LES 


LANGUES DU MONDE 



COLLECTION LINGUISTIQUE 

PUBLIÉE PAR 

LA SOCIÉTÉ 1)K LINGUISTIQUE DK PARIS. - XVI 


LES LANGUES DU MONDE 


PAR 


UN GROUPE DE LINGUISTES 


SOUS LA DIRECTION DE 


A. MEILLET et Marcel COHEN 



PARIS 

LIBRAIRIE ANCIENNE ÉDOUARD CHAMPION 

5, QUAI MA LAQUAIS (6 e ) 


O 24 


COLLECTION LINGUISTIQUE 

PUBLIÉE PAR 

LA SOCIÉTÉ DE LINGUISTIQUE DE PARIS. — XVI 


LES 

LANGUES DU MONDE 

PAH 

UN GROUPE DE LINGUISTES 

SOUS LA DIRECTION DH 

A. MEILLET et Marcel COHEN 



PARIS 

LIBRAIRIE ANCIENNE ÉDOUARD CHAMPION 

5, QUAI MA LAQUAIS (6 e ) 


1924 











AVANT-PROPOS 


Les auteurs du présent recueil ont voulu donner une 
idée de la répartition des langues dans le monde, en 
tenant compte de l’histoire de ces langues. 

Un ouvrage collectif tel que celui-ci manque nécessai¬ 
rement d’unité. 

Les divers domaines sont inégalement étudiés : depuis 
le groupe indo-européen, pour lequel i! existe une 
grammaire comparée minutieusement établie, jusqu’aux 
langues américaines pour lesquelles on n a d ordinaire pas 
dépassé, et souvent pas atteint, le stade de la description, 
il se rencontre toutes sortes de cas. 

D'autre part, les auteurs ont des formations, des habi¬ 
tudes d’esprit différentes. 

Il aurait été vain de chercher à obtenir des exposés 
semblables. lZn imposant un même plan, une même ma¬ 
nière de traiter le sujet, on n’aurait abouti à donner que 
1 illusion du parallélisme. L essentiel était de marquer, pour 
chaque domaine, l’état actuel des connaissances. Les 
auteurs n’y pouvaient parvenir qu’à la condition d avoir 
leur liberté et de conformer leur exposé aux conditions 
propres de leur discipline spéciale. 

Les indications données sur les limites des langues et 
sur' la statistique ne visent pas à la précision ; il n’est 
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utile de donner des nombres précis que là où le sujet 
admet ht précision, et où les recherches ont été faites avec 
exactitude. Or, il y a beaucoup de domaines linguistiques 
troubles, de régions où il se parle plusieurs langues, ou 
bien où les dialectes n’ont pas de limites arrêtées. Le 
degré d’unité linguistique varie d’un pays à l'autre. Deux 
sujets parlant l’arabe, l’un du Maroc, l’autre de Syrie, 
s’entendent plus ou moins ; mais, en employant chacun 
leur parler, ils ne sauraient guère se comprendre qu’a- 
près accommodation; pourtant l’un et l’autre sont dits 
de langue arabe. Dans toute la France on comprend le 
français: mais un paysan provençal qui emploie dans sa 
famille le parler local et qui ne parle le français qu’avec 
un fort « accent ». est-il de langue française au même 
titre qu'un bourgeois de Paris qui emploie uniquement 
le français commun ? La variété des cas exclut toute sta¬ 
tistique rigoureuse ; et, même dans la mesure où une 
statistique serait possible, elle n'a été faite nulle part 
d'une manière précise, nuancée — et désintéressée. Seule, 
une enquête dirigée par des linguistes sans parti pris 
national permettrait une statistique véritable, et la dif¬ 
ficulté en serait extrême. Il n'v a pas une région dont 
l’état linguistique ait été décrit d’une manière com¬ 
plète. 

Aucun lecteur ne se posera sans doute laquestion naïve 
du nombre de langues ou de familles de langues existant 
dans le monde. 

Il y a autant de parlcrs distincts qu’il y a de localités 
et, dans ces localités, de groupes ayan t une autonomie. Il 
n’v a qu’un français littéraire, mais le français varie d'une 
localité du domaine français à l’autre. 
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Quant aux familles de langues, le nombre s’en réduit 
au fur et à mesure que les recherches s’approfondissent. 

lit il suffit d’avoir compris la définition même du 
terme « famille de langues » pour apercevoir aussitôt 
qu'une famille n’est jamais comparable à aucune autre. 
Une famille de langues se définit, on le sait, par une 
langue commune initiale ; mais ces langues communes 
ne sont pas contemporaines les unes des autres ; le ban¬ 
tou commun est assurément beaucoup plus récent que 
l’indo-européen commun, lequel est, suivant toute appa¬ 
rence, plus récent que le sémitique commun. 

Les précisions de la linguistique ne sont pas de celles 
qui s’énoncent par des nombres. 

Les noms de certains idiomes dont il n'y avait rien à 
dire, sinon qu’ils font partie de tel ou tel ensemble, 
figurent seulement à l'index, celui-ci visant à être com¬ 
plet — sans qu'on se flatte d’avoir approché de cet idéal. 

La variété des sujets — et des auteurs — a empêché 
d’unifier le mode de références bibliographiques. Chaque 
partie est à cet égard indépendante. 

L’index qui indique toutes les mentions de chaque 
idiome a permis de supprimer à l’intérieur du volume 
les références d'un chapitre à l’autre. 

Les cartes qui figurent ici sont une nouveauté dans un 
ouvrage sur l’ensemble des langues. La nécessité en était 
évidente. Hiles ne sont pas aussi satisfaisantes qu’on aurait 
pu le désirer. Ce n'esidu reste que dans un nombre de cas 
relativement restreint qu’on aurait pu marquer exacte¬ 
ment la coexistence de plusieurs langues sur un même 
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domaine, la densité de la population pariant chaque langue, 
le degré d'unité de chaque idiome, etc. Il y a de ce côté 
un progrès immense à faire. 

Outre les linguistes français qui ont bien voulu délais¬ 
ser leurs occupations propres pour se rendre à mon appel, 
je tiens à remercier deux savants russes, M. hlisséèv et le 
prince N. froubetxkoy, dont la collaboration a été pié- 
cieuse. 

M. Marcel Cohen a, dés le début, accepté d être le 
secrétaire de la rédaction. 11 a rempli ses fonctions avec 
tout le zèle possible, unifiant l’aspect du livre autant 
qu’il était désirable, revoyant les épreuves et surveillant 
tout. Sans lui, le livre n’existerait pas. 

11 a fallu à l’éditeur Champion beaucoup de courage 
pour entreprendre une publication aussi coûteuse. Il a 
déjà rendu trop de services à la linguistique pour qu on 
soit surpris de cette nouvelle preuve de son dévouement 
à la science. L’imprimerie Protat s’est acquittée d un tra¬ 
vail difficile avec sa maîtrise ordinaire. Nous remercions 
l'éditeur et l’imprimeur; nous espérons que le public 
leur saura gré de leur effort. 


A. Mhillet. 
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TRANSCRIPTION ET DE NOTAI!ON PHONÉTIQUE 


Les mots imprimés en italiques sont eu principe en écriture 
phonétique suivant le système adopté pour I ouvrage* 

Dans ce système, les caractères dont il n'est rien dit ci-dessous 
sont à lire comme en français. 

Certains signes complémentaires sont ajoutés et définis dans 
quelques-uns des chapitres. 


SÉRIES CONSONANTIQUES 


Aspiration est marquée 

Mouillure — 

Prononciation cacuminale — 
Emphase 
Âffrication 

Sourdité des consonnes 
douces et des sonantes — 

Indétermination d’une 

consonne — 

Vocalisation (emploi d’une 
consonne ou d’une so¬ 
mme comme voyelle) — 


par r après le sii;ne /' 

— ' - t 

-— un point au-dessous / 

— un trait au-dessous / 

— l’addition d’une occlu¬ 

sive et d'une sp Iran te 

mp 

— l’emploi du signe de la 

sonore correspondante 
en petites capitales : d,n 

Temploi de la romaine 
au milieu des italiques 
apa 

— un rond au-dessous n 
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TRANSCRIPTION ET NOTATION PHONETIQUE 


Remarque, — Exceptionnellement, les consonnes grecques 0 $ y sont 
transcrites ih f [>b y kh. 

Les mêmes consonnes grecques servent pour la translitération de l’étrusque. 
(Pour la même langue la consonne c est reproduite telle quelle.) 

Les transcriptions, usuelles eu linguistique, de certaines affrîquées par un 
seul caractère n’ont pas été employées ; donc dans le présent ouvrage on 
trouvera ; ti = C ; d^ — g (/), îs = c , etc. 


CONSONNES PARTICULIERES 


Spiranies 


sourdes 


sonores 


Laryngales /; (~ de l'arabe) 

Sorte d'b fort prononcé 
en position de voix 
chuchotée 

Yélaires 1 / (ch allemand 

prononcé à l’alsacienne) 
x (ch allemand 
ordinaire dans « ach ») 

Prépalatales s (ch du français) 

x (ch de l’allemand 
dans « îch ») 
Interdentales f (îh anglais fort) 

Bilabiales $ (/aspirant) 

Remarque, — jest toujours sourd. 


de l'arabe) 

Emission de voix avec 
Cütistrktion glottale, 

ii son de l’arabe ^ t 

O ^ 

de g allemand du 
Nord entre deux 
voyelles, de 7 grec 
moderne, etc, 

7 (j du français) 


d (îh anglais faible), 
f (Aspirant) 


LIQUIDES ET SEMI-VOYELLES 

Vélaires et postpalatales.— //.commet dans anglais « sing », 

/ (/ profond du russe). 
p (r du gosier). 

Prépalatales. — « comme gn du français. 

y comme dans « yeux », 

Labiales. — w comme ou dans c< oui », 

w comme u dans « puits », 

Remarque. — r est toujours lingual. 
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OCCLUSIVE GLOTTALE ET APOSTROPHE 

L'apostrophe note exclusivement l’occlusive glottale ou coup 
de glotte \ 

Les élisions sont indiquées par un tiret, ou ne sont pas signa¬ 
lées (exemple : / arbre ou !• arbre, non « l'arbre »), 

SÉRIES VOCAUQUES 


Quantité. 

Fermeture. 

Ouverture, 

Nasa! i té. 

Accent principal : 

— secondaire : 

— modulé : 


Longues ù brèves a 
Point au-dessous 0 
Crochet — 0 

Tilde au-dessus à 

à 
à 
à 


TLMlïRES PARTICULIERS 

u = ou du français 
ü — u — 

0 = £inuet — (français « prenez ») 
à — voyelle entrer et e 
à = — — a et 0 

t ~ i large (y du slave) 

2 — voyelle non déterminable. 






ABRÉVIATIONS 


Seules ont été employées les abréviations visuelles de certains 
termes gram mari eaux. 

11 va lieu de noter en outre : 

MSL — Mémoires de la Société de linguistique de Paris. 


LISTE chronologique 

DES 

PRINCIPAUX OUVRAGES CONTENANT DES TABLEAUX 
DE RAMILLES DE LANGUES 


HnvAs («1 tm ^ 

conoridas, y nummc.ùn, dms.on > ^ * 

sus idiomas y dialectes. Madrid, 6 volumes, de 1800 a 1805. 

,1 (■ -\deUme), Berlin, ïbo6 ; volume II (J- — ^ ’ , iy 

Lr. 'Uuui. C. j. s . v,,cO *— n 

,, c V iti-r Fr Adelung, w. von Humboldt), 1817- 

{ Cet ouvrage donne une riche bibliographie des travaux anieneu«. en par¬ 
ticulier HëRVAS, Idea ddf Unîvcrso, volumes X\ Il a XX .) 

Halbi (Adrien). - Atlas ethnographique du globe, ou classification des 
peuples anciens et modernes d’après leurs langues, Paris, t8 2 6 (lablenus sans 

cartes). 

Auer. — Sprachlmlle, oratio dominica oder das Va ter Unser m DCCLXTl 
Sprachen, Vienne» 1844-1847- 

VsTEKfl S) — Literatur dur Grammatiken, Lexica uiid W oertersamm- 
lungen" aller Spraeheu der Grdu, * êd., par B. jülg, Berlin, ^47- 

LErsms (C. R.) (i« édition de l’Alphabet universel de transcription : 
li.riin tSji). — SuiKltird alphaliei for rediiting unwnttenl.ngungcs m 

llorlîi. 1865 (Contient uns c lai» fiction logique Je, l.tngues). 

Ma s Mclleii (F.). — Lecture* ou the Science ofl.ogu.ge, LouJre*, 
l86l _ [The Science of languie Londres» 1891.] 

WH1TNEY (W. D-). — Lan g u âge and the Study ol language, Londres, ' 8 V 
[Eh fi\w(ois, La vie du langage, Paris, 1875. | 
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U STE CHRONOLOGIQUE 


K K [Si- d et œsfrrreîdiîschcti FregiUte Noua ni uni die Erde in den Jnhren 
1857, 1858, 1859. Linguistisdier Thdl, von Dr. Friedrich Muller, Vienne* 
1867. 

Müller (Friedrich). — Grundriss ikr Spnichwïssënschaft, 4 tomes* Vienne, 
1876-1877, 1882, 1884-1887, 1888. (Le seul grand ouvrage descriptif depuis 
MithridiüfS. grammaire résumée et texte spédinen d’une langue de chaque 
groupe), 

HovELACQjUK(A,). — La linguistique (Histoire naturelle du langage). Paris, 
1™ édition [876, dernière réimpression. 1921, 

Savce (à. H.). — introduction to the Science of ianguage, 2 vol,, Londres 
1879. 

Finch (F. N.). — Die Spradisiâmme des Erdkrcises* Leipzig, 1909 (Premier 
essai depuis Mît bridâtes de tableau complet de toutes les langues connues, 
rangées par familles, avec liste-index). 

— Die Haupttypen des Sprachbaus, Leipzig. 1909 (description 

de 8 langues de type different). 


Les ouvrages concernant une seule partie du monde sont indiqués dans les 
bibliographies particulières h Pintérîeur du livre (ainsi voir pour l'Afrique, 
p. 478, pour l'Amérique* p. 605). 

Une abondante Este de périodiques est donnée p. 311-312. 

Pour compléter p la bibliographie sur presque tous les domaines, consulter les 
recueils suivants : 

Literatur-Blatt fur orientaliscbc Philologie, éditeurs : E, Kuhn et 
J. KLm, VoL 1 - 1 V, 1883-1887. 

Grïemdische Bibliographie * éditeurs : A. Müller, puis E. Kuhn, 
puis E, Kuhn et L. Schermann, puis L. Sdiermann, VoL I-XXIV, 
Berlin, î88S-î914. (Le dernier fascicule paru contient la bibliographie 
pour 1909-1910.) 

Rivista dêgli studi Orientai, Rome.—- Bollettini bibliografiri, dans: 
volume VI, 1914-1915 ; volume VII, 1916-1918; volume VIII, 1919. 


INTRODUCTION 


La trop fameuse classification en langues isolantes, aggluti¬ 
nantes et llexionnelles ne se laisse pas poursuivre exactement, et, 
pour autant qu’elle se laisse formuler, elle n’a ni portée scien¬ 
tifique ni utilité pratique. 

La seule classification linguistique qui ait une valeur et une 
utilité est la classification généalogique, fondée sur l’histoire des 
langues. C’est celle qui fournira le plan du présent ouvrage. 

Le principe en est connu : lorsqu’une langue est parlée sur un 
domaine étendu et que les individus qui l’emploient viennent à 
cesser d’avoir les relations régulières et continues qui maintenaient 
l’unité de langue, les changements qui ont lieu dans les diverses 
parties du domaine ne sont pas identiques; et, au bout d’un 
temps, variable suivant les cas, les différences entre les parlers 
locaux qui continuent la langue d’abord commune deviennent 
telles que les occupants des diverses régions cessent de se com¬ 
prendre aisément entre eux. Dans ta mesure où les habitants de 
provinces différentes cessent de se comprendre, on peut dire que 
la langue commune est remplacée par des langues nouvelles. 

Ainsi le latin, qui était la langue commune de la partie occi¬ 
dentale de l’Empire romain, s’est développé de manières diffé¬ 
rentes dans les diverses parties de l’Italie, de la péninsule hispa¬ 
nique, de la Gaule, etc., à partir du moment oit la civilisation 
antique s’est disloquée. Et, sans qu’ils se soient à aucun 
moment rendu compte du fait qu’ils ne parlaient plus latin, les 
habitants des diverses régions se sont trouvés employer des 
langues nettement distinctes les unes des autres — et toutes très 

Lés Langues du Mpride. j 
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différentes du latin — au ix E siècle après J.-C. Les parlers 
italiens, hispaniques, gallo-romans, rhéto-romans, roumains sont 
tous du latin, mais du latin qui a évolué de manières diverses. 

Les évolutions divergentes subies par le latin ont eu lieu à 
date historique. Des évolutions divergentes du même type ont eu 
lieu à des moments sur lesquels on n’a aucun témoignage histo¬ 
rique. Mais les faits linguistiques suffisent souvent a 1 indique!. 
p ar exemple, les concordances qu’on observe entre le sanskrit, la 
langue de l'Avesta, le grec ancien, le latin ancien, le vieil irlan¬ 
dais, le gotique, le vieux slave, l’ancien arménien, etc., ne 
peuvent s’expliquer si ces diverses langues ne résultent pas 
d’évolutions diverses d’une seule et même langue, dite indo- 
européenne. 

De là résulte la définition des termes : famille de langues et 
langues parentes. 

Une famille de langues est l’ensemble des parlers plus ou moins 
différenciés entre eus qui continuent une même langue com¬ 
mune. Ainsi la famille romane ou néo-latine est 1 ensemble des 
langues qui sont des formes diversement évoluées du latin. La 
famille indo-européenne est l’ensemble des langues qui sont des 
formes diversement évoluées de 1 indo-européen. 

Des parlers parents, des langues parentes sont des parlers, des 
langues qui font partie d une famille ainsi définie. 

Cette définition est purement historique. Elle n’implique entre 
les langues considérées aucune concordance ni de type général 
ni de détail. Il subsiste d’ordinaire des concordances, et souvent 
de très considérables. Maison n’en peut jamais prévoir letendue 
ni le caractère particulier. 

Des langues parentes peuvent différer entre elles au point que 
la parenté ne soit plus reconnaissable à aucun trait. Par exemple, 
entre le polonais et l’anglais actuels, les ressemblances sont très 
petites et dans la structure d’ensemble et dans le détail. On sait 
néanmoins que l'anglais et le polonais appartiennent à un même 
groupe : le groupe indo-européen ; mars c’est parce que 1 on 
peut établir, par des procédés indirects, que l’un et l’autre 
résultent d’une série de transformations qui ont eu heu de manière 
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continue entre 1 indo-européen commun et l’anglais d’une part, 
le polonais de l’autre. 

A l’intérieur d’une même famille, il pem se constituer des 
familles nouvelles. Une langue qui est une forme évoluée d’une 
langue anterieure peut se différencier à son tour en langues 
diverses. De même que l’indo-européen s'est différencié en indo¬ 
iranien, grec, latin, germanique, etc., le latin s’est différencié en 
italien, espagnol, portugais, provençal, français, etc. ; le germa¬ 
nique s’est différencié en gotique, Scandinave, allemand, anglais, 
etc. 

Dès lors, il est impossible d’établir que deux langues ne sont 
pas parentes. 11 est aisé de montrer que le flamand n'a aucun 
des caractères auxquels on reconnaît une langue romane. Mais le 
flamand est une langue germanique, donc l'une des langues indo- 
européennes; il est donc indo-européen comme les langues 
romanes, qui sont du latin évolué. La parenté n’est pasla parenté 
proche des langues romanes ; c’est la parenté indo-européenne, 
plus lointaine. Dès lors, le fait que le finno-ougrien et l’indo¬ 
européen sont très differents ne prouve pas que les deux groupes 
ne continuent pas un original commun, beaucoup plus éloigné 
dans le passé. 

1 otite classification généalogique des langues exprime seule¬ 
ment le fait historique d’une communauté linguistique avant 
existé à un moment du passé. On peut donc toujours imaginer 
que, en montant plus haut dans le passé, on découvrirait une 
communauté linguistique à laquelle se rattacheraient deux 
langues ou deux groupes de langues qui ne se laissent pas expli¬ 
quer par les communautés linguistiques actuellement détermi¬ 
nées. 

Le difficile est de faire la preuve. 
t lotîtes choses égales d’ailleurs, il va chance pour que deux 
langues parentes divergent d’autant plus qu'elles sont séparées 
depuis plus longtemps. Par suite, la preuve d’une parenté de 
langues est plus difficile à administrer au fur et à mesure que 
la communauté supposée est plus loin de l’époque où sont 
attestées les langues à considérer* 
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I] est facile de prouver que les langues romanes sont parentes 
entre elles, parce que, entre la période où le latin a commencé 
à se briser en parlcrs divers et les plus anciens textes des langues 
romanes, il ne s’est écoulé que peu de siècles, lit, si l’on est 
bien éclairé sur la pmenté des langues indo-européennes entre 
elles, c’est que l’on a, sur plusieurs de ces langues, des 
données de plusieurs siècles antérieures à l’époque chrétienne et, 
pour presque toutes, des données antérieures au x L siècle aptes 
j.-C. Si l’on devait faire la théorie des langues indo-européennes 
seulement avec les formes actuelles de ces langues, on en apei- 
cevrait la parenté; mais il serait impossible d'en construire une 
grammaire comparée précise comme on le fait grâce aux anciens 
monuments qu’on possède de diverses langues. 

Or, pour la plus grande partie des langues du monde, les 
données dont on dispose sont le plus souvent ou peu anciennes ou 
seulement modernes. Ces données permettent de déterminer des 
communautés qui remontent à un nombre restreint de siècles 
dans le passé. Mais, là où il faudrait admettre des communautés 
de beaucoup antérieures à la communauté indo-européenne ou a 
la communauté sémitique, les changements intervenus entre 
ces périodes, qu’on devrait supposer antérieures de plusieurs 
millénaires à Père chrétienne, et l’époque actuelle sont tellement 
profonds que toute démonstration devient illusoire. 

Du reste, la classification généalogique a d’autant moins de 
valeur, soit pour permettre l’étude historique des langues, soit 
pour en faciliter l’apprentissage, que les langues considérées 
conservent moins de traits communs. Si, 11e connaissant de I an¬ 
glais, du français, du polonais et de l’arménien que les formes 
actuelles, on devait faire l’histoire de ces langues à l’aide de la 
seule comparaison, on n’irait évidemment pas loin ; et, de savoir 
que ces quatre langues sont des formes diverses prises par un 
même idiome, parlé il y a quatre ou cinq mille ans, n’aiderait 
ni à les parler ni à en comprendre le développement. Intéressante 
pour l’historien, cette conclusion ne serait guère utile directement 

au linguiste. . 

Si le fait que certaines Langues sont des formes prises a\eL e 
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temps par une langue commune est une donnée précieuse pour 
['histoire, il n’en faut pas* même à ce point de vue, exagérer la 
portée. 

Dans tonte langue, il y a lieu de considèrer, à côté du fonds 
transmis au cours des générations, les forces — pour la plu¬ 
part inconnues — qui ont détermine les changements..Le fran¬ 
çais est du latin transformé. Mais la transformation a été radicale : 
par la structure générale comme par le détail, le français est très 
différent du latin ; par suite, les forces doù vient la transfor¬ 
mation entrent dans l'état actuel du français pour une part 
qui ne se laisse ni mesurer ni même évaluer approximative¬ 
ment, mais qui dépasse en importance la part de 1 élément latin 
ancien. Les linguistes insistent sur Pétat de choses initial, en 
r espèce sur le latin, parce qu'ils le connaissent plus ou moins, 
soit par des témoignages directs — c'est le cas du latin —, soir 
par des procédés comparatifs ; ils ne parlent guère des forces de 
transformation, parce que jusqu’ici on n'est pas arrivé à se 
former d'idées précises à ce sujet. Mais il ne faut pas se laisser 
abuser par .Pim-perfection actuelle des connaissances. 

□ ailleurs, il y a une part de la langue — et souvent une très 
large part — dont la classification généalogique ne tient pas 
compte. Ce sont les emprunts* Qui voudrait expliquer l'en¬ 
semble du vocabulaire français actuel par le développement du 
« latin vulgaire » d’époque impériale, se trouverait devant un 
reste énorme dont il ne pourrait rien faire: la plus grande partie 
du vocabulaire français a été « empruntée » au latin des livres, 
ancien ou médiéval, et à des langues diverses : allemand, arabe, 
italien, espagnol, anglais, etc. Toutes les fois que, par suite 
d altérations internes de la langue ou du besoin d'exprimer des 
notions nouvelles, il a fallu au français des mots nouveaux, ces 
mots ont été pris systématiquement au latin écrit, et adaptés pour 
la forme et pour le sens; ainsi le latin écrit, ancien et médiéval, 
entre dans la composition du vocabulaire français moderne pour 
autant ou pour plus que le « roman commun » (le latin vulgaire) 
des romanistes. A une époque plus récente, le vocabulaire grec 
a été largement mis à contribution. La structure des phrases a 
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aussi subi des influences étrangères, surtout celle du latin écrit. 

L’ « emprunt » est particulièrement visible là où il est fait à 
une langue de type tout différent; ainsi le persan actuel, qui 
est une langue indo-européenne, doit à peu près tout son voca¬ 
bulaire des choses de l’esprit à l’arabe, qui est une langue 
sémitique. 

* 

* * 

La part de la langue qui se maintient de génération en 
génération en se transformant progressivement est le système 
grammatical. Sans doute la morphologie latine est loin de la mor¬ 
phologie indo-européenne, .et la morphologie française, loin 
du système latin ; il y a là trois structures distinctes. Mais 
beaucoup de particularités du système latin se retrouvent en 
français, et beaucoup de particularités du système indo- 
européen se retrouvent en latin. Et de plus, on voit com¬ 
ment le système français est sorti du système latin, et le système 
latin du système indo-européen, il y a une continuité dans la 
morphologie, et c’est cette continuité qui permet le classement. 
Le classement généalogique est fondé sur la continuité de la 
morphologie. 

On reconnaît la parenté à des détails connue la concordance de 
il est, ils sont , en français, er îst, sit' suai, en allemand, beaucoup 
plus qu’à des ressemblances de stru ci tire générale. C’est donc 
avec les formes « fortes a et surtout avec les formes anomales 
des langues indo-européennes attestées qu’on parvient a retrouver 
la norme de l’indo-européen, et par suite, à poser la grammaire 
comparée de l’ensemble du groupe. Et en effet, du tait des 
influences subies, la structure morphologique est sujette à chan¬ 
ger du tout au tout : le français ou l’anglais ont des structures 
plus proches de celle du chinois que de celle de l’indo-européen. 
Il résulte de là que l’examen du type linguistique général ne 
fournit pas le moyen d’établir un classement généalogique des 
langues. On en peut tirer tout au plus une indication. C’est 
ainsi que, malgré la ressemblance de type général, on a cessé de 
former une famille unissant le turco-mongol au finno-ougrien. 


INNOVATIONS DE VOCABULAIRE 
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Le système phonique, beaucoup moins stable que le système 
morphologique, a cependant aussi une certaine ffxité et fournit 
des indications utiles. 

En revanche, le vocabulaire est sujet à des innovations 
brusques et capricieuses. Il traduit des influences de civilisation, 
plutôt que la continuité linguistique, exprimée par le classement 
généalogique. Sans doute, il se conserve en général un nombre 
plus ou moins grand de vieux mots usuels, souvent des verbes 
tels que ceux signifiant « boire » et « manger », « aller » et 
« venir », etc. et des adjectifs, souvent aussi des substantifs 
comme les noms de parenté, d’animaux familiers, etc. Mais ce 
qui concerne la vie sociale, la vie intellectuelle est sujet à l’em¬ 
prunt. Les termes de civilisation sont fournis en grande partie 
par de grandes langues de culture qui servent à de vastes 
domaines et qui souvent ne sont pas de la même famille que 
les langues auxquelles elles fournissent des mots. 

Ainsi la civilisation grecque, qui a fourni la base de la civili¬ 
sation occidentale moderne, adonné au latin beaucoup de mots, 
et surtout le grec a servi de modèle aux lettrés qui ont con¬ 
stitué la langue latine écrite. Directement ou indirectement, le 
grec a été la source ou le modèle de tous les vocabulaires savants 
qui se sont établis depuis le début de lere chrétienne sur tout 
le bassin méditerranéen. 

L’arabe est la source où s’alimentent tous les vocabulaires des 
peuples de religion islamique. 

L’Inde a exercé sur l’Asie centrale, l’Indo-Chine, la Malaisie 
une forte action, surtout grâce à l’extension du bouddhisme. 

Le persan a, depuis le x c siècle, beaucoup agi en Asie centrale 
et jusque dans l’Inde. 

En Extrême-Orient, c’est le chinois qu’on voit fournir le 
vocabulaire de civilisation à l’Annam. à la Corée, au Japon, par 
exemple. 

Le nombre de ces grandes langues de civilisation est petit et 
l’influence de chacune a été immense. 

Les alphabets employés indiquent en général quelles sont les 
influences de ce genre qui se sont exercées. L’extension des 
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alphabets cunéiformes, grec (et latin, dérivé du grec), araméen, 
arabe, indien, chinois donne une première indication sur les 
zones d’influence de chaque langue de civilisation. 

En somme les trois principaux types de laits avec lesquels on 
opère sont en premier lieu la continuité linguistique, qui se 
manifeste surtout dans le système morphologique et sur laquelle 
repose toute la classification généalogique — en second lieu, 
les influences qui ont déterminé les changements (ces influences 
sont presque toujours non déterminées jusqu’ici, il est vrai, et le 
présent ouvrage n en pourra presque pas faire état, mais l’impor¬ 
tance en est capitale) —en troisième lieu, l’action des langues de 
civilisation dont relèvent en grande partie les faits relatifs au 
vocabulaire. 

* 

# * 

Qu’il s'agisse de l'extension des langues communes, d’où 
résultent les familles de langues définies, ou des grandes séries 
d 5 emprunts, qui caractérisent le type d’influence de culture, 
les deux faits dominants qu’on vient d'indiquer, à savoir la 
langue commune initiale et la langue qui fournit les mots 
empruntés, traduisent des faits de civilisation : la langue qui se 
répand est, en général, celle du groupe qui apporte le principe 
d’organisation sociale, et la langue ou les langues qui fournissent 
les emprunts, sont celles par lesquelles s'exprime la culture. 

Ces grands faits sont ceux qu’on observe dans les cas clairs, 
ceux qui traduisent des influences de civilisation agissant avec 
force et avec amplitude. 

Mais il peut y avoir des situations plus complexes. 

Toutes les familles de 1 alignes bien établies supposent un 
même type de développement historique : extension d’une 
langue commune sur un large domaine, puis différenciation de 
cette langue, lorsque disparaissent les conditions qui avaient déter¬ 
miné l’unification. Cette extension suppose l’existence d’une 
nation possédant une civilisation propre, et ayant conscience de 
sa force, de son originalité. Elle résulte du prestige qu’a eu cette 
nation. 
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Pareil type de faits s’est souvent réalisé dans le passé, et on 
le voit se réaliser encore aujourd’hui ; car l’extension des langues 
communes est un trait frappant du monde actuel. Le français 
commun par exemple remplace les anciens parlers locaux qui 
s’éliminent. L’anglais s’étend sur le monde. La grande extension 
des langues indo-européennes lient a ce que, parlées par une 
nation douée du sens de l’organisation eide la domination, elles 
se sont peu à peu substituées à un grand nombre d’autres langues, 
comme on le voit en Italie pour le latin. L extension des langues 
sémitiques, de l’assyro-babylonien, de Phébréo-pbénicien, de 
Taraméen, et, depuis le vir siècle après J.-C., de l’arabe, est un 
fait qu’on suit historiquement. 

Mais il n’est pas évident que les choses se soient partout 
passées de cette manière. Il peut s’ètre produit des mélanges de 
populations plus troubles, en des conditions moins simples. Dès 
lors, on ne saurait appliquer à toutes les langues les procédés de 
comparaison qui sont de mise là où il y a eu extension d’une 
langue commune, comme il est arrivé pour l'indo-européen, le 
sémitique, le iinno-ougrien, l'indonésien, le bantou par exemple. 
On peut sc demander par exemple si les langues américaines, 
encore mal connues pour la plupart et peu étudiées au point de 
vue comparatif, se prêteront jamais a l’établissement de gram¬ 
maires comparées précises et complètes ; les sondages faits jusqu’ici 
promettent peu. 

Da ns les langues où le système morphologique ne comporte pas 
de formations obtenues par des variations compliquées des mots, 
comme celles d’Extrême-Orient ou certains idiomes soudanais, 
on peut se représenter de véritables mélanges de langues. Au 
contraire une langue comme le latin ne peut se mélanger à 
aucune autre : on emploie ou on n’emploie pas la morphologie 
latine ; si on l’emploie, on parle latin, quelque vocabulaire 
qu’on y joigne ; si on ne l’emploie pas, on ne parle pas latin, 
même quand le vocabulaire est purement latin. Mais il est conce¬ 
vable qu’une langue telle que l’annamite, où toute la grammaire 
consiste dans la manière de grouper des mots invariables, puisse 
se mêler a une autre. Par suite, dans les cas de ce genre, non 
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seulement il est presque impossible d’établir une classification 
généalogique et de la démontrer, faute d’avoir des données 
morphologiques par lesquelles seules la preuve se laisse admi¬ 
nistrer avec rigueur ; mais il n'est même pas évident que le 
principe de la classification généalogique s’applique. Ce doute 
doit être signalé,bien que, en fait, partout où Ton a des données 
suffisantes, les langues — quelque soit le degré de civilisation de 
ce un qui tes parlent — semblent se ramener de plus en plus à 
un petit nombre d’origines communes, au fur et à mesure qu’elles 
sont mieux étudiées. 

Exprimant des faits historiques de types divers, la classification 
généalogique des langues ne saurait être homogène. Le sens 
du mot, parenté de langues, varie donc d’un groupe linguis¬ 
tique a l’autre, d'une langue à rautre, d’un parler à l’autre. 
Essayer de faire une classification exacte et complète de toutes 
les langues en familles rigoureusement définies, c’est montrer 
déjà qu’on n’a pas compris le principe de la classification généa¬ 
logique des langues. 

En beaucoup de cas, les données dont on dispose sont du reste 
insuffisantes. Qu’il s’agisse d’Afrique, d’Amérique ou d'Aus¬ 
tralie, it y a nombre de langues dont la morphologie est mal 
décrite, ou meme ne l’a jamais été. Pour situer ces langues, ou 
est alors réduit à constater des ressemblances de vocabulaire et 
de type phonique, moins probantes par nature que ne sont les 
détails grammaticaux définis avec lesquels on démontre la réa¬ 
lité des familles indo-européenne, sémitique, hnno-ougrienne, 
bantou, etc. 

Une certaine unité de procédés phoniques indique déjà 
parfois parenté. Ainsi les langues indo-européennes n’offrent 
guère les consonnes laryngales, qui sont au contraire courantes en 
sémitique. Il y a, dans les concordances de ce genre, sinon une 
preuve solide, du moins une indication* Quand une indication 
phonique est confirmée par des concordances nettes et systéma¬ 
tiques de vocabulaire, portant sur des mots anciens peu sujets à 
l’emprunt, on peut considérer la parenté comme probable. 

Enfin les lacunes qui subsistent dans la classification généalo- 
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gique des langues tiennent en une large mesure à l'insuffisance 
des descriptions et des études comparatives faites jusqu’ici; on 
n’en pourra mesurer la portée réelle que le jour où les recherches 
auront été poussées beaucoup plus avant. 

En effet, faute d’études complètes et approfondies, bien des 
parentés de langues restent à établir, qu’on entrevoit seulement 
aujourd’hui. De plus, beaucoup de langues sont mal décrites; 
pour une notable partie des langues africaines, américaines, 
australiennes, on ne possède que des vocabulaires ; la grammaire 
en est presque inconnue. La même où l’on a des descriptions 
relativement complètes, le travail de comparaison est à peine 
amorcé le plus souvent. 


* * 

* * 

Il n’entre pas dans le plan d’un manuel aussi bret que celui-ci 
de discuter la question difficile et controversée des rapports 
entre les grandes familles établies. Il a été produit des laits qui 
tendent à établir mie parenté entre le sémitique etTindo-euro- 
péen, entre le finno-ougrien et l’indo-européen. Dans les deux 
cas, les rapprochements portent bien plus sur le vocabulaire que 
sur la morphologie proprement dite. L’hypothèse d’une parenté 
lointaine de l’indo-européen, des anciennes langues asianiques 
(lycien, carien, etc,), du caucasique, du finno-ougrien et du 
chaniko-sémitique n’a rien d’invraisemblable, et l’on conçoit la 
possibilité d’une langue commune dont toutes ces langues 
seraient des transformations diverses. Mais les traits de cette 
langue commune sont si peu dessinés qu’il serait prématuré de 
rien affirmer, et, par suite, d'en faire état ici. La démonstration 
est rendue malaisée par le fait que la morphologie compliquée 
de rindo-européen, par exemple, semble résulter d’un déve¬ 
loppement relativement récent, et que, par suite, on tria guère 
de chance d’en retrouver les éléments en sémitique ou en finno- 
ougrien. Or la parenté de langue perd son sens, on l’a vu, là où 
ne sc reconnaissent pas des continuités de formes grammaticales. 

A plus forte raison, il convient de laisser en suspens la ques- 
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non de rutiité d’origine du langage humain et, bien entendu, 
parla même celle de l’origine duiangage. 

La parité des conditions anatomiques* physiologiques et psy¬ 
chiques dans les divers types humains est telle que les traits- 
essentiels de structure sont sensiblement les mêmes partout : 
tous les hommes se servent de procédés phoniques semblables 
en gros, tous parlent par mots groupés de diverses manières. Le 
détail varie ; le fond des procédés linguistiques est le même dans 
toute riiumanité. Dès lors, il est malaisé de prouver que quel¬ 
ques ressemblances de détail qui ne se ramènent pas à des systèmes 
morphologiques définis par des faits particuliers, établissent une 
parenté entre certaines langues. Ici, on ne fera état que des 
parentés établies par une grammaire comparée au moins esquissée 
dans ses grandes lignes ou, à défaut de témoignages précis sur 
la grammaire, par des groupes cohérents de rapprochements frap¬ 
pants de mots peu empruntâmes en général et par des ressem¬ 
blances du type phonétique. 

Néanmoins, Î 1 apparaît dès maintenant que la plupart des 
langues se rattachent à un petit nombre de familles définies ; 
ainsi presque toutes les langues de L'Europe et une partie de 
celles de 1*Asie appartiennent au groupe.indo-européen. Toutes 
les langues du sud de l'Afrique, sauf le hottentut, appartiennent 
au groupe bantou ; et Ton entrevoit que toutes les langues des 
populations nègres seraient parentes entre elles. Cest dire que, 
à des dates historiques ou proches de l'époque historique, un 
nombre restreint de langues communes s'est étendu. Le fait 
n’a rien de surprenant : les langues sont faites pour communi¬ 
quer ; elles rendent d'autant plus de services qu'elles permettent 
de communiquer avec plus d’hommes. Les hommes ne cessent 
donc de réagir contre l'émiettement linguistique, qui résulte des 
événements historiques et de remploi des langues. 

Du reste, les langues actuellement conservées et dont il subsiste 
des documents écrits ne représentent pas tous les types qui ont 
pu exister. On connaît, par des textes plus ou moins étendus ou 
par quelques témoignages, beaucoup de langues qui ont cessé de 
se parler au cours de l'époque historique. En Italie, par exemple. 
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l’étrusque, le vénète, le messapiett, le sicule, dont il subsiste des 
inscriptions, ont disparu, ainsi que les paliers osques et ombriens 
apparentés au iatin. Toutes les anciennes langues de l’Asie anté¬ 
rieure plus ou moins connues par des textes, babylonien, hittite, 
çarien, lydien, Ivcien, phrygien, ont disparu sans laisser de 
survivances, et du syriaque il ne subsiste que quelques parlers 
dispersés. De même qu’il y a des races d’hommes éteintes, 
bien des familles de langues se sont évanouies, et leur disparition 
a effacé des transitions qui seraient utiles pour établir les rapports 
entre les langues conservées. 

Les langues qu’on n’arrive pas à grouper peuvent être les débris 
de groupes dont tous les autres représentants sont sortis de 
l’usage, et dont rien n’est attesté, hormis une seule langue con¬ 
servée par hasard. 

On sait combien la période historique de l’humanité est 
courte par rapport aux périodes préhistoriques. La classification 
généalogique fait ressortir quelques groupements qui résultent 
d’événements historiques des derniers millénaires de l’humanité. 
Elles ne permettent même pas d’entrevoir ce qui s’est passé 
dans des millénaires bien antérieurs, au temps lointain où 
l’humanité a constitué le langage, instrument essentiel de la vie 
sociale et du développement industriel et intellectuel. 

Si l’on est loin de pouvoir grouper toutes les langues com¬ 
munes, et si surtout la grammaire comparée des groupes, même 
les mieux connus, est imparfaite, si le groupe indo-européen est 
le seul où le travail soit très avancé, si hors du sémitique, du 
tinno-ougrien, de l’indonésien et du bantou, presque tout le 
travail comparatif reste à faire, il va de soi que la question de 
l’unité d’origine, sinon du langage humain, du moins des 
langues actuellement connues, ne peut être abordée d’une 
manière utile. 


T 

* * 

La terminologie linguistique est peu fixée et peu précise : il 
y a lieu de définir les termes de langue (idiome), dialecte, parler, 
patois, langue spéciale, argot. 
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Le mot langue, an sens large, est le plus général ; il désigne 
tout un ensemble de moyens linguistiques employés par un groupe 
d'hommes, quelle que soit rétendue de ce groupe et quelle qu’en 
soit la valeur au point de vue de la civilisât ion. Il faut compter 
autant de langues (on dit aussi idiomes) qu’il y a d'ensembles de 
ce genre, assez différents pour que les divers sujets parlants qui 
les emploient ne se comprennent pas sans apprentissage. 

Cette limite d 1 intelligibilité est absolue en beaucoup de cas ; 
un sujet parlant chinois, arabe ou anglais est inintelligible pour 
un sujet connaissant seulement le français. Mais un sujet em¬ 
ployant la manière de parler en usage dans un village picard est 
à demi intelligible pour un Parisien. Entre Tin intelligibilité 
absolue et l'intelligibilité absolue, il y a tous les degrés possibles. 
Dans un groupe étendu, tel qu'est celui du groupe employant 
des parlers locaux du type français, les gens de localités voi¬ 
sines s’entendent d’une manière plus ou moins complète, alors 
que des sujets de régions éloignées ne s’entendent nullement ; 
ainsi un sujet parlant normand n’entend pas un sujet employant 
un parler local franc-comtois ou wallon. 

On entend par parler l’ensemble des moyens linguistiques 
employés par un groupe local à T intérieur d’un groupe occupant 
une aire étendue. Il y a tes parlas français dans la France septen¬ 
trionale, les parlers provençaux, gascons, etc. dans la France méri¬ 
dionale, les parlers italiens en Italie, etc. Les parlers locaux 
sont souvent nommés patois. 

Dans la mesure où le mot langue s'oppose au mot parler , il 
désigne un ensemble de procédés définis, et dont on a conscience, 
en somme. Ainsi, chacun des parlers français est un ensemble 
d'usages locaux, qui varient sensiblement suivant les individus ; 
ces usages oscillent autour d’une moyenne, et ils offrent en gros 
une régularité, suivant des règles d’usage qui sont souvent très 
fixes ; mais ces règles ne sont codifiées nulle part. Au contraire, 
le français est une langue commune qui a des règles rigoureu¬ 
sement fixées, une tradition littéraire. Le français s’oppose ainsi 
aux parlers français. Ainsi entendu, le mot langue a un sens très 
élastique. 
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La pratique comporte un flottement suivant les classes sociales, 
sui vant les conditions,d’emploi (langue parlée et langue écrite), etc. 

À l'intérieur d'un groupe linguistique étendu, on constate, en 
général, que certains parlers offrent des traits communs et que 
les sujets parlants de certaines régions, ont le sentiment d’appar¬ 
tenir à un même sous-groupe : en pareil cas, on dit que ces 
parlers font partie d'un même dialecte. On peut ainsi grouper 
les parlers français parlers français proprement dits (lie de 
France), picards, wallons, normands, champenois, lorrains, 
bourguignons, franc-comtois, etc. Cette notion est fuyante. On 
ne peut le plus souvent assigner de limite précise au dialecte, 
parce que chacune des particularités, par lesquelles se caractérisent 
les dialectes, a en général une limite propre, différente de celle 
de toute autre particularité. Un dialecte se reconnaît à ce que 
les limites d’un certain nombre de particularités, sans concorder 
exactement, sont proches les unes des autres, si bien que ce 
groupe de parlers constituant un dialecte offre des traits com¬ 
muns. 

Parmi les sujets employant une même langue ou un même 
parler, il existe souvent — en dehors des différences locales — des 
groupements d’individus qui offrent certaines particularités lin¬ 
guistiques : les gens qui exercent une même profession, qui font 
partie de mêmes groupements peuvent constituer des langues spè¬ 
ciales. D ordinaire ces langues ne se distinguent pas de la langue 
générale par la prononciation ou par la morphologie. Les par¬ 
ticularités portent sur le vocabulaire presque uniquement. 

Les vocabulaires de petits groupes, doublant plus ou moins 
largement le vocabulaire de la langue commune, sont souvent 
nommés argots ; ce terme s’emploie surtout pour les parlers 
de malfaiteurs ou de gens suspects ; mais on en étend souvent 
aussi le sens ; et l’on parle de Y argot de la caserne, de telle on 
telle école, etc. 

En outre, il y a langue spéciale là où une profession, un grou¬ 
pement particulier exigent l'emploi de termes techniques; c’est 
ce qui arrive dans les divers métiers, dans les sports, etc. 

Enfin, iî faudrait tenir compte des formes altérées que 
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prennent des langues employées d'une manière im par lai te par 
des gens qui ne cherchent pas à les parler d'une manière normale* 
Ainsi les esclaves nègres des colonies n’ont pas cherché à par¬ 
ler normalement le français ou l'espagnol de leurs maîtres : les 
parlers « créoles » usités — espagnols ou français — sont ainsi 
de l'espagnol ou du français, privés de presque toute leur 
grammaire, affaiblis dans leur prononciation, réduits à un petit 
vocabulaire, En Extrême-Orient, des gens de parlers divers 
se servent, notamment dans leurs relations avec les Européens, 
d'un anglais dégénéré qu'on appelle le pidgin-english* Dans le 
bassin de la Médi terra nuée, il y a des langues, ainsi réduites, 
qu'on nomme des sabirs. 

Les langues de cette sorte ont un minimum de grammaire, 
et elles sont sujettes à toutes sortes de mélanges. Si elles venaient 
à se fixer dans Dusage, elles auraient une place à part dans h 
classification généalogique : fondée sur ['histoire, cette classifica¬ 
tion doit présenter les rapports de manières diverses, là où les 
rapports sont divers. 

Il est naturellement impossible de faire entrer dans la clas¬ 
sification les langues artificielles, telles que le volapùk, l'espé¬ 
ranto, Fido, Ces langues — dont aucune n’est vraiment entrée 
dans l’usage —n’ont du reste obtenu de succèsque dans la mesure 
où elles sont une moyenne entre des langues parlées par ceux à 
qui elles sont destinées. Le vocabulaire de celles des langues qui 
semblent susceptibles de servir de hase à un développement réel, 
respéranto et Hdo, est fait systématiquement avec des termes 
communs au plus grand nombre possible des grandes langues 
européennes ; il en résulte que, en fait, leur vocabulaire est sur¬ 
tout latin et que ces langues artificielles sont proches des langues 
romanes. Ainsi on revient toujours à la classification généalo¬ 
gique. 


* * 


On verra, par les exposés qui suivent, combien la classifica¬ 
tion est encore imparfaite, et pourquoi elle est destinée à le 
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demeurer. Pour faire une bonne classification généalogique, il 
faudrait pouvoir suivre i histoire linguistique de chaque domaine, 
en marquant toutes les influences subies, depuis le moment où 
le langage s’est constitué. Or, même dans les cas les meilleurs, on 
entrevoit à peine quelques moments récents de cette histoire. 
Ainsi, pour la l*rance, 011 sait que le gaulois s’est propagé par 
1 eflet de la conquête celtique, qui date du premier millénaire 
avant 1ère chrétienne, que le latin s’y est introduit durant les 
premiers siècles de l’ère chrétienne. Mais on ne sait de quels 
idiomes le gaulois a pris la place, ni quelles langues autres que 
le gaulois subsistaient lors de la conquête romaine. Quant aux 
langues parlées avant la conquête gauloise, on en ignore tout, 
et le lait que beaucoup de noms de lieu de la Gaule ne se laissent 
interpréter par le celtique et ne sont sans doute pas celtiques, 
s.tle seul témoignage linguistique attestant l’existence en Gaule 
de parlers antérieurs au gaulois. 

La grammaire comparée des langues indo-européennes fournit 
à l’ensemble de la linguistique historique un modèle à imiter. 
En dépit de lacunes immenses et d’insuffisances visibles, ce qui a 
été obtenu sur ce domaine demeurera sans doute un idéal inac¬ 
cessible dans la plupart des autres cas. Mais il reste beaucoup à 
trouver partout. Dans le présent livre il y a donc un programme 
de recherches plus qu’une somme de résultats. Le travail qui 
reste à laîre est immense, et il ne pourra être fait que si des res¬ 
sources considérables sont mises aux mains des linguistes. 

A. Meillet. 
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La famille indo-européenne 1 est celle à laquelle étaient réser¬ 
vées dans l’histoire les destinées les plus hautes. Hile a créé les 
formes linguistiques qui ont servi aux littératures les plus belles 
et les plus riches; elle a aidé à se répandre les civilisations qui 
ont conquis le monde. Il se parle aujourd’hui des langues indo- 
européennes dans la presque totalité de l’Europe et de l’Amé¬ 
rique, dans une grande partie de l’Asie, dans une partie notable 
de l'Afrique et de l’Océanie. 

Ce succès prodigieux, si on le compare au sort de tant d’autres 
langues, qui ont végété sans éclat dans des territoires resserrés 
ou même ont été étouffées par des langues plus vivaces, s’explique 
par des causes historiques au nombre desquelles il faut compter le 
génie propre des Indo-européens, le caractère de leurs institu¬ 
tions, le prestige de leur civilisation. Partout où ils se sont 
étendus, les Indo-européens représentent une aristocratie con- * 
quarante, dominant des peuples vaincus et leur imposant avec 
son autorité l'usage de sa langue. L’extension des langues indo- 
européennes s’est faite par une série de conquêtes. Le sanskrit a 
pénétré en conquérant dans l’Inde, comme le latin en Italie, 


" nSU tcr a ^nt tout K. Brugmann, Gmndnss ( 1 er vergUichenden Gram- 
•J jMièpmiifcfc. Sprnhtu, Strassburg, a* édition, 1897-1910, et 
’ ‘ el | et ’ 1,1,1 odiict ion ,} rêiude comparative des langues indo-européennes Paris 
* , 110,1 Un a b rt8é du Giitmlriss de Brugmann, publié à Leipzig en 

0 ~' I9 °E a traduit en français sous la direction de A. Meillet et 
,ut liot ( [ .iris, Klincksieek, 1905). Bibliographie des dernières années, dans 
• (ÿermamxhts Jahrbuch, Strassburg, puis Berlin, 1914 et stiiv. 
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comme l'allemand dans la partie orientale de l’Allemagne actuelle, 
comme le russe en Russie, comme le français, espagno, av¬ 
alais dans le nouveau monde. Un des résultats de a '- om l ü ^ e 
était d’étendre la langue des conquérants sur un territoire pus 
ou moins vaste. Cette langue y restait sensiblement uniforme 
jusqu’au jour où le relâchement des liens communs (politiques, 
économiques, religieux ou autres) permettait la constitution 
de groupes distincts et laissait à chacun de ces groupes a 
liberté d’un développement indépendant. A,ns, la ruine de em¬ 
pire romain a détruit limité de la langue latine; réduit a l eur 
de langue morte, le latin céda ta place aux langues ueo-latines, 
qui se partagèrent le vaste domaine sur lequel régnait un,forme- 

L’unité linguistique à laquelle on donne le nom d mdo euro¬ 
péen représente une unité de civilisation, résultant de la con¬ 
quête, comme c’est le cas du latin ; et les langues indo-euro¬ 
péennes, comme les langues néo-latines doivent leurnat^ 
des événements, d’ailleurs inconnus, à la suite desquels les lien 
qui maintenaient l’unité se seront brisés. Cette conclusion n t xc 
pas l'hypothèse qu’il y ait eu sur le domaine indo-européen des 
Lisions dialectales ' ; il est vraisemblable au contrai te que ; 
de la langue commune enfermait des éléments de diflerencn 
don, auxquels la rupture de l'imité ne fat que donner un libre 
Loi-- On doit admettre d’autre part que la dislocation de l umté 
indo-européenne ne s’est pas faite en un seul jour n, de la meme 
façon sur tous les points du domaine. Cela explique en paitie 
les différences de structure et les variétés de tendances que I on 
observe parmi les langues indo-européennes des la date la plus 

ancienne où elles sont attestées. , , ,,. i> nn 

L’unité indo-européenne a certainement ete precedée d un 
développement linguistique, qui l’a préparée. L ce /' u 
torn ordres de conséquences. C'est d abord ,»,l peu 

y avoir des groupes linguistiques epperentés 
et qui se distingueraient de lui comme le françats de I uahen, le 

u Meillet, Les dialectes indo-curopSet>s, Paris, '9° 8 ’9 22 - 
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îatin du gaulois, Titalo-celtique du grec. On a en fait essayé en 
ces derniers temps de rattacher à l’in do-européen tantôt le fînno- 
ougrien et tantôt le sémitique '. L’hypothèse que ces trois 
familles de langues seraient issues d’un ancêtre commun n’est 
pas dénuée de vraisemblance; il faut seulement laisser à de nou¬ 
velles recherches le temps de la démontrer. 

La seconde conséquence est qu’il a pu y avoir des langues 
indo-européennes qui aient pris une extension propre antérieu¬ 
rement à la constitution de l’unité indo-européenne et dont le 
développement se soit fait indépendamment de cette unité. Ces 
langues seraient à l’indo-européen ce que l’osque et l'ombrien 
sont au latin de Rome de l’époque républicaine, l’achéen au dorien 
du Péloponnèse ou mieux encore les vieux dialectes grecs à la 
koiué hellénistique- Ainsi peut-être se place le pseudo-hittite par 
rapport à l’indo-européen ’. Dans la mesure où l’on peut se fier 
à l'interprétation proposée récemment pour les textes de ce pseu¬ 
do-hittite, il apparaît qu’environ quinze cents ans av. J.-C., dans 
la région orientale de l’Asie Mineure, était parlée une langue 
d’1111 type voisin de l’indo-européen, mais ne se rattachant à 
aucun des groupes indo-européens connus et présentant une struc¬ 
ture trop aberrante pour être ramenée à un stade d’évolution com¬ 
mun à chacun de ces groupes. L’avenir réserve peut-être aux 
chercheurs la découverte d’autres langues comparables au pseudo- 
hittite. 


i- Sur les rapports de Findoeuropéen et du finno-ougrien, voir une biblio¬ 
graphie dans Fouvrage de S. Feîst, Kultitr\ Aushreiiuvg und Hcrkunjt der Itrdo- 
germanen, p. 396 note ; mais consulter surtout Hermann Jacobsohn, Aner tmd 
Ugrofinneti, Gôttîûgea, 1922, Sur ceux de F in do-européen et du sémitique, 
consulter Hermann Moller, Semitisch und Indo^nmanisch, Copenhague, 1906, 
et fndù-cuwpaeisk-sem itisk sawwenhgtttmk glassarium t Copenhaguç t 1909 ; Peder- 
seuj hidog. Fsçhg*, XXII, 341-365, et A* Cuny, Rei'ite des études a nckntm, 
XIV à XXII. 

2, Marstnmder* Caractère indo-européen de la langue hittite, Christiania, 
1919; F, Sommer, Hethitîsches, Leipzig, 1920; A. Detrunner, Die 5 proche 
der Ilethiter, Berne, 1921 : les mémoires de Joh. Friedrich et E. Ferrer, Zeit¬ 
schrift der deitlichen morgenlândisehen Gc<Alschaft^ Ncue Foige, Band 1 , Heft 2, 
P* 153-269; Herbïg, dans înàogmnanisches Jahrhucb, VIII (1922), p. r-20. 
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Même si les deux conséquences du principe posé ne pouvaient 
pas recevoir de vérification d’un examen plus attentif des faits, 
elles devraient toujours s’imposera l’esprit du linguiste à titre 
d’hypothèses. Hiles offrent le double avantage de placer T indo- 
européen dans les conditions historiques ou se sont trouvées au 
cours des âges les grandes langues communes qui se sont con¬ 
stituées et d’écarter l’idée que f indo-européen serait apparu un 
beau jour comme un produit spontané sans aucun lien avec les 
langues des communautés humaines contemporaines ou anté¬ 
rieures. 

Après ce qui vient d’être dit, il peut paraître oiseux de recher¬ 
cher où était l’habitat des Indo-européens *. On a prétendu le 
fixer tantôt en Asie centrale, dans le voisinage du Turkestan 
actuel, tantôt en Europe orientale, soit dans les plaines de la Rus¬ 
sie méridionale, soit plus au Nord en direction de la Baltique, 
La question, mainte fois discutée, a pris en ces derniers temps 
un regain d’actualité. Ethnographes et préhistoriens, archéologues 
et linguistes mettent en commun pour la résoudre les ressources 
de leurs sciences respectives. Le résultat laisse toujours à désirer. 
On peut tirer de la linguistique quelques précisions sur l’organi¬ 
sation sociale, la religion, le genre de vie, l’outillage des Indo- 
européens, Sur la question de l’habitat, ce que fournit la linguis¬ 
tique est maigre ; l’étude comparative des vocabulaires permet 
de conclure que rindo-européèn commun se parlait dans une 
région froide, éloignée de la mer, où poussaient le bouleau, le 
chêne et le hêtre, où vivaient l’ours et le loup. Ce sont là des 
données bien vagues. Elles n’intéressent guère le linguiste. Peu 
importe la région où la nation indo-européenne avait établi une 
unité de langue. Cette région d'ailleurs a pu varier, suivant les 

]. Ch, de Ujfalvy, Le berceau des Aryas d'après les ouvrages récents t j8üj ■ 
S. Re t n a c h , L 'or ig i n £ des A rye ns, 18 9 2 ; G * S e rg î , G! i A r î / ; n Eu rope e i n A 5 ia , 
[902; E. de Michclis, L'origine degii Indo^Europei, 1903 ; H, Hirt, Die Itido - 
gertmmn, ihre VetkreiÉung, ihre Ürheimat nnd ihre Kulfur, Stras&tnirg, 1905- 
1907; M, Much, Die Heîtmti det ïndogermtinm im Ltchle der urgescbiibi lichen 
Forscbung, laia, 2* ckL 1901 ; O. Scbradçr, Die fmhgeimanen, Leipzig, 1911 ; 
S. Feîst, Ktdîut\ Ausbreitung and Herkunft der fndogermamn, Berlin, 1915* 
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déplacements des peuples, au cours même de la période d’unité* 
L’essentiel est d’atteindre par la méthode comparative l’unité 
linguistique d’où les langues indo-européennes sont issues. 

Le grand intérêt qu’offre le développement de ces langues est 
dans la variété des transformations linguistiques qu’il présente. 
Bien que les plus anciens documents que l'on en possède soient 
d’une date relativement basse si on les compare aux plus anciens 
textes du babylonien ou de l’égyptien, ils offrent une struc¬ 
ture extrêmement archaïque par rapport aux formes ultérieures 
des mêmes langues* Entre l’indo-européen, tel que la comparai¬ 
son permet d’en reconstituer les traits essentiels* et la plupart des 
langues indo-européennes parlées aujourd’hui, il va de très 
grandes différences de structure. 

Des différences non moins grandes apparaissent entre les 
diverses langues issues de findo-européen commun. Ces diffé¬ 
rences peuvent tenir sans doute an développement intrinsèque 
de ces langues qui om chacune lait prévaloir des tendances propres : 
on comprend sans peine que le vieux slave se distingue forte¬ 
ment du latin ou le grec du germanique commun par le seul fait 
que ces langues ont poursuivi pendant plusieurs siècles des 
développements indépendants-Mais il faut reconnaître I influence 
la plus décisive aux actions extérieures que les groupes différen¬ 
ciés ont subies chacun de leur côté et qui en ont profondément 
modifié le caractère initial. Comme ces actions ne se sont pro¬ 
duites ni à la même date, ni avec la même ampleur et qu’elles 
ont atteint les langues de façon inégale* 011 observe des différences 
frappantes entre le mode et le degré de transformation de deux 
dialectes originairement voisins lorsqu’on les considère à un 
même moment de Ehistoire peu de siècles après leur séparation. 

C'est ainsi que l’indien et h iranien, le brictonîque et le gaé¬ 
lique, dont la séparation respective est bien postérieure à la dis¬ 
location de Limité indo-européenne, ont entre eux, lorsqu’ils 
apparaissent dans E histoire, des différences notables* Dans chacun 
des membres de chaque groupe, la morphologie, le vocabulaire 
ont été altérés différemment, et la transformation a été plus ou 
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moins rapide. Dès les plus anciens textes* le brittonique oilre 
à beaucoup d'égards un état linguistique plus évolué que n est 
celui de L’irlandais moderne. Entre toutes les langues indo- 
européennes, l’iranien a eu l’évolution la plus précoce ; les 
parlers iraniens se trouvent au début de 1ère chrétienne à un 
niveau linguistique sensiblement égal à celui que les langues 
romanes devaient atteindre dix siècles plus tard. Cestquen se 
répandant sur un vaste domaine compris entre le golte Persique 
et la Caspienne, le Pamir et la région au nord de la Mer Noire, 
l’iranien rencontrait devant lui de vieilles langues de civilisation ; 
il a subi plus tôt que n’importe quel autre groupe indo-européen 
les actions extérieures les plus fortes et les plus variées. 

Inversement une langue comme le lituanien offre certaines 
particularités remarquablement archaïques ; des traits y sont 
conservés jusqu’à nos jours, que des langues comme le grec ancien 
ou le latin avaient laissé perdre. C’est que le lituanien, langue 
rurale, à l’abri des influences extérieures et à l’écart des grands 
courants de civilisation, est parlé depuis de longs siècles par une 
population stable, sur un domaine étroitement limité. Quelle 
différence avec une grande langue de civilisation comme le fran¬ 
çais ou l’anglais.1II n’y a pas commune mesure entre le lituanien 
et l’anglais, parce que la valeur de chacune de ces langues est 
différente : et tl est fatal que la différence de valeur entraîne des 
différences de structure. 

Malgré la variété des péripéties et des résultats du développe¬ 
ment de chaque langue indo-européenne, il y a cependant dans 
ce développement certaines tendances communes qui dominent. 
Ces tendances devaient aboutir dans toutes les langues à des trans¬ 
formations analogues. On peut en effet,lorsqu’on lésa dégagées, 
distinguer en général deux types de langues indo-européennes : 
un type ancien représenté surtout par le sanskrit, l’iranien ancien, 
le grec ancien et le latin ; un type moderne représenté par les 
langues postérieures à l’ère chrétienne et notamment par les 
Lingues romanes, germaniques et celtiques, par les parlers ira¬ 
niens depuis le im c s. ap. J.-C. et les parlers arméniens. Les ptin- 
cipales différences des deux types apparaissent si Ion passe en 
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revue les traits généraux de la structure de l’indo-européen et 
les principes qui tendaient à la transformer. 

La phonétique de l'indo-européen 1 était caractérisée par l’ab¬ 
sence de phonèmes spirants ou chuintants ; seule parmi les 
consonnes, la sifflante s représentait les continues. En revanche, 
il y avait un jeu complexe d’occlusives, sourdes et sonores, qui 
pouvaient être aspirées on non et qui sc répartissaient en labiales, 
dentales, prépalatales et vêlai res. Le vocalisme était simple : en 
dehors de e et de e (brefs ou longs, sans distinction de timbre), 
il ne comportait guère qu’un a (bref ou long). Le trait le plus 
original du phonétisme indo-européen était l’existence d’une 
troisième catégorie de phonèmes, les sonantes (semi-voyelles, 
liquides ou nasales), qui pouvaient jouer suivant le cas le rôle 
de voyelles, de consonnes ou de seconds éléments de diphtongue. 
Or, on observe partout des tendances générales à la simplification 
du système des occlusives, à la création de spirantes(par affaiblis¬ 
sement de l’articulation des occlusives), à l’élimination du sys¬ 
tème des sonantes (qui deviennent définitivement voyelles ou 
consonnes), à la réduction des diphtongues. Le système voca- 
lique s’enrichit en outre par des variations de timbre, liées généra¬ 
lement à des différences de quantité, et par le développement de la 
voyelle a, issue d’origines variées. L accident le plus grave a été 
causé par la transformation du rythme de la langue. Le rythme 
indo-européen était purement quantitatif et I accent, qui était de 
hauteur, n’exerçait aucune action sur h quantité des voyelles. 
Mais peu à peu, à des dates variables suivant les langues, le 
rythme quantitatif s’altère, l’accent tend à prendre une place fixe 
dans le mot et, sous forme d’accent d’intensité, à régler les rapports 
quantitatifs. La structure phonétique des mots a été de ce fait 
plus ou moins complètement transformée; les syllabes finales 
notamment ont été souvent gravement atteintes. 

La morphologie indo-européenne 1 reposait sur le principe que 

1. Voir Ap Meillet, Introduction, p. 57. 

2. Voir A. Meîllet, Introduction, p. mj. 
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tout mot portait en lui-même la marque de son emploi : par 
suite, la phrase était constituée J'éléments autonomes et indépen¬ 
dants* Il y avait bien aussi des mots accessoires (particules, 
adverbes, etc.), même en nombre important ; mais leur rôle était 
seulement de marquer la liaison des phrases ou bien d’ajouter des 
précisions (de lieu, de temps* de circonstances) au sens qu’expri¬ 
maient les autres mots. Ceux-ci, sans le secours des mots acces¬ 
soires, avaient toujours un sens complet et un emploi défini* 
Tout mot indo-européen comprenait trois éléments — racine, 
suffixe, désinence — soumis chacun à un jeu très subtil d’alter¬ 
nances vocaliqLies (e, o f zéro) pourvues de signification, le tout 
complété par le ton dont la place avait également une valeur 
significative, IJensemble de ces caractères complexes conférait 
au mot une plénitude absolue; car aucun des éléments qui le 
constituaient n’avait d’existence indépendante et ne pouvait être 
employé isolément* L’élément essentiel était la racine, qui expri¬ 
mai i le sens du mot, tandis que les suffixes et les désinences, 
aussi bien que le degré vocalique et la place du ton, indiquaient 
les catégories morphologiques et les modalités de l’emploi. La 
racine navait qu’une existence idéale, dans V esprit de ceux qui 
parlaient; mais c'est d’elle que les mots étaient formés directe¬ 
ment, indépendamment les uns des autres. La grammaire ne 
comportait donc pas des systèmes de paradigmes ordonnés, a la 
façon d’une grammaire latine ou d’une grammaire russe. Cepen¬ 
dant, bien qu’il n’y eût pas un système cohérent du verbe ou du 
nom, i! y avait entre les formations verbales et les formations 
nominales des différences fondamentales ; les unes et les autres 
avaient des éléments suffixaux, des désinences qui leur étaient 
propres, et suivaient même souvent des règles syntaxiques parti¬ 
culières. Ces différences tenaient sans doute a l’opposition de 
deux types de phrases (phrase verbale et phrase nominale), que 
l’îndo-européen distinguait rigoureusement. 

Dès le début du développement des langues indo-européennes, 
on constate une tendance i diminuer le rôle de la racine, en y 
substituant une forme immuable, le radical, pris comme élément 
fondamental du mot. Le jeu des alternances se limite et se sim- 
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pli fie. En même temps le système du verbe et le système du nom 
tendent a s’organiser* C’est pour le verbe que l’organisation a 
été la plus rapide et U plus solide : le latin et le germanique, le 
baltique et le slave se créent de bonne heure un verbe à deux 
thèmes, dont les éléments sont si fermement ordonnés qu’ils 
subsistent sans changement appréciable jusque dans les langues 
parlées aujourd’hui. Le système du nom n’a jamais été aussi 
ferme ; la tendance générale esta la simplification de la flexion. 
Les cas concrets perdent de leur importance par suite de l’emploi 
de particules et notamment d anciens éléments adverbiaux trans¬ 
formés en prépositions. La création d’articles, qui s'est opérée 
indépendamment dans bon nombre de langues, sert à l’expres¬ 
sion de rapports intéressant la valeur et l’aspect du nom. L’em¬ 
ploi du nom comporte ainsi, beaucoup plus tôt que celui du 
verbe, l'addition d’éléments accessoires indispensables* 

La transformation du système morphologique ancien a été 
précipitée par un accident phonétique, l'altération des finales. 
Des finales affaiblies, parfois même complètement amuies, pri¬ 
vaient le mot des marques de son emploi* Les langues ont remé¬ 
dié à cette situation par divers procédés, dont le plus simple était 
la création de nouvelles désinences, mais dont le plus répandu 
a été le développement des outils grammaticaux. Ceux-ci aug¬ 
mentent en nombre et en importance i\ mesure que la flexion se 
simplifie davantage* Là où la flexion est réduite au minimum, 
comme en anglais ou en persan, les rapports grammaticaux ne 
peuvent être exprimés que par des moyens accessoires, extérieurs 
au mot (emploi de particules, de mots auxiliaires, attribution 
d’une valeur grammaticale à l’ordre des mots)* Le mot iui-rneme 
tend a devenir alors un symbole abstrait, également apte à l’ex¬ 
pression d’une notion nominale ou verbale, et ne portant en lui- 
même aucune marque d'un emploi quelconque. Rien n’est 
plus éloigné de ce que représentait un mot indo-européen. 

Si l’on veut saisir dans leur ensemble l'importance des trans¬ 
formations qu’a subies le type primitif, il suffit de comparer une 
phrase de grec ancien ou de latin a une phrase de français ou 
d’anglais modernes* Quant aux détails de la structure, on les 
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trouvera étudiés duos les divers chapitres de I ht hodiiction de 
M. Meillet. 


* 

* * 

En Asie, la famille indo-européenne est avant tout représen¬ 
tée par deux grands groupes, l’indien et l’iranien, connus tous 
deux longtemps avant 1 ère chrétienne. Ils ont des rapports lin¬ 
guistiques si étroits qu’on les réunit souvent sous le nom d’iudo- 
iranïen ou d'aryen- Le mot arya- — dont le nom de l’Iran est 
une forme récente -— est en effet celui par lequel les ancêtres 
communs des Indiens et des Iraniens se désignaient eux-mêmes. 

Si le mot aryen a été souvent employé pour désigner l’en¬ 
semble de l’indo-européen, c’est par un abus de terme auquel les 
linguistes ont entièrement renoncé. 

Groupe in do-aryen. 

Les plus anciens documents du groupe «aryen » de l’Inde ou 
indo-aryen sont les textes védiques. Ils sont écrits en sanskrit 
La date en est impossible à fixer; par le fond comme parla tonne, 
ils se révèlent comme d’une haute antiquité. Avant d être éciits, 
ils ont dû se transmettre par tradition orale ; aussi le sanskrit 
védique, bien que fixé scrupuleusement comme langue religieuse, 
n’est pas une langue pure, Le fonds principal du sanskrit védique 
est le dialecte de l’extrémité nord-ouest de I Inde, du Pendjab; 
mais il y a été mêlé des éléments provenant de parlers situés à 
l’Est du domaine. Le plus archaïque des textes védiques est le 
Riç-Veda (« Yeda des chants »), recueil liturgique d’hymnes; 
P Atharva-Veda (« Veda des Atharvans, sorte de prêtres »), 
qui est surtout un recueil de formules de sorcellerie, prières, con¬ 
jurations et incantations, a des formes sensiblement plus récentes. 
Bien plus jeunes sont les textes en prose, commentaires sur le 
Veda (Bnihtnanci') ou traités philosophiques (Upauisad), ainsi 


i. J. Wackernagel, AUindisckt Grammntik, 1. 1 , Eiii 1 eitung(Gôuingen, 1896). 
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que les grandes épopées en vers ( Mahàbhârata et Râmâyaya), 
dont la langue est déjà du sanskrit classique. 

L’emploi du sanskrit comme langue littéraire suppose qu il a 
perdu son caractère de langue religieuse spéciale. Cette translor- 
mation ne s’est produite qu’assez tard; aussi est-il probable que 
les grandes épopées sanskrïtes existaient déjà, sous une tonne 
d'ailleurs inconnue, avant d’avoir été transcrites en sanskrit, a 
plus ancienne inscription sanskrite, trouvée à Girnar, date scu t- 
mem de 150 av. j.-C. ; elle est i’ceuvre d’un étranger, le roi des 
Çakas Rudradàman. C’est à partir du iv* siècle de notre ereque 
le sanskrit devient la langue unique de l’épigraphieofficielle. Jrixe 
comme langue savante par le travail de nombreux grammairiens, 
dont le plus célèbre est Panini (tv‘ s. av. notre le sanskrit 
classique s’est maintenu jusqu'à l’époque moderne a 1 état de 
langue littéraire et scientifique 1 une littérature des plus vastes 
(lyrique, narrative, dramatique, philosophique, technique, eu.J 
est écrite en sanskrit. Aujourd’hui encore le sanskrit peut a 1 oc¬ 
casion servir a des pandits des différentes parties de 1 Inde a 
communiquer entre eux, à peu près comme on employait le 
latin dans l’Europe du moyen âge. Maigre la fixation rigide de 
la prononciation et des formes grammaticales, le sanskrit n a 
jamais été complètement soustrait à l’action des parlers vivants. 
Ceux-ci ont constamment fourni des éléments nouveaux au vora 
bulaire, à mesure que l’usage du sanskrit comme langue profane 

s’étendait vers l’Est et le Sud. 

Bien avant que le sanskrit cessât d’être exclusivement réservé 
aux usages religieux, il s’était développé dans l'Inde des langues 
communes, d’extension plus ou moins considérable et qui déri¬ 
vaient toutes d’une forme linguistique peu différente de celle dont 
le sanskrit védique est sorti. Ces langues communes sont ce qu on 
appelle des prâkrits ?. Mais les premiers documents dates des 
langues aryennes de l’Inde sont déjà du moyen-indien. Ce sont 
les inscriptions du roi Asoka, qui vivait au m“ s. av. J.-C. 
On les trouve disséminées dans les régions les plus diverses de 

1. R. Pischel, Grtimmatik der Pmkrit-Sprachtn dans le Gnmdrhs dtr vide¬ 
ur ischot Philologie, Strassburn, 1900. 
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l’Inde, offrant suivant les lieux de grandes différences dialectales; 
elles présentent un état de langue fort évolué par comparaison 
avec le sanskrit. Les prâkrits sont en général désignés par un 
nom de région. On distingue ainsi la çaurasent, langue du Çüra- 
sena (région de Mattra), la indgadbi , langue du Magad ha (région 
de Patna), la iiiàhdrâçlri langue du Mahâràstra (pays des 
Mahrattes), etc. ; cela indique en gros la région d'où ils étaient 
originaires. Mais il n’y a pas nécessairement pour cela de dialecte 
local à la base de chaque prâkrit. Les prâkrits sont des langues 
littéraires, amendées et fixées artificiellement par des théori¬ 
ciens, quelque chose comme le dorien des chœurs de la tragédie 
attique. Leurs particularités ne sont ni complètement irréelles, 
ni complètement conformes à la réalité du langage parlé Cer¬ 
tains offrent un mélange réglé par convention et où les souve¬ 
nirs du sanskrit dominent. Ainsi la paiçàcî, bien que fondée, 
semble-t-il, sur une langue du Nord-Ouest, n’en reproduit que 
quelques traits dialectaux ; on sent que Gunâdhya, qui passe 
pour l’avoir fixée, ne perdait pas de vue la norme du sanskrit. 

Indépendamment des prâkrits, les parlers locaux {deçabhdsâ ou 
grâmyabbàfâ « langue régionale, langue locale ») continuaient à 
se développer. Ils ont parfois donné naissance à ce type de 
langue écrite que les grammairiens de l'Inde nomment apa- 
bbramça 2 . Bien qu’il soit parfois confondu avec les prâkrits, Yapa- 
bhrat/iça paraît avoir été à l’origine une forme intermédiaire entre 
le parler local et les prâkrits, une sorte de dialecte épuré et nor¬ 
malisé par suite d’une extension à plusieurs patois. Il a pu aussi 
comme tel servir de langue littéraire. 

A côté des langues littéraires, il a existé en moyen-indien des 
langues religieuses. La plus célèbre est le pâli L C’est en pâli que 

1. Sur les prâkrits et notamment sur la paiçàcî, voir F. Laccite, Essai sur 
Gunâdhya (Paris, 1908), p, 58. 

2. R, Pischel, Matenalien ^ur heuntniss des Âpabhntwça, Berlin, 1902 (fait 
partie des Abhandhtngen de la Société des sciences de Gôttin^en), I L Jacohî, 
Blxwisatta Kahn, München, 1918 ; Sanaihmâra-Caritam^ München f 1921 (tous 
dcuN dans les AhhamUungen de P Académie Bavaroise des Sciences). 

b Burnouf et Lassen, Essai sur le pdlt; \\ Henry, Précis de grammaire 
pd ! U , 1904. 
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fut rédigé antérieurement au 1 er s. av. notre ère le canon boud¬ 
dhique conservé à Ceylan. Le pâli est certainement d’origine con¬ 
tinentale, mais il est difficile d’en localiser la source, car il n’est 
pas homogène. Ses éléments essentiels paraissent provenir de la 
région du Mâlva,auNord d’Indore, maisbeaucoup d'élémentshété¬ 
rogènes s’y sont ajoutés. Il s’est conservé comme une des langues 
religieuses du bouddhisme. De son côté, le jaïnisme s’est consti¬ 
tué aussi des langues religieuses; la principale, née sans doute 
dans le Magad ha, où fut rédigé le canon jaïnique, fut transpor¬ 
tée plus tard, lorsque le centre de cette religion se déplaça, dans 
le Dekkan et au Guzrate ; elle prit alors certains caractères qui la 
rapprochent de la niâbbrâflii. 

On parle aujourd’hui indo-aryen 1 dans l’Inde sur un domaine 
continu, limité au Nord-Ouest par le domaine iranien, au Nord 
et au Nord-Est par le domaine tîbéto-birman, à l’Est par le 
domaine munda, au Sud par le domaine dravidien ; la limite de 
ce dernier s’arrête à peu près au Concan et au bassin moyen de 
la Godavari. 11 faut joindre au domaine aryen de l’Inde la 
moitié méridionale de l’île de Ceylan. 

Sur ce vaste domaine, où Pindo-aryen est parlé par environ 
2Ji millions d’individus, on peut distinguer plusieurs groupes 
dialectaux. A l’extrémité nord-ouest dans la région montagneuse 
qui touche au Pamir, se parlent des dialectes assez aberrants et 
qui d’ailleurs divergent fort entre eux ; on les appelle parfois 
dialectes himalayens. Ce sont surtout: à l’Ouest, le vêron et les 
dialectes du Kafiristan ; au centre, le kboivar, parlé dans ht val¬ 
lée du Chitral ; à l’Est, les dialectes du haut cours de l’Indus 
(par exemple le china,'), du Kohistan et du Cachmire. Le cach- 
mirieu (kaçmiri), qui est le mieux connu de ces dialectes, a 
servi de langue littéraire ; il est pénétré d’éléments iraniens et 
sanskrits. 

i. J. Beames, A comparative grùiumar of tht modéra Arytin langtMgts oj Imita, 
] voî. 3 London, 1872-1879 ■ G. A. Gricrson, The Lang nages of India , Cal¬ 
cutta, 1903 ; id j The Lhtguîüic Snrvey of India and the Census of 1917, Cal¬ 
cutta, 1919 ; id-, Itido-Âryan FirnacuhîrSf dans le Bulletin of îhe Sclvoï of orien¬ 
tai StuâieSj London, 1 , 11 (1918), p. 47-81, et I s lit (1920), p„ >1-85* 
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Les dialectes de l'Inde proprement dite se ramènent aux prin¬ 
cipaux groupes suivants (voir la planche 9). 

Groupe occidental. En descendant le cours de 1 Indus, on 
rencontre d'abord le lahnda ou pendjahi occidental; puis, à partir 
du confluent de Llndus et du Panjnad, le sitidbî 3 doM le représen¬ 
tant le plus méridional, le lartm y a servi de langue littéraire. En 
suivant la côte on rencontre ensuite le gu^ntti, qui a une littéra¬ 
ture depuis le xv c s. ; puis le marathe , qui s’étend jusqu'aux com 
lins méridionaux du domaine indo-aryen 1 . Les plus anciens 
documents épigraphiques du marathe sont du début du xu e s. de 
notre ère; il y a en marathe une littérature poétique assez riche, 
fondée actuellement sur le parler du deç (entre les Ghats et la 
frontière du Bemr). En remontant de là à I Est vers le bassin du 
Gange on rencontre une série de dialectes intermédiaires entre le 
guzrati et Lhindoustanî : ce sont d'abord les dialectes hhil (parlés 
par des tribus de race munda), puis les dialectes mjüsihani, dont 
le principal est le mnrvari^ au N.-O. du domaine. 

Le groupe central comprend : le penjahi proprement dit, qui 
est notamment la langue des Sikhs et par suite a été transporté 
dans d'autres régions de l'Inde et jusqu'en Chine; le pahari, le 
plus septentrional et qui touche au domaine tibéto-birman ; 
Yhindi occidental (entre la froiyière du Pendjab et Cawtxpore), 
Y hindi oriental (de Cawnpore à peu près jusqu'à Bénarès), et le 
hihari. Ces quatre derniers comportent de nombreux dialectes; 
ainsi l’hindi oriental a comme principal dialecte Yawadhi parlé 
surtout entre Lakhnau, Allahabad et Àoude ; le bihari comprend 
le bhojpttrij le magahi et au delà du Gange le maithili. Ce dernier 
a un passé littéraire. 

L'hindi occidental est important parce que son principal dia¬ 
lecte est Yhindoustanï. Le berceau de l’Iiindoustani est aux envi¬ 
rons et aü Nord de Mirât, mais Thindoustam a pris la valeur 
d'une langue commune dans le bazar attaché à la cour de Delhi 
et de là s'est étendu dans l'Inde du Nord* Il comporte plusieurs 
variétés : il a une forme littéraire, Vourdou^ qui s’écrit avec 

j. J. Bloch, L1 formation th* In langue marathe, Paris, 1911-1919, p- S nt-ss. 
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l'alphabet arabe et use largement du vocabulaire persan ; l'ourdou 
est employé spécialement dans P Hindous tan occidental par les 
Musulmans et les Hindous qui ont subi l'influence persane. Une 
autre forme littéraire de rhîndoustani porte simplement le nom 
d 'hindi; de création récente comme tel, l'hindi, noté en alphabet 
indien, représente une réaction contre l'ourdou et a été plus ou 
moins artificiellement imprégné de mots sanskrits. 

Le groupe oriental comprend le bengali t Yorixa et Yassamais, qui 
sont extrêmement semblables, et qui ont tous trois une littéra¬ 
ture ancienne ; la plus riche et la plus belle est toutefois celle du 
bengali. Mais le bengali littéraire est chargé d’emprunts à Thindi 
et au sanskrit. Le domaine de l'assamais est dans la vallée du 
Brahmapoutra depuis la région à l'Est de Koutch-Béhar jusqu'à 
Dibroughar (en dehors de la planche). 

Dans la partie méridionale de file de Geylan, s'emploie encore 
un parler indo-aryen, le s ifig fat lais l . 

Enfin, en dehors de l'Inde, l'indo-aryen a un rameau détaché 
dans le tsigane^ qui a été transporté par des migrations de 
nomades à travers la Perse et l'Arménie jusqu’aux régions de 
l’Europe occidentale. Le tsigane appartient originellement au 
groupe indien du Nord-Ouest; il s'en est détaché à partir du 
v c s. de notre ère % mais il a subi de nombreuses transformations 
suivant les langues avec lesquelles il s'est trouvé en contact, et 
il se présente parfois avec un caractère de langue secrète, dont 
le vocabulaire seul est tsigane, mais dont la grammaire est em¬ 
pruntée à la langue du pays ; c'est le cas pour la langue des 
Tsiganes d'Arménie 


i- W . Geiger, Litterahir ttuâ Sprache drr Singhüesen dans le Gnmlrhuier 
indù-arischat Philologie, Strassbürg, 1900, 

2, De Goqe, Mémoire sur ks migrations des Tsiganes à travers l'Asie, Leide, 
19°3 > F- Miklosîch, Ueber die Mumltuien and dît' fVaudenmgtn ier Ztgeuuer 
EuropAs (DmkschrijUn de l'Académie de Vienne, vol* XXVI à XXXI, 1S77- 
iS8o). 9 

b X. Fiuck, Dit* Sptüche der artm nischtii ZigéitMrÇSlèm. de Y Académie imper, 
de Pêtersbourg, VUh série, 1907). Sur lu tsigane d'Espagne, langue des 
“ Gitanes », v* Relier, Zeitschrift fur rom, Phil , XVI, 16) 

Lfi nguts du Monde. 
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Deux types d’écriture ont servi, depuis le m' s. avant notre 
ère, à noter les langues indo-aryennes. Ils sont probablement 
tous deux d’origine "sémitique, mais la formation n’en est pas 
connue avec précision. L’écriture la plus répandue est écriture 
brâhmï, qui comporte d’ailleurs certaines variétés d alphabets et 
dont la forme demeurée usuelle porte le nom de dcwnâgdn ; on 
rencontre des alphabets dérivés de la brâhmï sur toute 1 étendue 
du domaine indo-aryen, du Nord au Sud et jusqu’en Indochine, 
L’autre type d’écriture, exclusivement limité au Nord-Ouest du 
domaine et qui n’a pas survécu, est l'écriture ibaroftbi.Ln ' w- 
rosthï s’écrit de droite à gauche, la brâhmï de gauche a dioue. 
Toutes deux notent les voyelles eu même temps que es eon 

sonnes 

* 

* * 

Groupe iranien*. 

[ e troupe iranien ne le cède guère au groupe indien en éten¬ 
due eiTen importance. Il a produit une langue religieuse, lezend, 
et deux grandes langues communes, le sogdien et e P ehv1 ’ 
devenu ensuite le persan, qui ont servi de langues de civilisation 
à une partie de l’Asie pendant des siècles. Mais 1 histoire de 
l’iranien est difficile à suivre ; sur la période > ancienne, ou la 
langue a évolué avec une grande rapidité, on n a que des docu¬ 
ments isolés. Offrant rarement une continuité ; en outre un 
bon nombre des dialectes iraniens ne sont connus qu a l époque 
moderne et par des renseignements fragmentaires et misérables. 

A la date la plus ancienne, l’iranien apparaît sous deux (ormes, 
qui sont toutes deux de l’iranien occidental, le vieux-perse et le 

TLsux-peksb > est le dialecte de h Ferais, à l'estrOii.itê sud- 
ottest du domaine iranien, li n'est connu que par les tnscr.pt.ons 

Voir Bühler, 

,[ er iitJo-arischen Philologie, Strassburg, 1896 , J- w.ichcn k 
Grammaiik, t. I, p. Ivj et suiv. 

2 . Consulter la carte, p. 4 Ï- 

. Meillet, Grammaire du vieux-perse, 1 ans, 1 9 1 >■ 
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en caractères cunéiformes des rois achétnénides Darius (522- 
qS6) et Xerxès (486-466). Les inscriptions postérieures sont 
rares et peu intéressantes. Il ne s’agit pas d’une langue littéraire 
antérieurement fixée, ni d’une langue commune, ni même à 
proprement parler d’une langue de bureaux de chancellerie. Il 
s’agit d’un dialecte qui était le parler maternel des souverains et 
de leur entourage, et dans lequel ils ont tenu à (aire transcrire, 
sous une forme manifestement sincère, les textes qui établissaient 
leur puissance et célébraient leurs exploits. Les inscriptions des 
Achétnénides sont bilingues ou même trilingues : outre le vieux- 
perse, langue de l’aristocratie conquérante, elles sont écrites en 
élamite, langue du royaume de Cyrus, le fondateur do la dynas¬ 
tie, et en babylonien, vieille langue de civilisation asiatique. On 
les trouve disséminées dans des parties diverses de 1 empire :a 
Persépolis, à Nalths-i-Rousrem (tombeau de Darius), à Suez, à 
El vend. La plus grande de toutes, qui est trilingue, est gravée 
sur le flanc d’une montagne à Béhistoun, en Médie, à une lieue 
environ au nord-est de Kermanchah. 

Le zen d ou avestique est la langue d’un texte religieux, l’Avesta, 
malaisée à fixer avec certitude aussi bien dans l’espace que dans 
le temps. La rédaction définitive de cette bible du mazdéisme, 
telle qu’elle nous est parvenue, ne remonte pas plus haut que 
l’époque des Sassanides. Ceux-ci, afin de mieux affermir la reli¬ 
gion d’état qu’ils avaient fondée, firent constituer un texte litur¬ 
gique avec des morceaux de dates diverses, réunis tant bien que 
mal par des raccords et complétés par des ajoutures. O11 y 
rencontre deux séries de textes, différents par l’orthographe et 
la grammaire, et d’étendue tort inégale : d’une part les Gâthâs 
(« cliants »), d’un archaïsme à peu près égal, parfois supérieur, 
à celui du Rîg-Veda ; d’autre part, VAvesla proprement dit, vaste 
compilation dont la langue 11’a pas une parfaite unité. Le texte de 
l’Avesta a d’abord été écrit dans un alphabet sémitique, de forme 
araméenne, et il a été ensuite transcrit, par des gens qui n’avaient 
pasde tradition certaine,dans l’écriture spéciale qui nous a été con¬ 
servée. La lecture exige donc constamment une interprétation, par¬ 
fois des moins sures. Un examen minutieux du zend démontre tou- 
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te fois que cette langue représente une forme dialectale peu éloi¬ 
gnée du vieux-perse. C est la Médie que la légende assigne comme 
patrie à ZoroasU le fondateur du mazdéisme. On considé¬ 
rer le zend comme issu d’un dialecte, septentrional par rappor 
au vieux-perse, mais uni assez étroitement à lu. et appartenait 
comme lui au groupe iranien occidental 

En dehors du vieux-perse et du zend, on ne pose <- . j 
document d’un parler iranien de forme ancienne. Cela est or 
regrettable ; car les rares mots ou noms propres que les G eu 
nous ont transmis de la langue des Scythes révèlent un état 1 m- 
enistique très différent de celui que présente la langue des l e 

et des Mèdes ; le scythe appartenait en effet “YT^d Ouest 
septentrional : c’était proprement de 1 iranien du \ord-Ouest 

(v. p. 42)- 

Plusieurs siècles après l’ère chrétienne, l’iranien reparaît dans 
l’histoire sous une forme très évoluée, qu’on désigne en general 

du nom de moyen-iranien. Le représentant le mieux connu en 

est le pehlvi qui appartient au groupe perse et est l any re 
direct du persan moderne. 11 n’y a entre le vieux-perse, le pehU. 
et le persan d’autres différences que celles qui résultent du ev t 
loppement linguistique. Bien que le vieux- perse présente quelqu 
traits dialectaux qui ne se retrouvent pas en pehW. c Ut -fond 
la même langue. Entre le pehlv. et le persan il n> 
pas de solution de continuité : les textes du persan an, en 
peuvent être indifféremment baptisés aussi pehlv. récent. Les 
JEÏÏ* (de av. |.-C. à 226 a P . J-C.) n’ont laisse aucune 

inscription en pehlvi (voir page 3 ?) î ™ IS a ^ I^ATlà 

de la dynastie sassanide, Artaclnr (226-241). -e pe y 1 ‘ ^ ‘ 

langue officielle de l’État et de l’Eglise pendant toute la durée e 
l’empire sassanide (226-65,)- L’écriture en est d origine semt- 
tique (araméenne) ; l’influence sémitique se fait senti 1 ega em, 

sur la langue. 


Voir E. lîloeher, éludes de grammaire peMvie, Pads (sans date), et iUrUHlt 
Salemann, Giundr. der irait Plut-, h *> P- 
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Le pelilvi est connu surtout par des textes mazdéens conserves 
dv-y les Zoroastriens de la Perse et de l’Inde et aussi par des 
textes manichéens récemment découverts en Asie Centrale. Ces 
derniers qui remontent en partie à Muni lu,-meme (m s. de 
notre ère) sont éciits en une langue plus conforme a 1 usage 
mrlé que le pehlvi des Sassanides ; et l’on n’y rencontre pas les 
équivalents sémitiques qui, dans la notation des inscriptions 
sassanides et du pehlvi de l’Église mazdéenne, masquent la p u- 
part des mots usuels. Ils ont fait faire à la connaissance du pehlv, 

un grand progrès. 

Au moyen-iranien appartiennent encore les documents euits 

en pehlvi du Nord et en sogdien. 

Le nom de pehlvi du Nord s’applique ù deux séries de textes : 
d’une part des textes manuscrits, de caractère manichéen, mais 
présentant une forme dialectale différente de ceux qui viennent 
d’être mentionnés ; d’autre part des textes épigraphiques gu 
ram à côté du pehlvi officiel sur les inscriptions sassanides La 
langue de ces derniers, qu’on appelle parfois à tort cbatieo-pehlvi, 
n’est qu’une forme du i’Aïithe, langue de la dynastie arsacide, 
qui ne l’a malheureusement pas utilisée dans son epigraphie 
officielle (rédigée en araméen ou en grec). C’est par le part lie 

que l’iranien a agi sur l’arménien (v. p. 46). 

Le sogdien 1 n’est connu que depuis les decouvertes laites en 
Asie Centrale dans les vingt dernières années. Les textes dechi- 
frés (quelques-uns chrétiens, mais la plupart bouddhiques) sont 
dans une écriture d’origine araméenne, différente du pei vi- 
appartiemvent en majorité au vmMx's. de notre ère ; mais 011 
en il trouvé de plus nîiciens ÿ remontant même ju début it tic 
chrétienne. Ils attestent le grand rôlequ a joué le sogdien, comme 
langue de civilisation, depuis la Sogdiane proprement dite jus¬ 
qu’en Mandchourie, où l’inscription trilingue de Kara-Balgassoun 
(ix e s. ap. J.-C.) a une partie en sogdien L Le sogdien, qui 

t. R. Gauthiot, Essai sur U vocalisme du sogdien, Pans, 191 î; premier 
fragment de la Grammaire sogdien ne, dont la première partie (Phonétique) a 
paru en 19a-,, et dont la fut est en préparation (par les soins de M. Benvemste). 

2. F. W. K. Millier, Situer, der Beri. Aktul. d, IViss., 1909. p “ 7 fe - 
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comporte d’ailleurs quelques variétés dialectales, est de l’iranien 
du Nord-Est. 

Les découvertes flûtes au Turkestan ont révélé une langue 
écrite du groupe iranien, employée par les bouddhistes de la 
région de Khotan ; on en a divers textes nombreux, encore iné¬ 
dits et non étudiés pour la plupart. Cette langue, qui est sans 
doute celle des Saka, est souvent désignée d'une manière vague 
sous le nom d’ « iranien oriental >*. 

Parmi les langues iraniennes parlées aujourd’hui, il faut 
donner une place d’honneur au persan grande langue 
commune représentant une belle civilisation et dotée d une riche 
littérature. Les premiers documents en sont du ix c s. et se dis¬ 
tinguent à peine du pelûvi du Sud (v. p. 3 O’ Dès cette 
époque la langue est fixée ; elle n’a que peu changé depuis. Elle 
s’est imposée aux écrivains, même quand ils étaient originaires, 
comme c’est le cas du grand poète Firdousi (x c s.), d une 
région de l’Iran dialectalement différente. Le persan est noté au 
moyen de l’écriture arabe complétée par quelques signes diacri¬ 
tiques. Le persan de Firdousi a un vocabulaire tout iranien; 
mais, avec le temps, le vocabulaire du persan écrit s’est chargé 
de plus en plus d’emprunts à l’arabe, si bien qu’il est devenu 
plus arabe qu’iranien. Au cours du moyen âge, le persan a pris 
comme langue commune une grande extension vers l’Est; il 
a été parlé jusque dans l’Inde, par exemple à la cour de Delhi, 
et on en trouve la trace dans 1 ourdou (v. p. 32-33)- Eu dehors 
de La Perse, le persan est aujourd’hui parlé dans des parties 
notables de l’Afghanistan et du Turkestan . 

En Perse même, le persan n’est pas la seule langue en usage. 
11 recouvre comme langue commune un certain nombre de par¬ 
lera locaux plus on moins bien connus, dont quelques-uns 
semblent des restes de parlera iraniens distincts, lels sont par 
exemple au centre de la Perse 5 les dialectes de Kachan, de 

1. 1\ Horn, Grunitriss dtr inuiischeii Philologie, Strasshurg, I, Abu, p- 1 
et ss. 

%. W. Geiger, Gnmdrm dtr iran. Philcl,, t. I, 2te Abu, p. 3S1, 
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Nayin de Chiraz, de Sivend = (situés respectivement au N., à 
l’E. et au S. d’Ispahan). Tel est surtout le dialecte des Parais ou 
Guêtres, parlé dans certaines villes (notamment à "Vezd) par 
une dizaine de mille d’individus ; on le désigne parfois à tort 
sous le nom de dert K C’est dans l'Inde (présidence de Bombay) 
que les Parais ont leurs communautés les plus nombreuses et 
prospères 4 ; mais les Par sis de l'Inde parlent guzrati. 

Enfin, le persan se trouve en Perse même en concurrence avec 
d'autres langues, comme le turc, l’arabe, 1 arménien, 1 afghan, le 
beloutchi (p. 40), ainsi qu’avec les dialectes caspiens et le 
kurde. 

Le principal des dialectes caspiens 3 est le niu^imianwi dont 
le nom sort du ma^ainya ilaëva de l’Avesta ; il est connu comme 
langue littéraire dès le moyen âge et a été employé par des poètes 
restés populaires. A ce dialecte se rattache étroitement le sftii- 
nâni , parlé autour de Semnan (au S.-H. du précédent) ; plus ou 
moins différents sont le gküttki, dans la région de Redit, et le 
tâlicbe, dont le domaine s’étend jusqu’au fictive Aras, dans l Azer- 
beidjan. On trouve même un dialecte caspien, le tât , plus au 
Nord encore, dans la presqu’île d Apcbéron, près de Bakou. Ces 
dialectes caspiens forment un groupe à part, très différent du 
persan, et avant des traits communs avec 1 iranien septentrional 
(v. p. 43) 6 . 

Le domaine du kurde ‘ est difficile à délimiter, parce que 
cette langue est parlée par des tribus en partie nomades qui l'ont 
transportée vers le Nord jusqu’aux environs d’Erivan et de Kars 
en Arménie russe, vers l’Ouest jusqu’en Cilîcie et même en 
Syrie, vers l’Est dans la Perse centrale, le Kborassan et jusqu’en 
Afghanistan. Le centre du domaine kurde est la région monta- 


1. Querry, M. S, L., IX, p. 110-124, 

2. CI. Hu.irt, Journal asiatique, 1KK9, t. Il, p. 241-265. 

Cl, Huari, îbhL, 1888» t. l t p r 298-502. 

4* H. Menant, Les IKirsis, Paris, 1898, p. 54* 

S- W. Geiger, Grande. der mui PhiL t. I T 2te Abt., p. 344. 

6. Gàutliîot, M.S, J-,, XIX, 135. 

7. A. Socîn, Grundr. der iran. Pbil. t 1 , 2te Abt., p. 249, 
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gneuse qui sépare la Perse de la Turquie (monts Zagros) ; il 
comprend surtout le Kurdistan en territoire turc. On v peut dis¬ 
tinguer trois groupes dialectaux : le kurde occidental ou kur- 
mandji, parlé dans les régions de Diarbékir, Mardin. Saert et 
Djoulamerk, mais qui s'étend beaucoup plus loin vers l'Ouest ; 
le kurde oriental parlé dans les régions de Souleimanieh et Senna ; 
le kurde méridional parlé dans la région de Kcrmanchah et plus 
au Sud dans le pays des Bak h tiares et des Lan ris. Ces trois 
groupes comprennent eux-mêmes des parlera assez différents* 
Le kurde appartient à l'iranien occidental, mais il a quelques 
traits communs avec l'iranien septentrional L La littérature 
kurde } presque uniquement orale, comprend des fragments 
d’épopée, des contes (d’inspiration persane) et surtout des chants 
populaires. 

L'iranien oriental est aujourd’hui représenté surtout par le 
beloutchi, 1 afghan et les dialectes du Pamir* il n’a aucune unité. 

Le domaine du beloutchi 1 est limité approximativement par 
la mer d’Oman, le cours de Flndus jusqu a Dera-Ghazi-Khan, le 
désert de Registan et le cours du Hilmend, le plateau de Sarbad 
et le Mekran, y compris Bampour en territoire persan* Le centre 
de ce domaine est occupé par les Brahouis, qui parlent une langue 
dravidienne* 11 y a donc dans le beloutchi deux groupes dialec¬ 
taux séparés : un beloutchi septentrional, qui porte dans son 
vocabulaire la marque d'influences indiennes, et un beloutchi 
méridional dit aussi mekrani. Ils sont très différents l’un de 
I autre et se divisent d’ailleurs en de nombreux sous-dialeaes* 
Le nom du beloutchi apparaît pour la première fois dans le 
Chah-nameh de Lirdousi; la littérature en est pauvre et toute 
orale : elle ne comprend guère que des contes (inspirés du per¬ 
san) et des chants populaires (beaucoup moins importants que 
ceux des Afghans). 

L’afghan 5 ou pidtiï est la langue des Afghans, qui se 

i. Gaiithiot, M. S . XIX, i>>* 

Z. W. Geiger, Grundr. Iran PhîL II, ne Abt., p. 251. 

3 W. Geiger, Grundr, Iran. PhîL I, 2te Abt., p* 201 ; J. Darme&teter, 
Cha h tspopuhites ths Afghans, Paris, 1888-1890. 
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nomment eux-mêmes Pustàna (sînguL Pustün) ; il a une autre 
importance que le beloutchi. Sa littérature écrite commence an 
xvi c s, et il a connu au siècle suivant une floraison poétique, inspi¬ 
rée en grande partie de modèles persans. Il possède aujourd hui 
une littérature orale des plus riches, surtout des contes et des 
chansons populaires. Les limites de l’afghan ne coïncident pas 
avec celles de l'émirat d’Afghanistan. Dans quelques parties du 
territoire de l’émirat on parle persan, beloutchi, mongol, turc, 
arabe, etc*; en revanche, on parle afghan sur quelques points du 
territoire persan et surtout dans 1 Inde anglaise le long du cours 
Je rindus. On compte en tout environ 4 millions d'Afghans, dont 
1 million 1/2 dans l’Inde anglaise. 11 y a un afghan commun 
qui se parle partout à peu près de même ; mais on compte un 
certain nombre de parlera locaux variés, qui se ramènent a deux 
groupes de dialectes, Lun septentrional (Kaboul, Pechaver), 
l’autre s'étendant au Sud et à l’Ouest, 

Dans la région du Pamir sont parlés aujourd’hui encore de 
nombreux dialectes iraniens, survivants d une grande expansion 
iranienne de date fort ancienne* On a trouvé en effet en Asie 
Centrale des textes bouddhiques d’alphabet indien mais de langue 
iranienne, provenant des va bées septentrionales de 1 H indou- 
Kouch et même de la région de Khctan (v. p. 38). Aujourd hui, 
dans les vallées du Pamir, les groupes parlant iranien sont noyés 
au milieu de populations parlant soit des dialectes indiens, soit 
des dialectes turcs, ils sc donnent le nom commun de ghuHcha 
et se répartissent linguistiquement en plusieurs parlers oui ont 
de nombreux traits communs 1 : le wahhi, Vichkâchhni^ le chigbiu, 
le rochani , échelonnés le long du cours du Pandj, fleuve qui con¬ 
tribue à former l'Amou-Daryii ; le sariqott> parlé sur le versant 
opposé (E.) du Pamir ; le sangUtsi 7 et le mind^ani 2 parlés dans des 
vallées au N. de LTIindou-Kouch ; le yidgha parlé dans une 
vallée au S. de niindou-Kouch, Ces derniers se rapprochent 
par certains traits des dialectes caspiens et sont peut-être les 

* 

1. W, exiger, Grundr, Iran. PhiL, U 2îe Abt., p. 28S, 

2 . lî. Gauthiot,XIX, p. 134-157. 
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restes d'un groupe iranien central, distinct à la fois du groupe 
perse, du groupe scythiquc et du groupe afghan. 

Au Nord-Ouest du Pamir, dans la vallée du Yaenob, affluent 
du Zarafclian, on rencontre enfin un dialecte iranien, qui paraît 
appartenir à un groupe différent des précédents : c'est 1 eyttgnobi 1 , 
qui descend de Ta 11 ci en sogdien et représente un parler iranien 
septentrional. 

Un autre représentant de l'iranien septentrional apparaît fort 
loin de là dans Fossète -, misérable reste du vaste ensemble de 
pari ers scythes qui ont dominé jadis dans la Russie méridionale 
avant que le slave les en ait chassés* Le domaine de Fossé te est 
dans un coin du Caucase à FO. de Vladikaucase (voir pi. 8); il 
forme, à une exception près* (v. ci-dessous), un groupe linguis¬ 
tique compact, entouré de toutes parts par des langues d'un tout 
autre type. On en distingue deux variétés : Fossète oriental ou 
tagaurique, le plus important, parlé dans la vallée des fleuves 
Ardon, Sadon et Gîseldon par les Àllaghirs, les Kurtates et les 
Tagatires, avec un sous-dialecte, le toualîque, parlé au Sud par 
les Touales (oss, T va Ira) ; Fossète occidental ou digorique, 
parlé dans le bassin du fleuve Ouroukh par les Dîgores, avec un 
petit noyau détaché dans le district de Mozdok, sur le Térek, 11 
n'y a guère plus de 17.000 individus parlant ossète, dont 5.000 
dans le district de Mozdok. On a imprimé depuis trente ans 
quelques textes ossètes; cest le dialecte oriental qui a servi à la 
traduction de la Bible dans la première moitié du xrx e siècle. 

* 

* * 

Parmi les langues indo-européennes de F Asie, il faut ranger 
aussi celle qu'on appelle le tokhaiuen, qui constitue un groupe 
indépendant \ 

]. R. Gantliiot, Comptes-remous de l'Académie des Inscriptions et Beiïes-ktties l 
1913, p. 671 et ss. 

2. WsewaloJ Miller, Grande. der iran. Pbîî. f Antiang zum I tcn Bande. 

j + Voir l'article de A. Mdllet, indogertuauïsches Jahrbuch, 1. [, p. 1-19, on 
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Ce nom a été emprunté ;i l’historien Strabon, qui mentionne 
un peuple de Tokbaroi (XI, p. 51 r), appelé Ttthhùra en indien 
et Tu-hu-la en chinois, mais sans que l'on sache rien de précis 
sur !ui. On a appliqué, peut-être un peu légèrement, ce nom de 
tokharien i une langue dont quelques textes, fragmentaires en 
général, ont été recueillis au début du xx c siècle en Asie Centrale 
(Turkestan chinois). Ils sont notés en une écriture d origine 
indienne et s’inspirent fortement de la littérature sanskrite, ce 
qui en a facilité le déchiffrement. Ce sont des fragments de 
textes médicaux et surtout des textes religieux bouddhiques, en 
partie traduits du sanskrit. Le « tokharien n’était pas seulement 
une langue savante et religieuse ; on le parlait comme langue 
vivante dans le pays dont les documents proviennent. Ces docu¬ 
ments révèlent 1 existence de deux dialectes dillérents, que l’on a 
d abord distingués en tokharien A et tokharien B, mais qu'on 
baptise aussi d'après la région où les documents ont été trouvés, 
l’un, le tokharien de Tourfan ou tour fan ien, l’autre le tokharien 
de Kouteha on koutchéen. Parmi les documents en koutchéen se 
trouvent des laissez-passer pour caravanes, portant le nom d’un 
roî Suvarnate, qui régnait d’après les témoignages chinois dans 
la première moitié du vn c siècle de notre ère, Cela nous indique 
qu’à cette date le tokharien 13 était d’un emploi courant dans la 
région. On ignore la date à laquelle les deux dialectes se sont 
éteints, 


* 




Arménien*. 

Le groupe arménien es: localisé dans le grand pays monta¬ 
gneux qui s’étend entre la Mésopotamie, les vallées méridionales 
du Caucase er la côte sud-orientale de la mer Noire *. 

est résumée T histoire du déchiffre ni eut (auquel ont particulièrement contribué 
MM. A. Meîllet et S. Lévi pour le koutchéen ) et indiquée h place du « Tokha¬ 
rien n dans la famille indo-européenne. 

1. Voir A, Meillet. Esquisse d'utifgrawmaire comparu deTai mcHi'en classique. 
Vienne, [903, et Alianuewiscbes Ehmtniarbuch, Heidelberg, 1915 ; H, Adjarkiii, 
Classification des dialectes arméniens> Paris, Champion, 1909 (avec une carte). 
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Le nom par lequel les Arméniens se désignent est celui de 
H(ty, pl. Hctyk' . Mais les inscriptions achéménides (v. p. 35) 
nomment déjà les Arméniens du nom d'Ann in a-, Anniniya-, 
que nous leur donnons encore. Il semble que ce soit entre le 
vm c et le vi s s. avant notre ère que l’arménien a été apporté 
dans la région qui porte historiquement le nom d'Arménie. Cette 
région était antérieurement occupée par les peuples qui ont laissé 
les inscriptions vanniques et les inscriptions dites des Mitani *. 

Les plus anciens manuscrits de l’arménien sont ceux d’une 
traduction de l’Évangile ; ils ne remontent pas plus liant que 
le ix' siècle de notre ère. Mais la langue dans laquelle cette 
traduction fut faite avait été fixée, d’après la tradition, au début 
du v' s., et en tout cas, au plus tard vers la fin du vs c s. ou le 
début du vu* s ; et l'écriture arménienne aurait été inventée à 
cette époque par un homme d’église, nommé Mistoc, précisé¬ 
ment afin de faciliter la traduction des Saintes Écritures et de 
rendre ainsi l’Arménie indépendante des églises grecque et 
syriaque. L’écriture arménienne, qui compte 36 signes en partie 
imités du grec, est un chef-d’œuvre d'exactitude phonétique. 

On appelle vieil-arménien la langue dans laquelle la traduc¬ 
tion de la Bible a été faite. C’est la langue classique, dite en 
arménien grabjr (« langue écrite »}, dont ta forme la plus 
ancienne se trouve dans la traduction de l'Évangile et dans divers 
ouvrages, notamment dans les écrits de l’évêque Eznik. Le dia¬ 
lecte qui servit de base à cette langue classique était parlé, semble- 
t-il, dans la région deTarawn, sur les bords du lac de Van. Au 
cours du moyen âge, il s’est développé une littérature armé¬ 
nienne assez abondante, surtout historique et théologique. 

Aujourd’hui, l’arménien se parle sur une aire étendue, non 
seulement sur le petit territoire de la république d’Arménie 
(autour d'Erivan), mais dans la république d’Azerbeidjan, dans 
plusieurs provinces de Turquie (région de Mouch, Van, Bitlis, 
etc.), et dans un coin de la Perse. De plus la langue a été trans¬ 
portée au delà des troutières de l’ancien royaume d'Arménie. Il 
y a des colonies arméniennes abondantes et prospères en Géorgie 

1. Voir Fossey, dans 5 wV»:/ii, août 1922, p. 97. 
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et dans les provinces russes du Don, en Perse, en Asie Mineure 
(Alexandrette, Smyrnc), en Turquie d’Europe (où l’on compte 
environ 300.000 Arméniens à Constantinople, Andrinople, 
Rodosto, etc.), en Bulgarie, en Roumanie (notamment dans les 
territoires de T A idéal, à Elîsabetpol, Arménopol et à Suczawa), 
aux Indes, en Égypte et enlin aux États-Unis d’Amérique, Le 
total des individus parlant arménien pouvait être de trois à 
quatre millions en 1914. 

On peut répartir les parlera arméniens modernes en deux 
groupes principaux, l’un occidental (dit aussi arménien de lur- 
quîe), comprenant les parlers d’Erzeroum, de Mouch, de Van, 
de Diarbékîr, d’Akn. de Si vas, etc., l’autre oriental (dit aussi 
arménien de Russie) comprenant les parlers d’Erivan, de Tifiis, 
du Karabagh et de la cote occidentale de la Caspienne. C’est au 
groupe occidental qu’appartiennent les parlers des colonies armé¬ 
niennes du bassin du Don, d’Asie Mineure et de Constantinople. 
A l’intérieur des deux groupes se rangent des parlers assez 
dissemblables, quelques-uns même nettement aberrants, comme 
le parler d’Agulis à l’O. du Karabagh ou d’Artvin à l’E. de 
Trébizonde, surtout comme ceux de la région entourant le lac 
d’Ourmîa (Xoy, Ourrnia, Maragha), que l’on considère parfois 
comme formant un groupe dialectal à part des deux autres. 

* 

* * 

Il n'existe sur le passé de /arménien antérieurement au \ fï; s. 
aucun document utilisable, [/influence iranienne s'est fortement 
exercée sur le vocabulaire, par suite du fait que de 66 à 387 
ap. J.-C. te pays a été dominé par une aristocratie parthe. 
Lorsque s'est constituée la grammaire comparée des langues indo- 
européen 11 es, on a même cru d abord qu'il fallait rattacher l'ar¬ 
ménien au groupe iranien. Mais le linguiste allemand H. Hubs- 
chniann a démontré que l'arménien formait un groupe indépen¬ 
dant de tous les autres 1 . En fait, on ne connaît même pas a 

1. En 1873* dans un article de la Zeitschrift Jûr vergkichemle Sprachfonchung i 
t. XXIII, p* 5-42. 
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/arménien dégroupé voisin, qui lui soit étroitement apparenté 
comme le battique Lest au slave ou le latin au celtique. Dans 
la famille indo-européenne, l'arménien est isolé. 

* 

* + 

Peut-être cet isolement cesserait-il si nous connaissions mieux 
les langues de deux peuples que /histoire ancienne mentionne 
au Xord du monde hellénique, lesThraco-Phrygîens et les Macé¬ 
doniens. Les Th races, au dire- d'Hérodote (V, 3), ne le cédaient 
en nombre parmi les peuples de la terre qu'aux seuls Indiens. 
Ils avaient installé de nombreuses colonies en Asie Mineure 
(Strabon XIIL p. 5S6). Ils étaient apparentés aux Gères, dont la 
langue était la même que celle des Daces (Strabon VI, p. 305). 
Les Phrygiens habitaient auprès des Macédoniens avant de passer 
en Asie Mineure, où les Arméniens n'étaient que leur colonie 
(Hérodote, VII, 73). On entrevoit donc /existence d'un groupe 
thraco-phrygien, qui n’est malheureusement représenté pour 
nous que par de rares documents linguistiques : gloses et noms 
propres en thkace, gloses, noms propres et quelques inscriptions 
en phryglen L II n'est pas douteux cependant qu’il s'agisse d'une 
langue indo-européenne. 

Le macédonien n'est pas mieux connu ; les documents qu'on 
en possède ne permettent pas de décider s'il faut le considérer 
comme un groupe à part ou le rattacher à un des groupes exis¬ 
tants. Certains linguistes sont enclins à y voir une forme parti¬ 
culière et en tout cas assez aberrante du groupe hellénique v 


1. Sur le thraeo-phrygîen, voir P. Kretschmer, Einleifung in die Geschkhle 
1 1 er grîtthischeu Sprache y p, 217 ; H. llirt, Die ïndogennanen. II, p, 592. Sur le 
tliraee eu particulier, voir Tomaschek, Die allen Tbrâker dans les Sit^ungsbe- 
t'khte ce /Académie de Vienne, tomes 128, 130 et 131 (1893-1894); à cou 
ïuher aussi tes travaux de M. G. Seure dans le Bulletin Je Correspondance 
hellénique et dans la Revue des Études anciennes* M. Seure prépare un diction¬ 
naire de la langue thrace. 

2. Sur le macédonien, voir, outre les ouvrages déjà cités de P, Kretschmer, 
P 1 et de H. Hirt, p. 602, le livre de O. Hoffmann, DU Makedonen, ihre 
Sprache md Valhtum, 1906, et un article de V. Lesny, Kuhn's Zeitschrift, XL II, 
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Groupe hellénique. 

Le groupe hellénique se résume en ce qu’on désigne du nom 
général de grec. 

Les régions dans lesquelles devait fleurir la langue grecque 
étaient habitées avant l’arrivée des Grecs par des populations de 
race et de langue inconnues dont nous n’avons guère conservé 
que les noms : Pélasges, Lélèges, Dryopes, Cariens, etc. r . Le 
pihsge était encore parlé, semble-t-U, au v e s. avant notre ère, 
sur la côte de Thrace, au Sud de la Propomide et dans certaines 
îles comme Itubros, comme Leinnos (où une fameuse inscrip¬ 
tion découverte en iSS5 en fournit peut-être un document, 
d ailleurs non interprété). Certains détails de structure rendent 
vraisemblable la possibilité d’une parenté entre le pélasge et 
l'étrusque. Il y eut des Pélasges même en Crète. Un autre 
peuple de cette île, les Etéocrétois, parlait sans doute une langue 
qnî n'était pas indo-européenne* Le substrat sur lequel sest 
étendu et développé le grec était donc des plus mêlés; cela 
explique en partie que la structure grammaticale et le voca¬ 
bulaire du grec présentent tant d’innovations qui lui sont 
propres L 

La plus ancienne inscription grecque qui soit datée est sans 
doute une de celles qu’on a trouvées à Abou Simbel (en Égypte, 
sur le Nil, aux confins de la Nubie); elles se rattachent à l’expé¬ 
dition de Psammétique II, roi d’Egypte, contre l’Ethiopie, en 
591 avant notre ère. Mais il y a sur des vases attiques des ins¬ 
criptions qui paraissent remonter au vn c et même au vm c siècle. À 
partir du v c s. le nombre des inscriptions grecques va en augmen¬ 
tant et s'étend à tout le monde hellénique. C’est pour nous tin 
ensemble de témoignages des plus précieux pour fixer l’histoire 

o IL Kretschmer. Einîeitiuig in dit 1 Grsehichte tUt griechischen Sprache. 
Gôttingen, 1S96. 

2 + A. Meillet, Aperçu d'une histoire de la langue grecque, Paris, Hachette, 
2 e édition 1921 ; O. Hoffmann. Geschickte thr gria bise heu Spntehe, Berlin- 
Leipzig, colL Goschen, 2* édit. 1921 : Zamckt\ die Fjtidehutigdergrûchtschen 
Literatnrspmchen, Leipzig, 1890. 
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de la langue. Il complète et précise renseignement que l’on tire 
des textes littéraires, dont les manuscrits sont de date bien pos¬ 
térieure : les plus anciens manuscrits ne remontent guère en 
effet plus haut que le m e ou iv e siècle de notre ère L Le sol de 
fl Égypte a, il est vrai, livré des papyrus qui sont du 111 e et même 
du iv e av. J.-C., mais les papyrus ne contiennent guère d’œuvres 
littéraires complètes et suivies. 

A l'époque des plus anciens documents, le grec apparaît déjà 
sous des formes variées représentant autant de dialectes diffé¬ 
rents. 11 se pose donc à propos du grec ancien un délicat pro¬ 
blème de répartition dialectale. Malheureusement ce problème 
n’admet pas de solution absolument précise. La formation et 
l’extension des dialectes grecs résultent de faits historiques par¬ 
ticuliers, qui ont déterminé la façon dont les populations se 
sont groupées et ont agi les unes sur les autres. Or ces groupe¬ 
ments et ces actions sont loin d ette simples. Les migrations ont 
été successives et échelonnées ; des groupes déjà différenciés y 
ont d'ailleurs pris part. Souvent les nouveau-venus ont balayé 
les envahisseurs antérieurs, ne laissant subsister leurs établisse¬ 
ments que dans quelques îlots. Les invasions nouvelles eurent 
donc souvent pour résultat des exodes de populations et des 
fondations de colonies outre-mer. Presque aucun des peuples de 
la Grèce n’était venu directement à l'endroit où nous les trou¬ 
vons installés à date historique ; la plupart avaient au préalable 
fait des stations sur d autres points, d’où ils avaient été délogés 
par la pression de nouveaux arrivants. Aussi y a-t-il dans le 
monde hellénique un grand enchevêtrement. de dialectes et 
presque pas de dialectes purs. Les plus purs sont dans des îlots, 
restés en dehors des grands courants d’immigration ; ainsi l’area- 

1, Voir Mnundc Thompson, Greeh and Liitin Paitqgwphy, Oxford. 1912. 
Les plus anciens manuscrits grecs sur parchemin, écrits en onciale, som 
I Ambrosünus de l’Iliade (peut-être du 111 e s ap. J.-C., diaprés Thompson) 
et trois manuscrits de la Bible, le Vatïcanus (iv L ' s ), le Simïûcus {hn du 

s.), l'Àlexandrinus (V s.). L'usage du parchemin est d’ailleurs beaucoup 
plus ancien; on a trouvé des fragments de manuscrits sur parchemin qui 
paraissent remonter au i^r siècle de notre ère (Thompson, Paîeogy mt p. 50), 
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tiien confiné au centre du Péloponnèse ou le lesbien de ceitaines 
îles. 

On peut cependant répartir en quelques grands groupes les 

dialectes de la Grèce ancienne 1 : 

«) le groupe ionicn-ciltiqtie, le plus important au point de sue 
littéraire. L’Ionie a été en effet la première région du monde 
hellénique à développer une civilisation florissante ; dès le vu' s. 
avant notre ère, 1 ionien lut en Asie Mineuie une langue litté 
rairc. L’attique, dialecte de la ville d Athènes, a produit aux \ 
et iv' s. une littérature merveilleuse, dont l’éclat n’a cessé de 
rayonner sur tout le monde civilisé. 

/;) le groupe achcen, dont il ne reste plus à date historique que 
trois tronçons épars dans l’arcadien, le cypriote et le pamphylien ; 
il n’est guère connu que par des inscriptions. 

c) le groupe Mien ou du Nord-Est. Il comprend trois princi¬ 
paux dialectes, le thessalien, le béotien et le lesbien ; ce dernier 
a joué au vn c -vt c s. av. J.-C. un rôle important comme langue 

littéraire. 

i/) le groupe dùficn ou occidental, qui comprend un grand 
nombre de parlera locaux assez différents les uns des autres et 
dont l’extension coïncide avec la grande invasion dorienne qui 
se répandit sur la Grèce en submergeant, semble-t-il, des popu¬ 
lations achëeiines. Parmi les parlers doriens figurent notamment 
ceux de Corinthe et de Mégare, de Laconie (avec tes colonies de 
Tarante et d’Héraclée dans la Grande-Grèce), de Messénie, de 
Crête, de Sicile (Syracuse). Ce n’est guère qu’en Italie et en 
Sicile que s’est développée une littérature en dorîen pur. La 
langue de la lyrique chorale, dont Pindare est le principal repré¬ 
sentant, a un fond dorîen, mais elle est composite. 

Du groupe dorien se rapprochent quelques parlers du Nord- 
Ouest de la Grèce : Phocide (Delphes), Locride, Acarnanie, 
ainsi que le parler de l’Éüde (Olympie) dans le Péloponnèse. 
Aucun n’a fourni de littérature. 


i. A. Thumb, Handlmch der griecbischeit Diakkle, Heidelberg, ! ’ c - D - 

Buck, Introduction io ibeShtJy oj IbeGreek Dhlecti, Qiicngo 1910. 
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Les dialectes si variés du grec ancien n’ont pas survécu. A 
partir du iv c s. avant notre ère. ils se sont tous peu à peu Ion- 
dus dans la langue commune hellénistique (hè koiuè diakhtos) % 
dont le dialecte attique constitue le fond On ne trouve donc 
pas trace des divisions dialectales anciennes dans le grec moderne* 
Celui-ci est sorti de la koiuè, et s'il présente aujourd’hui une 
assez grande variété de parlers locaux ? cVsr que Tu ni té de la 
koiuè s'est brisée â son tour. Les particularités des parlers actuels 
qu'on croit pouvoir faire remonter aux anciens dialectes sont 
extrêmement rares et de peu de portée 2 . 

Le plus ancien document du grec moderne peut être cherché 
dans le Nouveau Testament, dont la langue représente exacte¬ 
ment le grec commun en usage dans le peuple Mais il est 
malaisé de suivre jusqu a nos jours le développement de cette 
langue parlée K Le grec byzantin* langue officielle de l’empire 
d’Orient dont le siège était à Byzance (Constantinople) est une 
imitation artificielle du grec classique ; et de nos jours encore* 
depuis la libération de la Grèce, lecole, soutenue par leglise, 
s’efforce de maintenir comme langue écrite une langue « puriste » 
Qtaftarêvousa) rapprochée autant que possible de la koiuè antique 
et très différente du grec parlé Celui-ci, qui porte en général 
le nom de mnaïqiœ ou roméique 5 présente des variétés dialec¬ 
tales qui n’ont été que partiellement étudiées ( \ Aujourd’hui le 

i. A. Thumb, Die griechischc Sprache iut ZeitaUer des Heiîemsmm, Strassburg, 
1901 ; K. Dieîerich, Untenuchiingen %ur Gcscbichte t ier griecbischeit Spraclse von 
(kr hellenisHschen Zeiî Ms io. Jührhundert nach Ch ri si us, Leipzig, 1S9S. 

2 - Biles sont k peu près limitées au tsakonîen, dialecte du Péloponnèse 
parlé sur ta côte orientale, à une quarantaine de kilomètres au Sud de Nauplie, 

3* J. Psïchari, Essais de grammaire historique néo-grecque, 2 vol. Paris, 1886- 
1S87; du même, Etudes de philologie nêo-grecque 7 Paris, 1892 ; G. N. Hntzida- 
kh, EinUîtmg in die ueugriedjische Grammutik, Leipzig, 1892 ; Jannaris, an 
Ht: torical Greek Grant mur chie fi y of the sli/îc dialect as written ami spoken [rom 
dasskd aniiquity dûiun to theprésent Unie, London, 1S97 : H. PernoE, D r Homère 
à nos jours, Paris, 1921. 

4 * ^otr K, Krumbacher, Dus PrvhUm der neugri^hischen Schriftsprache, Mün¬ 
chen, 1903, 

L. Roussel, Grammaire descriptive âunmèiqm littéraire, ŸntiSy 1922* 

6 . \\ Kretschmer, Der heu tige iesMsehe Ditihkl vcrglichin mit den übrben 
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domaine du grec comprend outre la Grèce proprement dite^ les 
îles de la mer Ionienne et celles de la mer Égée, de nombreux 
établissements en Asie Mineure c sur la côte et autour deSmyrne 
et meme dans l'intérieur, jusqu'en Cappadoce (Césarée) ; sur la 
côte de la mer Noire, les colonies grecques s’étendent entre 
Samsoun et Trébizonde, et même au delà de cette ville. Il y a 
d'autre part d'anciens établissements grecs dans I Italie du Sud 
(Terre d Oirante) * et en Corse (Cargese), qui ont conservé l'u¬ 
sage de leur langue, Enfin, les Grecs orn tonde des colonies 
prospères sur de nombreux points du monde méditerranéen 
(Egypte) et en Amérique du Nord. 

* 

* *■ 

An Nord-Ouest de l;i péninsule des Balkans et taisant en quel¬ 
que sorte la liaison par le continent entre le monde grec et le 
monde italique se trouvait placé dans 1 antiquité le groupe illy- 
kien. Il est des plus mal connus. Quelques inscriptions mal 
déchiffrées sont tout ce qui en reste. Outre l’illyrien proprement 
dit, il comprenait, semble t-il, le vênète (voir p. 54) et dans l’Italie 
du Sud le messapien 3 . 

Il n’est pas sûr que Falbasais moderne représente l’ancien 

nonigneebiscbe» Mundurten, Wieu, 1905; H. Btrtiot, Éludes de linguistique 
néo-hellénique, l. Phonétique des parlas de Cbio, Paris, 1907; K. Dieterich, 
Sprache uni! Voiksüberlieferung der südlichen Spoeaden im Tergleich der ùbrigen 
Insein de.! âgâischen Meeres, Wien, 1908. 

1. R. M. Dawkins, Modem Greek lu A sia Mittor, Cambridge, 1916. 

2. G. Morosi, Studi sui dialelti grec! delta Terra J'Otranlo, Lecce, 1870: 
Dialelti romaici de 1 Mandamenlo di Bava in Catabria, in Arebivio Glotlologico, 
vol. IV (1874) ; A. Pellegrini, Il diatetto greco-cakbro di Bova, vol. I, Rome 
1880 ; Tozer, The Greek speaking population of Southern Ituly, dans le Journal 
of Helienic Studies, t. X (.1890) ; de Grourars, Musée belge-, t, I et II. 

3. Kretsclimer, Einleilung, [>. 244 et suiv.î H. Pedersen, Zeitschrift f. vergt. 
SprachforSihittig, XXXVI, 399 et suiv.i Hirt, Die Indogenuane.il, II, 604. — Sur 
le vênète : Pauli, Altilalîsche Forsebuitgen, t. I et HL Sur le messapien : 
Deecke, Rheiniscbes Muséum, t. XXXVI, p. >76, XXXVII, p. 373, XL, p. 153, 
XLI 1 , p. 226; A. Torp, Indogerm. Forsebungen, V, p. 195. 
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illyrien 1 ou même qu’il descende d’une langue appartenant à 
ce groupe; mais sa position géographique oblige il le ranger ici. 

Parmi les dialectes indo-europcens. l'albanais est des plus tar¬ 
divement connus;si l'on met à part les mots recueillis par Arnold 
von I l.irtl (lin du xv* s.), les plus anciens textes n’en remontent 
guère plus haut que le xvn* siècle 3 . 

11 y eut un dictionnaire latin-albanais imprimé à Rome en 
163 j, puis à la fin du siècle diverses publications d’ouvrages de 
piété et de textes religieux traduits en albanais. Au xix c s., on 
a recueilli en Albanie un grand nombre de contes et de chansons 
populaires. La langue comprend aujourd’hui deux dialectes 
principaux, dont la limite est marquée par le cours du fleuve 
Chkoumbi : au Nord, le gitêgue pailé notamment par les Mal es¬ 
sores et par les Mirdiies ; au Sud, le iosque Un parler albanais de 
type tosque est encore aujourd'hui en usage dans quelques villages 
de la Calabre \ E11 outre, il y a eu en Grèce des établissements 
albanais qui ont laissé des traces notamment en Attique (à Eleu¬ 
sis). Les Etats-Unis d’Amérique renferment enfin pas mal d’Alba- 
uais. On compte en tout r.Soo.ooo Albanais au maximum. 

* 

* * 

Groupe ita lo-celtiq.uk, 

A l'extrémité occidentale du domaine indo-européen se trouve 
placé le groupe h alo-celtique. L’unité de ce groupe linguistique 
semble assurée par le nombre de particularités communes que 
présentent l'italique et lecdtîque en opposition avec les autres dia ^ 

1 - C'est pourtant la doctrine soutenue par Gustav Meyer, Belir. %rtr 
Kundt der indogenti. Spracheu. t. VIII, p. rjj; cf. Pedersen, Zntsck. f. 
vergl. Spvtdifvrstlmng, t, XXXVI, p. 277. 

2 * G- Meyer, Alhamsmhe Shtdku, é, parues dans les SitgtingsberichU de 
l Académie de Vienne, 1885-1897 j Meyer Lübke, Grandi. de r rom. PhiL t r, [, 
P- s03h ; A. Dozon, Manuel de ht langue chkipe ou albanaise t Paris, 187S ; 
Pckn \Ml,Gratomatili,ttralhan.$pr.t Wien, 1908 ; Weigand , Alton. Grammtfik, 
Leipzig ; A, Sîraiicô, L*limitera Milano, 1896 (mamiali Hoeplî). 

>, Lucien Bonaparte, Tnmsuciiom of tbe Phiïohgiçal Association t London, 
1882-18841 p. 492 eï ss. 
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lectes indo-européens Mais l’italique et le celtique n’apparaissent 
dans l’histoire que déjà fortement différenciés. On ne sait rien 
sur la façon dont les peuples qui parlaient ces langues sont venus 
s’installer dans les régions où on les rencontre à date historique. 

Il est probable que ces installations résultèrent de migrations suc¬ 
cessives échelonnées sur de vastes espaces de temps. Ceux que 
nous connaissons le mieux ne sont peut-être que les derniers 
venus ; et il a pu exister du groupe italo-celtique des représen¬ 
tants plus anciens, dont nous avons perdu la trace. Parmi ceux- 
ci figure peut-être le ligure, langue d’un peuple conquérant qui 
occupa jadis un vaste territoire en Italie et dans le Sud de la 
Gaule et qui fut peu à peu réduit au territoire de la Ligurie his¬ 
torique sur le golfe de Gênes J . Au ligure parait se rattacher le 
siaile, parlé en Sicile antérieurement au grec et au latin >. On ne 
sait au juste s’il faut attribuer au ligure ou ail vénète les inscriptions 
dites lépontiques, trouvées en Italie à l’E. du lac de Corne 4 ; 
cela semble indiquer qu’il y avait des liens linguistiques assez 
étroits entre le ligure et le vénète, c’est-à-dire entre 1 italo-cel- 
tique et le groupe illyrien. 

L’italique \ vers l’an .joo av. J.-C-, devait comprendre dans la 
péninsule trois langues principales : l’ombrien, le latin et l’osque 

A l’époque historique, ['ombrien apparaît comme la langue 
d’une étroite région, resserrée entre 1*Apennin et la rive gauche 
du Tibre. Le donnine de cette langue devait être auparavant 

I, A. Meillet, Dialectes indo-européens, p. 31; A. Walde, Ueber âiteste 
spraclAiche Betfebtuigen ^wiseben Ktlltn uiitl llalikcm, Incsbruck, 1917- 

ï. G. Düttin, Anciens peuples de l'Eitropt, Paris, 1916, p. 180 ; C. Jullian, 
Histoire de h\ Guide r L I, p. i 1 ci * 

H. À. Freeman, ÎHstory of Siciîy , t. I, p* 125. 

4, Pauli, Altîhiliscïx Forschuugen^ Leipzig, 1885 ; O* A. Dauielsson, tlans les 
Skriftt r utgi/na <tf k. Humantstiska Vetenskaps-Sdmjundet i Uppsnhï, t. X1II T r 
(1909); H, Pedersen, Fhthhgim, i, p. 38* 

5, H. Nïssen, Iluiiscbe Landeshmâe, t. ], p. 502 et ss* 

é. Sur les dialectes italiques autres que le latin v. R* von Planta, Gramme 
tik àer otkisch-umbnschen DiaUkte, î vol. Strassburg, 1892-1897; C. P. 
Biick, A çraumaraj Oscan and Umbnan f Eostou, iCJ04■ 
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beaucoup plus vaste, notamment au Nord et à l'Ouest ; il s est 
réduit sous la pression de langues voisines, en particulier de 
l'étrusque. Le principal et presque i unique monument qu'un 
ait de 1 ombrien consiste en sept tables de bronze sur lesquelles 
sont gravés des morceaux d'un riutel sacrificatoire. Elles ont 
été découvertes en 144411 Gubbio (anc. Iguvium) et sont cer¬ 
tainement antérieures à Père chrétienne ; elles sont connues sous 
le nom de tables Eugubines. On ignore à quelle date l'ombrien 
a cessé d'ètre parlé. 

Vasque était la langue des Sa ni ni tes, peuple montagnard, 
batailleur et turbulent, qui lutta longtemps contre Rome. Son 
domaine était assez vaste. Outre le Samnium, il embrassait 
le Bruttium, le Picemim, la Lucanie et enfin la Campanie, 
où il était sans doute encore parlé au i cr siècle de notre ère. On 
a trouvé à Pompéi et à Herculanum des inscriptions en langue 
osque; mais les principaux textes viennent de Capoue, d\Abella, 
de Bantia, d’Agnone et sont antérieurs a lere chrétienne. 
Quelques textes osques proviennent même de Sicile (Mes¬ 
sine). 

Un dialecte voisin de Y osque est le piïignkn dont le centre 
était à Corfinium. Entre le domaine ombrien et le domaine 
osque s'échelonnaient d’ailleurs quelques dialectes, insuffisam¬ 
ment connus par de rares et courtes inscriptions, qui étaient 
parlés dans les régions montagneuses du centre de l'Italie : tels 
le vohqne, le marse* le mamtcuu le sabelliu, etc. Ils ont été de 
bonne heure absorbés par le latin. 

L v latin 1 est proprement le dialecte du Latium. Ce n était même 
à l’origine queledialectedela ville de Rome, le « sermo urbanus» ; 
comme tel il supposait au « sermo rusticus » des territoires 
voisins, Lanuvimn, Prénesteou Falerîi 2 * 4 5 . Peu à peu il s'étendit à 
tout le pays alentour, gagna les régions montagneuses uù se par¬ 
laient les menus dialectes cî-dessus mentionnés, conquit les 
domaines ombrien et osque, absorba même les langues non ita— 

1. F. Stolz, Gechichte der lateiniscJjen S proche, Leipzig, 1910; le même, His- 
iorische Grammatik der hileiniscben Spniche\ Leipzig, t. I, p. 2) et ms. 

2 A. Emout, Les ê Ifon en ls d ia leda itx Ji t vôcabtt la t re h il in „ Paris, 1909. 
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liques de l'Italie, l'étrusque et le celtique au Nord, le messapien 
au Sud, et par une fortune vraiment inouïe finit par s’imposer à 
la plus grande partie du monde occidental, y compris la Gaule, 
l’Espagne, et L’Afrique du Nord *. Il est demeuré langue savante 
longtemps après qu’on eût cessé de le parler; il sert encore de 
langue universelle à l’église catholique. 

Le plus ancien texte latin est sans doute l’inscription que 
porte une fibule d’or trouvée à P ré 11 este en 1871 ; on le fait 
remonter aux environs de l’an 600 avant J.-C. Très anciennes 
sont aussi l'inscription que porte un eippe mutilé trouvé dans le 
forum romain en 1S99 et celle qui orne le vase dit de Duenos, 
trouvé en 1S80 au pied du Quirinal. C’est surtout à partir du 11 e s. 
que les inscriptions deviennent abondantes- A l’époque impé¬ 
riale elles sont innombrables, couvrant à peu près toute l’étendue 
du monde connu des anciens. Quant à la littérature latine, 
aussi bien classique que médiévale, païenne que chrétienne, 
elle ne le cède en importance qu’à la seule littérature grecque. 

La colonisation étendit l’usage de la langue latine à toutes les 
parties de fempire romain. Lorsque l'unité de l’empire se brisa, 
la langue commune qui était partout en usage sc brisa 
aussi en un certain nombre de parlcrs locaux 1 . 

A l’époque latine succède alors l’époque romane. Parmi les 
parleks romans, certains sont demeurés jusqu’à nos jours à l’état 
de patois ou ont été absorbés par des langues voisines. Mais 
quelques-uns ont tenté de s'élever à la dignité de langues litté¬ 
raires et, parmi les dialectes romans, il y en a qui sont devenus 
des langues communes. La constitution d’Etats politiquement 
unifiés a favorisé la diffusion de grandes langues communes, qui 
souvent avaient déjà depuis longtemps une existence comme 

1. A* Budinsky, Die Aushreitung des foteinisehen iïher Italien and dit. Provin- 
ien des rômischm Reïches, Berlin , x8Si. 

2. FL Schuchardt, FokaUsmus des FuIgârlttUins, Leipzig, 1866-1869 î 
F, G. Mohl, Introduction «i la chronologie du foi in vulgaire, Paris, 1899 ; 

E* H* Grandgem, An introduction tô vuîgar Latin, Boston 1907; J. Pirson, 

La langue des inscriptions latines de fo Gaule, Bruxelles, 19 01 î A. Carnoy, Le 
latin d’Espagne d'après les inscriptions, 2 e éà ., Bruxelles, 1906* 
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langues littéraires. Il y a donc entre les différentes langues 
romanes des différences de valeur Littéraire ou culturelle, d'im¬ 
portance politique et d’extension L On peut ramener les diffé¬ 
rents parlera romans aux groupes suivants 2 * : 

a) groupe italien \ comprenant un grand nombre de dialectes 
variés depuis la Vénétie jusquà la Sicile,y compris la Sardaigne 
et la Corse: l'italien commun est essentiellement une langue 
littéraire développée dans la société cultivée de la ville de Florence, 
li ligua toscan a. Le plus ancien document en italien est de 960. 

h) groupe provençal 4 , comprenant outre les parlera de la Pro¬ 
vence ceux du Languedoc, de l'Auvergne, du Limousin, de la 
Gascogne. La littérature provençale commence au xi c siècle. 

c) groupe français s , où l’on distingue un français du Nord 
(poitevin, normand et anglo-normand, picard, wallon, lorrain, 

[. Sur les langues romanes en général, voir W. Meyer-Lûbke, tirammatik 
der romanischen Spracbeu, Leipzig (trad. fr. par Rabiet et Doutrepom, 4 vol,, 
Paris, 1890-1906). A consulter aussi \i. Bourriez, Eléments de linguistique 
ramant, Paris, Klincksieck, 1910 (2 e édition sous presse),et G.Mîllardet, Lin¬ 
guistique cl dialectologie romanes, Paris, Champion, 1923. 

2. Meyer-Lübke, Einfûhrung in das Studium der romanischen Sprüdrwissen- 
schaft , Heidelberg, 1909. Sur le nombre d'individus appartenant à chaque groupe, 
voir les données de statistique reproduites par Grôber, Gntndriss der romani- 
sehen Philologie, t. I. p. >43 : sur les plus anciens documents de chaque groupe 
dialectal, id,, ihid., p. >53 et ss. 

3. W. Meyer-Liîhke, Italien isebe Gvammatik . Sur les dialectes : G. Ascüli, 

Uitulia diahttale dans YAn'h* gfott, îtaL, t. VIII* p. travaux Je 

d'Qvîdio, Gunrnerio, Salvioni, Ceci, Morosi, de Gregorio, Parodl, S, Pieri, etc. 
dans le même périodique. Résumé dans Gîulîo Bertoui, L lialia dialeliale, 
Milan (Hoepli), 1916. 

4- Suriner, dans îe Gnmdr. der rom. Phii t. I, p. 758 ; J. Ronjat, Essai 
de syntaxe des parlers provençaux modernes, Paris, 1913. 

5- Fondu, la fougue française dans le monde , Paris, 1900 (publication de 
l'Alliance française) ; l\ Bru not, dans V Histoire de fo langue et delà littérature 
française, de Petit de julleville, t. VIII, p. 861 (avec des cartes reproduites d’un 
travail de Gallois dans les Annales de géographie, t, IX, p. 21 r) ; le même. His¬ 
toire delà langue française, Paris, j vol. (en cours de publication); sur l’exten¬ 
sion du français, II. Sudiïer, dans le Gmndr* der rom. Phii., J, p. 723 ; sur les 
dialectes, iiL, ibùL, p. 766; Gilliéronei Edmont, Atlas linguistique de la France, 
et les thèses ou travaux de O. Bloch, CIn Brun eau, A. Devaux, À. Dauzat, 
Ch. Guerlin de Gucr, G. M i Harde t, P. Rousselot, A. L. Turracher, etc. 
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bourguignon, champenois, îledefrançais) et un français du Sud- 
lise ou franco-provençal (lyonnais, dauphinois, vaudois, neuchà- 
telois, valaisien, savoyard)* Le français commun est parti de 
b usage de la bourgeoisie parisienne; il a été fixé au début du 
xvii c siècle. Le plus ancien document de la langue française est 
fourni par les serments de Strasbourg (842)* 

d) groupe espagnol 1 , avec des subdivisions en Léon, en 
Castille, en Aragon et en Andalousie. L'espagnol commun a 
pour base un dialecte du Nord de la Castille; il est parlé aux îles 
Canaries. Les plus anciens textes espagnols sont de 114 5 (charte 
d'Oviedo) et 1155 (luiero de Avilès). 

tf) groupe catalan 2 , qui outre la Catalogne comprend la pro¬ 
vince de Valence et les îles Baléares. Le plus ancien texte est de 
1171 ; il provient du monastère de Roda* 

/) groupe portugais * comprenant aussi les pari ers. de la Galice, 
comme ceux des Açores et de Madère. Une charte de 1192 est 
le plus ancien texte portugais. 

g) groupe rhéto-roman ou lad in 4 comprenant certains parlers 
des Grisons, du Tyrol et du Frioul. 

h) groupe datmace q le moins important de tous, représenté 


1* G. Baist, Dit spanische Sprache, dans le Gr. der ram. Phil t. I, p, S78 ; 
R. Menéndez Pïdal, Manual de gramdtica historien Espatwîa, 4 e éd. f Madrid, 
1918 ; Conçoives Viana, Les langues littéraires de l'Espagne et dn Portugal dans 
la Revue hispanique x. I, p, 1-21 (1894}* 

2. A. Morel-Patio et f. Saroïhandv, Dits Catalanische dans le Grtindr. der 
rom. Phil. , I, p. 84 r. 

3. Jules Comu, Die partttgiesische Sprachr, dans le Gr. der ion; t Phil. , t. I, p + 
916; Leitc de Vusconeellos, Estudos de phiMogia mîratidesn, 2 vol., Lisbonne, 
1900-1901 ; le même, dans h Rev , Lusit., t. Il et IV : le même, Esquisse d'une 
dialectolog ie portugaise , Paris, 1901. 

4. G. Ascoli, Spggi lad in i dans YArck glati. liai. , t, 1 1 Tlieodor Gartner, 
Râtûrormnische grümmatik, \ 883, et Dit ni towmanîsck r n MundarUn, dans le 
Grand riss der roman. PhiL t t. I, p* 608; Bobmcr, Ver^eichn iss rü / oroman ischer 
LUeralut, dans les Rormvtisthe Studien, t, VI {complété périodiquement 
par le Krifischer Jahreshericht de Yollmoller) ; 11* Brandstetter, Rdtoromanische 
Forschungen, 1903. 

>. M. G. Bartoli, Dns Dahmühche (Alt roman ische Sprachreste von Veglia 
bis Ragusa und dire SteJlung in der apcnmno-balhanischen Remania), dans les 
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par des parlers jadis en usage sur la côte de 1*Adriatique, de 
pîle de Yeglia jusqu'à Raguse. Tous ces parlers sont morts aujour- 
dMiui ; le ragusaia depuis le xv c s* ; le vegliote ne s'est éteint qu a 
la fin du xix e siècle. 

i) groupe roumain 1 avec quatre principaux dialectes : le va¬ 
sque, le moldave, le roumain de Transylvanie et le roumain 
du Banat. Il y a une littérature roumaine depuis le xvt c siècle. 
Le roumain est parlé aussi en plusieurs régions de la péninsule 
des Balkans - il y a un groupe dialectal roumün comprenant cer¬ 
taines parties de l'Albanie, de la I bessalie, surtout de la Macé¬ 
doine autour de Monastir et la vallée de Meglena, an Nord-Ouest 
de Sakmique ; il y a enfin des restes de parlers roumains en 
lstrie. 

Certaines des langues romanes ont pris par la colonisation une 
extension mondiale. Ainsi l'espagnol est la langue de 1 Amérique 
du Sud 2 (moins le Brésil), de Y Amérique centrale (y compris la 
plus grande partie des Antilles) et du Mexique; H est parlé dans 
une partie de la Californie et du lexas ; 1 émigration 1 a trans¬ 
porté sur la côte septentrionale de l'Afrique au Maroc et en 
Algérie (surtout dans la province d Oran); sur le judéo-espagnol, 
voir page 6o. Le portugais est la langue du Brésil ; il est aussi 
employé dans les colonies portugaises de 1 Afrique et des Indes. 
L'italien est représenté en Amérique par les importantes colonies 


Schriften der Balkankommission, t. IV et V, Wîen, 1906 ; A- Ive, // diaîeiio 
vegliote dans YArch* glati. Ital t. IX. 

k H.Tiktm, Die ruinait ische Sprache dans Gnfwdr. der roman. Phil., I, p. 564 , 
O. Densusianu, Histoire de Ai langue roumaine, t. i (seul paru), Paris, 1901 ; 
sur les dialectes roumains, voir les articles de G. Wdgand, dans le Jahreshericht 
de Vollmôller et son Linguistischtr Atlas des dakorumànischen Sprachgfbittes. 
Sur le roumain du Banat, Wdgand, Der Banater Diahkt , 1896 ; sur le roumain 
de Macédoine, L. Lamouche, Les Roumains de Macêdoim% Paris, 1 9 J 3 ? 
G* Wdgand die Aromunm, 1895, et Tache PapahugL Anlologîe Aromânmscü, 
Bucarest, 1922 ; sur le roumain méglénïtc, G. AVeigand, Vlacho-meglen, 11892 ; 
sur le roumain T lstrie, G. Weigand, Rom.min, t. XXI, p. 240 (1892)* 

2. R. Lenz, Diccionario etimobgico de las voces chilenas denvüdas de leugtuis 
itidigenas americanas, 1904-190) ; R. J. Cuervo, Apuntaçiones cri tiras sobre el 
Ittrgmje Bbgotano , Paris, 5 fc éd* t 1907. 
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établies en Argentine et aux États-Unis , en Afrique par celles de 
Tunisie, sans parler des possessions italiennes. On parle français 
dans une partie du Canada dans quelques Antilles, dans une 
partie notable de t Afrique du Nord, dans les colonies françaises 
d’Afrique (y compris Maurice), d’Océanie et d’Extrême-Orient. 
Le français est parlé par les gens cultivés de nombreux pays dans 
l’Europe centrale et sud-orientale, en Égypte et en Asie Mineure. 

Sur plusieurs points du globe, le portugais, l’espagnol et le 
français, se trouvant en contact avec des langues indigènes, ont 
produit des parlers créoles, sortes de langues mixtes dont plu¬ 
sieurs ont été assez bien étudiées *. 

On peut évaluer à 53 millions le nombre des individus parlant 
espagnol, contre 48 millions qui parlent français et 39 qui 
parlent italien. 

De même que les juifs d’Allemagne avaient un parler allemand 
(v. p. 69), de même les juifs d’Espagne (Sefardim) 3 en avaient 
un espagnol qu’ils emportèrent avec eux quand ils furent expul¬ 
sés de la péninsule; ce parler vit encore dans les communautés 

1* Napoléon Legendre, La langue française au Ctiuuda f 1891 ; L. de Mon- 
lign\\ La langue française ait Canada, Ottawa T 1916. 

2. Arîdison va■ t Name, Contributions to creole g ranttuar (transactions of the 
American Pltilolügïcal Association, 1869-1870}; F. A. Çodho, Dialectes 
romaukos au neohititm un Ajrica , Asm, e A me ri eu ( Bole Un du Son'e J ad t- de geo- 
g raphia de Lishoa t II, 3, p. 4 24); H, Schuchardt, Sur le patois créole de ta Réunion 
{Roinannjy t. XI, p* >89), Kreolische S tudieu, dans les Sit^ungshrichle de F Aca¬ 
démie de Vienne, 1882-1S90, et dans la Zeitschrift fur rouiauiuhc Philologie, 
t- XII et XIII; S. R, Dalgado, Dialeelo iudoporfugues deCevlao, 1900 ; A. Die- 
trieh, Les parlers creaies des Mascareignes (Roma nia, t, XX, \\ 216) ; C, liaissac, 
Etude sut k p-itais creoU miutrL:ieu y Nancy, 1891. 

3 * Siar le judéo-espagnol, outre l'ouvrage général de IL Loiwc, Die 
Sprachen der Juden, voir : Gifmwald, Zur rmnantschen Diaîechîogie, Heft 1 , 
Belovar, (883 ; Subak, Znm jademptinhcUn (Zeitsch.J. roman, philol. t 1906;. 
Sur la langue des Juifs, a Bordeaux ; G. Cïrot, Ballet. Impan. [1906], t, VIII, 
P* r 7^-189 ; au Maroc, Meneu, flhtsir. espan. y atuer.t 30 juillet \890 ; Nahon, 
Les Israélites du Maroc [Revue des éludes dhrngr. et sociolog., sept-uct. 1909); il 
Constantinople, Wagner, Retirage *ur henutniss des jwtenspanischen von Kons- 
tautinopel (Sitgher. der Wiener Ahidemie, 1914) ; a Salonîque, L* L&mouche» 
Quelques mots sur le dialecte espagnol parle pur les Israélites de Sa Joui que (Roman. 
Forscbungen, t* XXIII [Mélanges Chabaneau]), 
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juives de Saloniqne et de la Macédoine, de l'empire ottoman et de 
r Afrique du Nord (cote nord du Maroc). Le judéo-espagnol et le 
judéo-portugais furent memeparlés en Hollande et plus au Nord 
encore; il y en a quelques traces à Amsterdam et à Hambourg L 
Enfin il faut mentionner les langues spéciales en usage dans 
les ports de la Méditerranée et qu'on désigne du nom de sabir ou 
de iiugtiafrauca 2 : 1 élément roman (français, italien, espagnol) y 
tient une place prépondérante. 


* 

+ * 

Le celtique * a eu dans l'histoire des destinées moins brillantes 
que l'italique. 

Il y eut sans doute une langue commune parlée par les popula¬ 
tions celtiques qui, dans les siècles précédant F ère chrétienne, ont 
occupé le centre de l'Europe, la Gaule, Fltalie du Nord, l'Espagne 
et qui ont poussé jusqu'en Grèce et en Orient, où elles ont fondé 
le royaume de Galatîe, Mais de cette langue nous ne connaissons 
guère, en dehors d’un grand nombre de noms propres conservés 
dans la littérature classique ou dans des documents épigraphiques, 
qu'une soixantaine d'inscriptions, généralement fort courtes, 
trouvées dans le Nord de l'Italie, dans la vallée du Rhône et 
ailleurs encore en France. Les unes sont en caractères étrusques; 
ce sont de beaucoup les moins claires. Les autres sont en carac¬ 
tères grecs ou latins, Les faits de langue qu elles présentent sont 
trop peu importants pour permettre d’établir des distinctions 
dialectales. 

î, Leîte de Vasconcellos, Esquisse Lune dialectologie portugaise, p. 195. 

2. H. Schuchardt, Dît Lingua Franea(ZtitsJi. fàr roman. Philologie, J1909], 
t, XXXIII, p, 441-461). 

3. Voir en général E. Windisch, article Kellischc Spraclvu dans PÂllgeineine 
Encychpâdie der IVisseuschaften ami Künste de Hrsch und Gruber, et Grundriss 
der romauischen Philologie, I, 283-512; E, C. Q.uiggin, article Ccli dans The 
httcyefopirdia Britannica* 11 e éd. (Cambridge, 1910); H. Zi Tinter, DU keltischm 
Sprachen dans die Kultur der Gegermart, I, xt (1909); G. Don in, Manuel pour 
servir à F Aude de Fauiiquité celitqttf 3 2* éd., Parl^, 1915. Sur le mouvement 
celtique contemporain, consulter 11 . Zimmer, Preussische Jahrbûcher, vol, 92 
(1898), p, 426, vol. 93 (1898), p. >9 et 294, vol. 99 (1900), p. 434. 
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Voilà en quoi se résume notre connaissance du vieux-celtique, 
qu’on appelle aussi celtique contimnlal ou simplement gaulois ». 

Ce gaulois n’a laissé aucune descendance ; il s est éteint en Gaule 
même dans les premiers siècles de l’ère chrétienne, étoulTé par 
le latin. 

Les seuls dialectes celtiques qui aient survécu apparaissent 
dans l’histoire à une date bien plus tardive. Ils appartiennent au 
celtique dit « insulaire a et se répartissent en deux groupes : le 
gaélique et le brittonique. 

Le gaélique, qui a son berceau en Irlande, est d abord connu 
par des inscriptions en caractères « ogamiques » trouvées en 
Irlande et en Galles et qui peuvent remonter au V e s. de notre 
ère. Du vm e s. au x c s., on a en gaélique d Irlande ou irlandais de 
courts textes de caractère religieux ou des gloses ajoutées à des 
textes latins. A partir du xi' s. la littérature irlandaise est tort 
abondante et variée; c’est une des plus riches de l’Europe 
médiévale. Beaucoup des morceaux qu’elle contient, en poésie 
comme en prose, sont d’une composition bien antérieure à l’époque 
des manuscrits où on les trouve. 

A la suite de péripéties qu’expliquent les circonstances histo¬ 
riques, l’irlandais depuis le xvi' s. cède aux empiétements de 
l’anglais. Au cours du xix e s. notamment, il a rapidement perdu 
duterrain. Il est aujourd’hui relégué dnnsun certain nombre d’îlots 
des régions rurales et montagneuses de l’île. Les parlera actuels 
ont entre eux de sérieuses différences ; on peut les ramener a 
trois groupes : l’un méridional, dans le Munster 5 (Comtés de 
Waterford, de Cork et de Kerry), l’autre occidental dans le 
Ccnnaught » (Comtés de Galwayet de Mayo, avec les îles d’Arran), 
le dernier septentrional dans le Don égal *, En ipii,il n y avait 

t. G. Douiii^ La langue gauloise, Paris, 1910* 

2, R. Henebry, Contribution h the Phonology of Desi Irish (üreifswald, 

1901) ; J- Loth, Rev. de Phonétique, III, p. 317. 

F. N. Fînck, Die Araner Mumkrt (Marburg, 1899) ; G. Dotün, itevu* 

celtique, t. XIV, p. 97. c 

A £ C. Quiggin, A DiaUci 0/ Donnai (Cambridge, 1906)^ A. bom- 

mcrfelt, The Dialect of Torr Co, Dontgaf Christiania, 1922. 
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plus en Irlande qu’environ 580.000 individus qui parlassent 
l’irlandais (dont 20.000 ne parlaient que l’irlandais). De seneux 
efforts sont entrepris depuis une trentaine d’années pour faire 

revivre la vieille langue nationale. 

Dès le v* s. de notre ère, les Irlandais avaient pénétré au Nord- 
Ouest de l’Angleterre et en Écosse (Scotia Mmor). Dans ce 
dernier pays, ils'"introduisirent leur langue qui, à partir duxvu's., 
surtout grâce à la Réforme, s’y développa en langue 1 1 itérât 1e 
indépendante. Le domaine du gaélique d'Ecosse 1 qui s etendait 
jadis à toute la partie septentrionale du pays au N. de la Clydeest 
aujourd’hui restreint à quelques régions des Highlands. Il n y 
avait plus en 1901 que 250.000 individus qui parlassent gaélique 
en Écosse (dont 28.000 ne parlaient que le gaélique) ; ce dutfre a 
dù plutôt diminuer depuis. 

Dans l’ile de Man, il y a encore aujourd’hui quelques cen¬ 
taines de personnes qui parlent un dialecte gaélique, le mannois 

ou maux \ plus voisin d’ailleurs du gaélique d’Ecosse que de 

l’irlandais. , , 

Les circonstances politiques et sociales ont contraint un nombre 
considérable d’Irlandais à émigrer, surtout dans la seconde 
moite du xix" s. Il y a des colonies irlandaises très importantes 
aux États-Unis d’Amérique et en Australie ; elles ont en général 
abandonné l’usage de leur langue nationale. 

Le brittonique était parlé en Grande-Bretagne avant 1 inva¬ 
sion des Romains ; il y subsista après la conquête, mais l’occu* 
pation romaine, qui dura près de quatre siècles (de 43 à 410 e 
notre ère), agit fortement sur lui; les plus anciens testes biitto- 
niques présentent un état de langue déjà très évolué. À pas tir du 
V e s., les invasions germaniques refoulèrent peu à peu le bntto- 
nique vers les régions occidentales de ia Grande-Bretagne (lfiys 

1. James Murray, Revue celtique, t. LF p. 180 (avec imc carte): C. M. 
Robertson, The Ct Ht c Rev fw»vol. Itl à V (1906-1908) ; Henderson, Zeitschrift 

fur celiische Philologie, voL 1 V-V (1903-1905). 

2. H. Jenner, The A Unix hwguage d*ms les T mu sud tous of lhe London Phihlo- 

giail Society, 1S75. 
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Je Galles et CornwaH)ec le contraignirent meme à passer la mer 
pour aller s'établir dans la « petite Bretagne » ou Bretagne armo¬ 
ricaine. De là, dès les plus anciens textes, une division tripartke 
du brlttonique. 

ûÿ le gallois \ parlé aujourd'hui encore au Pays de Galles par 
prés d’un million d’individus. Attesté par des gloses à partir du 
viu e s. de notre ère, il est connu au moyen âge par une litté¬ 
rature assez riche, originale surtout en poésie, et qui se continue 
d'une façon ininterrompue jusqu'à nos jours. Il v a aujourd'hui 
un gallois littéraire, dont la fixation remonte à la traduction 
de la Bible (par le Dr, Morgan en i;SS), et de nombreux parlera 
locaux, qui se laissent ramener à deux groupes principaux : l'un 
septentrional (Anglesey, Cnrnarvon. Merioneth)* l'autre méri¬ 
dional (Cardigan, Carmartheu, Clatnorgan). Les Gallois, ins¬ 
tallés aux États-Unis d'Amérique, en Patagonie (vallée du 
Chubut) et dans divers Dominions conservent en général l'usage 
de la langue, 

h) le comique parlé jadis eu Cornwall et dont le domaine 
rejoignait primitivement le domaine gallois, a disparu à la fin du 
xvm c s, , succombant aux empiétements de fanglais ; on en possède 
quelques gloses qui remontent au ix e s., un vocabulaire daté 
du xn e s, et, aux xvi c -xvn e s., une série de drames religieux, 

c) h breton *, introduit en Armorique aux v c et vi e s. de notre 

1. John H. South.itl, WaLs and far iangmge^ London, D, Nutt, 1S95 ; 3 d. f 
T fa ïVehh Ungwge Census of içot^ Newport, 1904 (wïth a coloured Imguistic 
map of Wales); Sir John Rhvs r The IVehh Pt'ople, London, Fisher Unwin, 
4 Û éd., 1906, dup. xn ( La ligua ge and Literature) ; sur rhistoire du gallois, J. 
Morris Jones, A l Tel s h grammar historkai and comparative, pan 1 (Oxford, 
1913)» avec les additions et corrections de J. Lorh, Rev. Celt. , t. XXXVI et 
XXXVII. Sur les dialectes, diverses notes ont paru dans les Transactions oj the 
Guihl of Graduâtes of tfa Univers! ty of [fraies (Cardiff) ; voir aussi O. H. lynes 
Clinton, The IVeîsh Vorabulary of the Hangar-district (Oxford, 1913), et 
Meredith Morris, n Gîossary of tfa Demdian âialect (Tonypandv, 1910), 

2. V. les nombreux articles de J, Loth, Revue celtique y t. XVII à XXIV et 
XXXII à XXXVII ; H. Jenner, Handlmk of the Cornish îanguage (London, 
1904) ; Jago, Andeut hmguage and diaîect of Connvàll (London, 1882). 

3. P. Sébillot, Reine d*ethnographie t janvier 1S86: J. Loth. Revue celtique. 
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ère,s'y est maintenu jusqu a nos jours dans la partie occidentale 
de la péninsule, limitée par une ligne à peu près droite allant de 
Plouha à 1 embouchure de la Vilaine, On y distingue quatre 
principaux dialectes* le trégorois, le léonard* le cor nouai liais et 
le vannerais, ce dernier assez différent des trois autres; chacun 
présente d’ailleurs de nombreuses variétés. En dehors de gloses 
anciennes et de chansons populaires modernes, on a en breton 
des mystères et des ouvrages d’édification* qui commencent au 
xvi e s. et dont la tradition se poursuit jusqu’à nos jours* 11 y a 
aujourd’hui encore environ 1.300.000 bretonnants; mais le 
français est compris sur la plus grande partie du domaine bre¬ 
ton. 

* 

* * 

Groupe germanique. 

Les écrivains de l’antiquité classique désignent sous le nom 
de Germains des peuples qui occupaient les plaines de l'Europe 
septentrionale entre ta Vistule, le Rhin et les Alpes. C'est d abord 
par l'intermédiaire des Celtes qu'ils en avaient eu connaissance; 
le nom même de Germain semble avoir été celui d'une tribu 
germanique avec laquelle les Celtes se trouvaient en contact sur 
les bords du Rhin J . Au point de vue linguistique, te germa¬ 
nique s comprend trois groupes distincts : 

a) le germanique oriental, représenté par le gotique K Les 

t. XXIV, p. 295,et ï, XXVIII, p. 374 ; F. Vallée, La langue bretonne en quarante 
leçons (St-Rrieuc, 4 e éd., 1916); sur ThistoEre du breton, consulter surtout 
J-Lot h, Chrestmmihie bretonne ^ Paris, 1890 ; E. Ernauk, Glossaire moyen-breton t 
Paris, 1895-1896. 

r * J. Carcopino, Revue Celtique, t. XXXVIII, p, 31.9. 

2, IL H\n,Die Steltung des germanise fan m Kreise der wunmïten Spracfan 
Zeitschrift fur deutsche Philologie, t, XXIX, p. 289 et ss. ; h, K luge, Die 
spmchUche Stellung der Germanen, Internationale Wochenschrift, t. V (1911), 
p. 721 et ss. ; le même, Urgernuinisch, Vorgeschkhte deraltgrrmaniscfan Dialekte, 
3 e éd., Strasshurg, 1913 ; A. Meïllet* Caractères généraux des langues germa- 
niques, Paris, 2' éd., 1923, 

3. \Y, Streitberg, Gotischés E!eme.ntarimch f 5 e éd., Heidelberg, 1920. 
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Gots, qui occupèrent à date préhistorique la partie Sud delà Scan¬ 
dinavie, où le nom de Gothie se conserve encore, descendirent 
du bassin de la Vistule vers le Sud-Bst en direction de la mer 
Noire. Au début du iti c s. de notre ère, ils fondèrent entre le 
Bas-Danube et le Dniepr un royaume bientôt scindé en deux, 
celui des Ostrogots et celui des Wisigots. Ces deux peuples con¬ 
quérants tirent des expéditions vers l’Occident. Il y eut un 
royaume ostrogot en Italie jusqu’en 555 et un royaume wisigot 
en Espagne jusqu’en 711; mais leur langue y fut rapidement 
noyée dans le milieu roman qui l’entourait. En Orient, le gotique 
fut plus vivace, bien qu’il ait complètement disparu depuis envi¬ 
ron trois siècles. En 1560 le Hollandais Angerius von Busbeck 
recueillit en Crimée des restes de langage gotique. En dehors de 
ce notique de Crimée et de quelques textes tort courts décou¬ 
verts en Italie le gotique n'est connu que par les fragments d’une 
traduction de la Bible que lit pour l’édification de ses ouailles 
l’évêque Ulfila (né vers 311, mort en 383); son diocèse 
comprenait la Mésie intérieure, au pied de l llémus, avec la 
ville de Nicopoüs. üllila écrivit sa traduction dans un alphabet 
emprunté principalement au grec, mais auquel se mêlent 
quelques caractères latins et même de vieux caractères runiques. 
— Au germanique orienta! devaient appartenir aussi la langue 
des Burgondcs et celle des Vandales ; nous n’en avons guère 
conservé que quelques noms propres. 

h) le germanique septentrional ou nordique, parlé en Scandi¬ 
navie. C’est la langue germanique dont on possède les plus 
anciens documents. Le nordique est en effet connu dès le 111 e s. 
de notre ère par une soixantaine d’inscriptions écrites principale¬ 
ment en un alphabet spécial, dit runique, qui fut également 
employé par les Gots et par les Anglo-Saxons ’. On désigne 
parfois la langue de ces inscriptions du nom de vieux-narrais. 
Elles s’échelonnent sur un espace d’environ cinq siècles. Mais il 


î. Sa p b us Bugge, Normes Imhhifter med de. otldre Rimer ^ Christiania, 1891 ; 
L Wimmer, Die Rimemhrifi t Berlin, 1887; Maurice Cahen, M. 5 . L , 
XXIII, p. 1 et SS- 
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faut ensuite descendre bien plus bas dans l'histoire pour rencon¬ 
trer de nouveaux textes en nordique, La langue conserva sans 
doute une certaine unité jusqu'au vin* s, ; du vin* au xr s. 
s'étend une période que marque l'extension des peuples Scandi¬ 
naves dans trois directions et en même temps la scission du 
nordique en trois groupes différents. Les Norvégiens s'étendent 
jusqu'en Écosse et en Irlande ; ils prennent les Shetlands, les 
Orcades, les Hébrides, les Féroé, et font vers l'an 900 la 
conquête de l'Islande* Les Danois descendent en Slesvig, passent 
en Angleterre où ils s'établissent surtout à L'Est et au Nord, et 
vont jusqu'en Irlande; en Normandie, le danois était encore 
parlé à Bayeux au xn e siècle. LesSuédoiss'étendent en Finlande, en 
Estonie, en Livonie* en Russie même où ils occupèrent Novgo¬ 
rod jusque vers i 300. Le nordique comprenait dès le xi f s, quatre 
groupes de langues a : le norvégien, le danois, le suédois et Fis- 
landais, celui-ci n'ayant pas tardé à évoluer indépendamment du 
norvégien. 

C'est sous la forme de Yislandais que le nordique devait au 
moyen âge briller du plus vif éclat, Dès le xn e s., il y eut en 
Islande une activité littéraire intense et une production d’une 
importance exceptionnelle ; des légendes (sagas) furent réunies 
et mises en vers sous le nom général d'Edda, des textes juri¬ 
diques (gragâs) furent rédigés, ainsi que des biographies 
d'hommes illustres. C'est surtout aux sagas que le vieil islandais 
do t sa célébrité. H y a aujourd'hui encore une littérature 
islandaise assez active. 

Le norvégien est connu a une date à peine moins ancienne que 
l'islandais; en tant que langue littéraire, il meurt à la fin du 
moyen âge. Le suédois et le danois, dont les plus anciens textes 
littéraires remontent auxin B s,, n'ont pas cessé de vivre brillam¬ 
ment jusqu'à nos jours, Un danois adapté sous le nom de riks- 

i + A. Norton, Geschichie der mrdischen Spracben, d:111s le Grundriss der germa- 
nischeti Philologie^ 1. I, p. 417 et ss* ; Petersen, D<t danske, norsfa og sven&ke 
fyrogs Historié, Copenhague, 1829-1850; Dahlerup, Det danskâ Sprogs Historié , 
+ J Copenhague, 1921 ; Marins Krîstensen, AfyefaufA, ibid., 1906 ■ Axel Rock, 
ündersàhiirtgar 1 sirnsk sprakbisloria, Limd, iSSyfArkiv f, nord. Fil., IV, 163 
et ss*). 
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mitai a servi au xix' s. Je langue littéraire à la Norvège ; des 
efforts sont laits actuellement pour lui substituer une langue 
nationale (fandsmaal), fondée sur des parlers norvégiens 

r) le germanique occidental ou wes tique. Le westique est 
connu à une époque où il avait perdu déjà toute unité. Les deux 
principaux représentants en sont l'allemand et l’anglais. 

L 'allemand 1 comprend lui-même le haut-allemand et le bas- 
allemand. Le haut-allemand, dont les plus anciens documents 
sont des gloses du vur B siècle, se divise déjà à cette époque en 
de nombreux parlers locaux qu'on peut ramener à trois groupes 
principaux, le bavarois, l’alaman ou alémanique (tous deux réunis 
souvent sous le nom de haut-allemand au sens étroit, strenghoch- 
deutsch ou oberdeutsch) et le francique ou franconien. Le 
domaine bavarois comprend, outre la Bavière, l’Autriche, la Sty- 
rie, une partie du Tyrol et de la Carinthie ; plus au Sud, il a 
un îlot à Gottschee, en domaine Slovène. Le domaine alaman se 
divise en haut-alaman (Suisse alémanique), bas-alaman (Bade et 
Alsace) et souabe (Wurtemberg). Le domaine francique est 
celui qui présente les plus grandes variétés ; plusieurs parlers 
franciques, qui ont de nombreux traits communs avec le bas- 
allemand, sont parfois réunis sous le nom de moyen-allemand 
(mitteldeutsch). C’est principalement sur des parlers franciques 
qu’a été constitué l’allemand commun L Dés la fin du moyen 

j. Achille Burgun, Le développement linguistique en Norvège depuis iSij, 
i vol. Christiania, 1919-1921. 

2. O. Bchaghel, Geschichte der detitschen Sprache , Strassburg, 1911 (avec une 
très complète bibliographie); le même, Oie ileutsche Sprache, 5' éd., iec et 
Leipzig, 1911; H. Lichtenberger, Histoire de 1 a langue allemande. Paris, J 895 ; 
sur les dialectes de l’Allemagne actuelle, voir surtout O. Behaghel, Scheift- 
sproche tmi Mundart, Giessen, 1S96; F. Wrede, Deutsche Dialeklgeographie, 
lïtrkhU unit Studien àber G. IVenkersSpruchallns des deuischen Reichts, Marburg, 
1908 et ss.; O. Weise, U user e Mundarten, ihr Werdtn uml ibr IVesen, Leipzig 
et Berlin, 1910 ; P. liretsclimer, IVortgeographie der liochdeutschen Umgatig- 
sprache ^ 1918. 

A. Socin, Schri/tsprache and Dialekle im deutschen nach Zeugnissat aller un J 
ne lier Zeit, Heilbronn, 1888 ; F. Kl Lige, Unser Deulscb, Strassburg ; le même, Von 
Luther bis Lessing, 5 e éd., Strassburg 1897; O. Weise, Unsere Mutltrsprache, ihr 
SVerdtn and ihr IVesen, 7* éd., Leipzig, 1909. 
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âge la chancellerie impériale tendait à se créer une langue com¬ 
mune qui fût comprise dans tous les pays de son ressort. Cette 
langue, sanctionnée dans les milieux protestants par les écrits de 
Luther, est devenue l'allemand littéraire ; elle s'est rapidement 
étendue aux régions protestantes de l’Allemagne du Nord, puis a 
été adoptée dans le Sud, resté catholique. Elle a été transportée 
par la colonisation dans plusieurs pays d’Europe 1 (Hongrie, 
Roumanie, Russie); elle est également employée dans les grou¬ 
pements allemands de l’Amérique du Nord (États-Unis) et du 
Sud (Brésil, Argentine, etc.) -. Il peut y avoir sur terre 80 mil¬ 
lions d’individus qui se servent de l'allemand L 

Aux dialectes du haut-allemand il faut joindre le yidkh 4 
(jiidisch-deutsch), langue spéciale qu’employèrent les juifs Aske- 
uazhn, surtout à partir du xiv c s. où ils furent persécutés en Alle¬ 
magne et expulsés du pays. On peut distinguer deux groupes de 
dialectes vidich : i" un groupe oriental comprenant aujour¬ 
d’hui tous les parlers employés de la Baltique à la mer Noire 
par les communautés juives de Lituanie, Je Pologne, de Russie 
et en partie de Roumanie ; ces parlers sont très proches les uns des 
autres et sortent évidemment d’un ancêtre commun. Ils ont été 
transportés par l’émigration aux Etats-Unis où le vidich orien¬ 
tal se parle et s’écrit abondamment ; la seule ville de New York 
compte plus d’un million de juifs; 2° un groupe occidental, qui 
a dû avoir aussi dans le passé une vaste extension, mais qui est 
aujourd’hui à peu près restreint aux communautés juives d’Al¬ 
sace; en Lorraine, dans la campagne de langue française autour 

1. H.Naberij Dus deulsche Sprachgd'itt in Eur&pa uml dit dtuhthe Sprucht 
sotisi uud Stuttgart, [895, 

2 Paul Langhans, Druîschsr Kohnîaîntlas y Gotha, 1895-1897. 

5. Le Gtographisch-statisHscher Universahulfos de Hickmann, portait ce 
chiffre à 90 initiions, en 1912. 

*1. Heîurkh Lcewe, D/V Spmchtn der juden, Kôln, 19 n ; L.Sainéam, M.S. 
t. XII, p. 90 et 176- Mathias Mieses, die Entstihungsursacbe der jûàischcn 
Diaiehi£ y Wîcu, 1915; Gerzou, Dit jûâUch-dtuische Sprache, Kôln t 1902; 
Ernest Lévy, M. S . L XVIII, 317, Une bibliographie des ouvrages relatifs 
au vidich par Alfred Landau se trouve dans la revue Deutsche Mundarten 
(herausgegebeu von W. Nagl, Wien), I (1896), p, 126. 
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de Metz, il achève de mourir. 11 est complètement mort en 
Allemagne depuis le xvïii c s, où sous l’influence de Mendelssohn 
les juifs se sont mis à parler et à écrire l'allemand commun, sans 
renoncer d’ailleurs à I emploi des caractères hébraïques. On n a 
pas réussi â localiser le dialecte allemand d'où est sorti le yi- 
dich, aussi bien oriental qu'occidental; il est toutefois hors de 
doute que c'est un dialecte haut-allemand delà région centrale, 
c'est-à-dire un dialecte francique, Le yidieh d'Alsace, qui 
se maintient dans un milieu où Ton parle al aman, présente cer¬ 
tains traits communs avec ce dialecte. 

Le bas-allemand, dont le plus ancien texte est le poème du 
Hûliand (u Sauveur »). composé vers 830, est aujourd'hui repré¬ 
senté par une foule de parlcrs locaux désignés sous le nom géné¬ 
ral de plattdeuisch. La limite dialectale du haut et du bas-allemand 
suit une ligne à peu près droite coupant V Allemagne de l'Ouest 
à l'Est et passant par Aix-la-Chapelle, Cassé!., Nordhausen, 
Witcenberg et Selnviebus. La langue du Hèliand est généra le ment 
appelée vieux-saxon, du nom du peuple saxon qui occupait alors 
la région comprise entre Rhin et Elbe. 

Au bas-allemand se rattachent le hollandais et le flamand L 
Les deux langues n'en font qu'une ; elles sont issues d'un 
mélange de dialectes bas-allemands, que des conquérants Francs 
et Saxons avaient apportés avec eux- Suivant les hasards de 
l'histoire, H y eut à plusieurs reprises des créations de langues 
écrites, plus ou moins vivaces, surdivers points du pays, jusqu'à 
ce que la traduction de la Bible, entreprise de 1619a 1639, fixât 
une norme définitive, Toutefois, les divisions religieuses et poli¬ 
tiques créèrent en ces derniers siècles entre le flamand et le 
hollandais des différences, surtout de vocabulaire, que certains 
s'efforcent de maintenir aujourd’hui. Le hollandais a été trans¬ 
porté par la colonisation dans les Indes orientales (Insulinde) et 
occidentales (Antilles) ainsi que dans l'Afrique du Sud (Trans¬ 
vaal, Orange et partie de h Colonie du Cap) 1 . 

1. J an te Wmkel, Geschkkte der Htederïânàischen Sprtiche t &dïish Gntndriss der 
genntiniscben Philologie, f , p. 634-649 (1891). 

2. H, Meyer, Die Sprache der But yij, Gôitingen, 1901. 
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Desparlers diff érents du bas-allemand s'emploient aujourd hui 
encore dans la partie septentrionale de la Hollande et dans les 
îles du Zuyderzée, puis sur la côte de la mer du Nord en quelques 
points du Oldenbourg, dans Hle de Héligoland et sur la côte du 
Slesvig au Nord de Husum ainsi que dans les îles voisines, jus¬ 
qu’à Sylt. Ce sont les restes du frison f, dialecte westique appa¬ 
renté au vieux-saxon ; le frison lut jadis dans les Pays-Bas le 
rival du francique et du saxon et il fut au nombre des dialectes 
germaniques que 1 invasion porta en Grande-Bretagne; le noi- 
thombrien présente avec lui des traits communs. 

Vanglais 1 a, dès l'origine, encore moins d’unité que l'alle¬ 
mand. Au cours des <v c et vj c s. de notre ère diverses tribus du 
Nord de la Germanie appartenant notamment aux Angles, 
aux Saxons, aux Frisons et aux Jutes envahirent par émigrations 
successives tes parties orientales et méridionales de la Grande- 
Bretagne, alors occupée par des Celtes (Bretons), ety fondèrent des 
établissements qui s'organisèrent plus tard en ce qu on appela 
l'heptarchie anglo-saxonne. On désigne souvent leur langue 
sous le nom d'anglo-saxon, ou de vieil-anglais, mais cette langue 
n'est que le groupement de dialectes variés, dont les principaux 
sont le northumbrien au Nord et le mercien au Centre, le saxon 
au Sud et le kentien à l'extrémité sud-est. Les plus anciens 
documents de l'anglo-saxon sont des gloses, dont quelques*unes 
paraissent antérieures au vm e s. La poésie a surtout fleuri sur le 
domaine angle et la prose sur le domaine saxon. Le danois, puis 
surtout le français exercèrent sur l'anglais une forte et durable 
influence ; et dès la seconde moitié du xiv" siècle il se développa 
en Angleterre une langue commune, partie de la ville de Londres 

î. Th. Stebs, Geschichteder frimscbtn Spmche, Gr\ germ. Phi p. 723 et ss. 
2. P. Kluge* Geschichte der euglischen Sprach\ ibid., p. 780 etss.; R. Huchon, 
Hi$L de la langue Paris, 1923 ; O. Jespersen, Growth and Structure oj thi 
Englîsb baguage, 3 e éd., Leipzig, 1919 ; Morsbaeh, Ueber de» Urspntng der 
ncuetiglischeti Scbrifisprache, Heilbroun, 188S ; Paul Horn, Historische tmten- 
giische Gramniotii, Strassburg, 1908; O. F. Emerson, History oj the Engîish 
Language, New-York* 1894; Henry Ceci] Wvld, A short II is tory 0/ Engtish, 
London, 1921 : sur les dialectes, v. A. J. Ellis, On Enrly Enghsh Pronuiiciation, 
5 vol. 1869-1889, et J. Wright, The Engîish Dialect gramnmr. Oxford, 1905, 
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et constituée surtout d’éléments dialectaux du centre du pays. 
Cette langue s’étend aujourd’hui à H le entière (moins le Pays de 
Galles et un coin desHîghlands, w p. 63) ; c’est peu à peu qu’elle 
a absorbé le comique, fait reculer le gaélique d’Ecosse, conquis 
les Orcades et les Shetlands (où l’on a parlé Scandinave jusqu’au 
xvi' s.) et gagné 1 Irlande (où la lutte avec l’idiome gaélique 
présente des péripéties très variées qui ne sont pas encore termi¬ 
nées). Les dialectes anglais de l'Hcosse ont des formes spéciales 
d’un type archaïque 1 ; et sur un point de l’Irlande, au Sud du 
Comté de Wcxford (baronies de Forth et de Bargy), s’est con¬ 
servé jusqu’au milieu du xix' s. un dialecte anglais, introduit là 
au xti' s. et resté très aberrant J . Mais en général sur les domaines 
celtiques où l’anglais s’étend, c’est sous la forme de langue com¬ 
mune; cela n exclut pas d ailleurs certaines formations particu¬ 
lières 

Hors d’Europe, l’anglais commun a conquis un domaine 
immense, par suite de la colonisation. Il occupe la plus grande 
partie de l’Amérique du Nord, aux États-Unis et au Canada, et, en 
Oceanie, 1 Australie et la Nouvelle-Zélande; dans l’Afrique du 
Sud, en Égypte et aux Indes, l’anglais est plus ou moins la 
langue officielle, du commerce et de l’administration. Il se com¬ 
prend dans une partie considérable du monde; on évalue en 
gros à 150 millions les individus qui parlent anglais sur la sur¬ 
face du globe. Cela ne va pas sans entraîner des altérations. Il 
y a des prononciations spéciales qui se fixent et s’étendent, si 
bien qu on peut reconnaître à son langage un Canadien ou un 
Australien. Aux Etats-Unis, l’anglais prend de plus en plus 


1. Murray, The Dialed of the Southern Coiiniùs ofScothnd, 1875; W. Gram 
et J. M. Dixoïi, Manuel 0/ Mailârti Scols, Cambridge, 1921 5 sir James Wilson. 
Lou/Iatid Scotch, Oxford, 1915. 

2 J I J ooie (mort en 1827), A gJossary, ïviih some pièces of verse, of the 
Oh! Dialed of the English Colon y in the bannies of Forth and Borry (édite par 
William Barnes, 1867), 

>’ P. Joyce, English as ive speak ii in Iretend, Dublin, 2 e édition, 1910; 
J. N. Staples, Notes on Uhter English Dialed, dans les Tnimact. of the Phiiolo- 
gica! Society (189',-1898), p. 557. 


GROUPES BALTIQUE ET SLAVE 


.73 


certains caractères particuliers \ 11 y a enfin des combinaisons 
d’anglais et de langues indigènes, comme le pidgin english 
d’Extrême-Orient ou le broken-englïsh de la Sierra Leone : ce 
sont des sortes de langues créoles \ 

* 

* * 


Groupes Baltique et slave. 

Malgré les différences sérieuses quelles présentent, on a pris 
l’habitude de grouper ensemble les langues baltiqucs et les 
langues slaves, qui s’opposent en effet aux groupes voisins par 
un certain nombre de traits communs. 

Les langues baltkuues sont au nombre de trois : le vieux- 
prussien i , le lituanien 4 et le lette 5 . 

Le vieux-prussien est mort au xvu* s. ; il est connu seulement 
par un vocabulaire dit « vocabulaire d’Elbing » (800 mots), qui 
remonte au xv' s. et par une traduction faite en 1561 de trois 
petits catéchismes et de l’Enchirîdion de Luther. 

Le lette et le lituanien sont encore vivants aujourd’hui. Le 
premier est parlé par 1.300 000 individus (en majorité luthé¬ 
riens), le second par 2.500.000 (presque tous catholiques). Le 
domaine du lette est la Courlande et la partie sud de la Livonie. 
Celui du lituanien est l’ancienne Lituanie russe, mais il déborde 

j, H. L. Mencken, The American langtiage, 2= éd., New-York, 1921. 

2. C. G. Leland, Pidgin english, 5 e éd., 1900 ; sur le broken-englïsh de la 
Sierra-Leone, F. W. H. Migeod, The hmgmges of West Africa f London, 1911- 
1913. 

3* Berneker, Die pretissîscht Sprache (Strassbmg, 1896), et R- Trautmatin, Du 
ahpreüsstschen Sprachdmkmâhr (Gôttmgen, 1910)- 

4, F, Kurschaïj Gra minât ik ikr HttauischcnSprache (avec une carte du domaine), 

Halle, 1876 ; Beæïenberger, Beitràge Gtschïchlt der iitauischea Sprache, Got- 
tiügen, 1877; litauischen Dmhktforschung, dans les Beitràgeyir Kunde 

der îndogerni. Spr. t vol. VIII, IX, X et XX. 

5. Bielenstein, Die letiische Sprache (Berlin* 1863)1 J* Endzelîn, Leltische 
Grammatîk, Riga, 1922, 
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au delà de 1 ancienne frontière prussienne, englobant les régions 
de Memel et de Tilsitt* 

Le lette et le lituanien sont connus depuis le xvi e s. Les pre¬ 
miers documents qu'on en possède sont des traductions du caté¬ 
chisme de Luther; la traduction lituanienne date de 
traduction lette de 1586. Encore au xix ç s, c'étaient surtout des 
langues de paysans ; cependant les événements politiques des 
deinîèies années ont eu pour résultat de leur conférer la dignité 
de langues nationales; aussi tendent-ils a se répandre dans les 
villes. Une notable partie de la population de Riga parle lette* 

Les deux langues comportent des variétés dialectales* On donne 
en particulier le nom de zémaite au dialecte lituanien parlé au 
Nord du domaine, entre Kovno et ChavIL II s est créé au xix c s, 
une langue littéraire lituanienne reposant surtout sur les dia¬ 
lectes du Sud et qui a été par I émigration transportée aux États- 
Unis, où nombre de publications en lituanien ont vu le jour 
dans le dernier quart de siècle. Le lituanien est remarquable par 
son archaïsme; bien que le système général de la langue se soit 
aussi complètement transformé que celui des autres groupes de 
la (amilie, on y retrouve conservés, à Tétât de survivances, un 
grand nombre de traits anciens. Le lette est en général beaucoup 
plus évolué ; ce qui tient en partie à ce qu'il s'est étendu sur des 

régions où se parlaient des dialectes finnois, notamment le 
live. 

Les langues slaves 1 se répartissent en trois groupes, méri¬ 
dional, occidental et oriental, 

A, Le slave méridional est le plus anciennement connu. Lors¬ 
qu au ix e s. de notre ère les apôtres Cyrille et Méthode voulurent 
traduire les textes sacrés pour les besoins de l'évangélisation, à la 
demande d un prince slave Je Moravie, ils prirent comme base 
de leur traduction leur dialecte maternel, qui était celui de la 
région de Salonique, La langue en laquelle cette traduction a été 

n L. Niederle, La race slave, Paris, 1911 (traduit du tchèque par L. Léger) 
et Mtinutl lit l'antiquité slave , I (Paris, 19233. 
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faiteest ce qu’on appelle le vieux-slave, ou vieux-slavon, ou encore 
vieux-slave ecclésiastique ; elle est restée durant tout le moyen 
âge la langue religieuse des Slaves orthodoxes et par suite a été 
comme telle lue et écrite par beaucoup de Slaves (Bulgaies, 
Serbes, Russes), dont le parler était sensiblement différent. 

Aujourd’hui le slave méridional s'étend de l’Adriatique à la 
mer Noire sur un domaine où les parlers locaux se succèdent 
suivant une gradation tellement peu sensible qu il serait souvent 
impossible de marquer des divisions dialectales si Ion s en tenait 
à la langue parlée. Il s’est cependant constitué avec le temps 
trois langues littéraires qui répondent en gros à trois types dia¬ 
lectaux différents : 

a) le slovêne Remployé par environ 1.200.000 individus, dont 
le plus ancien texte est du x c s. (fragment de Frcising) et qui a 
une littérature depuis la fin du xvlii c s. Le centre du domaine 
slovêne est la Garni oie, mais le slovêne s étend à la Styrie et à la 
Carinthie méridionales, à un coin de la Croatie et à la partie 
principale de l'ancien Küstenland autrichien jusqu à l Isonzo et 
même au delà de ce lleuve. 

i) le serbo-croate », servant à environ neuf millions d’individus, 
répartis entre la Serbie proprement dite, la Croatie, la Bosnie- 
Herzégovine, le Monténégro, la Dalmatic, la Voïvodine (Batut, 
Backa, Baranja) ; presque tous sont aujourd'hui réunis dans le 
royaume des Serbes, Croates et Slovènes. D’après la manière 
dont s’exprime le mot « quoi ? » on y distingue tiots dialectes . 
le itokavim (qui est le principal et a servi de base à la langue 
littéraire), le tsahavïm et le kaykavien. 

Il y eut jadis des colonies serbo-croates sur la côte de l’Adria¬ 
tique en Italie. Dans la province de Campobasso (contado di 
Molise) trois villages ont encore aujourd hui une population 

1. Ivan Krek, Les Slovènes, Paris, Alcan, 1917 (traduit par A. U.), 

2. Voir Olaf Rrocli, Die Dialékte des siidlicben Serbie»s, et M. Resetnr, Der 
Slobavische Dialekt, dans les Scbri/ttn der Balian-CominisStou, Lingnisiische Abtei- 
lung, Viemie, 1905 et 1907 ; A. Leskien, Gravi in.itib der serbo-kroathehm 
Sfmicbe , Heidelberg, 1914 ; A. Belic, Zinii heutigen Stunth der serbo-kroatiseben 
DiaUhtalogie, dans \c Roc^nii: Stmvislyciny (1910), III r S2* 
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qu. pjrle un dialecte stokavien Le serbo-croate s’écrit avecdeux 
alphabets : le cyrillique chez les orthodoxes, le latin chez les 
catholiques. Bien qu’il ait eu déjà à partir du xvi' s, et notam¬ 
ment au xvn c s., une littérature en Dalmatie et à Raguse, c’est 
surtout au xix' s. que le serbo-croate a pris la valeur dune 
langue littéraire et d’une langue de civilisation. 

r)l elmlgare 1 employé par environ 3.200.000 individus dans 
e royaume de Bulgarie; il n’a pris qu’au xix« s . la valeur d’une 
langue nationale de civilisation. 

En Macédoine, la limite entre les parlers de type serbe et de 
type bulgare ne peut être fixée avec précision. Les parlers macé- 
don 1 en s sont d ailleurs très évolués, 

B. Le slave occidental comprend surtout le tchéco-slovaque et le 
polonais, n 

Sous le nom de tchécoslovaque on embrasse à la fois les parlers 
tvieques, employés par 7 à 8 millions d’individus dans l’ancien 
royaume de Bohême et en Moravie, et les parlers slovaques 
employés en Slovaquie par environ 2 millions 1/2 d’individus 
Comme langue littéraire, le tchèque a une importance et une ami- 
qmte respectables; les premiers textes littéraires commencent au 
xm's. et se continuent jusqu'à nos jours. Il y a eu au xix* s 
une renaissance, quia déterminé la fixation de la langue littéraire 
”, ailleurs à un épanouissement du sentiment national. Il y 
avait avant la guerre des colonies tchèques abondantes en 
Autriche (notamment à Vienne) et dans l’Amérique du Nord. 

c polonais qui est après le russe la plus importante des 
a ligues slaves, est parlé en Europe par 20 à 22 millions d’indi- 

, do ;",! 2 ,nillions l'ancienne Pologne mue, 4 millions 

12 en Gahcie, 1.200.000 en Posnanie, 1.300.000 en Silésie, 


'■ f KL ‘ setar ' Dte serbo-krmtischtil Kolonien Sûilitalteiu, 1'(ml., vol. IX. Wien, 

2. L. Mtlttic, Das Ostbulaarhcht, ibtd., Wien, 1903. 

j. C DjaH-tyjiiyh,pohh'ego, dans la Encykhpedja Polskafcn polo¬ 

nais), vol. III, Lracovie, 191 Le vol. Il contient une histoire de la langue. 
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900.000 dans les deux provinces de Prusse etc. Il faut joindre à 
ces chiffres 3 millions de Polonais dans l’Amérique du Nord (dont 
315.000 à Chicago seulement) et environ 100.000 dans l'Amé¬ 
rique du Sud, notamment au Brésil (état de Paraua). O11 a des 
textes polonais surtout à partir du xiv c siècle. Il s’est développé 
dans les derniers siècles une littérature polonaise riche et 
originale. Les parlers polonais se ramènent aujourd’hui à quatre 
groupes principaux : le mazovien.kposnanien, le cracovien et k 
ruthénien. 

Le slave occidental s’étendait jadis bien loin vers l'Ouest, 
jusqu’au delà de l’Elbe; mais il a été peu à peu refoulé et absorbé 
par l’allemand 3 . On donne parfois le nom de lékhites à l’en¬ 
semble des dialectes slaves (y compris le polonais) parlés sur ce 
domaine. Les dialectes lékhites de l’Allemagne actuelle ne sont 
guère parlés par plus de 90.000 individus. Le principal est le 
sorahe ou i vende de Lusace, parlé sur le cours supérieur de la 
Sprée, dans la région comprise à peu près entre Bautzen et Cott- 
bus 3 . Le polak, très proche parent du vende, qui se parlait sur 
le cours moven de l’Elbe dans la région dont Lüchow est le 
centre, et dont on possède des vocabulaires et de petits textes, 
est mort au xvni' siècle. Plus au Nord, en Poméranie, le sluuinct 
achève de mourir. Enfin, il faut citer le kachouh, encore parlé 
sur la côte à l’Ouest de Dantzig, et qui est étroitement apparenté 
au polonais, au domaine duquel il confine. 

C. Le slave oriental comprend trois dialectes principaux dont 
la séparation n’est guère antérieure au xii° siècle : 

a) le grand- russe \ dont le représentant le plus important, 

1. Paul Stade > Das Deutschtum gegenüber d ai Peins ni Ost - und IVestpreussen. 
Berlin, 1908, 

2, Behaghdj GescHchte der deutschen S proche, 3 e éd. (1911), p. içetss, 

R* Andree, Das Sprachgebkl der Lui situer IVenden vom XVI. Jahr. bis {ur 

Gegemvart, Prag, 1875* 

4- D, Àitov, Peuples et langues de la Russie, Annales de géographie, vol* XV 
(1909), p. 92 ; P* Budde, Esquisse d'une histoire du russe littéraire contemporain, 
xvn c -xix c siècles (en russe), dans VEnctklopedija shvjamkoj filologij, r. XII 
(190S); P. Boyer et N, Spénmsky, A ianuel pour l'étude de la langue russe, Paris, 
1905. 
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Je dialecte moscovite, a servi de base à la langue russe commune, 
littéraire et officielle, telle qu’elle s’est fixée au xvm e siècle. Cette 
langue a subi fortement l’influence savante du vieux-slave ecclé¬ 
siastique. Le grand-russe est une langue de conquérants, qui par 
suite delà colonisation s’est étendue et imposée à des populations 
non russes d'origine (surtout finno-ougriennes et tatares). 
D’après des évaluations qui remontent à l’année 1897, le grand- 
russe n’était la langue maternelle que de 4$ °/„ des habitants 
de l’empire des tsars, soit d’environ 70 millions d’individus; 
mais l’administration, soutenue par l’école, en a étendu l’usage 
d’un bout à l’autre de la .Russie et en Asie jusqu’aux extrémités 
de la Sibérie. II doit y avoir au monde plus de 100 millions 
d’individus qui parlent russe. 

b) le blanc-russe (biélorusse) est parlé aujourd’hui dans les 
gouvernements de Mohilev, Smolensk, Vitebsk et Minsk, c’est- 
à-dire dans la région qui formait au xi e s. de notre ère ce qu'on 
appelait la Russie-blanche, qui fut ensuite rattachée au grand- 
duché de Lituanie et qui passa sous la domination russe en 1772 
lors du premier partage de la Pologne. Il s’étend même à une 
bonne partie des anciens gouvernements de Grodno et de Vilna. 
En tout, près de 6 millions d’individus parlent le blanc-russe. 
Toutefois il faut se garder de croire que ce nom désigne une 
langue commune ou littéraire ; le blanc-russe n’est qu’un 
ensemble de parlers locaux. 

c) le petit-russe ou ruthène. 1 s’étend sur un domaine considé¬ 
rable, où il comporte une douzaine de variétés dialectales. Le 
centredu domaine ruthène est en Russie dansles gouvernements 
dePoltava, de Kiev, deKharkovet de Tchernigov,dont l’ensemble 
constitue ce qu’on appelle l’Ukraine (« Marche »). Mais il s’étend 
en outre vers le Sud sur lesgouvernementsde Kherson et d’Eka- 
térinoslav, où la limite avec le grand-russe est malaisée à fixer. 
Vers l’Ouest, il embrasse la Podolie, la Volhynie et la Podlachie, 

1. A, Mailler, Le pelil-russe et le qrami-russe, dans le Monde Slave, lyvj ; 
Smal-Stocky et Gartner, Grammatîk der ruîhnihchen {itkrainischen) Sprache } 
Wien, 1913. 
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où d'ailleurs une minorité parle polonais; enfin sur Tancien 
territoire austro-hongrois* le ruthène est parlé en Bukovine* en 
Galicîe Orientale et nu Nord de la Hongrie, où il confine au 
polonais, au hongrois et au slovaque C Il y a en tout plus de 
30 millions de R ut h eues, dont 4 millions dans Ban demie 
Autriche-Hongrie* sans parler de colonies importances en Amé¬ 
rique (Etats-Unis et Canada), 

j. V EM DRY ES. 

i, O. Broch, ÏVdUn Slndien i\m der shxvakisclMânrussïschen Spraclm^e 
un ôstlichen Ungarn t Christiania, 1S99. 
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Généralités, 

Siination ancienne et moderne .— Le chamito-sémitique comprend 
le sémitique, l'égyptien, le libyco-berbère et le couchitique ; 
il couvre un vaste domaine continu et peu découpé de con¬ 
tours, dont les limites paraissent avoir peu varié depuis les débuts 
de répoque historique : il s’étend d’une part sur l'Arabie et sur 
les pays qui Avoisinent au Nord, d’antre part sur la plus grande 
partie de T Afrique du Nord, dans toute sa largeur* 

La densité de ce domaine linguistique est faible; ses quelque 
20 millions de kilomètres carrés sont coupés de vastes désens ; 
aussi le nombre des gens qui parlent sémitique ou chamitique 
n-excède-t-il pas 50 millions environ. 

Les races de ces gens semblent constituer, comme leurs langues, 
un ensemble relativement cohérent ; ce sont des blancs, légèrement 
mélangés de nègres au Sud-Est. Leurs civilisations, inégalement 
développées, suivant les régions et les époques, donnent aussi 
Timpression d’une certaine unité d’ensemble. 

La planche 2 a montre la distribution approximative, en partie 
hypothétique, du chamito-sémitique vers le 5 e s. av. J.-C. : les 
quatre grands groupes ont leurs domaines séparés et juxtaposés ; 
le sémitique est subdivisé en multiples langues de civilisation, 
dont le phénicien seul esta expansion lointaine. 

La planche 2 ii montre la situation moderne : le sémitique a 
envahi le chamitique. 

L’arabe, la dernière venue parmi les langues littéraires sémi¬ 
tiques, a véhiculé sur un immense espace la civilisation musul¬ 
mane (chez environ 250 millions d'hommes). Comme langue 

Les Lnnguti du Mondt. 6 
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religieuse, il s’étend eu Asie en dehors des limites de celte carte; 
le vocabulaire arabe a pénétré en masse dans le lexique de 
langues importantes. 

Les autres langues sémitiques ont péri en majorité, l’arabe 
occupant maintenant leurs anciens domaines : il reste de petites 
régions araméennés et sudarabiques, surtout en bordure du terri¬ 
toire de l’arabe* L’hébreu n\i plus de territoire propre, mais il 
est resté langue religieuse et savante chez les juifs dispersés par le 
monde. Seul le groupe des langues éthiopiennes, colonie sémitique 
pleine de vitalité, continue à s’étendre en Afrique orientale. 

Les langues chamitiques ont été en grande partie recouvertes 
par le sémitique. L'égyptien ne survit que dans l’usage litur¬ 
gique du copte qui n est plus parlé ni écrit. Les dialectes berbères 
coupés en îles et îlots, reculant en beaucoup de points encore de 
nos jours devant l’arabe, très rarement écrits, semblent avoir 
perdu toute chance de former une langue de civilisation. Le cou- 
chitique a été presque éliminé du haut plateau éthiopien par le 
sémitique ; mais il reste vivant sur ses confins; notamment au 
Sud, les langues gai la et somali, quoique non écrites, ont un 
rôle appréciable. 

An xnc c siècle, des langues européennes ont pris pied dans la 
région méditerranéenne de l’Afrique, avec des apports de colons* 

Divisions ; relations avec d'autres groupes. — La grammaire 
comparée du chamito-séinitique n'est pas faite : certaines con¬ 
cordances morphologiques claires et la grande ressemblance des 
systèmes phonétiques permettent d'affirmer la parenté entre 
eux des quatre groupes considérés, malgré les grandes différences 
qui les séparent. Une étude approfondie du vocabulaire permet¬ 
trait seule d'établir des correspondances phonétiques précises et 
de juger correctement certains éléments morphologiques ; elle 
reste presque toute à faire. 

L’étude intérieure des groupes est malheureusement elle-même 
trop peu avancée. Seules les langues sémitiques ont été bien exa¬ 
minées : grandes langues de civilisation, attestées sur une longue 
période par des textes, presque toutes s’imposaient A l’étude; 
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Ievidence de leur parenté incitait aux rapprochements. Toute¬ 
fois la grammaire comparée du sémitique est loin d'avoir atteint 
encore le degré de perfection de la grammaire comparée des 
langues indo-européennes, La grammaire de l’égyptien ancien 
est encore assez mal connue; embarrassés par une écriture com¬ 
pliquée, insuffisamment guidés par des comparaisons avec 
d’autres langues, les savants ne s’y sentent pas encore toujours sur 
un terrain sûr. Pour le libyco-berbère, si les dialectes modernes 
sont d'année en année mieux connus, la langue ancienne, très 
mal attestée, échappe encore a l’étude. Les dialectes couchitiques, 
nombreux, sont mal explorés, et tous a l’époque moderne. Aussi 
le présent chapitre ne peut-il être qu’une mise en place provisoire 
ou plus d’une fois rémunération doit remplacer le classement. 

En particulier, la division en quatre groupes séparés paraît 
seule prudente dans l’état présent des recherches. Le rapproche¬ 
ment étroit que certains ont voulu établir entre l'égyptien et le 
sémitique n'est aucunement prouvé. Il n'y a pas lieu non plus 
de croire à la parenté spéciale entre l’égyptien, le libyco-ber¬ 
bère et le conclu tique que suppose leur réunion habituelle sous 
le nom de chami tique ; il ne sera donc pas question ici d'un 
groupe chami tique. 

Le terme de sémitique a été adopté à la fin du xvm' siècle par 
les savants européens parce que les peuples parlant les langues sé¬ 
mitiques sont eu majorité compris parmi la postérité de Sem (en 
hébreu je»;) dans le chapitre x delà Genèse. C’est à la même source 
biblique que, dans la seconde moitié du xix c siècle, on a puisé le 
renne de chami tique (hamitique, khamitîque), d ’après hébreu 
bûw, grec des Septante kbam « Cham ». Enfin le terme de couchi- 
tique (kouchitique, couschite, etc.) aété ensuite fait sur le même 
modèle d’après le nom de ktis, qui désigne dans la Bible celui 
des fils de Cham dont les descendants semblent situés le plus au 
Sud ; k c s dénomme d’autre part en égyptien les pays au Sud de 
l’Egypte ; le terme de couchitique paraît donc assez bien adapté à 
la désignation des langues non sémitiques et non soudanaises de 
la région abyssine; en conséquence le nom d’éthiopien doit être 
(en dépit de certains auteurs) réservé aux langues sémitiques 
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d Abyssinie, et couchitique ne doit jamais être pris comme syno¬ 
nyme de chamitique. Le nom de protosémitique, an lieu de 
chamitique, n’a pas fait fortune. 

La division en quatre groupes seulement qui est suivie ici 
exclut l'incorporation au chamito-sémitique, voulue par certains 
auteurs, du liaousa, du peul et du nama (hottentot) qui dans 
ce livre sont classés ailleurs. De ces trois langues, seul le liaousa 
présente quelques traits isolés d’homonymie avec des éléments 
grammaticaux chamito-sémitiques. 

11 est prématuré de tenter le rapprochement du diamito-sémi- 
tique ci-dessus défini avec d'autres familles de langues. Ce n’est 
pas à dire que les tentatives partielles qui ont été faites jusqu’à 
présent ne gardent pas pour l'avenir une certaine valeur de tra¬ 
vaux d'approche. La plus poussée est celle de M. M ciller pour 
comparer le vocabulaire sémitique au vocabulaire indo-européen. 
L’idée maîtresse d’un essai dans cette direction est de rechercher 
une unité ancienne des principales langues parlées par les peuples 
de race blanche. Au contraire certains savants cherchent à mettre 
en évidence une unité africaine : Reinisch, surtout, s’est montré 
attentif aux transitions possibles entre les langues ch ami tiques et 
la famille bantou. 

Caractéristiques. — Des caractéristiques communes à tous les 
groupes chamito-sémitiques sont examinées ici brièvement. Les 
exemples donnés servent en même temps à montrer ies princi¬ 
pales preuves de la parenté de ccs groupes entre eux. Certains 
des traits communs décrits peuvent n’avoir pas appartenu à l’an- 
cètre unique chamito-sémitique, mais résulter de développe¬ 
ments parallèles : le parallélisme du développement dans les 
détails est encore un indice de parenté. 

La phrase chamito-sémitique est composée de mots nettement 
séparés,en général pourvus d’un accent distinct, dont les princi¬ 
paux sont des verbes ou des noms. Chaque mot reçoit toutes les 
caractéristiques nécessaires soit pour indiquer les modifications 
secondaires de la notion principale qu’il exprime, soit pour 
marquer son rôle dans la phrase; il est indépendant de l’aspect 
phonétique de ses voisins. 
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Le court exemple suivant est pris à l’arabe classique, la langue 
chamito-sémitique la plus abondante en signes de flexion. 

(Coran XII, 46) yftsti/u ’ayynhâ (l)ssiddiqu, ’aftinâ fï 
salfi baqarâtin simânin yahduhunm safran c idyàjtut. 

yûsufu = Joseph (-a - - marque du cas sujet ou vocatii) 
'ayyuhâ = ô (adresse solennelle) 

-(OS'Sjddiqu = le (article (a)l-, dont / est assimilé à la 
consonne suivante) juste (-» comme ci-dessus) ^ ^ 

’afti-nâ = décide (impératif d’un thème à préfixe a- 
d’une racine//.y) -nous (pronom suffixe) 
fi = au sujet de (dans) 

$afri - sept(-f est la marque du cas régime de nom ou 
cas après préposition) 

baqarâtin = vaches (pluriel de baqarat-un ; -n est le 
signe de l’indétermination) 

simânin =■ grasses (pluriel de sauna') 
ya'kiilu-huma = mange(nt) elles (verbe ’abala ; ya- 
préfixe de sujet 3 e personne masc. singulier -bunna su [fixe 
de régime 3' pers. plur. ; le verbe 11 est pas accordé avec le 
sujet qui suit et il n’y a pas de relatîl exprimé) 
safran = sept (cas sujet, indéterminé) 
c ià7üfun = maigres (pluriel de Uidÿjf \ dç représente une 
consonne unique) 

« Joseph, ô le juste, éelaire-nous sur sept vaches grasses que 
mangent sept vaches maigres ». 

(Voir aussi les phrases citées pp. 96, ioj, 130, 135. l 4 2 ) 

Le centre du mot est une racine. Chaque racine a un certain 
nombre d’éléments essentiels qui sont généralement des con¬ 
sonnes, mais peuvent être aussi des voyelles longues en alter¬ 
nance avec semi-voyelle (ce qui se rencontie dans une paitie 
dit vocabulaire sémitique)ou stables (ce qui est ircquent en cou¬ 
chitique) ; voir en outre les indications de la page 92. Les élé¬ 
ments radicaux sont constants dans les mots formés a\ec la 1 .ici ne, 
ils supportent seuls l’idée exprimée, qu’il s agisse d une action 
ou d’un objet. L’importance particulière de 1 armature des racines 
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est visible, au sens propre, dans les écritures qui ont été inventées 
pour des langues cliami tiques et sémitiques : en principe les 
consonnes seules y sont notées. Exemple de racine : égyptien et 
sémitique mwt, berbère miiit, «idée de mort ». 

Le squelette-idée ainsi défini n’est pis le mot, qui seul apparaît 
en fait dans le langage. Le mot est caractérisé dans un emploi 
déterminé de verbe, de nom, etc., et ce qui le caractérise le plus 
souvent, c est le jeu des voyelles qui s’insèrent entre les consonnes 
radtcales . ainsi ] arabe a Jataha « il a ouvert » j atifu ?,■) « com¬ 
mencement, conquête », etc. Un pluriel comme le swtâtt- (sin- 
gulici samïii -) de la phrase analysée ci-dessus montre comment 
des modifications vocaliques servent à marquer le rôle des mots. 
Pour le rôle des aflïxcs, voir pages 87-90. 

Les voyelles qui animent les racines consonantiques caracté¬ 
risent par leurs combinaisons variées tant des formes verbales 
que diverses catégories de noms : il n’y a pas priorité, en géné¬ 
ral, du verbe sur le nom ou du nom sur le verbe ; L’un et l'autre 
peuvent se dériver indépendamment de la plupart des racines ; 
ainsi une racine telle que l’éthiopien ngr est aussi bien un nom 
radical, comme nagar « parole, chose », qu’un verbe nagara « il 
a dit » ; le copte sbaï e st « écrire » et « écriture » ; le berbère du 
Sous marocain a mgor « fauche », imgdr « faucille ». 

Mais ce principe est loin de gouverner seul la constitution du 
lexique. 

Tout d abord, dans un certain nombre de racines, le nom appa¬ 
raît comme seul primitif : le verbe, s’il existe, est dérivé; ainsi 
arabe ridgl(jnt) « pied », raifytl(un) « homme », hébreu regel 
« pied » montre une racine nominale; secondairement l’arabe 
tire du nom du « pied » un verbe dénominatif radgdgala « il a 
affermi sur ses pieds ». D’autre part un grand nombre de noms 
ne se rattachent pas directement à une racine, mais à un thème 
verbal dont ils ont la vocalisation, les modifications consonan¬ 
tiques internes, les préfixes; ils sont eux-mêmes dérivés de ce 
theme au moyen d une vocalisation spéciale, d’un préfixe [ni— 
est ie plus fréquent) ou d’un suffixe. Ce ne sont pas seulement 
des infinitifs ou noms d’action et des participes (pouvant jouer 
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à l’occasion le rôle d'adjectif ou de substantif), mais encore des 
noms Je lieu et d’instrument. Des exemples seront donnés ci- 
dessous avec les thèmes verbaux. 

Un verbe chamito-séinitique est en effet l'ensemble d'une série 
Je thèmes, eux-mêmes quelquefois pourvus de différentes vocali¬ 
sations ; les aspects différents de la racine expriment des modes 
différents de l’idée. Le verbe ainsi équipé joue un grand rôle 
dans les langues ehamito-sémitiques, malgré l’emploi répandu de 
la phrase nominale pour exprimer les situations et les qualités. 

Des nuances vocaliques qui permettent de distinguer au thème 
le plus simple un verbe actif d’un verbe neutre, et à la plupart 
des thèmes, d’exprimer l’opposition de l’actii et du passif, ne sont 
attestées que dans certaines langues sémitiques : ainsi arabe qatala 
« il a tué », qutiia « il a été tué »; labisa « se revêtir », mais 
labasa « couvrir ». 

Plus répandus sont les procédés de renforcement interne de la 
racine pour l’expression de divers renforcements de l idée. On 
peut noter comme principaux types: la gémination de consonne 
médiane (ainsi arabe qaltala « tuer net », qattâl « grand tueur, 
tueur de métier »); la répétition de la première partie du mot 
(ainsi somali dabdabar « enchaîner en rang » de ditbar 
« enchaîner ») ; l’insertion d'un à d'après la première radicale 
(ainsi bedja dàltb « commercer », en face de delib « conclure 
un achat ou une vente » ; arabe, avec nuance conative, qdtala 
« combattre, chercher à tuer », inuqàti!(tm) « qui combat »). 

Mais le principal procédé de formation de thèmes secondaires 
est l’application de préfixes aux thèmes simples et renforcés; 
ces préfixes peuvent être eux-mêmes complexes. Les mieux attes¬ 
tés dans les différents groupes de langues sont le i réfléchi, qui 
exprime souvent le passif (il est quelquefois infixé) et le s ou r 
causatif : 

arabe tafanaqa et [i)fiaraqa « i! a été séparé » (racine frq 
« fendre »); de tafan aqa , les noms d’action tafarruq[int), muta- 
farraq[mi ) ; hébreu biip(irôqtl(w ) « Us ont été arrachés » (même 
racine, avec p correspondant à /) ; berbère marocain [élit Sdgnis- 
sôn ) tuâiôr « sois volé » (jilôr « vole »); bedja tôbâs « être enterré » 
(de bis « enterrer »); 
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aniharique asàrrama « il a fait sarcler, il a fait corriger » (du 
simple arrama), iulîiiitif màsârram « action de faire sarcler », nom 
d’instrument vinsânâmyâ « ce qui sert à faire sarcler, ce qui 
concerne l’acte de faire corriger » ; arabe (j)staj;bara « il s’est 
informé », d’une racine hhr a apprendre, être informé » ; accadien 
tiiaksàd « il fait conquérir », de ksd « conquérir » ; égyptien 
hifr « rendre beau » de nfr « être beau » ; berbère (kabyle) 
sôksôm « fais entrer », en face de ükiôiii « entre » ; a far sgafa 
« faire tuer », de gufti « tuer ». 

Si des procédés analogues peuvent produire, au départ d’une 
racine, soit des thèmes verbaux, soit des thèmes nominaux, la 
distinction tranchée du verbe et du nom apparaît dans la flexion. 

Le verbe, presque toujours, est nettement distingué par des 
désinences personnelles. Les désinences expriment à elles seules le 
sujet de première ou deuxième personne (arabe 'a-kiubu « j’écris ») ; 
à la troisième personne elles peuvent aussi désigner à elles seules 
un sujet connu par ailleurs (ja-klttbu « ii écrit ») ; elles existent, 
inséparables du verbe, même si le sujet est exprimé par un nom 
ou un pronom (ya-ktttbu nadÿuhi « (il) écrit l’homme ». Les dési¬ 
nences personnelles comportent des distinctions de genre (mas¬ 
culin-féminin, aux 2' et y personnes seulement) et de nombre 
(singulier, duel, pluriel). 

Les seules caractéristiques qui paraissent conservées de l’unité 
cliamito-sémitique sont les caractéristiques préfixées (qui sont 
complétées au moyen de suffixes exprimant certaines des distinc¬ 
tions de genre et de nombre). En sémitique occidental elles ne 
servent que pour la forme de l'action inaccomplie (imparfait), 
par opposition à la forme de l’action accomplie (parfait) qui 
est pourvue de suffixes (katabta « tu as écrit»). Mais en sémitique 
oriental, en berbère et en couchitique (l égyptien est à part) il 
n’v a que des formes à préfixes : l’opposition des deux états de 
l’action ou bien se fait au moyen de différences vocaliques, ou 
bien fait défaut. Il semble probable que la distinction des deux 
aspects est secondaire, et q'ue le cliamito-sémitique n’avait à l’in¬ 
dicatif qu’une forme conjuguée, exprimant l’action sans en 
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distinguer les états. Le temps à trois divisions — passé, présent, 
futur — n’a pas d’expression morphologique. 

Les exemples suivants montrent la caractéristique préfixée /- 
dans son double emploi de 2 e personne (ici au masculin singulier) 
et de 3° personne féminin singulier : arabe taqiulu « tu tuc(ra)s, 
elle tue(ra) » ; accadien takaiad « tu conquiers (conquerras), elle 
conquiert (conquerra) », lakïud v tu as, elle a conquis » ; berbère 
marocain (Ail Sôgruitôti) fgôrsot « tu égorges, tu as égorgé » 
Pgôrs « elle égorge, elle a égorgé » ; afar laggifà « tu tue(ra>, elle 
tue(ra)», liggifà « tuas, elle a tué ». 

La flexion du nom comporte des indications de genre, de 
nombre, de cas qui ne sont complètes que sur certains points 
du sémitique (arabe, ancien accadien). Rien ne peut en être 
attribué avec une suffisante vraisemblance au cliamito-sémitique 
commun, si ce n’est le t qui est très souvent la marque du fémi¬ 
nin, et l’état construit. 

Le l féminin est visible dans les exemples suivants. Il ne sert 
pas seulement au rôle propre de féminin, c’est-à-dire à la distinc¬ 
tion des sexes (surtout dans les adjectifs), il exprime aussi dans 
nombre de cas la restriction (diminutif) et l’abstraction. Exemples : 
guèze bô'sti « femme » (de hô'si « homme), sôqlai « crucifixion », 
de racine sql « pendre » ; arabe moderne tunisien (à Djendouba) 
hagra (le / non apparent dans cette forme sc révélerait, à la place 
de a, si on mettait le mot à l’état construit) « marque de dédain » 
en face de bog(>r « dédain » ; vieil égyptien s ( l « fille » (i c « fils ») ; 
berbère marocain (Béni Mgild) tiw issu! « chatte » (i ni issu « chat »). 

L’état construit est le terme qui désigne au sens étroit la forme 
spéciale que prend en sémitique un nom immédiatement suivi 
de son complément ; on peut en étendre l’emploi à l’ensemble 
des phénomènes qui caractérisent le rapport d’un nom avec un 
complément qui s’y annexe sans préposition interposée. Le fait 
essentiel est celui-ci : les deux mots rapprochés, régent et régi, 
forment un seul groupe accentué dont les termes composants 
n'ont qu’une autonomie réduite ; les groupes ainsi formés sont 
des composés occasionnels. Les effets de cette sorte de composi¬ 
tion sur les Jeux termes sont variables : les deux termes peuvent 
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n etre pas modifiés, en dehors du changement d'accentuation ; 
mais souvent ils le sont: le premier terme (régent) peut avoir une 
finale autre qu’à l’état isolé, il peut aussi changer son aspect 
vocalique interne; le second terme (régi) peut être changé dans 
son initiale : 

hébreu su(zv')sâ(v') parôh « les chevaux (à fétat indépendant 
su(îa)si(j)m) du Pharaon » ; dollar \dübi(y)m « h parole (état 
indépendant dabâr) de Dieu » ; arabe moderne libanais baqrt el- 
fôlîâh « la vache (état indépendant baqra) du paysan » ; guèze 
qùla ’ogitaùôhër « la voix (état indépendant qâl ) de Dieu », gëtâ 
tnôdr « le seigneur (état indépendant : même forme) de la terre » ; 
copte gôb %pyit « feuille (état indépendant goobe) d’olivier » ; ber¬ 
bère (kabyle) aman ngohnnn <c beau de l’étang (état indépendant * 
Qgohmui) » ; agaw (kemant) wn%in îànqà « flamme (2) de feu 
(1) »; on remarquera l'ordre des mots propre au couchitîque 
(les deux termes sont pareils à [état indépendant). 

Une autre annexion de compléments, qui n'est pas saris rap¬ 
port avec 1 état construit, et n est pas moins caractéristique du 
chamito-séinitique, est ce qu'au pourrait appeler la flexion pro¬ 
nominale des verbes et des noms. Un complément pronominal, 
qui désigne I objet avec le verbe et le possesseur avec le nom, s'ad¬ 
joint au terme complété comme une véritable désinence variable 
en personne, en genre (aux 2 fc et 3 e personnes) et en nombre. 
Ces désinences s'emploient aussi en suffixes avec les prépositions ; 
elles sont un peu différentes avec le verbe d une part, le nom et 
la préposition d autre part ; ces éléments subissent par l'adjonction 
des suffixes des modifications analogues à celles de l’état construit. 
Les pronoms personnels indépendants ont en partie les mêmes 
formes que les pronoms suffixes, mais allongées ou adjointes à 
d'autres éléments pronominaux : 

hébreu dôhârô-xâ « ta parole » ; guèxe qàlô-ka « ta voix »; égyp¬ 
tien pr-k « ta maison » ; berbère (kabyle) ahljaui-iku ta maison »; 
saho-assaorta (le pronom est préfixé, non suffixé) htbaglà « ta 
mule ». 

L'aperçu rapide sur le chamito-sémîtique serait incomplet s'il 
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n'était pas tenu compte du système d articulation. L'originalité 
de ce système n'est pas seulement la variété et la solidité des 
consonnes, mais aussi leur qualité ; le fait le plus notable est 
l’abondance des consonnes glottales et laryngales. Il est frappant 
que le bruit de séparation brusque des cordes vocales (occlusive 
glotrale, coup de glotte, attaque vocalique brusque) soit compté 
comme une consonne (notée ). U s'y ajoute une spiranteglottale 
qui est !e bruit de la voix chuchotée (/;); une spirante laryngale 
obtenue par une cnnstrictïon du larynx (c'est la voix pressée 
qu’011 fait émettre aux patients pour montrer leur gorge au méde¬ 
cin), notée ; un h nettement articulé; une ou deux s pi rames 
arrière-vélaires (/;, g). De plus les consonnes dîtes emphatiques 
(q } /, r, etc.) comportent, plus encore qu'une tension générale 
des organes d'émission, une contraction de la région laryngale. 
Les consonnes de l’avant de la bouche (surtout les dentales, et 
les prépalatales sur certains domaines) sont aussi abondamment 
représentées. Mais les labiales sont en petit nombre. 


Sémitique. 

Division ; caractéristique . — La division, généralement admise 
des langues sémitiques connues est : 

Sémitique oriental : accadien. 

Sémitique occidental : a) septentrional : cananéen, araméen. 

b ) méridional : arabe, sudarabique, 
éthiopien. 

Les langues sémitiques ont une caractéristique commune, la 
triluêralité ; elle consiste en ceci que presque toutes les racines 
sont composées Je trois consonnes; les deux dernières de ces 
consonnes peuvent être identiques; Tune des consonnes peut être 
une semLvoyelle qui, dans certaines formes, apparaît comme 
une voyelle longue. Ainsi racines qil « tuer », tmm « être coin- 
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plet », qwm -qüm « se tenir debout » (en arabe ya-qunt-u « il se 
tient debout », qawm(mt) « action de se tenir à un endroit »). 
Il est assez probable que la tvilitéralité générale ne date pas de 
la période chatnho-sémitique. En effet, en sémitique meme, cer¬ 
taines racines parentes par le sens ont en commun deux con¬ 
sonnes seulement. D’autre part les groupes apparentés, ou bien 
ont en abondance (égyptien et surtout berbère) des racines à 
deux consonnes, ou bien ont normalement (couchitique) un 
type à deux consonnes encadrant une voyelle qui n'alterne pas 
avec semi-voyelle (bilin : ban « partager »). Le doute sur l’ori¬ 
gine fait qu’on peut considérer la tri ! itérai ité généralisée comme 
d’autant plus caractéristique du type sémitique. Elle s’atténue 
dans des langues où ce type est altéré (ainsi en amharique); elle 
persiste comme tendance agissante dans une langue conserva¬ 
trice comme l’arabe (où par exemple un bilitère ancien yad(un) 
« main » a passé à yidd en maghribin moderne). 

Sémitique oriental. 

Le sémitique oriental est défini morphologiquement par sa con¬ 
jugaison qui comprend deux temps à préfixes (accompli : iksudù 
« ils ont conquis », inaccompli : ikaiadiî « ils conquièrent ou con¬ 
querront ») et un temps à suffixes exprimant la durée, dit per- 
mansif(M#K « ils sont (étaient, seront) en train de conquéri r »). 
Le consonantisme est altéré : la plupart des laryngales manquent. 

On ne connaît jusqu’à présent qu'une langue sémitique orien¬ 
tale: l’accadien. Mais des découvertes ultérieures en exhumeront 
peut-être d’autres (sur le classement douteux de l’amorite, voir 
p. 98 et à l’index). 

Histoire de l'itcaidien. — L'accadien est à l’origine la langue 
de Sémites qui ont envahi un pays de langue et de civilisation 
sumériennes. Le sumérien a subsisté sous la domination acca- 
dienne, surtout comme langue religieuse, littéraire et officielle; 
mais il a dû céder Je rôle principal à l’accadien qui a eu une 
longue fortune comme langue de civilisation de puissants 
empires. 
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Le territoire central de ces empires couvrait environ 250.000 
kilomètres carrés ; mais à maintes périodes ils ont plus que 
doublé l’étendue de leur domination. Les parties fertiles en 
devaient être assez peuplées. 

Quant à la langue, si les monuments la montrent un peu diffé¬ 
rente suivant les périodes et les lieux, elle est pourtant foncière¬ 
ment une. 

La chronologie de l’histoire suméro-accadienne n’est pas encore 
établie sans conteste, surtout pour la période la plus ancienne 
que la chronologie « longue» fait débuter entre 3800 et 3700 et 
que la chronologie « courte » date au plus de 3000 av. J.-C. 
Pour l’époque encore antérieure, des listes royales mal situées 
dans le temps donnent des indications qui sont sans doute à 
répartir sur plusieurs siècles. 

La plus ancienne période historique, qui se prolonge jusqu’a¬ 
près 2000, est celle où prédominent des Etats situés dans la 
Mésopotamie entre le Tigre moyen et l’Euphrate moyen et dans 
la région voisine jusqu’au Golfe Persique. Ils ont eu leur centre 
en Chaldée d’abord au Nord, dans le pays d’Akkad (désignation 
indigène) ; puis, au Sud, dans l’ancien pays de Sumer (imitai 
en désignation indigène) ; enfin de nouveau au Nord, avec Baby- 
lone comme capitale. — La littérature de cette période a été 
conservée jusqu’à nous dans les sables du pays : inscriptions 
monumentales sur les statues, livres et lettres écrits sur des 
briques ont livré aux déchiffreurs l’« ancien aecadien » ou 
« (ancien) babylonien » (qui est caractérisé linguistiquement 
par la déclinaison nominale à trois cas avec- h; final). 

Dans le second millénaire, la Babvlonie cesse d’exercer 1 hégé¬ 
monie. Souvent dévastée, gouvernée pendant de longues périodes 
par des étrangers, elle finit par être soumise à ses voisins du 
Nord. 

Un État sémitique a existé dans la région montagneuse de la 
vallée du Tigre depuis aqoo environ (documents du vieil assy¬ 
rien). Au cours du second millénaire, des rois qui avaient leur 
capitale à Assur (Nfff/o ), puis à Nimvc, se révèlent grands con¬ 
quérants et disputent l’hégémonie de l’Asie antérieure à de 
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puissants voisins; leur empire, après avoir hérité de la puissance 
babylonienne en décadence, a sombré définitivement en 606 av. 
J.-C. On a retrouvé sur le domaine septentrional de nombreux 
documents dont 011 désigne la langue par le nom d’assyrien. 

lin dernier lieu, un nouvel empire méridional a fleuri en 
BabyIonie de 626 a 539 (date de la prise de Babylone par les 
Perses de Cyrus). La langue de cet empire est le « néo-babylo¬ 
nien », 

Aux périodes de plus grande extension, l’accadien avait été 
employé au loin en dehors même des limites des empires baby¬ 
lonien et assyrien. Ainsi on a retrouvé à Tell el-Amarna en 
Égypte une correspondance en accadien échangée vers 1400 av. 
|.-C. entre des souverains égyptiens et des princes orientaux, 
notamment des cananéens. L’Asie Mineure livre aussi aux foui 1 - 
leurs desdocuments accadiens, comme les tablettes qui sont dites 
« cappadociennes » du lieu de leur découverte. 

Après la chute de Babylone, la langue accadienne n'a pas per¬ 
sisté beaucoup dans l’usage parlé ; depuis le iv* s. av. J.-C. 
environ elle 11’a plus été qu’une langue savante et religieuse, qui 
a dû être utilisée jusqu’aux environs de l ere chrétienne. C’est l’ara- 
méen qui s’est substitué à l’accadien comme langue parlée et 
comme langue diplomatique. 

Le terme « accadien » employé ici, déjà proposé il y a longtemps 
par Oppert, paraît devoir se stabiliser comme désignation des 
sémites et des dialectes sémitiques du domaine ci-dessus défini; 
il remplace avantageusement assyrien et babylonien, désormais 
réservés à des désignations partielles, et le terme compliqué 
d’assyro-babylonien. Malheureusement, quand on a commencé 
à étudier le sumérien on l’a d’abord quelquefois nommé accadien. 
D’autre part le terme « assyriologïc » pour l’étude de tout ce 
domaine est si bien implanté qu’il ne paraît pas devoir disparaître. 
Les assyriologues n emploient jamais le mot « chaldéen » pour 
désigner un dialecte accadien ; mais ce nom est appliqué aux 
faits de civilisation et d’histoire accadienne méridionale (art 
chaldéen, empire néo-babylonien ou chaldéen). 
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Écriture cunéiforme. — L’accadien a été écrit dans le système 
«cunéiforme » dont usaient les Sumériens et qui a été appliqué 
à des langues variées de l’Asie occidentale. C’était à l’origine une 
notation par idéogrammes, dessins représentant des objets. Les 
idéogrammes linéaires schématiques sumériens, écrits en cursive 
sur l’argile molle, sont devenus des combinaisons de « clous » et de 
■> coins », d’où le nom descriptif de « cunéiformes ». Les carac¬ 
tères cunéiformes ont été peu à peu employés par les Sumériens 
comme signes syllabiques en même temps que comme idéo¬ 
grammes (ainsi l’étoile qui se lisait ami « ciel » ou dingir « dieu » 
était aussi la syllabe an). Les Accadiens ont conservé les valeurs des 
idéogrammes, mais les lisaient en sémitique, et ont d’autre part 
maintenu des valeurs syllabiques sumériennes ; l’étoile est lue 
sa ma « ciel », iltt « dieu », et an. De plus les mots sémitiques à 
leur tour peuvent fournir des valeurs syllabiques : ainsi un signe 
représentant une main (qui avait en sumérien la valeur su), est 
ht qatu « main » ou, comme syllabe, qat. 

Les syllabes notées sont de toutes formes, ainsi a, ira, ai>, nab ; 
une syllabe à trois éléments comme nab peut être à l’occasion 
écrite na-ab, ou na-a-ab (pour noter expressément un a long). 

Si donc l’écriture cunéiforme a l’avantage de noter les voyelles 
et pas seulement le squelette consonantique des mots, elle a 
l’inconvénient d’une très grande complication. Pour lire un 
texte accadien il faut connaître environ 300 signes dont la plu¬ 
part ont plusieurs valeurs; en outre les formes varient avec les 
périodes. Aussi après environ trois quarts de siècle de travail 
depuis le début du déchiffrement de l’accadien, la lecture des 
nouveaux textes mis au jour offre-t-elle encore quelquefois des 
incertitudes. 

Lus caractères cunéiformes sont séparés ; ils se lisent en géné¬ 
ral horizontalement de gauche à droite (anciennement, de haut 
en bas). L’exemple suivant montre le mélange de syllabes déta¬ 
chées, d’idéogrammes (représentés par des mots écrits sans divi¬ 
sions) et d'idéogrammes « indicatifs », mis ici entre parenthèses, 
qui n’étaient sans doute pas prononcés (termes géographiques, 
noms des dieux, des rois, etc.). 
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Annales de Tukulti-Ninip II, lignes 49-50: 

a-tia eii (i/dr) Digiat aq-ti-rib-ma mas-ka-na-a-te 

vers [lej fleuve Tigre je m’approchai-et [les] villages 


Sa (wæ/) 

U-tu-a-a-le 

al 

qab-ra-m-sü-nu 

sa 

du pays 

Utuate 

ville 

[de] leurs tombes 

qui 

sii-ku-nu eli 

(ilôt) 

Diglat 

ak-ta-sad. 


est située sur 

[le] fleuve 

Tigre 

je conquis. 



Sémitique: occidental. 

Les langues sémitiques occidentales opposent dans le verbe 
un parfait pourvu de suffixes à fini pariait pourvu de préfixes (et 
suffixes), et ignorent la forme durative (permansif). 

Imparfait : hébreu xiqtôlû, araméen yiqtolûn (et noqtolün), 
arabe yaqtulûQiei), guèze yoqattôin « ils tue(ro)nt ». 

Parfait : hébreu qâtôln, araméen qôialQl), arabe qâtaiii, gué/e 
qatalfi « ils ont tué ». 

(Pour l’hébreu voir en outre ci-dessous p. 105.) 

Alphabet sémitique. — C’est sur le domaine occidental que s’est 
développée l’écriture sémitique. E11 chamiro-sémitique cette 
écriture a été utilisée en outre par le libyco-berbère. D’autre 
part elle a couvert l’Europe et une partie de l’Asie ; l’expansion 
européenne la véhicule de nos jours dans le monde entier sous 
la forme de l’alphabet latin. 

La question de son origine n'est pas encore bien résolue. 
L’absence de documents de cette écriture dans les correspon¬ 
dances de Tell el Amarna (vers 1400 av. J.-C.) semble indiquer 
qu’elle n’était pas encore répandue à cette époque. En fait, jusqu’à 
la fin du xix c s. on n’en connaissait aucun monument plus vieux 
que les abords de 1000 av. j.-C. ; on avait cherché en vain à la 
rattacher à des systèmes plus anciennement attestés tels que les 
hiéroglyphes égyptiens et les écritures égéennes. Dans les pre¬ 
mières années du xx* s. on a trouvé dans la presqu’île du Sinaï, 
sur le site appelé Serubit el-Khadim, à côté d’inscriptions hiéro- 
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glyphiques anciennes, onze courtes inscriptions non hiérogly¬ 
phiques. Ces inscriptions contiennent en tout environ 150 carac¬ 
tères qui se laissent classer en un nombre de signes aussi réduit 
que celui des lettres sémitiques. Certains de ces signes ressemblent 
à des hiéroglyphes, d autres à des signes phéniciens ; la direction 
serait de haut en bas et de gauche à droite (aussi de droite à 
gauche), d apres le premier déchiffrement, qui livre au moins un 
mot sémitique. La date de ces monuments serait, de manière 
large, comprise entre 2000 et 1500 av. J.-C. Si on considère les 
présomptions fournies par ce « paléosinaïtique » sémitique, on 
est amené a penser que les inventeurs de l’écriture sémitique 
avaient une connaissance au moins extérieure du système égyptien. 

Même si les inventeurs de l’écriture sémitique occidentale ont 
en partie imité 1 écriture égyptienne, leur originalité reste grande. 
En effet les Egyptiens nom jamais su isoler de la masse de leurs 
autres signes les signes phonétiques dont ils se servaient. D’autre 
part les systèmes syllabiques connus ailleurs dans le monde 
antique (par exemple la partie phonétique du système accadien) 
ont toujours des consonnes accompagnées d’une voyelle détermi¬ 
née. Au contraire, ce que le système sémitique montre aux yeux, 
ce sont essentiellement les consonnes, qu’on peut lire seules ou 
avec une voyelle quelconque. 

L’analyse phonétique sémitique a permis de réduire à un très 
petit nombre le total des signes; mais, encore incomplète, elle a 
l’inconvénient de 11e pas spécifier les voyelles de chaque syllabe. 

Ce manque de signes distincts pour les voyelles a relativement 
peu d’inconvénient pour certaines langues sémitiques où le solide 
squelette consonautique suffit souvent à suggérer non seulement 
la racine portant la signification, maïs le thème verbal ou nomi¬ 
nal et même les désinences : tin lecteur lisant sa langue mater¬ 
nelle 11'a que relativement peu de peine à suppléer les voyelles 
caractéristiques de chaque forme, constantes pour une formation 
don née. 

Pourtant les Sémites ont été gênés par l’absence de voyelles 
distinctes dans l’écriture, surtout quand ils ont eu à lire des docu¬ 
ments d’une langue autre que leur parler maternel, ainsi qu’il 
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arrive dans le cas de textes liturgiques écrits soit dans une langue 
morte soit dans une forme ancienne de la langue vivante (hébreu, 
arabe coranique, etc.)- La difficulté a été résolue quelquefois 
partiellement par l’emploi de certaines consonnes laryngales affai¬ 
blies dans la prononciation et des semi-voyelles «/et y pour 
noter au moins les voyelles longues. Sur certains points il a été 
fait usage de signes complémentaires sur ou sous les consonnes 
pour noter même les voyelles brèves. L’éthiopien a constitué un 
syllabaire en accrochant aux consonnes des marques pour sigm ber 
les voyelles. 

A cause de l’absence de notation ancienne des voyelles, on est 
mal renseigné sur bien des langues qui ne sont attestées qu en 
squelette consonantique (comme le phénicien) ou dont le \oea- 
lisme a été noté après qu’elles avaient disparu de l usage pat lé 
(comme l’hébreu). Des détails complémentaires seront donnés 
à propos Je chaque langue. 

La direction ordinaire de l’alphabet sémitique occidental est la 
ligne horizontale de droite à gauche; dans la suite, seules les 
déviations de cette direction seront indiquées. 

SÉMITIQUE (OCCIDENTAL) SEPTENTRIONAL 

Il comprend principalement le cananéen et 1 araméen, pioches 
entre eux. Peut-être faudra-t-il y ajouter le « (paléo)sinamque » 
(voir p. 97). Peut-être aussi y joindra-t-on I’ « amorice » (amo- 
raïque, amorrhéen). 11 s’agit d’un ancien peuple dont l’activité 
semble s’être étendue de la Syrie à la Mésopotamie vers une 
période 2800-1500 av. J.-C. (Atnurfit des documents accadiens). 
On s’attache à restituer quelque chose de sa langue, au moyen 
de noms propres compris dans les documents en accadien, mais 
cette recherche rudimentaire ne permet pas de classement solide; 
il n’est même pas prouvé que l’amorite soit sémitique (voii p. 9^0 

Le sémitique septentrional esc caractérisé par la réduction du 
nombre de consonnes (par rapport au sémitique méridional pré- 
sumé plus conservateur), l’absence de la flexion casuelle et 
l’usage constant du pluriel a suffixes dans les noms. 
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Cananéen. 

Le terme « cananéen » est tiré du nom hébreu Canaan (Kima'a 11) 
qui désignait les régions de Phénicie et Palestine et leurs habitants 
(soit peuples non sémites anciennement établis, soit envahisseurs 
sémites installés avant l’arrivée des Hébreux). 

Le cananéen, qui comprend comme langues importantes l’hé¬ 
breu et le phénicien, semble n'avoir jamais couvert qu’une petite 
région continentale de 80.000 kilomètres carrés environ, à 
laquelle il faut ajouter les colonies phéniciennes. 

Vieux cananéen. — Les plus anciens mots écrits de cananéen 
qui soient conservés sont des gloses en caractères cunéiformes 
dans les correspondances de princes cananéens adressées aux rois 
d’Égypte Aménophis (Il et Aménophts IV ou Ikhounaton vers 
1400 av.J.-C. ; ces lettres font partie des tablettes de Tàll el- 
‘amanni (emplacement de la capitale d‘Ikhounaton). 

Moabite. — Ce nom désigne la langue d’une seule inscription, 
due à un roi de Moab (au S.-E. de la mer Morte), MeSa c (on 
écrit généralement Mésa) qui raconte ses démêlés avec le roi 
d'Israël au milieu du ix's.av. J.-C. Cette langue est très proche 
de l’hébreu. 

l.a stèle de Mésa est le plus ancien monument connu de l’écri¬ 
ture cananéenne (ou phénicienne) qui est celle des inscriptions 
phéniciennes et hébraïques et s’est perpétuée dans celle des 
manuscrits samaritains. Elle comporte 22 lettres. 

Phénicien, punique. — Le phénicien est la langue des nom¬ 
breuses inscriptions qui ont été gravées par les Phéniciens tant 
dans leurs villes de la côte de Syrie-Palestine (Byblos ou Gebal, 
Sidon, lyr, etc.) que dans leurs colonies et comptoirs plus ou 
moins lointains, notamment dans les iles (Chypre, etc.). On 
pense que les plus anciennes qui aient été retrouvées datent de 
la fin du ix c s. av. J.-C. ; la plupart sont attribuées au v° s. et 
siècles suivants. 
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Ces inscriptions, généralement comtes, sont peu variées dans 
leur contenu ; les voyelles n y sont pas notées ; aussi le phénicien 
est-il mal connu. Autant qu’on peut en juger en utilisant, avec 
les inscriptions, quelques noms propres notés dans les langues 
étrangères et le texte de Plaute (voir ci-après), il était distinct, 
mais peu différent du moabîte et de l’hébreu. 

Le phénicien des côtes de Syrie-Palestine, en pleine décadence 
dès la fin du ni* s., semble avoir été complètement recouvert 
par l’araméen dans le dernier siècle avant Père chrétienne. 

La plus importante des colonies phéniciennes a été Cartilage ; 
le langage phénicien parlé par les Carthaginois s’était répandu dans 
le domaine qu’ils gouvernaient ; on le nomme au moyen du 
terme « punique », tonne latine du nom (( phénicien ». La 
puissance effective de Carthage se situe au plus tôt au vi' s. av, 
j.-C., mais les établissements phéniciens sur le même emplace¬ 
ment remontent à un temps beaucoup plus reculé. On date seu¬ 
lement du iv c s, les plus anciennes inscriptions puniques. L’écri¬ 
ture en est légèrement diilérente du phénicien continental ; 
la langue ne parait pas représenter à l’origine un dialecte distinct. 
Sa prononciation est connue, très imparfaitement, par un petit 
texte continu : dix lignes déguisées en vers latins dans la pièce de 
Plaute « le Carthaginois » ( Poenttlus'), à la fin du lit' s. av. 
J.-C. ; la transcription et la coupe des mots dans les manuscrits 
causent des difficultés de lecture, mais la traduction latine rend 
le sens assuré. Les quelques lignes qui se trouvent dans les 
manuscrits entre le texte punique et la traduction latine pa¬ 
raissent être le même texte punique plus altéré et non, comme 
certains l’ont supposé, une version libyque. 

A partir du u' s. av, j.-C., sous la domination romaine après 
la chute de Carthage en 146, les inscriptions montrent une évo¬ 
lution de l’écriture et aussi de la langue (confusion des laryn- 
gales) ; on les appelle pour cette période néo-puniques. Certaines 
sont accompagnées de leur traduction en latin ; les dernières sont 
postérieures à la christianisation. 

Le punique s’est conservé au moins jusqu’au iv* s. ap. J.-C. ; 
il est possible qu’il ait vécu encore plus tard, jusqu’à 1 arabisation 
de son domaine (à partir du vu* s.). 
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Hébreu. — L’hébreu est surtout pour nous une langue litté¬ 
raire, celle de la Bible; son importance pour la civilisation occi¬ 
dentale déborde beaucoup dans le temps er dans 1 espace le 
cadre de la Palestine (environ 30.000 kilomètres carrés) dont il a 
été la langue parlée pendant environ mille ans. 11 est bien connu, 
sous la réserve que de nombreux détails de la prononciation ne 
sont pas attestés à l’époque de son existence comme langue par¬ 
lée (voir ci-dessous Ecriture). 

Le nom « hébreu » (racine hr de l’hébreu) est une désigna¬ 
tion de la population dont faisaient partie les fils d’Israël qui 
se trouvent établis dans le pays de Canaan, peut-être depuis peu 
de temps, vers la fin du xm' siècle av. J.-C. Dans la Bible, la 
langue des Israélites établis en Palestine (il n’est pas possible de 
savoir s’ils parlaient la même langue avant cet établissement) est 
nommée en de rares passages « (langue) juive » yôhûdït. Le mot 
« hébreu » 11’apparaît, en hébreu tardif, comme désignation de la 
langue qu’à la fin du 11* s. av. J.-C, ; il est employé d’autre 
part en grec (hebratsii « en hébreu ») ; il ne s’est pas implanté 
en hébreu postérieur, où le ternie employé est « langue sacrée » 
lb'sôn baqqôdçs. 

L’ « hébreu ancien » ou « hébreu biblique » est la langue de la 
Bible et de quelques rares et courtes inscriptions (surtout : calen- 
drierde Gezer en Judée, vers le ix* s. ; inscription du tunnel de 
Siloé à Jérusalem, vers la fin du vin' s. av. J.-C.). Son plus 
ancien monument, d’après tes exégètes modernes de l’ancien Tes¬ 
tament, est le chant de Dcbora (Livre des Juges, chapitre v), 
considéré comme antérieur à l’an tooo. Une grande partie de la 
Bible a été composée de la moitié environ du ix* s. à la fin du 
vu* s. av. J.-C., c’est-à-dire après la séparation de l’État de 
David et de Salomon en deux royaumes (Israël au Nord, Juda 
avec Jérusalem au Sud) : poésies, paraboles, chroniques, légendes 
sur l’origine du monde et sur celle du peuple juif, prophéties, 
fragments de codes se sont peu à peu rassemblés. La destruction 
de Jérusalem et le départ des Juifs pour la captivité en BabyIo¬ 
nie au début du vi* s. ont marqué le déclin de l’hébreu comme 
tangue parlée de la Palestine ; par contre, ces circonstances 
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semblent avoir été plutôt favorables à la mise au point du recueil 
biblique. Celui-ci a pris forme après le retour partiel des tribus 
de Juda et de Benjamin de Baby Ionie en Judée (538 av. J.-C), 
la reconstruction du temple de Jérusalem et rétablissement 
d'une solide théocratie (activité politique et intellectuelle d'Es- 
draSj milieu du V e s.). Les vieux textes ont été a cette époque 
mis en ordre a amalgamés, complétés (en particulier les règlements 
religieux et juridiques), de manière à constituer la partie essen¬ 
tielle de la Bible* le Pcntateuque. Mais déjà pendant cette 
période les derniers textes rédigés ne sont pas sans traces d’in¬ 
fluence a ramée 11 ne. 

Lorsqu’un siècle plus tard, en 332, Alexandre conquiert la Pales¬ 
tine, l’hébreu paraît être a peu près exclu de l’usage parlé. Les 
juifs de Palestine parlent araméen, ainsi qu’une partie des émigrés 
(surtout en Babylonie). Ceux qui sont émigrés dans le monde 
hellénisé parlent grec; a partir du nP s. la Bible est traduite en 
grec par les juifs alexandrins (version des Septante) et c’est le 
grec qui sera la langue écrite des premiers chrétiens. Mais les 
milieux lettrés juifs ont continué à écrire Y hébreu de manière 
puriste jusqu’aux environs de l’an 100 av. J.-C. 

Les juifs orthodoxes ne s’en sont pas tenus à la Bible. Les étu¬ 
des considérables de générations nombreuses de docteurs (rabbins, 
de rabhl « monsieur >s) ont abouti à la constitution d’un nou¬ 
veau code juridico-religieux, la Michna (mis mi) * doctrine » ; 
soixante-trois petits traités y rassemblent des traditions histo¬ 
riques et des rites et coutumes qui s’étalent transmis oralement. 
La rédaction, confiée d’abord à la seule mémoire des docteurs, a 
ensuite été couchée par écrit en hébreu pendant les deux pre¬ 
miers siècles de Père chrétienne. Cet hébreu postbiblique de la 
Michna et de quelques autres textes est appelé aussi néo-hébreu, 
hébreu rabbinique ou et talmudique » (seule cette dernière déno- 
mi nation est sans ambiguïté). Par certains traits il semble plus 
proche de l’hébreu parlé au moment de son extinction que les 
textes puristes contemporains de cette extinction, mais il paraît 
d’autre part influencé par l’araméen. 

La Michna est entourée de volumineux commentaires en ara- 
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méen, avec quelques enclaves hébraïques,"qui constituent asccelle 
la masse du Talmud. 

Au moyen âge et jusqu’à nos jours, la langue savante des rab- 
binsde tous pays dont la langue maternelle était l’arabe, l’espagnol, 
le français, l’allemand, etc., a été un hébreu parfois mélangé de 
formes araméennes, qui n’a plus rien d une langue vivante, 
mais ressemble par son usage au latin scolastique ; certains 
auteurs réservent à cette langue savante le nom de néo-hébreu 
ou hébreu rabbinique ; d’autres lui appliquent ces noms, en 
même temps qu’à l’hébreu de la Michna, sans distinguer les diffé¬ 
rents moments postbibliques. 

Vers la fin du xix' siècle, le mouvement sioniste a tenté de 
ressusciter l’hébreu comme langue vivante, en généralisant 1 em¬ 
ploi scolastique qu’en ont toujours tait les rabbins, pour écrite, 
enseigner, converser avec leurs confrères dans leurs déplacements 
en pays étrangers. L’hébreu a donc été passablement étudié, lu et 
écrit dans certains milieux, surtout en Europe orientale et en 
Palestine, mais il y a été et il y est très peu parlé. 

Des mots hébreux ont pénétré en grand nombre dans les lan¬ 
gages juifs tels que le yidich ; quelquefois ils forment les élé¬ 
ments de vocabulaires argotiques. 

Écriture ; texte massorétique. — Les textes hébreux ont été 
notés depuis longtemps (vraisemblablement depuis 1 époque 
d’Esdras) non en écriture cananéenne, mais dans une écriture 
araméenne qui est connue sous le nom de ,r hébreu carré », 
L’écriture ainsi dénommée s’oppose aux écritures plus cursives, 
mais également à caractères séparés, qui sont dites a rabbiniques » , 
la plus connue est celle à laquelle on a attaché le nom de Rachi, 
c’est-à-dire Rabbi Chelomoh Yishaqi (né à Troyes en 1040). 
L’hébreu a été quelquefois noté en caractères étrangers, tels que : 
arabes, grecs. Il est plus habituel que, inversement, des cursives 
hébraïques servent chez les juifs de différents pays à la notation 
de leurs langues maternelles. Dans ces cursives, pour les langues 
autres que l’arabe, les lettres notant des consonnes laryngales 
propres au sémitique ont été affectées avec les semi-voyelles à la 
notation des voyelles. 
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Cet usage moderne de notation des voyelles n’est qu’une exten¬ 
sion de l’habitude qui s’est peu à peu implantée, à l’époque 
même où 1 hébreu était parlé, de noter les voyelles longues au 
moyen de consonnes non prononcées (maires kdionis « mères de 
lecture »), ainsi r yr = c ît h ville » t hkiuh = bçxinâ w sagesse », 
I, ancienneté de cette notation est prouvée par sa présence sur 
d anciennes inscriptions. Hile se généralise dans les textes de plus 
en plus récents (si bien qu’en néo-hébreu il en est fait quelque¬ 
fois usage même pour des voyelles brèves). Toutefois, comme 
on ne connaît encore en fait de manuscrit ancien qu’un très court 
fragment (papyrus Nash, du ir siècle ap. J.-C.) et comme la 
tradition manuscrite ne commence authentiquement pour l'en¬ 
semble du texte biblique qu'au début du x e s. ap, j.-C, on ne 
peut jamais être assuré 1 dans un cas particulier de ranctenneté 
d une saipîio plena « écriture pleine » avec consonne notant 
une voyelle. 

La notation des voyelles par les matres lectionis cjst restée 
presque seule employée jusqu a nos jours, en dehors du texte de 
la Bible. 

La Bible au contraire est généralement pourvue (dans les 
exemptaiies qui ne sont pas destinés à être lus solennellement à 
la Synagogue) non seulement d une notation des voyelles, mais 
de tout un appareil destiné à assurer une lecture correcte et la 
connaissance de la cantillation pour l'usage liturgique. Le texte 
ainsi équipé est dit « massorétique » (de mâssôrd « massora, 
tradition »). Le travail des massorètes, commencé au vi c ou vn c s. 
ap. J.-C, n a abouti qu’au xir s. à l’adoption d’un texte unique 
chex tous les juîls. En fait nous possédons une notation de diffiè- 
icnts traits de 1 hébreu prononce (gemmations de consonnes, 
affaiblissement des consonnes entre deux voyelles, qualité et 
quantité des voyelles, présence ou absence de la voyelle neutreÂ, 
accentuation, etc,) mise par écrit mille ans après la constitution 
du canon biblique. Meme en attribuant à la tradition liturgique 
une kuce parfaite de conservation, qui n'est pas vraisemblable, 
on n'atteindrait encore tout au plus que I état de T hébreu à la 
veille de sa disparition, au vMv* s. av. j.-C Or certaines nota- 
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tiens des Septante au ni c siècle, dans leur transcription grecque, 
montrent des discordances avec la Massora qui suffisent a empê¬ 
cher qu’on prenne celle-ci comme témoin sûr pour cette époque. 
Le texte massorétique, si précieux qu’il soit, n'est donc pas une 
notation de l’hébreu ancien à laquelle on puisse se fier. 

Le plus connu des systèmes de notation vocalique, et le seul 
qui soit encore utilisé presque partout à l'époque actuelle, est le 
système libérien, ainsi nommé d’après Pécule des savants de 
Tibériade en Palestine. Les voyelles y sont notées par des signes 
généralement placés en dessous des lettres. Ces signes ont sans 
doute été inspirés en partie par la vocalisation nestorienne du 
syriaque, — La notation libérienne est prononcée de manière 
légèrement différente par les juifs méditerranéens (dits sejardi ou 
de rite portugais) et les autres (dks/rffetftf?/ ou de rite allemand). 

Il existe aussi un système babylonien qui n'a pas survécu 
aux grandes écoles juives de Babviorne (environ IX e s.) ; il con¬ 
siste en signes au-dessus des lettres. Enfin un autre système, 
écrit également au-dessus des lettres, a reçu le nom de « pales¬ 
tinien ». 

Dans l’exemple suivant (Genèse, 42, 1) les parenthèses 
séparent les indications masso rétiques, excepté celles qui con¬ 
cernent l'affaiblissement des consonnes, voir Observation 2. 

u<jiy\y(ay(o)‘ y(ày(à)(j(o)t>Q k(i)y y(?)s(-) s(ÔK& K°y 
et vit 1 Jacob 2 que il y avait du grain en 

ni(,i)sr(â)y(f)iii (;) u{ay)y(o)'nt(e)ryÇit)'(â)q(o)b l(p)b(â)ri(â)yw(,) 
Egypte, et dit Jacob à ses fils 

I(âw)»i(â)h t(i)ftr(âyw(u }(.) 

pourquoi vous regardez-vous les uns les autres? 

Observations . — 1. En hébreu l'im parlait précédé de wi «et » (et ayant la 
consonne désiuentlelle géminée) exprime l'accompli (comme le parfait). 

2. Dans le texte niass or étique les consonnes occlusives non emphatiques 
sont généralement prononcées spi rames quand elles ne portent pas un 
signe de renforcement (lequel est le même que le signe habituel de gémina- 
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Le nom dhiraméen (hébreu 'aràmïf v en araméen ») s’applique 
à un ensemble de dialectes très proches entre eux dont certains 
ont eu un rôle littéraire important ; il n’y a pas de langue 
commune attestée, de même qu'il n’y a pas eu de grand État 
araméen dans l’histoire de l'antiquité. Dans la Bible et dans les 
documents aeeadiens les A ramée lis sont des tribus nomades dont 
Taire de parcours paraît avoir été le Nord de l’Arabie jusqu'aux 
confins de la Syrie-Palestine et de la Babylonie. La plupart 
semblent s’être peu i peu établis sur les confins et jusque dans 
l’intérieur des régions civilisées (Pétra, Palmyre. Édesse, Damas, 
etc.), en se mélangeant avec des populations antérieurement 
établies. 

Les citadins de langue araméenne, avant de fournir des théo¬ 
logiens au christianisme, ont donné des fonctionnaires aux Acca- 
diens, et ils ont rempli les cadres administratifs de Tempire 
perse : celui-ci s’est servi de Taraméen comme langue de gou¬ 
vernement dans les pays enlevés à la domination des Assyriens 
et des Babyloniens. 

L araméen s’est finalement substitué peu à peu à toutes les 
langues sémitiques du Nord : accadien, phénicien, hébreu. Sa 
vitalité et son usage littéraire ont limité l’extension du grec en 
Asie ; cependant ii a été vaincu par le grec sur la côte médi¬ 
terranéenne. L'époque de sa plus grande extension (environ 
600.000 kilomètres carrés) se situe entre 300 av. J.-C. et 650 
ap, J.-C* II a été ensuite recouvert à son tour par une autre 
langue sémitique, l’arabe, et il n’est plus parlé de nos jours que 
par 200.000 individus environ. 

L’araméen est très proche du cananéen. 11 se divise en deux 
groupes de parlers : araméen occidental et araméen oriental. 
L’Euphrate et le désert de Syrie les séparent, des laits linguistiques 
les distinguent (ainsi, à TEst, à partir d’une certaine époque, 
l’abandon du préfixe y- de la y personne à Timparlait du verbe), 
il y a donc lieu d’écarter T ancienne division qui classait le chai— 
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déen comme dialecte oriental et le syriaque comme dialecte occi¬ 
dental. Les parlers de chaque groupe, souvent très proches entre 
eux par la grammaire et le vocabulaire, méritent des noms dis¬ 
tincts à cause des différences de temps, de lieu, de religion, de 
civilisation; la diversité des écritures répond à cette multiplicité 
des développements autonomes. 

Araméen occidental ancien. — Ce nom collectif est donné 
provisoirement aux langues de quelques inscriptions dues à 
divers princîpicules de Syrie ; elles ne sont pas toutes semblables 
et peut-être pas toutes vraiment araméen nés (ceci pour certaines 
inscriptions de Zind^jrlf), 

La plus ancienne inscription est celle d’un roi de HamâQ) à 
mi-chemin entre Damas et Alep, datant du début du vni e s. av. 
f.-C. environ ; les inscriptions des rois de Scindai, trouvées à 
Zindijdl (Singerli). au nord d’Àlep, sont un peu postérieures; 
d'autres sont plus récentes encore. 

L’écriture de Taraméen ancien (a 22 caractères) est distincte, 
quoique très proche, de l’écriture cananéenne ; on y a décelé 
l'amorce des modifications qui sont le trait commun des diverses 
écritures araméennes. 

Araméen d'Égypte et araméen biblique. — On a retrouvé en 
Egypte divers documents araméens du v c et du iv r s. av. 
f.-C. Les papyrus et pièces de poterie (ostraka) d’Éléphant! ne, 
qui contiennent toute une série de lettres et de contrats, ont per¬ 
mis de reconstituer Inexistence d’une petite colonie juive parlant 
araméen, établie en ce lieu au V e s. av, J.-CL La langue est la 
même que celle des parties araméen nés de la Bible. L'écriture est 
à peu de chose près l’hébreu carré ; aucune écriture sémitique à 
Tencre n’est connue à une époque aussi ancienne. 

Les textes araméens de la Bible sont : une partie du livre 
d’Esdras (vers 300 av, J*-G.) et une partie du livre de Daniel 
(premières décades du ir s. av, J.-C.) ; pour être complet, il 
faut ajouter deux mots dans la Genèse donnés expressément 
comme araméens et un verset de Jéiéraie, 

Au début du livre de Daniel il est fait mention de la langue 
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des Chaldéeus (en grec dialektos kbaldaikê) parlée à la cour de 
Nabuchodonosor. Les commentateurs anciens, ignorant l’exis¬ 
tence meme de l’accadien (disparu de leur temps), attentifs d’autre 
part à la coïncidence entre le retour de la captivité de Babylone 
et le remplacement de l'hébreu parlé par l’araméen, ont con¬ 
fondu « langue des Chaldéeus » et « araméen », de sorte que 
jusqu’à nos jours le nom de chaldéen, chaldéen biblique ou 
chaldaïque a été généralement appliqué à l’araméen biblique. 
(Le même nom de chaldéen a reçu encore d’autres usages, voir 
plus bas.) 

Aratnéen palestinien, — Dans l’histoire postérieure de l’ara¬ 
méen palestinien (quelquefois nommé syrochaldaïque) il faut 
distinguer les documents juifs, samaritains, chrétiens. 

Les documents juifs sont considérables; ils attestent le tra¬ 
vail intense des rabbins pour vulgariser en langue parlée la Bible, 
par des traductions ou paraphrases dites « targoum » (targiim 
« traduction ») et la Michna, par des commentaires dits « gue- 
mara » (gemarâ « complément »). On appelle lahnûd « ins¬ 
truction » ! ensemble de la Michna et d’une Guemara. Cette 
littérature targouinique et talmudique se divise en documents 
judéens (surtout des targoum faits dans la région de Jérusalem, 
antérieurs dans l’ensemble à la guerre d’Hadrien, 138 ap. J.-C.) 
et en documents galiiéens (principalement la partie araméenne 
du talmud de Jérusalem, composée dans les écoles de Tibé¬ 
riade au iv E -v c s. ap. J.-C.). L’araméen judéo-palestinien est 
quelquefois abusivement nommé chaldéen. 

Les Samaritains, vestige do l’ancien royaume d’Israël, indépen¬ 
dants à l’égard de la théocratie de Jérusalem, ont conservé comme 
seul livre saint, jusqu’à nos jours (communauté de Naplouse), 
un texte du Pentateuque hébreu. Il est écrit dans le caractère 
samaritain qui dérive directement de l’ancien cananéen (avec 
emploi de maires lectionis). C’est également l’hébreu qui a sur¬ 
tout servi de langue savante aux docteurs samaritains. Cependant 
un targoum a été rédigé en araméen de la région de Samarie, et 
noté en écriture samaritaine ; il paraît dater du IV e s. ap. ).-C.; 
quelques autres textes savants ontété écrits dans le même araméen 
samaritain. 
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Les documents chrétiens galiiéens se réduisent à quelques mots 
insérés en transcription dans l’Evangile grec. 

Au v*-vi E s. des chrétiens melkites (ou catholiques), opposés 
aux Syriens monophysites, ont tait des traductions de 1 Évangile 
et de la Bible en dialecte judéen. Les manuscrits qui les con¬ 
tiennent ont été écrits surtout du VIII e au XI e s., mais il en existe 
du xv E s. ; ils montrent une écriture syriaque d’un type spécial. 

Au ix c s. l’araméen palestinien était probablement déjà éliminé 
par l’arabe de l’usage parlé. 

Nabatéen. — Les Nabatéens (Nabathéens) de Petra (Arabie 
Pétrée) et de Bos(t)ra (dans le Hauran,à l’Est de la Palestine) ont 
eu du 111* s. av. J.-C. jusqu’à 106 ap. J.-C. un rôle important 
comme maîtres du transit entre l’Arabie et l’Occident. En 106 
leur territoire devient la province romaine d’Arabie. O11 ne sait 
pas encore au juste si c’étaient en majorité des Araméens, ou 
des Arabes écrivant en araméen. 

Le dialecte des inscriptions nabatéennes est un araméen proche 
du palestinien. Ces inscriptions, surtout votives et tombales, sont 
nombreuses à Pétra, à Bostra et dans les oasis septentrionales de 
l’Arabie Tayma et el-Higr (Madâin S ali b) ; il s’en trouve aussi 
en Phénicie, en Égypte, et même en Italie. On les date du 
début du i" r s. avant l’ère chrétienne au début du tv E s. ap. J.-C. 
L’écriture nabatéen ne est la première écriture sémitique sur 
pierre où les lettres soient liées en partie. 

Des inscriptions nabatéennes mal tracées se rencontrent en 
grand nombre sur les rocs du Sinaï : tous ceux de ces graffiti 
sînaïtiques qu’on peut dater sont compris entre le milieu du 11 e et 
le milieu du IIP s. ap. J.-C. 

Pahnyrénien. — La ville de Palmyre (160 km. environ au 
N. E. de Damas) a été Ut capitale de caravaniers qui comman¬ 
daient la route du Golfe persique à la Méditerranée : leur 
période prospère a commencé au i cr s. av, J.-C. ; Palmyre a été 
détruite eu 273 ap. J.-C. par les légions romaines ; à ce moment 
il semble que son aristocratie était arabe ou arabisée. 

Les inscriptions palmyréniennes sont nombreuses. La plupart 
ont été trouvées à Palmyre. La plus importante est celle qui con- 
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tient le tarif de l’octroi de cette ville. Ainsi que de nombreuses 
autres, elle est pourvue d’une traduction entrée. Des soldats aven¬ 
turiers ont été écrire du palmyrénien jusqu’au bout de l’Europe 
(Angleterre). La date la plus ancienne qu'on relève dans les 
inscriptions est 9 av. J.-C. ; la grande masse est de 128 à 271 ap. 
j.-C. 

La langue est sensiblement pareille à l’araméen palestinien. 

L’écriture est assez proche de l’araméen d’Égypte; les lettres 
sont presque toujours séparées ; à partir du 11 e s. un point au- 
dessus distingue le r du d qui était identique par le tracé. 

Néo-aramèen occidental. — La région montagneuse du Liban 
et de l’Antiliban n'a donné aucun texte littéraire, mais l’ara- 
inéeny a mieux qu ailleurs résisté à l’arabe. Des villages libanais 
parlaient encore araméen au xvi c -xvii e s. ap. fC.; les par- 
lers arabes de cette région conservent des éléments araméens. Un 
village chrétien de l'Antiliban, Ma'lûla (35 km. environ au N. 
de Damas) et deux villages musulmans voisins (1.500 âmes envi¬ 
ron au total) usent encore d'un parler néo-araméen occidental 
(on i’a quelquefois nommé « syriaque occidental »). 

Araméen oriental ancien. — On a des traces d’emploi de 
l’écriture et de la langue araméennes dès le tx c s. av. J.-C. en 
domaine accadien. Au vu' s. les courts documents (surtout des 
litres araméens de tablettes dont le texte est écrit en accadien) 
sont nombreux ; une inscription suivie a été retrouvée à Assur. 
A l’époque perse l’araméen, se répandant, est attestée en Babv- 
lonîe par des textes sur tablettes (v* s.). 11 se retrouve aussi dans 
des domaines excentriques : en Cappadoce, dans la haute vallée 
de l’Indus. 

Ces documents ont une écriture de type ancien, à caractères 
séparés. La même écriture peu modifiée se lit encore sur de petites 
inscriptions retrouvées à Assur et à Hatra (Mésopotamie) qui 
paraissent être du ni's. ap. J.-C. 

Syriaque. — Le parler de la ville d’Edesse (moderne Ourfa) en 
Mésopotamie septentrionale, a été une langue littéraire impor¬ 
tante. Edesse, vieux centre politique (capitale de l’État indépen¬ 
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dant d’Osrliocne (fin du 11 e s- av. J.-C. à milieu du 111 e s. ap. 
J.-C.), est devenu après sa conversion au christianisme, au 
ii £ siècle, la métropole intellectuelle de l’Orient chrétien. 

Des bords de la Méditerranée aux montagnes de la Perse la 
seule langue littéraire chrétienne a été le syriaque édessénien. 
Le nom « syriaque » est pris au grec ; les termes indigènes 
étaient les équivalents syriaques des mots : araméen, mésopota- 
mien, édessénien ; le nom de syrien 11e peut être appliqué qu’à 
l’arabe moderne de Syrie. 

Quelques inscriptions funéraires représentent l’édessénien de 
l’époque païenne. D’autres inscriptions datent de l’époque chré¬ 
tienne. 

La littérature chrétienne d’Édesse a fleuri surtout du 111 e au va' 
siècle. Le monument le plus considérable en est la traduction 
complète de la Bible et des Évangiles, dite version « simple », en 
syriaque pôiiüa d’après la prononciation dite orientale, pôiitto 
d’après la prononciation dite occidentale. 

Du vm e au xm c s. la langue, déjà plus ou moins immobilisée 
auparavant par son usage littéraire, n’est plus qu’une langue 
savante : les chrétiens d’Orient adoptent l'arabe dans l'usage 
parlé et même les auteurs syriaques de la fin du x c au xin c s. 
écrivent en arabe en même temps qu’en araméen. 

Après le xur s. le syriaque ne donne plus d’œuvres littéraires ; 
mais il reste la langue du cnltechréticn et la pratique s’en est per¬ 
pétuée dans le clergé jusqu’à nos jours. 

Les circonstances religieuses qui ont régi le syriaque ont lait 
dès l’origine incorporera son vocabulaire une grande quantité de 
termes grecs. Au v e s. les querelles confessionnelles ont causé un 
schisme linguistique : tandis que les Melkites renonçaient au 
syriaque (voir page 109), à Edesse même il y avait séparation 
entre les Jacobites monophysites, qui se rattachaient à l’empire 
romain, et les Nestoriens diphysites, qui étaient surtout ressor¬ 
tissants perses. L’aspect linguistique de la querelle a été l’adop¬ 
tion par les deux partis d’habitudes de prononciation et d’écritures 
différentes. L’aspect politique en a été l’expulsion des Nestoriens 
d’Édesse à la fin du V e s. 
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De leur nouveau centre, Nisibe, ils ont projeté par leur pro¬ 
pagande religieuse la langue et l’écriture syriaques de la Perse à la 
Chine. 

Ecriture syriaque. — Dérivée de l’araméen ancien, connue 
d'abord par des monnaies et des inscriptions du r (r s. puis par 
des manuscrits du v's., elle a un caractère original de cursive, où 
la plupart des lettres sont liées à l’intérieur des mots ; un point 
diacritique est utilisé pour distinguer r de d. Le syriaque se lit de 
droite à gauche, mais quelques inscriptions ont aidé à démontrer 
que le tracé était fait de haut en bas, au moins à certaines 
époques. 

L’écriture syriaque telle quelle a servi sans concurrente jus¬ 
qu'à la séparation des Jacobites et des Nestoriens est appelée 
estranguela (estranghela), ou estranguelo (estrangheîo). Les 
voyelles n’y ont jamais été notées que par des matres lectionis; 
des points distinguant certaines catégories de mots facilitent la 
lecture. 

Les Néstoriens ont employé une forme peu modifiée de l’es- 
tranguela; à partir duvm's. ils ont adopté, surtout dans les textes 
liturgiques, un système de notation des voyelles par des points 
au-dessus et au-dessous de la ligne. Les Jacobites ont tracé une 
cursive plus grêle qu’ils ont munie (fin du vn e on vin* s.) de 
voyelles grecques placées sur ou sous la ligne. 

L’écriture, syriaque a eu une grande fortune, notamment eu 
Extrême-Orient. On l’a appelée kariùni (karchounique) quand 
elle a servi, avec quelques additions, à la notation de l'arabe en 
paysaraméen et à celle du langage des chrétiens de saint Tho¬ 
mas (côte du Malabar, Inde). 

Harramen, — On n’a que quelques gloses du parler de la 
ville de Marrait, au sud d’Édesse, restée païenne jusqu’au 

VIII e s. 

Talmud de Babylone. — Le principal dialecte araméen oriental, 
avec le syriaque, est la langue du Talmud de Babylone (jahnüd 
baldt) : celui-ci consiste en une guemara étendue qui a été rédi¬ 
gée dans les écoles juives do Babylone du îv*au vr s. ap. j.-C. 
environ. 
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L écriture est l’hébreu carré, sans autre vocalisation que les 
matres lectionis. 

Mcmdien. — Le domaine sud-est de l’animéen a vu se déve¬ 
loppe] les littératures de diverses sectes qui ont mélangé des 
influences iraniennes aux influences judéo-chrétiennes. S'il ne 
reste rien des écrits a ram éens manichéens, les Mandéens (Men- 
déens. Mandai te s, Mendaïtes) ou, par confusion avec une autre 
secte, Sabiens, Sabéens ont subsisté jusqu'à nos jours et ont 
préservé leur littérature écrite. 

SÊMITïQUE 0 RI E N T A L ET SEPTENTRIONAL 


Pays et Villes dans [Antiquité 



La langue de cette littérature ditlère peu de celle du Talmud 
de Babylone. Ses plus anciens monuments datent environ de la 
période vhmx 1 ' s* ap. j.-C. [.'écriture est une cursive araméen ne à 
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caractères généralement liés, indépendante du syriaque ; 1 usage 
des niatres lectioms est étendu au point que toutes les voyelles 
sont notées. 

Néo-aramêen orienta!. —- Des parlers qui n ont pas eu an dén¬ 
uement d’importance littéraire se sont conservés vivants jusqu a 
nos jours dans la région montagneuse qui forme 1 extrémité 
nord-est du domaine araméen, où ils s entremêlent a\ec des 
parlers kurdes (iraniens). Ce néo-araméen oriental, souvent 
appelé néo-syriaque, ou syriaque vulgaire, est la langue de 200.000 
individus environ. Les Jâcûbites de la Mésopotamie septen¬ 
trionale, dans le district de Tilr nbdïn, parlent le « torani » quon 
a appelé aussi le mésopotamien* Plus à l’Est, le néo-araméen est 
parlé surtout par des n este rie ns, mais aussi par un petit nonibte 
d’uniates (ralliés à la catholicité et qu on appelle ehaldéens), de 
jacobites et de juifs y le principal dialecte est 1 <f ourmien a, dont 
les missionnaires protestants et catholiques ont lait i la En du 
xrx c s. une espèce de tangue littéraire (avec écriture nestorienne). 

SÉMITIQUE (OCCIDENTAL) MÉRIDIONAL 

Le sémitique méridional est remarquable en phonétique par 
l’abondance des consonnes (en particulier existence des inter¬ 
dentales) et le passage de p a 

En morphologie, les traits distinctifs principaux sont les sui¬ 
vants: il existe, comme en vieil aecadien, une flexion nominale 
à trois cas ; le pluriel des noms est souvent exprimé au moyen 
de collectifs, formés surtout par modifications internes des radi¬ 
caux singuliers (pluriels internes ou brisés) ; dans le verbe, on 
distingue généralement un mode subjonctii. 

Le domaine ancien du sémitique méridional est I Arabie, avec 
la partie de l’Afrique qui a été colonisée par des habitants de 
b Arabie. E11 Arabie même il faut séparer la région des langues 
sud-arabiques et la région de l’arabe; dans celui-ci il faut encore 
distinguer de l’arabe proprement dit (dont le domaine ancien est 
T Arabie centrale) les dialectes attestés par des inscriptions dans 
le Nord de l’Arabie et sur ses confins* 
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Inscription! du Nord de l Arabie. —- Ces inscriptions se ren¬ 
contrent au nord du Hedjaz, dans les oasis de Tayma (Teîma), 
cî-Hiàr (Madàin SàUb ), el-'OIâ (d- f Ek, el-'Ula, Dedan). 

Certaines de ces inscriptions contiennent la mention des rois 
de Lthyàn ; on les situe à une époque allant du 11 e ou i cr s, avant 
au 1 v e -VI e après ]*-C* La langue lihyamte est proche de l'arabe. 
L’écriture est de type sudarabique ; la direction est horizontale, 
de droite a gauche. 

Dans les mêmes endroits et aussi plus au Nord se relèvent des 
grafhti en une écriture moins soignée, tracés en différentes direc¬ 
tions (souvent de haut en bas) ; on leur attache le nom de tha- 
moudéens (tanioudéen, thnmoudïque, thamoudite) d après le 
nom des rhamoud Qpawûd^ que le Coran situe dans cette région 
et dont les Lthyàn étaient peut-être une fraction* On a aussi 
appelé ces graffiti protoarabes, protoarabiques* 

D autre part* au Nord du domaine nabatéen (au S.-E. de Damas), 
les habitants du Sajâ ont tracé des graffiti dans leur langage 
arabe septentrional (à cote de graffiti en grec), probablement pen- 
dant les trois premiers siècles de 1ère chrétienne* L’écriture sa faîte 
(safaitique) est analogue à l'écriture lihyanite ■ la direction n s en 
est pas fixe* 

Arabe ancien.* — La langue arabe proprement dite, et dans cette 
langue le nom même des Arabes(racine e rb) y apparaissent d’abord 
dans une inscription funéraire royale à Bn-Nemara (partie sud 
du Safa) ; elle est datée de 328 ap* j.-C., écrite en caractères naba- 
téens. L écriture arabe, encore dénuée de tout point diacritique, 
apparaît dans l’inscription de Zabad (S. E. d’Alep), datée de 
512 et dans celle de dfarrân > au Sud de Damas, datée de 568. 

A peu près a la même époque une langue littéraire (mais non 
envoie écrite), celle de [a poésie antéïslamîque, était florissante 
dans 1 Arabie centrale* Une espèce de compromis entre la poésie 
antéislamique et le parler de la population des Opt ais de la Mecque 
a été la langue du Coran [qur üii) y qui est Fensemble de la prédi¬ 
cation de Mahomet, dans la première partie du vn c siècle. 
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L'arabe littéraire (ancien, classique, littéral, savant, coranique) 
est une des langues les plus importantes que connaisse 1 histoire. 
D’innombrables auteurs ont écrit la langue des poemes améis- 
1 antiques et du Coran : volumineux commentaires du Coran, 
recueils de traditions et de prescriptions, poésies de toutes sortes, 
ouvrages historiques, dictionnaires, traités de sciences exactes, 
contes, livres de voyages et d’aventures, tous les genres sont 
représentés. Aucun autre dialecte arabe n est devenu langue litté¬ 
raire' ; tout au plus le vocabulaire s est-il assez renouvelé après 
quelques siècles dans certaines régions pour qu’on puisse parler 

du «■ moyen arabe»; c’est encore l’arabe classique, plus ou moins 

correctement lu et pourvu des néologismes nécessaires, qui est 
la langue de la presse contemporaine (voir p. 1 17). Le domaine 
de l’arabe littéraire ne se borne pas aux pays où 1 ar abe s est répandu 
comme langue parlée ; le Coran ne devant, aux yeux des musul¬ 
mans orthodoxes, être ni traduit ni transcrit, le Coran arabe a 
voyagé au loin avec l’Islam. L’arabe a été la langue écrite de 
peuples peu civilisés ; à des peuples musulmans qui ont ecnt 
leur propre langue, il a fourni un très grand nombre de termes 
religieux et intellectuels (turc, persan, etc.). 

L’arabe classique a tous les caractères d’une langue littéraire 
conservatrice; la régularité schématique de 1 ensemble gramma¬ 
tical (ainsi la notation de trois timbres vocaliques seulement, 
avec quantité brève ou longue); les règles minutieuses d une 
syntaxe abondante en distinctions subtiles, presque toutes inexis¬ 
tantes en arabe parlé moderne ; la surabondance d’un lexique 
où se cumulent les vocabulaires particuliers des lieux et des 
époques et les trouvailles des auteurs stylistes, tout porte la 
marque d’une langue dès l’origine savante et non d’usage jour¬ 
nalier. 

Écriture. — L’écriture arabe, qui continue le nabateen, mais a 
été influencée par le syriaque, .s’est perfectionnée des le vn e siecle 
en une cursive rapide, où la plupart des lettres sont jointes ; des 
points diacritiques ont distingué les caractères dont le trace se 
confondait et les consonnes qui, existantes en arabe, sont incon¬ 
nues du sémitique septentrional. Le total des caractères est de 
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vingt-huit. L'écriture ordinaire se distingue d'une forme 

raide, surtout monumentale, le coufique. 

Les grammairiens exégètes, soucieux surtout de conserver 
rigoureusement exacte la prononciation du Coran, ont adopté des 
signes complémentaires, principalement un signe de gémination 
et des signes pour noter les voyelles ou l'absence de voyelle* 
Un système rappelant le syriaque n ester ien, avec des points, n a 
pas persisté. Celui qui a été adopté an milieu du vu U' s* environ 
emploie des lettres suret sous les consonnes, comme le système 
jacobite, mais les emprunte à l’alphabet arabe (ainsi w pour u). 
Les exemplaires du Coran sont toujours voyelles* La vocalisation 
peut aussi servir a renseignement. Mais 1 ensemble des manu¬ 
scrits et imprimés arabes est écrit sans voyelles, souvent même 
sans signe de gémination. Les conséquences de cette situation 
sont multiples. D'abord un texte arabe ne peut être lu correcte¬ 
ment et meme bien compris que par un lettré. D'autre part, le 
consonantisme étant resté très ferme dans I évolution de I arabe 
parlé, tandis que les voyelles n’ont pas cessé de se réduire plus ou 
moins suivant les dialectes, un texte non voyelle peut a la rigueur 
se lire autrement qu'avec la prononciation classique ; un article 
de journal, un conte, et surtout une lettre peuvent être,quoique 
écrits en arabe littéraire, déchiffrés tout bas ou même tout haut 
en parler moderne. Cette altération conditionnelle de la langue 
savante, malaisément tangible, personnelle à chaque lecteur peu 
instruit,est finalement une des causes de la persistante juxtapo¬ 
sition de cette langue a La langue parlée. 

L’écriture arabe a eu une vaste fortune, dépassant encore celle 
de la langue littéraire ; elle a servi et sert encore à noter des 
langues variées (turc, persan, hmdoustani, etc.) ; b espagnol qui 
a été écrit en caractères arabes par des semï-arabîsés est dit « al|a- 
mïa, aljamiado ». 

D autre part l’arabe a été quelquefois noté dans d’autres écri¬ 
tures : il est écrit en caractères hébraïques par les juifs, en carac¬ 
tères latins par les Maltais (sur le karMni, voir p + i 12). 

Arabe moderne* — Des dialectes variés existaient au temps de 
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Mahomet « en Arabie centrale; les années conquérantes Je FIslam 
rassemblaient avec les Arabes du centre des Arabes dit Sud et 
du Nord dom les parlers étaient différents. Toutefois ces armées 
ont dans l 1 ensemble transporté une langue sensiblement une ; 
dans I état actuel des études on ne peut pas assigner de sources 
différentes aux parlers modernes ; tout semble s être passé 
comme si un seul langage s'était répandu sur la partie du monde 
où F Islam a déferlé en l'arabisant, et y avait évolué ensuite en 
parlers divers. L'Arabie elle-même a plus de chances d'avoir 
préservé des divisions dialectales anciennes ; mais elle est encore 
trop mal explorée pour qu'on puisse bien en juger. 

L'arabe parlé (moderne, vulgaire) est de nos jours la langue de 
30 millions d'individus environ. Son domaine, se restreignant 
sur certains points (Europe), s'étendant sur d'autres (Afrique), 
a été sensiblement constant depuis le xiv c s. (environ 14 millions 
de kilomètres carrés). 

Sur ce domaine il y a de très nombreux parlers : chaque tribu 
de nomades (bédouins), chaque canton de campagnards séden¬ 
taires (fillàb, faim), chaque ville, et chaque élément citadin dans 
les villes complexes, a une manière spéciale de parler arabe. Le 
langage local s'écarte plus de l'arabe ancien dans les régions les 
plus éloignées de l’Arabie ; dans chaque région, les parlers de 
nomades et campagnards sont plus conservateurs ; les citadins 
innovent plus. 

Malgré sa diversité, l'arabe parlé est resté assez un pour que 
les gens de langue arabe puissent arriver X communiquer entre 
eux au prix d'efforts d’accommodation peu considérables, de Zan¬ 
zibar X Mogador. Au contraire de l’arabe littéraire, c'est une 
langue d’un maniement grammatical simple, 

L'arabe parlé 11’est presque nulle part connu par des témoi¬ 
gnages anciens. L’étude se réduit presque partout à l’arabe 
moderne, observé depuis le xix* s. par les savants européens. 

Les principales divisions dialectales du domaine arabe répon¬ 
dent à des divisions géographiques naturelles et en partie à 
d'anciennes régions linguistiques et nationales distinctes, recou¬ 
vertes a différentes époques. 
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r. Arabie (parlers arabiques). 

Vers le Nord : les dialectes du Hedjaz, en particulier le parler 
de la Mecque (Màkka), proche des parlers citadins de Syrie. Le 
désert de Syrie (ci-dessous 3) pourrait se rattacher à F Arabie 
du Nord. Â l'Est du Hedjaz, parlers du Nedjd, mal connus. 

Au Sud : dans le Yémen, Farabe d’Aden,qui est aussi parlé en 
Afrique chez les Soniali comme langue seconde. Plus X I Est, les 
parlers du Hadramaut et du Z)^îw<ï (datinois), Plus a I Est encore, 
les parlers de l’Oman (Omanais);on a décrit surtout un parler 
du centre (à l'Ouest de Mascate) ; un parler de la corne nord 
s'appelle le Wv ; le parler de Zanzibar, en Afrique, est de 1 omanais* 

Pour cette région, il faut tenir compte de 1 islamisation des 
îles Comores et, partiellement, de Madagascar, où un sabir à 
base d'arabe a été en usage. 

2. Iraq (^Irâq), ancienne Babylonîe (dialecte iraqois) ; en par¬ 
ticulier parler de Bagdad, Mésopotamie : parlers de Mossuul, de 
Mardin. Argot qurhùtî en Perse méridionale. Peut-être 3,000.000 
d'habitants, 

3. Syrie (arabe syrien, syrien): parlers d'Alep, de Beyrouth, 
de Damas, des villages du Liban (libanais), Palestine (arabe 
palestinien) : Jérusalem, les campagnards. Le désert de Syrie : 
parlers bédouins. Environ 4.000,000 d individus. 

4. Égypte (arabe égyptien, égyptien); en particulier, parler du 
Caire (cairote), argot halehi ; la haute Égypte est mal connue. 
Des évaluations relativement récen tes donnaient 8 millions d'ha¬ 
bitants à l’Egypte ; mais les dernières statistiques montent X [4 
millions. 

De FÉgypte dépend linguistiquement le Soudan, avec des 
populations mélangées de bédouins arabes envahisseurs et de 
chamkes (Est), de nègres (Ouest) ou de négroïdes. Autour du lac 
Tchad, les Arabes sont appelés par les nègres « choa Qoa^mva^ 
etc.), nom souvent donné aux parlers arabes du Bûrnou et du 
territoire du Tchad ; le parler du ûuaday fait partie du même 
ensemble. Les parlers orientaux du Soudan (sur la rive gauche 
du Nil) sont encore très mal connus. 

5. Maghrib (c'est-à-dire, en arabe. Occident); dans les anciens 
ouvrages, Barbarie. 
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Le grand domaine des parlera maghribins (magrébîns, mog(h)- 
rébins)s'étend des confins égyptiens à l’Atlantique ; il se subdi- 
v iseen groupes de parlers dont quelques-uns ont commencé à se 
développer déjà à partir du vit* s., mais dont l’ensemble s’est 
constitué surtout depuis le xi e s. 

Il faut prendre garde, dans la nomenclature, au cas où une ville 
donne son nom à une région ; ainsi algérois » désigne les par- 
lers de la ville d’Alger (Alger-musulman et Alger-juif) ou les 
parlers de la région d Alger; « algérien » dénomme l’arabe de 
toute 1 Algérie). 

a - Parlers des îles. À Malte, le «maltais», parlé par des chré¬ 
tiens maltais, et écrit en caractères latins. 

En Sicile aussi Parabe a été parlé (domination arabe au x c siècle); 
des diplômes siciliens arabes ont été retrouvés et publiés» 

L’arabe a laissé des emprunts nombreux dans les parlers 
romans à Pantellaria (où il a été en usage jusqu’au xvm c s.) 5 et 
aux îles Baléares» 

b. Libyen (libyque) et tri poli tain (en particulier, ville de Tri¬ 
poli). Environ i million d'individus. 

c, I unisien, en particulier ville de Tunis. Environ 2.000.000 
d'individus» 

r/. Algérien ; il faut distinguer, de l’Est à l’Ouest, les parlers 
des trois départements de Constantine, Alger, Oran ; d’autre 
part, les parlers des villes (dans certaines se rencontrent les 
Maures, population d origine très mélangée). Il faut distinguer 
aussi du Nord au Sud diverses régions : le sàfyei (bande côtière), 
le là II (bordure nord des liants plateaux) ; le Sahara. Environ 
3.500.000 individus. 

e * Andalou ou anialous (arabe d Espagne). L’arabe a été parlé 
en Espagne méridionale à partir du vin^ s. jusqu'au xvi c s. 
L arabe d Andalousie est connu par des poèmes en langue vulgaire 
du xu* s., et par des études d’Espagnols chrétiens au xrn e s. et 
à la fin du xv c s. De nombreux emprunts arabes sont restés en 
espagnol. 

/. Marocain (arabe marocain). L’arabe est parlé au Maroc par 
deux cinquièmes des habitants (soit environ 2,400.000) surtout 
dans les régions basses. 
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g, Hassani ; ainsi nommé d'après la tribu conquérante des 
Bant-Hassân ; c'est l’arabe de la Mauritanie et des territoires à l'Est 
delà Mauritanie, jusqu’à Tombouctou ; cet arabe élimine de plus 
en plus les parlers berbères et soudanais au nord du fleuve Séné¬ 
gal, et sert de langue de relation à de nombreux musulmans. 


Su D A R ABïQUK * 

Sudarabique ancien (appelé aussi himyarite, sabéen, yéménite, 
etc.). Cette langue est représentée par des inscriptions nombreuses, 
surtout dans le Yémen et dans les oasis au Nord du Hedjaz. 

L’étude de ces inscriptions permet de reconstituer en partie 
rbistoïre ancienne de l'Arabie occidentale. 

Un Etat florissant a été constitué dans le Sud-Ouest de l'Arabie 
parles Minéens (jlfaT/*) avant tous autres états connus en Arabie, 
mais à une époque mal déterminée; les vraisemblances paraissent 
être pour le vui c s.av, J.-C. Les Minéens, maîtres du commerce 
par terre de l'Océan indien vers le Nord par la côte arabique 
de la mer Rouge, avaient des colonies septentrionales, au con¬ 
tact du monde cinanéo-araméen ; le minéen y a été écrit sur 
la pierre, ainsi quen Yémen. Lorsque la puissance a passé 
ensuite aux Sabéens (Snbd),qm semblent n’avoir pas eu de colo¬ 
nies au Nord, c’est le dialecte « sabéen » qui a prédominé dans 
les inscriptions yémenites. La période suivante, illustrée à son 
début par les luttes des Sabéens et des Mimyarites (gens de 
Himyar) y a vu persister la prédominance linguistique du sabéen. 
Quand les Abyssins établissent au début du iv c s. ap. J.-C., pour 
une courte période, leur prédominance sur le Yémen, il n’en 
résulte pas non plus de changement dans la langue des inscrip¬ 
tions. 

Quelques inscriptions 11e provenant pas de l'Etat principal 
attestent un dialecte occidental,celui du QatebSttfau Nord du site 
d’Aden)et un dialecte oriental,celui du Hadramaut (Haâmmawt). 

Les dernières inscriptions sudarabiques, au vu s., ont précédé 
de peu rétablissement de gouverneurs perses ; eux-mêmes ont 
été chassés au vu® siècle par la conquête musulmane. 







122 


SEMITIQUE 


La tradition de la langue écrite sudarabique, incomprise des 
Arabes et des Sudarabiques modernes, s’est éteinte peu û peu, sans 
qu’aucu ne littérature ait été conservée en dehors des inscriptions. 

La langue de ces inscriptions, dans la mesure où une écriture 
sans voyelles permet de la connaître, apparaît proche de l'arabe, 
niais avec des particularités phonétiques et morphologiques 
nettes, et un lexique indépendant. 

Ecriture sudarabique. — Cette écriture monumentale est une 
ramification originale de l’alphabet sémitique, indépendante, 
semble-t-il, des écritures du Nord. Les rapports de dérivation entre 
elle ou son prototype et les écritures lihyanite et sa faîte ne sont 
pas encore élucidés. Cette écriture est remarquable par les formes 
géométriques régulières de nombreux caractères. Le tracé est 
horizontal, la direction de droite à gauche prédomine, mais les 
inscriptions serpentines, droite à gauche, puis gauche à droite 
(tracé boustrophédon) sont fréquentes. Il y a vingt-neuf signes 
de consonnes différentes. 

Sudarahique moderne. — Si l’arabe a recouvert la région des 
inscriptions sudarabiques jusqu'à présent connues, des parlers non 
arabes ont subsisté sur le domaine immédiatement contigu à 
l'Est. On distingue : le mtihri (mehrî), dans le Mahra, bande 
côtière à l’Est du Hadramaut (de 51 0 à j2°i 5' Est de Greetnvîch) ; 
le qarawi ou grawi (ihawri, hakili, ehkili) contigu au mehrî à 
l’Est, dans un petit district montagneux; 1 esoqoiri, parler de Tîle 
de Soqotra et des îles voisines. 

D après un renseignement isolé, un parler, celui des Minhàlï, 
formerait une transition entre le mehrî et le parler arabe du 
Hadramaut. 

Langues éthiopiennes. 

[/ensemble des langues éthiopiennes représente une avance 
du sémitique en Afrique, antérieure de beaucoup à l’expansion 
de l'arabe : invasion par des colons venus de l'Arabie du Sud,com¬ 
mencée sans doute plusieurs siècles avant hère chrétienne; Etat 
constitué au I er s. au plus tard. Les diverses langues du groupe 
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éthiopien semblent dues à l’évolution parallèle de plusieurs dia¬ 
lectes sudarabiques proches entre eux, soumis en domaine afri¬ 
cain à l'influence des parlers chamitiques qu’ils ont plus ou moins 
lentement éliminés. Une classification rigoureuse n'en a pas 
encore été faite. (Voir la répartition sur la planche 4.) 

Le nom « éthiopien désignait en grec différents éléments 
africains; les gens de l’Arabie du Sud installés en Afrique se sont 
appliqué ce terme grec. Le nom indigène de l'ensemble de la 
population immigrée est une forme de la racine bhl s d’où Abys¬ 
sinie, Abyssin, qui sont les noms propres* sinon officiels, du pays 
et de ses habitants. 

L’empire abyssin a, de nos jours, depuis les conquêtes de 
Ménélik, une superficie de un million de km. carrés environ, 
auxquels il faut joindre, pour envisager le domaine éthiopien 
complet, les 75.000 km, environ de la colonie italienne de f Ery¬ 
thrée. La population est difficile à évaluer ; dix millions sont 
sans doute un minimum. Sur l'ensemble de l'empire, les langues 
sémitiques recouvrent à peu près le quart de la superficie, dans les 
régions où la population est de beaucoup la plus dense ; on 
peut leur attribuer environ cinq millions d’individus; le reste 
parle ch ami tique et, pour une faible pan, soudanais. 

Éthiopien ancien — L'éthiopien ancien (éthiopien clas¬ 

sique, éthiopien) a pour nom indigènequ’on a diversement 
accommodé en français : guèze, ghèze, ghez, gheez, ge'ez, etc. ; 
au xvï e s. des savants européens I avaient appelé chaldéen, club 
daïqüe sans aucune raison valable. 

Le guèze apparaît d’abord sur des inscriptions qui, pour la 
plus grande partie, datent du iv e s. ap. J,-G., et se trouvent à 
Axoum, capitale de T Abyssinie à cette époque. Elles sont dues 
presque toutes au roi Aeyzanas('£;pi»Æ)qui a introduit le chris¬ 
tianisme dans ses Etats, La Bible paraît avoir été traduite en 
éthiopien au V e siècle. 

L’empire d’Axoum s'est disloqué vers le x c s, A partir de ce 
moment, tandis que la langue parlée va continuer à évoluer en 
dehors des influences savantes (voir ci-dessous ligrigna), la langue 
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écrite et savante se transporte avec la culture chrétienne vers le 
Sud ; après une période de puissance du Lasta (v. p. 146). un 
empire abyssin est reconstitué à la fin du xm B s. dans la province 
du Choa, avec l’amliarique (v. ci-dessous) comme langue par¬ 
lée. Les plus anciens manuscrits éthiopiens connus ne datent que 
de cette renaissance. 

Le guèze a survécu comine langue liturgique et savante 
jusqu'à nos jours. Sa littérature religieuse et historique, ne cessant 
d augmenter, a longtemps empêché le développement d’autres 
langues littéraires. 

Le guèze est proche de l’arabe et du sudarabique ancien. Il se 
distingue en particulier par une certaine réduction du conso¬ 
nantisme. 

La prononciation liturgique moderne conserve des gémina¬ 
tions anciennes non notées par l’écriture, mais l’ensemble du 
consonantisme y est amharisé, c’est-à-dire privé surtout des con¬ 
sonnes laryngales. Il en est résulté de nombreuses confusions 
dans L’orthographe des scribes. Par là et par certains détails de 
syntaxe (dus en partie à l’influence de l’arabe, dont beaucoup 
de textes étaient traduits) le guèze littéraire a un caractère un 
peu artificiel. 

Écriture. — La naissance de l’écriture éthiopienne, qui sert 
pour les langues sémitiques d’Abyssinie en général, semble devoir 
être datée du 111' s, ap.J.-C. ; elle est donc antérieure à l’époque 
de l E^aiia (iv e siècle), mais elle 11’était pas encore uniquement 
employée au début de son règne ; en effet la principale des 
inscriptions de ce roi a, au revers d’un texte grec, la traduction 
éthiopienne, d’abord en caractères sudarabiques, puis en carac¬ 
tères éthiopiens non vocalises. Ceux-ci sont presque semblables 
aux précédents, mais ont des formes plus arrondies qui font soup¬ 
çonner qu’ils dérivent d’un tracé cursif. Une autre inscrip¬ 
tion du même roi est le plus ancien exempte de l'écriture 
éthiopienne vocalisée, qui par la suite est restée seule en usage. 

Les consonnes nues se prononçant avec à, six autres nuances 
vocaliques se marquent par des signes accrochés aux consonnes, 
ainsi bit, bi, bâ,bè, bd (on /;) et bd, le signe étant sensiblement 
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constant pour chaque voyelle avec les différentes consonnes. 
L’alphabet-syllabaire a donc sept formes pour chacune des vingt- 
six consonnes. Il n’y a pas désigne de gémination. La direction 
de l’écriture est : de gauche à droite. 

Tigrigna ou tigray. — Les deux noms signifient « tigréen », 
le premier en nmbanque, le second en tigrigna même, « Tigré » 
étant le nom indigène du domaine abyssin au Nord du fleuve 
Takkazé. Langue de la région dont Axouni est le centre, le tigri¬ 
gna est à considérer comme du guèze évolué. Il diffère légère¬ 
ment suivant les provinces (au Nord, dialecte du Hanwsm'). 1 res 
peu écrit jusqu’à nos jours, le tigrigna a été recueilli oralement 
dans la dernière partie du xix c s. Comme l’administration ita¬ 
lienne de l’Érythrée en fait usage, il tend à s’écrire davantage, 
et à s’étendre aux dépens des parlers voisins. Il est parlé par 
environ 500.000 individus (chrétiens). 

Tigré . — Dans le Nord du domaine tigréen est parlé un idiome 
dans lequel le mot tigre désigne à la fois le pays et la langue elle- 
même ; ce terme, transporté dans les ou crages européens, pro¬ 
voque malheureusement des contusions avec le tigrigna ; il faut 
bien prendre garde que tigré et tigrigna sont deux langues dis¬ 
tinctes. Sur une partie seulement de son domaine le tigré a le nom 
de basa (en arabe Ijtisiya, (}àsi, d’où la transcription approchée 
« khasy » ; en bedja to-hasn, qu’on a quelquefois noté « tahase »)■ 

Le tigré est le représentant d’un dialecte proche du guèze. Sa 
littérature orale a été recueillie récemment. Quoiqu’il ne soit 
pas langue écrite, il fait figure de langue de civilisation, gagnant 
sur des parlers voisins et servant de langue seconde a des Cha- 
mites et à des Soudanais. Il est la langue unique de 100.000 indi¬ 
vidus environ, consistant en tribus musulmanes qui habitent la 
réuion côtière de Massaoua à Souakin et les îles Dahlak. 

Amhariqtie. — Cest la langue parlée dans la majeure partie 
du haut-plateau abyssin, dans l'ensemble entre le Takkazé (sauf 
sur une petite longueur) au Nord, rAbbay(Ntl Bleu) et les abords 
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deTAouache (Hmmf) au Sud. 11 reçoit son nom de la province 
centrale Amhara (ancien Àmfearfl); soit sous la forme indigène 
en -gna (d'où amharegna, amarigna, etc.), soit sous la forme 
latino-française en -iqtte* 

L’amharique, indépendant du guèze dès l'origine, s'est écarté 
passablement du type sémitique ordinaire, sous des influences 
chamitiques ; en particulier il a adopté Tordre des mots couchi- 
tiques (voir p. 142). 

«Langue du roi » depuis la tin du xiii* s,, Taniharique semble 
avoir été employé depuis longtemps, comme il l’est de nos jours, 
dans la correspondance officielle. L'usage écrit qu'on en faisait 
a imposé Tadoption d’un signe spécial qui s'attache à sept signes 
de l'alphabet éthiopien pour noter des sons mouillés qui y sont 
fréquents, mais n existaient pas en guèze. 

Les plus anciennes poésies conservées par écrit datent du xïv c - 
xv e s. Au xix c s, a commencé à se constituer une littérature 
amharique ; elle consiste surtout en traductions du gueze ; l'usage 
de cette langue savante est désormais menacée par T habitude qui 
se répand d'écrire de plus en plus la langue parlée officielle. 

L'amharique, langue de civilisation envahissante, a recouvert 
des parlerscouchitiques divers ; il est généralement langue seconde 
pour les gens qui ont conservé un parler de ce groupe. 11 se répand 
de plus en plus dans les régions méridionalesde l'empire ; en par¬ 
ticulier la capitale moderne, Addîs-Ababa, elle-même bâtie dans 
une campagne gai la, attire et amharîse de nombreux individus. 
L'amharique a gardé en s'étendant une remarquable unité ; il a 
plutôt quelques particularités provinciales que de vrais dialectes ; 
les puristes préfèrent encore le parler de Gondar, ville située dans 
le Nord de la région amhara et qui a été capitale du xvn c au 
xix c s. ; 0:1 note comme particuliers les langages du Godjam 
(godjam ïte) et du Choa (choanaîs). 

GafaL — C'est le langage propre d'un petit district au S.-Q. 
du Godjam, sur la rive droite de TAbbay, dernier reste du 
domaine anciennement plus étendu de la population appelée 
Gafat. Signalé encore au xix c s,, ce langage a peut-être tout à fait 
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disparu depuis. Il est mal connu ; sa position parmi les langues 
éthiopiennes est mal déterminée. 

» 

Argobha. — Egalement très peu répandu et très mal connu, 
ce langage paraît devoir être situé dans deux districts du nom 
d’Argobba : l’un, dans les montagnes à l’Est du Chua, est habité 
par des musulmans ; l’autre, au Sud de Harar, semble avoir été 
peuplé par des émigrants de la première région. 

Hnrctrt. — C’est la langue des citadins musulmans (20.000 
environ) de la ville de Harar (,Adari est le nom somali de la 
ville et du langage). Quelques textes, encore non traduits, sont 
attribués au xvi e s. (en écriture arabe) ; des textes très courts ont 
été notés au xix' s. en écriture éthiopienne. L’étude de ce par¬ 
ler, qui est menacé par l’extension de l'amharique, est encore 
insuffisante. 

Goura g né (gouraghé, guragie). — C’est un ensemble de dia¬ 
lectes variés parlés dans la région de ce nom (environ 10.000 
km. carrés), par des éléments chrétiens, musulmans et païens. Le 
dialecte principal est le tcliaha (tsbha); il n’est pas seulement le 
parler du canton de ce nom, mais il fait figure, pour tout un dis¬ 
trict, de langue littéraire dans la poésie orale. 

Le gouragué représente l’avance la plus méridionale du sémi¬ 
tique abyssin, attestant une colonisation ancienne non datée 
exactement, que l’invasion galla du xv f -xvi c s. a interrompue 
pour quatre siècles. On n’en possède pas de documents antérieurs 
au xjx c siècle, 


Égyptien. 


La langue ancienne de l’Egypte a une histoire plus longue en 
un même lieu qu’aucune autre langue. Elle nous est connue his¬ 
toriquement peut-être depuis les abords de qoooav. J.-C. La même 
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langue évoluée était encore vigoureuse au vu' s. ap. J.-C. et se 
survit de nos jours comme langue liturgique. 

L'Égypte est ainsi nommée d'après le grec Aîgüptos ; le nom' 
indigène ancien avait les consonnes but. Elle comprend, avec le 
Delta du Nil au Nord, une longue et étroite bande de terrain 
cultivable sur les deux rives du fleuve ; la limite sud de cette 
bande s’est déplacée à dilTérentes époques suivant les degrés de 
puissance du gouvernement égyptien. La superficie cultivable 
totale est de 30.000 kilomètres carrés environ. On n’a aucune rai¬ 
son de croire que, malgré certaines expéditions lointaines vers le 
Sud ou dans leNord(notatnment, conquêtes en Asie antérieure), la 
langue ait jamais débordé ce domaine (sauf sans doute dans une 
partie de la presqu’île du Sinaï, où se trouvent de nombreuses 
inscriptions égyptiennes). 

Cette région riche et civilisée a dû être peuplée aux périodes 
prospères de l’antiquité d’une manière sensiblement aussi dense 
que de nos jours (soit autour de :o millions d’habitants environ, 
voir p. 119). 

L’égyptien ancien se caractérise dans l’ensemble chamito-sé- 
mitiquc comme une langue depuis longtemps très évoluée et 
ayant suivi une voie à part dans le système du verbe. L ancienne 
flexion verbale avec désinences préfixées y a disparu dès les plus 
anciens textes, sauf peut-être quelques traces, si toutefois elle y a 
jamais existé; une conjugaison riche en nuances s’est constituée 
parla jonction de radicaux, nus ou augmentés de suffixes variés, 
avec des éléments pronominaux su (fixés : sdm-k « tu entends », 
gm-iw-f k il est trouvé ». — Les racines trilitères prédominent 
(voir p. 92). Il est probable que le consonantisme ancien a été 
très proche de celui du sémitique; mais il s’est altéré dans la 
dernière période du développement de la langue. 


Égyptien ancien. 

L’histoire de l’égyptien est inséparable d’une histoire 
sommaire de l’Égypte et de l’écriture hiéroglyphique (en grec : 
« de gravure sacrée »). 
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Période primitive. — Pour l’histoire c’est la période dite pré¬ 
dynastique, où l’Égypte n’était pas encore réunie en un État 
unique (approximativement dans les siècles après l’an 4000). 
Quelques documents montrent des images pour lesquelles on 
hésite entre deux interprétations : dessins à intention symbo¬ 
lique ou véritables pictogrammes, représentations figurées équi¬ 
valant à des phrases, mais non décomposa blés en mots. Certaines 
sont déjà accompagnées de mots en hiéroglyphes ; l’invention 
de ces caractères est donc antérieure à la période dynastique. 

Débuts de la période dynastique (période thinite). — Les 
documents historiques, pour cette période et les suivantes, 
sont des listes royales reproduites imparfaitement par des auteurs 
grecs, retrouvées eu partie dans des textes égyptiens, vérifiées 
par des découvertes de monuments qui peuvent être attribués 
avec certitude à une période, une dynastie, un prince déterminés. 
Un certain nombre de dynasties sont donc entrées dans le 
domaine de l’histoire; les égyptologues travaillent à remplir les 
vides entre les périodes ainsi éclairées. 

L’histoire continue commence avec Menés (forme grécisée), 
premier roi de la i re dynastie issue de la région de Tiiinis ; c’est 
le fondateur de Memphis. Son règne se situerait vers 3400, 
suivant la chronologie « courte » sur laquelle une partie des 
égyptologues tend à s’accorder; mais d’autres le situent entre 
4500 et -| 000. 

Pour la période de transition (2 e dynastie à Thinis, 3' dynastie 
à Memphis), le site des pyramides de Saqqarah (3 e dynastie) 
conserve des textes étendus en hiéroglyphes. 

Ancien empire (memphite), à partir de 2900. — Les dynasties 
en pleine lumière de l’histoire sont la 1 V e (grandes pyramides de 
Gizeh), la v c et la vr°. 

Au cours de cette période, la langue littéraire qui s’était 
créée dans la période précédente s’écrit sur de nombreux monu¬ 
ments ; elle est maintenue sensiblement immobile pendant de 
longs siècles par ceux qui la manient : prêtres et scribes de 
profession. 

L’écriture hiéroglyphique consiste en un très grand nombre 
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de petits dessins séparés (animaux, hommes dans différentes 
attitudes et parties du corps, objets divers). Dès les plus anciens 
textes, on trouve que certains de ces dessins n expriment pas le 
nom de l’objet qu’ils représentent, mais des mots ou parties de 
mots homonymes à ce nom. Ce sont des hiéroglyphes phoné¬ 
tiques. Beaucoup équivalent à deux consonnes (les voyelles ne 
sont pas notées), quelques-uns à trois ; les plus fréquemment 
employés sont ceux qui, représentant comme idéogi ammes des 
mots très courts, servent à noter une seule consonne. Les idéo¬ 
grammes et les signes phonétiques se combinent en un système 
compliqué pour présenter aux yeux des lecteurs des textes con¬ 
tinus. Les hiéroglyphes usuels sont au nombre de 600 environ. 
Le total des signes qu’on a dû graver pour les împrimeiies bien 
montées, en tenant compte des diverses formes d un même 
signe, oscille autour de trois mille. La direction habituelle 
est de haut en bas sous l’Ancien empire ; plus tard clic a été 
horizontale, de droite à gauche ou de gauche à droite. 

L’exemple suivant (pris dans Moret, qui suit Gardiner) donne 
une idée de la complexité du système. C’est la légende d’une 
ligure représentant un roi qui assomme des prisonniers. 

— écrit au moyen des signes suivants complément pho¬ 
nétique; skr trilitère signifiant « frapper (de la massue) » ; une 
massue, complément idéographique. 

muliv — écrit par: trn ; h (complément phonétique du précé¬ 
dent) ; I ; w (désinence de pluriel masculin). 

baslj-l — écrit par : un signe qui signifie « pays étranger ", 
répété trois fois pour exprimer le pluriel ; i (suffixe de féminin). 
nb — écrit par le signe nb « tout a. 

Sens de l’ensemble : « frapper de la massue — les bédouins de 
— tous — pays étrangers. » 

Pour reconstituer la prononciation de l’égyptien ancien, son 
dernier état, le copte, donne des moyens insuffisants. En parti¬ 
culier, pauvre en laryngales, il répond seulement par b et £; (dans 
le dialecte saïdique seulement par b) à quatre consonnes anciennes 
(qu’on transcrit b, h, b, b). C’est en rapprochant un petit nombre 
de mots égyptiens de mots sémitiques de même sens qu’on arrive 
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a compléter les indications du copte. Grâce aux compléments ainsi 
obtenus, le consonantisme égyptien reçoit dans les ouvrages 
récents d’égyptologie un aspect très proche du sémitique, avec la 
même abondance de laryngales et au moins une emphatique (en 
tout 2q consonnes). 

Moyen empire (thébaiti). — A partir de 2200 environ, les 
trois dynasties bien connues sont les XI e , xn e et xiu e . — Les 
scribes pendant cette période continuent à écrire la langue 
littéraire, très peu évoluée, dans les hiéroglyphes monumentaux. 

C’est à celte époque qu’apparaissent pour nous les manuscrits 
en nombre (rares sont ceux qui datent de l'ancien empire) ; 
l’écriture en est dite, d après le grec, hiératique, c’est-à-dire ecclé¬ 
siastique, quoiqu’elle ait surtout servi à des usages profanes. C’est 
une manière cursive de dessiner les hiéroglyphes à l'encre, 
avec un roseau, sur papyrus ; les formes des hiéroglyphes ainsi 
simplifiés sont assez variables; le nombre des caractères de valeur 
différente est d’environ 600. 

La langue des textes familiers est sensiblement différente de 
celle des inscriptions; on peut ad mettre que c’était l’égyptien parlé 
de la région de Tlièbes. (Certains auteurs se refusent à employer 
le nom Je néo-égyptien pour désigner la langue des textes 
hiératiques anciens.) 

Nouvel empire (thébain). Néo-égyptien. — A partir de 1580 
environ, les dynasties connues avec exactitude sont les xvui®, 
xix c et xx 1 ' ; c’est l’époque des rois célèbres du nom de Ramsès. 

Les scribes imitent encore la langue classique du moyen empire 
dans de nombreuses inscriptions. 

Mais la langue vulgaire prend une place de plus en plus 
grande : elle est même à une certaine époque (xx“ dynastie, vers 
1200) écrite sur les monuments. D’abondants manuscrits sont 
écrits au moyen de signes hiératiques un peu évolués. Cette 
langue vulgaire est dite néo-égyptien. 

Période sut le. — Au vu' s. les rois de Sais dans le Delta (les 
Psammétique) constituent la xxvi' dynastie, la dernière des 
dynasties indigènes, qui brille avant la conquête de l’Égypte par 
Cambyse, événement bientôt suivi lui-même de la soumission 
à Alexandre. 
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De l’époque s me datent des inscriptions archaïsantes ou l'ancien 
égyptien est employé de façon puriste; c’est le fin tracé des hié¬ 
roglyphes de cette époque que reproduisent nos impressions. Des 
voyelles y sont quelquefois notées. 



A la fin du vi e s. av. J.-C., récriture des hiéroglyphes sur 
manuscrit prenait une nouvelle forme pins cursive encore que le 
hiératique* On lui donne le nom de « démotique » ainsi qu à la 
langue contemporaine quelle note, langue sensiblement une sans 
caractères locaux. L’écriture démotique s’essaie a noter les 
voyelles* 
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La période démotique comprend le temps des dominations 
perse, gréco-macédonienne (les Plolémée) et romaine, jusqu’à la 
victoire du christianisme* 

C’est le moment où les derniers prêtres, successeurs déchus du 
clergé qui avait été si puissant au temps des anciens empires, 
perpétuaient encore à la fois la religion égyptienne et Fusage 
des hiéroglyphes. Ceux-ci, qui avaient été à toute époque un 
ornement en même temps qu’un moyen d’expression, sont 
employés à cette période finale de manière de plus en plus fan¬ 
taisiste et ornementale, par les lettrés qui seuls désormais en 
connaissent encore l’usage. Déjà le démotique s’écrit en dessous 
des hiéroglyphes dans les inscriptions qui doivent être comprises 
de tous et bientôt personne n’allait plus pouvoir lire les anciens 
caractères ; pendant de nombreux siècles, ils sont restés lettre 
morte jusqu’à leur résurrection au xïx c s. par les efforts des 
savants européens (moment essentiel du déchiffrement : lecture 
par ChampolUon en 1822), 


Copte, 

A partir de l’établissement du christianisme au 111 e s*, 
les traductions des nouveaux livres saints, apportés d abord au 
menu peuple par les hellénisants, s’écrivent au moyen d’une 
écriture elle-même grecque, dans les parlers populaires des diffé¬ 
rentes provinces. 

Le nom « copte « est une forme arabe, qui répond, moins la 
première svllabe, au grec sHgüptos* En Europe 011 appelait le copte 
« égyptien » avant la redécouverte de la langue des hiéroglyphes; 
depuis cette découverte et avant qu’on ait distingué les diffé¬ 
rentes périodes de l’ancienne langue, le copte a été souvent nom¬ 
mé néo-égyptien ». 

L’alphabet copte est composé de 2^ caractères grecs et de 
7 lettres complémentaires prises au démotique. Les voyelles sont 
notées comme en grec, par une ou deux lettres. 

On distingue divers dialectes en copte. 

Le dialecte le pins important est le bohayrique ou boheirique, 
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de l’arabe buhayra « province maritime m nom qui désigne le 
district de I Ouest du Delta où est située Alexandrie; on le 
dénommait autrefois faussement « niem phi tique ». Ce dialecte 
a peut-être eu dès l’origine te caractère non d'un parler local 
mais du langage moyen d'une métropole a peuplement varié ; 
il est devenu à partir du xi c s. la seule langue littéraire et liturgique 
pour tous les chrétiens coptes. 

En Haute-Égypte (en arabe Sa ul'), le dialecte important est 
celui de la région thébaine, qui était généralisé dans l’usage 
littéraire de la région avant le xl c s. ; on rappelait autrefois thé- 
bain ; le terme préféré est maintenant saïdique, sahidique, 
saidique. 

On a encore des textes dans quelques autres dialectes : le dia¬ 
lecte de la ville d’Akhniim ou Akhmin en Haute-Égypte — le 
dialecte de la région de Memphis — le dialecte de la région du 
Faÿotim ou fayoumique ; ce dernier dialecte avait été précé¬ 
demment appelé à tort bachmourique, du nom d’un district 
Bach mou r (Basmür, Busmtïr) situé dans le Delta, à T Est de la 
branche de Damiette; on n’a pas conservé de textes en véritable 
bachmourique. 

Le copte a été restreint dans sa vitalité dès le vu e s, par l’usage 
de l’arabe, langue des nouveaux maîtres de E Égypte. Parlé encore 
généralement par les chrétiens d’Égypte au xv c s., il n’était plus 
employé dès le xvii e que par des vieillards et il était dès lors 
réservé à P usage cultuel. De nos jours quelques chrétiens d’Égypte 
ont voulu ranimer T usage parlé de leur langue liturgique. 


Libyco-berbère. 

Les Berbères, sous différents noms, couvrent ou parcourent 
depuis longtemps une vaste étendue, des abords de l’Egypte, qu'ils 
ont souvent attaquée dans Y Antiquité, jusqu'aux îles Canaries ; 
ils ont parfois fondé dans certaines régions des Etats puissants : 
ainsi les rois numides (surtout Massinissa) de 238 a iq8 av. 
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J.-C., les Almoravides au xi & -xn L s., les Àlmoliades au xii c -xm c s. 
Mais leur domaine consiste en partie en déserts où leur densité 
est très faible, en partie en massifs montagneux dont ils n’ont 
pas su défendre les abords contre les envahisseurs; quant à leurs 
empires, ils n’ont jamais duré. 

Leur langue a une histoire courte : elle tria quasi pas donné 
de littérature écrite : on a seulement quelques inscriptions 
anciennes et, dans les temps modernes, quelques textes religieux 
et des textes populaires recueillis par les savants européens. 

Dans l’antiquité le punique, puis le latin ont servi de langues 
écrites à des éléments berbères ; mais on ne sait pas quelle a été 
leur extension dans l’usage parlé chez les indigènes africains, 
Au fur à mesure de l’islamisation (vti* siècle, puis xi c s. et sui¬ 
vants) 1 arabe est devenu la langue écrite de presque tous 
les Berbères; il s’est étendu aussi de plus en plus dans l’usage 
parlé et de nombreux Berbères se sont arabisés complètement, 
de sorte que le domaine de la langue berbère est de nos jours 
morcelé. Dans les dernières décades, le français a été appris par 
un certain nombre de Berbères (Kabyles). 

Le libyco-berbère se distingue surtout par l’abondance des 
désinences a la fois préposées et postposées. Des exemples clairs 
en sont donnés par le / de la 2 f personne dans les verbes et 
le / du féminin dans un certain nombre de noms (d'autres 
féminins n’ont que t- préfixe) ; le t peut s’affaiblir en d, â et 
même b et zéro. 

Exemple en dialecte berbère des Ait SôgntsSon, au Sud de Fez : 

is loJjsof a toqqwwd i fënâîmfc qôbb w a la 

particule tu veux que tu restes dans (la) ville continûment 
interrogative (arabe mdïna) (11 r. qhàla'), 

« As-tu Eintention de séjourner longtemps dans cette ville<i? » 
Dans l’état moderne de la langue Eabondance des initiales 
vocaliqLies est également remarquable. Le consonantisme, moins 
riche en laryngales que celui du sémitique, abonde en emphatiques. 
Les racines n’ont souvent, actuellement du moins, que deux 
consonnes (voir p. 92). 


LIBVCO-BERBÈRB 


] 3 6 

LlBYQJUE. 

Le nom de Libyen, qui nous vient du grec, se trouve sous 
différentes formes en hébreu et en égyptien ; il n est pas illégitime 
de l'appliquer à l'ensemble des indigènes de l'Afrique du Nord 
qui habitaient à l’Ouest de l'Égypte dans l’antiquité. Dans la 
région ouest de ce vaste domaine, un nom qui est attesté sous 
la forme grecque Ma%jk(es^ se retrouve comme large dénomina¬ 
tion ethnique moderne : au Sahara et au Maroc, 

d’où le nom de langue tamütfgt ou tama^iht qui est répandu 
en domaine berbère, notamment dans la partie nord du Maroc. 

Le libvque est représenté par quelques centaines do courtes 
inscriptions disséminées du Sinaï aux Canaries. Le plus grand 
nombre s'en trouve groupé dans les anciens domaines de 
Carthage ; on les a appelées aussi pour cette région numidiques; 
on considère qu aucune n'est authentiquement antérieure au 
iv* s. av, f.-C. ; d une manière générale elles datent de la domi¬ 
nation romaine. Ces inscriptions sont encore mal déchiffrées. 

Il faut y joindre un certain nombre de noms propres conservés 
sous une forme latinisée. (Sur le Poeuuhts de Plaute, voir p. iqo.) 

Quelques mots qu'on a pu lire dans les inscriptions sont encore 
vivants en berbère; ainsi (a)g(py(Iï)d a roi h; d'autre part les 
noms propres conservés ont des formes telles qu'on est sûr d’avoir 
affaire à du vieux berbère; ainsi les noms de lieu avec le double 
t du féminin : Titlrttcf(is) s fahtul^). 

On rencontre sur le domaine africain septentrional des graffiti 
que leur écriture a fait distinguer tant des inscriptions libyques 
proprement dites que du touareg moderne, et dont la date n est 
provisoirement pas fixée; on les appelle libyco-berbères ou 
sahariens. 

Écritures berbères. — Le libyque est écrit dans un alphabet 
consonantique de 30 caractères dont les valeurs ne sont pas 
encore toutes connues. L existence de bilingues punico-Ubyques et 
latî 110-libyques contenant abondance de noms propres permet de 
déterminer certaines de ces valeurs sans recourir à la comparaison 
avec l'alphabet moderne. 
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En fait, dans l’alphabet des Touaregs, qu'ils appellent ti/ïnag 
(tijmagh)* sur 24 caractèces (dont un signe pour les voyelles 
initiales), la moitié environ concorde sans difficulté ^ivec 
l’alphabet libyque. 

L’aspect général est resté le même : signes séparés, a formes 
raides, présentant surtout des formes géométriques simples telles 
que barre, barres parallèles, carré, cercle, etc. ; dans 1 écriture 
moderne un point correspond souvent à une barre ancienne. 

Reste à déterminer l’origine de l'écriture libyque. Il s'agit 
vraisemblablement d’un dérivé assez aberrant du sémitique occi¬ 
dental ; un petit nombre de signes (six) se laisse rapprocher 
sans difficulté de formes phéniciennes. 

Les directions de cette écriture sont très variées. Pour le libyque, 
la plus usuelle est de bas en haut, la colonne de droite se lisant 
généralement d'abord; quelques inscriptions horizontales vont de 
droite à gauche. Les Touaregs écrivent horizontalement, surtout 
de droite à gauche, mais aussi de gauche à droite ou en alternant. 
Mais on a signalé aussi les directions les plus variées, y compris 
la spirale. 

Quand les Berbères emploient l’alphabet arabe pour la notation 
Je leurs patiers, ils te complètent quelquefois en ajoutant des 
points i certaines lettres pour noter des consonnes qui n’existent 
pas en arabe. 

Dialectes berbères modernes. 

Le nom général de « berbère » (terme arabe) s’applique a un 
ensemble cohérent pour le linguiste comme pour l’ethnographe. 
On ne peut parler que d'une seule langue berbère, divisée en dia¬ 
lectes. Entre ces dialectes lès différences grammaticales sont faibles. 
Le vocabulaire est très cohérent dans son fonds berbère, auquel 
s’ajoute un autre fonds commun constitué par de nombreux em¬ 
prunts arabes (un petit nombre d’emprunts romans a été aussi dis¬ 
cerné). C’est le système phonétique qui varie le plus d'un dialecte 
à l'autre, certains ayant plus de consonnes occlusives, d’autres 
plus de spïnmtes, ainsi f au lieu Je t. Toutes ces différences 
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suffisent pour que les Berbères de différentes régions ne se com¬ 
prennent pas entre eux. 

La distribution des dialectes berbères est exposée ici en suivant 
une spirale ; le groupe le moins touché d'influences extérieures 
est examiné d abord, et le domaine rejeté à la lin est celui où 
les îlots berbères sont très espacés (voir planche 3). 

La staristique est difficile encore dans la plupart des régions 
ou le berbère est représenté; une évaluation globale donne 6 à 
7 millions de gens parlant berbère. 

1. Sahara méridional. fouareg. — La plus grande partie du 
Sahara est le terrain de parcours des Berbères généralement appelés 
Touaregs, Ils sont restés dans leurs moeurs connue dans leur 
vocabulaire assez à l’abri des influences étrangères. On a évalué 
leur nombre à 300.000 individus. 

Le mot arabe twHrôg (au singulier tavgï) reproduit un nom 
indigène partiel. Le nom général que se donnent les Touaregs 
est la forme dialectale du mot imâ^igon (v. p. 136), soit (au 
pluriel) wmhag (sous la forme septentrionale) ou imusa g 
(sous la forme méridionale), d'où le nom de langue tamâhaq 
k tamahek « ou tamâsaq, lamâtâgt « tamacheq », 

Les dialectes varient légèrement suivant les régions — (du 
Nord au Sud) : 1 Oasis de Ghat Qjrt/) ; le Ahaggar, qui est le 
centre le plus important, celui dont la langue est seule bien 
étudiée (tahaggart) ; l’Aïr, LAdrar oriental ( Adgag ), et un terri¬ 
toire soudanais dans la boucle du Niger. 

Le domaine touareg a été entamé par V extension du Haousa. 

2. Mauritanie. Zenaga , — Les Zcnaga qui ont conservé leur 
dialecte berbère sont quelques milliers d'individus dans la région 
de Bon Tïlimmît; ce sont les pauvres restes d'un domaine plus 
étendu; le fleuve Sénégal leur doit son nom. 

3. Maroc* — Le berbère est parlé dans la majeure partie des 
montagnes du Maroc (environ 3 millions d'individus, s rit les 
3/5 de la population totale). 

Au Nord, les parlers rifains sont parlés dans la région méditer¬ 
ranéenne, sur la côte (en arabe rlf) à l'Est de la corne nord du 
Maroc ; à I Est ils se prolongent dans les parlers de T Algérie 
occidentale (voir ci-dessous). 
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Au centre on a souvent mis à part les parlers des Reraber 
{— « Rerbères » en arabe), dans le Moyen Atlas au Sud de 
Lez. Il semble probable qu'ils ne constituent pas un groupe 
dialectal distinct; les uns se rattacheraient au rîfain, les autres 
au chleu h. 

Au Sud, l’Atlas, l’Antiatlas, et la région du Sous sont occupés 
par le groupe des parlers « chleuh » (nom de peuple Sol h, d’où 
le nom de langue taSoIbit en berbère, SÔÜpa en arabe ; ce terme a 
été quelquefois appliqué à d'autres parlers berbères). La ville la 
plus importante du Maroc méridional, Merrakech, est en domaine 
arabisé; mais elle est très fréquentée par les Berbères. 

Le domaine ch leu h se prolonge au Sud par la région berbère 
qui s’étend jusqu'à l'Oued Dra. 

Au Sud-Est du Maroc, dans le Tafilelt, on rencontre des 
groupes de berbères appelés qhâhi qui ont conservé leur langue 
au milieu de populations de langue arabe. 

Une littérature religieuse en chleu h est née au moment de la 
réforme religieuse qui a eu pour suite la constitution de l’empire 
almohade au x 11 e s, ; elle est malheureusement perdue. Il reste 
dans le même dialecte des traités religieux du xvin c s, et des 
poèmes, également religieux. 

4. Algérie* — Les régions montagneuses et sahariennes ont en 
grande partie échappé à l'arabisation ; un essai de statistique 
détailléedünue(pour 191 2) environ 1.300.000 individus de langue 
berbère (dont 725.000 ne parlant pas d autre langue) sur un total 
approximatif de 4.500.000 habitants. 

Il y a lieu de distinguer plusieurs régions. 

Tout à l'Ouest, le prolongement des dialectes marocains du 
Nord se trouve en territoire algérien : Béni Snassen 
Béni Suous, lient Rou Saïd. 

Les dialectes sahariens qui se groupent avec ces parlers septen¬ 
trionaux sont ceux de Fîguig et de la région des Ksour sudoranais, 
du Gourara, du Touat et sans doute du Tidikelt. 

Plus à l’Est (partie ouest du département d’Alger) un district 
berbère compact comprend les environs montagneux de Cher- 
chell ; trois autres îlots plus petits et quelques parlers isoles se 
trou vent dans la même région. 
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Le correspondant méridional de ce groupe se trouve au Mzab, 
dont le centre principal est Ghardaia. Les Mozabites, qui sont des 
musulmans d’une secte spéciale, ont eu une littérature religieuse, 
dont il reste un traité et quelques fragments. 

On peut considérer comme un prolongement oriental de la 
même région berbère les oasis de l’Oued Ghîr (surtout Toug- 
gourt) et Ouargla. 

Ious les patiers dont il vient d’être question composent l'en¬ 
semble (i zénète », en prenant ce terme au sens étroit ; c’est un 
terme indigène qui désigne une fraction des Berbères (en berbère 
~'ina, donnât, en arabe %/iâftya « zenatia »). 

A I [ist d’Alger, le berbère occupe un domaine montagneux 
compact : c’est ce qu’on appelle les Kabylies (grande Kabyüe, et 
partie ouest de la petite Kabyüe), sur le territoire des dépar¬ 
tements d Alger et de Constanrïne ; dans cette région, par places, 
le berbère refoule des infiltrations arabes. Le* nom kabyle 
est arabe : qbnïh « homme des tribus (ÿ/iôi/) ». Un des prin¬ 
cipaux dialectes est le z.ouaoua (fiuawa, agawawa), parlé dans la 
région du Djurdjura. 

Dans la partie sud du département de Constantine, la région 
des hauts plateaux et des monts de l'Aurès est occupée par un 
groupe berbère compact, auquel les Européens appliquent le 
nom de Chaouïa (arabe Sàiviya « bergers »). 

5. iunisie. 1 ripolitaine. — La Tunisie est profondément 
arabisée. I,e berbère n’y existe que dans le Sud :à Sened dans la 
région de Gafsa, dans 1 île de Djerba et chez la Iraction des 
Mol u/a ta de Tamôyralt (Tamezred). 

Cest au même ensemble que se rattache sur territoire tripo- 
1 train le groupe du Djebel Nefousa, qui touche à la côte en un 
point. 

7. Oasis orientales.— Le domaine berbère de l’ancienne Libye 
est jalonné par quelques oasis : Ghadamès (gdtïi/iôs), Socna 
(sahta), lemissa, Aoudjila, et Siouah (sîwa), l’ancien Ammon. 

Des recherches récentes permettent de croire qu’on peut diviser 
l’ensemble berbère en deux groupes : l’un comprendrait les par- 
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lers du Sud marocain (chleuh), du Sahara (touareg), de la 
Mauritanie (zenaga) et, dans le Nord, le kabyle; l’autre (qui 
pourrait s’appeler « zénète » au sens large) comprendrait tous les 
autres parlers, c’est- .\-dirc le Nord et l’Est, moins le kabyle. 


Gu anche des Iles Canaries. 

Le parler des Guanclies, seuls habitants des îles Canaries avant 
l’arrivée des Européens, s’est éteint au xvn e s. au plus tard, cédant 
à l’espagnol. O11 a comme base d’étude quelques inscriptions en 
caractères libyques non lues et des éléments de vocabulaire 
transmis par des auteurs européens depuis le xiv r siècle. 

Le parler guanche se classe comme libyco-berbère par ce 
qu’on entrevoit de sa grammaire et par une partie an moins du 
vocabulaire. Il est possible qu’il ait présenté un dialecte ancien 
différent des dialectes de l’Afrique continentale, et d’autre part 
qu’il ait contenu des éléments dus à un autre parler antérieur 
des Iles Canaries. 


Couchitique. 


Les langues couchitiques occupent presque toute la corne orien¬ 
tale de l’Afrique jusqu’à 4 0 de latitude sud, en enrobant le 
domaine sémitique éthiopien à l’intérieur duquel elles forment 
encore des enclaves ; leur domaine se prolonge au Nord jusqu’en 
territoire égyptien entre le Nil et la mer Rouge. Dans toute la 
région éthiopienne, la limite occidentale de la zone montagneuse 
marque aussi la limite du chamitique ; au Nord seulement, le 
soudanais (avec le kunama et le barytt) marque sur le haut pla¬ 
teau un éperon qui est peut-être le reste d’un domaine plus large, 
antérieur à l’extension du couchitique. La superficie totale 
approche de 2 millions de kilomètres carrés (avec sans doute 
environ 6 millions d’habitants), Consulter la planche j. 
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Les langues qui bordent la mer Rouge, bedja, salio er afar, 
somali,som les plus proches par leur morphologie du sémitique et 
du berbère ; celles des régions élevées, agaw et sidama, sont d'un 
type plus éloigné- Mais des faits de transition permettent de rat¬ 
tacher sans peine un groupe à l’autre : le galla, intermédiaire entre 
eux par sa position géographique actuelle, a surtout des rapports 
morphologiques avec l’agaw ; son vocabulaire le rapproche étroi¬ 
tement du somali et de Tafar-saho. 

Les faits sont donc plus complexes que ne le supposait la divi¬ 
sion en deux groupes proposée par Reinisch (1 bas coucbitnjue, 
avec bedja. afar-saho, somali, galla ; haut couchi tique, comprenant 
agaw et sida ma). Mais on ne peut pas encore se prononcer avec 
netteté sur le groupement de langues dont certaines sont encore 
trop mal explorées. 

Malheureusement aucune des langues couchitiques n'a une 
littérature écrite ; elles ne sont connues que par des observations 
de savants européens qui datent presque toutes de la seconde moi¬ 
tié du xix* siècle. 

Telles qu’on les connaît, leur trait caractéristique est Tordre 
des mots, qui a influencé les langues sémitiques modernes d’Abys¬ 
sinie : les éléments compléments précèdent les éléments com¬ 
plétés; le verbe est en fin de phrase. 

Exemple (en a far) : ahl yù-k bâta wàb 

chamelle moi -à fut perdue je manque 
ani-k râniili yô utüq 

je suis parce que sable moi jette 

« Lance-moi du sable, puisque je ne retrouve pas la chamelle 
que j ai perdue. » 

Pour la forme habituelle des racines (type : bâti), voir p. 32. 
Le consonantisme est moins riche que celui du sémitique en élé¬ 
ments laryngaux; il abonde en consonnes prépalatales. 

- Bedja 

Le nom auquel on donne la forme bedja d’après l’arabe écrit 
hed\a est bôga sur les anciennes inscriptions éthiopiennes ; le 
nom indigène de la langue est (iQ-)bedaivye, 
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Dans l’antiquité les Bedja (dont les anciens Blemmyes étaient 
sans doute une fraction) étaient, à T Est, les voisins souvent hos¬ 
tiles des Egyptiens et des Éthiopiens de Méroé. On a pu se 
demander si leur langue ne se retrouverait pas dans certaines 
inscriptions de Méroé, y attestant leur prédominance temporaire ; 
rien 11e Ta confirmé jusqu’à présent. 

De nos jours, les 'ababde, fraction nord des Bedia, ne sont 
pas seulement islamisés comme leurs congénères, mais arabisés 
presque entièrement pour la langue; toutefois l’usagè de leur 
idiome national paraît avoir encore été général chez eux au 
début du xix c siècle. 

Au centre on distingue les dialectes des Bicharî et des Haden- 
doa ; au Sud celui des Halenga, dans la région de Kasala, et sur¬ 
tout celui des Béni Amer ; ceux-ci sont partagés en tribus de 
langue uniquement bedja, en tribus bilingues (bedja. et tigré) et 
en tribus de langue uniquement tigré. 

Le nombre des Bedja dépasse sans doute le million. 

Afau, Sa ho. 

Le salio et Tafar ne sont pas deux langues différentes, mais la 
même langue, parlée, avec certaines différences, par deux popula¬ 
tions distinctes, encore qu'étroitement parentes. Les Sa ho, que 
les Abyssins appellent aussi Choho (Joho) sont des pasteurs presque 
tous musulmans établis dans un petit district de la région de Mas- 
saoua, sur les contreforts et sur la crête du haut-plateau abyssin. 
Les fractions du plateau (ïrob-saho) ont adopté le tigrigna, ou le 
parlent en même temps que le salio. Le nombre total des Salio 
était environ 40.000 au milieu du xix^ siècle. 

Les A far ( £ afar) musulmans s’appellent aussi Danka I (en arabe, 
pluriel damlkil, singulier danka! 1) ; les Abyssins les nomment au 
Nord Taltal et au Sud ÂdaL Leur domaine, qui est désertique 
(aucune statistique sur les habitants), s’étend au Sud des Salio, 
entre la mer Rouge et le plateau abyssin ; la limite méridionale 
se trouve dans les contreforts montagneux au Sud de TAouache 
Les îles en bordure de cette région parlent aussi a far. 


M4 


COUCH1T1Q.UE 


On n a pas encore retrouvé le langage des Doba* antérieurs aux 
Afar et aux Sa ho dans la même région. 

SOMÀLI. 

Le nom indigène de Somali s’applique a un ensemble de tribus 
plus ou moins complètement islamisées qui peuplent l’extrême 
corne orientale de l'Afrique* à l’Est du 33° longitude Est Green¬ 
wich, de Djibouti à Kismayo, 

Il n y a pas de langue commune somali (l’arabe est répandu 
sur la côte chez les hommes, voir p. 119), Les parlers semblent 
se grouper en dialectes qui correspondent à des confédérations 
de tribus. 

Le langage qui est généralement décrit sous le nom de somali 
est parlé au Nord, par les ïsftq (habitants de la Somalie anglaise 
et Somali du Nord habitants à Ad en). 

Le dialecte le plus répandu est, au centre, celui des Darod, 
dans la province Ogaden en Abyssinie, et dans la majeure partie 
de la Somalie italienne ; la grande subdivision des Darod, celle 
des Mid^urtin est souvent prise par erreur pour l’ensemble. 

Dans la vallée du Wêbi Sebeli se parle le dialecte des Hawiyya ; 
on y rencontre aussi des Somali parlant galla. 

Enfin dans le Sud (province Ben adir) domine le dialecte de P élé¬ 
ment qui est nommé Sab par les Hawiyya et qui est répandu à 
Aden parmi les immigrants étrangers appelés Djabarti. Les Sab, 
ainsi que certains hors-castes du Nord paraissent des représen¬ 
tants plus ou moins purs d’une race antérieure aux Somali, 

Chez les Hawiyya des éléments vassaux appelés « esclaves « 
adôn ont eu, à côté du somali, un langage bantou qui semble 
disparu. 

Le somali n'est pas écrit actuellement. Les signes gravés qui 
couvrent certains rochers en pays somali ont été interprétés pro¬ 
visoirement comme des marques de passage des transhumants. 


Galla , 

Galla est un terme indigène partiel qui a été généralisé par les 
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Abyssins et transmis par eux aux Européens; les Galla eux-mêmes 
se nomment oromo, ainsi que leur langue. Cette langue a de nos 
jours un vaste domaine qui s’étend (du Sud au Nord) depuis la 
pai tic noi J de l Afrique orientale anglaise jusque sur le plateau 
abyssin dans sa partie centrale. 

Il est probable qu avant le xv e siècle les Galla s’étendaient plus 
au Sud ; il est certain que c’est seulement a partir de ce moment 
qu ils ont occupé la partie septentrionale de leur domaine; ils ont 
sepuie les Somali (ainsi rejetés vers l’Est) des Sidama (voir ci- 
dessous), recouvert une vaste région sidama (le massif montagneux 
d où descendent EAouache, l'Omo et le Baro) jusqu a FAbbay 
au Nord, et débordé jusqu’au delà du Choa. 

Les Galla sont païens dans 1 ensemble. Ceux du Nord se sont 
en partie islamisés ; au xvi c s., ils ont été plus ou moins mêlés 
à 1 assaut musulman contre rAbyssinie qui leur a ouvert la voie 
de l’invasion. Mais ceux qui, individuellement ou en groupe, 
en sont venus à jouer un rôle important en Abyssinie se sont 
chacun à leur tour christianisés. De nos jours la religion chré¬ 
tienne et la langue amharique ont repris ou reprennent possession 
d enclaves galla (comme celle des PFoltoe ntre le Choa et leLasta) 
et des régions frontières. 

Les Galla des différentes régions septentrionales paraissent se 
comprendre entre eux sans avoir le sentiment de différences dia¬ 
lectales profondes ; ü semble qu’il y a cependant lieu de distin¬ 
guer les parlers matjtsâ à l’Ouest, tnlama au Nord-Est, borana au 
Sud-Est ; à cet ensemble septentrional s’oppose le dialecte méri¬ 
dional des Bararetta, 

Le galla n est pas écrit. Depuis le xvi c s. les Abyssins en ont 
note des éléments dans leur écriture ; celle-ci a aussi quelquefois 
servi au xix c s. à l'édition de textes en galla par les missionnaires 
euiopéens. Lue lettre en galla écrite dans des caractères par ail¬ 
leurs inconnus, qui était venue en iSq2 entre les mains de d’Ab- 
badie, est restée un document isolé, 

Agâw, 

Àgaw ÇAgaga, d après Beke)est le nom des populations chamî- 

Le$ Lanptus du Monde, 
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tiques qui, avant l'arrivée des Sémites, couvraient la majeure 
partie du haut plateau abyssin, approximativement de io° jus¬ 
qu’au delà de 14" latitude Nord. La sémitisation progressive, qui 
a eu pour contrepartie une certaine couchitisation des langues 
sémitiques, a été telle que de nos jours les parlera agaw appa¬ 
raissent généralement comme des ilôts linguistiques plus ou 
moins près de disparaître ; la plupart sinon la totalité des gens 
de langue agaw savent aussi l’amliarique ou le tigrigna. 

Les domaines séparés ont des dialectes distincts avec des noms 
particuliers. 

1. Bilin (au Nord). — Les Bilin {BUni) ou Bogos (Bâqtts) 
sont une population musulmane actuellement peu nombreuse, 
dans la vallée moyenne de la rivière Anseba en Erythrée, et dans 
les montagnes environnantes (environ 2.000 kilomètres carrés, 
sans doute plus de 1 j.000 âmes), à la frontière linguistique du 
tigrigna, du tigré, du sa ho et du bedja. Ils sont arrivés dans cette 
région sans doute au x'-xi' s. ap. J.-C., venant du Lasta, et occu¬ 
paient autrefois une région plus vaste que de nos jours. Le bilin, 
reculant surtout devant le tigrigna, a gagné quelque peu sur le 
tigré. Il a été bien étudié au x!x c siècle. 

2. Hamir et Ijamia (au centre, vers l’Hst). Les domaines de 
ces deux dialectes (environ 3.000 à 6.000 kilomètres carrés), à 
l’Est du Takkazé, sont séparés par la frontière du Tigré et du 
Lasta. 

Le [jamiy (chamir, hhamara) est parlé dans te Wag, pointe 
entre le Takkazé et le Tsellari, et dans la région de Sokota 
(Soqotû), c’est-à-dire dans le Lasta septentrional. Le Lasta méri¬ 
dional a été le siège de l’empire chrétien d’Abyssinie pendant 
un siècle environ (xii'-xui 1 s.), avec une dynastie agaw; mais 
l’amliarique semble y avoir prévalu depuis longtemps. 

Le nom de hmiiiti (khamta), terme indigène de la même 
racine que [kintir, s’applique aux parlera situés au Nord du Isel- 
Iari, dans un district qui parait avoir été indépendant et non 
chrétien jusqu’au xvi* s. environ. 

Les indications de d’Abbadie sur la langue haintoïut, se rap¬ 
portent à celte région de même que celles de Bruce sur les agaw 
tcheratz. 
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3. Qzuara, etc. (au centre, vers l’Ouest). Le groupe de 
l’Ouest se situe, de manière discontinue, entre le bord ouest 
du plateau abyssin sur la latitude du lac Tana (Sanâ) à l’Ouest et 
le fleuve Takkazé à l’Est. 

Dans le Qivnrâ (Kouara) à l’Ouest du lac, il semble exister 
encore un domaine continu du parler qiuàrasù. 

Jusqu’au xvii e siècle, un Etat agaw indépendant, de religion 
juive (non orthodoxe), s’est maintenu dans le Samèn, vaste mas¬ 
sif montagneux, où au moins un ilôt de langue agaw a encore 
été signalé au milieu du xix* siècle. 

De nos jours les Abyssins de religion juive ne sont plus que 
des artisans dispersés en petits groupes dans les villes et villages 
de 1 Abyssinie du Nord, de l’Ouest du lac Tana jusqu’en Erv- 
thrée ; on les appelle généralement faiacha ( falâsâ ) en pays de 
langue ambanque et kayla dans le Wagara et dans le Tigré. 
L’usage de l’agaw sous différents noms, et peut-être avec diffé¬ 
rents dialectes (Jàlâià t kayloim, q-umrasa) était déjà précaire chez 
les Kalacha il y a cinquante ans; ils parlent maintenant soit amha- 
rique, soit tigrigna. Ils emploient comme livres religieux ( 'Bible, 
etc.) les textes guèzes, complétés quelquefois de gloses en agaw 
qui servent aux prêtres pour la paraphrase orale. 

Les kihnanl (en amharique qomanl ; dits aussi kamant, gainant, 
etc.) sont les restes d’une population non assimilée aux Abyssins 
dans le Dembia (Dàmbyâ, plaine au Nord du lac Tana) et districts 
voisins ; baptisés, mais observant certaines pratiques juives, ils 
se maintiennent en élément distinct religieusement et sociale¬ 
ment. Leur langue est dite kômaninüy, mais rien ne prouve qu’elle 
soit une, lit qu’elle leur soit propre. 

Une autre population des bords du lac Tana, les pêcheurs 
mtyio, qui ont des congénères en plusieurs autres endroits de 
1 Abyssinie (restes probables de populations anciennes du pays) 
ont un langage spécird sur lequel on n’a aucune donnée. 

4. Àgaiv du Sud. L’agaw est encore parlé (avec l’amharique) 
dans la région dite Agaoumeder (Agâiv-miitior « pavs des Agaw », 
en Amharique) au Sud du Qwara et du lac Tana, à l’Ouest du 
Godjam. Les indigènes nomment leur langage awiya, au moins 
dans la région des sources de l’Abbay. 
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Un dialecte très proche est situé immédiatement à l'Est de la 
partie sud de rAgaoumeder, dans le Damot; ce parler (flamol, 
dtunôtaiiîî), aujourd’hui d’usage très restreint, paraît avoir été 
bien vivant au xyji c -xviii* siècle. 

Sida ma. 

Le nom de Sidama est donné par les Galla à leurs voisins du 
Sud-Ouest. Ce sont dans l’ensemble les occupants de la région 
haute entre la rive droite de TAbbay au Nord et les abords du lac 
Rodolphe au Sud, en prolongement des Agaw vers le Sud, Ce 
domaine a été coupé et restreint de la moitié environ par la con¬ 
quête galla : il est encore d’environ ïgo.ooo kilomètres carrés. 
Les Sidama ont, avant h arrivée des Galla, subi Pin fluence de 
P Abyssinie sém irisée et ils avaient en partie reçu le christia¬ 
nisme. D’autre part ils paraissent avoir donné leur langue a un 
certain nombre de populations nègres qui vivaient à leur contact 
sur les contreforts ouest du plateau abyssin. 

Les parlers sidama sont très mal connus. Ils paraissent diverger 
fortement entre eux. Le type chamitique y est altéré; il semble 
qu’ils ont subi profondément et diversement l’influence des 
langues nilotîques (soudanaises). Aucun n’a donné de littérature. 

L’énumération des parlers sidama est faite ici en allant du Nord 
au Sud. 

Gaiîga. — Sur les deux rives de l’Abbay, à l’Ouest du Gafat, 
appelé aussi Sinasa (sinacha). Le kü et le langage des %ët païens, 
nommés par des auteurs du xvi e -xvii c s. 3 étaient situés dans le 
meme district; ils n'ont pas été signalés par les auteurs modernes. 

La langue de l’Ennarya, province anciennement chrétienne, 
mais submergée ensuite par les Galla, paraît avoir été au moins 
proche du gonga, et lui était peut-être même identique. Sa dis¬ 
parition a séparé le gonga du reste du sidama, 

Gun^a {jiwôn^fi)* — Langue d’éléments nègres, sur les contre- 
forts du massif abyssin, dans la boucle (et très peu sur la rive 
gauche) de l’Abbay ; ils sont signalés aussi sous les noms de 
iU^ehi) de naga et de km gai la (changalla est le nom général. 
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chez les Abyssins, des peuplades nègres du domaine nilotique). 
Le rapport du gunza avec le sidama n’est pas clairement établi. 

Zcndjero (djatidjero, yangaro) ou yamtna. — Dans l’ancien 
royaume de ce nom, sur la rive droite du Haut Omo. 

Gitdella, etc. — Sur la rive gauche du haut Omo, à l’Est, sur¬ 
tout au Sud, et enfin au milieu même du Gouragué, quelques 
parlers semblent former un ensemble. Oli y distingue le parler du 
Gndelln (Gudeld ),appelé aussi Hadya ; celui du Kambatta ou Kam- 
hat ; le district voisin Tambaro n’aurait pas de parler distinct, 

Kn/a, —Langue d'un royaume dont l'indépendance s’est main¬ 
tenue jusque vers la fin du xix c s., avec une aristocratie gonga. 
Une portion du langage kafa (kafta, kaietcho) est restée détachée 
dans YAffHo(Amfilo) comme enclave en pays galla. Le même lan¬ 
gage est parlé aussi dans le Gara et le Mot sa. 

Gimirra , — Le pays Gimirra (Ghimîrra) est limitrophe du 
Kala au Sud-Ouest ; certains au moins des dialectes parlés parles 
négroïdes de cette région paraissent avoir des éléments communs 
avec le kafa. 

Kullo-Walamo. — A l’Est du Kafa et au Sud du groupe 
Gmklh> sur les deux rives de TOmo, le sidama est parlé par 
diverses populations; les langages désignés par les noms de ces 
populations ne sont qu’une même langue, d’après plusieurs ren¬ 
seignements concordants. Sur la rive droite de 1 Omo se trouvent 
les éléments dits IVa mate (Omaté) dans le Kullo (Coullo) ou 
Daiuaro (Dawrowa) qui est appelé IVa rail à par les Galla, dans le 
Kontab ou Koala, et dans le Ko y sa ou Qntïa (Kouicha), Sur la 
rive gauche habitent les JVahtnw (Ouallamo), dont on a aussi 
appelé la langue walaytsa ; ils occupent différents districts jus¬ 
qu’au lac Ahaya (lac Marguerite). 

En prolongement du hulk-tualamo, le gat samba (faussement 
écrit gazamba) est parlé dans la plus grande île du lac Abaya. 

Badditu. — A l’Est du lac Abaya, dans une région montagneuse, 
à laquelle on a donné le nom de Sidamo, sont parlés le badâitu 
et le dzamd^am ; ils paraissent proches du zualamo* 

Bambala. — Au Sud du baddita, un dialecte assez différent est 
parlé par les Bambala dont le centre est Amarr BurdrJ (Amara 
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Rourdji, Ammaro), au Sud du lac Tchamo ; leur frontière est à 
environ i j kilomètres au Nord de ce point. 

Marcel Cohen. 
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LANGUES SAMOYÈDES 


Classification. 

Les langues finno-ougriennes sont : le finnois et Les Langues de 
son groupe (carélien. olonetsien, veps#, vote, estonien, Hve), le 
lapon, le mordve, le tchérémisse, les langues permiennes 
(zyriène et votiak), le vogoule, l’ostiak et le hongrois. Toutes ces 
langues sont parentes, c’est-à-dire quelles continuent une 
même langue : le finno-ougrien commun. Ceci résulte de la 
comparaison des mots et des formes linguistiques d’une langue 
à l’autre, ainsi qu’en feront foi les exemples suivants : le nom 
de la (< main » est dans ces différentes langues : kâsi (fi.) gietta 
(lp.) k'âd (mord.) kit (tcliér.) ki (votk., zyr.) ket (ostk.) kdt 
(vog.) kêi (hong.). De même pour le nom de l’œil : sihnâ (ff.) 
Isa!lune (lp.) Mine (mord.) sinçâ (tchér.) sVh(w-) (votk. zyr.) 
je?;; (ostk.) sâm (vog.) sem (hong.). On pourrait multiplier ces 
exemples. 

La langue finno-ougrienne commune a été parlée par une 
population sans doute riveraine du cours moyen de la Volga. 
Elle a dû se trouver en contact avec des populations de langue 
indo-européenne, comme le prouvent certains emprunts très 
anciens. Ce furent les tribus ottgriemies qui se détachèrent les 
premières de la souche commune. Elles allèrent habiter le ver¬ 
sant occidental de l'Oural et passèrent bientôt sur le penchant 
asiatique. C'est là que sont restés les Ostiaks et les Vogoui.es 
alors que les Hongrois après une longue migration allèrent s’éta¬ 
blir dans la Hongrie actuelle. 

Cependant, le groupe finno-pennien resté sur place s’étendait 
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insensiblement àFOuestde la boucle delà Volga. C’est alors que 
s en détachèrent les tribus permiennes : les Votiaks et les 
Z y ri en Es, Une dernière dislocation se produisait bientôt dans le 
tronçon principal resté attaché aux rives de la Volga. Tandis que 
les Mordves et les Tchérémisses restaient fidèles à leur lieu 
d origine } les populations finnoises, carélien nés, vepses, votes, 
estoniennes et lives poussaient vers l'Occident. Elles parve¬ 
naient dans la région des lacs Ünéga et Ladoga ainsi que sur la 
côte balte, et les Finnois occupaient vers le vr s. de notre ère 
le territoire actuel de la Finlande, qu ils partagèrent avec les 
Caréliens. 

Quant aux Lapons, la linguistique et l'ethnographie sont bien 
embarrassées pour leur attribuer une origine déterminée. Ils 
parlent actuellement une langue manifestementfinno-ougrienne 
mais ils ne Font pas toujours parlée. Peut-Être faut-il voir en eux 
les habitants les plus anciens de la presqu’île Scandinave et de la 
Finlande. Pour une raison inconnue, ils ont dû adopter très 
anciennement la langue des Fînno-Ougriens, peut-être a F époque 
où ceux-cî ne (armaient encore qu’un seul peuple. Ce qui est 
sûr, c est qu ils se trouvaient en Finlande à I arrivée des Finnois 
et des Caréliens et qu’ils ne reculèrent que lentement devant ces 
derniers. En 1300, on les rencontrait encore presque au centre 
de la Finlande. 

Les langues samoyèdes et les langues finno-migriennes sont 
liées entre elles. Elles remontent les unes et les autres, par delà 
le finno-ougrien commun et le samoyède commun, à une 
langue que Fou a appelée : langue ouralkmne. Par là on a voulu 
dire que la population qui 1 aurait parlée se serait trouvée can¬ 
tonnée au pied de 1 Oural. L’état actuel de la linguistique et de 
Farchéologie ne permet pas de préciser davantage. 

Certains savants sont allés plus loin, ils ont prétendu rattacher aux 
langues ou ra lien nés les langues dites a Laïques, sans parler du 
japonais. Les essais de démonstration qu'ils ont fournis sont 
restés jusqu’ici peu convaincants. 
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DIVISÎOK DES LANGUES FIXXO-OÜGRÏEXXES 


Groupe finnois. — Il comprend le finnois, le carélien, Polonet- 
sien, le vepse, le vote, l'estonien et le lîve. 

Le tinnoïs Çstmni) est parlé en Finlande, dont la plus grande 
partie des habitants sont de langue et de race finnoises. On le 
parle dans le Nord de la Suède, en Varmland, dans une enclave 
isolée de Norvège et parmi les immigrants finnois aux Etats- 
Unis. En tout 3.000.000 de sujets. Il comprend quatre dialectes : 
celui de FOuest, celui du Centre, celui dit Sud-ouest et celui de 
l’Est. Il est attesté dès le xn e s. par des mots, des noms isolés. 
Le premier livre finnois a paru en 15-H- 

Le carélien est parlé dans les anciens gouvernements russes 
d'Arkhangelsk, Qlonets, Tver et Novgorod, Fülonetsihn dans le 
gouvernement d’Olonets, et en Finlande sur les bords du Ladoga, 
soit en tout 205.600 limes d'après le recensement de 1897, qui 
ne distingue pas entre Carélien et Olonetsieii, 

Le vepse est parlé dans le gouvernement d'Olonets sur 
l’Oyat supérieure et sur le versant sud-ouest du lac Onega, Le 
nombre des Vepses ne s’élève qu'à 23.000 environ. 

Les Votes qui sont cantonnés autour de Pétrograd sont envi¬ 
ron r.ooo. Ils sont sans doute les anciens habitants de l'ingrie 
et les restes des Tchondes dont parle la chronique de Nestor. 

Les Estoniens (ou Estes') sont établis au nombre de 1 .q 50.000, 
sur la côte baltîque en face de la côte finlandaise. On les 
trouve encore un Livonie et, par groupes plus petits, dans les 
gouvernements de Pétrograd, Vitebsk et Pskov, Leur langue 
(eesti) connaît deux dialectes principaux : celui de Reval et celui de 
Dorpat. Ueshmîen a eu une littérature assez riche, qui a commencé 
à se développer au xvn e siècle. 

Les Lives {ramlalisi ou kalamFed) habitent 12 villages de la 
côte nord de la Courhinde. Leur nombre était en 1888 de 3,000 
environ, mais ils ont dû diminuer beaucoup depuis. Ils sont for¬ 
tement lettisés. 
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Les Lapons (sftbme, sühmdni ou samilads) sont répartis entre la 
Norvège, la Suède, la Finlande et la Russie. Leur nombre total 
est de 28.500 environ. On distingue 5 dialectes lapons : celui 
parlé en Norvège (Ip. K), celui qui se parle en Suède (Ip. S,) 
celui qui se parle en Suède également dans la région de Luleâ 
(Ip. L,) 5 celui parlé en Finlande à Inan (Ip. L), celui de Kola, 
en Russie, sur la côte de la mer Blanche (lp. K). 

Le mordve est la langue des populations établies sur le cours 
moyen de la Volga (Samara, Sîmbirsk, Penza, Saratov, Tambov 
et Nijni Novgorod). Ces populations comptaient 1.000.000 
dames environ en 1897. Il y a deux dialectes : le mordve er\a et 
le mordve mohia. 

Les 1 ch Frémisses (hm/t) sont dispersés principalement dans les 
gouvernements de Viatka, de Kazan et d’Oufa, moins dans ceux 
de Perm, de Kostroma et de Nijni Novgorod, lis étaient 375.000 
en 1897, dont °/q païens. Ils parlent trois dialectes selon 
qu’ils sont de la montagne, delà prairie ou de TEst. 

Les Zyriènes (Syrienes) (dans leur langue : homi') s’étendent 
sur tout le territoire arrosé par la Pétchora, rijma, la Mézéne, la 
\achka, la Vytehegda, la Sysola, la Louza et ta Kama (gouverne¬ 
ments de Vologda, Arkhangelsk, Viatka et Perm). Ils étaient 
258.000 en 1897 et forment actuellement une république auto¬ 
nome. Leurs dialectes sont au nombre de i o. Le zvriène est 
attesté dès la deuxième moitié du xiv e siècle. 

Les Yotiàks ( < ud-murl) > très proches parents des Zyriènes 
forment avec eux le groupe permien. Ils habitent la région 
comprise entre la Viatka et le Kaina (gouvernements de Viatka 
et d’Oufa,). On en compte 420.000, toujours d'après les recense¬ 
ment de 1S97. Bessermanïens forment un petit groupe à part. 
Ce sont des Turcotatares qui ont adopté pour langue le votiak. 
Outre le dialecte bessermanien, le votiak se divise en 7 dialectes. 

Le vügoule est la langue d’une popukmonen voie d’extinction* 
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Les peuplades vogoules (tnen'dsi- ou niàfîSi) dont l ensemble 
n'atteint pas 5.000 âmes sont réparties sur les deux versants de 
TOural, entre les gouvernements de Perm et de Tobolsk, Il y a 
deux zones dialectales ; celle du Nord (dialectes de la Lozva 
supérieure, de la Lozva et de FOb) et celle du Sud (dialecte de 
la Lozva moyenne et intérieure, de la Pelymka, de la Kouda et 
de la TavJa). 

Le domaine ostia K s’étend à l'Est du territoire vogoulé sur TOb 
et ses affluents, dans le gouvernement de Tobolsk. Les Ostiaks 
(handa-hui) qui étaient 19.000 en 1897 pratiquent tout comme 
les Vogoules le chamanisme. Leur langue connaît 7 dialectes et est 
très parente -du vogoule avec laquelle elle forme le groupe des 
langues dites ob-ougriennes, c’est-à-dire langues ougriennes de 

rdb. 

Le Hongrois [mâd’âr) est celle de toutes les langues finno- 
ougriennes qui est parlée par le plus grand nombre de sujets. Il est 
la langue de 9 1/2 millions d’âmes. Hors de la Hongrie propre¬ 
ment dite, le hongrois est parlé dans les colonies hongroises de 
Roumanie, Bukovine, Transylvanie, etc., de Yougoslavie et d’Au¬ 
triche (Burgenland.). Les linguistes hongrois partagent le domaine 
de leur langue en 8 dialectes principaux : 1)le dialecte de l'Ouest, 
2) celui parlé au delà du Danube, 3) le dialecte de PAlfold, 4) 
le dialecte de la région Tisza-Danube, ;) celui du Nord-Ouest, 6 ) 
celui du Nord-Est, 7) le dialecte au delà du Konigstcig et 8) 
celui des Szekler auquel se rattachent les parlers des colons de 
la Bukovine et de la Roumanie. 'Fous ces dialectes diffèrent du 
reste assez peu les uns des autres. 

Le hongrois se rattache aux langues ob-oogriennes avec les¬ 
quelles il forme le groupe ougrien. Ces trois langues se distinguent 
des autres idiomes fimio-ougriens par un ensemble de particula¬ 
rités communes. 

Le hongrois est de toutes les langues fmno-ougriennes, celle 
qui est le plus anciennement attestée. Outre quelques mots 
isolés (au nombre d’une cinquantaine) dans un document de 
Pabbaye de Tiliany (1055), l'on possède une oraison funèbre 
du xin c siècle et quelques fragments datant du xiv P . 
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Au nombre de 1S.000 seulement, les Samoyèdes vivent dis¬ 
persés sur une étendue immense, depuis les contreforts euro¬ 
péens de l’Oural, jusqu’au delà de l’Iénisseï, des monts Savait 
jusqu a la Mer déglacé. Les plus nombreux, les Youraks, errent 
en nomades sur la toundra entre Arkhangelsk et l’embouchure 
du fleuve Ienisseï. Plus loin vers l'Est errent, autres nomades, 
les Samoyèdes de l'Iémsscï et de l'Avam, dont les tribus sont en 
voie de disparition, et entre l’Iénisséï et la baie de Khatanga les 
Samoyèdes tavguis. 

Entre ! O b et l’Iénisséï et dans les forêts qui séparent les 
uns des autres les gouvernements de Tomsk, de Tobolsk et de 
lénisséi, on rencontre les Samoyèdes ostiaks, qut sont environ 
3.000 et ne se répartissent pas en moins de 20 dialectes différents. 
Bien plus au Sud, sur le versant nord des monts Sa van subsiste 
un petit reste des tribus Kamassiques, autrefois assez nombreuses. 
L’ensemble du groupe samoyède comporte donc cinq langues 
nettement différenciées, riches de plus de qo dialectes. Ce sont : 
le samoyède ostiak, le samoyède yourak, le samoyède kamas- 
sîquc, le samoyède tavgui et le samoyède de l’Iénisséi. 


Le type linguistique initial. 

Structure phonétique, 

La linguistique comparée des langues finno-ougriennes et des 
langues samoyèdes est parvenue à restituer dans ses traits essen¬ 
tiels la structure phonétique de l’idiome initial. 

Contrairement a cequi avait été longtemps admis, les dernières 
recherchestendentà prouver que i’ouralien commun ne connaissait 
pas un accent fixe. La place de l’accentqui est sur la première syl¬ 
labe du mot en finnois, en hongrois, en lapon, en vogoule n’est pas 
à beaucoup près un fait aussi caractéristique que certains savants 
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avaient pensé. Ni le dialecte tavda du vogoule ni le votiak ne placen t 
l’accent en tête du mot. Bien plus, en zyriène, sa place varie selon 
les dialectes. En tchérémisse c’est généralement la dernière ou 
l’avant-dernière syllabe qui est accentuée. A l’origine l’accent 
tombait alternativement sur la première et la deuxième syllabe. 
C’est aussi ce que semble montrer le phénomène de l'alternance 
consonantique et vocalique, ainsi que la chute de la voyelle à 
l'initiale de certains mots ; le hongrois a en effet : nùpà « belle- 
mère », en regard de fi. aitoppi, vog. ostk. ânep. 

M. E. N. Setiila a démontré l’existence en finno-ougrien com¬ 
mun (et en samoyède commun) d’un système d’alternances con- 
sonantiques ( Finnisch-iigrtsche Forschungcn XII, Ançeiger, p. 1 
et suiv.). Les consonnes intérieures d'un même mot pouvaient 
apparaître sous différents aspects, selon qu elles présentaient le 
degré fort ou le degré faible. La place de l’accent aurait entraîné 
l'un ou l’autre degré selon les cas. Ainsi, en indiquant par la 
quantité moyenne de la consonne, on aurait eu les alternances 
représentées, par exemple, dans les schémas suivants : 


DEGRE 

FORT 

DEGRÉ 

FAIBLE 

DEGRE 

FORT 

DEGRÉ 

FAIBLE 

DEGRE 

FORT 

DEGRÉ 

faible 

k'k 

k 

h 

S 

ùk 


l't 

t 

t 

d 

ni 

tid 

P P 

P 

P 


mp 

mh 


Les langues du groupe finnois et le lapon qui ont seules con¬ 
servé des restes importants de ce système peuvent encore en donner 
une idée. 

Le finnois oppose : 

nominatif hukka « fleur » à génitif huhau « de la fleur »; 
la 3 e personne : ottft « il prend » à la J" ohm « je prends » ; 
nom. seppâ (forgeron) à gén. sepiiu; 
la forme luhê « il lit » à Juen (< *lngeu') « je lis » ; 
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nom. kola u cabane » à gén. kodan (*<C hdtw); 
nom. tapa « habitude » à gén, iavan (</ *taban^i 
nom. laùka (Fil) à gèn. hv'igan ; 
antü « il donne » à annan (<C and mi) « je donne »; 
ampn « il tire » à amnutn (< *ambuu) « je tire ». 

Le degré fort apparaissait, semble-t-il, après syllabe accentuée, 
le degré faible après syllabe inaccentuée. L'alternance avait lieu 
tantôt entre consonne longue et consonne moins longue, tantôt 
entre consonne forte et consonne faible. Une alternance kk-k est 
du premiertype, une alternance k-g du second, [/alternance con- 
sonantique était donc à la fois quantitative et qualitative. Ce 
qui différenciait le degré fort du degré faible de consonantisme, 
c'était une articulation plus énergique et une fermeture plus mar¬ 
quée lors de la production du son. De plus le degré fort se dis¬ 
tinguait souvent par l'absence de vibrations glottales. 

Parallèlement, M. F. N.Setalaa indiqué que le finno-ougrien 
commun connaissait l'alternance vocalique. La syllabe accentuée 
comportait le degré fort de vocalisme, la syllabe inaccentuée le 
degré fai oie. Cette alternance était qualitative et consistait en une 
différenciation du timbre de la voyelle. Certaines langues tïnno- 
ougriennes en ont encore conservé quelques traces* Le finnois 
oppose : pain- « brûler » (imransîtîf) à poltta- « brûler 3? (transi¬ 
tif). De même en ostîak on a : pari-, « commander » en lace 
de pirim « j ai commandé », et en hongrois : hà^ S, « vers la 
maison » en face de homi « à la maison ». 

On a souvent cité comme trait caractéristique des langues 
Ütino-Dugriennes ['harmonie ou assimilation vocalique. Si un mot a 
pour voyelle radicale l’une des voyelles prépalatales e } /, à û> ü } 
les voyelles des syllabes qui suivent ne peuvent avoir que les 
mêmes timbres : 

hongrois : àpà « fiel », kasoh « seuil », tfSker « racine » 
finnois: itest « eau », ta si main », etc. 

Si au contraire, la voyelle radicale est l’une des voyelles post¬ 
palatales <7, à , o y il, //, ù y les voyelles suivantes ne peuvent avoir 
qu'un timbre postpalatal : 
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hongrois : fâlu « village », hotnt « long », halo t< filet » ; 

finnois : paha « mauvais 33 f mata « ver », mttna « œuf ». 

Mais luette règle n est pas rigoureuse. Ainsi le hongrois est plein 
de mots comme: hibà « faute », vèkon « mine » ) kîd'ô « serpent » 
et le finnois de mots comme: hiekka « sable », heikho « faible », 
iahl « hiver », onni « bonheur », Inkê « il lit », etc., qui com¬ 
portent à la fois des voyelles prépalatales et postpalatales. 

Dans la mesure même où elle existe, cette harmonie vocaliqitç 
ne cai acté lise que quelques-unes des langues finno-ougrien nés* 
Elle est bien développée en hongrois, un peu moins en finnois et 
dans le tchérémîsse des montagnes, le vogoule de la Tavda et de 
la Basse Lozva; mais on n en peut découvrir la moindre trace ni 
en lapon, ni dans les langues permiennes, ni en ostiak, 

L étude des faits d assimilation vocalique dans les suffixes per¬ 
met de tirer cette conclusion que I harmonie vocalique ne s est 
développée que tardivement dans les langues du groupe ouralien 
et ne saurait passer pour une de leurs caractéristiques. 

Structure morphologique. 

La langue finno-ougrien ne commune, et la langue samoyède 
commune ne semblent pas avoir connu de distinctions nettes 
entre les notions de nom dune part et de verbe d’autre parc. F.n 
ce qui concerne le nom, les notions d'adjectif et de substantif 
paraissent avoir également été assez peu différenciées. 

Le substantif . — Contrairement a ce qui se passe en indo-euro¬ 
péen et en sémitique, il n'y a pas de genre dans les langues oura- 
Hennes. En revanche le vogoule, l'ostiak,le lapon et le samoyède 
ont maintenu un duel à côté du singulier et du pluriel , 

11 y a plusieurs thèmes pour chaque nom. Le thème nominal 
du singulier sert de nominatif singulier. A cela s’ajoutent divers 
thèmes de pluriel, qui s opposent deux à deux dans chaque langue. 

Ainsi le finnois oppose le nominatif-accusatif pluriel ; Uunut 
« oiseaux » aux cas obliques du pluriel qui sont formés sur un 
thème Ihîtui-, Dans ce premier cas le suffixe est Exemples : 

Leî Langues du Monde 
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lapse « enfant » lapsel « enfants »; 

kala « poisson ü Ært/rt/ « poissons » iïi/fluj (* <1 kala-rf-eii) gén. 
plur. : tf des poissons ». 

De même en vogoule : âtnpsi « chiens », en regard de nmp 
ît chien » 

D autres langues comme le hongrois et le lapon ont à la place 
de ce suffixe en -/ un suffixe en -l\ 

hongrois : hâiô t f navire », haiok « navires » , « maison », 

hâfitk « maisons » ; seg « ongle », « ongles ». 

Dans le second cas le suffixe est -y. C'est ce que présentent les 

formes de pluriel finnoises : 

//«nu- « oiseaux » en regard de îintu « oiseau »; 
solmui- « nœuds » en regard de solmu « nœud », 

De même en hongrois: hâiô « navire », hâtôi « navires » dûrtl, 
(f firü-i « anneau, anneaux » et en Ip, S. : uamma « nom » uatnâi- 
k noms » 

Le vogoule donne (au lieu de y) des exemples de -n s’oppo¬ 
sant au / : 

sun « traîneau » sunan « traîneaux » 
nam « nom » nâmân « noms » 

Pour le duel le suffixe thématique est -*g : 
vogoule amp « chien » ampig « deux chiens » ; 
ostiak sèm « œil » sémgtoi « les deux yeux »; 
samoyède ostiak fotk « corbeau » > kttkag « les deux corbeaux » ; 
ha y ff œil », « les deux yeux ». 

Toutes ces formes de duel sont des nominatifs. 

Le nombre des cas de la déclinaison est très variable selon les 
langues. Le finnois en compte 16, l’estonien son proche parent 
seulement 1r, le hongrois 22, le lapon S. Les suffixes casuels ne 
sont pas les mêmes d'une langue à l’autre. 

Tandis que le finnois marque le cas inessif (indiquant ce qui 
est placé à l'intérieur de l'objet) par le suffixe ~ssa (< *-sna) : 
mfcssa « dans le pays » (ma « pays ») et que le mordve dit : 
on -sue « en rêve » (<»/ « rêve »), le hongrois se sert d un autie 


SUFFIXES CASUELS 


163 

suffixe: -ban- -hân : 

hê^bân : « dans la main » (iq « main ») 
hai-bân : « dans la maison » (htf « maison ») 

On pourrait multiplier les exemples. Ceci tait comprendre 
que les suffixes casuels des langues ouraliennessom pour la plu¬ 
part d anciens adverbes autonomes, employés en rapport d’annexion 
avec le substantif qu'ils déterminent. Ils ont fini par se souder et 
faire corps avec le mot. 11 est né de ce fait toute une déclinaison* 
Mais tout révèle que cette agrégation des noms et de leurs post- 
positîons est récente. Ainsi, le finnois construit des suffixes 
casuels de la façon suivante: 

substantif + suffixe casuel + suffixe possessif. 
tandis que le hongrois construit : 

substantif + suffixe possessif + suffixe casuel. 
hongr. : hâtâ-m « mon dos » (-m « mon ») hâiâ-mo-n « sur 
mon dos » (-ma- te mon » et « sur ») 

finnois: kirya-ssa « dans le livre » (-ssa « dans »), kiryassa¬ 
ut « dans mon livre », (-ni « mon »). 

En réalité la langue commune nesemble avoir connu que quatre 
suffixes casuels vraiment attestés pour l'ensemble de la famille : 
un locatif en un ablatif en un datif en*-Z’, un accusatif en 
*~m 9 qu’on retrouve également en samoyède. 

Alais même ces suffixes, à l’exception peut-être de celui de 
1 accusatif, 11e rappellent que de très loin les désinences casuelles 
de l'indo-européen. Ils sont plus mobiles, se joignent à n 3 im¬ 
porte quel thème, servent également au singulier, au pluriel et 
au duel. Le finno-ougrien ne connaît pas de catégories fl exion- 
nellcs, entre lesquelles les différents substantifs ou adjectifs se 
répartiraient comme en indo-européen. Une opposition du type 
paler, gén. patris, et dominus, gén, domini f n existe pas, 

Comment le substantif finno-ougrien ou samoyède s'emploie- 
t-il ? Un procédé très primitif est celui de la composition par 
simple juxtaposition. Un thème nominal est collé comme pre¬ 
mier terme à un autre thème nominal lequel est seul décliné. Ce 
deuxième terme est souvent un ancien thème verbal qui s'est vu 
ajouter un suffixe de dérivation nominale. C’est le type de 
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hongr. : fà-vâgù « bûcheron » (/ 3 - * bois» T wÿü « coupant, qui 
coupe ») ; Je même on a bün-hânù « repentant »(bfni- « péché », 
bânô « regrettant, qui regrette »). On notera que les thèmes>het 
bün- sont employés uns, c'est-à-dire sans le suffixe de l’accusatif 
que l'on attendrait. 

Aux prépositions si fréquentes dans nos langues, répondent 
des postpositions : dans le finnois : ümn iakü « de derrière le poêle » , 
c’est fuiiti qui a le sens de « poêle », et c’est takâ qui correspond 
à notre préposition* En finnois la plupart des postpositions se 
construisent avec le génitif, comme dans l'exemple ci-dessus : 
de même dans : îsiïii viemsa : « a côté du père » (isdii gén. de 
isà « père 5) et viemsa « à côté »). 

En hongrois par contre* et ceci répond a un usage ancien, c est 
le thème nu qui, la plupart du temps, précède la postposition : 

tohfâk âlâtî 0 sous le chêne » (told'âk a chêne », ni a U, « sous »). 

De même en vogoule : ktwl Mbcri 1 « dans la maison » (kbol 
« maison », ktberi « dans >3). 

Cependant, dans certaines langues, les prépositions existent. 
C’est surtout le cas du finnois. 

On notera en passant que La plupart des postpositions des 
langues actuelles ne sont pas autre chose que des substantifs à 
un cas adverbial : le finnois vkressâ (à côté) n’est que le cas 
inessif (indiquant ce qui est placé a T intérieur de l'objet), du 
mot : vicri : « bord », « côté», qui existe dans la langue indépen¬ 
damment de son emploi comme postposition. 

Ceci amène à parler de l’usage des cas. La plupart des suffixes 
casuels de la déclinaison des langues finno-ougrïennes etsamoyèdes 
répondent a des périphrases adverbiales, a des prépositions ou 
des locutions prépositives dans les langues indo-européennes. 
Ainsi : avec les veux se dit en finnois silmi-Ilii ; 
le suffixe -]Iâ (-Ha dans les mots qui ont une voyelle radicale de 
timbre a, o } tt ) est appelé suffixe de l’adessif. Le mot lie « route » 
employé à fadessif « ttellâ signifiera » sur la route. Ladessii corres¬ 
pond donc aux locutions prépositionnelles françaises introduites 
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par sur et avec . Le suffixe casuel, disions-nous plus haut, est 
le même au singulier et au pluriel : 

hongr, : hàlô-bâ « dans le filet >3 

halôk-hà « dans les filets », 

Il suffit de joindre le suffixe casuel au thème de pluriel : hâlôk 
pour obtenir Y inessif pluriel. 

D’ailleurs le thème nu, c’est-à-dire dépourvu de tout suffixe, 
n’est pas une abstraction comme en indo-européen ; il servait à 
l'origine de nominatif singulier. Ces thèmes étaient générale¬ 
ment dissyllabiques ou polysyllabiques. Ils se terminaient par une 
syllabe brève. Cestce que reflètent encore aujourd’hui les nomi¬ 
natifs singuliers suivants : 

finnois silmà « œil », mordve scïntà s'cDne, 1 p. S. tiafam, Ip- 
N. tsâl s bmi p lapon K. îktlmc ou encore : finnois lintu « oiseau » ; 
nimiâ « belle-fille » veri « sang » (<C %m:,) 

La possession est indiquée par des suffixes possessifs qui se 
juxtaposent selon les langues soit après le thème nominal et avant 
le suffixe casuel soit inversement après le suffixe casuel qui est 
attaché dans ce cas directement au thème nominal (voir p. 163). 
hongrois kâr « bras » 

kâro-m et mon bras » 
kàrù-d « ton bras » 
kâr-yâ <f son bras » 
finnois koira « chien » 

hoira-mi « mon chien » 
koira-mme cc notre chien » 
hoira-nne « votre chien >3 
koira-nsa' « leur chien ». 

Ces suffixes possessifs n’ont pas dû exister sous cette forme 
dans la langue initiale. Ils devaient être au contraire assez hulé- 
pendants et seulement rattachés au mot par un lien très lâche. 
De plus, ils avaient une marque du pluriel, qui a disparu du 
cours des temps et dont le suffixe comportait un -ir-. Le vogoule 
semble avoir gardé les vestiges les plus clairs de cet ancien état 
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de chosej encore qu'ils soient fort dénaturés. Si l'objet possédé 
estait singulier et son possesseur au singulier et de la première 
personne (taon), on a, selon les dialectes, les formes suivantes 
du suffixe possessif l -em y -m y un , -um et si Ta b jet possédé est au 
pluriel (nies ) : -àmm y -fini, ~âm f -anum. ‘ 

Une autre particularité, c'est que la postposition ne se construit 
jamais avec un pronom personnel, elle prend à sa place le suffixe 
possessif correspondant : fi côté de moi se dit : vieressâ-ui t en fin¬ 
nois* Or vieressâ n'est, on l J a vu, que le cas hiessif du substantif 
vieri « côté, bord ». Ceci revient donc à dire : à mon côté au lieu 
de : à côté de moi. 

L'adjectif. — Adjectif et nom s'entremêlent volontiers, Exté- 
riëuremem, rien ne permet de distinguer l s un de [autre. Certains 
suffixes de dérivation sont adjectifs, d'autres fournissent des 
substantifs. C'est là un point de repère. On reconnaît en outre 
l'adjectif à ce qu'il est invariable et précède le nom qu’il qualifie, 
tout comme en anglais moderne. Son emploi avec le nom forme 
comme une sorte de composition à deux termes et c'est ce qui 
explique que le génitif finnois puisse provenir d'un ancien adjec¬ 
tif dérivé, indiquant la possession : dtvaltb « État», on formait 
l'adjectif, va II ion, a qui appartient à l’État », d'où F expression 
finnoise : tâtmi met sa on valiion « cette forêt est de l'État », c'est- 
à-dire « appartient à l’État ». 

Seuls le groupe finnois, le lapon et le hongrois sont parvenus 
à développer un comparatif de l’adjectif. 

fi. : vanka : « vieux » 

vanhempa- « plus vieux » 
est. : paha « mauvais» 
pahem b « pire » 
va un « vieux » 
vanhetnB <c plus vieux » 

Ip. K. : kicppes te léger» 

kkpsamp <î plus léger » 
hongr. : nâd f « grand » 

nàd'obh « plus grand » 
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râvid « court » 
rôvidabb « plus court » 

Encore ce comparatif peut-il également s'appliquer à un sub¬ 
stantif : 

finnois muta « bord, rive », rannempana « plus près du bord » 

pohya « Nord » pohyemmaksi « plus loin vers le Nord » (le 
suffixe -ksi correspond à notre préposition vers). 

Aussi Heinrich Winkler et M. Yrjô Wickman ont-ils voulu 
voir dans ces formes de comparatif des vestiges d anciennes déri¬ 
vations intensives. C’est ce qui explique des emplois comme : 
finnois lapsi « enfant », Japsmpa-na « étant plus petit enfant ». 

Dans la plupart des langues finno-ougriennes, le comparatif 
est exprimé par des moyens syntaxiques. C’est le cas ablatif qui 
indique l’idée de comparaison ; ainsi le zyriène dit : mets vil in 
« plus haut que moi » (haut par rapport à moi. à partir Je moi). 

■Quant au superlatif, seules en possèdent un les langues fin¬ 
noises et le lapon. Dans les autres, ce sont des adverbes qui 
renforcent de manière appropriée la valeur de Fadjectif. 

Le verbe . — Sans le témoignage des langues samoyèdes, on 
aurait peine à se faire une idée du verbe de la langue initiale. 
Heureusement leur témoignage permet de restituer le système 
verbal primitif. 

Une distinction domine toute l'histoire de la conjugaison oura- 
licnne : celle entre la conjugaison subjective et la conjugaison 
objective. 

En samoyède, comme en hongrois, en vogoule, en ostiak et 
même eu mordve, les formes verbales ne sont pas les mêmes selon 
que le verbe est transitif ou mtnmsitif. Lorsqu'un Samoyède veut 
dire : « je suis homme », Il s'exprime de la façon suivante : 

homme-moi 

et de même : 

hornme-tm 

bomme-hii 

Ce que nous exprimons par L’emploi du verbe « être », il le 
rend par la simple juxtaposition du pronom personnel au sub¬ 
stantif. De même veut-il indiquer qu'il est grand, il dit : 
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grand-moi 

$ il s agit d une notion que nous exprimons par l'usage d'un 
verbe : je vis, Je marche, je vois , je coupe, il dit encore : vivre-moi, 
mat cher-moi, voir-woi, couper-moi. Il se sert à cet effet d un thème 
verbal nu, auquel il suffixe le pronom personnel. Ceci pour expri¬ 
mer l'action hiinmshive. Cette façon de conjuguer est ce qu'on a 
appelé la conjugaison subjective, Cest en somme, sous forme d'un 
schéma : 

thème verbal -f- pronom personnel sujet. 

Une action peut avoir un objet, deux objets ou plusieurs objets. 
Je puis dire : je vois un cheval, je vois deux chevaux, je vois 
plusieurs chevaux. Dans ce cas, le Samoyêde reflétant Pétat ancien 
de la langue, ne dît pas : voir-moî, il dît : voit-mon, c'est-à-dire : 
mon fait de voir. En d’autres termes il attache au thème verbal non 
plus le pronom personnel sujet mais le suffixe possessif. 

Cest ainsi que P on a en samoyêde tavgui. 
kuh-ma « mon corbeau » 
kula-rr/ et ton corbeau » 
ku\a-dn « son corbeau » 
et de façon semblable le verbe transitif : 

matuyua-wfl 

matuyua-rff 

matuvua-rfn 

qui. signifie : j’ai coupé, tuas coupé, il a coupé, (mon fait d’avoir 
coupé, ton fait d’avoir coupé, son fait d’avoir coupé), étant bien 
entendu qu’il s’agît d’une action transitive (avoir coupé quelque 
chose). 

De même en samoyêde yourak, à côté de : 

lamba-// « mon ski » 
lamba-r « ton ski s> 
lamba-rfa « son ski » 

on a : 

madà-M 
madâ-r 
mad z-da : 

je coupe, tu coupes, il coupe (mon fait de couper, ton fait de 
couper, son fait de couper) ». 
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De même encore en samoyêde du Ienisseï à coté de : 

Pibe-fo « mon aigle » 

Pibe-fo K ton aigle » 

Yibe-ra « son aigle » 

on a ; 

mota-ifl « je coupe » 
mot û-lo « tu coupes » 
mota-m « il coupe » 

On pourrait multiplier ces exemples empruntés à un article de 
Heinrieh Winkler (Finnisch-iigriscbe Forschitngen XIII p, 128 et 
suiv.). 

Les choses ne sont pas restées aussi simples partout. Le hon¬ 
grois dit : 

kâpom « je prends » 
kàpod « tu prends » 

mais dans 

hàpyâ « il prend » 
kâpynk « nous prenons 3? 
kapyâloM « vous prenez » 
kâpyôk cc ils prennent », 

un élément nouveau s'introduit, cest l’élément : -y-* Le -y- est 
une sorte d indice pronominal, intercalé entre le thème verbal 
et le suffixe possessif et qui tient lieu de l’objet qui subit P action 
considérée. 

Quand le hongrois dit : 

â kâlâpol kapyâ « il prend le chapeau » 
en réalité il s’exprime à peu près comme le français qui dirait ; 
le chapeau, il le prend. Ce nest pas par hasard que-y- a été intro¬ 
duit ici dans la forme verbale, car cet infixé n est autre chose 
qu’un vestige du pronom relatif. 

De même, lorsqu’en mordve moksa on dit : soda-t-à « je te 
connais », ce -i- est le pronom personnel de la seconde per¬ 
sonne du singulier. 

Dans la plupart des langues finno-ougriennes, cest l’autre 
conjugaison, la conjugaison subjective, qui s’est généralisée. 

Le mordve dit : at'a-n « vieillard-wo/ » 
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af'a-t « vieillard—/oi » 

pour exprimer: je suis un vieillard, tu es un vieillard. Il met 
le nom au pluriel et obtient : 

afa-ta-ma « vieîllardr«o« » 
afû-tû-da « vïeillards^tfj » 

c est-a-dire : nous sommes des vieillards* vous êtes des vieillards. 

[,e finnois dit kiryoîta-n « j’écris » qui est un verbe transitif 
en même temps qu in transitif, bien que la désinence -n (<è *ni) 
ait été à 1 origine la désinence de la conjugaison subjective* c’est- 
à-dire uniquement in transitive. 

De là au hongrois : ùllo-k je me tiens debout » (se tenant 
debout-je)* « je regarde » (regardait t-je), il n'y avait qu’un 
pas. Le -h est le reste du pronom personnel: « je* moi a renforcé 
par k particule emphatique -K 
La conjugaison subjective s’cst donc développée en hongrois* 
en vogoule* en ostiak* en mordve parallèlement a la conjugai¬ 
son objective. Dans les autres langues* les deux conjugaisons se 
sont confondues. Ce sont les formes de la conjugaison subjective 
qui se sont généralisées. 

Même dans les langues qui opposent conjugaison objective et 
conjugaison subjective* les deux types de conjugaison se sont 
mêlés. Des formes possessives ont pénétré en grand nombre dans 
la conjugaison subjective, jusqu'à la rendre méconnaissable. 

Le verbe connaît deux sortes de thèmes : les thèmes modaux 
et les thèmes temporels. Les thèmes temporels sont impropre¬ 
ment désignés ainsi. A l'origine et presque jusqu’à nos jours* 
ils n ont pas indiqué des notions de temps mais seulement d'aspect* 
Lui thème exprime le procès qui est en cours de développement* 
un autre le procès qui parvient à son point d’achèvement. C’est 
ce qui explique que* sauf le hongrois, dans certains cas, aucune 
de ces langues ne soit parvenue à développer un futur. 

Les thèmes imperfectifs et perfectifs, qui ont donné dans la 
suite les présents et les prétérits, étaient de véritables substan¬ 
tifs* traités comme tels. Ainsi à la 3 e personne où le thème 
s’employait sans aucun suffixe, il prend la forme du pluriel régu¬ 
lier des substantifs pour servir de 3 e personne du pluriel : 
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finnois : sa « il reçoit »* sdva-t « ils reçoivent » ; sâi « il 
reçut », sâiva-t ils reçurent » 

ostiak lyog&tse-t, vogoule : y oxise-î « ils vinrent » 

Même le participe passé finnois est employé dans certains cas 
connue substantif et se voit annexer le suffixe possessif. Ainsi le 
participe passé iuï-lu, « venu », peut se mettre au cas ablatif et 
recevoir le suffixe possessif : 

htl-iu-a-itiî « après ma venue». 

Les thèmes de présent sont des thèmes dérivés. Ils se com¬ 
posent d’un thème verbal auquel s adjoint un suffixe de dériva¬ 
tion, lequel est nominal 

La langue commune semble n avoir eu qu’un seul suffixe de 
présent, le suffixe en -k- et -g-. 

vogoule : min-, iftfn- « aller » : 
winèg-m 

mmgd-m « je vais n (allant-moi) 
estonien : sure- « mourir v y anU’ « implorer » 
snrek-se « il meurt » (mourant-loi) 
anuk-se « il implore » (implorant-lui) 

Le suffixe de prétérit général aux langues fiuno-ougrietines 
est en -y-. On Fa comparé avec le suffixe de même forme qui 
sert à former des noms d'agent. Le nom d’agent peut parfois 
exprimer l’aspect perfectif : 

finnois : hwliya « mort » 
estonien : kôVya « cadavre » 
vepse : kôlï « cadavre » 

à côté de fi, : 

hwya v créateur » 
opettaya « professeur ». 

En regard de ces noms d’agents* on a les prétérits : 

fi. : asu-i-n « j’habitai » 
asu-i-i c< tu habitas » 
asu-î « il habita » 

mordve : (de p’eïe- « avoir peur » hulo- te mourir ») 
p f eï-ht r « j’ai eu peur » 
pWW-/' « tu i \s eu peur » 
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kuUi-n\'k' « nous mourûmes» 
kirf-i-iïe et vous mourûtes » 

Quant aux différences modales, la langue primitive savait dis- 
tinguei entre îndicatit et subjonctif, L indicatif n est marqué par 
aucun sutHxe spécial indiquant le mode. Pour ce qui est de 
1 impératif il n était antre chose à 1 origine qu’un thème de 
présent prononcé sur un ton i ni péri eux, 

mordve : er a- « vivre », rama ce acheter », vano- « voir » : 
erah « vis » 
ramak « achète» 
vauok « vois » 

Le -k il est autre que le suffixe de présent dont il a été parlé 
plus haut. 

Quant au subjonctif, il est marqué par un suffixe spécial 
immédiatement lié au thème verbal et suivi du suffixe soit de 
présent, soit de prétérit, selon que l’on a un présent ou un pré¬ 
térit de subjonctif. Le suffixe spécial du mode subjonctif était en 
Ce subjonctif servait à exprimer l’action voulue, condition¬ 
née ou désirée. Selon les langues, il a donné un mode ou con¬ 
ditionnel ou optatif ou potentiel ; 

hongrois Dieu- « aller », iiienuc-k « je voudrais aller, j’irai » ■ 
finnois ailla— k donner » aala-iie-t u tu peux donner » j 
te h éré misse bol- « mourir », kol-nc-m « je voudrais, je désirerais 
mourir ». 

A l’origine cette forme n’est autre chose qu’un thème de pré¬ 
sent ou de prétérit d’un verbe dérivé. En effet le suffixe de sub¬ 
jonctif -n- coïncide avec un suffixe de dérivation déverbative. Ce 
suffixe exprimait tantôt Finehoatif, tantôt l’itératif et de là s’est 
développé le sens d’action voulue, désirée, etc. 

Une des caractéristiques des langues finno-ougriennes comme 
des langues samoyèdes, c’est l’extraordinaire multiplicité des suf¬ 
fixes de dérivation servant a former de nouveaux verbes soit à 
paitii de verbes, soit à partir de noms. Chaque idiome possède 
une foule de dérivations pour exprimer les nuances fréquentative, 
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momentanée, itérative, causative, réfléchie et même passive. 
La valeur de chacun d’eux varie de parler à parler, et plusieurs se 
combinent volontiers ensemble. 

Ainsi le verbe fi. : yiiohe- signifie « courir », yttoht-h- signifie 
« courir çà et là ». 

De façon analogue on a : 

hongrois i dôf- * cogner », dofdl— a cogner de façon lepetee » , 

ostiak : xài- « entendre », xôfrnt- « entendre de façon soute¬ 
nue, écouter » 

finnois: ailla- « donner », ctutoiiiti - <c se donner, s abandonne! » 

ostiak : htr- ■ prier » et kuris'k- « prier pendant longtemps, faire 
sa prière ». 

Ce suffixe -sk- est combiné eu finnois avec le suffixe cité 
plus haut pour fournir des verbes comme : 

itiskek- « nager çà et là » (tii- « nager »), etc. 

Les verbes passifs ne sont pas autre chose que d’anciens verbes 
réfléchis dérivés dont le suffixe de dérivation a perdu peu à peu 
son sens premier. 

A côté des formes de la conjugaison proprement dite et se 
mêlant à celles-ci, il existe un grand nombre de substantifs ver¬ 
baux. Us désignent l’action abstraite ou celui qui en est l’ac¬ 
teur ou encore le résultat de l’action. La combinaison de ces 
substantifs verbaux, leur emploi aux différents cas de la déclinaison 
et l’addition de suffixes possessifs leur permettent de jouer un 
rôle capital dans la phrase finno-ougrienne. Ils y tiennent lieu 
de phrases subordonnées introduites par des conjonctions ou des 
relatifs, fis correspondent assez souvent, notamment en finnois, à 
nos emplois de l’infinitif précédé d’une préposition. 

Ainsi « il fut empêché de partir » se dit en finnois biïn estai 
lextemâstâ (il se trouva empêché du fait de partir) ; « il s’instruit 
en lisant » se dit litkmaUa. oppi (il apprend avec le Elit de lire); 
« il est venu pendant que je t’attendais » se dit ban tuü siniia 
odottanwsam (il est venu au milieu de mon fait de t’attendre). 

Lexlânui signifie : le fait de partir ( lextd- « idée de partir » 
et ma suffixe déverbatif), de même hiberna « le fait de lire » 
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(liikt- « idée de lire » et -ma même suffixe que précédemment). 
Odattama construit de la même façon sur odatta- « idée 
d’attendre ». Une forme comme lextamiistà est le substantif ver¬ 
bal lextâmâ mis au cas cl al if (correspondant à notre locution 
prépositive « hors de »). Lukemalla est le cas adessif de lukema. 
Quant à odottamassa-ui c’est le substantif verbal odattama 
employé à Viuessif et auquel a été ajouté le suffixe possessif -ni 
tt mon ». 

Le même substantif verbal en -ma, mis à un autre cas indique 
le début de l’action : mette» tiimân Çmenen « je vais » ni- « nager ») 
« je m’en vais nager » (je vais entrer dans le fait de nager). 

Les phrases citées sont toutes finnoises. Le hongrois en effet 
emploie de moins en moins ce genre de construction qu’il rem¬ 
place par la construction subordonnée, avec une forme person-, 
nelle du verbe. 

A côté de ces substantifs verbaux, il y a une riche série de 
participes. Leur usage est le même, ou à peu près, que celui des 
participes des anciennes langues indo-européennes. Cependant 
le finnois leur accole volontiers un suffixe possessif, tout comme 
à de véritables substantifs : 

ban on alevina ma viisas « il se croit sage » (U est avec son fait 
d’être sage), (Jjiin « il », on « est », alevina- « avec le fait 
d’être», -nsa « son » suffixe possessif de la troisième pers. sing.). 
On a vu plus haut (page 171) tnl-iu-a-ni « après que je suis 
arrivé » (après mon fait d’être venu). 

Les exemples qui précèdent ont sans doute déjà fait supposer 
que les langues ouralîennes ignorent les préfixes. Pour rendre 
les mêmes idées que le français in- dans les adjectifs négatifs, 
elles recourent à un suffixe négatif : 

finnois voima « force », voimakm « impuissant » ; 

hongrois hâson « utilité », hâsontàiân « inutile ». 

Structure de la phrase. 

L’ordre des mots dans la phrase est assez libre, mais il n’a 
cependant pas la liberté des langues indo-européennes anciennes. 
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L'adjectif doit toujours précéder le substantif qu il qualifie. De 
même l’absence de désinence de génitif caractéristique oblige à 
ne pas séparer le déterminant du déterminé et ainsi de suite. 

Deux choses caractérisent la phrase finno-ougrienne : la néga¬ 
tion et le jeu des particules de renforcement. 

La négation est exprimée par un verbe négatif : ainsi fe finnois 
dit : 

en talc « je ne viens pas » 
et tu le « tu ne viens pas » 
ei In!e’ « il 11e vient pas » 

Le mot Iule’ est le thème verbal de présent, sans aucun 
suffixe. Les formes en, et, ei sont la i f % 2 e et y personne du 
verbe négatif. Cela revient à dire : je dénie le tait de venir, tu 
dénies le fait de venir, il dénie le tait de venir. 

De même, pour l’impératif négatif on se sert d’un verbe d’in¬ 
terdiction qui est suivi du thème nu du verbe dont on défend 
l’action : âlâ' maie « ne va pas » : c’est ai a qui est le verbe d’in¬ 
terdiction (défendu, le fait d’aller). Seules les langues ougrïennes 
ont renoncé à ce verbe négatif et au verbe d interdiction, elles 
emploient des particules tout comme le latin. En revanche les 
langues samoyèdes les ont conservés. 

Quant aux particules de renforcement, elles jouent encore 
dans une langue comme le finnois moderne un rôle capital. 
On les ajoute aux interrogatifs dès que l’on veut insister ; on les 
suffixe aux mots importants de la phrase : substantif, verbe, pro¬ 
nom. Elles renforcent l’affirmation, et également la négation. 
Ceci est ancien. Ainsi le - 1 ; de la i re personne du singulier de la 
conjugaison subjective hongroise : irok « j’écris » n’est que le reste 
d’une ancienne particule de renforcement en -b. : ostiak : man¬ 
ie m-kd : a oui, je vais » ; ollem-h « oui, je suis ». (Voir Simonyi : 
Die ungnrisebe Sprache, p. 350.) 










176 


LANGUES HNXO-OUGRtÊNNES 


Les langues de civilisation. 

C'est seulement très tard que des langues de civilisation se 
sont formées parmi les langues fïnno*ougriennes. Quant ans 
langues samoyèdes, les conditions naturelles ont empêché les 
populations qui les parlaient d'atteindre même au degré le plus 
humble de la culture. Sans les recherches des savants occidentaux 
comme Casîréu, K ai Donner et Lehiisalo^ elles seraient condam¬ 
nées a disparaître sans laisser le moindre vestige. 

Sans culture originale, sans organisation sociale très forte,, 
dépourvus de ces grandes aristocraties ambitieuses qui discipli¬ 
nèrent les peuples indo-européens et les lancèrent à la conquête 
de nouvelles terres et de nouveaux progrès, les peuples tinno- 
ougriensont longtemps mené une vie obscure, toute végétative. 
Des accidents historiques qui les ont placés dès la plus haute 
antiquité dans le voisinage des peuples indo-européens les ont 
soumis par là-même à Y influence civilisatrice de ces derniers. Le 
vocabulaire finno-ougrien reflète encore aujourd'hui cette action 
qui s’est exercée en un temps très reculé. 

Les mots qui servent à désigner ; le grain (fl. yiïva), l’abeille 
(fi. mehilaimni), le miel (fi. inet-), l'orphelin (fi. orpo), le cousin 
(fi. orpaua), sont empruntés au groupe indo-iranien des langues 
de la famille indo-européenne, A ces mots s'ajoute le nom de 
nombre 100 : n. sata 7 hongr. sâ^, dans lequel on ne saurait 
méconnaître un emprunt à l'indo-iranien. 

Plus tard, une fois séparées du tronc fmno-ougrien commun, 
les langues ougrtennes (hongrois, vogoule, ostiak) restèrent en 
contact avec des langues indo-iraniennes. Le nom de V or : ostiak, 
sonia , sorni, vogoule : s tirai rappelle le vieux perse zaranu, ^ara - 
n\a. De même, les tinnu-ûugriens restés sur la Volga subissaient 
encore un certain temps P influence iranienne, sans qu'on sache 
avec précision comment. Peut-être par l’in ter médiaire des 
Scythes dont le parler était un des dialectes iraniens du Nord. 

Parvenues dans la région des grands lacs russes, les tribus fin¬ 
noises, earêliennes, vepses, estoniennes et lives ne tardèrent pas 
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à tomber sous l'influence des Baltes de langue indo-européenne 
et de culture plus avancée. De nombreux emprunts perpétuent 
Je nos jours cette influence balte et sont à dater dune époque 
où toutes ces tribus du groupe finnois parlaient une langue que 
les diversités dialectales n’avaient pas encore trop différenciée. 
Exemples : le nom du pâtre (fi. paiimi), du bélier (fi. oinas), 
du foin (fi. heirni), du parc à bétail (fi. Imbu), de la semence (lî. 
sicilien), du mur (fi.Miwï), du pont ou de la passerelle (fi. silta), 
de la poutre qui soutient le toit (fi. limita), de la bâche (fi. kives), 
de la roue (fi. ratas), du navire (fi. Ittiva), de la voile (fi. purye ), 
delà fiancée (fi. morsian), de la tribu (fi. brima), du ciel(ii. taivas), 
du démon (fi. perhh'), enfin le nom du nombre mille (fi. tubat). 

L’influence des peuples germaniques vint ensuite et elle n a pas 
cessé de s’exercer depuis lors, il est assez difficile de toujours 
distinguer entre emprunts de la langue proto-finnoise et 
emprunts parallèles de chacune des langues du groupe. 

Parmi les plus anciens, dont le nombre est très considérable, 
on signalera les noms du mouton (fi. laminas), du fromage (fi. 
Visio), du champ (fi. pelio), de la charrue (fi. aura), du pain 
(fi. kipà), du seigle (fi. mis), du plancher (fi. laltia), de la che¬ 
mise (fi. pal ta), de la robe (fi. haute’), du commerce (fi. kauppa), 
du fer (fi. muta), de l’or (fi. huila), de l’étain (fi. lino), du plomb 
(fi. Iftiyü)■ Les termes d’organisation sociale et administrative 
sont également germaniques : le roi (fi. kutungas), le prince (li. 
nihtînas), la gloire ou l’honneur (fi. htunia), l’état, le pouvoir 
(fi. vaîta), gouverner (fi. haîliia), juger (fi, tuomita ), 1 emprunt 
(fi. Initia), l’amende (fi. sakho), la redevance (fi, vuokra). 

Enfin, les Slaves fournirent aussi un certain nombre de mots 
au vocabulaire des langues du groupe finnois* quoique a une 
époque bien plus tardive. Le mot fenêtre (fi. ahkinui) est indiscu- 
tablement d’origine slave, ainsi que le nom du marché (fi, Utrhi), 
de la marchandise (fi. tavara). Les mots du christianisme sont 
empruntés aux Slaves: fi. risti « croix», pappi « prêtre », pukatia 
« païen », râmaltu « bible ». Ces emprunts datent, pour ce qui 
est des plus anciens, du premier millénaire après Jésus-Clu ist. 

De même le hongrois. Sorti du voisinage des Ossètes auxquels 
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il doit : gâ^dâg a riche » (ossète : xaidttg), kàrd, couteau (ossète : 
bardot etc., il a reçu ensuite des mots turcs, et d’abord sous 
une forme tchouvache qui les fait remonter a Fépoque où les 
Hongrois parcouraient encore les steppes de la Russie du Sud. Ce 
sont les noms de Forge : ârpâ, du froment : bii%à> de la faux : 
Mrfc, le verbe moudre : vroi, les noms des fruits, les termes 
d'élevage [barôm « bétail », ôkôr « bœuf », tint « mouton », etc.), 
sans compter les noms d'instruments, des parties du vêtement. 
L'influence turque ne devait point s’arrêter là. Si les Turcs du 
Koiiman et les Petchenègues n'ont laissé que des traces insigni¬ 
fiantes dans le vocabulaire hongrois, en revanche, le désastre de 
Mohdcs (1526) qui livra la Hongrie aux conquérants ostnanlis a 
augmenté de beaucoup le nombre d’éléments turcs que Fou 
retrouve en hongrois. 

Auparavant, l’établissement des Hongrois ou Magyars (pro¬ 
noncer mâd'âr) sur le territoire de la Hongrie actuelle leur avait 
donné pour voisins les Slaves du Sud. Beaucoup d’esclaves slaves 
étaient venus accroître la population magyare. Ils avaient apporté 
avec eux les mots slaves de civilisation. C'est de cette époque que 
datent les désignations de la plaine : puslâ, du ruisseau ; pâiâk, 
du soc de charrue : isorosyâ, du lin : Un. De même tous les 
termes servant à dénommer les parties de la maison, de l'ameu¬ 
blement, les termes des métiers (Jtovôis « forgeron », takâti 
et tisserand ») s'introduisent en grand nombre ainsi que le voca¬ 
bulaire du christianisme : hertsim « Christ », payait <t païen », 
kerat a croix », sent « saint », pofal « enfer ». Il faut y ajouter les 
noms des jours de la semaine : sombtit « samedi », serdii a mer¬ 
credi », Isutôrtôk « jeudi », pënlek « vendredi ». Cest encore aux 
Slaves que les Hongrois doivent une partie de la terminologie 
administrative kirây « roi », tsâsâr « empereur », dès nul 
« dixième » (de redevance), etc. 

L'italien a succédé au slave. Le prestige de Venise, son com¬ 
merce et, plus près de nos jours, l'occupation de la Lombardie 
par les troupes hongroises, ont entraîné 1 adoption de beaucoup 
de termes italiens, sans parler du latin qui a été, on le sait, la 
langue officielle de la Hongrie presque jusqu'à notre époque. 
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On n’insistera pas non plus sur les multiples influences russes, 
tarares et autres subies par tes autres langues du groupe et même 
par les langues samoyèdes. Il faut y ajouter toutes sortes d'in¬ 
fluences réciproques. Ainsi le lapon ne s'est pas contenté d’em¬ 
prunter un vocabulaire de civilisation au germanique et, plus 
spécialement à l’époque moderne, au Scandinave, Dès le moyen 
âge, il s'est fourni chez les Finnois pour nombre de termes qui 
lui faisaient défaut. 

Les langues de civilisation hnno-ougriemies sont : le finnois, 
l'estonien, les langues littéraires laponnes et le hongrois. 

On a vu plus haut quelle influence le groupe finnois tout 
entier avait subie de la part des peuples baltes, germaniques et 
slaves. Cette triple action s’est poursuivie par la suite. 

Conquise au moyen âge par les rois de Suède, la Finlande se 
vit bientôt colonisée par de nombreux immigrants suédois : 
paysans et marchands, auxquels vinrent s’ajouter dans la suite 
des fonctionnaires et des administrateurs. La langue officielle 
étant le suédois, on imagine aisément l’infiltration qui s’est pro¬ 
duite au cours des siècles, et aujourd’hui on aurait peine à se 
faire comprendre en finnois sans employer à tout instant des 
mots nordiques et particulièrement des mots suédois plus ou 
moins assimilés. La Réforme fit publier la Bible en langue popu¬ 
laire, c’est-à-dire en finnois, afin de la mettre à la portée de tout 
le monde (ijqS). Mais à côté de cette nouvelle tradition écrite 
qui allait désormais se développer de plus en plus, subsistait 
parmi les paysans une puissante tradition orale. Les chants popu¬ 
laires, recueillis au xi\ e siècle par Elias Lonntvi y en restent 
Fini posant témoignage. Au cours du xix e siècle, la langue écrite 
achève vraiment de se former. Des écrivains originaux, habitués 
à la pensée européenne et à toutes ses nuances essayèrent de 
s’exprimer en finnois. Ils réussirent à se forger un instrument 
d expression d’une rare précision et d’une prodigieuse richesse de 
vocabulaire. 

Line évolution parallèle se produisait pour l’estonien. Le Nou¬ 
veau Testament, publié en 1632 pour la première fois, marque le 
début d'une littérature en langue estonienne. Soumise aux barons 
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allemands, l’Estonie prit à l'allemand ce que la Finlande rece¬ 
vait du suédois : tous les mots d’administration et de civilisation 
moderne. C’est encore aujourd’hui l’une des grandes difficultés 
qui empêchent un Finnois de lire facilement un journal esto¬ 
nien ou inversement. 

Le lapon a vu se former en Norvège et en Suède des langues 
écrites, dans lesquelles sont rédigés les textes sacrés et quelques 
chroniques. Ces langues sont le résultat de tentatives faites pour 
normaliser quelques dialectes un peu plus répandus que les 
autres. F.lles n’ont pas réussi à s’imposer au delà des localités où 
elles sont confinées. 

Quant au hongrois, écrit dès le xiv e siècle, il a produit une 
littérature considérable, surtout à partir du xvin* siècle, La presse, 
le roman, les langues techniques ont développé tous les aspects de¬ 
là langue, lui ont donné une souplesse, une variété d’expression 
au moins égales à celles de toute langue indo-européenne de civi- 
1 isation. 

Les termes de la technique moderne sont passés dans le finnois, 
l'estonien, b hongrois tout comme en allemand, en russe, en 
anglais. Souvent ils ont servi à former des mots en tous points 
comparables à ceux calqués par l'allemand ou le slave sur des 
modèles gréco-latins. 

Au cours du XIX e siècle, le livre et la pensée allemands ont 
agi de plus en plus profondément sur le hongrois, sur l’estonien 
et par le suédois et, à côté de celui-ci, sur le finnois. On retrouve 
aisément dans un journal finnois, estonien ou hongrois, les for¬ 
mules que l'on a lues dans les journaux allemands. Seuls les 
mots sont d’une autre origine, mais leur assemblage est presque 
le même. Bien plus, des particularités frappantes de l’allemand se 
retrouvent en estonien. Le verbe de la proposition subordonnée 
s'y place en effet en fin de phrase. 

La pensée germanique, allemande ou suédoise, a été prise pour 
modèle. A essayer de la rendre ou de Limiter, on s’est ingénié à 
imiter la phrase germanique. Le finnois a développé un parfait 
comparable au parfait suédois : 
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mina olcn ittlhtl 
je suis venu 
(icb bin gekommen.) 

L’estonien a un verbe sauta dont bien des emplois correspon¬ 
daient à ceux du verbe allemand iverdeti. L’estonien a généralisé 
le verbe stînin partout où l’allemand avait wtrdeu. Il a créé ainsi 
un futur qui était autrefois inconnu aux langues finno-ougrïennes 
et que le finnois, son proche parent et voisin, ignore encore : 

ta iukma 

il va venir 

(er wird kommen.) 

Le passif finnois, tout comme le passif des autres langues finno- 
ougriennes, est issu d’un verbe dérivé réfléchi. Sous l’influence 
de l'allemand, l’estonien s’est créé de toutes pièces une conjugai¬ 
son passive où sâma joue le rôle de iverdt'n. 

sê JÂR tebtnD 
ceci est fait 
(es wird getan.) 

Si le finnois et le hongrois n’ont pas été aussi loin que 1 esto¬ 
nien, ils ont cependant marché dans le même sens. On reconnaît 
dans les propositions subordonnées du finnois les conjonctions 
nordiques qui les introduisent. Le mécanisme des relatifs est 
entièrement calqué sur celui du suédois. 

Le verbe perd scs aspects. Ses formes prennent une valeur 
temporelle. Les suffixes de dérivation se vident de leur signifi¬ 
cation première. Ils ne sont plus que des procédés de formation 
de nouveaux verbes. Le lapon, le hongrois ne connaissent plus 
la foule des substantifs verbaux que le finnois maintient encore 
et qui répondent aux divers emplois de notre infinitif, de notre 
participe et de nos propositions subordonnées. A la simple juxta¬ 
position de phrases courtes, succède de plus en plus la subordi¬ 
nation, si étrangère aux langues finno-ougriennes primitives. 

L’évolution phonétique tend à effacer certaines correspon¬ 
dances très claires. Le nominatif finnois &w/ (main) diffère désor¬ 
mais dans sa forme du génitif ieddett, du partitif kalia, de I ilia— 
tif kàteen (« dans la main » avec mouvement). Il a suffi que 
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*~tî passe à *-j/ à la finale et que le jeu de PaLternance l/d soit 
moins nettement senti pour obscurcir tout aussitôt un paradigme 
autrefois clair (VftïM', kdt-lâ, klid-cn^ hât-chai). Ceci est encore 
plus vrai dans les formes hongroises : nominatif ko u pierre » et 
aux différents cas de la déclinaison : kôve> kot f -< De même ; yô 
et yavà- s yâv-* 

Certains cas se confondent. La désinence -/// étant devenue 
-h en finnois, le génitif et l'accusatif se trouvent avoir meme dési¬ 
nence. II n'en était pas ainsi autrefois dans les langues fînno-ou- 
griennes. Plus on va, plus chaque forme tend à se distinguer des 
autres, à prendre un aspect unique, particulier. On n'est plus 
très loin du système de la flexion des langues indo-européennes 
anciennes. 

De pareilles innovations révolutionnent la structure linguis¬ 
tique finno-ougrienne* A quelques expressions ou tournures 
près, le lecteur européen ne se trouve pas dépaysé devant une 
page d un journal finnois, hongrois et surtout estonien. La svn- 
taxe ne lui oppose rien qui lui paraisse foncièrement original. 
Seul le vocabulaire lui reste étranger. Conservant leurs éléments 
primitifs, les langues firmo-ougriennes de civilisation ont changé 
totalement de caractère sous l'influence des langues indo-euro¬ 
péennes Je civilisation. Elles nfén seront bientôt plus que des 
décalques dont seuls les matériaux rappelleront leur origine et 
leur continuité historiques, 

A. Sauvageot, 
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langues turques, langues mongoles 


ET 

LANGUES TONGOUZES 


généralités 

On a souvent supposé que les langues turques, « 

toneouzes eonstituaicnt le rameau « «toque J une gra 
famille « ouralo-altaïque » ou « toummenne ». ■ é 

Cettè théorie dont on a, à tort d ai eurs, .im 1 ue ■ 
à Abel Rémusat, est née vers iSjo et bien ^ ue ' li k 
dès le début à l’opposition d’un savant comme Otto BoUtUn , 
afin par prendre la valeur d’un dogme chez beaucoup d auteurs. 

Cependant depuis les progrès réalisés par la linguistique Imno- 
X» « cessé de grouper le turc avec le Sn 
T turc, le mongol e, 1= tongonae présentent entre eux des 

Tto~:r«;;nda„. que les arguments 1.évoqués ,rar 
1,, .virrisans de l’unité d’origine de ces trois groupes sont gen 

turcs passés en mongol, Zapish vosl. oli. mp- '« '• ■ 

XX 1 .,,0 soit par l'influence qu’exerce une langue sur une 

autre.'ll s'agii, en effet, Je peuples qui son, ^ 

sins, mais qui ont été mêlés et brasses pai uni se t ^ C0Q . 

de guerres et de migrations. Si Ion pouvait se cc 
sidérations rimes de“ia syntaxe, il faudrait donner ta,son a ceux 
gui ont rangé dans la même famille le ^ponais et le turc 
^ Les ressemblances d’ordre morphologique, qu, sera,ont les plus 
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concluantes, se réduisent encore à assez peu de chose : similitude 
dans la structure syllabique des mots et dans le mécanisme des 
variations grammaticales (suffixation). Quant aux morphèmes, 
ceux qui sc laissent ramener à 1 unité sont peu nombreux \ on en 
verra cependant des exemples nets : ce sont, notamment, le suf¬ 
fixe du locatif qui est -dit dans ces trois groupes de langues,^ le 
suffixe -Ici qui accompagne le même locatif (p. 228) et le suffixe 
du génitif. Les formes du pronom personnel se ressemblent beau¬ 
coup (Friedrich Miiller, Dns Pemnal-ProHomm der altaischen 
Sprach&n, Sit%_. Kais. Ale. der Il'iss, in IFien. 1895). 

C'est en multipliant ces rapprochements et en en découvrant de 
nouveaux qu’on pourra, espérons-le, établir rigoureusement la 
parenté des langues turques, mongoles et tongouzes. 

Les cinq faits suivants viennent compliquer l’étude de la 
grammaire comparée de ces langues: 

i° Obscurité des origines des peuples qui les parlent. Dès le 
deuxième millénaire avant notre ère, les Chinois se trouvaient 
en contact avec des peuplades « barbares », au Nord du Meuve 
Jaune dans les provinces de Chan-si, Chàn-si et Kan-sou. Le 
nom du principal de ces peuples change d’orthographe au cours 
des siècles dans les chroniques chinoises, mais ses diverses 
formes, dans tout le premier millénaire avant l’ère chrétienne, 
semblent bien représenter déjà le nom même desHiong-nou, dont 
l’énorme empire s’étendait au Nord de la Grande Muraille con¬ 
struite contre eux à partir de 214 av. j.-C. Cet empire tut détruit 
au irT siècle de notre ère. Deguignes, dès 1756, proposa d’iden¬ 
tifier les Hîong-nou avec les Huns d’Attila et cette hypothèse, 
sans être vraiment prouvée, reste très vraisemblable (voir les tra¬ 
vaux de Hirth et de Franlte). Mais qui étaient les Huns? Des 
Turcs, comme 011 l’a cru le plus généralement depuis Klaproth 
et comme on vient de l’affirmer à nouveau en Allemagne t 
des Mongols? ou des Tongouzes (voir Shiratori,/. As ., 19 2 0) r 
Ou l’ignore encore. Ce n’est qu’à partir de la constitution de 
l’Empire des T’ou-Kiue (Turcs) au vi° siècle (voir plus loin, 
p, 194) que l’on commence à voir plus clair dans 1 histoire de 
l’Asie Centrale. 
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2 . Extrême mobilité des peuples. H suffit de rappeler, dans 
b d'idées les invasions des peuples qui traversèrent es 
ct , »* mériJi011i> , e « pénétrèrent jusque dans es 

steppes de U Kusne / orabab l eme nt des Mongols), hordes 
Balkans : Huns, Avars fprobarnem Comans 

'"°cft t ons C enwre^es migraûons 

dans le courant du xvu» stede, f entre kl Volga et le 

reniement russe la permission de s - ‘ . au nombre 

Don et en J 77 . 1 ””*«“Tprix d« pires'sôuffrances, se soumettre 

de 30 000 familles, et au pn. P fanliUes kha lkha 

au gouvernement chinois , - (fédération de Mongols 

(Mongols du Nord) pressées par tes Oirat C connus 

bccidontnux) traversèrent h ftonuete russ^ 'U “nt 
actuellement scius le nom de Bonnets de la Selen^ 

H V a aussi un mouvement de migration de peupu 
nonnes de Russie en Mandchourie- é phé- 

v changement de langue. On peu bnble de 

mère de cmains dialectes ou ,au g ue, 
la mobilité des peuples et de l absen. d une cml 
.talc jouissant d’un grand prestige. C est uinsi q 
tains textes chinois, les Kirglms - dont la 
et l’Iénisseï es. signalée dés M , Inschr ., 

t ; T’Ls'llto (les Michtchcriats des Russes) etles T^r, 
peuplades d'origine diverse, .font été turquj» q* 
lue,”.. LesTatatsde l’iénisséî sont, en grande pair,., d.x 

dams de peuplades samoyedes. assez déconcer- 

L’exemple suivant, presque contempoiai , • ‘‘ mence m à 

tant : les Kamassi, peuplade de langue sam°>«. ■ >■ , )s ^ 

parler turc (dialecte de la Ka'cha) g” ‘ U fabandonnent le turc 

oublié leur ancien parler, mais en 1890, . Deux chaft- 

pour le russe (Katanof, OnncuMmï, pp. xvu-nviii)- Deu ‘ 

gements de langue en cinquante ans . ,. , ou 

Similitude relativement grande entte es ■ <■ 
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langues de même groupe, surtout dans les groupes turc et mon¬ 
gol. Dans le groupe turc, seuls le yakout et le tchouvache offrent 
un aspect aberrant. Il en résulte que les formes ou les mots du 
turc commun qu’on peut restituer ressemblent étrangement aux 
formes ou aux mots des différents dialectes actuellement parlés. 

5 “ Lenteur de 1 évolution des différents dialectes. Ce fait est 
solidaire du précédent. Les documents les plus anciens (vin* siècle 
pour le turc, xni e siècle pour le mongol) nous livrent des langues 
qui diffèrent relativement très peu des parlers modernes qui 
leur ont succédé. 

Traits communs aux langues turques 

MONGOLES ET TONGOUZES 

Nous énumérons ici les principaux traits communs aux trois 
groupes de langues, non pour fournir des arguments à la théorie 
de l’unité de leur origine, mais pour éviter d’inutiles redites. 
Les ressemblances entre le turc et le mongol sont plus frap¬ 
pantes qu’entre le tongouze et les mêmes langues. 

I. — Phonétique. 

i° « Harmonie (assimilation) vocalique », phénomène dont 
il a déjà été question à propos des langues finno-ougriennes 
et qui se manifeste à des degrés de développement variable dans 
les différents dialectes (pour plus de détail, voir p. 20.|). 

2 ° Répercussion de l’harmonie vocalique sur certaines con¬ 
sonnes, surtout les gutturales. Les gutturales prépalatales k' (.v ) 
et g ne se rencontrent que dans le voisinage des voyelles anté¬ 
rieures, les gutturales postpalatales </ (a) et g {g) dans celui des 
voyelles postérieures seulement. La gutturale d’un suffixe prend 
l’une ou l’autre forme, suivant qu’il se joint à un mot dont la 
dernière voyelle est de la classe antérieure ou postérieure et les 
trois groupes de langues ont des signes différents pour ces deux 
séries de consonnes, quel que soit l'alphabet en usage. Quant 
aux autres consonnes dont il existe des doublets analogues — 
l’un antérieur (palatal), l’autre postérieur (guttural ou vélaire) — 
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•omme par exemple en mandchou et osmanli pour / et O" 
Z”* moderne pou, , en 

",r’*g C it J pas 0 simp^ment de graphies destinées l’onglM a 

“SÈ 

danUes mots^e la classe postérieure et / ordinaire on plat ans 
les mots de la classe antérieure, mais sans les discrimine • 

' ^"'Tendance à éviter une consonne continue sonore a 1 tm- 
tialc du mot, tendance sensible surtout en turc ou on ne tl ° c 
dans cette position aucune des consonnes su,van,es ; U sauf en 
osmanli), ! (sauf dans le mot «M ou «fl « ^ nen »), . s, 

g (postpalatal), r.l. Le son t» mutai yestta.dtl (vol 1 - - ->• 
là consonne ,) initiale est inconnue aussi au mongol et liguai. 

, initiale au mongol et au tongouze. 

4 . Rôle tris réduit des semi-voyelles (le son «' n apparan que 
comme tardif et rarement). Le son y es, employé en valeur 

C °'lo° l l’i” portance 'des voyelles. Les voyelles, généralement d'un 
,libre ne, (peu de voyelles mixtes), son, des éléments en genv- 

''^6° Instabilité, plus ou moins accentuée, de l’rt hnal. 


Il _ Structure syllabique des mots. 

Les consonnes ne sont jamais géminées (dans les racines on 

dans les suffixes pris isolément). 

Jamais un mot ne commence par lin groupe de 
Les svllabes sont rarement fermées par deux consonnes, a 
mota, queU première ne soit une liquide (r, 0 ; L" mande ou 
siirtouç emploi fréquent des syllabes ouvertes (presque autant 

qu’en japonais). 


III — Morphologie. 


i° Pas de genre grammatical. 
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2° Deux nombres seulement (pas de duei), 

3° Emploi de racines « nues ». En principe, toute racine peut 
être employée dans la phrase sans le secours d'aucun suffixe, 
c'est-à-dire comme mot non fléchi ou comme base (si Ton adopte 
ce terme commode pour désigner les mots non fléchis). Les 
bases sontt wbitks (exprimautune action, un devenir ou un état) 
ou nominales (désignant un objet). 

Toute base verbale a la valeur d’un impératif sg,, 2 e per¬ 
sonne. 

Toute base nominale a, en principe, la valeur d'un sujet au 
singulier. 

4 0 Les variations grammaticales s'obtiennent surtout an moyen 
de suffixes (pas de préfixes, ni d’infixés). Les suffixes sont faciles 
à reconnaître parce qu’ils n altèrent pas d une façon appréciable 
la structure phonétique du mot « nu » (base) auquel ils se 
joignent et parce que leschangements phonétiques qu’ils subissent 
eux-mêmes se réduisent à peu de chose, du moins dans l’état 
actuel de ces langues (les principaux sont commandés par le phé¬ 
nomène de l'harmonie vocalique). Ces observations sont vraies 
surtout pour le turc. Le mongol, dans une faible mesure, et, 
dans une plus large, les dialectes tongouzes, offrent des exemples 
de flexion (par fusion plus intime entre le mot et le suffixe). 

Etant donnée l'importance du rôle que joueur les suffixes en 
turc, mongol et tongouze, les renseignements donnés dans tout 
le présent chapitre sur la structure de ces langues porteront prin¬ 
cipalement sur ces morphèmes, 

5° La grande masse de ces suffixes peut être ramenée, assez 
facilement, à deux types principaux : les suffixes de dérivation et 
les suffixes désinentieLs* 

a) Suffixes de dérivation. — Ils servent à former avec une base 
donnée une base nouvelle qu'on peut appeler base dérivée. 

Qu’on parte d’une base nominale ou d'une base verbale, on 
peut former des bases dérivées aussi bien verbales que nominales. 
Montes les combinaisons sont possibles. 

Parmi les suffixes de dérivation, qui relèvent plutôt de la lexi¬ 
cographie que de la grammaire, il en est cependant qui jouent 
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un rôle nettement grammatical. Ce sont les suffixes exprimant la 
catégorie de la « voix « : passive, réfléchie, etc. 

b) Suffixes désimntkh. — Est désiüentiel tout suffixe qui sert à 
fléchir une base, c'est-à-dire tout suffixe qui enlève aune base 
verbale son caractère d'impératif de la 2 e pers. du sing. et à 
une base nominale celui de sujet (au singulier) de la propo¬ 
sition. 

Le schéma du mot fléchi (qui est aussi le schéma le plus 
complet du mot dans les langues qui nous occupent) est le 
suivant : 

Mot fléchi = hase élém* fl- Lîn 011 P lus - de ^ r * H" im ÜU P ius * dés * m - 
Base dérivée 

Ex. : turc Isat- : base élém. du verbe « frapper, jouer d’un 
instrument à musique ». 

isat-gl : base élém. nom. dérivée « instrument à 
musique, musique ». 

tsaf-gi-dÿ, : autre base élém. dér. « musicien ». 

Uat-gi-d\i~hr : mot fléchi « musiciens ». 

isai'-gi-dij far-à : autre mot fléchi « aux musi- 
ci en s ». 

c) Suffixes mixtes. —■ Certains suffixes peuvent être considérés 
comme mixtes parce qu’ils tiennent à la fois du suffixe de déri¬ 
vation et du suffixe désinentiel. Il en est ainsi de certains suf¬ 
fixes pronominaux (suffixe possessif par ex,) qui peuvent lais¬ 
ser à un nom sa qualité de sujet au singulier (comme les suffixes 
de dérivation), mais qui en cas de cumul avec d autres désinences 
(celle du pluriel par ex,) prennent place après celles-ci : 

turc aî « cheval », ai-pn « mon cheval », aî-tar-pn « tues 
chevaux », 

Sont également mixtes les suffixes qui servent a constituer des 
formes nominales du verbe (noms verbaux, noms d action, par¬ 
ticipes et gérondifs). En tant que suffixes nominaux ils sont 
suffixes de dérivation (puisqu'ils fournissent des bases nominales 
comme par ex. le suffixe du participe osmanli ~(y)ân dans dik- 
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àn: i ü k piquant, qui pique ; 2" a épine »), mais en tant que 
suffixes verbaux, ce sont des éléments désinentiels (puisqu'ils font 
perdre à la base verbale à laquelle ils se joignent sa valeur d'im¬ 
pératif: dlk I a pique 1 *>■ 

6 Û L’élément initial du mot est représenté par la racine (con¬ 
séquence de l'absence de préfixes). 

7 Ü Au lieu de prépositions des langues indo-européennes et 
sémitiques on trouve des postposiîions. 

8 ° Une sente conjugaison dans chaque langue (abstraction 
faite des changements commandés par la loi d'harmonie voca- 
lique). 

9 ° Grande variété des suffixes exprimant la « voix » : U existe 
non seulement des verbes passifs, réfléchis, mais aussi réciproques, 
négatifs» impossibles, etc. 

Remarque* — Nous avons déjà fait allusion aux quelques suf¬ 
fixes qui sont les mêmes en turc, mongol et tongottze. Nous 
reviendrons sur ces morphèmes dans l'exposé qui suit. 


IV. — Syntaxe. 


i° Ordre des mots inspiré du principe suivant : tout élé¬ 
ment secondaire précède Vélément principal : 

a. Le déterminant se place avant le déterminé, 
a. L'épithète avant le nom. 

g. Le complément déterminatif avant le mot complété. 
h. Le complément-régime (direct, indirect, de circonstance) 
se place avant le mot qui le régit, 
c. Le sujet se place avant le prédicat. 
iL Toute forme verbale prend place à la fin du groupe dont 
elle fait partie (conséquence des règles b et r). 

2° Absence presque totale de conjonctions et de pronoms rela¬ 
tifs. Les propositions subordonnées ou incidentes à formes ver¬ 
bales personnelles des langues indo-européennes sont remplacées 
par des quasi-propositions terminées par des formes nominales 
du verbe (noms d'action, participes et gérondifs, voir p. 212). 
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Remarque, — Indépendamment des traits communs signalés 
ci-dessus, on trouvera dans le détail de l'exposé une série d'ana¬ 
logies de structure (morphologie et syntaxe) dont quelques-unes 
sont remarquables. 


13 
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Le nom des « Turcs ». — Comme nom commun le mot 
« turc » Qiïrk) signifie « puissance » (F. K. W, Müller, 
rictf, II, p. 67) et, d’après Kachghari, « arrivé au milieu de sa 
course (soleilà midi), arrivé à maturité (fruit, homme) », (\ oîr 
Dîvânn lugâi-il-Tnrkj I, 29.1-295.) 

Comme nom de peuple, le mot türk n apparaît qu'au vi e siècle, 
au moment où sur les ruines de l'empire des Jouan-Jouan 
(Avars) se forme, en 552, celui desT'ou-Kiue (nom sous lequel 
les annalistes chinois désignaient les Turcs *. Les T'ou-Kiue 
orientaux ou septentrionaux occupaient la Mongolie, et l'habi¬ 
tat des T'ou-Kiue occidentaux se trouvait au Nord des Tien- 
Cban depuis le lac Barkoul à l'Est jusqu'aux monts d'Alexandre 
à l'Ouest. Cet empire qui fut détruit au milieu du vni c siècle et 
remplacé dans sa partie est par celui des Ouïgours, s'étendait à 
son apogée de la Caspienne à la Corée. 

Plus tard, au xi c siècle, Kachghari (voir p. 205) oppose les 
habitants sédentaires du Turkestan chinois, de la Dzoungarie et 
duSémiretchiéj qu'il appelle les «Turcs », aux Oghouz et autres 
nomades occidentaux, mais il nomme « turque », sans restric¬ 
tion, la langue parlée par ["ensemble de ces peuples. 

Depuis cette époque le mot türk a été employé par les indi¬ 
gènes eux-mêmes, surtout pour désigner leur langue maternelle. 
Comme terme ethnique ils se servirent dautres noms, parfois 
de celui de leur religion (les musulmans), et le nom de türk 

1, La transcription chinoise T’ou-luue s'explique mieux par une forme 
intermédiaire türk-i'it, pluriel mongol du mot türk. Il est en effet probable que 
les Chinois ont entendu pour la première fois ce mot de la bouche des Jouau- 
Jouau fugitifs (P. Pellior, L'origine Je T w ou-kiitc t nom chinois des Turcs t T'oting* 

Pao, 1915)* 
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iut en usage surtout chez les étrangers, Cest seulement depuis 
le réveil du sentiment national (xx 4 siècle) que 1 emploi s en 
généralise parmi les intéressés eux-mêmes. 

Ajoutons qu'en France le mot « turc » est pris souvent dans 
un sens étroit pour désigner les lurcs de lurquîe ou Otto¬ 
mans (mieux : Osman lis). Les auteurs qui ont voulu rendre a 
ce mot sa portée véritable (= << peuples de langue turque ») se 
sont crus obligés de souligner leur intention par un artifice ortho¬ 
graphique, en écrivant « turk » au Heu de « turc ». Les Russes 
ont fait quelque chose d'analogue, en créant dans le même but 
à côté du mot courant turok , pL turki, celui de l'nrk, pi. t’urki 
(tous ces mots portent l'accent tonique sur la voyelle Q C est 
à ces hésitations qu'il faut attribuer la création du terme de 
« turco-tatares » appliqué généralement à ces langues qu il est 
plus simple de désigner sous le nom de « langues turques » (te 
nom de tatar désignait à L'origine un peuple de langue mongole). 

Distribution géographique des langues turques. — L'aire géogra¬ 
phique occupée par les différents dialectes turcs est relativement 
très vaste (voir la planche 6) 1 elle touche, avec des solutions 
de continuité assez restreintes, au 2T degré de longitude 
est, eu Macédoine, et au t6o de la même longitude, dans la 
région des Yàkoutes en Sibérie, sur le cours de la rivière Kolym. 
En réunissant les données statistiques fragmentaires et incer¬ 
taines qu'on trouve dans différents ouvrages a celles qui sont 
fournies par le dernier recensement russe, de 1897, on peut 
admettre qu à cette date le total des individus parlant turc s éle¬ 
vait à environ 30 millions. 11 est difficile de dire dans quelle 
proportion cette population a augmenté durant le quart de siècle 
qui a suivi. Une publication officielle russe assez récente {Àÿtaîs- 
kûïa Ross ta, Pétrograd, 1914, en deux vol. in-.ff avec atlas) permet 
d établir que de 1897 a 1911, soit en quatorze ans, la population 
turque de l’Asie Russe avait augmenté de 1.258.044 individus, 
ce qui suppose un accroissement annuel de 1.2 p. roo, taux plus 
élevé que celui indiqué pour la Sibérie seule parPatkauov qui parle 
d’un accroissement annuel de 0.4 a 0.7 p. 100 Qieleti Sénile, 
190S, p. 74). En adoptant ce taux de 1.2 p. 100 pour Taugmcn- 
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ration annuelle de toute la population de race turque, on obtien¬ 
drait pour les vingt-cinq dernières années un surplus de 9 millions 
d’individus, chiffre qui est inférieur à ceux dont il est parfois 
question à propos de l'accroissement de la population en Russie, 
en général (15 p. 100 pour les neuf années ayant suivi le recen¬ 
sement de 1897, et pour l’ensemble de [ Asie russe, 50 p. 100 en 
quatorze ans !) 

Si l’on admet qu’il existe actuellement 59 millions d individus 
parlant turc (abstraction faite des pertes occasionnées par la Grande 
Guerre) et si l’on réfléchit à l’étendue du territoire qu’ils occupent, 
on est frappé de la densité insignifiante que suppose une pareille 
répartition. Il est étonnant que cette dispersion n’ait pas contri¬ 
bué davantage à la différenciation des dialectes turcs. 

Des événements plus ou moins récents (la perte des Balkans 
par la Turquie) ont rendu instables certaines populations turques. 
Elles refluent vers l’Asie dans un mouvement de migration qui 
ne s’est pas encore arrêté de nos jours. En 1881, il y avait 727.000 
Turcs en Bulgarie. En 1910, ils n’étaient plus que 484.000 
(Lamouche, La Bulgarie, Paris, 1923, p. 44). 

On trouvera ci-dessous la liste des peuples de langue turque 
(voir aussi la planche 6). Les indications numériques ont été 
empruntées pour les Turcs de Russie au relevé général du recen¬ 
sement de 1897, publié par N. Troïtsky à Saint-Pétersbourg, en 
1905, et pour les autres pays, au travail de M. Aristov paru 
dans ’la Jivaia Starina de 1896 et quelques autres ouvrages. 

1 . Turcs de la Sibérie et de la Mongolie. 

1. Yakoutcs et Dolganes (999) (carte : 1). 

2. Peuplades turco-tatares de l’Altaï : latars de 

l’Altaï proprement dit (carte : 2 J ); latars de 
l'Altaï septentrional ou Kouznetskiyés (ré-1 
gions de l’Iénisséï et de l’Ob super,, carte : 

2 h ) ; Tatars de l’Abakan (carte 1 2')-. - ■ ■ ■ . 

3. Barabas (carte : 3*) et Tatars de la Sibérie 

occidentale, régions de l’Irticbe tt de la 
Tobol [(carte : 3 b ). 


228.739 


210 . 1)4 


statistique 


4. Ourîaukhaïs ou Soïotes de Russie et de Mon¬ 

golie (carte : 4), environ... 

5, En Mongolie : Koktchouloutounes (carte : ,g) 

et Kotones près du lac d’Qnbsa (nombre 
inconnu). 


II. Turcs tic l'Asie centrale. 

1. Kazak-Kirghizs ou Kirgliiz-Kaïssaks (carte : 


S) : 

a. En Russie d’Asie.. 3.S81.066 

b. A Khiva et Boukhara. 44.000 

c. En Chine.. 101.000 

Total . 4.026.066 

d. Kiptchaks (carte : 6).... 


c. Kara-Kalpaks, qu’on rattache également 

aux Euzbegs (carte : 7).... 

2. Kara-Kirghiïs ou Bouroutes (carte : 8) : 


a. En Russie. 201.682 

b. En Boukharie. ;. 4.000 

c. E11 Chine. 10.000 

Total. . 213.682 

3. Tuacomans ou Turkmènes (carte : 9) : 

a. Dans l’Asie centrale russe. . 24S. 6 j 1 

b. À Khiva et Boukhara. 203.750 

c. En Afghanistan et Perse.. . S0.000 

d. Au Caucase. 24. 522 

f. En Russie d’Europe. 281.357 

Totai . S3S.280 


4. Euzbegs (Ouzbegs, Ouzbèks) [carte 1 ioj : 

a. Dans l’Asie centrale russe. . 534,825 

b. A Khiva et Boukhara..... 1.257.500 

c. En Afghanistan. 200.000 

Total .. 1.992.325 
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1.026.066 
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215.682 
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i .992.325 
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5. Sartes (carte : 1 1) : 

a . Dans l’Asie centrale russe. 1.458*128 

b. E11 Boukharie.... 700. ügû 

r, En Afghanistan.. ........ 100,000 

Total .......... 2.258, 12S 2.25S.128 

6. Turcs du Turkestan oriental (carte : 12) : 

a. Turcs de Kouldja et du 

Turkestan chinois...... 1.500.000 

b. Tarante bis établis dans le 

Turkestan russe... 60.999 

r. Kachghariens établis dans le 

Turkestan russe.... 41.312 

Total ......... 1.602.311 r.602.31 l 

7. Turcs du Kansou (carte : 13) r Salars et Ouï- 

güüis jaunes, ces derniers, d'après Malov, 

au nombre de...... 2 .000 

8. Tatars émigrés de la Russie d'Europe et de 

la Sibérie en Asie centrale russe. 60.197 

9. Turcs de l'Asie centrale dont le caractère 

ethnique n*a pu être précisé par le recense¬ 
ment russe -... ... 439.930 

III. Turcs du Sud-Ouest ci de la Transcaucasie 
(Caucase méridional). 

r. Turcs-Osmanlis (Asie Mineure et Balkans) 

[carte : 14J y compris des Turcomans et des 


Yumks (nomades), environ. .. to.ooo.oüo 

2. Turcs-Osmanlis établis en Russie, presque 

tous (142.676) en Transcaucasie (carte : 

14). i) 3-032 

3. Azerbeïdjanis de la Transcaucasie (carte: 15) i -47> * 553 

4. Azerbeïdjanis de la Perse (carte.: i j). 2. ooo.ooo 

5. Karapapnkhs (carte : 16).... . 29.902 
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IV. Turcs lie ht Russie d’Europe et de h Roumaine 

l . Turcs du Caucase septentrional : _ 

a. Karatchais (carte : 17)- ■ • * 2 J ‘ " 3 

l, Koumiks (carte : 18)... - • «i- 4 ° 8 

c. Kara-Nogaïs (carte ; 19). • 4 • 

d. Tatars Kabarda ou des Mon¬ 

tagnes (Gorskiyé) : Ou- 

rousbis, Balkars, K h ou- . ^ ^ 

laraSj etc. (carte : 20). - ■ - 

Total . - o 8 -W>- 2o8 ' 5 - t3 

2. Turcs de l’Oural : 

a. Bachkirs (carte : 21) -- 1 ■ 3 - 1 - - 1 

b. Mechtcheriaks ou Michers 

(carte: 21). 55 ‘ T 

Tepters (carte : 22).. M/ ~' J — 

Total . _»-49»-944 »-49*-«44 

Tatars (et Garnîtes) d’Europe : 
a. Tatars du bassin de la Vol¬ 
ga et de la Kama(carte : 23) : 

gouvernements de Ea- 

z a n ( 6 7 5 • 4 1 9 ) j G u 1 

(184.817), Samara( 165.191 

dont 331 Caraïtes), Sim- 

birsk ( 1 3 3-97 /)’ ^' iat ^ a 
(12 5.5 1 4), Saratov (94-69 3), 

Orenbourg (92.926), Pen- 
za (58.530). Astrakhan 
(32.799 dont 404 Caraïtes), 

Perm (46.711), Nijni-No\ 
gorod ( 41 - 339 ). Tanibov / 

(16.976) Riazan (5.033) -; 1 é 93 ‘ 9 -> 

b. Tatars et Caraïtes de la Cri- 
ruée et du Sud de la Russie : 

Crimée (196-854 tiolu 
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S-éoo Caraïtes), Prov, du 
Don (2.9 ;S donc 99 ca¬ 
raïtes), Ekateri noslav 
(17.253 dont 359 caraïtes), 
Odessa (3.152 dont 2.008 
Caraïtes). 

c. Fatars des provinces occi¬ 

dentales de la Russie, de 
Lituanie et de Pologne : 
gouvernements de Kharkov 
(t.358 dont 255 Caraïtes), 
de Volhynie (3.651), Minsk 
(4.059), Grodno (2.420), 
Podolie (2.296), Kovno 
(ï- 409), Vilna (1.4.393), 
Pologne (4.336 dont 57 
femmes seulement). Voir 
aussi plus bas : 4. 

d. l'atars et Caraïtes dans les 

deux capitales : Petrograd 
(5.994 dont 331 Caraïtes), 
Moscou (5.469 dont 347 
Caraïtes) et dans les autres 
gouvernements russes en 
tout... 

Total. 

4. Lakh-Caraïtes ou Caraïtes polo¬ 
nais (dialecte coman) : 
à Poniewierz (gouvernement 

de Kovno)... 

à Luck (pron. ha si: ; Volhy¬ 
nie). 

à Troki (gouvernemair de 

Vilna) ... , . 

à Halïcz (G;il icie), en 1903 . . 

T OTAI. ... 


220.237 


20.922 


‘ 4 -507 

J - 95 - 1-591 r ■ 95-4 ■ 59 1 
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166 

576 

192 

1.137 


1.137 
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5. Tchouvaches (carte : 24).. ^ 13 - 75 ) 

6. Gagaouzes de Bessarabie (christianisés) 

(carte : 26). ._ S 5 - 79 ° 

7. Nogaïs de la Dobroudja ou Ichitakhs(caite . 

27), 27.685, plus 12.464 Turcs, en tout, 

en 1895.. 40 - 3- 19 

Total général . 30.331.960 


Voici d’autre part, pour les Turcs de l’Asie Russe quelques 
chiffres plus récents donnés par l’ouvrage déjà cité (Ayatskaia 
Rossia ), chiffres qu’on pourra comparer avec ceux de 1897 : 
Kirghizs (y compris les Kara-Kirghizs), 4.692.384 ; Sartes, 

1,847.420 ; Euzbegs, 592.150 ; Turkmènes, 290.170 ; Aakoutes, 
245.406; Karakulpaks, 134.313 ; Tarante hi, 83. ooo : Kiptchaks, 
60.785 ; Kachgliariens, 54.832^., en tout 8.363.029 Turcs, 

au lieu de 7.104.985 en 1897. 

Presque tous sont musulmans-sunnites du me hanefitc (en 
Russie : musulmans, 89.52 p. 100 ; orthodoxes, ro.05 p. 100; 
chamanistes, 0.29 p. 100 ; caraïtes, 0.07 p. ; isiaélites, 0.04 
p. 100; bouddhistes, 0.01 p. 100; grégoriens, 0.01 p. 100, et 
raskolniks, 0.01 p. 100). 

L’islam s’est répandu non seulement aux dépens du chama¬ 
nisme et du bouddhisme, mais aussi du christianisme nestorien 
et du manichéisme (reconnu officiellement au vm* siècle par 
1 es Turcs- Ouïgou rs). 

Classification des dialectes turcs. 

A défaut d’une classification vraiment scientifique des dialectes 
turcs, nous donnons ici, avec de légères modifications, i_elle de 
Melioranski (article dans l’Encyclopédie russe de Brockhaus et 
Efron) qui est elle-même un résumé de la classification de Radloft 
(Pbonetik der Nordîicben 7 iirksprachen, Leipzig, 18S3, p- 2S0 et 
suiv.). Elle distingue quatre groupes de dialectes : 

1. Dialectes orientaux : dialectes de l’Altaï proprement dit 
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(altui, tel émue) ; dialectes de l’Altaï septentrional (dial, de la 
Lcbed, clior); dialectes de l’Abakan proprement dît(sagaï, koïbal, 
dial, de la Katcha); kiztl ou des Youss (les rîv. A<]~üs et Qara- 
iis, se rattache aux dialectes de t’Abakan); baraba; kuérik (ou 
de la riv. Tchoulym) ; ouriankhaï, karagasse. 

Caractéristiques. Consonnes initiales et finales toujours 
sourdes (p, /, i, s, ts, k et g) ; consonnes intervocaliques tou¬ 
jours sonores ( 7 >, d, ~, dç, g 1 , g). Le p (anc. i) initial devient 
m lorsque la voyelle suivante est elle-même suivie d’une nasale 
(jn, h, «). C est dans ce groupe de dialectes que l’iiarmonie voca- 
lique reçoit son application la plus large (voir p. 204). 

IL Dialectes occidentaux : kirgliiz (kazak-kirghiz, kara-kirghiz, 
kara-kalpnk ); dial, de l’Irtiche (rourali, kurdek, dial, de Tobolsk’ 
de iioumene) ; baebkir (b. de la plaine, b. de la montagne) ; 
dialectes de la Volga (micher, de la Kama, de Simbirsk, de 
Kazan, de Belebeï, de Kassiniov). 

Caractéristiques. - Présence a l’initiale des sonores bel (plus 
rarement) d. Passage de i à s et de ts à ts. Altération fréquente du 
timbre des voyelles, notamment dans le dialecte de Kazan où il 
existe toute une série de voyelles à timbre mixte et indéterminé. 

111 . Dialectes de l'Asie centrale : tarantchi ; de Hami ; d’Aksou ; 
de Kachghar; de Yarkend; sarte; dial, de Kokand* dial, des 
Euzbtgs de la, vallée de Zeravchan, dial, de Boukhara, de Kiiiva. 

Caractétistiques. Les voyelles 0, ü apparaissent seulement à 
la t rc syllabe du mot. La voyelle / est remplacée par uni îndifle- 
rent au point de vue de l’harmonie vocalique. Pas de !'. Dans 
le 1 urkestan chinois, on trouve une harmonie vocalique régres¬ 
sive (au lieu d’être progressive comme ailleurs). Exemple : bai A 
pou r bas-i. 

^ IV. Dialectes dit Sud : tureoman, azerbeïdjani (azéri); dial, du 
Caucase; anatolien (de Kliondavendgniar, de Karaman); dia¬ 
lecte de Crimée; osmanli. Il faut v ajouter le gagaouze de Bes¬ 
sarabie. 

Caractéristiques. — Les voyelles a, S apparaissent à la i re syllabe 
du mot (sauf dans certains parlers, celui d’Aïdin p. ex.). Les con¬ 
sonnes initiales sonores (</, g et /) sont plus fréquentes que dans 
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les autres langues turques. La gutturale continue postérieure, g, 
tombe fréquemment à l’intérieur et a la fin des mots. Conserva¬ 
tion de l’ancien v, remplacé par p et/dans les autres langues. 

En position devant une voyelle suivie elle-même de r ou â> ' ;l 
consonne b se transforme fréquemment eiH' {bar-maq > var-maq 
« partir, aller », bar > var « existant », bir-mâk > ver-mek 
« donner » ; yaibar-mq > yaharmaq « supplier »). 

Les quatre groupes de dialectes énumérés ci-dessus sont rela¬ 
tivement pet, différenciés. Les parlers turcs se ressemblent beau¬ 
coup entre eux. j 

Deux dialectes cependant forment exception à cet egard, c est 
leyakoute et le tchouvache. Leur isolement leur a permis d e- 
volucr en s’écartant du type turc commun. 

La linguistique historique des langues turques est encore dans 
l’enfance malgré la très importante découverte de M. Yîlhelm 
Thomsen, l’ilîustre savant danois qui a réussi à déchiffrer en 
1893 les caractères turcs runiformes. Les inscriptions rundormes 
étaient connues déjà en 1730 (Pallas) ; signalées plus récemment 
au monde savant par Yadrintsev (1889), elles ont été velevees 
par Heikel et donnent les textes turcs datés les plus anciens (734 
ou 735 de J.-C.). Les plus importants de ces monuments (des 
stèles) se trouvent près de la rivière Orkhon, affluent de la 
Selenga (entre le lac de Koio-Tsayâam et le Kôkiihi-Orxon), a 
environ 60 kilomètres du couvent à’Erdem-d&o qui occupe lui- 
même l’emplacement de l’ancienne capitale mongole de Karako- 

Le vocabulaire turco-arabe écrit vers 1074 a kachg liai par 
Mahmoud Kachghari nous montre que les dialectes turcs se divi¬ 
saient, ?u xi c siècle de notre ère, en deux groupes : 1 un occiden¬ 
tal, comprenant l’oghouz, le petchénègue, le kiptehak, le turc 
gare, et l’autre oriental, comprenant l’ouïgour, le kachgharien et 
d’autres tels que le tiîgil, le yagma, le yapagu, etc. 

Or le même ouvrage permet d’établir une filiation directe 

entre l’oghouss du xi* siècle et !’osmanli actuel. 

11 en résulte cette constatation très importante au point de 
vue de l’histoire de la langue turque que dès le XI e siècle la dispo- 
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sinon tics dialectes turcs correspondait en gros à leur situation 
actuelle, ce qui implique la réhabilitation, tout au moins par¬ 
tielle, du vieux terme de turc « oriental » employé par opposi¬ 
tion à turc osmanli. 

V ouvrage de Kachgharl permet de constater qu a la même 
époque le son interdental d (disparu depuis en se transformant en 
y, d , t ou f) était encore largement employé, ainsi que la labiale v 
qui ne s est guère conservée qu’en osmanli. 

Mentionnons ici pour mémoire te Codex comanicus, vocabu¬ 
laire latin-persan-turc (romanisê), datant du commencement du 
XIV e siècle de notre ère, et conservé à Venise (BibL de Saint- 
Marc), Cet ouvrage, très important pour l’histoire de la langue 
turque, a été l'objet des travaux de Klaproth, Geza Kuun, Radloff, 
Bang et d'autres (voir Pelliot, à Propos des Cotuaus, J. as., avril- 
juin j 920, p. 126-127) ; il aurait besoin d'être réédité, 

S t ru ci u re phonei iq u e. 

Aux particularités signalées plus haut (p, 188) à propos de 
l’ensemble des langues turques, mongoles et tongouzes, nous 
ajouterons ici quelques détails sur le phénomène d 'harmonie voeu - 
tique qui reçoit dans les dialectes turcs son maximum de rende¬ 
ment. Il y a là un mécanisme qui tient du merveilleux par sa 
complexité, sa régularité et sa symétrie. 

Les lois de l'harmonie vocalïque portent toutes sur les mêmes 
huit voyelles : â , i , d, û ; », j, 0, u. Elles déterminent dans le ai s 
te plus favorable les phénomènes suivants : 

i ü Assimilation entre voyelles antérieures (â> /, ô 3 u) d’une 
part et voyelles postérieures (», /, 0 , 11 ) d'autre part. 

2 ° Assimilation entre voyelles larges (a, o > à , d) et voyelles 
étroites {/, », /, »), 

3° Assimilation entre voyelles arrondies (o f d, », ») et voyelles 
neutres (», d, /, /). 

Le premier de ces phénomènes agit sur Te n se ni b le du mot 
fléchi ou non fléchi et se traduit par cette règle qu’un seul et 
même mot 11e peut contenir que des voyelles antérieures ou des 
voyelles postérieures. 
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Fx • (osm.) iM-im-yilim « « tuons pas », 

' ’ U-) « ». restons P-«- ^ ^ 

Les deux autres agissent seu e" 1 ^' ^ rl avec | a dernier/ 

6s es grammaticaux consic s ; par l'as- 

voyelle du mo a suthxer (.rapport ^ ■„ 

slmilaaon d'ordre P «MM 1 ^ dilations que la voyelle d’un 
JLfsie^TreLvolr quatre^ 

Si elle est large h »*». S1 <; Uc eSt etr ° U 

Voici te schéma de ces variations : 

VOYELLE SUFFIXALE POSSIBLE 


dernière voyelle DU MOT 


SUFFIXE 

a ou i 
à ou i 
0 ou u 
ô ou ü 


dans les suffixes 
à voyelle large 


dans les suffixes 
à voyelle étroite 


a 

â 

0 


l 

i 

u 


Exemples pour le datif (suffixe a voyelle large) e, l'accusa,i, 

(suffixe 4 voyelle étrotte) : „ allcicn ,e(JMr) 

Os ni. qotsar ( tun - '/ accusatif qotiar-l (anc. 

« MUer », datif i/ollar-a (auc. qotla, K 

,,0<i«r-kY, m . peine, travail », datif img'âyS 

osm. amak (anc. amga ) _ l W«£-i'rî, etc. 

(anc. àméâk-g'a), accusatif amay-i O c * * * ' ' 


Suffixes désinentiels du turc. 


peut Va définition des suffixes dVsineutieis, voir plus haut, 

I. Suffixes démentiels des suffixes désinentiels sm- 

Les substantifs peuvent i e placent en cas 

vams (nous les énumérons dans l ordre OU ns 1 
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I 2 3 _ 4 

suff. du pluriel suf. possessif sut. casuel sut. -ki 
1234 

Ex. : flr• lâr-imi^-dà■ ki « qui est (sont) chez, (dans) nos 
hommes ». 

i° Suffixe du pluriel. Le seul suffixe du pluriel actuellement 
vivant en turc est -lâr (formes secondaires : -lâr, -dâr et -nâr). 
Il se joint non seulement aux substantifs et aux pronoms (sait!, 
en principe, ceux de la i re et 2 e personne), mais aussi à la 
3' personne des formes verbales. 

Ex. : yiï-l’ar « les années » ; 

k’âi-di-lâr (osm. gâî-di-lâr) « ils sont venus ». 

2° Suffixes possessifs. Les suffixes possessifs, d’origine prono¬ 
minale, figurent dans le tableau de la p. 210. Ils ont pour équi¬ 
valents français les adjectifs possessifs « mon, ma ; ton, ta, son, sa , 
notre ; votre ; leur ». 

Ex. : qix~i»i, qk-p'h etc., « ma fille, ta fille, etc. ». 

3° Suffixes casuels. 

Les langues turques ont développé une déclinaison à petit 
nombre de cas. Ce sont : 

génitif: -(//)/« », -«//'/ ; formes secondaires : -dm, -tin ; 

accusatif : -ig, -àg, -()’>, ; formes secondaires : -di, -ti ; 

yak. aussi : -««, -ifl, -là ; 

datif : -gâ, -kâ, -(>-)« ; 

locatif ; -dii, -di; yak. -//fl, -inà ; 

ablatif : -dan, -din ; les mêmes avec » au lieu de n ; les mêmes 
avec t au lieu de d ■ -nân, -liait. 

On peut ajouter à cette liste 1 ancien cas instrumental en -/// 
et le comparatif ou relatif dont les formes variables piésentent 
l’intérêt de nous montrer comment des mots autonomes tels que 


i. Il est possible qu’A l'origine le génitif et l'accusatif n’aient formé qu'un 
seul cas et qu'ils se soient différenciés postérieurement. 
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! n ‘ ’rrm mair/Je 1» tot£« l» r î IK ' § 9Î° et 9 ,b )- , 

j. Deny, G™»"»" * ; ,. ablati r ne formaient qu an cas 

( rrÆ.»“. k - je roru ' OT - iu,B 

sont pus encore ‘“““ ^^SneMee casuelles par rap- 

mti'nûu'X 

f,surer dMS b 
«• " (par 

ex ' lavtiq « poule ») est : 

" «*) S“t« Je la ^T^TLri ïôr-ür » poule affamée volt (du) 
Ex. : att tavitq iltn-nn-da dûii “ * 

millet dans son rêve » (proverbe). 

(,) Complément direct indéterminé. 

Ex. : Kr ,avm « vendre une pool » . <««« » 

« vendre des poules, être marchand de poules, ra. I 

jussi le mot Ja, . mil,. , d^ le 
c) Complément nommai, dans les express» 

ru s e ; «, ^ 

de poule » (le mot comp etc , à m _ (t p 0U le sa poi- 

vant d’indice de rappel au complément. m. 1 

Te complément direct déterminé (voir plus haut, *) Exprime 

PJ Ex':T^t (pron. dfiabla- 

Le complément indtteet prend 'a ^ 0 „ 1Mt au datif les 

tif. Ces deux cas s’opposent l un .t 1 auti- , aUa . 

noms désignant les objets «n lesquels tend une a. ( 
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tif), et à l’ablatif ceux dont s'éloigne ou émane une action (au 
propre ou au figuré) : su-ya baq-maq « regarder l'eau (dat.) » ; 
su-dan qorq-maq « craindre l’eau (abl.) ». 

Ces mêmes deux cas joints au locatif jouent un rôle impor¬ 
tant comme cas locaux ou adverbiaux (compléments circonstan¬ 
ciels de lieu et de temps). 

Le complément nominal (voir plus haut, c) dans les expressions 
non fixées par l’usage se met au génitif. Le mot complété garde 
son suffixe possessif. 

Utvttg-uû Qavu-uïi) g'oks-ü « la poitrine de la poule » m. à m. 
« de la poule sa poitrine », 

Cette construction qu’on peut appeler « état construit » ou 
« rapport d annexion » offre la particularité d’exprimer deux fois 
la possession (par le génitif et par le suffixe possessif). 

4° Suffixe -ki, -gi. 

Il ne se joint qu’au locatif ou au génitif des substantifs et à 
certains adverbes de lieu ou de temps, avec le sens de : « (celui) 
qui est dans, (celui) qui est de (à)*.. ». 

Ex. : yagi-da-ki (~q£) « (celui, celle) qui est dans la plaine », 

Ce suffixe offre la particularité d’échapper fréquemment à l’ap¬ 
plication de la loi d’harmonie vocalique (il conserve par consé¬ 
quent un aspect fixe). Bien qu'étant, à ce qu’il semble, d’origine 
verbale (voir Grammaire turque, § r 3 61) 7 le suffixe -K a été assi¬ 
milé par la langue à un élément pronominal et développe un n 
à la flexion, comme les suffixes possessifs de la y personne. 

En outre, il peut être appelé, de même que ces derniers, suf¬ 
fixe mixte (voir p. 191). 

IL — Copule turque. 

Les propositions nominales du turc se passaient à l’origine, et 
sc passent encore souvent de la copule. Le schéma de ces propo¬ 
sitions est donc : sujet -|- prédicat, c’est-à-dire fin verse du 
schéma qu’il faudrait adopter pour les mêmes mots, si l’on vou¬ 
lait en faire une épithète -j- nom déterminé (voir p. 192). 
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Ex. 1 oghvt ogsiï~ (J/ovV") « le garçon est orphelin » ; 

ôgsür oghm « un (ou le) garçon orphelin ». 

De même avec les pronoms personnels, on dira : 
ban ôgsïtfa san ogsiïg, h\ogsft^ sigqgsü^ « je suis orphelin(e), tu es 
orphelin(e), nous sommes orphelîn(e)s, vous êtes orphelin(e)s », 
La copule a paru assez tardivement; ce n’est pas au présent du 
verbe « être » qu’on en emprunta les formes : on se servit de 
l’aoriste du verbe dur-maq (tur-meuf) te rester debout, se tenir 
debout » (comparer latin slave). Cette construction fut affectée 
surtout à la 3 e personne: 

ogtau ogsiïi tur-itr « le garçon est orphelin ». 

Pour les i rc et 2 e personnes, on se contenta de répéter, en le 
plaçant après le prédicat, le pronom personnel, mais cette fois 
comme enclitique. 
ban ôgsü^-bâii, sân ôgsüysàn } etc. 

Le Quîaàgu Bilig et le Divan de Kachghari nous apprennent 
qu’il en fut de même anciennement à la 3 e pers. : ofogsiig oh 
En sa qualité d’élément inaccentué (l’accent tonique porte sur 
le nom du prédicat), l’enclitique obéit aux lois de l’harmonie 
vocal ique comme tous les suffixes et, dans certains dialectes, se 
modifie en s’abrégeant. 

ban ogsü^-üm (pour les autres formes, voir le tableau p. 210). 
On peut considérer le pronom personnel enclitique comme 
un suffixe accompagnant le prédicat et l’appeler suffixe prédicatif. 
L’emploi du suffixe prédicatif rend inutile, ou tout au moins 
facultatif, le pronom personnel sujet (autonome), à moins qu’il 
ne s’agisse d’exprimer l'insistance : « c’est moi qui suis orphe¬ 
lin » : (ban) ogsiï~-iïm. 

D'autre part, la langue use parfois aussi de la faculté de rendre 
à la copule un peu de son ancienne indépendance en intercalant 
entre elle et le prédicat certaines particules (en osmanli par ex. 
l’interrogatif mi, le comparatif gibi et le négatif deyii) : 

dgsiiz-mü-bdn ) . . . r . 

! « suis-e orphelin? » 
osm. — -mu-yttm } 


N 
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III. Suffixes dèsinenlkls du verbe turc . 

Ils sont Je deux sortes : 

i° Suffixes des formes nominales du verbe. Ce sont des mor¬ 
phèmes de nature mixte (voir p. 191). Tels sont par exemple, 
parmi les plus importants, le suffixe -hân et son synonyme 
osmanli -dik. 

Ex, : at-gan (osiii, al-d^q) « fait de prendre [nom d'action], 
(celui) qui prend [participe], (celui) que (quelqu’un) a pris [par¬ 
ticipe quasi passif. »] 

Les formes nominales du verbe turc servent dans une mesure 
particulièrement considérable à faire jouer au verbe le même 
rôle dans la phrase que le nom lui-même, c’est-à-dire à rem¬ 
ployer, suivant les formes, comme une sorte de substantif 
(= noms dhtctîon), d adjectif (= participes ou pro-participes), 
ou d’adverbe (= gérondifs et locutions gérondives). 

Cette différenciation ne s’est opérée d’ailleurs que progressi¬ 
vement et pas pour toutes les formes, et Ton trouve d’abon¬ 
dantes traces (notamment pour les suffixes -hân et -dUe) d’un 
état plus ancien où la même forme nominale servait tantôt de 
substantif, tantôt d’adjectif ou meme d’adverbe. 

Lorsqu'il s’agit d’un nom d’action, le sujet logiquedela forme 
nominale Jli verbe prend la place d’un complément nominal de 
cette forme (le sujet possède donc 1 action plutôt qu'il ne l’exerce, 
dans cette conception). Au lieu de dire, comme le français : « je 
sais que le meunier don », le turc dit « je sais le fait (Faction) 
de dormir du meunier » ou plus exactement : « je sais du meu¬ 
nier (au génitif) son fait de dormir (à l'accusatif) » : osm. dâyir- 
mànd^i-nin (anc. tâgirniàu-d~i-)tifi') uyu-dug-n-tiu (anc. ttâu-gan- 
tnf) bU-ir-iiii. 

Le groupe de mots « du meunier son fait de dormir » com¬ 
porte implicitement un jugement — comme les propositions — 
à savoir : « le meunier dort », mais comme construction et 
comme place dans la proposition, il ressemble à un terme 
ordinaire de celle-ci et porte la marque de l'accusatif comme 
n importe quel substantif servant de complément direct, par ex. : 
diley-îù-i bilinm « je connais ton désir », 
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Ou peut donc appeler de pareils groupes de mots « quasi- 
propositions ». 11 peut y avoir des quasi-propositionssubstantives, 
adjectives et adverbiales. 

2° Suffixes des formes personnelles du verbe ou formes verbales 
proprement dîtes (comme elles représentent toujours le prédicat 
d’une proposition verbale, on peut les appeler aussi formes pré¬ 
dicatives'). 

Ces suffixes sont les suivants : a) les désinences de l'impératif; 
/i) les désinences des autres lormes personnelles. 

a ) Les désinences personnelles de l’impératif diffèrent de celles 
des autres formes (voir le tableau p. 210). L’impératif est, en 
outre, la seule forme dont les désinences personnelles se joignent 
directement à la base verbale. 

Ex. : at-in ou ai-n'ifo « jetez ». 

b) Les suffixes désinetuiels des autres formes personnelles sont 
complexes. Ils comportent : 2) un signe thématique, {,) une 
désinence personnelle (ou prédicative). 

2) Les suffixes que nous appelons, à défaut d’autre terme 
commode, « thématiques », portent les notions de temps et de 
mode. Ce sont, en réalité, des suffixes de formes nominales (de 
participes), anciens ou encore vivants. En s'ajoutant à la base, 
ils forment un « thème ». 

Ex. : sâv-mii — 1° participe passé, « qui a aimé » ; 1° thème 
du passé indéterminé. 

Le nombre des thèmes varie suivant les dialectes. En osmanli, 
il y en a huit. 

fi) Les désinences personnelles (prédicatives) qui se joignent à 
un thème sont en général des pronoms enclitiques. 

En effet, presque toutes les formes personnelles actuelles étaient 
anciennement des propositions nominales dont le prédicat (repré¬ 
senté par un participe) est devenu thème et dont la copule est 
devenue désinence personnelle. 

On retrouvera donc ici le même processus que ci-dessus (p. 209) 
en remplaçant le mot ôgsiï% par le mot sàv-mii, par exemple. On 
a dit successivement : * bein sâv-mtS ; bân sâv-mis-bân (osm. bân 
sâv-mis-imy, sâv-mis-bân (osm. sâv-mi's-im), toutes formes qui 
correspondent à nos « j’ai aimé, j’aimai », 
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11 résulte de ce qui précède que les désinences personnelles 
peuvent être séparées du thème par les mêmes particules que la 
copule l’est de son prédicat (en osm. les particules mi, gibi, dey II) : 
sâv-mii-mi-im « aimai-je ? ». 

Il existe cependant deux thèmes verbaux - - celui du prétérit 
en-di et celui du conditionnel en -sa — qui prennent comme 
désinence personnelle ou prédicative non la copule, mais une 
désinence spéciale qu’on peut appeler désinence prédicative spé¬ 
ciale ou proprement verbale. 

Ex. : sâv-di-m, sàv-di-ù, siiv-di... « j’ai aimé, j’aimai ; tu as 
aimé, tu aimas; il a aimé, il aima, etc. » ; 

sâv-sà-m, sàv-sa-n, sâv-sii « si j’aime (aimais), etc. ». 

Ces deux formes, dont ia première se trouve déjà employée 
dans les textes les plus anciens, paraissent néanmoins les plus 
évoluées, puisqu’elles sont les plus affranchies du caractère de 
forme « nominale » ancienne, 

La désinence s’incorpore ici étroitement au thème dont aucune 
particule ne peut la séparer. Elle est également d’origine prono¬ 
minale, mais ressemble davantage à des suffixes possessifs (voir 
le tableau p. 210), ce qui, à moins qu’il ne s’agisse d’une simple 
contamination, permet de supposer que les formes en -dim, -dit), 
etc. sont des vestiges d’une conjugaison analogue à celle dont 011 
constate l'existence en finno-ougrien et qu’on appelle conjugai¬ 
son subjective (voir aussi C. Brockelmann, Keleti Sgemle, 1918). 

Indépendamment des formes personnelles examinées jusqu’ici 
et qu’on peut appeler formes simples, il existe des formes 
composées (= thème -j- formes du verbe substantif autres que 
le présent). Ce sont aussi d’anciennes propositions nominales. 
Les formes personnelles dont le nombre se trouve ainsi forte¬ 
ment augmenté peuvent, grâce à ce procédé, exprimer les notions 
modales ou temporelles et des notions d’aspect très complexes 
et très nuancées. L’osmanli possède trois formes composées 
principales (passée, suppositive et dubitative) pour chacun de ses 
thèmes. 

Remarque. —11 résulte de l’exposé qui précède que la catégorie 
grammaticale du nom est très importante en turc et qu’elle domine 
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le verbe dont les formes personnelles elles-mêmes portent des 
traces de formation nominale (traces devenues presque imper¬ 
ceptibles dans les deux thèmes en -di- et -sa- dont il vient d'être 
parlé). 

Il ne faudrait pas en conclure, cependant, que la notion ver¬ 
bale se confond ici avec la notion nominale. Le vocabulaire turc 
distingue nettement les racines verbales et les racines nominales. 
On ny trouve qu'un nombre restreint de mots pouvant servira 
la fois de nom et de verbe, Si le même groupe de phonèmes 
assume ce double rôle en turc, c'est qu'il s'agit, presque toujours, 
dune simple rencontre. Ex. : ai « cheval » ; al ! « jette ! » 

Écriture. 

Les Osmanlis et les Turcs, en général, se servent, en leur qua¬ 
lité de Musulmans, de l'alphabet coranique, c'est-à-dire de l'alpha¬ 
bet arabe, légèrement modifié parles Persans (signes diacritiques 
ajoutés aux lettres bâ, d%im et pour figurer les sons p y il 

et O- 

Cet alphabet ne suffit pas à noter les nuances du turc. Ainsi 
pour les quatre voyelles labiales o , ô, u, //, on ne dispose que 
d’un seul signe, le vav. Pour transcrire le nom de la rivière 
Vouvo, les géographes turcs alignen t 4 vav ! 

Avant d’avoir adopté l’alphabet arabe, les Turcs ont connu 
deux écritures qu’on peut considérer comme nationales. Elles 
sont d’origine sémitique (aussi y retrouve-t-on l’imperfection 
du système de notation des voyelles). Ce sont : 

i° L’alphabet runiforme (ainsi appelé à cause de sa ressem¬ 
blance extérieure avec les runes) ou kôk-türk ou de l’Orkhon. 

2 ° L’alphabet ouïgour ou nêo-sogiîien. 

L’alphabet runiforme a été en usage dans l’Empire des T’ou- 
Kiue (voir p. 194) et chez les Kirghizs de 1 ’Iénisseï. Il était déjà 
en usage au \T s. de notre ère, et bien que les alphabets dont il a 
été dérivé directement ne soient pas encore connus. Donner le 
rattache à une écriture araméenne plus ancienne que l’alphabet 
des Arsacides, et qui devait être employée dans « les premiers 
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siècles de notre ère presque partout dans le 1 urkestan » ( 5 »r 
l'origine de P alphabet turc , page 44)* Elle ressemble à celle qu on 
trouve « sur les monnaies des satrapies de 1 Àsie-Miïieure, delà 
Mésopotamie, de la Cilicie et plus tard dans les papyrus 
d'Égypte » 

Les caractères s'écrivent sans ligature, isolément, la fin des 
mots ou groupes de mots étant marquée par deux points (:). 

Cet alphabet qui se compose d une quarantaine de lettres tient 
compte an plus haut degré du phénomène de 1 harmonie voca- 
lique : les sons b, d>g, y, k 5 j\ J, r, /, n sont représentés par des 
lettres différentes suivant qu'ils figurent dans un mot à voyelles 
postérieures ou antérieures (dans 1 alphabet arabe-turc on n a 
des doublets que pour les gutturales ; en osmanli, pour les den¬ 
tales également). 

Quatre signes seulement figurent les voyelles dont la graphie 
est souvent omise non seulement à l'intérieur du mot mais par¬ 
fois même A Vinitiale. 

Le runiforme s écrit de droite à gauche. 

Quanta l'alphabet ouïgour, la nature exacte en a été reconnue 
par Klaproth en iSiî \ Il dérive, ainsi que l'ont établi en 1909 
F. K. W. Müller et, A sa suite, R. Gauthiot et A. von Le Coq, 
de falphabet sogdicn et non, comme on le croyait avant, de 
festranghelo syrien des religieux nestoriens. 

Qn ne connaît pas h date à laquelle cette écriture a été intro¬ 
duite chez les Turcs ; elle parait contemporaine des textes rum- 
fornies les plus récents (A. von Le Coq, httr^e Einführnng in dit 
itig 1 irische Schrijtknnde , Mitt. Sem. Berlin, 1919, p» 93 a îo 9 )' 

L'écriture ouïgoure a servi à la rédaction de textes bouddhiques 
et, avant T introduction définitive de 1 alphabet arabe, de textes 
musulmans. 

Les découvertes faites par diverses missions au JTurhestan 
chinois ont montré que les Turcs se sont servis également des 
écritures suivantes : 


1. Ocii a cependant retrouvé les traces d ! un déchiffrement opéré dés le 
xvue siècle (voir Pàvet de Courteillê, Minjrfj-Nullité, p- xv). 
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le manichéen (un estranghelo modifie) qui a été déchiffré par 
F. K. W. Müller était employé pour les textes religieux des 
Manichéens (la même écriture servait à écrire les textes mani¬ 
chéens en langue sogdienne). 

le syriaque (estranghclo) employé pour les textes chrétiens- 
nestoriens (inscriptions tombales publiées par Chwolson). 

l’écriture brahmi (voir à l'index). 

l’écriture tibétaine (voir à l’index). 

De nos jours les Arméniens de langue turque, les Grecs de 
Caramanie et les Caraïtes se servent respectivement des écritures 
arménienne (qui s’adapte bien au turc), grecque et hébraïque. 

L’Azerbeïdjan du Caucase a adopté récemment les caractères 
latins. 

Langue écrite et littérature. 

Les monuments les plus anciens de la langue turque appar¬ 
tiennent à lepigraphie. Ils sont, comme on l’a vu plus haut, du 
viii'siècle de notre ère. Deux ou trois siècles plus tard, les Turcs 
possédaient une littérature religieuse, • • surtout de traductions 
— bouddhique, manichéenne et chrétienne, dont de précieux 
spécimens, généralement de date incertaine, ont été mis au jour 
parles missions allemandes de GrCinwedel (1902-1903), de von 
Le Coq (1904-1905) et de ces deux savants réunis (1905-1907), 
la mission anglaise d’Aurel Stcin (1906-1908), la mission fran¬ 
çaise de Paul Pelliot (1906-1909), et la mission japonaise de 
M. Tachibana (1908). A Kachghar le chambellan (khass-hadjib) 
Y oussouf écrivit en 1069 le Qu lad gu BUig , ouvrage didactique en 
caractères ouïgours (publié par Vambéry et par R ad loft}, et vers 
io 74 j Mahmoud Kachghari composa en arabe le Divàmt-liigat- 
it-turk ou « Recueil de mots turcs », dont 11 a été question plus 
haut, imprimé pendant la guerre à Constantinople et qui nous 
livre des spécimens (en caractères arabes) de la littérature popu¬ 
laire et didactique de cette époque. 

Jusqu’au xiv e siècle les ouvrages littéraires turcs sont peu 
nombreux. Au xnr siècle la littérature « seldjoukide » de Roum 
ou d’Anatolie est pauvrement représentée. La littérature otto¬ 
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mane apparaît dès la fondation de l’Empire (1300) avec Achiq 
Pacha mort en 1310-1311. Elle a fourni un très grand nombre 
d’écrivains. Depuis iSjû cette littérature s’est sfiranchie de l’in¬ 
fluence persane et arabe, pour subir celle de la littérature euro¬ 
péenne (surtout française : apparition du roman et du théâtre), 
et en ce moment elle cherche à dégager son génie national. 

L’imprimerie existe depuis 1730. 

En Asie Centrale régna une autre langue littéraire, contempo¬ 
raine, en somme, de l’osmanli et plus ou moins artificielle, appe¬ 
lée tchaghataï (du nom du second fils de Gengiskhan qui eut 
pour apanage cette région). Elle fleurit à Samarcande, Boukhara, 
Andidjan etHérat et fut illustrée aux xv c , xvl c et xvn c siècles par 
Mir Ali chir Ncvaï, le sultan Baber et Aboul-Gbazi Behadour 
Khan. On y trouve, rarement, il est vrai, des ouvrages en 
écriture ouïgoure (voir le Teÿhcrc-i- Evliya traduit du persan et te 
Miradj- Naine, publiés par Pavet de Cou vieille). Cette littérature 
exerce encore son influence — qui cède cependant de plus en 
plus le pas à celles des dialectes locaux et de l’osmanli de Cons¬ 
tantinople — chez les peuples turcs qui se sont mis à écrire leur 
langue : à Kazan, dans les Républiques récentes de Boukhara, 
Khiva, Turkestan, Azerbeïdjanet Crimée. Les Kirghizseux-mêmes 
suivent le mouvement. 


Force d'expansion. 

Nous ne connaissons que peu d'exemples de peuples turcs 
ayant abandonné leur langue (le plus important est celui des 
Bulgares). On a, par contre, vu plus haut (p. 187) plusieurs 
exemples de peuples turquisés, auxquels 011 peut ajouter celui 
des Sartcs (proprement des « marchands ») qui du temps de 
Névaï parlaient encore persan. Les khans mongols de la Horde 
d'or qui domina en Russie n’usaient que du turc comme langue 
administrative et Timourleng parlait turc. Le koumik sert de 
langage international aux populations voisines du Daghestan et 
ne perd ce rôle que devant l’influence grandissante du russe. 

En Turquie même, où, contrairement à ce qui se passe sou- 
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vent ailleurs, les questions de langue ne se confondent pas avec 
les questions de religion, les catéchismes orthodoxes des Grecs de 
Caramanie sont rédigés en turc (en caractères grecs). Beaucoup 
d’Arméniens sont non seulement bilingues, mais préfèrent— les 
hommes surtout — parler le turc, et c’est dans cette langue que 
leurs prêtres lisent fréquemment l'évangile à la messe. Une partie 
des Arméniens de Pologne, aujourd’hui complètement polonisés, 
ont parlé turc (du xiv s au xvn c siècle) (voir Journal Asiatique, 
juillet—sept. 1921, p. 135). 

Dans les Balkans où les Osmanlîs, malgré l’allure superfi¬ 
cielle en quelque sorte et extérieure de leur domination, ont 
hérité de l’hégémonie de Byzance, une foule de mots ont été 
introduits ou véhiculés par eux. Ce sont, pour la plupart, des for¬ 
mules de politesse, des termes d’étiquette et des substantifs rela¬ 
tifs à la vie quotidienne, vêtements, cuisine, mobilier, produits 
d'industrie et autres objets dont l’ensemble donne l’impression 
d’une civilisation « balkanique s> et « orientale » allant de la 
Morée jusqu’en Bosnie et Roumanie, survivance plus ou moins 
modifiée et turquisée de la civilisation byzantine. Mochkof a 
compté 8,7 p. 100 de mots turcs dans le dictionnaire bul¬ 
gare de Duvernoy. Il en aurait trouvé bien plus en dépouillan t 
le vocabulaire des chants nationaux bulgares ou serbes. Ce n’est 
que depuis qu’elles ont reçu leur indépendance que les popula¬ 
tions balkaniques éliminent, souvent avec succès, cet apport 
étranger. 
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Les Mongols. 

Les origines des Mongols qui s’appellent eux-mêmes Mûûgol ou 
Mogol sont au moins aussi obscures que celles des Turcs (voir 
plus haut, p. r86). Leur nom apparaît pour la première fois dans 
les annales chinoises de la dynastie des Tang (61S-907) qui 
mentionnent le peuple des Che-wei Mong-Wou (ou Mong-Wa). 
Dans les annales de la dynastie des Song x ü au xm ü s,) 7 on les 
retrouve sous le nom de Mong-Kou (Mong-Kou-sseu) et au 
xn c siècle ils forment un état qui fait la guerre aux Km (ou Niu- 
Tchen, voir p. 234) en 1135, 1147 et x r6T* On suppose que les 
Mong-Kou avaient réussi à s’imposer aux autres tribus du peuple 
Che-wei qui nomadisait dans le Nord et l'Est de la Mongolie 
actuelle. 

Avant ces Mong-Kou ou à la même époque qu’eux, ont surgi 
dans rhistoire d'autres peuples que soit la généralité des savants, 
soit certains d'entre eux rattachent aux Mongols, Cest ainsique 
sans reparler des énigmatiques Hiong-Nou (voir p, 186), on peut 
mentionner les Sien-pi qui* au milieu du 111 e siècle de notre ère, 
émigrèrent de la région du fleuve Leao (ou Liaou-ho en Mand¬ 
chourie) pour s'installer dans le Nord du Kan-Sou, Ils sont des 
Tongouzes pour C ha van nés, Parker et Franke et des Mongols 
pour Pelliotj Kockhill et Laufer. 

Aux Sien-pi se rattachent les Tou*yu-houen qui allèrent fon- 
der un royaume dans la région du Koukou-nor au début du 
iv c siècle. 

Les Jouan-jouan ou Avars, vaincus par les T’ou-Kiue (voir 
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p. 194) et qu’il ne faut pas confondre avec les Pseudavares ou 
Ouarkhonites qui, battus en même temps, allèrent fonder un 
empire dans la Hongrie actuelle, sont considérés, généralement, 
comme ayant été de langue mongole. 

Les K’i-tan 1 qui furent les maîtres de la Chine septentrionale 
(dynastie Leao : 907-1125) et auxquels on attribuait jusqu’ici 
une origine tongouze, parlaient, en réalité, d'après M. Pelliot, 
« une langue étroitement apparentée au mongol, encore que tor- 
tentent palatalisée » (A propos dis Connut s, p. 22). 

Mais ce n’est qu’au commencement duxm c siède que les Mon¬ 
gols proprement dits font leur entrée, de plain-pied, dans l’his¬ 
toire, d’une manière foudroyante d’ailleurs. Leur chef Temou- 
tchine se fait proclamer en 1206 (?) empereur sous le nom de 
Tiingi\-Xau (— Gengiskhan). Sous ce prince et ses premiers suc¬ 
cesseurs, les bannières mongoles pénétrèrent un moment jusqu’à 
l’Oder, l’Adriatique, jusqu’en Anatolie, en Syrie, dans le Tibet, 
en Indo-Chine, à Java, au Japon. 

Cet immense empire, qui s’étendait de la Corée aux frontières 
de la Pologne, ne tarda pas à se désagréger. 

En Chine, Khoubilàï-khan, l’héritier du titre de grand khan 
et aussi le premier empereur bouddhiste des Mongols, donna à sa 
dynastie le nom chinois de « Yuan » après avoir transporté la 
capitale mongole de Karakoroum à Péking (en turc Xanbaliq, la 
« ville khanienue »); mais dès 1368 ses successeurs en étaient 
chassés parla dynastie nationale chinoise des Ming. 

Les autres dynasties fondées par les descendants de Gengiskhan 
et qu’un lien de vassalité de plus en plus lâche rattachait aux 
Yuan disparurent également dans le courant du même xiv c siècle. 
Tel fut le sort de la dynastie de Batou (fils de Djotchi, fils de 
Gengiskhan) dans le Kîptchak et la Russie, de la dynastie de Pii- 
khan Houlagou (fils de Toulouï, fils de Gengiskhan) en Perse, de 
celle de Tchaghataï (2 e fils de Gengiskhan) dans le Turkes- 
tan. 

1. De là l’arabe hatiiÇ v) (t Chine du Nord » et le russe kitay « Chine ». 
Comparer le Cathay des auteurs occidentaux. 
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L’empire, également éphémère, que reconstitua à la fin du 
xiv c siècle Timour ou Tamerlan, n’avait de mongol que les loin¬ 
taines origines de son fondateur, devenu tout à fait turc et très 
musulman. Il en fut de même pour les petites dynasties qui se 
maintinrent encore assez longtemps en Kachgharie, en Crimée et 
dans l’Inde (les grands Mogols), 

En Mongolie même, la puissance des Mongols finit par sombrer 
dans les discordes intestines. LesMandchoux en profitèrent dans 
le cours des xvii c et xviii' siècles pour se soumettre le pays auquel 
ils ont laissé cependant son organisation propre fondée sur une 
division — à la fois tribale, militaire et administrative — en tsu- 
glâii (diètes ou ligues), aymaq (tribus ou corps d’armée ; comparer 
le turc oynutq), xosfut (bannières ; comparer le turc qoimt) et siinutn 
(escadrons ou compagnies; proprement « flèches »). 

Cette autonomie relative semble appelée à bénéficier des évé¬ 
nements actuels : les révolutions chinoise et russe tournent à 
l'avantage de ce peuple qui, sous l’influence du bouddhisme, 
pense-t-on, a entièrement perdu son caractère guerrier. 

Distribution géographique delà langue mongole. 

Contrairement à ce qui s’est passé pour les Turcs, l’immense 
extension qu'a atteinte à un moment donné l’Empire des Mongols 
n’a pas causé leur dispersion. A part les Kalmouks que des 
migrations relativement récentes (voir p. 187) ont portés sur 
les territoires appartenant à la Russie, à part aussi les Aïmaks de 
l’Afghanistan, la population mongole est pour ainsi dire centrali¬ 
sée en Mongolie, dont les quatre cinquièmes du territoire lui 
appartiennent, et dans les pays contigus. 

Les Mongols sont d’ailleurs au moins dix fois moins nombreux 
que les Turcs» Leur nombre exact n'est pas connu, faute de sta¬ 
tistique précise. Les chiffres adoptés par Deniker donnent 
t .950*000 individus. Ils doivent être inférieurs à la réalité puisque 
pour les Bouriatcs seuls le recensement russe de 1897 en accu¬ 
sait 289,001 au Heu des 250.000 de Deniker. Rockhill parle de 
r. 800.000 Mongols pour la Mongolie seulement, ce qui. avec les 
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486,198 qui habitent la Russie, donnerait environ 2.380.000 
individus, Ivanovski admet le chiffre global de 3.000.000 qui 
nous paraît se rapprocher davantage de la vérité. 11 faudrait 
même ajouter à ce nombre les 5 ou 600,000 Mongols de l 1 Afgha¬ 
nistan, mais on ignore dans quelle mesure ils ont conservé leur 
langue. 

D'après le même auteur la population de la Mongolie augmente, 
mais dans des proportions insignifiantes. Les Mongols vivent 
dans des conditions matérielles (misère), sanitaires (maladies 
vénériennes) et sociales (grand nombre de prêtres voués au céli¬ 
bat) défavorables au développement de la race. Quant aux Bou- 
rîates (Russie), le taux annuel de leur accroissement atteindrait 
d'après Patkauov 0.4 p. iûo en Transbaïkalie et serait moindre 
ailleurs. 

Voici la classification des dialectes mongols (ou plutôt des 
tribus mongoles), principalement d’après Roudnev et Soulié 
(XIV e congrès des orientalistes d’Alger). 

I . Dialectes orientaux ou méridionaux, les plus importants 
par le nombre des sujets parlants : Mongolie du Sud et de 1 Est, 
confins chinois, c'est-à-dire territoire des Tsaxar y et différentes 
diètes de la Mongolie dite « Intérieure » (carte : 1 à ro) : 

T'saxav (carte : 1); [Diète de D;crhn ï]Xortihi Déniait, Dit dm h 
boysô (carte : 2), Gorlos ;[Diète de D^osoitt : \ XaratShi (carte : 3), 
Tumut ou Tumed (carte 14); [Diète de Tstt-iida : ] Aoxan (carte : 
5), Nayntan (cane : 6), D^arot v Ani-xorliin, On(jg)nnt (carte : 
7), Kdixîdn, Satin (carte: S); [Diète de Siliugol :j Udÿtmtshi, 
Xatsitj Sttniî (carte ; 9), Abagas ; [Diète de Uîan-tsah :] Dnrlwt- 
xuxdi t Mtt-uihigan, Uroi ; [Diète de YokO-tsit] : Qrdos (carte : 
ro); Surnq* 

II. Dialectes xalxa ou xalxas. Ils occupent un vaste territoire 
dans la Mongolie du Nord, moins le Nord-Ouest alias « Mongo¬ 
lie Extérieure » (carte : ri à 14) : xalxa oriental (aïmak de 
Tsetsdn-xmt ; carte : 11); x. cTOurga (aïmak de Tnseîu-xan\ 
carte : 12); a\ occidental (aïmak de D^asaght-xan ; carte : rq), 
de Sain-Noyan (aïmak du même nom; carte: [3) ; v. du Sud-Est 
(il existe une bannière de xalxa dans la diète le Tsti-ttda , une 
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autre dans celle d'Ulau-thtb). On trouve aussi des xalxa en 
Dzoungarïe et dans la région de Koukou-nor. 

III. Dialectes bouriates (carte : 15 à 17). Principalement en 
Sibérie où les Bouriates étaient au nombre de 289.001 en 
1897 et 332.554 en 19 r 1 : 

1. bouriate cisbaïkalien ou b. dTrkoutsk (dialectes de Toun- 
kinsk, Àlarsk, Koudinsk, Balagansk, Kapsalsk, Nijné-Oudinsk, 
Idinsk) (carte : 15), 

2. bouriate transbaïkalien (dialectes de Selengutnsk, Bargou- 
rinsk, Tsongol, Xon\ Aginnsk, Koudarine) (carte : ré). 

3. bouriate-Bargou (Barxtt) en Mandchourie, (carte : 17). 

IV. Dialectes kalmouks (Région d'Astrakhan, Caucase et 
Mongolie occidentale où les Mongols sont appelés Dzoungars) 
(carte : iS). 

Le mot Kalmouk est un terme russe tiré de xaUnmg y surnom 
des Mongols installés en Russie d'Europe. Les Kalmouks de Russie 
sont au nombre de 190.64S dont iq.8î2 au Caucase (pro¬ 
vinces de Stavrôpo! et de Terek surtout), et r.825 (en 1911 au 
lieu de 2.849 en 1897), en Asie Centrale. En Russie d'Europe 
les Kalmouks ont été décimés par les récentes (amines. 

En Dzouogarie, on trouve les Dorbod au S. E. des lacs à’AtSit- 
îioret d'Oubsa, les Xoil (au S, E. du lacd'Oubsa et au confluent 
du Sakosaï et du Kobdo), les Xoiûd (E. de la riv. Tchînguil), les 
Tiaratsin (E. de la riv. Boulgoun), les Mi agit (Nord de la ville 
de Kobdo) ; les Torgttd (carte : 18 rt), sur l'Ouroungou ; les Olod 
(OM/, Eleutes ; carte : 18 b) h l'Ouest de la ville de Kobdo; les 
Baif. On trouve aussi des Xoil (,j bannières) et dès Xoiod (21 ban¬ 
nières) dans la région du Koukou-nor, comme on trouve des 
Torgttd et des Eleutes, dans l'Àlachan (à l'Ouest de la boucle du 
Fleuve Jaune). — O11 appelle parfois abusivement Eleutes les 
Mongols occidentaux en général, et on confond ce mot avec 
Oyrad « confédérés », nom qui désignait au xvnP siècle, par 
exemple, un groupement de .| tribus {Barbon oyrad) : les Xorod, 
les Dôrbad, les T)*ungar et les Torgttd, 

V. Mongols du Nord-Est du Tibet (carte: 19). 

Il existe S bannières de Mongols dans la région de Tsaïdam. 
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En outre, dans la région du lac de Konkou-nor jusqu'aux rives du 
Fleuve Jaune, on trouve les Tïoros, et les Xosod et Xoit ) déjà nom¬ 
més, 

VL Mongols de l’Afghanistan (carte : 20), au nombre de 
518.000 environ, en 1910 (d'après FÉtut-Major Gén. des Indes). 
Appelés Hezara, Aïmak, etc., mais se donnant à eux-mêmes le 
nom de Mongol, ils occupent une étroite bande de terrain qui 
va des environs de Hé rat à la frontière indienne (qu’elle dépasse 
légèrement en passant par Kaboul. Sont en train d abandonner 
leur langue pour le persan et le pouchrou (voir Ramstedt, /. de la 
Soc. Finno-Ougr. dei90)). Religion ; musulmans chiites. 

Indépendamment de ces dialectes, les Mongols possèdent une 
langue écrite ou littéraire dont on ne sait ni à quelle époque, ni 
dans quelles conditions elle s'est constituée* Aussi faut-il considé¬ 
rer la prononciation qu'on lui donne comme plus ou moins 
conventionnelle. 

Les différents dialectes mongols se ressemblent beaucoup entre 
eux. Ils sont encore moins aberrants que les dialectes turcs. 

L'une des différences les plus importantes consiste dans le trai¬ 
tement des sons d^ et U (de la langue littéraire), 
i Dans les dialectes orientaux (méridionaux) ces sons conservent 
leur prononciation en toute position, dans les dialectes khalkha 
(ou du Nord) seulement devant Devant les autres voyelles 
y est remplacé parler Is par is : 

Ex : khalkha Isagân X mong. oriental Hagan « blanc », 

En kalmouk d% devient £. 

En bouriate les affriquées et ls 5 à Linitiale, se réduisent res¬ 
pectivement en s et s. 

De même qu'eu turc, la dentale explosive est généralement 
sourde à l'initiale (/), dans les dialectes orientaux, et sonore (d) 
dans les dialectes occidentaux (kalmouk, khalkha occidental). 
Elle est sonore eu bouriate* 

Aux explosives k et q de la langue littéraire correspond la 
continue x (dialectes orientaux), sauf à la fin des mots. 
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Aux quelques indications qui précèdent on peut ajouter encore 
les suivantes. 

La grande loi de l'harmonie vocalique reçoit, comme en turc, 
de fréquentes entorses- En principe, les mots de la classe pos¬ 
térieure ne doivent contenir que les voyelles postérieures a > u 
et parmi les consonnes gutturales : q et g. Par contre les mots 
de la classe antérieure ne doivent contenir que les voyelles (anté¬ 
rieures) fL ô y ü et parmi les consonnes gutturales k et g. Contrai¬ 
rement à ce qui se passe en turc, la voyelle / est indifférente, c'est- 
à-dire qu'elle se retrouve aussi bien dans les mots de la classe 
postérieure que dans ceux de la classe antérieure. Certains indices 
permettent de supposer qu’anciennement 11 existait une voyelle 
postérieure / pour les mots de la classe postérieure. 

Les voyelles longues existent dans la langue parlée, mais la 
langue littéraire les ignore et offre toujours à leur place deux 
voyelles séparées par une gutturale (quelquefois par la labiale 
A) : aga — à ; ogo = ô ; ugu = ü \ agit — à ; agit ~ ü, etc. 

Bien que, dans certains cas, la langue littéraire représente l’an¬ 
cien état de choses (voir p, 203 un phénomène analogue dans les 
dialectes turcs du Sud, par réduction Je la gutturale intervoca- 
lique : aga > aga > a a > à), les mon go lisants estiment que 
dans la plupart des cas, la graphie littéraire est ici purement con¬ 
ventionnelle. Parfois aussi la gutturale littéraire remplace abusi¬ 
vement une ancienne labiale disparue. 

Le A intervocalique se prononce presque sans joindre les lèvres, 
presque comme u>. 

Suffixes dêsinentieh du mongol \ 

A la différence du turc, le mongol ne procède pas toujours 
par simple <1 agglutination » de suffixes. Quelquefois, — assez 
rarement, il est vrai, — il y a substitution ou remplacement 
d'un élément phonétique donné par un autre (alternance). 




1. Voir page 19 1. 

Ltî Langues du Monde, 
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Ex. : balgctsim « ville »(sg.)x balgat « villes » (pl.) 
nix'ür « compagnon » X nôx’iit «compagnons ». 

(d’où le persan mtgàr « domestique »). 

Il en résulte qu’en mongol certains substantifs peuvent n avoir 
jamais de forme « nue » (équivalente à la racine). En tuic, lotit 
mot peut se présenter sous cette forme. 

En outre, le même suffixe désinentiel mongol peut avoir plu¬ 
sieurs formes dans le même dialecte (voir plus bas à propos du 
pluriel). Pareil phénomène est tout à fait exceptionnel en turc. 

1 . Sitjfixes désinetitiels des iiomsmatigols. 

Les substantifs peuvent recevoir les sulfixes desintntiels sui¬ 
vants (énumérés dans leur ordre en cas de cumul) : 

_i_ 2 3 4 

suff. du pluriel suff. casuel suif, possessif su 11. -gi (ou -xi'). 

Ces éléments correspondent, à peu de chose près, à ceux qu’on 
trouve en turc, mais l’ordre n’en est pas le même, le sudixe casuel 
se plaçant ici avant le sutlïxe possessif. Cette différence doïccoi- 
respondre à une différence chronologique dans le développement 
des suffixes : le turc a sans doute commencé par les suffixes 
possessifs et le mongol par les suffixes casuels. Étant donnée la 
nature des suffixes possessifs en mongol (voir plus loin, p. 22S) 
cette hypothèse n a rien d invraisemblable, 

i 11 Suffixes du pluriel. Il y a plusieurs suffixes du pluriel en 
mongol : -nâr, -aü'üi (moderne -s. L’emploi de ces diffé¬ 

rentes désinences se détermine par la nature de la finale du nom, 
par le nombre des syllabes, le sens (êtres animés ou inanimés) ou 
la nature du suffixe de dérivation (s’il s’agit d'un nom dérivé). 

2 ° Suffixes casuels. O11 distingue en mongol les cas suivants : 

Génitif: après les voyelles et y : -y‘(«), ~gt 00 \ apres n : -n. 
~i, -ni ; après les consonnes : -»(;/), -;’/(«), -ayi(ti). 

Accusatif : après voyelle i-igi, -yî ; après consonne: -1. 

Datif-locatif : -dur (-/fft), -dit (-In), -du (-te r), et ~ tu 

Ablatif : -at'sa, -à. 

Instrumental : après voyelle : -bar, -gar ; après consonne : -iyot - 
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Coopératif : -lu a (là, là), kir. 

On peut y ajouter un cas !imitati î-càgà (-cây) apparenté, semble- 
t-il, avec le comparatif turc en -tsâg, -tsâlik, -fia (sur les rapports 
encre les cas comparatif et limitatif, voir j. Deny, Grannn. turque, 
$ 905,903 et 1387). 

De même qu’en turc, le substantif peut figurer dans la propo¬ 
sition sans aucune désinence casuelle, fout comme en turc (voir 
p. 207), la chose se produit lorsque le substantif est : i u sujet de 
la proposition 32" complément direct indéterminé ; 3 0 complé¬ 
ment nominal dans une expression fixée par l’usage. 

Le complément direct (déterminé) prend la forme de l’accu¬ 
satif. 

Le datif-locatif cumule les attributions du datif (allatif) et du 
locatif tuics. Le turc présente d ailleurs des traces d’une confusion 
analogue (Gramni. turque, §282). 

Lablatil et I instrumental ont la même valeur que les cas cor- 
respondantsen turc. Ajoutons que pour exprimer le de«ré com¬ 
paratif en mongol, comme en turc, il suffit de mettre le terme de 
comparaison à l’ablatif. 

Le mongol a, en plus, un cas coopératif, mais on notera que 
1 osmanli ancien a tenté de développer le cas opposé par le sens, 
soi te de cas de carenco (avec .h,) (Gruniui. turque, §88 t, remarque). 

3 " Sulfixes possessifs. Cette catégorie grammaticale diffère delà 
catégorie correspondante du turc, non seulement par la place 
qu’elle occupe dans le mot, mais aussi quelque peu par sa nature. 

Le mongol a des sulfixes possessifs réfléchis qui s ajoutent au 
substantif pour indiquer qu’il s’agit d’un objet appartenant à Yntt- 
teur de l’action dont cet objet est le complément. Ils prennent la 
forme du suffixe -ban (-lytïn après consonnes), formes plus 
anciennes : -yiibân ou -yuan. Ces suffixes se joignent aux diffé¬ 
rentes désinences casuelles; mais à L'accusatif et au génitif, ils 
peuvent s y substituer purement et simplement. A l’ablatif et au 
datif-locatif, ils se combinent avec la désinence casuelle. 

Ex. : Instrumental : dllsi-bâr-iytin ilâgâki!( pron. moderne ilaxit) 
« envoyer par son ambassadeur ». 

Quant au suffixe possessif tel qu’il existe en turc (non réfléchi), 






228 


LANGUES MONGOLES 


il est représenté en mongol par le génitif des pronoms personnels. 
Es. erdeniminH Qshm) « mon (ton)bijou », 
iigà matin « notre parole », formule archaïque placée au début 
des édits des princes vassaux (comparer le turc so^-iiinu^ des 
khans de Crimée). 

Le seul fait que le génitifdu pronom se plac e a près le substantif, 
qu’il devrait précéder en sa qualité de complément (comparer 
p. 192), montre qu’il s’agit d’un élément tendant à devenir un 
suffixe (possessif). Il b devient même tout à fait dans la langue 
parlée, où mi nu aboutit à min ou mi après une voyelle longue, -ni 
après une voyelle brève et -tm après les consonnes. 

Ex. : gar-tâ-m <■< dans ma maison ». 

On remarquerait première vue la ressemblance de ce suffixe 
avec le possessif turc -[/]/// (tableau de la p. 210). 

Cette curieuse concordance, jointe à la grande ressemblance des 
formes du pronom personnel dans les deux langues, permet de 
supposer que le turc a suivi une évolution analogue et que ses 
suffixes possessifs sont également partis du génitif des pronoms. Si 
elle se confirme, cette hypothèse constituera un sérieux argument 
en faveur de la communauté d'origine du turc et du mongol. 

Le génitif du pron. de la 3 e pers. a nu, ht 11 (cp. turc an pi)-, abrégé 
dans la langue parlée en -ni, peut comme le turc -[ijf accom¬ 
pagner le 2 e terme d’un « rapport d’annexion » (voir p. 208). 
» Serait-ce l’origine de l’« pronominal turc ? Voir ci-dessus et 
p. 207. 

Ex. : xagait-u nâm inn (kalm. xâti-i nârâ-nt ) « le nom de 
l’empereur». 

4 0 Suffixe-?/ ou .v’f- Cette désinence correspond, jusque dans 
le détail, à la désinence turque -ki (p. 208) et, comme celle-ci, ne 
se joint qu’au locatif et au génitif. 

En. gad^ar-da-gi « (celui, celle) qui est dans (sur) la terre » 

(comparer turc yiir-dii-lci, même sens). 

II. Copule mongole. 

Le mongol se sert du verbe «être » {bngii, biïxiï) plus volon- 
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tiers que le turc. Il l’exprime au moyen de plusieurs formes dont 
la plus usitée est hu\u y forme mod. lu y. Il existe aussi un verbe 
bol- correspondant au turc bol-, osrrn ol- « devenir, être ». 

À la différence du turc, les pronoms personnels (enclitiques) 
ne sont pas employés comme copule. Cette observation concerne 
te mongol littéraire et, sans doute, le mongol commun ; mais 
certains dialectes modernes ont développé la copule-pronom ou 
suffixe prédicatif. 

En bouriate la copule est : 

à la i rc pers. : sg. -p (-v//), pl- {-nuU ) 7 

h la 2* pers. : sg. -s , pL -ta ; 

i\ la 3 e personne, on ne met rien (suffixe zéro)* 

Ces suffixes sont d’anciens pronoms enclitiques. Le parallélisme 
avec le turc est frappant. On remarquera aussi que le phénomène 
ne concerne que les deux premières personnes. Le pronom de 
la 3 e personne n’est pas devenu copule (comparer le turc où il 
a cessé de Fètre). 


III. Suffixes (lésinenttels dit verbe mongol. 

i° Suffixes des formes nominales du verbe. Ils comprennent ce 
que M. Ramstedt appelle les u nomina verbalîa » et les « con- 
verbîa »* 

Les « nomina verbalia » peuvent servir à former des quasi- 
propositions subsrantives (voir p. 212) aussi bien que des quasi- 
propositions adjectives. Ils réunissent donc les deux catégories, 
que nous avons pu distinguer pins nettement en turc, de formes 
subsrantives et de formes adjectives du verbe. 

Les « converbia » sont des formes adverbiales du verbe et 
correspondent par conséquent aux gérondifs et locutions géron- 
dives du turc (quasi-propositions adverbiales). 

2° Formes verbales proprement dîtes ou formes prédicatives 
(que les grammairiens de Fécole russe appellent aussi définitives, 
accomplies, achevées ou « verbum finitum »). 

Certaines de ces formes n’apparaissent que dans cet emploi ; 
tels sont rimpératif, le prescriptif, le précatif, le bénédictif, etc* 
(d’après la terminologie de M. Ramstedt). 
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D’autres sont en réalité des formes nominales du verbe employées 
en fonction de forme prédicative, tour comme en turc. 

On peut dire que les unes et les autres sont employées 
comme formes personnelles avec cette restriction pourtant que, 
en mongol commun, la personne n’est pas exprimée par un suffixe, 
mais par le pronom autonome ou le nom qui est sujet du verbe. 

Ex. : bi (isi, bidb(n), ta) gar~bay « je (tu, nous, vous) suis. . . 
sorti » (prétérit). 

Il est vrai que déjà dans la langue écrite on a souvent répété 
le pronom personnel en le faisant figurer après la forme verbale. 
Bobrovnikov (Gram., p. 234) qui énumère les cas où ce fait se 
produit observe avec raison que le pronom ainsi répété a en réa¬ 
lité la valeur d'une désinence personnelle. 

Le bouriate et les dialectes qui ont développé des copules-pro¬ 
noms ont poussé révolution jusqu'à constituer des formes per¬ 
sonnelles analogues à celles du turc. 

Il résulte de ce qui précède que s’il v eut jamais un turco- 
mongol commun, cette langue ignorait lesdésînences personnelles, 
comme elle ignorait les suffixes possessifs. A part les pronoms 
eux-mêmes, toutes les formes pronominales indiquées pour le turc 
au tableau de la p. 210 semblent bien être des morphèmes tardifs, 
et leur absence en mongol ne doit pas être invoquée comme 
- argument contre la théorie de l’unité d’origine. 

Écriture. 

Jusqu’au xm' siècle, les Mongols 11e paraissent pas avoir 
éprouvé le besoin d écrire leur langue. 

Ce n’est qu’après 1204, c’est-à-dire après la défaite dn prince 
des Naïman de la Mongolie occidentale, Tay yang Khan, qu’un 
certain Tatatonga, homme de confiance de ce dernier, aurait 
introduit chez les Mongols de son nouveau maître Gengiskhan 
l’écriture dite ouïgoure. Dans ses relations avec la dynastie des 
Km, qu’il devait bientôt abattre, Gengiskhan se servit, il est 
vrai, en 1216, de caractères chinois, mais ceux-ci ne supplantèrent 
pas l’alphabet ouïgourqui fut désormais employé normalement. 
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Toutefois,:! partir de 1269 et jusqu’au milieu du xrv a siècle, ou fit 
usageofficielleüîent d’une écri ture particulière adoptée par Khoubi- 
laï-Kban et appelée diirb(Ud{in « carrée », d’après sa forme, ou 
’Phagspa, d’après le nom (ou plutôt d’après l’épithète) du célèbre 
lama, son inventeur, originaire de Sa-skva (au Tibet). Cet alphabet 
dérivé de l’alphabet tibétain, comportait 41 -caractères fondamen¬ 
taux dont neuf pour figurer des voyelles. Il représentait aussi des 
sons aspirés et offrait l’avantage de noter avec une rare préci¬ 
sion le timbre des voyelles. (Voir G. Pauthier, Journ. as., janvier 
1862, p. 1 à 47 ; pour les textes en écriture ’phags-pa, voir Roland 
Bonaparte, Documents de l'épigraphe mongole des XIII e cl XIP r siècles 
et articles Journ. as., 1894 [Chavannes, Sylvain Lévi, Hirth et 
Radloff'j et 1896 [Deveria et Bangj.) 

L’écriture ouïgoure à laquelle on revint après l’abandon de 1 al¬ 
phabet ’phags-pa considéré, à juste titre d’ailleurs, comme com¬ 
pliqué et incommode, est en usage aujourd’hui. C’est cette écri¬ 
ture qu’on appelle mongole nationale, bien qu’il n’y ait entre 
elle et les types plus anciens de l’écriture ouïgoure qu’une diffé¬ 
rence de « ductus » ou de « main ». Elle a simplement pris, à la 
longue, un aspect plus anguleux, et les Mongols l’écrivent 
aujourd’hui toujours de haut en bas, en commençant par la gauche 
du papier. 

Les Kalmouks ont perfectionné cet alphabet en 1648 (réforme 
de Zayct Dmidita) en créant, par simple addition de points ou 
signes diacritiques, sept caractères nouveaux qui permettent 
d’éviter les incertitudes inhérences à l’usage de l’alphabet ouïgour 
et de figurer beaucoup plus exactement la prononciation de la 
langue parlée. 

Les Mongols proprement dits et les Kalmouks ont de plus 
inventé un certain nombre de lettres, dont quelques-unes servent 
uniquement à transcrire les mots sanskrits (alphabet galikh) et 
d’autres les mots tibétains. 

Le plus ancien monument écrit en mongol actuellement connu 
est une inscription de cinq lignes, contemporaine de Gengiskhan, 
gravée sur granit et où il est lait mention de son neveu YisnnkA. 
Trouvée sur l'Onon près Je Nertchinsk, conservée au Musée asia- 
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tique de Pétrograd, elle a été traduite et publiée par J. j. 
Schmidt, par Banzarov et par Pozdmeev. 

Vient ensuite le texte d'un cachet mongol apposé en 1246 sur 
une lettre du grand khan Guyuk au pape Innocent IV, et que 
rapporta Plan Carpin (conservée à la Vaticane). Déchiffré par 
M* Pelliot, cc texte doit être publié prochainement par lui. 

Il faut placer ensuite une série d’inscriptions en écriture ’phags- 
pa, les lettres des îlkhans de Perse Argoon et Euldjnïtou à Phi¬ 
lippe le Bel, publiées par Abel-Rémusat et trois nouvelles lettres 
des ilkhans aux papes que M. Pelliot éditera prochainement, 

Li itérai uve. 

La littérature mongole est relativement peu connue. La partie 
la plus importante et la plus ancienne en est constituée par les 
textes historiques, notamment rHistoire secrète des Mongols (en 
chinois : Yuan tch'ao piche), eu 75 chapitres, écrite dés 1240, per¬ 
due en caractères mongols, mais conservée intégralement dans 
une transcription phonétique en écriture chinoise qui permet de 
rétablir le texte mongol original. 

II existe aussi un grand nombre de traductions de textes boud¬ 
dhiques, quelques textes chamanistes, des livres didactiques, 
quelques livres juridiques et médicaux, sans compter les chants 
populaires (épiques et autres). 

Dans l'ensemble, littérature peu originale, voir: Laufer, Ski^e 
der MongoUschen LiteraUtr, Keleti Szemle 1907 (pp. 164-261), 

Les Mongols se sont servis de l'imprimerie dès le commence- 
memdu xiv c siècle (traduction du Kandjour tibétain qui lut reprise 
et terminée en 1623 ; M. Pelliot a rapporté une poésie mongole 
non bouddhique imprimée au xiv e siècle). 

La disparition de ladynastie des Yuan ne ralentit pas lesétudes 
mongoles en Chine. En 1307, l'empereur Yong-Lo fait réorgani¬ 
ser l'Ecole des Interprètes; le mongol y forme la première section 
(sur les huit constituées) avec 38 directeurs ou professeurs. Cette 
école fut reconnue en 16.14 (sous les empereurs mnndchoux) et 
le mongol y conserva la première place. 
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En Corée, le mongol occupa jusqu’en 1469 la deuxième sec¬ 
tion de l'Ecole des Interprètes (après le chinoise: avant lejaponais 
et le niu-tche). 


BIBLIOGRAPHIE 

Il existe peu d’ouvrages en français sur la langue mongole. Comme manuels, 
on peut citer : Georges Soulié, Gramm. (dial, ordos), Paris, 1903; Vitale et de 
Sercey, Gramm. d voc . (diaL des Khalkhas, Péking, 1897; Feer, Table de b 
langue mong. Paris, 1816 (7 folios autographes) k 

11 faut y ajouter la traduction (lithographiée à Pennes, 1870) de la grammaire 
de Schmidt (voir plus loin). 

En outre l'introuvable dictionnaire de Kovalevski contient une partie fran¬ 
çaise. 

En anglais on a encore moins d'ouvrages : Juille, Gramm. (xylographtëe 1838; 
voir Eîtel, Handbook 0/ chtnese Bttddhïsm (termes mongols), Londres, iSSS F voir 
aussi Stanley Lanç-Poole, Catnl. 0/ Or. Coins, t. VI (numismatique mongole), 

lin allemand on trouve les travaux de Gabelenu {Mandschu mong. Gnwnn., 
Cîôttmgen, 1837) de 1 . J, Schmidt (Gramm*, Petrograd, 183 r, traduite en fr., 
en russe, Pet. 1832 et adaptée eu italien par Puiui. Florence, 1878; Dictionn. 
mongûkillemand-russe, Pet., 1831), de Castrën (Gramm. bouriate. Pet., 
1857), de Rang (articles) et surtout de Ramstedt (professeur a Helsingfors). 

En hongrois, études de Rudenz et de Balint. 

C'est en russe qu'ont paru les travaux les plus importants : Robrovnikov est 
l’auteur d'une grammaire du Kalmouk (Kasan, 1849) qui est encore aujour¬ 
d’hui 3 a meilleure grammaire mongole qu'on possède, Indépendamment du dic¬ 
tionnaire de Kovalevski (Kasan, 1846-18x18 en 3 vol.), on a celui de Golsîounski 
(1893-1893), 3 vol., complété en 1901 avec ïa collaboration de Rouduev, Voir 
aussi les grammaires, ch r est orna t h ies et vocabulaires de Popov, Ürlov, Podgor- 
bounski, etc. et les travaux de Kotvidi, Mélioranski et surtout Pozdnieev et 
Roudnev, Grdce à ces deux derniers auxquels il faut joindre Ramstedt, les 
études mongoles ont reçu une impulsion énergique, 

Il existe enfin un article de M. V. Thomsen sur la langue mongole (en 
danois) dans Salin* Konv. Lex ., t. XII, p. 942, 1091. 

Pour plus de détails voir l’article de M. Laufer cité plus haut(p. 232) et les 
bibliographies placées en tète de l'ouvrage de Rouduev, MaUryali po govont 
ïost . Mong. Péîr., 1911 (en russe), et a la fin de Xori-burynlskïy govar, Pétr., 
1913-1914 (en russe), du même. 
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Les 'Lotigoitres et Mandchoux. 

Certains auteurs font remonter 1 histoire des Tongouzes a 1 ap¬ 
parition (les Sou-Chen (ou Si-Chen), nomades qui auraient 
apporté en 2225 av. J.-C. (?) un tribut d’arcs et de déclics à 
Chouen, légendaire empereur de Cliine. « longouze » viPnt de 
donki « hommes ». Cette peuplade habitait encore au 111 e siècle 
av. J.-C. en Mandchourie actuelle, dans la région de Kirin (ou 
Guirin) sur le cours supérieur et moyen du Soungari, affluent 
de droite de l’Amour. Changeant ensuite de nom suivant le clan 
exerçant l’hégémonie, les Sou-Chen seraient devenus successive¬ 
ment lesYi-leou sous la dynastie des Hans, les Wou-ki sous les 
Weï ^ 111 e s. ap. J.-C.) et les Mo-ho (sur le cours de 1 Amour) 
sous les T'ang. Une branche des Mo-ho, lesSou-mo Mo-ho fon¬ 
dèrent au vu* siècle le royaume civilisé de Po-haï (nom de la 
baie de Corée) qui s’étendait sur toute la Mandchourie, i’Ous- 
souri inférieür et la Corée. 

Au milieu du x* siècle ce royaume est renversé par les ICitan 
(voir p. 220). 

En 112 j les K’itan sont renversés eux-mêmes par la tribu 
tongouze des Niu-tche qui s’appelaient avant 1032 les Nin-tchen 
et qui étaient d’anciens tributaires de la Corée. Les Niu-tche 
connus aussi sous le nom de D'gitrà^in ou Jou-tchen, seraient les 
descendants des Sou-chen par les Mo-ho nommés plus haut. 
Leur maison royale s’appelait Idn en chinois, alltun en leur langue 
d’où mandchou ai si 11, ce qui signifie «(dynastie d)’or » (com¬ 
parer le turc ah an « or »). Ils régnèrent sur la moitié septentrio¬ 
nale de la Cliine et furent gens civilisés. 
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En 1234, les Mongols abattent la puissance des Kin (voirp. 220) 
et s'annexent la Mandchourie. Un siècle et demi plus tard, les 
Mongols sont chassés de ce pays où cherchent à pénétrer, avec 
plus ou moins de succès, les Ming. Parmi les tribus tongouzes 
sévit à ce moment la guerre intestine. 

Le chef Nurxnfsi réunit alors les sept aymetn (synonyme mand¬ 
chou du mongol aymaq) des Niu-tche et se fait proclamer empe¬ 
reur en 1616 ; il installe sa capitale à Moukden en 1625. 
T’ai-tsou, tel est le nom de temple ou posthume (miao-hao) de 
ce prince, est l’ancêtre de la dynastie des Mandchoux (Matidgu), 
qui, après avoir renversé la dynastie des Ming en 1644, commence 
à régner en Cliine dans la personne du fils de Nitr.xaisi, Abaxay 
ou T’ai-tsong. En 1636, ce dernier donne à sa dynastie le nom 
chinois de Ta Ts’ing ou Ts’ing sous lequel ellefutconnue jusqu’à 
l’abdication du dernier empereur, le tout jeune P’ou-Yi, de son 
nom de règne Sinan-t’ong, c’est-à-dire jusqu’à la proclamation 
de la République (12 février 1912). 

On ignore l’origine du nom des Mandchoux qui n’àpparaît qu’au 
commencement du xvn* siècle pour désigner l’ensemble des 
nouveaux conquérants delà Chine. Quant à la « Mandchourie» 
elle 11’est ainsi appelée que par les Européens. Les Chinois l’ap¬ 
pellent Cheng-king, et surtout Tong-san-cheng, les «trois pro¬ 
vinces orientales». 

Comme nous l’avons déjà indiqué (p. 219), l’origine tongouze 
des Sienpi et des K’i-tnn est actuellement contestée. Il en est de 
même des Weï « postérieurs » (Yuan Weï)ouT’o-pa qui régnèrent 
dans la Chine du Nord de 386 à 535 et pour la langue desquels 
le Nants'i chou qui porte sur la fin du v* siècle et a été rédigé au 
début du vi e , donne quelques mots en transcription. Ces mots ne 
sont pas tongouzes, mais on n’a pu encore déterminer s’ils sont 
spécifiquement turcs plutôt que mongols (voir Pelliot, L’origine 
de T*ou-Ktm \T oung*l J iiOj 1915, p. 689). 

Distribution géographique. — Les Tongouzes habitent à V Est 
de ilénisséï sur le cours des deux Toungouzka. Ensuite, comme 
voisins méridionaux des Yakoutes et orientaux des Mongols 
(Bourintes et autres), ils s'étendent au Sud de la Lena, jusqu’à la 
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mer d’Okhotsk (moins la presqu'île du Kamtchatka) et la mer 
du Japon (moins la Corée). 

Faute de renseignements il est impossible de donner une classi¬ 
fication exacte des dialectes tongouzes. 

D’après Schretick, on peut distribuer ainsi les peuples qui les 
parlent (pour le bassin de TÀmour seulement), 

1) rameau du Sud ou mandchou : 

tf) dahttr, solon (fortement mélangé de Mongols). 

/>) mandchou, gold, orois. 

2) rameau du Nord ou de Sibérie : 

a) oraison, manegir,birar f bile (sur la rîv. Kour). 

b) oit ht (sur F Amour), oroq (H le de Sakhaline), negda , 
samagir. 

Sternberg qui critique cette classification estime qu’on ne 
saurait, provisoirement, envisager qu’une classification géogra¬ 
phique. 

A ce point de vue, on peut distribuer les populations tongouzes 
de la façon suivante : 

1) Mandchou*, en Mandchourie (carte : r) 3 avec leurs voisins 
immédiats : Dahnr (2), Solon (3), Manegir (4), Birnr (5), Goh! 

(O- 

2) diverses petites peuplades de la Sibérie orientale (;\ l’Est et 
auNordde la Mandchourie) : O rot s (carte -), Ki!e(S'), 01 tin (9), 
Santagir (10), Negda ( 11 ), /nhagir (12)) Lalegir (13), Lamut (15), 
Uiinr (16). Maya (17), Bit ai (18), Kan gains (19), O rot ion (20), 
Oroq de Sakhaline (23). — Les Mandchous appellent orolion 
(« chasseurs de rennes ») tous les Tongouzes en général. Cer¬ 
tains appellent « Tongouzes proprement dits » les Orolion et 
les Lamut (ou « Maritimes »). Les Ollsa s’appellent aussi Mangitn. 

3) Tongouzes de la région de l'Icnisséï ; (carte :2r)et Tsapo- 
gir (22). 

4) Sibo (Sibfi ou Si bd) et Solon dans la vallée de l’Ili à la fron¬ 
tière russo-chinoise. 

Les Mandchous qui occupent les deux rives du Khourkha et 
la rive droite du Soungari sont cultivateurs et éleveurs; les autres 
Tongouzes sont très peu civilisés, beaucoup sont nomades, 
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d’autres semi-sédentaires et chasseurs de rennes. Certains ont 
abandonné la chasse pour la pèche. 

Le recensement chinois de 1918 accuse 1.380.440 Mandchoux 
adultes, dans les huit « bannières » qu’ils forment administrative¬ 
ment en Mandchourie (l’ensemble de la population de cette pro¬ 
vince y compris les Chinois, les Mongols et d’autres est de 
12 millions et demi). Rockhill estime qu’en ajoutant à ce nombre 
les enfants et les garnisons mandchoues des villes de Xan-King 
(prov. de Kiang-Sou), King-tcheou (Hou-pc) et Hang-Tcheou 
(Tche-Kiang), on obtiendrait un chiffre global de 1,500.000 
Mandchoux en Chine. 

D’autre part, d’après le recensement russe de 1897, il existe 
en Sibérie 3.394 Mandchoux (sur la rive gauche de l’Amour, en 
face d'Aïgoun) et seulement 73.110 Tongouzes pour l'énorme es¬ 
pace qu’ils occupent sur le territoire russe, ce qui représente une 
densité vraiment infinitésimale. Voici d’ailleurs leur distribution 
par provinces (avec l'indication des chiffres de 1S97 et de ceux 
de 1911) : pr. d’Amour — 5.005 > 1.328 ; pr, Primorskaïa 
(du Littoral) — 9-298 Ü> 7*896 ; de Yakoutsk— 12.231 è> 
12.930; d’Irkoutsk — 2.192 > 2.614 ! de Transbaïkaiie — 
34.403 3> 39 593 ; d’Iénisséi — 3.172 > 3.276 ; de Tobolsk — 
4 ; de Tomsk — 3 ; de Kamtchatka — 9 * 3 11 > 7* 2I 6 ; l île 
de Sakhaline — 892 > 351. Un seul Tongouze est signalé comme 
domicilié en Russie d’Europe (à Moscou). Le nombre total des 
Tongouzes de Russie passe de 76.503 en 1897 à 75.204 en 1911. 

Comme la plupart des Mandchoux ont abandonné leur langue 
pour le chinois (voir plus loin p. 239 les points où ils ont conservé 
leur langage maternel), on est amené à constaterque 1 ensemble 
de la population de langue tongouze-mandchoue est loin d at¬ 
teindre un million d’individus. 

On a vu que le nombre des Tongouzes décroît. Dans le dis¬ 
trict d’Okhotsk iis ont diminué de moitié en 131 ans. Schrenck 
attribue cette décroissance à la dureté du climat, à l’insouciance, 
à la paresse, au mépris de la femme, aux attaques des cosaques 
russes et à l’oppression exercée parles fonctionnaires mandchoux 
et chinois. Il serait donc nécessaire de relever te plus tôt possible 
les parler» de ces peuplades appelées à disparaître. 
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Ecriture* 


A Limitation de leurs prédécésseurs (les K’itan) qui en 920 
avaient adapté à leur langue les hiéroglyphes chinois, lesNm-tche 
inventèrent un alphabet du même genre en 1119* Un deuxième 
alphabet fut créé peu après sous le nom de « grand alphabet » 
par opposition au premier qui reçut celui de a petit ». Cette écri¬ 
ture a été déchiffrée par Wilhelm Grube (Note prélim* sur la langue 
et Pécrit, des Jou-tchen, Toung Pao, 1894, p, 334-340). Les 
Niu-tehe soumis aux Mongols adoptèrent l’alphabet ouïgour, 
mais leur alphabet national se maintint encore en Mandchou¬ 
rie jusqu’en 1526. Les documents rédigés en cette écriture 
ne nous sont parvenus qu’en très petit nombre. 

Comme F écriture jou*tchen était extrêmement compliquée 
(plus de mille signes), les Man de houx adoptèrent Falphabet 
mongol (ouïgour) dès le règne deNourhatsi en 1599. En 1632, 
on ajouta quelques signes diacritiques. À part ces signes, il n’ya 
qu’une légère différence de « main » entre l’écriture mandchoue 
et Fécriture mongole. Par imitation des habitudes de chancellerie 
chinoises, 1 empereur K’îeu-loilg donna l’ordre, en 1848, d’élabo¬ 
rer, indépendamment des trois modèles d’écriture — l’officielle, 
la semi-officîelle et la cursive — 32 variantes d’écriture mand¬ 
choue carrée pour faire pendant aux 32 variantes également 
artificielles de l’ancienne écriture chinoise. Quelques-unes de ces 
variantes furent employées pour graver les cachets officiels. 

Les imprimés mandchous les plus anciens connus remontent à 
1647. Ils ressemblent extérieurement aux livres chinois et s’im¬ 
priment non avec des caractères mobiles, comme ce fut souvent 
le cas en Corée, mais en xylographes. Ils sont paginés de gauche 
à droite et non de droite à gauche comme les livres chinois. 

Le mandchou langue écrite . 

Ce qui frappe dans le domaine des langues to 11 gouzes, c’est la 
disproportion entre la place qu’y tiennent les dialectes parlés et 
celle qu’y occupe la langue mandchoue écrite. Celle-ci eut la 
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bonne fortune d’ètre conservée, développée et codifiée par 
une série d’empereurs intelligents. Rien de plus instructif que 
la sollicitude avec laquelle les empereurs mandchous, surtout 
R'ang-Hi (1662-1722) et K’ien-long (1736-1795), défendent 
cette langue contre l’invasion des mots chinois, font rédiger des 
manuels, traduire des ouvrages chinois et mongols, établir de 
gigantesques dictionnaires polyglottes. Le mongol n’était pas 
d’ailleurs négligé. En 1708 paraît un « Miroir des langues man¬ 
dchoue et mongole » en 21 volumes, en 1780 un ouvrage an a- 
logue en 24 volumes, sans compter un dictionnaire mandchou- 
mongol-chinois-tibétain en 10 volumes, un aime en 36 volumes. 
Le Brirish Muséum possède mi exemplaire manuscrit unique, 
en 36 volumes, d’un dictionnaire en cinq langues (la 5 e étant 
le turc tchaghataï). En 1780 paraît un aperçu littéraire du mand¬ 
chou, avec grammaire, en 12 volumes, qui a été utilisé en partie 
par Gabelentz, 11 serait trop long d’énumérer les autres ouvrages 
de cette nature. 

Les fonctionnaires étaient tenus à un examen de mandchou. 

Malgré tous ces efforts, la langue mandchoue s’altérait de plus 
en plus — comme prononciation et comme grammaire — au 
contact du chinois et ne vivait que d une vie artificielle dans la 
capitale. Après la mort de l’empereur Hien-fong (1761), les exa¬ 
mens de mandchou sont abandonnés et cette langue n’est plus 
connue à Péking que de quelques isolés. 

L’histoire du mandchou nous offre donc un curieux exemple 
de sauvetage officiel d’une langue écrite destinée à disparaître 
aussi bien à cause de La supériorité de la culture chinoise que du 
petit nombre des Mandchoux. 

Il ne faut pas oublier cependant, comme on Fa lait pendant 
ongtemps, que le mandchou, ainsi que Fa établi M, Roudnev, 
est aussi une langue vivante parlée dans le pays de l’Ilt ou il y 
eut des garnisons mandchoues et dans la Mandchourie du Xord, 
c’est-à-dire dans la province de Heî-long-Kiang (dans les villes 
d’Aïgoun, Merguen, Boutkha, Tsitsikar et les villages environ¬ 
nants) et dans celle de Kit in ou Guirin (dans les districts de S.m- 
sh NingouKa, Ache-ho et Kirin), 
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Le mandchou, en tant que langue morte, a été pendant long¬ 
temps considéré comme un auxiliaire important pour l’interpréta¬ 
tion des textes chinois à cause des traductions înter!inéaires en 
langue mandchoue plus facile à apprendre. 

De. quelques particularités phonétiques. 

Le mandchou possède une voyelle longue (ë). 

La loi de l’hannonie vocalique peut, malgré ses fluctuations, se 
résumer ainsi en mandchou : 

voyelles postérieures : a, o, ô. Ex.: tsaqôran « arbre ». 

» antérieures : à, n. Ex.: a mu « un ». 

» indifférente : i. Ex. miftgau « mille »,dàe!ixnn« rate ». 

Entongouze : 

voyelles postérieures : a, o, tt ; Ex.antqini « lentement » (cf. 
osm. anc. arqttn). 

» antérieures : ii, ô, n, Ex. tinh'tün « monnaie, argent ». 

» indifférente : <\ / j, Ex. âtirkân « vieillard », atirqetn 

« vieille femme ». 

La voyelle / exerce en mandchou une. grande influence sur les 
consonnes qui la précèdent. Devant i, k et ii deviennent ts : g et 
d £ deviennent d^ ; s devient s. 

Lorsqu’un mot est terminé par //, il perd cette consonne eu 
recevant un suffixe qui commence par une consonne : 

ahini « frère aîné », pl. a hâta. 

Il en est de même parfois d’une voyelle finale : il ha « plante » 
pour ila-ha participe passé de tla « fleurir ». 

Lescrases de deux mots paraissent relativement plus fréquentes 
en mandchou et tongouze qu’en turc et mongol. 

meinama pour meme a met « père nourricier ». 

tsihaqô pour isiba 4- aqô « involontairement, « proprement » 
sans volonté ». 

Dans la langue écrite, ce procédé de crase a été en outre déve¬ 
loppé abusivement pour fournir, d’une manière artificielle, des 
termes mandchous correspondant à des termes chinois dont le 
mandchou n’avait pas l’équivalent. 
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Suffixes dé si ne u tic!s dit tongouze et mandchou. 

Malgré I importance que conserve en mandchou et tongouze 
la formation suffixale il est bon de rappeler que ces langues 
accusent un état flexionnel sensiblement plus marqué que le 
mongol. 

I. Suffixes dèsinentieis des noms ton gouges et mandebonx. 

i° Suffixes du pluriel. -— Eu mandchou, la marque du pluriel 
ne s’emploie que pour un petit nombre de mots désignant presque 
exclusivement des personnes [suffixes : sa ( sa, sâ), ta (la), si, ri, 
sâi]. 

mandfji « mandchou », pl. mandfu-sa. 

En tongouze, le pluriel est plus souvent employé. Suffixes : -/, 
-r, -il, -ul , -sa!, -rai,-nasal. 

bira « rivière » ; plur. bira-l. 

Le mandchou, par imitation des « numéraux » du chinois, s’est 
donné un certain nombre de pluriels de classes (da pour les 
arbres ifitlga maisons ; fait êtres inanimés etc.). 

2 0 Déclinaison. —11 n’existe pas à proprement par- 1 er de suffixes 
casuels en mandchou. Les divers cas sont exprimés au moyen 
de postpositions (n’obéissant pas à la loi d’harmonie vocalique). 
En tongouze les particules correspondantes sont devenues de 
véritables suffixes. 

Le mandchou possède les cas suivants : 

Accusatif : biï (tongouze -va). 

Génitif instrumental : i, ni (tong. -fit). 

Datif-locatif : dâ (tong. -du). 

Ablatif : tsi (tong. -(Juq). 

De même qu’en turc et en mongol, le substantif nu peut 
exprimer le complément direct et le complément nominal. 

La déclinaison jou-tchen a la même forme pour le génitif, une 
forme analogue pour le locatif (to, lu) et le suffixe -rob à l’accu¬ 
satif. 

Le tongouze a un grand nombre de cas. Il possède en plus 

Les Langue du Monde, 
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des cas du mandchou : le prolatif (suffi -duli, -h), le comitatU 
(-mm) et l’instrumental {-dit, comparer l’ablatif du mandchou). 

r Rapport possessif. - Il n’existe pas de suffixe possessif en 
mandchou ; on y emploie pour exprimer un rapport possessif 
pronominal le génitif du pronom personnel qui se met avant le 
nom possédé, c’est-à-dire à la place normale du complément 
nominal (contrairement à l’usage mongol). 

Ex. : mini {sîm, nuim, suwâni ) dipim « mon (ton, notre, 

votre) fils ». ., ,. 

L'objet possédé (d£»Jâ) ne recevant aucun suffixe et l objet 

possédant pouvant 11e pas recevoir la marque du génitif (voir plus 
haut), il en résulte qu’un rapport possessif peut eire représenté 
en mandchou parla simple juxtaposition de deux noms, en met¬ 
tant le complément en tète : boo k ooh « les rites de la maison ». 

Le tongouze use du même procédé, mais il se sert également 
des suffixes possessifs qui sont à la i« et 2' personne d’anciens 
pronoms personnels suffixes ou enclitiques (comme en turc et 
en mongol). 

Pronoms personnels Suffixes possessifs. 

t sg. bi • ~ H 

V' pers. | pL bH 

i sg. il ~ s 

r P crs - ï pi. sa ~ SIW > ' huu 


IL Copule longonie cl mandchoue. 

Elle est représentée en mandchou et en tongouze par le verbe, 
ht « être »; mandchou bimbi (comp. tongouze de Nertchinsk : 
hi-si-ni, bi-hi-m) « je suis, tu es... » ; bimbi he « j’étais ». 

Ht. Suffixes dés bien fiels du verbe tongouze et mandchou. 

i° Suffixes des formes nominales du verbe. 

Il existe en mandchou et en tongouze d’assez nombreuses 
formes substitutives (infinitif), adjeetives (participes) et adver¬ 
biales (gérondifs). Certains gérondifs sont constitués au moyen 
d’infinitifs mis à des cas appropriés de la déclinaison. 
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2 U Formes verbales proprement dites ou formes prédicatives 
(ou définies, comme dit Adam), 

Le mandchou se comporte ici comme le mongol, c'est-à-dire 
qu'il fait précéder tantôt des formes personnelles spéciales tantôt 
des participes du pronom personnel (autonome)* 

Ex. bi (■ bd , si, suwa) ara-mhi « je (tu, il, nous, vous) écris.,. » 
(indicatif présent). 

Le tongouze possède des formes personnelles avec suffixe (per¬ 
sonnel) prédicatif. 

Ces suffises prédicatifs sont des suffixes possessifs (= conju¬ 
gaison subjective voir plus haut, p. 213), sauf au présent de 
l'indicatif où il y a un suffixe prédicatif particulier, également 
d'origine pronominale. 
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Le nombre des études parues jusqu’à ce jour ne doit pas faire 
illusion sur la valeur des résultats acquis dans le domaine de la 
linguistique japonaise; ces travaux se ressentent de l’insuffisance 
de la préparation linguistique de leurs auteurs et nous donnent 
souvent des théories sur la langue japonaise, sans se tenir aux 
faits de la langue même. 

Le ministère de l’Instruction publique du Japon recueille des 
matériaux sur les dialectes du Japon, mais ce grand travail n’est 
pas encore près d’ètre achevé, La langue japonaise moderne 
n’est pas encore suffisamment étudiée du point de vue phonétique : 
il nous manque une histoire des sons japonais; la morphologie, 
la sémantique sont peu connues dans leur développement his¬ 
torique, il en est de même pour la syntaxe et la stylistique ; bref 
une histoire complète de la langue japonaise reste encore à 
écrire, et c’est pourquoi nous ne sommes capables d’établir ni la 
parenté de cette langue avec d'autres, ni ses origines. 

Les études déjà faites nous montrent quelle est apparentée à 
la langue des îles de Riou-Kiou et qu’elle a quelques points de 
contact avec la langue coréenne ; quelques emprunts à la langue 
des Aïnou subsistent également dans son vocabulaire. 

* * 

Par sa structure le japonais (dénomination indigène : nibmgo 
ou kokitgo) est du type dit « agglutinant » ; il accuse cependant 
une tendance plus marquée que le turc à unir étroitement la 
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racine avec Les autres éléments, et cela surtout si on envisage 
la conjugaison des verbes* 

Les éléments de la langue japonaise peuvent être divisés en 
éléments dépourvus de flexion et éléments flexionnels* Parmi 
les premiers éléments nous avons le nom, les pronoms et les 
adverbes* 

En japonais le nom est invariable et ne distingue par sa forme 
ni le genre, ni le nombre de 1 etre ou de l'objet qu’il indique ; 
les relations syntaxiques sont marquées par des particules. Par 
exemple : fude « pinceau », fude no sali « le bout du pin¬ 
ceau », fude de kakn « écrire au moyen du pinceau », fude wo 
aran « laver le pinceau », etc. Le mot fude peut signifier « pin¬ 
ceau » ou 0 pinceaux » ; le pluriel est indiqué par un suffixe 
naâo ; dans une phrase on peut dire mina qui veut dire « tous ». 
On indique le pluriel des personnes par des suffixes; ainsi on 
dit sosei « famulus », Soseidomo « famuli », sensei « maître », 
senseitatsi « maîtres » ; mais l'idée du pluriel est moins nette que 
dans les langues indo-européennes, et les mots comme kodomo « les 
enfants )?et iomodatft (faillis » bien que pluriels en raison de leurs 
suffixes n’en sont pas moins employés sous la même lorme au 
singulier. Il y a aussi un pluriel marqué par le redoublement : 
hito « homme », hitobiio « hommes ». 

Les pronoms proprement dits sont peu nombreux et, étant 
donné que le verbe est impersonnel, sont beaucoup moins 
employés que dans les langues Indo-européennes* Il y a d on 
autre côté en japonais beaucoup de noms qui en raison de leur 
sens sont employés pronominalement* 

Les adverbes japonais présentent une certaine richesse : on les 
forme de plusieurs façons : 

1) en ajoutant ht aux formes réduites des adjectifs : mi{iktù 
« bref », mi^jkahi « brièvement » ; 

2) en substituant la particule ni à la particule na des adjectifs 
d'origine chinoise : bnreim a impoli njmmui « impoliment »; 
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3) au moyen d'onomatopées avec la particule to i sorosoro to 
<c doucement » ; 

4) au moyen de la particule to devenue inséparable : ^uttp 
« droitement », kitto « certainement » ; 

5) par le redoublement itahi «fois », labitabï «souvent », tsuki 
« mois », tsitki^uki « mensuellement » ; 

6 ) avec le gérondif employé comme adverbe : ha\imetc 
« d'abord», de hafimem « commencer »* 

Les éléments flexionnels sont le verbe, et l’adjectif dont nous 
parlerons plus loin. 

Le verbe est impersonnel et indique un fait* Les flexions 
du verbe marquent les circonstances de temps et de mode. Cer¬ 
tains verbes ainsi que certaines formes du verbe japonais sont 
censés moins polis que les autres et ne s’emploient pas à la 2 e 
personne, d'autres au contraire sont des verbes honorifiques et 
s’emploient seulement pour la 2 e et parfois pour la 3 e personne. 

Les verbes de la langue japonaise moderne ont trois conju¬ 
gaisons régulières avec i un thème à consonne finale du type yom> 

« lire », kak « écrire », sas « piquer », un thème voealîqueen -e, -ah 
<t ouvrir », et un autre en -i, mi « voir », otii « tomber » ■ et en plus 
des verbes irréguliers surit « faire » et kuru « venir ». Dans les 
formes antérieures de la langue, les conjugaisons du verbe japo¬ 
nais étaient plus nombreuses. 

Nous ne pouvons pas décrire toutes les formes des con jugaisons 
du verbe japonais, mais nous tenons à indiquer que la forme du 
futur en ü, comme ildmaso « est-ce que nous ivirons pas », est 
toujours une espèce de mode éventuel; cest le présent qui est 
employé pour le tutur. Les formes négatives du verbe japonais 
moderne sont surtout composées du verbe -\- la négation h/h qui 
est un adjectif, et pour former les différents temps on se suit du 
verbe “|— naî -fl le verbe « être » aru. Ainsi le passe « je n ai pas 
lu » est yom -|- a -[- nah-\- atUt . 

Le verbe japonais a les voix suivantes : une forme passive 
utarern « être battu », qui a aussi un sens actif de « pouvoir 
battre», puis une forme causative ulaseru « faire battre », et même 
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une forme passive causative ntaresaseru « se faire battre ». De plus 
le verbe japonais a une forme désidérative en ~tai : kakitai « vou¬ 
loir écrire » et une forme « de vraisemblance » en raiii : ka ht 
raiii « (il) parait écrire ». 

Le verbe japonais est toujours conîposé dans le même ordre : 
la racine -f- le thème -j- la voix -j- le temps la négation ; si 
la négation est nnku + verbe tint, les deux dernières parties 
changent de place et nous avons la négation 4- le temps : yom 
a rc liai; afta « cela n’était pas possible de lire ». 

L’adjectif japonais a deux formes : une à flexion, et dans ce 
cas c’est plutôt un verbe intransitif, et une forme sans flexion 
ou il affecte la forme nominale. Les adjectifs à flexion se présentent 
sous une forme telle que la suivante : soit fttka « profondeur » 
(qui ne s’emploie pas isolément dans la langue japonaise moderne) ; 
on a : fttka -j- sa « profondeur », mais fuka + i « profond » : 
ftika -}- ht « profondément » est un adverbe, et fttkaku avec 
les différents temps du verbe « être » tint donne fukakalta 
« c’était profond », jttkakcreba « si c’est profond », etc. Les 
adjectifs sans flexion sont pour la plupart d’origine chinoise ; 
ils étaient originairement employés avec le verbe un ni « être, 
devenir » ; biiubù nam « être pauvre » puis à la fin du xn L ' siècle 
le verbe naru a perdu sa 2' syllabe; il a subsisté sous la forme un, 
et il est résulté de là une classe d’adjectifs qualificatifs comme 
kirei un « beau », bnrei na « impoli », etc. 

L’ordre des mots est relativement fixe en japonais; la position 
des participes et des verbes principaux ne change pas, et en géné¬ 
ral la phrase ne présente pas d’inversion, ni d’interrogation indi¬ 
recte. L’enchaînement des différentes parties est marqué par les 
particules qui ont diverses fonctions et qui indiquent les diffé¬ 
rents rôles des autres mots en devenant aussi prépositions et con¬ 
jonctions. L’ordre est en général le suivant : sujet, complément, 
verbe. Le verbe est toujours à la fin. Par exemple : 

Gahtnen wa kugâtsu gïïîtsi nitsi ni habilitai la. Saniirô ga 
L’année scolaire septembre onze a commencé Sanshifô 
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ritto site ike no onio m vülmmeU iru to 
immobile étang surface fixant (do regard) eta. 

àkim ki ga ikuhon *> naku 

des grands arbres beaucoup (sans quantité de troncs) eau 

1 ' ni mite sono nutta soko m 

fond dans se reflétant (dans) ce de nouveau dans le fond bleu 

sont ga mient. 

ciel était visible. c , -y 

(Extrait de Sanshirô, roman de Natsume Sosev ). 

* 

* ^ 

Si nous considérons le japonais du point de vite l^onéüque 
nous remarquons que ses sons n’offrent aucune difficulté d émis 
sion ■ il évite en général les groupes difficiles soit en mtere 
hnt Jes sons transitoires, qui deviennent indépendants, son en 
remplaçant une combinaison difficile de deux consonnes par une 

“e^e'£ voyelles japonaises est tt^mpk : «ois 

voyelles antérieures t, e, a, — une vo} e e pu- e ’ 
une voyelle postérieure sans arrondissement, u. lour piononcer 
h vovelle » les lèvres restent dans une position neutie u 
^ m une fente étroite, la langue touche presque les gencives 
inférieures et la pointe de la langue est légèrement recourbée 
e" lepaas.il vanne élévation de IVrière-langue (Edward , 
p ”0. P n“ plus dans leur hauteur relative les voyelles ,apo- 

naises occupent la place suivante ; 


& 



o u a e i 


La hauteur de 1 ’» est plus grande que celle de IV Maison 
voyelle n et la voyelle / cm une sonorité p * 
itois amies voyelles japonaises. Une voyelle japona.se, quelle 
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soit longue ou brève, ;i toujours le même son et garde sa netteté 
en syllabe faible ; en général les voyelles sont beaucoup plus 
stables que les consonnes. Grâce à son accent uni le japonais ne 
connaît pas de voyelle neutre. 

Les consonnes japonaises se divisent en trois classes : les occlu¬ 
sives, les nasales et les fricatives. 

Les occlusives p et b exigent une tension musculaire des lèvres 
et une fermeture assez faible. Dans la langue moderne le p initial 
existe seulement dans les onomatopées et dans les mots étrangers 
empruntés. Le / et le d sont formés en appuyant la pointe de la 
langue entre les dents d’en haut et les gencives et en fermant le 
passage avec une partie de la langue un peu aplatie. Les occlusives 
vélaires k et g se forment en approchant du palais la partie pos¬ 
térieure de la langue. Il faut remarquer que pour les occlusives 
brèves japonaises l'occlusion n’est pas complète et l’ouverture 
ne sc fait pas brusquement. Les occlusives sourdes sont souvent 
longues, mais il n’y a pas d'occlusives sonores longues en japonais. 

Les consonnes nasales japonaises ont une fermeture incom¬ 
plète et un faible passage d’air par le nez. Hiles ont une forte 
tendance à l’assimilation, par exemple sando « trois fois », samm/ti 
« trois feuilles (de papier) », savéan « 11“ 3 » et sa ügai « troi¬ 
sième étage ». La nasale dentale a est formée en japonais dans la 
même position que l’occlusive correspondante et la nasale bila¬ 
biale ni se forme dans la même position que p et//. Signalons en 
passant les cas d’épenthèse qui se rattachent à l'assimilation ; 
dans la langue moderne, le mot yilbe « hier soir « devient ytimfa. 

Les fricatives japonaises sont des consonnes à frottement faible 
et elles ne présentent pas une différence marquée entre elles, sur¬ 
tout dans la série h, (.v), f, et la série s, s, x. Les fricatives sonores 
r t -, y, u> ne sont jamais longues, non plus que les fricatives 
sourdes x'\ /;,/, mais s et i sont très souvent longues. Dans la 
prononciation de s etq japonais on observe le phénomène caracté¬ 
ristique de la langue japonaise : position neutre des lèvres 
qui 11e sont pas projetées en avant et longue fente étroite de la 
bouche, tandis que la langue abaisse sa pointe, et que sa face supé¬ 
rieure prend une position large et aplatie. 
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La fricative sonore r devant i, y, e est articulée près de la 
place d’articulation de ! et d;et devant a et 0, c’est un son qui est 
près de /. Les mots étrangers avec / sont rendus en japonais par 
un /■ ; la langue japonaise ne connaît pas de mots indigènes avec 
un r initial. Nous signalerons la prononciation bilabiale de la 
fricative / puis la semi-voyelle ou intervocalique w pour la 
prononciation de laquelle les lèvres ne sont pas projetées en 
avant et où il n’y a pas d’arrondissement et enfin une classe 
intermédiaire entre les fricatives et les occlusives /.r, (f-v'), is. 

L’accent du japonais est moins fort que celui de 1 anglais par 
exemple; l’accent d’intensité tombe souvent sur des particules wa, 
va, tvo, tandis que le mot lui-même est prononcé avec un accent 
monotone et une durée uniforme, mais î! existe un accent musi¬ 
cal qui est facile à percevoir dans les homophones; par exemple : 
bâta « pleine », et bar A « abdomen », àsa « matin » et asâ 
« chanvre » ; de même des mots de trois syllabes avec l’accent sur 
la première, uiisele « montrez». 


Jjf 

* * 

Par son système d’écriture le japonais se rattache au chinois* 
Les Japonais nom jamais eu d’écriture originale : dés le début du 
contact avec la civilisation chinoise,ils ont adopté récritureétran- 
gère. C'est au commencement du v c siècle de notre ère que des 
savants coréens ont apporté des livres chinois au Japon et que 
l’étude de cette langue est devenue obligatoire pour les princes 
et hauts fonctionnaires, Cette écriture idéographique était très 
mal appropriée aux besoins de la langue japonaise. En emprun¬ 
tant un caractère chinois, les Japonais gardaient à ce caractère sa 
lecture chinoise qu’ils modifiaient d’après les lois de leur pho¬ 
nétique et ils lui donnaient en plus des lectures japonaises qui res¬ 
tauraient le sens de ce caractère; ainsi le caractère : « milieu » 
était lu en japonais d’après son son chinois fsü et en japonais 
naka « milieu », ataru « atteindre », 

Dans le texte le plus ancien de T histoire du Japon te Kozikt » 
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compilée en 712, les scribes ont écrit le texte tantôt en chinois, 
tantôt en japonais en se servant pour les mots japonais de carac¬ 
tères chinoisj indépendamment de leur significations seulement 
comme d’un syllabaire phonétique. Les Norilo, les prières 
rituelles, sont écrites delà même manière avec cette petite diffé- 
rence que les flexions des mots et les particules sont écrites en 
caractères moins grands. La première Anthologie des poésies 
japonaises, le Manydsû (vnr siècle), est écrite en caractères chinois 
qui n’ont aucune valeur de signification et sont employés en 
tant que syllabes ; mais afin de varier F aspect extérieur visuel pour 
les mêmes syllabes, on a employé divers caractères qui étaient 
homophones ■ c est ainsi que dans le Manyôiùl les deux dernières 
syllabes du mot tsngitete sont rendues par deux caractères 
différents. 

C’est seulement au ix e siècle que paraissent les deux syllabaires 

proprement japonais le hitakana et le hiragana, tous deux dérivés 

d’abréviations des caractères chinois: mais les deux écritures svl- 

- 1 

labiques représentent seulement d’une manière très approximative 
les syllabes réelles de la langue. 

Le japonais moderne se sert d’une écriture composée de carac¬ 
tères chinois auxquels on souscrit au moyen de récriture sylla¬ 
bique les particules ou les éléments flexionnels. Par exemple : 
To tw latakimaSita « avait frappé la porte » sera écrit de la 
manière suivante : pour le to il y aura le caractère chinois 
qui représente la porte, puis en écriture syllabique sera écrite la 
particule du complément u , o > puis sera écrit le caractère chi¬ 
nois pour « frapper » et enfin en alphabet syllabique himahta 
pour montrer Félément flexionnel du verbe qui est* au passé avec 
« un élément honorifique » mas a. 

* * 


Les bibliothèques des châteaux féodaux et des monastères nous 
ont conservé une riche littérature. Nous avons des copies manu¬ 
scrites des anciens textes des vm e et iX e siècles, encore peu étudiés 
au point de vue linguistique. Les règles de la poésie nationale et 
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le goût littéraire ont contribué à la formation au Japon dune 
langue littéraire qui, avec certaines modifications, s est conservée 
jusqu’à nos jours. 

C’est vers la lin du ix c siècle que la langue parlée a commencé 
de s’éloigner de la langue écrite, pour en différer fortement à la 
fin du xii^ siècle lors des événements politiques qui mirent le 
centre de la vie administrative à Kamakura. Luis la langue japo¬ 
naise a subi un nouveau changement lorsque les représentants de 
la puissance politique et militaire furent rentrés à Kyoto au 
xiv c siècle. Il y a eu des changements dans la langue japonaise a 
la fin du xvi e siècle, puis après la restauration du pouvoir impérial 
Cil 186S, lorsque quelques années plus tard Tokyo est devenu 
capitale et que sa langue a servi pour la formation du japonais 
moderne. 

Nous avons quelques textes anciens comme celui de Gokuraku- 
ganôzoka et celui de llyôèinhisso qui nous ont conservé la langue 
parlée des x c et XI e siècles, puis le « Heikcmonogatari » et le « Kana- 
rongo » qui reflètent le parler de l’époque Kamakura ( 1186- 
i”,) ; puis nous avons plusieurs textes pour la langue parlée des 
époques postérieures. 

La langue japonaise est parlée par les Japonais habitant le 
Japon même : 55.961.149 habitants (i cr octobre 1920), puis par 
quelques centaines Je mille de Japonais qui habitent en Coiée } en 
Amérique, aux îles Formose, Sakhaline, Hawaï, etc. 

Serge Élissèev, 
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Coréens ont inventé un alphabet ,u. leur a permet decnrc leur 

'Tcoréen, par sa structure, est une des langues qu’on qualifie 

usuellement agglutinantes. Tant par son vocabulaire que p. 

^ " grammaticales, elle ressemble beaucoup » l>£ 

nais- unis les rapports de ces deux langues ne sont pas encore 
nais, mais u-s l ‘ l l t . . , c ic-ina/awa : The 

orécisés et des travaux comme celui de M. o- 1 T , ■ 

— fjf “ -TÆ histoi 

riques no°us peTmcttent de supposer que le coréen a snb, auss. 
tles influences du mandchou et du mongol. 

“ .lue le japonais, le. coréen a été 

tnr h civilisation chinoise, cest-à-dire que, < 1 1 . 

SL où h Chine a commencé à exercer son influence am¬ 
atrice, U Corée était encore dans un état pinmt' • 

Le coréen manquait d’une grande quantité de mots «ces 
vocabulaire chinois qu’il a emprunté les mots 
civilisation déjà avancée. Il prend les noms ou es verbes c ^ 
et, en y ajoutant un auxiliaire h,la- « faire », forme un te.ue 
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coréen. Mais dans son aspect morphologique* ainsi que dans sa 
syntaxe, le coréen est resté homogène. 

* 

* * 

Dans son système phonétique, le coréen ne présente pas une 
grande variété. 

Il possède les voyelles suivantes : a oral libre et entravé 
tant long que brefÀ ; a oral libre; o oral libre ou entravé; un // 
oral libre et entravé; un à et un c qui sont actuellement des 
voyelles simples, mais qui ont gardé dans récriture coréenne la 
forme de diphtongues, et enfin un i oral libre et entravé (B. 
Karlgren, Phonologie chinoise , 1915, p. 299-316). 

Les consonnes sont les suivantes : 
p, une occlusive bilabiale orale sourde; 
ni, une occlusive bilabiale nasale sonore; 

une occlusive dentale nasale sonore initiale et finale; 
r, qui eu finale ou quand il est suivi ou précédé d'un n 
devient un / ; 

s } qui en position finale se change en /; 

/, dentale dont ^articulation n’est pas exactement connue ; 
îsQ) affriquée sourde articulée entre / et k; 
k 9 une plosive vêlai te ; 

//, nasale vêlaire. 

Quatre consonnes p, t et h se trouvent aussi sous leur forme 
aspirée p , k 7 / //, ; quatre voyelles a, o y u s’emploient aussi 
avec un yod et deviennent ya, yen s yo 7 yott. 

Les diphtongues de la langue coréenne présentent une certaine 
dit fi culte, La voyelle simple à a, grâce i récriture, conservé 
sa forme de diphtongue. Les diphtongues un offrent une 
semi-voyelle, c est-à-dire un u bref ou non syllabique, qui, 
d ailleurs, n’a pas été étudié dans le détail. 

L’alphabet coréen comprend rr voyelles, 14 consonnes et 12 
diphtongues. 

La langue coréenne possède, comme nous l’avons dit, un a 
long et un à bref, qui donnent des significations différentes dans 
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les homophones ; d autres homophones se distinguent d’après la 
place de 1 accent, dont la nature n’est pas encore étudiée. 

* 

* * 

Le coréen ne connaît nî le nombre ni le genre dans le nom 
commun; le pluriel est marqué, s’il est nécessaire de le faire, par 
une postposition iettl. Les noms étant invariables, c’est au moyen 
de postposîrions que sont indiqués les rapports; mais ces post¬ 
positions sont différentes suivant la consonne ou la voyelle qui 
termine la racine. 

Comme postposition, on a : 

pour le génitif : eut, hein , etc.; par exemple : u la main » 
son -, « de la main » son-eui ; 

pour le datif, des formes : eui-kei, heui-kei, sâi-kei, etc. ; par 
exemple r soti-eni-hi cc à la main » ; 

pour 1 instrumental : mro > m, ro , sâ-rô 3 etc. ; par exemple : 
« par La main » son-euro ; 

pour i ablatif : ei-sye, kd-ro-sye, etc.; par exemple : « de la 
main » son-eisye; 

pour le locatif : ei , xeî 9 soi, etc. ; par exemple : « dans la main » 
sùn-ei ; 

pour I accusatif : râl, ad, had, etc. ; par exemple : « la main » 
son-cnl ; 

pour le vocatif : ye t ya t a, e s etc.; par exemple : « la main » 
son-a . 


Le coréen na pas d adjectifs proprement dits. Ce sont plutôt 
des verbes qualificatifs. 

Comme adjectifs, le coréen emploie les adjectifs chinois fat 
u grand », sio « petit », etc., ou des adjectifs formés d’un sub¬ 
stantif plus la terminaison cil ajoutée au substantif. 

Les terminaisons seurepta, lupin, huopta, ajoutées au substantif 
forment des adjectifs qui ont le sens de « -a b le », par exemple : 
sd « vérité », si II a pi a u véritable ». D autres terminaisons affixées 
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aux différentes termes du verbe donnent des adjectifs ayant le 
sens de « capable », « digne de », etc. 

Le verbe coréen ressemble beaucoup au verbe japonais : il est 
impersonnel, il ne distingue pas le singulier et le pluriel ; le verbe 
est rarement employé avec les pronoms. Ions les rapports se 
distinguent par le contexte et par le caractère même du verbe 
qui peut être plus ou moins poli . Le verbe coréen a des affixes 
qui indiquent le temps, l’aspect et les autres relations des verbes; 
ainsi il peut indiquer si l'on s’adresse à quelqu’un qui occupe 
une position sociale supérieure ou inférieure à la vôtre. 

Le verbe coréen peut être divisé d’après sa conjugaison en deux 
classes : a) Lorsque la conjugaison se fait par des aifixes qui ont 
perdu leurs significations et qui sont devenus de simples parties 
auxiliaires et />) lorsque la conjugaison se fait en agglutinant des 
mots qui conservent leur signification propre. 

Ln général, les formes delà conjugaison du présent, du passé 
et du futur sont simples et régulières; elles finissent toujours par 
a ou e conformément aux lois de la phonétique coréenne. On 
observe la même régularité pour le participe qui est très employé 
en coréen. 

Nous pouvons distinguer quatre conjugaisons en coréen. Les 
verbes avec la terminaison ta, par exemple : pot a « je vois », 
poattet j’ai vu », pokeitta « je verrai » ; puis les verbes se termi¬ 
nant en nya, qui est une lorme interrogative, par exemple : foitta- 
tiya « vais-je? », hannanya « suis-je allé? », kah'innanya 
«irai-je? »; puis la classe des verbes en 0 et en .tu, qui sont 
employés en s’adressant aux supérieurs et aux égaux, par 
exemple : poo « je regarde », poaso « j’ai regardé », pohisso « je 
regarderai ». D’autre part il y a des suffixes pour les temps, les 
modes et les aspects. Les suffixes 111 yen et Jceteun représentent le 
conditionnel, ainsi omyen ou okeieun « si je viens ». 11 existe un 
suffixe causatîf ni, nikka, par exemple : boni « parce que je lais 
cela... » Le suffixe manan signifie « mais », par exemple : pou ta 
mancui « je vois, mais... ». Le coréen a encore plusieurs autres 
suffixes qui donnent au verbe une’signification de concession 
ou d’alternative « quoique » ; un conditionnel restrictif en ya. 
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par exemple : poaya « si je vois seulement »; puis des suffixes 
de temps signifiant « lorsque », « quand » et beaucoup d’autres 
formes compliquées. 

Dans sa syntaxe, le coréen a la même structure que le japo¬ 
nais; le verbe est à la fin ; ainsi une phrase comme : « le bœuf 
coréen est très grand » se traduit Isyosyen soka main !;' enta 
(litt. « coréen bœuf très grand est »). 

La phrase a toujours un caractère descriptif, par exemple : « Il 
y a une belle vue du sommet de certe montagne » sc traduit : 
sanei alla kamycu knkyetï niant'a (litt. « montagne en haut si 
vous allez vue beaucoup »). 


* 

* * 

Les Coréens n’avaient pas d’écriture lorsque le bouddhisme fut 
introduit en 372, et ce sont les caractères chinois qui ont été 
employés. En adoptant toute la civilisation chinoise, les Coréens 
ont adopté aussi l’écriture; ils ont donné seulement aux carac¬ 
tères un usage plus précis phonétiquement, mais ils n’ont 
rien changé à la syntaxe chinoise et continuent d’écrire tous leurs 
livres en style proprement chinois, et c’est encore en chinois 
qu’était rédigée l’histoire de la Corée. Au vil* siècle, un bonze 
érudit, Syel-Tchong, trouva une méthode qui facilitait aux Coréens 
la lecture à haute voix des textes chinois en indiquant les dési¬ 
nences, les postpositions, les terminaisons verbales au moyen 
des caractères plus petits et ayant seulement une signification 
auxiliaire avec un phonème fixe. Ce système qu’on appelait Nido 
« la voie du 1 onctionnaire » 11e s’est pas répandu, et on a con¬ 
tinué d écrire des textes chinois, sans s’occuper de la grammaire et 
du système coréens. 

1 143 (voir Aston, The Onmun tvheninventai? dans Transactions 
of lhe A sia lie Society of Japon, vol. XXIII, 1893, p. 1-4), par ordre 
impérial, tut composé un alphabet pour noter la prononciation 
correcte du chinois. C’est un véritable alphabet qui a comme 
base l’alphabet sanskrit et où pour chaque son voyelle ou coir 
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sonne on emploie un caractère spécial. Les syllabes au moyen 
desquelles on écrit sont représentées par des caractères indépen¬ 
dants qui se présentent sous la forme d’une ligature composée au 
moyen des lettres espacées, qui se combinent en suivant l’ordre 
qui est la règle dans la composition des parties graphiques des 
caractères chinois. 

« Les formes graphiques du coréen sont très faciles et logiques : 
les voyelles ont pour base un trait vertical ou horizontal, eniplojé 
seul ou avec addition d’un ou deux traits perpendiculaiies au 
premier et placés à droite, à gauche, au-dessus ou au-dessous; 
la série des labiales.. .dérive du carré; les gutturales et les den¬ 
tales sont représentées par le carré privé d’un ou deux cotes. » 
(Maurice Courant, Noie sur les différents systèmes il écriture employés 
en Corée dans Transactions of Asiatic Society of Japon, vol. XX 11 I, 

C’est probablement en 372, avec le bouddhisme, que fut intro- 
duite en Corée l’écriture chinoise. 

Dans les années postérieures, les Coréens ont écrit des notes 
sur les événements politiques, mais c’est beaucoup plus tard que 
fut écrite par ordre impérial, d’après les modèles chinois, 1 his¬ 
toire officielle de la Corée. Tous les livres, jusqu au xv e sièJe, 
ont été écrits par des Coréens, qui étaient de très bons sino¬ 
logues. . 

Après l’invention de falphabet, on commença à publier des 
livres en caractères coréens, mais seulement pour les dlet- 
rés et pour les basses classes qui ne pouvaient pas lire les carac¬ 
tères chinois. Ainsi les romans, les nouvelles étaient écrits avec 
l’alphabet coréen, mais on ne cessa pas d’employer les caractères 
chinois dans la composition des ouvrages plus importants. 

La langue coréenne est parlée par 16.S91.289 Coréens habitant 

la Corée et quelques milliers de Coréens habitant la province 
maritime de la Sibérie, 

Serge Hlisséey . 
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LA LANGUE AÏNOU 


Les études contemporaines sur la lan^e aïnou ne jwetent 

—à- 

1 V , * raïnou est le vestige d’une langue que par- 

.«-tsm: 

compte actuellement 20.000 Aïnou qui parlent u-tre ‘ * 
tos l'île Holtlado Çiao), dans la part,a mend.onale de SaUu 

line (,u« les JaponaU appellent Ka«te<0 ci ■ “s ■ 

du m-oupe des lies Kouriles; ^ est aussi 

au a iou[ u nsue aïnou se divise en tiens 

2 C ÎSC en raison de sa phonie 
être considéré comme le plus archaïque. 


+ 

d\t *■ 


Par sa structure la langue aïnou (ce nom ^nita - hom^.) 

a„nb,c à tara» « r homme vtent » (dans o«te_phrase ^ 
amkne représente un nom.nattf ™l> h ““l“^ 1 u „, 

de l’homme » ainu hot tiiseï . - « donne au Juen 
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la langue aïnou 


La langue aïnou a des pronoms personnels possessifs, relatifs, 
indéfinis et interrogatifs et emploie des adjectifs démonstratifs. 
Ainsi, pour la première personne, on a en aïnou les pro¬ 
noms kit, hua ni, haut, tvwkai, — qui sont formés de kit 
« moi » ou « je » -J- an, qui est le verbe « être » i particule 
transfoi niant le verbe en substantif verbal. L’emploi du pronom 
est fréquent et un Aïnou dira : kitaut kit nukara « moi je vois». 

Les adverbes de la langue aïnou sont assez nombreux; ils 
peuvent être aussi formés .au moyen des adjectifs en leur post¬ 
posant la particule no : asiri « nouveau », àsinno nouvellement, ou 
au moyen de la particule kaite ou koro, qui placée après le 
verbe lui communique une forme adverbiale : e. « mander », 
ekatie « mangeant » ; ahnn « entrer », tibnn koro « entrant ». 

L adjectif Je la langue aïnou est invariable et ne distingue 
par sa forme ni le genre, ni le nombre. Le nombre, s’il est néces¬ 
saire, peut être désigné par la particule pu : pirika « bon », 
pirikapa « bons », pou « petit », ponpa « petits ». L'aïnou a 

aussi des adjectils formés par des verbes transitifs que la pré¬ 

position si rend intransitifs et transforme en adjectifs : maka 
« ouvrir », si maka « ouvert », 

Lu ce qui concerne les degrés de comparaison on trouve 
des mots comme : « plus » >ma et « le plus » ijotia. Par 

exemple : pirika « bon », mm pirika « meilleur », i fol Ut pirika 

« le meilleur ». 

Le \erbe aïnou peut être divisé en deux classes ! d’une part les 
verbes qui se terminent en ra ou ro et qui changent cette syllabe 
en n devant le u il un mot auxiliaire et devant rttwe ne, qui est 
aussi un mot auxi liaire donnantau verbe un sens affirmatif ; d’autre 
part tous les autres verbes qui ne subissent aucun changement. 
Ainsi le verbe kik « battre » reste invariable dans toute sa conju¬ 
gaison ; les temps et les aspects sont formés par des mots auxi¬ 
liaires ; « je bats » kti kik, « j’ai battu » ktt kik ni sa, « je battrai » 
kit kik kltsu ne. 
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Pour le présent, ainsi que pour le passé et le futur, le verbe 
aïnou a plusieurs mots auxiliaires, qui montrent les différents 
aspects du verbe, ainsi ht kik ii ri ne veut dire non seulement 
« je bats », mais « je suis en train de battre », comme en anglais 
« 1 amstriking ». 

Pour exprimer le passif, le verbe même et les mots auxiliaires 
restent invariables; seulement au lieu du pronom kit vie la 
première personne nous avons : a-eu a-ett kik « je suis battu » ; 
à la seconde personne le verbe « être » an est ajouté après le 
verbe ou après le mot auxiliaire qui le suit : e-kik-tw « tu es battu » 
et la troisième personne prend un a devant le verbe, a-ktl « il 
est battu ». 

Le verbe aïnou a des mots auxiliaires pour exprimer l’optanf, le 
potentiel, le concessionuel, le conditionnel et 1 hypothétique. 

Pour les formes négatives 011 trouve deux mots sovto ou seemie 
qui se placent devant le pronom du verbe et s’emploient dans 
toutes les formes : iomo kit hk ruwe ne « je 11e bats pas ». 

L’aïnou a des verbes spéciaux qui sont employés quand le com¬ 
plément est ati pluriel : nina « prendre beaucoup (de choses) ». 

Les noms de nombre aïnou présentent un intérêt spécial : le 
système décimal et le système vigésimal y coexistent, Ainsi l’aïnou 
compte sine, tu, re, nie, aiikue (tte est un sultixe) i, 2, 3, *|> 
d’après M. Laufer le nombre 5 est apparenté au mot aske *asîh 
<1 main » ; pour compter de 6 a 1 o (tvau') 1 aïnou lait une sottsti ac¬ 
tion 10 — 4 = 6 huaii] 10— 3 7 arazoan; 10 — 2 = 8 tu pe¬ 

sait ; 10 — i = 9 sine pesai! (dans les deux derniers nombres 
le remplacement de wan par un autre élément n’est pas expliqué 
jusqu’à présent). De « dix » à « vingt » 1 aïnou compte r -j- 10 
sine ikasitua wan, etc., puis pour tous les autres nombres il emploie 
l’unité 20 hotue : 80 = 4 X 20 tue boitte, 100 = 5 X 20 asihte 
bot ne. 50 = 5 X 20 — 10 wan e aiihie bot ne. 

Dans la construction de la phrase aïnou, le sujet est toujours 
au commencement de la phrase et le verbe a la tin ; le complément 
est toujours avant le verbe ; toutes les propositions subordon¬ 
nées précèdent le verbe principal qui est à ta fin. 
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Le système phonique est simple. En tenant compte des sons 
principaux et en ne considérant pas toutes les variations dialec¬ 
tales, nous pouvons dresser la table suivante des consonnes aïnou : 


Gutturales 

Palatales 

Dentales 

Labiales 

Liquides 


occlusives nasales 


k 

«0) 

/ U 

P m 


spi mutes 

h 

s 

s 

W 


Aisni l’aïnou iïa pas d occlusives sonores ; les occlusives k, 
L p, quand elles sont imervocaliques, et surtout devant m 
deviennent sonores, mais non pendant tout le temps de leur 
articulation. La spirantepalatale ,f a tendance à devenir un Zpala- 
talisé comparable à celui du polonais et sa prononciation n'exige 
pas que les lèvres soient projetées en avant. Comme liquide, l’ai— 
nou a seulement le r qui d’après Tabbé Kousselot est une semi- 
occlusive ; dans quelques dialectes, / existe mais comme une 
modification de r* 

Comme voyelles fondant males l'aïnou a : a , c, /, o } u. 
L’abbé Rousselet indique que a 3 t\ et o peuvent avoir trois qua¬ 
lités différentes de timbre comme en français* Laufer distingue 
dans le dialecte deSakhaline huit voyelles et deux semi-voyelles* 


La langue aïnou ne connaît pas d’accent d’intensité, mais il 
existe un accent musical qui change les voyelles brèves en longues. 
L'aïnou distingue ë « manger » et e « venir », àîai « chaise » 
et ai Ai « prix ». 


* 

* * 

La langue aïnou n’a pas de système d’écriture, et elle ne pos¬ 
sède pas de littérature écrite, mais le folklore est assez riche en 
légendes (utsa'skoma) contes, chansons d’amour, de voyage, de 
pêche, etc. 

Serge Élisséèv. 
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Les langues de la famille dite hyperborecnne ou « paléoasia¬ 
tique » sont encore peu étudiées. La répartition en est indiquée 
sui* 4 a planche 6 . 

A l'Ouest est parlé le youkaguir {yttL'agir) ; plus a 1 Est, le 
tehouktche Qjuktsî) est parlé par une population de 10.000 indi¬ 
vidus qui habitent la Sibérie au Nord du fleuve Anadyr; du fleuve 
Anadyr vers le Sud et le Sud-Hst jusqu’à la presqu île du Kam¬ 
tchatka, se parle le lcoryak. Dans la presqu’île du Kamtchatka, et 
sur les ües Kouriles il y a une population de 3.000 habitants qui 
parle le kamtchadal ; enfin le guiliak est parlé dans le Nord de 
l’îlede Sakhaline et sur le bas cours du fleuve Amour. 


* 

* * 


Le guiliak forme les mots par juxtaposition des éléments. Le 
dernier mot de ia série veste invariable, tandis que les mots pré¬ 
cédents subissent des changements phonétiques, ainsi tsaxr 
« trois » et rttk « fois » deviennent tîrah « trois fois », 

Le nom guiliak reste invariable ; les relations avec les autres par¬ 
ties du discours sont marquées par des postpositions qui indiquent 
les différents cas et remplacent nos prépositions : par exemple : « le 
bateau » mu ; « du bateau » (c’est-à-dire « en sortant du bateau ») 
mu-x. La postposition -rex correspond au datif et- la postposition 
■ax à l’accusatif. Le cas peut être indiqué aussi par l’ordre des 
mots ith-taj (père-maison « la maison du père »). 
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Le pluriel des noms est indiqué par la postposition xim qui 
peut être omise si le sens de la phrase indique que le nom est 
au pluriel. 

Pour les noms d’êtres inanimés, le guiliak n’a pas de genre; mais 
pour les noms d’êtres animés, le genre se distingue par l’addition 
d’un mot qui indique s’il s’agit d’un homme, d’une femme, 
d’un mâle ou d’une femelle, par exemple : tso « poisson » anx- 
Iso « femelle du poisson » ; « l’amie » sc dit : ndfx-ianx, de 
najx « ami » -j- saux « femme ». 

Le verbe guiliak a deux conjugaisons queM. Sternberg appelle 
non flexionnelle et flexionnelle. 

La forme non flexionnelle conserve pour toutes les personnes 
et à tous les temps la terminaison de l’indicatif en nd et, sale¬ 
ment pour désigner le pluriel, prend la terminaison a-hh. Le seul 
changement qui soit admis dans cette conjugaison est l’intercala¬ 
tion d’inlïxes entre la racine et la terminaison ttd. Ces infixes 
servent à désigner le temps (comme par exemple i, in pour le 
futur) ou differents aspects, etc. 

La conjugaison flexionnelle a la particularité suivante : chaque 
temps a deux désinences, une pour la première personne du sin¬ 
gulier et pour toutes les personnes du pluriel et une autre pour 
la seconde et la troisième personnes du singulier. TI existe seule¬ 
ment une exception, pour un temps passé, d'ailleurs peu usité, 
qui a une désinence pour les premières et deuxièmes personnes 
et une autre pour les troisièmes personnes (singulier et plu¬ 
riel). 

Exemple du verbe régulier de sens « marcher, aller », au par¬ 
fait (temps du récit). 

singulier t rc personne ni vit 
2 me — tii vir 
3 me — bit 11 d vir 
pluriel i r ' personne mjs'n vit 
2“ — U in vit 

jine - 77» vil 
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Les temps du verbe guiliak peuvent être divisés en huit classes, 
comprenant premièrement ceux qui ont une signification impré¬ 
cise et peuvent s’employer pour rendre deux temps d’autres 
langues comme par exemple ni vind» je vais » et « je suis allé » 
ou niviimi « j’irai, je vais » ou « je vais aller » ; ensuite les temps 
qui ont une seule signification précise. 

Comme particularité du guiliak il faut noter que le participe 
et l’infinitif s’accordent en personne avec le verbe qu’ils déter¬ 
minent. 


* 

+ * 

Au point de vue phonétique le guiliak est assez riche. 

Ses voyelles sont : et, a, e, i, 0, u, i, /. 

Le g se prononce en touchant avec le bout de la langue les 
dents inférieures ; le son / se prononce comme 1’/ profond du 
russe, mais avec la bouche plus ouverte en avançant la mâchoire 
et en abaissant la lèvre inlérieure. 

Les consonnes sont les suivantes : b, v, w, h,g,d, 7, I;, l, m, n, 
p, r, s, /, f, .r, 1 s, ts, s. Parmi ces consonnes, les consonnes sui¬ 
vantes peuvent devenir palatales : v, d, 7, /, n, s, t, ts, t's. 
On rencontre des consonnes aspirées : b', g\k\ n , p , i\ 
ts' ; un r et une sorte de g ; une série composée des consonnes 
7, 7, k, r, s, x, ts, 13 , 3 , avec une prononciation spéciale (ces 
consonnes sont prononcées en touchant les dents supérieures avec 
la surface du dessous de la pointe de la langue) ; des consonnes 
k , .v, prononcées en touchant les dents inférieures avec la surface 
du dessus de la pointe delà langue. Ces consonnes de timbre par¬ 
ticulier influencent la prononciation des voyelles qui les suivent, 
ce qui explique chez certains auteurs la notation d’un e particu¬ 
lier lequel est au fond le même e que nous avons noté, seule¬ 
ment avec un timbre différent à cause de la consonne précé¬ 
dente. 

Le guiliak distingue des voyelles brèves et longues ; les 
voyelles a, e, 11, ont souvent une terminaison assez longue qui 
prend le caractère d’un b. Les voyelles ont tendance à prendre 
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une intonation musicale parce que les Guiliak ont un parler 
chantant. 

La langue guiliak n à pas d'écriture. 

S. Hlisséev. 
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LES LANGUES PROPRES 

DU 

L’ASIE ANTÉRIEURE ANCIENNE 


Un classement scientifique de ces langues établi soit en consi¬ 
dération de leurs types linguistiques respectifs, soit en fonction 
de leurs degrés d’affinité avec des idiomes voisins ressortissant 
d’autres familles présenterait, cela va sans dire, un intérêt majeur. 

A un tel classement, toutefois, bien des raisons s’opposent 
encore, pour le moment : 

d abord (du moins pour une partie d’entre elles) l’insuffisance 
ou la pauvreté relative de notre documentation ; 

ensuite — et ceci s’applique notamment aux parlers du groupe 
géographique anatolo-taurien — le caractère récent et, nécessaire¬ 
ment, provisoire de nos informations. 

L’on ne saurait, enfin, négliger de signaler la nature exception¬ 
nellement diverse et délicate que l’étude des idiomes propres de 
1 Asie Mineure ancienne doit à une histoire politique passable¬ 
ment longue dont le détail nous échappe dans une très large 
mesure, mais que l’on entrevoit avoir été, par périodes, plutôt 
agitée, et que des facteurs économiques, des combinaisons diplo¬ 
matiques, des entreprises militaires semblent avoir, comme à 
plaisir, compliquée. 

Force nous est donc de nous en tenir au classement purement 
géographique qui présente, en tous cas, le double avantage d’être 
clair et de ne rien préjuger quant aux connexions éventuelles de 
ces parlers-entrc eux; connexions soit incertaines, soit ignorées, 
pour le présent. 

Les langues de l’Asie antérieure que l’on dénomme, par coin- 

Les Langues du Mùttde, jg 
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modité pure, langues üsiantqttes (terme qui ne préjuge aucune¬ 
ment de leurs corrélations mutuelles), ou ahnodiames (ce qui 
implique l'hypothèse qu'elles ont toutes pour berceau \'Arafat), 
ou bases, kit siennes (ce qui ne signifie, peut-être, pas grand* - 
chose), peuvent donc se répartir, à ce point de vue, en trois 
groupes : 

A. — Basse-Mésopotamie ; 

B. — Régions montagneuses périphériques et péninsule d’Asie 
Mineure ; 

C. — Prolongements méditerranéens (pariers des îles, 
étrusque). 

* 

* * 

A, — Basse-Mésopotamie. 

C'est ici la région propre du sumérien. 

Le sumérien est la langue non-sémitique des plus anciennes 
inscriptions actuellement connues. C est pour elle qu’a été créée, 
croit-on, récriture hiéroglyphique qui est devenue, au cours des 
siècles, le cunéiforme. 

Cet idiome 1 était celui de tribus descendues, selon tome appa¬ 
rence, de Y un des hauts pays voisins, antérieurement au j c mil¬ 
lénaire av. j.-C* ; tribus qui ont donné à leur nouvel habitat sa 

i- Spécimen de sumérien (emprunté à St. Langdon, The stimerian Lüïu 
C ode comparai with the Code of Hammnrabi, Journal of the royal a si a tic Society, 
1920 , ocu, p. 498 ): § 3 : h t 7 â 2 t. 

17 tukundlhi (*) gain (*) si (*) [un] homme ( 3 ) 

18^/xïar (ï) gain ( 4 )-Avï (*) jardin ( 5 ) d'[unj homme (+) dans Q) 

19 gis ( û ) in sIg ( 7 ) [du] bois ( É ) coupe (?) (ou prend) 

20 jtmS ( s ) nuMia (?) ku-baMnir (**») t/i ( É )mine (?) d’argent ( ia ) 

21 ni laie (”) il pèsera ( lI ) (— il paiera) 

(*) < â y/ ça} = exister ; (J) gi.J = bois -j- îar — verdure (s); = suffise 

exprimant un sens adverbial , correspondant pour le sens a un génitif locatif ; 
C 7 ) Sr & seul a le sens verbal ; ta fait référence â un sujet éloigné = en 
l’espèce gain 1. 17 ; (") laî seul = peser ; ni — autre graphie de in \ e paraît 
être une finale emphatique. 
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plus ancienne organisation politique et religieuse, en même temps 
que les fondements de sa future civilisation. 

Leur domaine, dont Nippur était le centre cultuel, et dont les 
villes principales étaient Kis, Lr, Isin, La rsa, Lagas, englobait 
route la région de l'Euphrate inférieur, du site de Babylone au 
Golfe persîque. 

Nous ignorons le sens — vraisemblablement religieux — de 
1 ethnique Su/tter. Nous savons seulement que les groupes de 
langue sémitique., successeurs politiques des Sumériens dans Le 
paySj en ont tiré le dérivé Su ment. C’est pourquoi les mots 
iitnwri ^ langue sttincrienne^ qui leur servaient à désigner ce 
parler, s’opposaient à celui d 'Akkadn, qui s’appliquait "a leur 
idiome à eux f , que nous dénommons également assyro-lmbyh- 
nien . 

L existence d un peuple et d’une langue sumériens, distincts des 
peuples et des langues sémitiques de Basse-Mésopotamie, est 
aujourd’hui démontrée et ne saurait plus faire doute pour per¬ 
sonne 2 . 

Les monuments linguistiques sumériens consistent exclusive¬ 
ment en inscriptions — soit en caractères linéaires (type le plus 
archaïque, encore proche de l’image primitive), soit en cunéi¬ 
forme proprement dit. Ces inscriptions sont gravées sur pierre 
— souvent très dure : dlorite, serpentine, etc, ; statues, vases, 
cylindres, cônes, bornes, palettes ou analogues —; ou sur pâte 
d argile de forme variable : cônes, tablettes, etc. Les plus 
anciennes qu on connaisse à 1 heure actuelle, remontent à 4000 
av. J.-C. environ. 

De cette littérature, qui comprend des textes de toute espèce : 


r Cette terminologie, du fait des polémiques échangées h l’occasion de la 
question sumèrkmit, est restée longtemps flottante et Von trouve des ouvrages 
où üccadten — stmeritn. L'accord, aujourd’hui, est réalisé sur la base indiquée 
ci-dessus. 

2. Voir le Manuel de hossey â ce sujet. — Personne ne soutient plusaujour- 
d hui que le sumérien ne soit qu’une autre graphie dune langue sémitique. Mais 
certains assvro-babyIonisants émettent encore des doutes sur la valeur des tra¬ 
ductions actuelles au point de vue linguistique. Il 11e saurait être question Je 
discuter ici leurs arguments, mais ces réserves étaient à signaler. 
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économiques, juridiques, administratifs, historiques, îcligicux, 
astrologiques, mythiques, poétiques, philologiques etgrammati- 
eau jc, la plus grande partie, de beaucoup (peut-être 1 même la 
totalité), nous a été conservée par des sémites ou, du moins, par 
des scribes déjà, sémitisés, parlant par conséquent, et écrivant 
couramment aussi en dialecte sémitique. 

Ceci explique pourquoi le sémitique de Basse-Mésopotamie 
renferme tant de traces d'influence sumérienne rt . Inversement, le 
sumérien se pénétrera plus tard Je sémitisme* 

Langue de récriture, langue du culte, langue des livres, le 
sumérien doit a ce triple caractère de s être maintenu pendant 
des siècles au milieu d'une population faisant usage d'un idiome 
tout autre* 

Ace concours de circonstances nous devons — malgré d'iné¬ 
vitables fautes dans la transmission des textes — un nombre 
appréciable de bilingues, parmi lesquels figurent de véritables 
dictionnaires et des traductions juxtalinéaires- 

Cette production littéraire parait être restée relativement vivace 
— à peu près comme le latin au moyen âge — jusque vers 
2000 av. J.-C. Passée cette date, le sumérien demeure quelque 
temps encore langue officielle ; mais, de plus en plus, il se con¬ 
flue dans son rôle de langue liturgique et savante, objet d étude 
des prêtres, des scribes, des lettrés. Sous ce dernier aspect la phi¬ 
lologie sumérienne a survécu, sans rupture de la tradition, jusqu a 
Pépoquedes Àrsacides (m e s. av. J.-C.)» 

L’on y distingue deux formes dialectales, de structure grain - 
matïcale sensiblement identique dans l’ensemble, mais compor¬ 
tant de nombreuses divergences de détail L La plus ancienne 
portait le nom d *emc^KU ; l’autre celui d 3 emc-sal. 

u Cette forme dubitative est rendue nécessaire par notre ignorance des con¬ 
ditions dans lesquelles tous ces textes ont été transcrits. 

2- Des traces de su nié rien se retrouvent dans 1 hébreu biblique également. 
Ex. Mykül te palais, temple » < sumérien : e k/gtjl « maison grande ». L on 
pourra consulter à ce sujet S. Laxdhrsdorfer, Sntuerischts Sprachgut ïm Aiim 
Testamentt Leipzig, 1916 (Beitr. ïur Wîss, vom A, 1 . Heft 21). 

3. Comparer les formes eme-KU : agar « champ # dimer y dtitgir , âigt' 


SUMÉRIEN 


2 77 


Ces deux formes de la langue se retrouvent dans tout son an¬ 
cien domaine, 11 est, dès lors, impossible d'y voir des modalités 
contemporaines d'un même archétype. L’on doit donc présumer 
q neme-KU et eme-sal correspondent à deux périodes nettement 
tranchées de son histoire. Les textes religieux, presque tous 
certainement postérieurs 112500 av. J.-C., sont, pour la plupart, 
rédigés en eme-saL 

Les caractéristiques essentielles du sumérien sont : 
an point de vite phonétique ; la richesse relative de son système 
articulatoire, que la graphie cunéiforme nous dissimule, malheu¬ 
reusement, en partie, mais que la comparaison des variantes 
orthographiques permet, du moins, d'entrevoir. 

En voici les principaux éléments, en l’état actuel des recherches 
(sous réserve des controverses pendantes) : 

Voyelles a 7 ù J 7 (p.-ê. ù écrit d), e écrit a-e ou e-(i) 

Semi-voyelles : y w 
Cou sonnes : Labiales : p b m 
Dentales : i d n 
Gutturales : q k b g g c (?) n 
Palatales : h 
Sifflantes : s ^ 

Chuintantes : s £ 

Liquides : I r 

Liquides eacuminales : I (?) 

Liquides nasales : / (?) 

Aspirées : h (2 variétés encore incertaines). 

Il y a lieu, en outre, de remarquer la tendance marquée du 
sumérien à la palatalisation, à la labialisation et â F harmonie 

te brillant, dieu >1 ; g'é-gtil =— « 'excès, abondance » : h\mun = « pays )> : aux 
formes etnesal de même sens : adar, dimir e: di nantir, garni t kanaga. 

(La graphie K U indique qu’il s'agit d’un idéogramme énoncé sous sa valeur 
convetilbfnielle 7 sn prononciation syllabique demeurant réservée.) Le sens de ces 
deux termes reste incertain ; le premier, eme t doit se traduire « langue » ; pour 
j al et K U il y a controverse. Voir a ce propos St. L.vngdon, Sitm . £mw Code, 
pp. 3 et q, r 2, et Hauft, Zeitsch, jfir Assyr XXXL pp. 240-247. 
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vocal ique 1 ’ l'abrégement des mots par chute d’initiale 2 ou de 
finale 5 qui modifie parfois jusqu’à en rendre ridentification 
malaisée des éléments grammaticaux essentiels ; 

an point de vue morphologique ; la brièveté ordinaire des formes, 
dont un grand nombre sont monosyllabiques L l’absence de diffé¬ 
renciation extérieure entre les diverses parties du discours: nom, 
verbe, adverbe, etc. *; l’absence de distinction morphologique des 
genres , I inexistence d’une flexion proprement dite ; remploi 
de préfixes, infixés et postfixes pour exprimer les rapports syn¬ 
taxiques c \ 

Les conséquences, aux points de rue morphologique et syntaxique, 
de la multiplicité des monosyllabes et de l’abondance extrême des 
homonymes se manifestent : 

a) par un large recours à la composition, tant pour former des 
noms, que des verbes, adverbes ou prépositions 7 ; 

1. CAst-â-d, a grouper dans Un meme mot des phonèmes vocaliques de 
même catégorie ; soit graves = a u ; soit légers = e /. 

2. Les gutturales et les nasales, notamment. 

3. Même remarque. 

4. De là un grand nombre d'homonymes, de sens fort différents : 

Ex. : ihi — « demeure » : « chambre » ; « bon » ; « aller» ; « apporter » ; 

rt parler * ; « pays >> ; tr assembler j ; v bâtir » ; et faire cuire » ; w combat * ; 

« avec jï ; 

me =z ci appel » ; « appeler », « crier » ; <t combat » ; et homme », « mâle » ; 

« ciel » ; « faire » : « mère « Langue 1 ; 

ku ~ « jeter » ; « coucher » ; « se coucher » ; « louer » (une maison) ; 
« arme » ; u brillant » : « hydromel etc. (Ces ex. sont empruntés aux 
lexiques de la Gram, et Chreslom. de S. Laxgdon, et au Ghisat de Deutzscu). 

y Eu principe le vocalisme des verbes est en e t i ; celui des noms en u 3 
mais les exceptions sont nombreuses : ainsi nad — te être couché » ; ha r = 
« tourner » ; tar = « couper » ; tu'gin — « chambre » ; îig — <r cou », etc. 

6. Citons, A litre d’ex, ; r, L du, tu (les 2 premiers avec vocalisation variable 
soit antérieure, soit postérieure à la consonne),'postfixes exprimant des rapports 
casuels : mouvement vers, action ou objet, locatif, temporel t en usai, etc. ; ni, post- 
fixe du pluriel indéterminé : go postfixe des rapports directs ; hi des rapports 
obliques ; préfixes : al, an, nt t am, me , etc. : infixes : r(a ), S(ii) f da, ta, etc. 

7. Voici un ex. du procédé, d'après le Gtossar de Deutzsch : soit le mot 
a-gu-^i-ga — h croissance de la force » ; il sc décompose en : a = k force 
gu — 0 cou » ; gig — « lever, se lever, faire se lever » ; a — élément suffixe; 
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h) par l'importance considérable attachée à la construction syn¬ 
taxique, construction qui parvient, flans une certaine mesure, à 
suppléer aux insuffisances évidentes de l’appareil morphologique. 
— Détail à noter : le verbe se place à la fin de la phrase l . 

L’emploi de déterminatifs idéogrammatiques permet, en outre, 
du compenser quelques-uns des inconvénients résultant pour le 
lecteur de L’indétermination grammaticale et de la polysémie 
lexicologîque signalées tout à l'heure. Sur ce point spécial, les 
ressemblances avec Vusage graphique égyptien sont parfaites. 

Les obscurités fréquentes occasionnées par /emploi d’un sys¬ 
tème d’écriture qui comporte de nombreux polyphones 2 ; les 
variations ou confusions d’orthographe résultant, soit des difiè¬ 
rent es écoles suivies par les scribes, soit de leur insuffisance, 
soit de leurs erreurs ; le rôle important des idéogrammes ; notre 
ignorance quant à la valeur phonétique des déterminatifs (dont 
on ne sait s 3 îls doivent ou non se prononcer) ; L’indécision qu’en¬ 
trai lient les signes combinés t dont l'interprétation prête assez sou¬ 
vent à l’équivoque ' l'action des tendances phonétiques mention¬ 
nées plus haut ; l’inconstance, malheureusement fréquente, de la 
construction ; quelque irrégularité dans l’usage des terminaisons 
dites casuelles ; Fhomonymie de maints suffixes 3 , donnent au 
sumérien une physionomie à part qui n’exclut pas une impres¬ 
sion d’incertitude et d’obscurité. 

L’extrême antiquité de cette civilisation et de ses restes suffit 
à rendre compte des difficultés éprouvées. Ici, comme dans les 

le loue aboutissa 111 au sens de matin parce que c'est le moment on Venergie solaire 
commence à croître, 

1. Le pronom personnel possessif a deux formes (indépendante et suffixale) 
qui sont, respectivement, pour les trois personnes sing. et plut. : 

Sg. m(t) -m(ji) PL mené nië(n) 

ÿ/jtï letie -inné 

nî/hl -nîj-bi eue bine -eue ; -ninie, -biwe, -bette 

(formes du rapport direct)* 

2. Tel signe courant possède les valeurs : gqaui, g/har, mat/d, sadjt, lui, 
nat/il , h/gin. 

3. Ainsi le suffixe -eue du pluriel indéfini personnel est identique au suffixe 
possessif de sens « leur ». 
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Textes des pyramides, la moindre métaphore implique toute une 
conception du monde et delà vie :i laquelle nous ne participons 
plus depuis bien des siècles. Cela seul constitue une grave cause 
d'hésitations., 

11 faut tenir compte, également, de l'isolement linguistique du 
sumérien. Après qu'on a, tour à tour, essayé de le rattacher à 
l'indo-européen, a T « ouralo-altaïque » 3 à l’égyptien, au sémi¬ 
tique, au mandchou, aux langues du Caucase, ou d'y voir un 
idiome d’un type linguistique similaire à celui des idiomes afri¬ 
cains, la plupart des spécialistes ont, aujourd'hui, renoncé à lui 
trouver des parents, La question, en réalité, n'est pas encore 
mûre et, sans doute, convient-il d attendre, pour I aborder utile¬ 
ment, que la plus ancienne Asie centrale et mineure nous soit 
mieux connue. 


* 

* * 

B. — Régions montagneuses périphériques 1 
ET PÉNINSULE d'àSÎE MINEURE 

Mitannïen. — Non loin de la Basse-Mésopotamie — 011 l'ono¬ 
mastique personnelle montre que desgroupes de ce stock s'étaient 
introduits de fort bonne heure 2 —, se rattachant toutefois — 

i* Voir le croquis a la fin du chapitre, page 509* 

2, Des noms propres mitanniens apparaissent nombreux en Mésopotamie 
dés avant la première dynastie de fiaby lotie (avant 22 25 av. J.-G.). La 
présence de gloses mitannienn.es dans des tablettes de correspondances écrites 
.de Nuchassier de Du ni p en Ccelésyrie témoigne également delà présence 
d’un élément mitannien dans cette région. Ceci fixe approximativement les 
dates-limites de nos informations, soit 2200-1400 env\ av, J.-C. Au sujet des 
noms hétéo-niitaomens en Mésopotamie voir : A. Ungnad, Unie) mehitngen 
liiiîen im VU Hefie der Fonhrùs. Sihri/tdetikm^ vnôffcntL Urhmden au* DU but, 
etc. Leipzig-Baltimore 1909 (Beîtrâge zur Assyr. 11, Semît. Sprachwiss. 1909, 
T. VJ f Heft j.) et À* T. Clay, Rütite-Milannian name éléments (pp. 28-5^ des 
Petsoiuü Nanm from cunet/orm inscriptions of the Cassile permit Yale Oriental 
séries, vol. 1 , New Haven-Londres-Oxford 1912)013 l’on trouvera les éléments 
suffisants pour une bibliographie plus étendue. 
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bien que d'une manière encore-assez mal définie — à d'autres 
langues de l’Asie Mineure anatolo-cappadocieiine, se parlait 
l’idiome mitanmen 

De ce parler nous ne possédons, à part de nombreux noms 
propres, qu'un seul texte de quelque étendue et bien conservé. 
Ce texte est une lettre de la collection dite de Tell-el-Amarna, 
lettre en graphie cunéiforme, naturellement, pourvue d’une 
riche vocalisation L 

Le style de ces sortes de documents et leur plan ordinaire 
étant bien connus, bon a pu, sans trop de difficultés, déterminer 
le sens d'un certain nombre de vocables. Tels : ipn = « roi » ; ialii 
— et fille » ; umxni — « pays >3 ; hiyarohh = « or » ; gnl = 

« dire » ; bas — « percevoir », L'on a pu, en outre, isoler cer¬ 
tains pronoms et suffixes, ex. : -n(j) — i rc p* s. ; -al = 2 e p. 
s. ; -a = 3 e p. s., etc. 

Comme l’on pouvait s'y attendre, le mîtannîen renferme des 
emprunts sémitiques. Ex. : sia = « dent » (hébreu : ÏJn 9 même 
sens) ; sitii =-« deux » (hébr. senâïm ). Il comportait également 
la présence d'éléments (sacerdotaux ?) aryens, à en juger du 
moins par la mention des divinités Iitdra s Vantua, les Nasatyas N 

Le détail du fonctionnement grammatical demeure, nonobstant, 
assez loin iTètre éclairci, 

1. LeMitanni était un petit royaume situé a rOuest de la Mésopotamie et 
qui entretenait des relations assez actives avec la confédération liétéennc, Y Ar¬ 
ménie occidentale et la région du Liban, 

2. il est, d’ailleurs, possible que cette richesse apparente résulte en grande 
partie de récriture employée. Les syllabaires demeurés encore proches du 
type hiéroglyphique originel sont nécessairement de très imparfaits témoins 
phonétiques. Exemple : le chinois et les transcriptions grecques en caractères 
cypriotes, 

5. C’est h forme mitannienne correspondant au grec khrüsôï et à l’hébreu 
Ijântf, termes allogènes dans l’une et l’autre langue. Noter que l’s inter- 
vonalîque a passé a l’aspirée dans ce mot alors que. celle de Xusntyti s’est main¬ 
tenue, 

,j. Le dernier travail sur cette question est celui de Stem Künow, The tuyau 
godsof lhe Mi tan n i peopîe (publ. de l’Institut de rUnivcrsité de Christiania), 
1921, 
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L'une des caractéristiques essentielles de cette langue est 
remploi qu'elle lait d’éléments morphologiques mobiles qui 
s'accolent les uns à la suite des autres, suivant un procédé ana¬ 
logue à celui que Ton constate en hongrois, en turc et dans bon 
nombre d’idiomes du groupe caucasien. 

La juxtaposition de ces cellules grammaticales permet d’expri¬ 
mer les modalités habituelles de la pensée. 

Le sens d un bon nombre encore de ces formes demeure toute¬ 
fois incertain, mais le principe paraît acquis. 

Quant au système phonétique, ou occlusives sourdes et 
sonores sont confondues, il parait, dans son ensemble, rappeler 
d assez près celui des idiomes sud-caucasiens : géorgien, mingré- 
lien, so uane, laze î . 

La grande extension des noms propres de ce groupe autorise 
à présumer que cette langue a joué autrefois un rôle important 
dans la péninsule. 

Géographie et économie mercantile suffiraient, au reste, à jus- 
tifier la diffusion de cet idiome, comme de Pélamite et des 
parlers anatolo-cappadodens. Ces peuples, en effet, témoignent 
par leurs archives de leur extrême activité marchande. 

Au mîtannien pourraient se rattacher— bien que dans une 
mesure impossible à déterminer pour l'instant - le cosséen et le 
vannique 5 . Des contaminations par voisinage demeurent, néan- 

i* Bork (Betiràgâ ^ur Spraclrtuiss*, III), p. 13 et suiv., serait favorable k une 
patenté entre le mit a 11 ni en et labehnze. -— JE est parvenu a isoler quelques 
éléments, dont l'indépendance fonctionnelle parait à peu prés certaine. Citons: 
*(f)M(<0- = élément intensif ; -y(rï> élément potentiel : -ew(a)* = élément 
désî dérat if ; -fi(rt)- — élément inchoatif ; -oi~ — élément qui, inséré entre le 
thème verbal et -(i)kk(a) du présent intensif, exprime le sens du prétérit Qan- 
oS-ikht : « je donnai a), etc. 

-■ Le seul argument que 1 on puisse invoquer en ce sens est la communauté 
de certains éléments de noms propres. Quant aux ressemblances morpholo¬ 
giques, elles demeurent encore sujettes à camion et sans portée sérieuse, vu 
la faible proportion des comparaisons possibles. Il v a également des traits 
communs avec l’élamite et lehétèeu. Voir Weîdner ,Sttidîtn ytr Hethitischen 
Sprachmssensckift, I, pp. io, 15, 14, 22 et suiv. Des coïncidences signalées 
avec ces deux dernières langues, le parallèlisme, phonétique est, Je beaucoup, 
l'îndice le plus remarquable. 
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moins, fort possibles, en sorte qu’il pourrait s'agir, en lespèce, 
de purs et simples emprunts 1 exicologiques. 

Du cosséen 1 (on dit aussi cassjte) nous ne possédons, d'ail¬ 
leurs, qu'un maigre vocabulaire — dont l'authenticité a même 
été contestée par Hüsïng — donnant les équivalents en sémi¬ 
tique d’un petit nombre d’éléments de noms propres. Tels sont, 
par ex. : usmk ==« sage » ; hâshu = « dieu « ; dakas = a étoile » ; 
hument et sarilm = « pied w ; malt (et meîi) = « homme, servi¬ 
teur ; iànxjr uuhi = « roi » ; in's(u) — « pays » ; Sir — «arc » ; 
frfum — « enfant » ; Sarilm = « pendre » ; u~th = u protéger », 
etc. 

A côté de ces termes, sans correspondants connus dans les 
langues soit sémitiques soit indo-européennes, l’on relève dans 
certains noms propres de dieux oit d’hommes des éléments for¬ 
matifs manifestement aryens. Voir par ex, : Sûwalï (011 Simalid) 
— n. pr. d une déesse des montagnes neigeuses » (camp, le 
sanskrit himu = froid, neige et â-Iaya = demeure, séjour = 
Hima lava) ; SitriâS = nom du dieu du soleil (comparer sanskrit 
sûrya = soleil). 

Ces informations, par trop restreintes et limitées, en outre, au 
seul vocabulaire, ne nous apprennent rien sur le fonctionnement 
grammatical du cosséen ; langue de tribus montagnardes dont 
les monuments indigènes tout, jusqu’ici, entièrement défaut, s’ils 
existent, et que l’on a tendance, en raison des éléments anaryens, 
mais aussi non-sémitiques, qu elles renferment, à rattacher au 
groupe caucasien L 

ï. Le nom babylonien lies Cos seuls (grec Kossnîoi), est KaSStt* Ce peuple a 
prévalu eu Babylonie du xvif au xvi e siècle env. av. J.-C. A la période 
cossêenne pure fait suite une période s érrmo- cosséen ne qui prend fin vers 910 
av. J.~C, L’aire d 1 expansion de ce peuple a embrassé depuis l’Est de la Médiu 
et depuis EEtain jusqu'aux environs de Diarbekir. à la Babylonie et au lac 
d’Ourmîuh (Delitzsch, Die Sprache der Kofier, pp. n ; 62-63 i >8). Les 
Cossêens ont conservé leur territoire propre, le Z agros, jusqu':! 1 époque 
d’Alexandre le Grand, qui les soumit (dernier tiers du iv c siècle av. J.-CO 
nominalement. 

2. Voir F, N. Finck, Die Spnicbstiïmme des Iznlkreises * (Collection .dus 
NtUttr tt. GeisiestuelD n° 267), Leîpxig*Berlîn, 1915. p. 41. 
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Le vanniqjjEj également écrit en syllabaire cunéiforme, n J est 
guère mieux connu, bien que nous en possédions quelques 
textes un peu plus étendus* 

Cette langue, qui n offre rien de commun avec [arménien 
(dont certains auteurs ont cru qu'il était une forme ancienne), 
nous a été conservée par un petit nombre descriptions en écriture 
cunéiforme trouvées dans la région du lac de \ an. Ces inscriptions 
datent des ix c et vin L siècles av, j.~C. et couvrent une période 
d'un siècle et demi environ ri 

L emploi d une graphie connue et la présence de nombreux 
idéogrammes ont permis de déterminer la teneur générale de 
ces textes. Mais les résultats obtenus au point de vue linguistique 
restent, en définitive, assez minces. 

L'essentiel peut se résumer en quelques mots ; 

A) Morphologie du nom : Pas de genre morphologiquement dis- 
tinet ; deux nombres (sing. et plur,); sept formes, différenciées 
pai leurs finales, paraissent correspondre, au point de vue sens ^ à 
des cas. La variation a lieu par modification des désinences : cas 
sujet en -j ■ génitif (?) en -/ et en -r; datif (?) en -* et en -a 
(pour les thèmes en -a) ; accusatif (?) ou cas régime en -ni ; dis- 
tiibutif en -unit ; locatif (?) en -dtij-dai ; une finale -rfj paraît avoir 
une valeur temporelle ou circonstancielle; suffixe d appartenance 
‘ ni > 7 n J territorial -na ; ethnique -a ; d agent -di ; nominatif (?) 
pluriel en -J ; cas oblique plur. en -nie (jie) et —ni ; cas régime 
pluriel en -r, -fl, -â 3 pour les thèmes en -u et -et respective¬ 
ment ; peut-être un datif ou attributif pltrr, en -/// ; patrony- 
iniques en ; adjectifs en -te, -ë \ -i ; -ri ; suffixe adver¬ 

bial en -ki(d) et en -s* 

i, La langue des înscripnotisvamiîques est également désignée parfois sous 
les noms de chaldêen (ou chiidique^ d après la mention faite dans Lés iüâcrip- 
lions d un grand dieu Raidi : le pays lui-mcme, dans b langue indigène, est 
dénommé Biaina , et, plus rarement, Hahlhn Ce pays —en totalité ou en par¬ 
tie seulement — est celui que les Assyriens appelaient Urartu , d ? où le 
terme d Urariique, usité par certains. L'Urartu paraît correspondre a VA tarai 
des Israélites et aux Aîarôdwi des Grecs dont procède VAppç\hûoi\d'tihrodnntie 
appliquée aux populations de la contrée : Mosches, Tiharèmens^ Tâoi (moins 
correctement Tâokfm, avec finale du pJur. armén.), T^inoi, Khahihu etc. 
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B) Pronom : mes « lui, il » ; cas obi. mer, locatif (?) : meida, 
nteda ; cas régime ; uiêsuii j relatif sg. : tes ; démonstratils : tut 
(acc. sg .),eba « ce » ; ttdas « cela >5 ; sulje « ces ». 

C) Verbe : une forme passive paraît être formée par préfixa¬ 
tion fie ap- ; i re p. sg. fiu passé -bi; 3 e p. pl. -ni. 

D) sous le rapport syntaxique, noter que le nom fiéter- 
rniné précède son déterminant. 

Tout cela, malgré tout, reste fies plus précaires. 

Le vocabulaire, très réfinit, ne nous apprend pas grand’chose : 
ad a — « partie » ; sttsis= « brebis » ; uavft = « chevaux » ; 
matins = « chaque » ; kttgn = « écrire, » çasgii = « tuer » ; 
ti = « appeler » ; sidis — « de nouveau », etc. 

D’après la forme fies caractères, l’écriture aurait été empruntée 
à l’Assyrie vers l’époque fie Salmanasar Il(*’faux environs fie 830 
av. J.-C.). 

Faisant, en quelque sorte, pendant au vannique, mais au Sud 
fiu Z agros, dans la région correspondant au Luristan et au 
Khouzistan actuels, s’étendait le domaine montueux occupé par 
les ÉLA MITES 1 . 

Bien que connue depuis la découverte des inscriptions tri¬ 
lingues des Achéménides et désignée parfois, pour cette raison, 
sous le nom de langue des inscriplions achéménides de la deuxième 
espèce, cette langue n’a pu être identifiée qu’à date sensiblement 
plus tardive. 

Aussi lui a-t-011 appliqué hypothétiquement, dans l’intervalle, 
les noms les plus divers : scythique, mèdo-scythique , mêde, proio- 
medique. 

On la désigne aujourd’hui sous les dénominations d anéantie, 
élamite, ou su sien, certains préférant réserver le premier terme à 

1, Elam = Hatamti en élaniite ; Niw en sumérien ; Ehuatu en assyro- 
haby Ionien ; Eylàm en hébreu ; lihimiis en grec. Le mot Anymite (voir 
ci'dcssüus), dérive d jîtiStiti (011 qui désignât! à lu lois une ville et une 

région de l'Élani, P une et I autre s r oisiues de Suse et de sa province, petit-é.re 
même identiques à celles-ci. 
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sa forme la plus ancienne, et les deux autres au nèo-suskn, ou 
néo~éfomite \ 

Ce patlei nous a été conservé par des inscriptions sur statues, 
dédicaces \otives, documents relatifs à des constructions ou 
restaurations de temples, outre de nombreuses tablettes d’ordre 
économique a . 

Ces monuments se répartissent en trois catégories : 
i 1 exres en écriture indigène, dite prolo-èicunilt,élamite iirchai- 
que ou élu/mte epicboriqtte comportant une dizaine » de bilingues 

i. Pour ces dénominations, voir la bibliographie donnée plus bas. M. A. H. 
Savcf. a appliqué la langue des inscriptions de Mal-Ainir — qui est un dia¬ 
lecte élamïte assez peu aberrant, semble-t-il - le terme d’Ataardim « Murdoî, 
Amarden-. voir Actes du vie Congr. intern. des Orient., t$8j, Leyde, 2= part! 
Sect. î ; Sémit, pp. 637-7 >6, Leyde, 188;. Certains dénomment également ce 
parler mêdm-èhmite. — C'est A. D. Mordtmann qui, le premier, a démontré 
que 1 idiome des inscriptions adiéménides de la 2 e espèce (ainsi nommées par¬ 
ce que le texte figure danslaa» colonne du texte de Behistoun) ne pouvait être 
que de l’élamite. Voir Zlscb. d. d, More. Geselhcb., XV, «p. 1-126 ('1862I et 
XXIV, pp. 1-84 (1870). 

2. Notons en passant que les Êiamites usaient du système décimal, 
a la différence des Babyloniens qui avaient adopté là méthode duo¬ 
décimale. — C’est le I J . Semai, qui, le premier, a déterminé le système de la 
mimé ration. 

3 - neuf, en réalité. — Cette écriture, très proche de l’hiéroglyphe dont elle 
constitue une sorte d hiératique linéaire naissant où la forme des images pri¬ 
mitives est encore, le plus souvent, reconnaissable, paraît procéder du même 
archétype que l’écriture sumérienne. Hile a été délaissée de bonne heure pour 
le syllabaire paléo-babylonien que les Eiamites ont, toutefois, adapté à leur 
usage. Ils ont tendu le simplifier par l’élimination des signes consonne + 
voyelle + consonne-, ne retenant que ceux consonne -f voyelle (ou inversement 
fex. : la -ni; au lieu de lak, etc.). La forme des signes a également évolué 
d une manière indépendante. Aussi le syllabaire élamite est-iï reconnaisable à 
première vue des syllabaires médio- et néo-babylonien, — Pour l’èssai de 
déduffrenient des monuments élamitcs archaïques, voir C. Franck. Ahh. der 
Berl AUI. (Pliil.-Hist. CL), 1912 ; Anhang ; Abb. II, pp. 1-55 m j pi. 

D autres documents en une autre sorte d’écriture figurative, plus ancienne, 
ont été découverts dans les couches profondes de S Lise. Ces documents sont en 
voie de publication dans les Mémoires de la Délégation en Perse (vol. XVII). 

Ils ne sont pas lus, tou te lois, et paraissent émaner de groupes avant quitté 
F Fiant dans la suite. 
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(élamite et sémitique babylonien) grâce auxquels l'on a pu amer; 
cer le déchiffrement de ce système graphique. Tous émanent 
d’un patési deSuse, BA-SA-Susinaït, contemporain, ou à peu près, 
de Naram-Sin (2600 env. av. J.-C.); 

2“ Anciennes inscriptions êiamites en caractères cunéiformes 
êiamites, dérivés eux-mêmes de l'écriture paléo-babylonienne 
élaborée en Élam en une graphie spéciale. Les plus anciennes 
datent de Humfxw-uitmas et de son fils Utttas-humban (env. 1500 
av. (.-C.). Elles se répartissent du xvi c au vin* s. ; 

3° Iiiscriprîotisélamites, également en cunéiforme, de l’époque 
achéménide, pour la plupart accompagnées de traductions en 
vieux-perse et en babylonien. 

L'inscription dite de Naram-Svn, écrite en graphie paléo¬ 
babylonienne, employée d’une manière exclusivement phonétique 
pour transcrire les sons de la langue élamite, mérite une men¬ 
tion à part. C'est le plus ancien texte en élamite cunéiforme 
paléo-babylonien. 

Au cours de sa longue histoire, l’élamite a, forcément, subi 
un certain nombre d’altérations j altérations des plus sensibles 
pour l'élamite achéménide. 

Celles-ci portent, comme de juste : 

sur le vocabulaire, où se retrouvent des traces d’emprunts 
sumériens, babyloniens, iraniens ; 

sur la forme des mots, qui diffèrent parfois assez sensiblement, 
du vieux susien au néo-susien '. D’une manière générale, toute¬ 
fois, ces modifications n’empêchent pas de reconnaître claire¬ 
ment les identités. Voir par ex. : v. s. akkara — 11. s. akkara 
« quiconque » ; v. s. nap = n. s. nap ou nappi « dieu » ; v. s. 

1. v. s. = vieux susien ; H. s. - néo-susien. — Les emprunts au sumérien 
apparaissent jusqu’ici comme rares. Mais eda tient peut-etre uniquement li 
fa iniquité de l’époque à laquelle ils ont eu lieu. L’on peut citer, \\ ex. -- 
<c maison » ; les emprunts babyloniens et v. perse, par contre, sont relativement 
nombreux. Notons, en passant, que les Élamites ont appliqué à certains de ces 
mois le traitement grammatical de leur propre langue. Citons p. ex. le pluriel 
génitif hiyihui-pe-iiii, du mot v. p. dühyatts — pays, contrée (génitif pluriel 
v. p. : dahyïïîiâm'). 
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et n. s. i! « je » ; v. s. aak ■— n. s. yiak « et » ; v. s. dama = 
u. s. iurna « connaître, savoir » ; v. s. suitki-k = n. s. g,uuf;u-k 
(ou simku-k) « roi » [indéterminé] ; sunki-r « le roi », etc. 

L'appareil grammatical semble s’être assez peu transformé. 

Grâce aux trilingues (vieux-perse, néo-ékmite, assyro-babylo' 
nien) des Achéménides, nous pouvons nous faire une idée assez 
précise d’une partie du lexique néo-susien. 

Ces textes, néanmoins, laissent encore subsister une certaine 
obscurité sur tout ce qui concerne la morphologie. Bien que de 
teneurs identiques dans l’ensemble, ils comportent, en effet, 
dans le détail d’assez nombreuses variantes d’expression d’une 
version à l’autre, variantes qui suffisent à faire obstacle au mot à 
mot intégral. L’on est donc obligé d’avoir recours également 
à la comparaison des variantes élamites entre elles, procédé 
dont les ressources sont, nécessairement, limitées. 

L’examen direct et méthodique des textes de Humban-umena, 
Un tas-Hum ban, Napir-Akus, àutruk-Nahunte n’en a pas moins 
amené M. G. Hüsing à des observations importantes tant sur le 
développement historique de l’élamite que sur son fonctionne¬ 
llement grammatical. 

Voici, sommairement, les traits les plus caractéristiques du néo- 
élainite : permutation et substitution fréquente des sourdes et 
des sonores : t et d, k et g; substitution de ni au v (= ;r) du vieux 
perse 1 ; tendance nette à la chuiutisation de 1 ’s (en #) devant 
occlusive; passage du ^ vieux perse à la sifflante ; chute de syl¬ 
labes entières ou de voyelles à l'intérieur et à la fin des mots, 
probablement sous l’influence Je l’accent (ce trait se trouve très 
accusé dans les langues du Caucase) ; pas de signe extérieur de 
distinction des genres ; pas de flexion proprement dite; l’expres¬ 
sion des rapports dits casuels (dont l’économie est très différente 
de celle des cas indo-européens) a lieu suivant deux procédés: 
pour le cas sujet, par sa position en tète de la proposition ; pour 
le génitif, le datif, le cas régime, tantôt par leur simple position 

t- Citons p, es, IVaumisiit > éhmi. MaunnÉLi : IFiUâspa > èlam. 
MTsdasha ; IViihia^Iâta d> clam. M?hiïïihla t etc. 
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dans la phrase; tantôt par ladjoncrion de postpesitious spéciales 
(génitif) ou d éléments à forme pronominale (accusatif) ; la 
postposition génttive est -na ; pour 1 accusatif sg. -»;(-/>) ] et -apin 
(-apir ) 2 ; -Itaka a une valeur combative; -p , -pe } - ip t -ppc = 
su 1 fixe du pluriel des personnes. 

L ordre normal de succession de ces postfixes est : i° postfixe 
de nombre, 2° postfixe casuel ; mais il y a quelques cas d ordre 
inverse. 

Suffixe de valeur neutre et adverbiale -îa, -te ; -tue = valeur 
collective ; -me, -mi = valeur abstraite ; -m, -hirra 3 suffixe 
d agent : (-r)rd f ethnique ; -umim y suffixe numérique ordinal. 

Pronoms personnels indépendants : sg. i rc p. 2 e p. ni, 3 e p, 
in f tr ; plur. : i rc p, nika t 

Xülis avons des exemples de déclinaison (par postfixes pour les 
i tc et 2 e p. sg. ). 

Possessifs : mîami « son »; mkami « notre ». 

Relatifs akka (plur. ahkapé) pour les personnes ; appa t pour 
personnes et choses ; démonstratifs : ap ; hi ; hupe ; un seul 
exemple de 1 emploi de ap infixé dans un verbe comme régime 
direct. 

Numéral : kir = un. 

La conjugaison comporte deux types : transitif et intransitif 
(qui semble avoir servi à former le passif); quatre temps: une 
sorte d aoriste et un parfait, un futur (?) et un présent ; cinq 
modes : indicatif; impératif; précarif; infinitif ; participe. Sous sa 
forme normale le thème se présente sous F aspect dit de l’aoriste (la 
finale étant vocalique). 

Les désinences temporelles les mieux acquises sont : -nia (-«//) 
2C P* s g- présou fut. ; -nra (- nri) 3 e p. sg. d°; -ni tnt i rc p. pl. d° ; 
-nfri, -nipi y p, pL d° r 

Le présent se forme par infixation de -ma- entre le thème 
verbal et les désinences ci-dessus. 


1 * bes phonèmes » ut r semblent avoir été voisins eu élamite ut permutent 
parfois. 

2. Même remarque. L ? ou trouve aussi -appin et *apph\ 
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aoriste 3 p. sg. -s (aussi pluriel). 

-ta (-j'y) ajouté à la forme aoristique donne le parfait : bnlta-i- 
ia = il a fait ; 

-m, finale r re p. sg. d'un temps prétérit (?) ; 2‘ p. sg. -s (et 
plur.) ; 

précatif, 3' p. sg. -inc ; 

infinitif en -ntana. 

Pour la vois intransitive : aoriste 3 e pl. sg. -k, -kka, -ka ; 

3 e P- -p* -ppà> ~ppi ; 

pari. 3 e pl. -p-li ; 

prés, y sg. -mah, etc. 

Cette vois est, d’ailleurs, représentée par moins d’exemples et, 
de ce fait, moins bien connue. 

Ce qui précède peut suffire à donner une idée du fonctionne¬ 
ment de la langue *. L’économie générale du verbe, en particu¬ 
lier, reste, néanmoins, des plus sujettes à révision. 

A ces idiomes, qui nous apparaissent jusqu’ici comme relati¬ 
vement indépendants les uns des autres, s'oppose le groupe 
des parlers 11 ét f.o-c a t> p a DOCi en s ou, si l'on préfère, d’origine 
amtolïenne ; parlers dont les affinités originelles, bien que non 

i. Spécimens tk néo-susien : Inscription iîf. l’Hlwend, pf. Darius I 
(teste d’après Weissbach, Die Keiîimchnjtm d,r Achâiiu-uitlen, Leipzig, 1911 ; 
p. inO-IOt ; S 0 : nâp ! irsairr.i = uramasda I aklta 4 hi s murim b beisda ? 
akka a kïhka ? hube T ° beîàda 11 ... 

(un) dieu 1 grand * (est) Ahuramazda s qui 4 cette s terre * a créée ?, qui 4 (Je) 
ciel ? celui-là 10 a créé' 1 ,.. 

Inscription d’àrtaxercès 1 E Memkon (Ibid,, pp. 124-125, Suse b) — 
(cette inscription donne une idée du jeu des postfixes) : 

ù ] IrtakikMssa - + sunku-k s iriairra 4 sutiku-k $unku-k-ip-înna * Darïiamauïs 
sunku-k-na 6 sâ[k-ri] ï 

moi c Àrmxerxès a roi 3 grand 4 roi Jes-rois Darius s -—du roi 4 le fils L 

Pour la commodité Ton a supprimé la mention des déterminâtifs et groupe 
les éléments syllabiques en remplaçant par une longue les séquences voyelle 
+ vovdle. L T on notera le complexe syntactiquc Damamauié-sunkukm* Ces 
sortes de constructions, courantes dans certaines langues caucasiennes (ex. le 
géorgien), leur ont fait donner par Finch (Die Haitptlypm des Spr<ichba:(S> 
Leipzig-Berlin, 1910), p, 144, le nom de langues à flexion par groupes, qui pour¬ 
rait, on le^voit, s’appliquer également à l'élanihe. 
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démontrables pour le moment, paraissent, en tous cas* suffis 
samment probables. L'on peut donc, provisoirement du moins, 
les grouper sous une rubrique commune (pour le mitimnien, 
voir p T 280) ; voir croquis plus loin, pages 299 et 309. 

L’étude et la publication intégrale des nombreux textes d'ores 
et déjà exhumés; l’abondance documentaire que semblent pro¬ 
mettre ces heureux débuts, permettront sans doute, d'ici quelques 
années, de procédera un classement plus satisfaisant J . 

Comme Ton pouvait s s y attendre, l'idée que l'on se faisait, il y 
a peu de temps encore, du monde hétùkn % s'est trouvée singuliè¬ 
rement élargie et compliquée par les trouvailles de Boghaz KeuL 

Les peuples de cette région, chefs ou membres de confédéra¬ 
tions puissantes, aux ramifications étendues, possédaient, en 
effet, des archives très composites qui se révèlent à nous peu à 
peu. D’ores et déjà, fou y a relevé des vestiges écrits en huit 
langues ou dialectes diflérents : sumérien ; assyrien classique; assy¬ 
rien dialectal de Cappadoce 5 ■ hétéen ; proto-hêtèeu 4 ■ Ija/nrri s ; 

1. Pour les inscriptions en hiéroglyphes dits « hétéens », voir à la Bibliogra¬ 
phie page 315. 

-% L'on emploie fréquemment le terme anglais hittite, vulgarisé par les 
travaux de Wright et d'A. 11. Sayce, pionniers de cette philologie (dans les 
Pi oc, et Tiwts. Soc. bibl. JrcbJ)* 

h Cette langue, comme on le sait, n’est qu une forme dialectale de l'assy¬ 
rien où l'influence cappadocienne est particulièrement- Sensible, Pour la biblio¬ 
graphie de ces textes d'ordre tout particulier, voir Johns. Scbiveicb Lectures , 
Londres, 1912, pp. 88 et suiv. G. Contenau, Trente tablettes cappadademes, 
Paris, 1919 ; les publications de tablettes cappadocieunes les plus récentes sont 
celles de G. Contenais, Tablettes tappadoekmm publiées avec inventaire et tables 
(Musée du Louvre, Dépt. des Àntiq. orient., 1. IV), Paris, 1920, des 
Cuneïform Uxîs [rom Cappadocmn tabîets (Part 1), Britîsh Muséum, Londres, 
1921* et de H. F. Wkidner, DP Assyriologie t 1914-1922 (Lpz., 1922), pp, 187-8. 

4. Ces noms et ceux qui suivent, noms tout provisoires, sont ceux de l'opus¬ 
cule de AL Former. Il dénomme proto-hétieu une langue qu’il estime avoir été 
originellement celle de la majeure partie du pays hétéen. Quelques 
bilingues lui ont, paraît-il, permis d’en interpréter des textes. Le type de 
ce parler — A préfixes et postfixes — paraîtrait voisin du géorgien. La gram¬ 
maire en serait relativement compliquée et du modèle caucasien . 

5. Suivant Winckler, Or. Lit . /Jf, 1910, p. 2S1 et suiv,, ce nom serait 
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lui 1 ; pal and % monda ^ enfin, où E. Forrer penche à voir un 
nouveau dialecte indo-européen ; et rien ne prouve que cet le 
liste doive désormais rester dose 3 , 

Les monuments en hétéen comprennent, à ce jour : des voca¬ 
bulaires (suméro-assyro-hétéens) ; des instruments diploma¬ 
tiques ; un code; un traité technique relatif au dressage du die 
val ; un poème rhéologique, variante, semble-t-il, Je l’épisode 
babylonien de Gilgames; des fragments d'incarnations et de litur¬ 
gies, plus des pièces d’importance et d'intérêt variables : contrats, 
lettres, etc,, le tout se chiffrant par plusieurs milliers de tablettes. 

La graphie cunéiforme dont il est fait usage*» pour tous ces 
textes a permis de les transcrire — du moins en partie —, 
F expression phonétique des idéogrammes demeurant, comme de 
Liste, réservée. 


r&ncieiinc forme rie celui d'Aryens, M. A. H. Sayce* Jauni, of fbe row As. 
Stw, 1920, pp. 49-83, préconise la lecture marri ; Von a retrouvé en cette 
langue des portions du poème dû a un certain îùsse t comportant 14 tablettes, 
chacune a deux colonnes de texte, relatives à l'histoire d 3 un dieu Ktunervi (?) 
et de Gnlgamis (probablement le Gilgames babylonien). 

ï* Lu aussi itiwi. Sayce propose J y voir un hétéen littéraire, plus pur 
(art. cité à la note précédente, \\ 65). Forrer distingue nettement cette 
langue du hétéen de Boghaz-Keuî. 

2. En cette langue nous ne possédons jusqu'ici que des incantations. Selon 
Forrer elle aurait été parlée à Palàmu, ville qu'il situe au Nord-Est de l’Asie 
Mineure, entre Tokat et Sivas, au Sud du Yildu Dagh. 

>« Au nom de HHcen le même Forrer propose de substituer le nom de 
Kauèsieti se fondant sur ce qu’il est fait, dans certain fragment de liturgie, 
mention du chanteur du Kana outre le chanteur Je Battu, La langue désignée 
jusqu ici sous le nom de hétéen, et qui est 3 e plus largement représentée dans 
les monuments découverts, ne serait pas le hétéen. Aussi a-t-on proposé de 
l’appeler pseudo-hétéen (pseudo-hittite), ce qui n’est pas très clair (voir encore 
ci-dessus, p. 21), — Pour apprécier la valeur et la portée linguistique de tous 
ces termes, il y a lieu d'attendre une publication intégrale des textes découverts, 
4. Le choix des signes et des valeurs syllabiques qui leur sont attribuées, 
ainsi que l'allure générale de la graphie permettent de fixer vers l'époque des 
dynasties d T lsin (aussi A 7 .ii h) et première dynastie de Babvlotie (soit, approxi¬ 
mativement, entre 2350 et 2200av. J.-C.) la date a laquelle l'écriture cunéi 
forme hétéenne s’est constituée en système distinct. 
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Ces derniers signes, passablement nombreux, ont néanmoins 
fourni quelques indications intéressantes sur la teneur générale 
de ces matériaux. 

Au point de vue strictement linguistique, cependant, le seul 
qui nous occupe ici, le résultat obtenu, demeure, malgré tout, 
relativement précaire. 

Des mots qu'on lit sans les comprendre, pour la plupart ; des 
signes que l’on comprend, mais sans les lire 1 ou en ne lisant, 
en bien des cas, que leurs compléments phonétiques , constituent 
une ressource assez modeste. 

Cette considération seule semblerait devoir suffire pour inciter à 
quelque réserve. 

Four le moment, nos sources d’informations précises peuvent, 
en somme,se grouper sous deux chefs principaux : 

A:les vocabulaires- 

B : les textes suivis, 

A. — Les premiers nous apprennent, il est vrai, peu de chose 
sur le fonctionnement même de la langue puisqu'ils ne nous four¬ 
nissent, par définition, que des vocables isolés. 

Ils nous apprennent, p. ex, : que l'hétéen i-ya-o-iua-ar = assyr, 
e-pe-fn « faire » ; que pe-tar = ka-ppti « aile » ; que is-har = da- 
am-mn « sang » ; que i-ta-liMt's —pa-as-qu « mauvais », pénible ; 
que ta~aMa-ht‘Uï-ki-o*wa'*ar = pe-dn-n « libérer, délivrer, acquit¬ 
ter », etc., etc. 

Ces indications, si modiques soient-elles, sont précieuses. 
Elles nous fournissent, en effet, des certitudes immédiates quant 
au sens et à la forme d’un certain nombre de mots. Elles nous 
soustraient, en ce qui concerne lesdits mots, à toutes spécula¬ 
tions étymologiques. 

Quelle que soit 1 opinion que Ton professe ou que Ton pré¬ 
fère touchant la véritable nature de « l’hétéen », les laits ci-dessus 
demeurent acquis* 

Les vocabulaires nous valent, par surcroît, une donnée 


ï. V, A. Meillet, BuL de la $m* de Lîng. de Paris, 1920, t. XXLlj luse, 

i, p îi2. 
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phonétique intéressante : l’absence en « hétéen » de véritables 
sonores. Ce caractère, qui se remarque en sumérien, en mitannien, 
en élamite, se retrouve dans les langues du Caucase. 11 se ren¬ 
contre aussi en étrusque, que l’on tend aujourd'hui à rattacher 
au groupe caucasien et que la tradition, en tout cas, relie for¬ 
mellement à l’Asie Mineure. 

Certains des mots déchiffrés, assurément, paraissent pouvoir se 
rapporter à des éléments ou à des racines indo-européennes de 
sens analogue A A priori, la présence de contingents aryens en 
Asie Mineure — ■ ou celle de divinités aryennes en pays mitan¬ 
nien — n’a rien qui puisse nous surprendre aux environs du 
xv c s. av. J.-Cl. Le contraire seul aurait lieu de nous étonner. 
Dans son ensemble, néanmoins, le lexique paraît comporter 
d’importants éléments étrangers aux langues indo-européennes 
connues. 

Les vocables précités n’autorisent donc, à eux seuls, aucune 
conclusion ferme quant au fond des choses. Les mots sémitiques 
en turc, vieux-perses en élamite, sanskrits en chinois n’empêchent 
pas le turc, l'élamite, le chinois d’appartenir à des systèmes 
distincts des systèmes sémitique et indo-européen. 

Quelques analogies que l’on a constatées avec le latin, p. ex. 
entre ucrite = craindre, peur, et uer-cor = je crains, 11e sont 
guère plus démonstratives au point Je vue strictement indo-euro¬ 
péen . 

Pas davantage celles de mi « je, mien » car le géorgien, qui 
n’est pas indo-européen, dît nie pour « je, moi ». 

Une véritable certitude ne saurait résulter que d’une plus intime 
connaissance de la grammaire « hétéenne». C’est ici qu’intervient, 
naturellement, le secours des textes suivis. 

1. V. par ex. K N. Fikck, Die Spracbstâmme des Hrdkreises, Leipzig- 
Berlin, 1915, p, 41. 

2. Comparer l’exemple de l’héiéen wur = assyr. babyl. intt-tt = eau, que 
Weidsîkr, op. cil,, rapproche, non sans vraisemblance, de l’avare hor et du 
basque nr (même sens), mais que l’on peut également conférer, avec le sans¬ 
krit vCtri — eau, tokharien udr. Ceci suffit, pensons-nous, à illustrer les risques 
de comparaisons portant exclusivement sur le vocabulaire. 
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B. — Nous avons signalé plus haut les raisons qui rendent 
difficile d’utiliser ces textes. 

Pour le moment, on peut s’en tenir aux constatations sui¬ 
vantes — constatations, du reste, toutes provisoires, en raison 
du grand nombre ‘ de textes restant à publier et du caractère 
éminemment international de la confédération hétéenne : 

Vocabulaire. Présence d éléments sémitiques d éléments 
indo-européens (aryens)probablement d’éléments paléo-cau¬ 
casiens (?) * ou que leur nature autorise, du moins, .1 suspecte! 
d’affinités originelles avec le monde caucasien (mitannien et éla¬ 
mite). 

Grammaire. Voici ce que permettent d’entrevoir les vocabu¬ 
laires précités complètes par les indications du Code récemment 
publié par Hroznÿ. Ce dernier document forme, en effet, un 
tout homogène, relativement peu chargé en idéogrammes, où le 
parallélisme des formules nous vaut une appréciable sécurité. Les 
sens sont, bien entendu, sujets à révision là où ils ne sont point 
garantis par les vocabulaires. 

Nom, singulier : 

Cas sujet : en -a, -i, -u ; -as, -ÎS, -us ; -n, -/ ; -ar ; -/ 

Cas régime : en -an, -in ; peut-être en -ni ; 

Datif (?) : en -i ou -ni ; 

Ablatif et/ou instrumentai en -a^ \ 

Génitif : -as (fém. sing.) ; 

Locatif (?) : en -i. 

pluriel : 

Cas sujet : -is ; -es ; 

Cas régime : - au ; us ; -a ; 

Cas oblique (?) -âs. 

Pronom. 

ku-ii, ht-it « qui, que » (cas sujet) ; 

î. P, ex. rassvno-babvlonicn : ni « ne.» pas ». 

2. C'est-à nlirc indo-iraniens. 

3 . WeidnEu, S tudieu lurhethit. Spraclmdss., I, p. 54-3)* 
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kiMS-ki, kn-it-ki, ku-is-ku-is, kn-ii-ku-it « quelqu'un ; quelque 
chose » (cas sujet) ; 
a-pu-un « celui-là » (cas régime) ; 
ict-ttn « celui-là » ou « - ci » (cas régime) ; 
mi « je, moi » (cas sujet) ; 

-mi r -mi-is « mien & (cas sujet) ; 

J7 — lui (cas sujet) ; -si a son » (cas sujet) ; 
mis, nat « lui, cela » (cas sujet) ; 
su~ra-aS « à vous », ou « votre »* 

Verbe. 

Présent de rindicatif (ou équivalent) : 

3* pers. sg. en -/ ou ; 

3 e pers* plur. en -ân-^i ; 

Prétérit (?) : 

V pers, sg* S-ki-tv - hx* : pa-a-i « il donne » ; pi-ei-kîr « il 
donnait » ; da-a-i « il prend » ; da-as-ki-ir « il prenait » ; 
Aoriste (?) : 

3" pers* sg. -il \ pi-es-ïi-it « il a donné » ; 

Participe passé adjectival : 

singulier : -an-^a : bit-u-ni-in-kân--a k le frappé (?) » (cas 
sujet) ; 

pluriel ; ~tî-an-te-es (= -antes) : tü-ru^up-pii-an-ti^es <1 les réu¬ 
nis j> (cas sujet) ; 

Infinitif en -ar. 

Adverbes et/ou prépositions ou analogues : 

Idk-kti « si n ; na-as , na-an « et » ; 

na-as-met « ou bien » ; nu « or dune, maintenant » ; -na-ht 
« ou bien », enclitique du type du -ve latin ; -pe sorte de déic¬ 
tique analogue au -pse latin dans i~pse, ea-pse. 

On le voit : si le vocabulaire nous reste en grande partie 
obscur, la morphologie est de physionomie indo-européenne 
marquée* 

Il convient, toutefois, de garder présente à l’esprit Fexistence 
entre le hétéen et les idiomes caucasiens -— (dont la conformité 
générale de structure avec le mitannien et Félamîte constitue 
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un indice remarquable) — de coïncidences, notamment pho¬ 
nétiques, dont la portée reste à déterminer. 

La mêlée des peuples que Strabon 1 signale en Asie Mineure 
après la guerre de Troie parait y avoir été un phénomène fort 
ancien. Il faut donc se garder de tout système anticipé et savoir 
attendre patiemment l’épreuve des faits. 

Au hétéen se rattachent, par des liens qu’il est encore difficile 
de déterminer scientifiquement, mais dont la réalité parait diffi¬ 
cilement contestable 2 ; 

les IDIOMES ASÏANIQUES CÔTIERS DE l'àSIE MINEURE ! cillCWÏ, 
cariai , iyckn, pisidien, isaurien, lycaonini, caiaonien, lydien , mysien, 
gergithe-solyme. 

La plupart de ces langues ne sont plus pour nous que des 
noms et nous ignorons jusqu’à quel point ces appellations cor¬ 
respondaient, en ce qui concerne le plus grand nombre d'entre 
elles, à une différenciation linguistique effective* 

Du cillcien, pisidien, isaunen, lycaonien, cataonîen, gergîthe- 
solyme, il ne reste rien ou, tout au plus, que deux ou trois 
gloses isolées dont il y a peu à tirer* 

Certaines tendances articulatoires ont, néanmoins, subsisté 
sur les anciens terroirs de ces langues, tendances dont fétu de 
systématique travers le grec des inscriptions comporte nombre 
d’utiles indications* 

Le carjen, un peu moins mal connu, est représenté par d’as¬ 
sez nombreux noms propres du type spécial qui se retrouve dans 
toutes les régions adjacentes; par quelques vocables, attestés 
presque tous chez Étienne de Byzance 3 ; enfin, par environ quatre- 
vingts inscriptions ou graffiti, tous fort courts, dont trois 
bilingues égypro-cariens. 

1. St&ahok, XIV, C. 678, 

2* L'onomastique y es:, en effet, d’un type bien spécial a aisément recon¬ 
naissable. Cecï implique en tous cas une aristocratie commune, ce que con¬ 
firment les alliances de famille* Ainsi Pixodaros de Carie épouse la Cappado- 
cienne Aphnéis (Strabon, XIV, c. 657). 

5. Aîa — cheval, banda - victoire, sont 1 = tombeau, gela — roi, etc, 
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Ces monuments sont écrits en caractères alphabétiques ana¬ 
logues aux lettres grecques et se rattachent, sans aucun Joute, à 
un archétype graphique commun ; mais les valeurs d’an certain 
nombre Je signes propres au carien ne sont pas encore éta¬ 
blies d'une manière sûre E . 

Le lydien et le lycien sont mieux attestés, bien que par des 
inscriptions de date également récente, sans compter des gloses 
transmises par les auteurs et lexicographes classiques. 

Les principaux textes lydiens sont dus aux fouilles de l 'Ame¬ 
rican Society for thc excavaiiou of Sanlis. Un certain nombre 
d’entre eux, dont un bilingue ararnéo-lydien, malheureusement 
assez peu clair dans sa partie araméenne, ont été publiés, 
D autres le seront prochainement. 

L on a pu établir la valeur de la plupart des lettres — pour la 
plupart identiques aux lettres grecques. Les noms propres ont 
permis de déterminer la valeur des signes spéciaux au lydien, 
dont trois ou quatre, toutefois, nom reçu qu’une expression 
phonétique provisoire. 

Ce système articulatoire se distingue du grec par l’absence 
d’occlusives aspirées (y, 0. 7) et par celle de l’occlusive labiale 
00 % Il comporte, en outre, comme le lycien, un certain nombre 
de phonèmes nasalisés, de type soit vocaltqne soit sonant, dont 
la véritable nature n’est pas encore bien fixée. 

Au point de vue morphologique, on remarque l’absence de 
signe extérieur de distinction des genres; l’usage de et -/- 

i- La date des inscriptions canermes est relativement récente; les plus 
anciennes sont contemporaines de Psammêtîque, soit 667 env. av. J.-C. 
Comme tous les peuples de la mer* les Carions se sont diffusés sur une grande 
étendue, du Pont d la Grèce et à l’Afrique du Nord (> Gibraltar). 

2, Voici un spécimen de lydien, suivant la transcription d'E. Littmaxn, 
Sur dis, p. 54, accompagnée de la traduction dudit. (Les numéros identiques 
indiquent le mol à mot suivi :) li. 1-4 : e£s( l ) vd(n tû( 3 ) Sîvafhlis (J) Arttttïv- 
tis( 4) tûil bis esü($) minait ( fi ) tnik( 7 ) esènc(*) mihlac (?) htb( l °) esêaê (") hih- 
risiH 1 1”) ftvsùibûl ( 1 *), etc, — Cette ( [ ) tombe ( J ) [est] de Sivàm (s) fils d’Ar- 
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comme éléments casuels et de dérivation; la présence d'une con¬ 
jonction enclitique -c, analogue à Tvn cl i tique étrusque -r. Les 1 

Croquis indiquant les localités où la présence de monuments dits 
d Hctéens » permet de présumer ï’usatje, à tout le moins comme langue 
officielle, de l’un des idiomes usités dans la confédération cappado- 
cienne pour ta rédaction des actes publics l 



Les hachures correspondent à la diffusion approximative 
des noms asinnîques en Asie Mineure, 


màv (4) si quelqu’un cette (>) tombe(*) ou (") ces( s ) corps (?) 09 ou (“) lits 
funèbres (‘O (?) détruit fs), etc.). 

Les voyelles surmontées du tilde sont nasalisées : la valeur du s et du c reste 
douteuse. 

Les inscriptions lydiennes actuellement connues datent des v*-iv® s, av. 
J.-C. 

A la place du p, le lydien comporte une spîrante très douce notée /, qui 
paraît s’être approchée plutôt du x que du / proprement dit. C’était, en tous 
cas, une labiale huante. 

1. D’après : A. T. Clay, Personal mimes of the Cassite period, 1912. — 
À.Deimel, Panthéon Babyloincum, lÿiq. P. B. Hürer, Die Persbnenna- 
men în J en Keilsclir, Urkimdcn aus der Zcit der Konîge von Ur und Nisin, 
1907. — J. Lieulien, Hieroglyphisclie N amen, dans Wôrterbnch, 1910. — 
H Ranke, lîarly BabyL Pcrs. Nam es, 1905. Continué par Hilprecht, — 
\V. Budge, Egypt. Dictonarv, 1920. — Tallqvist, Neuhab. Nnmenbuch. — 
LuckeniuLL, Am, Jottrn. Sem. Lang,, XXVI. Suxdwall, Kilo, T913. 
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monuments publiés ne permettent pas d'avoir une idée claire du 
fonctionnement du verbe- 

C’est tout ce que l’on peut dire de certain pour l’instant. 

Du LYciEN les vestiges épigraphiques, également écrits en 
caractères alphabétiques, en partie identiques aux caractères grecs, 
en partie différents, sont relativement nombreux. Quelques-uns, 
telles les inscriptions de Xanthos. d’Isindis, de Limyra, sont même 
assez étendus. Mais les bilingues helléno-lyciens sont courts ou 
mutilés, donc assez peu propices à la reconstitution de la gram¬ 
maire'. 

Ils ont permis, néanmoins, de reconnaître avec certitude 
le sens d’un certain nombre de mots, tels: tideimi — fils ; lada 
— femme, épouse ; prhnava = tombe, demeure ; kupa — 
caveau, fosse ; ebïïme = pronom démonstratif; ebbi — pronom" 
possessii de la 3 e pers. sing. ; h = relatif; tike = pronom îndé- 
lini; hrppi — préposition correspondant pour le sens à grec epi ; 
se = et, etc. 

Le système phonétique du lycien comportait, du moins autant 
que 1 écriture le laisse discerner, un minimum de 29 phonèmes 
distincts. 

Ce système n’était que très imparfaitement superposable au 
système articulatoiregrec. Cette inadaptabilité réciproque tient en 
grande partie au caractère instable (au point de vue hellénique) 
de certaines voyelles lyciennes (notamment de IV) ainsi qu’à la 
présence en lycien de phonèmes sonnais et nasalisés auxquels 
nous avons fait allusion tout à l’heure. 

Les flottements qui en sont résultés dans les transcriptions ltc 1 — 

1. Les inscriptions lyciennes 11e remontent pas au delà du i« s. av. J.-C._ 

^ oici un spécimen de la langue : niitlt - - L tae v /;noiis 6 (bilingue gréco-Ivcieii) : 
ehnïiic (') nlatà (*) me (1) /te (4) pnmawctlè (s) piilenfda {*) muUijeseb (7) se ( s ) 
dapant (?) etc. 

ce (■) monument ( J ) ci (1) [est] du («) maitre-de-maison (!) Apollonidés (") 
ffilsj de Molli sis (?) et ( B ) La para s (?), etc. (Pour le mot A mot v. A ont an, 
TiirkonJemos, pp. 129-159). 

Les caractères surmontés du tilde représentent dessous nasalisés. 
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léniques nous valent, d’ailleurs, bon nombre d’indications inté¬ 
ressantes sur les procédés propres du lycien. 

Les occlusives, notamment les labiales, étaient certainement 
assez faibles, particularité qui, en Asie Mineure, ne saurait guère 
surprendre. Il semble que cet idiome témoigne également d’une 
tendance vers l’harmonie vocalique. 

Grâce, surtout, aux noms propres, il a été possible de recon¬ 
stituer les principales modifications désinentielles du substantif 
correspondant à la déclinaison. 

L’on a reconnu l’existence de thèmes en en -1, en -n et 
en -,t(/;) ; ces finales sont celles du nominatif singulier. Le génitif 
est en -ab(e), -ib(e), -nb pour les trois premiers ; le datif en et 
-aye, et -/ ou -eye pour les deux premiers; l’accusatif en -a,-11 
ou -a pour le premier, -/ ou -iyè (douteux) pour le deuxième; 
-tû(/j») pour le quatrième. Les thèmes en -a forment leur pluriel 
nominatif eu -abi (douteux), datif en -a ; accusatif en -as (ou 
rtÿ) ; ceux en -i en -iye(ti )/;/(?) ou -i ; -e ou -iye ; -is (ou -iy) ou 
-iye(a)his (douteux) respectivement. 

Le fonctionnement du verbe, par contre, nous échappe à peu 
près complètement. L’on peut, cependant, mentionner une dési¬ 
nence verbale -li (3" pers. sing.) qui revient assez fréquemment 
_dans les textes 

* 

* * 

C. — Prolongements .méditerranéens 
(parle 11s DES îles; étrusque) 

Nous en avons terminé avèc les langues propres de l’Asie 
Mineure ancienne, du moins avec celles parlées dans la péninsule 
même. Pour être complets, il ne nous reste plus que quelques 
mots à dire des survivances et prolongements méditerranéens 
desdits pari ers. 

Comme on le sait, ces survivances sont, pour la plupart, très 


i, Pnïuaii’tit? îvcbt pas un verbe. Voir Tarkandeitm t cli* nt, pp. 150 etsuiv. 
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fragmentaires, mais la seule oiiomastique suffit à démontrer que 
rinfluence asianique était prépondérante dans ces idiomes. Le 
témoignage des lexicographes est également en ce sens, La tradi¬ 
tion historique n est pas moins formelle. 

De ces vestiges linguistiques, le plus important de beaucoup, 
tant à raison du nombre que de 1 accès facile et du bon état de 
conservation de ses monuments est, sans contredit : 

L ETRUStlUE. 

Ce n est point ici le lieu d'exposer les raisons de tout ordre : 
archéologique, historique, économique, religieux linguistique 
qui autorisent à considérer comme certaine une affinité entre la 
langue de la dodécapole étrusque et celles de la cote d'Asie. 

Les difficultés commencent lorsque 1 on veut chercher à déter¬ 
miner la nature et la portée précise de cette affinité, car nos infor¬ 
mations sont encore assez pauvres. 

De plus, les conditions politiques prévalant en Méditerranée lors 
de la venue, des contingents étrusques en Italie ainsi que la date 
présumable (deuxième moitié du 2 e millénaire av. J.-C ) de cette 
arrivée incitent à penser que l'étrusque ne pouvait pas ne pas être 
une langue des plus adultérées. 

Le peu que 1 on en sait peut actuellement se résumer en ceci : 
au P° în t {}e vue phonétique : absence de vraies sonores et type 
spécial d occlusives à occlusion très faible que les alphabets grecs 
et italiques icnJent indifféremment soit par des douces, soit par 
des fortes, soit par des aspirées, des spirantes et — pour les labiales 
pai la semi-voyelle du même ordre" existence possible d'une 
sorte d’apophonie vocalique 2 ; tendance [due à l’accent (?)] à 
1 abréviation des formes 3 et a l'accumulation des consonnes; 
large usage de la prothèse et de l’épenthèse ; tendance à la 

ï. V. la bibliographie étrusque et lydienne. 

2. Comparer p. ex. clan = fils ; pluriel cleu-ar, L-on trouve, toutefois* la 
forme du sîng. dm (CÏE 446 Corîûuc) et le génitif déni (CIE 4050 Pérouse), 

3. Citons p. ex. des abréviations telles que Achille > A/le; Clytemneslir > 
C lu trusta ; Alexandre > Eia/santre > Ehiitre, etc. Lu question de Facccut mérite 
toutefois quelques réserves. 
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nasalisation 1 ; à la diphtongaison * ; obscurcissement des 
voyelles. 

sons le rapport morphologique : emploi de morphèmes et ou de 
suffixes, dont la valeur n’a pu, dans la majorité des cas, être exac¬ 
tement fixée. 

L’on constate, néanmoins, des gentilices en -tni, -Ira, -ata, 
-m, -ht, -sa, -lin ; etc. ; en -ns, -o, -ut, -sa, -httr ; la finale -na 
(et -cnna >) y fait même l’objet d’une prédilection toute paitLu- 
lière; un suffixe -ay caractérise les ethniques 4 . 

Certaines désinences spéciales servent à exprimer les rapports 
dits casuels; ainsi -e se trouve au nominatif singulier d une caté¬ 
gorie de noms L -«-pour un autre groupe;-»/ pour un troisième; 

-s (ou./) 6 pour un quatrième [noms masculins | ; pour le féminin, 
l’on trouve -a, -i, -la, -an, -ha (-/a) 5 ; < (et -^i) a une yaleui 
multiplicative ; -(e)r est la désinence du pluriel et 

entraîne en certains cas une apophonie de la voyelle du thème ; 
le génitif singulier est en -s (ou -i) ; le datif (?) sing. en -si ; 

1. Voiries remarques du CIR, I, p. >9 ‘ lvec les exemples. 

2 . Citons des variantes comme Sature, Satrna, Stltrenus et Saulorini'. Sciu- 
ttirinuil, Sautri ; A’u/, Rafi et Raufi, Rati/f, Clamu et Cktwin, etc. L’on trou¬ 
vera bien d’autres exemples dans W. Schulzë, ’/.ur Gcsch. ht. Eigemi. Abh. 
Gôtiing., 1904. 

Cp. Porsenna, Ravemta, etc., et cp. en Asie Mineure, EUumt, Trdvnna, 

etc. 

4. Citons par ex. : rum-ay - Rom-ain. Il existe également un autre 
suffixe ethnique -al qui paraît se retrouver avec la même valeur dans l’idiome 
de ^inscription de Lemnos. 

5. Citons par ex. : Tydéc, grec Tudms — étr, / nie. Cette désinence pai.i.t 
avoir été caractéristique de l’étrusque. 

6. Ces deux phonèmes représentent deux variétés mal définies de sifflantes 
dont l'une prévaut dans l'Ètrurie du Nord, l'autre dans celle du Sud, mais qui 
permutent constamment dans les inscriptions. 

7. Il est possible que ces désinences féminines ne soient pas originelles en 
étrusque et soient dues a l'influence des dialectes italiques. Nos plus anciennes 
inscriptions étrusques ne paraissent pas pouvoir remonter au delà de 6oo av, 
J.-C. L’étrusque était encore pratiqué par les haruspices au temps de Julien 
l’Apostat (A-mmien XXIII, f) = ^60 ap. J.-C., donc réduit à la fonction 
d’idiome liturgique. Quant aux inscriptions étrusques, elles s arrêtent vers le 
siècle d'Auguste. 
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un génitif-ablatif sing. en -al ; un génitif (?) anomal non 
expliqué en -itiir, à relativement basse date, le génitif en -s 
s’accole un suffixe supplémentaire (probablement analogique) 
en -h (ou -ilia après un génitif-ablatif en -aï), d’où une forme 
nouvelle désignée d’ordinaire par le terme genilivusgenitivi, d’em¬ 
ploi très fréquent pour les patronymiques. 

Les principaux démonstratifs sont mi et cen. 

Les noms de nombre sont may ~ i ; -al — 2 ; du = 3 ; }m 0 

-4 \ci — 5; la = 6 ; -ah/ exprime les dizaines. Ex. : ce-aly 
— cinquante. 

Le verbe, très mal entrevu, comportait, entre autres, une dési¬ 
nence -ce comme indice de la 3 e pers. sing. d’un temps passé. 
Cette désinence, que i'011 retrouve accolée à des titres de fonc¬ 
tions officielles exercées par des défunts prouve l’existence en 
étrusque de formes verbales dé nominatives du modèle de nos : 
solutionner, occasionner, etc. 

Lon a pu isoler deux conjonctions enclitiques -c 1 2 et -m, le 
sens exact de cette dernière étant, du reste, douteux. 

L étrusque faisait aussi emploi de préfixes dont la valeur 
demeure encore inconnue >. 

Comme 011 le voit par cet exposé très succinct, nos connais- 
sancesgrammaticales restent encore réduites.La lente exhumation 
et I etuJe méthodique des langues d Asie Mineure permettent, 
nonobstant, d entrevoir une époque relativement prochaine où 
ce peuple cessera définitivement de mériter le qualificatif que lui 

1. Ex. : fteiy -— fonction officielle mal définie > {ilayee = « il a exercé 
la charge zilakh « ; I 011 trouve aussi le -cc précédé d’un infixé -1111- : p'I (a)y- 
n(jt')ce(y. Kôiite, dans Poxtkandolfî, p. 150), 

2. Cet enclitique se retrouve également en lydien; v, Littmann, Sardis, 
index. Quant au -w, il parait avoir sa contre-partie dans l'enclitique (?) héléen 
-nui ; en tous cas, c’est une coïncidence à noter. 

). Il j a peu de bilingues étriisco-latios, et ils sont courts. Les principaux 
sont : CIE 5765 Pérouse = CIL XI, 1965 ; CIL 1671 Clusîum CIL 2(360; 
CUt 378 Arrezzo = CIL iSj j ; dL XI 6363 Ptsaro, que voici : ..fatius L. F. 
Ste. haruspex fulguriator; étrusque : ni filles Ir. Ir. nelkis Inilnvl frontac ; à 
traduire probablement : L. Cafiituis d'entrailles ohserv.Ueur (?) et de lu foudre 
(fmitu-c) ; mais le mot à mot 11’a pas encore été fourni. 


ÉTRUSQUE 


305 


décernait Denys d'H.il formasse T , de peuple dont la langue ne lui 
est commune avec aucun autre. 

Si nous ne comprenons pas encore son idiome ; si les bande¬ 
lettes de la momie d’Agram ne nous ont pas jusqu'ici livré leur 


Croquis indiquant l’aire linguistique : de l’étrusque en Italie et la 
présence d'éléments étrusques dans le voisinage immédiat. 



ZGLF, - Zur GcschicbU Laleinischer i-igfitiMmeii, Gotlingue, 1904. 


t- 28, L 

2. L’aire linguistique propre est indiquée par des hachures croisées ; 1 aire 
d'expansion approximative par des hachures simples ; la présence probable 
d’éléments diffus par un semis de points. La diffraction des éléments étrusques 
a été, en fait, beaucoup plus vaste, mais cette question dépasse notre cadre 
actuel. 

Les Langues du Mvttdt. 
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secret ; si, desS.ooo inscriptions environ que comportera le Corpus 
Inscr. Etrusc.; nous ne pouvons saisir le sens que des plus courtes 
(qui nous valent quelques noms de parenté, tels que dan = 
lils, sec (ou scy) 1 — fille, pu ta = épouse, la ut ni — affranchi 
[fém. lautnita\ avil — aetas, ri! = année, tiv = lune, usil = 
soleil, etc,). I on peut du moins dire que les fouilles de l'Asie 
antérieure et des îles méditerranéennes orientales, en nous 
rendant des textes et des monuments ensevelis depuis bien des 
siècles, ont fait entrer la glottohgie étrusque dans une phase 
nouvelle : celle Je la philologie comparée. Mais Ion ne saurait trop 
insister sur ce fait que nous n'en sommes encore qu'aux tout 
premiers débuts L 

Avec l'étrusque, la brève inscription de Lemnos 5 témoigne 
d affinités assez remarquables, surtout en ce qui concerne, semble- 
t-il, les noms de nombre. Mais ce document est trop court pour 
prêter ici à des conclusions de large portée, 

La langue des tablettes Cretoises écrites en caractères 
hiéroglyphiques plus ou moins cursifs, suivant les époques ou 
les scribes, na pas encore d’existence linguistique. Il faut attendre 
pour cela qtdon puisse la lire. 

Quant aux idiomes encore inconnus retrouvés à Chypre 5 et 

1. L'on trouve aussi lec et ky * 

2 . A ['étrusque, ou, du moins, au même groupe d’idiomes, il y a Heu de rat¬ 
tacher 3 e ri 1 étique, attesté seulement par des noms propres. On trouvera l’es¬ 
sentiel de la bibliographie du rhétîque dans' le Dictionnaire îles antiquités de 
Daremuekg et Sagliü, sous Etrusques, p. Bip, col. i, notes ; dans le tonie T 
des AUitaîische Forsdmugen de Pauli et dans l’ouvrage de G. Pont h a n t doltt 
( voir Bibliographie ^ jj ÉTttuscyjR, à la Ein du présent chapitre), 

3. L'essentiel de la bibliographie relative à l'inscription de Lemnos se trouve 
dans le livre précité de Pontkanoolfi 

4. Reproduites en partie par Evans, dans ses Scripla Ninm } t, I, Londres. 
Les plus récentes études sont celles de J, Sundwall, dans les Acta Acad naine 
Àbotnsis Humaniora^ I, 2 et IL 5, 1919 et 1920. 

5. Voir J. Vendryes, Inscriptions cypriotes eu langue inconnue (MSL>, 
t, XVIII). 
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à Pua isos ", ce sont îles épaves insituables, pour l’instant, de 
la vaste et complexe civilisation méditerranéenne préhellénique. 

Le sens de ces inserîplions, courtes et mutilées, nous échappe 
et il suffit, sans doute, de les avoir mentionnées. 

L’on en doit dire autant de la langue que recouvrent les 
hiéroglyphes du disque de Phaestos a . 

* 

* * 

Comme on le voit, l’histoire des langues examinées dans ce 
chapitre — du moins des plus importantes d entre elles - n est 
que l’un des aspects d’une étude singulièrement plus large et plus 
diverse : celle de l’expansion économique, militaire, politique, 
religieuse, puis du déclin des peuples qui les ont parlées. 

A ce titre, elle se rattache directement à la connaissance 
d’époques lointaines, de régions imparfaitement explorées jus¬ 
qu'ici, de groupes ethniques souvent assez mal définis, que leurs 
destinées ont, en outre, enchevêtrés au delà de toute expies- 
sion L Tout démontre, néanmoins, qu’ils ont dans leur ensemble 
exercé une action décisive sur l’élaboration des grandes civili¬ 
sations classiques, orientales et méditerranéennes, et, par ce 
dernier intermédiaire, sur toute la culture ancienne de 1 CXu 
dent. 

Une grande religion, vaste théosophie de la nature, qui asso- 

1. D. Compare™, Miu. Ital, II (t888), p. 673 et suiv. hcrivoni di varie 
Ciüà CrtW\ A. J. Evans, J. H. S., vol. XIV, pp. 3 54 « suiv. Pntmlive Pic- 
tograpbs and Scripts front Crète and the Péloponnèse ; R. S. Conway, h. S. Ath. 
(190.-1902), PP. 123-6 ; et ibhl, 1903-4, pp- n 5-7. L’on pourra se référer 
également à V EinldUing de Gercre et NordeX-, vol. î, p. M 7 » « » “■ 111 ■ 
BosSERT, AÜkreta, Berlin, 1921, p. 63-6, ainsi qu’aux Scripte Mima, I, 

d’A. J. Evans. 

2. Evans, Scripla mi non, p. 287. Le dernier article paru sur ce monument 
encore in déchiffré, est celui de A. Rome, Tbf Phaestos disk : ils Cypriote ortgtn 
(Transact. of tire Roy. Soc. of South Austr., 1919; XLIII). Tant qu’elle n aura 
poiutétë lue, cette inscription n’offre point de prise aux linguistes. 

3. C’est pourquoi le croquis donné ne porte pas d’indications de frontières 
linguistiques, l’onomastique démontrant des superpositions très complexes. 
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ci ait les destinées de l'homme et de son groupe au renouveau 
annuel de la vitalité et de la fécondité terrestres; une astrologie 
développée, une savante doctrine des présages (que les Étrusques 
importeront en Italie) avec les sciences d application qui en 
procèdent : astronomie, droit, médecine, navigation au long 
cours; des écritures très usitées : la cunéiforme, la cappadocienne 
hiéroglyphique et hiératique (= syllabaire cypriote) ; une ten¬ 
dance très marquée vers Pnlphabérisnie, qui devait se traduire 
quelque jour par la constitution cTalphabets ; une curieuse acti¬ 
vité législative et juridique; le dressage du cheval, l'art de la for¬ 
tification et des aménagements maritimes, la construction des 
navires, la métallurgie, l'agriculture (des céréales et des légumi¬ 
neuses, et surtout de la vigne), la fabrication et l'usage de L'huile 
et du vin; telles sont les principales manifestations de l'activité 
propre de l'Asie Mineure, 

Ces brèves considérations, d'ordre non exclusivement linguis¬ 
tique, i! est vrai — mais la linguistique elle-même n’est que 
Tune des formes de Lhistoire — aideront peut-être à comprendre 
l'extrême complexité des problèmes qui se posent ; la nature mul¬ 
tiple des rapports ayant uni ces peuples aux habitants des con¬ 
trées environnantes, où se parlaient de tout autres langues ; les 
liens ténus et subtils, réels cependant, qui les relient à des pays 
relativement proches, comme la Grèce, l'Égypte, ou déjà plus 
éloignés, comme l'Iralie et les côtes méditerranéennes; la variété 
des influences exercées et subies. 

Parmi ces actions et réactions mutuelles, il en est, cependant, 
de fondamentales que l'on ne saurait se dispenser de mentionner 
en terminant. 

L'une est l'absorption permanente et, pour ainsi dire, la pro¬ 
gressive digestion de l'asianisme par le sémitisme, dans toute la 
zone qui, lato sensu, s'étend du Sud du Tau rus aux premières 
pentes de l’Irak. 

Cette digestion, cela va sans dire, n'a pas eu lieu sans échanges 
réci proques no ni b re u x, 

L'on peut affirmer, néanmoins, que, sur cette aire géogra¬ 
phique, tôt ou tard les idiomes de la famille sémitique finissent 
par prévaloir. 
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De leur lente revanche contre les éléments allogènes qui les 
ont passagèrement entamés, la sémitisation progressive du sumé¬ 
rien, les infiltrations sémitiques en élamite l , le dialecte sémitique 
bâtard des tablettes cappadociennes, le complexe, encore mal 


Croquis indiquant l’aire linguistique générale des idiomes asiamques 
et les zones d'expansion proches. 



Les limites de chaque idiome n’onr, a dessein, pas été indiquées, niais seu¬ 
lement sa région, à cause des variations dans 1 expansion de chacun. L aire 
maxima a été signalée pour chaque langue au cours du paragraphe qui lui est 
consacré, lorsqu’il a été possible. 

défini mais comportant en tous cas, une proportion .v de sémi¬ 
tique, désigné jusqu'ici sous le nom d’AMORiTE (ou amorrhéen) 2 
constituent autant de témoignages irrécusables. 

i. Voir G. Hüsin’G, Semitische Lebim'ortev im Elituitschtit (Beîtr. z. Assyr. 
î, p. 405-412). 

2 + Au sujet des Amorites, le dernier ouvrage u ensemble est celui ue 
A. T. Clay, The Empire ûj thï Amorites, New Haven-Londres, 1919 (vol. \1 
des Yale Oriental serîes ; researches); à n’utiliserqu’avec précaution. Les A1110- 
riïes n’ont, jusqu’ici, survécu que par des noms propres qui ne sont, d’ailleurs, 
pas tous sémitiques. 
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Une autre action non moins incontestable, plus délicate 
cependant à déceler, est celle exercée par les parlers asiatiques sur 
les vocabulaires de l’Égypte, de la Grèce, de l’Italie à la faveur 
du négoce et des entreprises coloniales ou militaires des clans 
anatoliens et méditerranéens 

Il ne saurait entrer, dans le cadre de ce bref chapitre, d’exami¬ 
ner, fut-ce sommairement, cet aspect de la question, maisil était 
nécessaire d’y faire, à tout le moins, une allusion. 

* 

* * 

Après une période d’expansion que l’on peut situer antérieu¬ 
rement au V e millénaire pour le sumérien et, pour les autres 
idiomes, entre q.ooo et 1.500 av. J.-C., ces parlers ont donc 
peu à peu reculé devant le sémitique. Puis, vers la moitié du 
IP millénaire. Pi n fluence in do-iranien ne se manifeste clairement 
par des emprunts théologiques, par des noms de princes, des 
contaminations lexicologiques. L’influence indo-européenne 
s'accentuera lors de la poussée arniéno-phrygienne vers l'Est 
et vers le Sud, 

La i* guerre de Troie », la fondation de l'Empire perse, Ex¬ 
pansion du monde hellénique porteront, à leur tour, de nou¬ 
veaux coups à ce qui reste encore des idiomes asianiques. 

Ces derniers survivront, cependant, par leurs tendances pho¬ 
nétiques, par d’innombrables vestige? de vocabulaires subsistant 
en sémitique, en indo-iranien, en arménien en grec, etc. 

1, Voir A. Mejllet, AJ. S. r, XV, pp. 161-164; A, Cüxy, Hev. dès Et. 
anc '* T 9 10 > PP- 154-164 ; C. Autran, Phcuîckus , pp. 5-6 et 45-47, A. Mhil- 
let. Aperçu d'une histoire de la langue grecque r 2* ùciit. Paris > 1920, chap. uï 
et 3 ;i Bibliographie, en tête du volume, ainsi que R. Dussaud, Les Civilisations 
prihelhmqtm^ etc., édit. Paris, 1914, pp. 437-442. Voir aussi les dictïoa- 
11 ; éres étymologiques grecs Je Romeo et de F. Muller (ce dernier, diction- 
naîre général, mais comportant une partie étymologique excellente) et latin de 
À. Walde, 2 e édit. Heidelberg, 1910. Pour les mots egèlns en égyptien, 
voir AüTrax, Turhvidemos, ch. m, $ r. 

2. À. MeîLt .et, dans son Esquisse d'une groin mettre comparée tle Fttrfflêtiien 
classique. Vienne, s903 (début), a montré comment, par une influence ana¬ 
logue, faction des langues caucasiennes s’cse manifestée dans la formation de 
[a grammaire arménienne. 


EFFACEMENT DES CIVILISATIONS ASÏÀX1Q.ÜES RI 

Vestiges que notre ignorance nous empêche, malheureusement* 
de reconnaître dans la plupart descas, mais qui, sans aucun doute, 
suffisent à rendre en partie raison de la forte proportion de termes 
d’origine inconnue que l’on relève dans ces langues. 

Avec la conquête d’Alexandre, c en est fait de tout ce vieux 
monde. 

L’hellénisme vainqueur étend désormais son voile uniforme 
sur toute T Asie Occidentale, du Pont à Tlndus. Arts, costumes, 
science, langue officielle, tout devient grec — en apparence, du 
moins 

Chose infiniment plus grave : ce qui n’est pas hellénique passe 
pour barbarie, est négligé, méprisé, détruit par cette mode mille 
fois plus intolérante que ne l’avait jamais été la monarchie aché- 
ménide, si paternelle, au tond. 

A cet effacement quasi total des anciennes civilisations indi¬ 
gènes au profit d une culture envahissante, la linguistique, l his¬ 
toire politique, celles de Tart. des religions, de 1 esprit humain 
doivent d'irréparables pertes que les fouilles entreprises en Ana¬ 
tolie, en Mésopotamie, en Susiane, en Lydie, en Palestine per¬ 
mettront, il faut l'espérer, de réparer en partie. 

C. Autran. 
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Les personnes non au courant de la philologie assyrienne pourront avoir 
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,<)■>■> publié par IL F. Weidner, Leipzig, Hinrichs, 1922, l'indicationdesder- 
niers travaux parus jusqu'au 31 juillet 1922 touchant le suménen. 

Mitannien. — Texte : publié d’abord par : 

Wdipîler et Abel, dans les Mittheilungen ans den oriental. Savimlungen aer 
Kgl. Museen in Berlin, Heft I (n° 27) ; ensuite par : 
j. A. Khudmwh, dans les Beiliàgeim Astyriok>gie,etc.. l\ . pp. 134 -t ) > 

transcription); , - 

La première discussion linguistique d’ensemble, avec essai de traduction 

lexique a été donnée par : ,, 

L. Messersch.mwt, Mitanni-Studien, dans les Mitlal. der Ionie ras. Oesett- 

schaft, 1899, Heft 4; IÎ 4 PP-« ü l , „ , „ , 

Voir étalement : F. Bork, Dit MitaniiLpracbe, M.\ .A.G., «90?» I " 2 > 1 11 
paraît avoir mieux pénétré que Messerschtnidt dans le détail du fonctionne- 

ment grammatical, , 

A. Gustav, VeihimliuigsUiik» ^u'isd'en dein Milnnniscfien, dew tlaintsciKii 

tl „d déni Lykisdm (Memnon., VII, 4 , * 9 * 5 . PP- 228-232). 

V. Scheil, Tablettes de Ka kauk, Revue d'Assynologu, XV, 2, 1918, pp. 65- 
73 : noms propres miumniens. 

Aussi F*. Fi Wj’tDNUR. Âssyriologie, p. 188. 

J. A. Knudztoh, O. Weber, E. Ebemsg. dans leursE l-Amnkna-I afeln, 
Leipzig, 1913 (2 vol.), ont fait ou suggéré un certain nombre de corrections 
(voirt. I, p. 180 et suiv. ; lettre 24). 

Pour la littérature jusqu'en 1913, voir la Gcscldchte des AlUrtumsd Edouard 
Meyer, 3*= édii. Stuttgart et Berlin, t.l. 2*moitié. L’Orientalistische Literatur- 
zeitung vt Mcrnuon renferment, pour les années subséquentes, 1 essentie tes 
travaux parus, 

V. aussi E. F. Weidner, Assyrw!ogiï t pp. 122-125* 

Gosséen Frdk. Dklitzslui, Dît Spruche tkr Ko&sder, Leipzig, 1884, 
demeure encore le travail fondamental* 
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J, ScHEFTELLO\vn7, cfiV Sprache der Kossàer (Kuhn*s Zeitschrift, 1905, pp. 260- 
277), témoigne d'un faux point de vue linguistique (systématiquement indo- 
européen)* 

L’on pourra également consulter des études de F. Buio;, dans Memtton, V, 
pp. 45 et suiv.; Orient. Literat. Ztg., IX, 1906, pp. >SS et suiv*; Beitrâge {ur 
Sprachiviss ., III, 13 et suiv. ■ 

Gustav, O.L.Z., 1912, p. 214 et suiv*; 300 et suiv. ; 350 et suiv*, etc., ainsi 
que les périodiques usuels relatifs à l’ancien Orient. 

À. T. Clav, Personal tînmes {rom cumiform inscriptions of the Cas si te period 
(Yale Oriental sériés, vol. l) a New Haven, Londres, Oxford, 1912, notamment 
pp* 36-45, renferme l'essentiel au point de vue de l'onomastique* 

G. [liisïXGi dans Memnon, IV, 1910, pp. 24 et suiv., a exprimé a l'égard du 
court lexique eossé en-sémitique reproduit par Frdr. DëutescH des doutes 
qui semblent excessifs. 

T* G. Finch es, jonrn. of the Royal A fui tic Society r 1917, p* loi et suiv., 
complète Délits sc h sur certains points. 

Four les ressemblances entre le peu de cosséen connu et les langues cau¬ 
casiennes, voir F. lîoiiXj O.L.Z., 1911, pp* 472 et suiv* 

Aussi E. F* Weidner, Assyrioïogie, p. 1S8* 

Vannique. — Les inscriptions de ce langage ont été réunies par : J os* San- 
d a lg 1 an , Us i user ipi io ns eu nè.ifo nues urartiq ues , etc. Feu i$e . y {ckhi ta r U tes, tyoo. 
Publication faite sans critique et sous l’influence d'idées préconçues (l'auteur 
est arménien). Elle ne dispense donc pas de recourir aux travaux antérieurs 
parmi lesquels les principaux sont : 

A. H, Sa yc e , Tihc eu ne i/o r w inscr ipi io us of Fa u, eu,, d a ns I e J ou rn. of t he Roy. 
asial. Society, XIV (1882), pp* 377 et suiv., et 732 (résultats tout provisoires); 
Belck, Die lùlisçhîustek, dans Anatole, 1(1904) ; Kluge, dans les MittêiL der 
Farderas. Gts., 1907, fasc* 5 ; Weidnbr, Assyriologue p. 178, et 3 a nouvelle 
édition des textes : Mars. ciGrüHli, Arkheologiceskaja Ekspedicja, 1916. etc., 
Pétrograd* 1922, viti-68 pp., 7 fac-similés, 20 pl. 

Éiamite* — Ll-s textes anciens ont été publiés par le F. Y. Schiuu dans 
les Mémoires de ta Délégation française en Perw publiés sous ta direction de 
J* de Morgan à partir de 1900 ; tonies 11 , IV, VI, X r Textes é la mites-s ém ri 
tiques; tomes III, V, IX, XI. Textes élamites-anzanites. 

F. H. Weissbacii, An^anische Inschrijten et Keue Beitrâge, etc., parus dans 
\ti$ Abhnndl. der sikhs. Geseüsch. der i F iss. , XII (1891), pp* : 15-150, et t, XIV 
(1894), pp. 729-777, et j PIvoir aussi Fqy, Zeilschr.d. d. Morg. Ges *, 52 et 54. 

Les textes eu néo-susien se trouvent dans : 

F. H, Wkissrach* Die Âchthnenidenimchnfien i%vdter Art (Assyrbl, Ribllo- 
thek, vol. IX). Leipzig, 1890 (texte, transcription, syllabaire, rudiment de 
grammaireet lexique, avec introduction et bibliographie) ; 

Du même : Die Ktilinschriften der Acharneniden (Yorderas. BibJîoth*), 
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Leipzig, 1911 (transcription et traduction dus inscriptions en v. p*, él* et 
babvl. des roisachèménides), où Ton trouvera un supplément du bibliographie). 

Consulter en outre 1 

Frdr* Dhlitzsgh, Die Spruche der Kossaer ; 

G. Hüsing, Etant ische S indien (M V.A.G., 3» 7), 1898, n° I; seul paru 
(monographie de 42 pp, ut 1 PL)* 

Du même : Die. dnheimisch n QueUen \ur Geschichie niants (AssyrioL BibL 
24, 1), Leipzig, I re Partie, 1916 ; très utiles F un et l'autre tant au point de vue 
philologique que bibliographique* 

F* Bdrk, Zur Erldârung der Elamischen Brïefe (Beitrâge zur Assyr,, ÿ, 
pp. 401-404) ; voir aussi sa recension du livre précédent de Hûsîng, dans 
VOrieut. Liter.Zig., XX (1917), pp. 79-83- 

Le plan de travail de la Forderasiatische BïhUothek (Leipzig) comprend un 
volume de Textes êiamites (vol* 14 projeté), dont la da:e de publication ainsi 
que Fauteur ne peuvent encore être indiqués* — L on iera bien également de 
se référer aux îranische Eïgennamen inden Achâmenukn Inschrijten de G- Hûsîng, 
Dissert* 1907 ; du ntetne^ v* les articles portant le titre commun de kaspisches, 
QLZ, XX, pp. 106-109 (sur la déesse Sutnaliia) ; ÜLZ* XX, pp. 178-181, sur 
DURU-KdtÎMue (étude d’onomast* géogr.) ;pp. 205-209 sur le verbe élamite. 

Aussi Weidnlr, Assyrioîogie, pp* 178-180, et Cruveiliiieu, Principaux 
résultats des nouvelles fouilles de Suse, Paris, 1921. 

Hétcem— A. Monuments hiéroglyphiques. Rien ne prouve jusqu’ici que cette 
écriture recouvre spécialement du liétêen* L'on persiste, néanmoins, à la 
désigner parle terme d'hiéroglyphes hétéens; pure convention. 

Les tentatives de déchiffrement les plus récentes sont celles de : 

R. C. Tuq.uRSOn, A new decipherment of the Hittite hkroghphks, Oxford, 
1915. Pas très convaincant. 

A* E. Cowley, The Hittites, Schweich Lectures, 1918. Londres, 1920; 
mérite beaucoup de réserves, malgré la science et l'ingéniosité de Fauteur ; 

C. Autr,\\\ Ta rhond cïuüS .réflexion s snr quelques A eut cul S graphiques figurant sur 
Je monument appelé sceau de Yarhmdeuios, Paris, 1921-1922, est un essai de dis¬ 
cussion critique sur la valeur de deux signes et sur les conséquences histo¬ 
riques et linguistiques en résultant : nullement une tentative de lecture. 

Cart. Frank, Die sogeuaimteu hettitischcn Hieroglypheninschriften, ein neuer 
Beîtrag tu ihrer Etitrifferung, Ahhandhiugen fur die Kuude des Mûrgeulandes, 
XVI, 3 (1925). 

Les textes ont été réunis par : 

L. MESSERSCUMtDT, Corpus inscr. hetiitkanm t 4 lasc. 1900-1906, Leipzig. 

Le BritîSU Muséum a commencé à publier en 1914 un ect tain nombre de 
photographies d’inscriptions dans Canheuiish, Part I (D. G* Hogarth)* 

B. Monuments en écriture cnn ci forme, 

F r D U. D1 l LIT iîSCH , S u nu risc h-A khid isch- H d lit ische Foha im ta rfrilg m c u l e d ans 
les Àhh. der KgL preuss. Ak\ d. tViss * (Phiî. Ht si , Ciassef 1914* îî 
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Deutsche ÜiïNvNT-G)|sjiLlsckAft : Keilschri/ttexte ans Boghn^kài ; 

Fasc. I, par H. K. Figulla et R. F. Wetdneh, Leipzig, 1916; 

Hase. TI, par H. H. Figulla, 1916 ; 

Faso. LIL par IL IL Figulla et O. Weber, 1919 (i rc moitié) ; 

Rase. IV, par E. Forrer, 1920; 

Fa se. V et VI, par Fr. Hr02n(’, 1921. 

Di e Jklÿha 3 kàt - Tex te in Uni scht îjt , 

L Band, EinJcitmig } Die Keiîschrift von Bogha^kàî % par E. Forrer, Leipzig, 
1922* 

IL B and, Fasc, 1. GeschichiUche Texte dus dan Mien CDU fi-Reich, par 
E. Forrer, 1922. 

Frédéric Hro/.nA', Code hittite, w partie, transcription, traduction française. 
Paris, 1922. 

Le même auteur prépare la publication d’un traité de même origine relatif 
au dressage du cheval. 

Pour l'essentiel de la bibliographie, voir : 

F. F. Wetdner, AssYJîo 1 ogie f pp. 180-187. 

G. CoNTENAU, Éléments dâ bibliographie hittite, Paris, 1922, 

Voir en outre : E. Forrer, Die Inschrijim und Sprat heu des HiUtisckat 
RtichfS) Z tse h. J. J. Morgenl. Gesellsch. Band I, Neue Folge, 1922, et. sur la 
langue en particulier, Friedrich, Die hcthitisehe Sprache à la suite, dans le 
même recueil. 

H ErR t g, dans Imfogernu 1 rrisches Jnhflntch, V î 11 , p. 1 -20. 

C. Ariii-wd* Yujgiit. Eurdek hurtttt. 

A la série des monuments rédigés en « liétéen » cunéiforme, il v a lieu de 
joindre : 

i° Un certain nombre de tablettes ou fragments de même type linguistique 
récoliés et publiés par E. Chantre (Mission eu Cappfedoçe, Paris, 1898, p. 40 
et suiv.) ; omises par Deliuscli dans sa bibliographie ; 

2° Les tablettes d’Arzawa (Collection de Tell el-A marna) ; = lettres 31 et 
32 de ta publication de Kxudzton* O. Webkiî ci IL Ebeling, Leipzig, 1913 
[texte seul en transcription | : édition du texte avec essai de traduction par : 

J. A. KnudztoN, Die Zive i A r^a\va- H ri efe, Leipzig, 1902, avec remarques de 
S. Bugge et d A. Torp. — L'ouvrage de Knudzton, Weber et Ebeling ren- 
ferme de nombreuses rectifications il ce travail ■ voir également O. Sa 1 rôder. 
Orient, Liler* Ztg., 1915, p. 231 et sq. : Kxudzton, ihùL, XIX, pp. 135-137 
et Schrôder, ihiiL, p. 138. 

3' Les tablettes de Yuzgat : A. H. Sayce et T. G. Finch es, Roy, As. Soc. 
Mon,, vol. XL Londres, 1907; A, IL Saycb, Jottrn. oj the roy. AsitiL Soc* y 
1909, pp. 963-980, s T y référé aussi. Liverpool An unis, 111 (1910), pp, 99-106 ; 

Enfin A. H. Sayce, J. IL A. S., 1920, i, pp, 70-83. dernier essai de traduc¬ 
tion de la plus importante de ces tablettes; 

4 1 Inscription - en caractères aramêens — d 1 Eurdek bu mu (prés Zend- 
scliîrli). Voir Ljdzhajiskl, EphemeHs, 111 , p, 192. 
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Voir aussi E. F, Weidner, Assyrîohgù, pp. t 19-123. 

Pour Pàmohïte, ibid.j pp. 176-7, 

Cari en. — La plupart des inscriptions ont été publiées par Sayce dans les 
Tmtisaci, Soc , BibL Arck ( 1893), pp, 112-134, .1 PL; Proc* Soc. Bibl. Ank, 
XVII (1893). pp, 39-43 ; XXVII 09 OLh PP- 123-128, 2 PL ; XXX(t9o8), 
p. 28, 1 PI. ; XXXII (1910), pp. 261-2, t PL Elles ont été réunies et repu¬ 
bliées avec quelques autres par SuNDWALL, dans K Ho, 1911 (pp. 26 et suiv., 
464 et suiv,). Le reste du matériel carien (gloses et noms propres) a été ras¬ 
semblé, sans grande critique, par CL Meyer, dans les Jh^euberger BAlràge, 
t. X (1886), pp. î 47-202, L'on trouvera quelques indications utiles dans 
P. Kretsçhmer, Einleitungin die Geschichteder Grirchischen Sprache * Goitingen, 
1896, pp, 376-594, ainsi que dans les premiers volumes de VEinkitung it: 
die Altertmmvissenschajt de Gercke et Norden, Voir également G. Dottin, 
Anciens peuples de F Europe, Paris, 1 ÿ 1 pp. ii3 _ tt6 ; C, Altran, Phetitctens, 
pp. 22 et ss. L’auteur a réuni les matériaux nécessaires a un travail d'ensemble 
sur la question, à paraître. 

Lydien. — On trouvera dans E. LtttmàVN, Sardis, Leyde, 1916, des ins¬ 
criptions lydiennes découvertes par F expédition américaine ainsi que l'essentiel 
de la bibliographie. Consulter en outre les ouvrages de Ivretschmer et de 
Dornx cité pour le e arien, ainsi que les périodiques énumérés en tête de la 
présente bibliographie. Parmi les derniers articles utiles, signalons celui de 
1 L Thurneysen, Zutn Lydtschen^ Kuhn s Ztschr. Bd. 30, Janv. 1922. 

Lycien. — Inscriptions et bibliographie dans E. K a li n k a , fi lui i A.nue 
Minons, I, Vienne, 190s. Voir également les ouvrages de KreTSCHMER et 
Dottin, pour les généralités. Les noms propres ont été recueillis par Sund- 
wat.L dans KUo, 1913 (XI Beihcft). L’on pourra aussi consulter Th. Kluge, 
die L y hier (dek A ete Orient 1910, it, 2), brochure de vulgarisation de 
32 pp., C. àutran, Tarkoudanos, chap. m, donne quelques détails d’inter¬ 
prétation complémentaires. Voir aussi l’article de H. Pedersen sur les inscrip¬ 
tions lépontiennes dans la revue Phitologica, 192t. 

Pour toutes ces langues Ton glanera ça et là dans E. F. Wiudner, Assyrie- 
fogte des informations utiles. 

Étrusque, — 'fout 1 essentiel, comme information et bibliographie se trouve 
dans G, Pontramdolfi, GH Etntschi e la loro iiugtia, Florence, 1909 (traduc¬ 
tion et remise au courant* avec concours des auteurs, des articles de Kôrti : 
Etmt*r ; de Thulin : Et ru te a disciplina, de Sklïtsch, Etruskrsche Sprache, parus 
dans FEncyd. de Paulv-Wissowa, La section consacrée à la langue occupe 
les pp, 95-164, Le Kahiiog der Bihliothék des Edis.-Deutsch. ArchuoL lustit, tn 
Rom, par A. Mao, refait en 1913-1914 (Rome), par E. von MercKUEIK, ren- 
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ferme un supplément bibliographique utile: de même la Tapcgrafin storica ddï 
Elrnria d'A rt-Sol aiu (vol. I, Pise, 191S ; II, 191,1 ; III, 1915 ; IV, 1915). 

Martello Gino Luigi a publié à Pérouse, 3920, sous îe titre : Lîngua 
et rusai : granniiatieti, testi cou tradu^ioue a [route, ghssarh t un essai graniiTKUL- 
cal d’une centaine de pages dom une partie n’apporte que ce que Ton savait 
déjà et l'autre demeure très incertaine (les interprétations personnelles de l’au¬ 
teur). Les tentatives d’explication de J. Martha, La langue étrusque, Paris, 
1915; du P. Hilaire un Barenton, La langue étrusque, dialecte de F Ancien 
égyptien^ Paris, 1920, ne méritent pas d’étre retenues. Pas davantage les 
Tusm d'A. Grünwedel, pure fantaisie. 

L’ouvrage fondamental reste, Müller-Deecke, Die Etnisfor, Stuttgart, 1877. 

G. Herbig, qui prépare avec le gracieux concours de B Nogara, une 
« synthèse étrusque », à paraître, donne en tête de son article Etntsfoscbes 
Lateîn dans les ïndo^ger ma niche Porsche 1916-7 (t. XXXVII), une bibliographie 
de sources modernes utiles. Voir aussi G. Pinza, Stock délia civiîtà latinu, 
etc., en voie de publication très prochaine. L’on trouvera quelques indications 
sur des points de phonétique étrusque ainsi que sur quelques-uns des éléments 
constitutifs de ce groupe ethnique dans C Autrax, Tarkondemos, chap. m. 

Les glose s anciennes ont été .colligées dans l’ouvrage de Pqntrandolfi ; les 
inscriptions sont publiées : n°s 1-4917 dans le t. I. du Corp. inscr . drusc M 
Leipzig, 1893-1902. par O, A. Danielsson et CL Pauli ; la publication du 
t, II (Seet. I, fasc. 1 : 4918-5210; sect, II, las;. 1 : 8001-8600 parues), assurée 
par les soins de G, A. DànielssoNj G. Herbig et B. Nogara (1907 et 1912), 
est en cours. Les textes de la momie d’Agram ont été publiés pour la pre¬ 
mière fois in-extenso par J, Krall. dans les Mém. de VAcad, de Vienne, PhîL- 
HEsî. Klasse, r. XLI, 5, 1892 (70 pp. et X PL}. L’on eu trouvera de larges 
extraits dans J. Marttta, Langue- étrusque* Voir également G. Herbig, Die 
druskische Leinwanârolle des Ag ramer National-Muséums, Munich, die Akade- 
mie, 1911, in-4« s 45 pp. (Abh. der Kgl. baver. Ak. der Wiss. Philos, phîl. 
u t hist. Klasse, À'XV, 4). 

Le Nuovo saggfa s ni la liugua et rusât, etc., du prof. G. Bconamici, Faenza, 
1910-1917, ne comporte encore que la description des caractères externes de la 
langue et Pétude de l’alphabet et de la phonétique (l f 1 et 2). 

Sur 3 ensemble des langues asiatiques et sur leurs rapports possibles soit 
entre elles, soit avec les idiomes préclassiques de la Méditerranée, un essai 
compact et pas toujours sur, mais utile, a été fourni par K. Ostir, Beitrâge 
^ur iilarodisçbâti SpraAmnsscttschafi t voL I, Vienne et Leipzig, 1921. 

L ou trouvera quelques indications éparses dans les périodiques signalés 
ci-dessus (articles relatifs soit à l’Asie Mineure asianique, soit aux langues 
modernes du Caucase), ainsi que dans E. F. Weidnrh, Assyrbhgie. 

Domaine égéen. — G. Glotz, La civilisation ég/enne , Paris, 1923 
(PP- 4>9- ir>)* 

C, Agiras’, Introduction à Vélude critique du nom propre grec, Paris, 1923. 
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Le basque, appelé ettskera, cttsfaira, eskuara, etc. par ceux qui 
en font usage, est parlé, pour les quatre cinquièmes environ en 
Espagne, et pour un cinquième en France, au Nord et à 1 Ouest des 
Pyrénées occidentales, c’est-à-dire dans les provinces de Biscaye, 
Alava, Guipüzcoa et Navarre d’une part, dans les arrondisse¬ 
ments de Bayonne et de Mauléon de l’autre. Il n’occupe point la 
totalité des divisions administratives qui viennent d’être énu¬ 
mérées : en effet, la partie occidentale de la Biscaye, constituant 
à peu près le quart du territoire de la province, n’est pas basque 
quant à la langue, de môme que les neuf dixièmes de i Alava, et 
plus de la moitié de la Navarre. En France, le domaine de Yenskra 
correspond a peu de chose près aux limites des anciennes 
provinces de Labourd, Basse-Navarre et Soûle qui, avec le Béarn, 
constituèrent le département des Basses-Pyrénées. En outre, le 
basque est encore parlé assfez fréquemment en Amérique par 
quelques milliers d’« Euskariens « qui, ayant conservé le culte de 
leur langue maternelle, ont fondé au delà des mers des associa¬ 
tions, des journaux et des revues basques. 

A combien peut-on évaluer le nombre des gens qui se servent 
de cette langue? Il y a des bilingues, en proportions variées, dans 
tous les villages basques : et, dans certains d’entre eux, le total 
desbascophones est très inférieur a celui des personnes qui ne se 
servent que d’un idiome roman. 11 est donc très difîtede de 
répondre à la question posée. Le prince Louis-Lucien Bonaparte, 
l’auteur qui a le plus minutieusement étudié le problème de la 
répartition de Yeuskent, évaluait en i S y 3 à 660.000 le nombre 
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des Basques-espagnols n’ayant pas abandonné la langue de leurs 
pères, et à 140*000 celui des Basques-français sc trouvant dans 
le même cas. Jusqu'à plus ample informé, il convient de s'en 
tenir à ces chiffres, sans oublier toutefois que dans la Navarre 
transpyrénéenne notamment, l 'cuskern a sensiblement reculé 
depuis 1873. 

Ce recul n'a cessé de se produire d’une façon plus ou moins 
intense, a toutes les frontières du pays basque, depuis une époque 
très ancienne, qu'il est impossible de déterminer. Divers témoi¬ 
gnages, en sus des données de la toponymie, nous permettent 
d'affirmer que le basque s’étendait autrefois bien au delà de ses 
limites actuelles, surtout en Espagne. 

* 

* t 

Une chose frappe avant tout celui qui veut observer la langue 
basque, qu’il la prenne dans sa réalité vivante ou dans les livres, 
c'est son extrême diversité dialectale. 

Plusieurs auteurs, à diverses époques, se sont occupés de clas¬ 
ser ces dialectes. Nous dirons simplement un mot de la classifi¬ 
cation que le prince L.-L. Bonaparte proposa il y a une cinquan¬ 
taine d’années, il divisait le basque en trois groupes dialectaux, 
cinquante dialectes (plus quatre dialectes littéraires), vingt-cinq 
« sous-dialectes » se fragmentant en cinquante « variétés » don¬ 
nant elles-mêmes lieu à une dizaine de « sous-variétés ». C’est 
surtout par l’étude du verbe que le Prince parvint à cette conscien¬ 
cieuse classification. Il suffirait peut-être de distinguer deux grands 
groupes dialectaux : le biscayen (que l’on pourrait appeler aussi 
basque occidental) d’un côté, et de l’autre côté tous les autres 
dialectes (guipu/coan, dialectes de la Haute et de la Basse-Navarre, 
labourdin, soulctin) (voir planche 7}. On pourrait appeler ce 
groupe, par opposition au premier, centro-oriemal. Nous justi¬ 
fierions cette classification par la considération suivante : on passe 
par gradations insensibles d’un parler à l’autre parmi ceux qui 
constituent ce groupe, tandis que le saut est brusque lorsqu on 
passe du guipu/coan au biscayen. Ce dernier dialecte se distingue 
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en effet, dans toute une partie de son verbe, par l’emploi d’auxi¬ 
liaires qui lui sont propres, il offre des particularités qui n’appar¬ 
tiennent qu’à lui dans maints détails de la grammaire en plus 
grand nombre que les autres dialectes, et enfin son vocabulaire 
tranche aussi assez souvent sur celui de ses congénères. 

Les divisions dialectales ne correspondent pas toujours aux 
divisions géographiques; par exemple, le biscayen n est pas seu¬ 
lement parlé en Biscaye, mais dans les rares villages de l’Atava 
où le basque est encore conservé et enfin dans une partie notable 
du Guipuzcoa. Cette dernière province n est pas exclusivement 
guipuzeoane de langue : le haut-navarrais septentrional l’envahit 
en effet par le Nord, mais en revanche, le guipu/coan se parle 
dans une partie de la Navarre. De même pour le labourdin, dans 
le domaine géographique duquel le bas-uavarrais occidental et 
même oriental se parle, est en revanche en usage, a peine difiè¬ 
rent, dans presque toute la vallée transpyrénëënne deBaztan. etc. 

Il va sans dire d’ailleurs que toutes ces classifications n’ont 
qu’une valeur relative, car dans les parlera basques il existe une 
énorme quantité de lignes isoglosses indépendantes les unes des 
autres. 


* 

* * 

Les noms de lieu sont les plus anciens documents basques 
incontestables : on en cite qui remontent au vîii c siècle. Les phrases 
ne commencent à paraître que beaucoup plus tard, et nous ne 
trouvons de textes de quelque étendue quai partir du xvi c siècle. 
Le premier livre est un recueil de poésies Lingvo Vcfscotivm pri- 
mitiæ, œuvre d’un prêtre, Dechepare t il fut édité à Bordeaux 
en 15-1). Depuis cette époque, la littérature basque se compose 
principalement de traductions d'ouvrages religieux. Cependant 
on peut y joindre, en très petit nombre, quelques ouvrages 
originaux. Mais ce n'est qu'à partir de 1880 environ que ces 
derniers devinrent plus nombreux que les traductions. N ers cette 
époque, une véritable renaissance basque, plus ou moins liée a 
des théories politiques, s'est produite, et aujourd'hui il paraît 

Cf j fougues dît Monde. 21 
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assez régulièrement des romans, des poèmes, des articles de jour¬ 
naux variés. À cela, il faut joindre la littérature orale, contes et 
chansons en grand nombre que Ton recueille depuis quelques 
années, et les « pastorales » souletines, pièces de théâtre dont les 
sujets, la facture et la technique sont empruntés, dans ce qu'ils 
ont d’essentiel, aux mystères français du moyen âge. Signalons 
enfin le don, qui se rencontre ailleurs, mais que les Basques pos¬ 
sèdent particulièrement, des improvisations poétiques chantées, 

* 

* * 

Les origines de la langue basque ont préoccupé beaucoup 
d’érudits et on n’en est plus :\ compter les hypothèses souvent 
aventureuses auxquelles elles ont donné lieu* La plus sérieuse de 
ccs hypothèses paraît être celle, déjà ancienne, d’après laquelle le 
basque serait le dernier vestige de la langue des Ibères, ou d’une 
des langues parlées par les Ibères. 

L'état linguistique de Tlbérie nous est fort mal connu. En 
dehors de quelques mots et noms de lieu que nous ont transmis 
les écrivains grecs et latins, nous avons des médailles et des 
inscriptions quelques-unes celtibériennes (de temps en temps on 
en découvre de nouvelles). Ces inscriptions et les légendes des 
médailles sont écrites dans un alphabet qui ressemble à 1*alphabet 
phénicien. On les déchiffre de di\erses façons: c’est ainsi que la 
fameuse lame de plomb de Castel!on nous donne un texte qui 
a été l’objet de cinq ou six interprétations n'ayant absolument 
rien de commun entre elles. Néanmoins, les quelque deux cents 
noms de personnes et de divinités qui nous restent de f Aquitain 
ont une physionomie nettement basque (voir Luchaire, Ori¬ 
gines linguistiques de 1 Aquitaine^ Paris, 1879)et Î 1 est probable que 
Yeushra actuel descend en ligne directe de ce dialecte ibérien. 

Parmi les autres rapprochements qui ont été faits entre le 
basque et divers idiomes, ceux qui signalent des concordances 
avec des langues chamito-sémîtiques méritent sans doute une cer¬ 
taine considération. D’autre part plusieurs linguistes supposent que 
le basque appartiendrait à une grande famille méditerranéenne, 
dont feraient partie les langues caucasiques, l'étrusque, etc. 
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* 

* * 

Ce qui frappe dans le système phonétique basque, c’est sa 
richesse. Les occlusives sont assez nombreuses, et il y a une 
grande variété de spira 11 tes. Parmi celles-ci, on peut citer deux 
spinmtes prépalatales. On signale aussi* sporadiquement, une 
cérébrale (/ (entre d et r). Les phonèmes dits mouillés y sont fré¬ 
quents, Le système des voyelles est, lui aussi, varié. Les voyelles 
nasales ne se rencontrent que dans un ou deux dialectes et le 
son de Vil français que dans quelques localités voisines du domaine 
gascon et béarnais. Les diphtongues sont nombreuses, mais sont 
encore mal étudiées parce que l’étude de la prononciation basque 
a été faite pour une trop large part d après des documents écrits. 

L’accent basque est mal connu. Bornons-nous à dire ici que le 
soutenu est le sent dialecte où certaines syllabes (généralement 
les pénultièmes) sont nettement plus intenses que les autres. Le 
chant de la phrase est assez différent suivant les dialectes et sou¬ 
vent même suivant les localités. 

Les géminations de consonnes sont rares en basque, surtout â 
date ancienne. 

Voici un spécimen qui donnera quelque idée de l’aspect pho¬ 
nétique du basque. Nous Pextrayons du Nouveau Testament de 
Liçanague ; c’est le début bien connu de la parabole de 

l’en faut prodigue (Lue XV, 1 \ et 12). (Nous en modernisons 
l’orthographe en nous efforçant de la conformer à la notation 
phonétique générale) : 

r r Ha lober erntn sesan , Oison haïek situai In s âne : [s = spi- 
rante prépalatale]. 

12 Eta hetarik gastenak erran s ieson ahurie Alfa, indak onha- 
sitnelik nin heltsen s aitadan pariea . Eta parti sietsai onal\ 

Le système morphologique du basque est simple et varie seu¬ 
lement dans le détail suivant les dialectes. Au point de vue des 
procédés grammaticaux, c est, avant tout,une langue â suffixation : 
le nombre des suffixes dont un mot peut être affecté peut aller 
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jusqu’à cinq ou six ; exemple (que nous avons entendu de la 
Itou die d'un enfant de quatre ans) : pomleMlakoackin [ponet-(e)t!i!a~ 
ko-a(jc)-k'ui « avec celui qui a le béret » (mot à mot : béret-avec- 
de-le-avec). Au point de vue des catégories grammaticales, voici 
quelques traits essentiels. Bien que le verbe puisse être affecté des 
mêmes suffixes que le nom — au moins dans la plupart des cas 
.— la distinction du nom et du verbe est très marquée en basque. 
Très rarement un nom peut, avec un auxiliaire, constituer un 
verbe, mais l’auxiliaire est indispensable pont que le mot en 
question ait le sens verbal. 

Le sujet de l’intrausitif n’a aucune caractéristique, et c’est ce 
qui le tait reconnaître, car le -h qui se post-pose au sujet du verbe 
transitif n’est qu’un instrumental (!’boni me bat l’enfant se dit en 
basque : par l’homme est battu l’enfant). Tl suit de là que le 
complément direct du verbe n existe pas. Quant au complément 
du nom.il le précède, tantôt avec l’un des suffixes qui indiquent 
le génitif, tantôt, quand le sens est suffisamment clair, sans 
caractéristique. 

[1 n’y a qu’une seule déclinaison en basque. Substantil, adjec¬ 
tif, formes verbales, pronom, quelques adverbes même sont sus¬ 
ceptibles de se décliner, ceux-ci au moins partiellement. Le genre 
n’existe pas, et il n’est indiqué qu’en un seul cas dans une partie 
du verbe, pour indiquer le sexe d’une personne que l’on tutoie : 
duA*, tu l’as [homme]! du», tu l’as [femme] ! 

Le verbe, si on le prend dans l’ensemble des dialectes et chez 
les auteurs, comporte une multitude de modes et de temps, mais 
dans la bouche des ruraux, il est à ce point de vue moins com¬ 
pliqué. De même pour la multiplicité des formes verbales, que 
les grammaires et les auteurs se plaisent à énumérer et quelque¬ 
fois à forger. Normalement, le verbe est périphrastique (je suis 
en marche = je marche), mais il y a encore quelques verbes 
forts qui représentent l’ancienne conjugaison euskarienne : ils 
ne connaissent la périphrase qu’aux temps dits composés. 

La syntaxe est très complexe et elle constitue la plus grande 
difficulté pour les étrangers qui veulent acquérir la pratique de 
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la langue basque, Jaien qu elle ait dans une faible mesure subi 
l’influence des idiomes ronuns voisins. Pour en donner une idée, 
voici une phrase où l’ordre des éléments est presque toujours 
exactement l’inverse de ce qu’il est en français. Si je veux dire : 
« le livre que j’ai donné à l’enfant est très beau », voici comment 
je m’exprimerai (dial, guipu/.coan) : Annan enutn dioJctti libttnui 
tsît edtrra da. L’analyse en est facile : 


aurr-n-^y 


ennui 

enfant le i 


donné 

Hhuru-a 

tiit 


livre le 

très 



i//W-(») H 

je l’ai de [c.-à-d. que] 
ederr-a du 

beau le il est 


Le vocabulaire basque a été trouvé fort riche par les uns, très 
pauvre par les autres. Il nous semble que la vérité se trouve 
entre ces deux extrêmes. Il est incontestable que le basque 
possède un nombre considérable de mots romans, et quelques 
vocables latins, celtiques, germaniques, arabes, etc., et que. lort 
souvent, lorsque l’on a à traduire un texte littéraire ou scienti¬ 
fique du français ou de l’espagnol, les mots manquent pour les 
rendre en basque. Mais, cela étant, il 11e faut pas oublier qu’une 
foule de mots euskariens se sont perdus et que quotidiennement 
il s’en perd, en très grand nombre. Bien des expressions qu on 
lit chez les auteurs anciens, ne sont plus comprises aujourd’hui, 
et il esr d’observation courante que les vieillards ont un lexique 
plus riche que les jeunes. Par ailleurs, le basque possède à un 
degré éminent la faculté de former des mots nouveaux, et c est par 
dizaines que l’on compte les suffixes de dérivation ; la compo¬ 
sition est riche aussi. Et il est de tait que beaucoup dauteuis 
ont forgé une quantité notable — quelquefois même trop — de- 
mots nouveaux, qui sont parfaitement compris du vulgaire. Il 
faut cependant noter que si le peuple les entend, il n en lait 
qu’un usage assez peu fréquent; le prestige de 1 espagnol et du 
français est tel en effet, que entre deux expressions, 1 une pure¬ 
ment basque (ou le paraissant), qu’elle soit ancienne ou lorgée, 
et l’autre romanisante, le paysan basque a, le plus souvent, une 
tendance marquée à se servir de la seconde. 
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Les mots basques, en général, expriment des notions con¬ 
crètes, mais ce n’est pus à dire, ainsi que des observateurs 
sachant médiocrement Yeuskent Font soutenu avec véhémence, 
que le basque soit impropre à exprimer 1 abstrait. Et il se peut 
que la sémantique basque réserve, à ce sujet, des surprises. 


Georges Làcombe, 
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Généralités 

On applique le nom de « langues caucasiques » à toutes les 
langues du Caucase qui ne.sont ni indo-européennes, ni sémitiques, 
ni te tûuraniennes a. Ces langues forment deux grandes familles : 
les langues caucasiques septentrionales et les langues caucasiques 
méridionales* On suppose souvent une parenté entre ces familles, 
mais, comme cette parenté est loin d’ètte évidente, et comme 
elle n’a encore jamais été démontrée d\me manière vraiment 
scientifique, on fera mieux de n employer le terme « langues 
caucasiques » que dans un sens géographique et de ne pas réunir 
les deux familles en question en un tableau généalogique. 

Les langues caucasiques septentrionales sont parlées par un 
nombre d’individus qui doit être compris entre 1 et 2 millions. 
Elles peuvent être subdivisées en deux familles proc lie ment 
apparentées Fune àFautre: les langues tcUtchènolesghtennes^ a 1 Est 
et les l angues nbasgoherkètes, à F Ouest (voir la planche 8). 

Foutes ces langues se distinguent au point de vue phonétique 
par la richesse de leur consonantisme: on notera surtout la mul¬ 
titude des consonnes labialisées* ainsi que les spirantes et les 
affriquées latérales (a, l, Û ) \ inconnues à toutes les autres 
langues de FAsie Occidentale. 

En matière de morphologie* toutes les langues caucasiques 

i. Les consonnes définies ici ne figurent pas dans le tableau général de 
transcription, non plus que celles définies page 336. Dans le présent chapitre q 
sert a noter une occlusive arrière-vèlaire sourde (non emphatique); une apos¬ 
trophe (’) après une consonne indique l'occlusion glottale. 
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septentrionales s'accordent à distinguer le casus agcm (sujet du 
verbe transitif), du&m^ paîkns (sujet du verbe intransitif ou 
complément direct du verbe transitif) *. On notera encore que 
dans toutes ces langues les véritables racines verbales ne consistent 
qu’en une seule consonne : les exceptions à cette règle générale 
s’expliquent par la fusion d’anciennes racines « mono!itères » 
avec certains préfixes, dont la fonction morphologique primitive 
était oubliée. 

Outre ces traits communs de la phonétique et de la morpho¬ 
logie les langues tchétchénolesghiennes et abasgokerkètes pos¬ 
sèdent aussi beaucoup d’éléments communs dans leurs vocabu¬ 
laires. 

Les langues tchétchénoiesghiennes 
ou caucasiques-orientales. 

Situai ion ci caractéristiques* 

Ces langues occupent le territoire contigu à la mer Caspienne 
et limité par leTerek au Nord et le Berbere-tchai au Sud. 

Le consonantisme de ces languesest d’une richesse prodigieuse 
(1 \nvar, par ex., possède 43 consonnes), mais les rencontres de 
consonnes y sont évitées, à l’exception des combinaisons les 
plus simples (liquide -|- consonne, etc.). Le vocalisme, au con¬ 
traire, est assez pauvre. Toutes les langues de cette famille 
ont un accent expiratoire, qui dans la plupart des cas est si 
faible qu’on le remarque à peine. 

Le trait le plus original de la morphologie des langues tché- 
tchénolesghiennes consiste en ce que tous les substantifs y sont 
répartis entre plusieurs « classes » ou genres grammaticaux, 
dont le nombre s'élève parfois jusqu'à six. À part le «masculin » 
et le « féminin », ces genres ne se rattachent à aucune catégorie 
sémantique déterminée, et si dans certaines langues on remarque 
la tendance à rationaliser le système des genres au point de 

ï, Voir à ce sujet Parti de très instructif de M. Schuchardt, Sit^mgslferichte 
der h. h. Wiener Akadêtttie, phi U hjsl, KL 133 , 1 . 
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vtie sémantique, la comparaison de ces langues entre elles prouve que 
ce n’est qu'une innovation secondaire. Chaque genre est caracté¬ 
risé par une consonne w y v , 3 r , d, r 7 /, h ou par deux de ecs 
consonnes (lune pour le singulier, l’autre pour le pluriel). 
Ces consonnes, préfixées, infixées ou su (fixées à certains mots 
(adjectifs, pronoms démonstratifs, verbes, substantifs, noms de 
nombre, substantifs au cas génitif ou locatif), établissent 1 accord 
en genre et en nombre de ces mots avec les substantifs auxquels 
ils se rapportent. Ainsi en awar où w caractérise le mascu¬ 
lin et y le féminin, on dit : \ l abango ti l i « trois hommes », 
mais "/^ahaigo ttiu\u « trois femmes », lierait is i « vieil homme »> 
forai ît$u%it « vieille femme » ; les verbes s'accordent avec leur 
patiens; ti e i vixi$aw\e « montrer un homme », lisait yix'ï^tyi-e 
« montrer une lemme »; les « locatils » (latifs, ablatifs) avec 
l'objet, dont ils marquent la position dans l'espace ti*i vngo l oq'ou 
<t l’homme est dans la chambre >u ttiu^u yigo roqoi la femme 
est dans la chambre » 

La flexion nominale et verbale s’opère par des suffixes (ou 
désinences), ajoutés à des thèmes différents. 

Le verbe peut avoir deux thèmes, celui du (( duratif » et 
celui du « ponctuel dont la formation varie d'un verbe à 
l’autre : hurq'îli (d r> H nd#s* - (rf- Ê) ird& c (ponct.) 
« boire », mais (a/-, r-, d~ s &-) inj zois* (durât.) - 
Î-) artfwîs' (ponct.) « faire » etc. 

Les substantifs peuvent avoir quatre thèmes, — celui du 
« patiens » singulier, du < E parions » pluriel, des autres cas du 
singulier et des autres cas du pluriel u - et la formation de 
ces thèmes varie d’un substantif a I autre : lak pat. sing. haits 
« loup » gém stng. hurtsi-L pat. plur, htirts'nt, gén. plur. 

1. Voir à ce sujet À. Dtrr, Ueher dît* Kiùssen (^Geschieehicf ) hï den Ktiuknst** 
schen Sprtîcbtn dans les Archives Internationales d*Ethnographie, XVIII (Leide, 
1908), pp. 125 et ss, 

2. I] arrive parfois que certains substantifs présentait encore des thèmes sup¬ 
plémentaires pour certains cas du singulier. Ainsi en awar twx* v bois ». est au 
génitif rox't-I et a l'ablatif rox l o-sa t tandis que hor « lac » qui a le génitif /^re¬ 
présente à l'ablatif lpt1 ttt-sa. 
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burtsinii-l , mais d’autre part pat. sing. lag « esclave » gén. sîng, 
iagtial, pat. phir. Iagart', gén. plur. lagarl‘midal. 

On voit que, pour les verbes comme pour les noms, les diffé¬ 
rents thèmes ne sont liés entre eux que par l’identité des con¬ 
sonnes radicales. 

Les pronoms personnels ont une flexion encore plus « irré¬ 
gulière » : liurq ’li pat. nu « moi » — agens dalt ; awar pat. 
mnn « toi » — agens dut.ut. Il n’v a que les pronoms démonstra¬ 
tifs, les adjectifs et les noms de nombre qui présentent une 
flexion plus ou moins uniforme, sans alternance de thèmes. 

Le système de la déclinaison tchétchénolesghienne est richement 
détaillé. Outre les cas à valeur relativement abstraite (« easus 
agens », « casas patiens », génitif, datif, eomiratif, comparatif, 
etc.), un y trouve un trèsgrand nombre de cas « locaux » plus con¬ 
crets. La plupart des nuances qui sont traduites dans les langues 
indo-européennes par des prépositions sont exprimées dans les 
langues tchétchénulesghiennes par des formes casuelles spéciales : 
en awar on dit (bos*ige) gol'othni « (prendre) de dessous l’arbre » 
ou (;wp) rox’itfcljun « (aller) dans la direction du bois ». Le 
nombre des cas devient parfois énorme : l’awar par exemple en 
possède trente. 

Les langues tchéichénolesghiennes ne connaissent point la 
distinction fondamentale entre les formes personnelles et les 
formes impersonnelles du verbe. Toutes les formes de certains 
verbes s'accordent en genre et en nombre avec leur patiens. 
L accord en « personne » est inconnu à la plupart des langues 
tchétchénulesghiennes ; de véritables désinences personnelles 
n’existent que dans deux langues (le lak‘ et le dargwa) ; deux 
autres (1 udi et le t'abasaran) les remplacent par des formes 
enclitiques des pronoms personnels correspondants. 

Divisions. 

Les langues tdiétchénolesghrennes peuvent être divisées en huit 
groupes 1 : 

i. Les v'Orit.ibles nominu ,-lhnicit sont fort rares dans le Caucase Oriental. 
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j. — Le groupe tchétchène embrasse trois branches : 

,r) le tchétchène(iiabti*tri» muott') proprement dit avec ses dialectes 
médiocrement étudiés (galgaï, a’ttlj, itSheri, etc.) est répandu dans 
les districts (cikmgt) de Grozny, Vcdène et Kassav-Yourt de la 
« Région du Terek » ( 7 ershajet obiastf ); 

li)\'higus dans le district deNazran (dans les environs de Yladi- 

kavkaz); 

le /' ns ou bats’ dans quelques villages du bassin de 1 Al axa n 
supérieur dans le district de Telav (en Géorgie). 

Tous ces idiomes se ressemblent de près. lous les tiois 
possèdent un système de 6 genres grammaticaux, dont a 
seulement (le masculin et le féminin) coïncident avec des 
catégories sémantiques. Chaque substantif présente poui diffé¬ 
rents cas différents thèmes dont la ormation varie selon le 
substantif; dans la conjugaison chaque verbe possédé au moins 
deux thèmes, celui de l’aspect duratif et celui du ponctuel, lin 
tchétchène proprement dit cette hypertrophie Je différenciation 
morphologique est encore accrue par l effet de ceitaities lois 
phonétiques (contractions, chutes de certaines consonnes inter- 
vocaliqUvS, influence du vocalisme de 3 a seconde syllabe sur celui 
de la première) : ainsi i'ur « sabre » a le génitif tUurifi, l’instru¬ 
mental t'ftintô, le pluriel Narras, tandis que sai « cerf » présente 
le génitif sëit > l'instrumental sc et le pluriel sicL Grâce a ces 
circonstances, presque chaque nom et une grande partie des 
verbes sont tf Irréguliers », ce qui — en combinaison avec le 
système de six genres gramraaticaux^ — fait du tchétchène la 
langue la plus difficile de tous les idiomes caucasiques* C est 
pourquoi, peut-être, cette langue ne tend guère à se propager au 
delà de ses limites primitives, bien que les Tchétchènes soient le 

La plupart des habitants du Daghestan se désignent eu»-mêmes comme 
« montagnards » ou « habitants de tel ou tel village ». Cette circonstance est 
très embarrassante pour le linguiste qui doit établir une nomenclature scien¬ 
tifique, et on se voit souvent forcé de recourir à des procédés plus ou 
moins artificiels* Voir sur cette question A. Dirr, Dk heufigen bfattien âer 
Kauktmdun Vôlke*\ Pdtnmnn % $ Mitteiluugen uns Justus Pn thts gcogniphischer 
Amtalt, 1908, IX, pp. 204 et suiv. 
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peuple le plus nombreux du Caucase du Nord (300.000)* — Pat- 
son vocabulaire! le groupe tchétchène occupe une position 
isolée : le nombre de mots tchétchènesqui trouvent des équivalents 
exacts dans les autres langues tchétcbénolesghieniics est relative¬ 
ment petit. 

IL — Le groupe awarmndî embrasse trois branches : 

a) V invar ou mtfarul matls « (langue des montagnes »)avec plu¬ 
sieurs parlers locaux est répandu comme langue natale des indigènes 
dans les districts de Gounib et d'Avar (dans le Daghestan) ainsi 
que dans le Nord du district de Zakataly 1 ; 

/?) les langues de la vallée du bas Koïssou d'Audi — le 'amîi 
(ou q nanti «), le bouq c . ie godoheri^ le t sa m a in 1 ^ le le ara f a 7 le 
a/ata\ 3 le qtianada (ou hagulai') et le l'indi — dans le district 
d'Audi ; 

c) les langues du Koïssou d’Audi supérieur (du » Didoet 1 ! ») 
— le àidOy le Ijwarsi , le qaputsi — dans le même district 2 . 

Toutes les langues awaroandi, liées entre elles par une 
parenté intime, manifestent une tendance à simplifier leur struc¬ 
ture morphologique, tout en conservant leur originalité. Le 
nombre des genres grammaticaux est réduit a trois (masculin, 
féminin, neutre) dans tous ces idiomes à l’exception du andi qui 
en possède quatre. Dans la conjugaison, la distinction des aspects 
du rat if et ponctuel n'existe plus. Dans la déclinaison cm 
remarque une tendance à éliminer la multiplicité des paradigmes 
en remplaçant la flexion nominale par la flexion pronominale, 
et en awar, par exemple, # presque chaque substantif peut èfïe 
décliné d’après le modèle des pronoms démonstratifs. 

Ali point de vue phonétique les langues de ce groupe se dis¬ 
tinguent par des attaquées vêla ires (jdh et kfj) et parla multiplicité 
des consonnes latérales (a, )/, a a, //). — L’awar est la langue 
la plus importante de ce groupe : elle sert de « lingua iranca» 
non seulement aux indigènes du district d'Àndi. dont les 

[ + Voir A* Dirr, Die Bevolkeniag desSakataïer Kreises t Peter manns MU te h 
U ingettj 1915, VIII (avec carte), pp. 309 or ss. 

2. Pour h répartition des langues du bassin du Koïssou d’Andî, v. A. Dîrr, 
SprttchenkarU der Gehirie am \Uttdlauf des Andischen Koîsui {DagJxstati)* 
Prier jh. Mil/., 1907, X, pp. 23.1 et ss. 
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langue natales lui ressemblent de près, mais aussi aux habitants 
des^districtsde Kazikoumoukh et de Dargi, où elle entre en con¬ 
currence avec le kouviyk (famille turque), la langue de commerce 

de tout le Nord-Est du Caucase. 

m_Le laJ;‘ ou kazikoumoukh est parlé avec des variations 

dialectales peu importantes dans tout le district de Kazikoumoukh 
(Daghestan Central). 

Au point de vue phonétique, cette langue est caractérisée par 
la pauvreté de son vocalisme et par sa prédilection pour les 
consonnes géminées. 

Dans la déclinaison on signale la confusion du casas agens aveu 
le génitif et la distinction sévèrement maintenue des q thèmes 
nominaux (2 pour le singulier et 2 pour le pluriel), dont les 
types de formation sont très: multiples. Le verbe possède des dési¬ 
nences personnelles. Les substantifs se répartissent entre quatre 
genres grammaticaux. 

IV._Le groupe dargwa embrasse les idiomes du district de 

Dargi et du Nord-Ouest du district Kaïtagotabassaran (Daghestan 
Oriental). Les villages de cette région forment des sortes de con¬ 
fédérations appelées dttrgwa. Les noms de ces daigwa (Atj tm 1- 
dargwa, Parq'tni-d., Qntm-d., etc.) ne semblent pas toujours 
indiquer des unités linguistiques. Les >1 Dargwines » parlent des 
idiomes très semblables, dont seul le qubaUi (ou ‘drhik’) semble 
occuper une place à part. Le seul idiome dargwa bien étudié 
jusqu’à présent est le hurqtli. De toutes les langues tchétchéno- 
lüSghiennes lé hurq iü semble avoir le plus fidèlement consent la 
multiplicité des formations des thèmes d’aspect duratifet ponctuel. 
Tout comme le lak'.le hurq'ili possède desdésinences personnelles 
mais, en partie du moins, elles sont issues de pronoms enclitiques. 
La déclinaison est simplifiée : les types de formation du pluriel 
son: encore assez multiples, mais pour le singulier tous les 
substantifs ne présentent qu’un seul paradigme avec des variations 
d’origine purement phonétique. 

V.— Le groupe sawounen ’ embrasse quatre branches . 


t. Pour la répartition géographique des langues de ce groupe et des trois 
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(/) les langues du Nord-Est, — le k‘üri (avec ses deux dialectes, 
k'üri proprement dit et a^lt) dans la partie orientale du district de 
Samour, l’Est du district de Kuri et le Nord du district de Kouba 
(gouvernement de Bakou), Vagit!, occupant le courant supé¬ 
rieur du Gulgliarv-tchaï et de son affluent, le Kourakh-tchaï, 
et le !‘abasatnn dans le bassin de Rubastchaï ; 

A) les langues du Sud-Est — le bi/dulj et le d~çk (baputli ou 
5 'K)> parlés au pied du Chahdagh ainsi que dans quelques vil¬ 
lages au bord de la nier Caspienne ; 

c) I cnii'ui (ou meh’-d). parlé dans le district de Samourà l’Ouest 
du k'üri ; 

à) kts’tibur —dans le même district, à l’Ouest du miul, ainsi 
que dans quelques villages du district de*Zakataly \ 

Toutes les langues samouriennes tendent à simplifier leur 
structure morphologique et phonétique. 

A 1 Ouest cette tendance est encore faible : le consonantisme 
du rut’ul et du ts’aluir est assez simple, mais la morphologie de 
ces langues conserve encore son aspect tchétchénolesghten 
(quatre genres grammaticaux, multiplicité des paradigmes, 
etc.). 

Les langues du Nord-Est présentent une structure morpholo¬ 
gique toute autre. Le t abasaran ne possède que deux genres 
« humain » et « non-humain », le k'üri et l’agul ne distinguent 
plus du tout les genres. Le k'üri s’efforce de combattre un 
autre grand inconvénient de la grammaire caucasique-orien- 
tale, la multiplicité des paradigmes de la déclinaison nomi¬ 
nale. Il n’a conservé (ainsi que le t'abasaran) qu’un seul type 
de formation du pluriel pour tous les substantifs. Le sin¬ 
gulier comporte encore sept types différents de la formation du 
thème des cas obliques, mais on remarque une tendance à 
rationaliser la répartition des substantifs entre ces types de para¬ 
digmes; ainsi, les substantifs polysyllabiques formentleur « âge ns » 

grou pes su \ van ts (V ï, V 11 , V 11 1 ) t voir À, Dirr, fut / ie Av 1 hûrinischen Spntekgnippe, 
Peterm. Mitt.y 1909, II, pp. 13Set ss. 

1. Voir A. Dirr, Die RevoUterung des Sakataier Km ses Qnit Iuute) t Peter m 
MïU ., 1915, VIII, pp. 30955. 
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en -dt (pat. dixinaivur « loup » — ag. d{anàwiirdi), les mono¬ 
syllabiques désignant des matières les forment en -àdï (pat. rit g 
« argile » — ag. nthuàdi), ceux qui désignent des animaux les 
forment en -ni (pat. htm « âne » —ag. lamrâ), etc. Les excep¬ 
tions sont encore nombreuses, mais la tendance générale est bien 
marquée et semble continuer encore à exercer son action. 

Au point du vue phonétique, le k'üri est caractérisé par son 
accent expiratoire très fort, qui repose le plus souvent sur la 
seconde syllabe du mot et exerce une grande influence non 
seulement sur les voyelles, mais aussi sur les consonnes. 

Les langues samouriennes sont en train de disparaître, cédant le 
terrain au turc-azéri (azerbeïdjan). Seul le k'üri tient encore tète 
à cette langue, qui est la « lingua franca » de tout le Caucase 
méridional. 

VI. — L nrlsi n’est parlé que dans le village Artchi (800 habi¬ 
tants) sur la frontière sud-ouest du district de Kazikoumoukh au 
bord de la rivière Khotar (affluent du Koïssou de Kazikoumoukh). 
Malgré leur nombre fort restreint, les habitants de ce village ont 
réussi, grâce à leur situation isolée et à une endogamie sévère, à 
conserver leur langue maternelle. L’influence de l’awar d’une 
part et du lak' de l’autre se fait sentir, il est vrai; l’artst reste 
néanmoins un idiome indépendant ne taisant partie d aucun autre 
groupe de langues tchétchénolesghiennes. Très archaïque sous 
beaucoup de rapports, cette langue est d’une grande importance 
pour la grammaire comparée des langues tchétcliéuolesghiennes. 

VIL — L’ndi n est parlé que dans deux villages (Niche et 
Vartachène) du district de Noukha (gouv. Elisavetpol). Les 
« oudines » sont chrétiens (arméno-grégoriens). Le vocabulaire 
de leur langue — à part les éléments arméniens assez nombreux 
— ressemble beaucoup à celui des langues samouriennes. Mais 
la phonétique et la morphologie ne permettent pas de classer IWt 
parmi ces langues. 

L ’ttdi ne distingue plus les genres grammaticaux et les aspects 
duratif et ponctuel. Le verbe possède des désinences personnelles 
qui ne sont que des formes enclitiques des pronoms correspon¬ 
dants. Dans la déclinaison on notera l’existence d’un accusatif 
différent du pâtir ns et de Yageus. 
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VIII. — Le Ijinalugt parlé dans imseul village du meme nom 
au pied de Chahdagh n’est pas encore suffisamment étudié. Tout 
ce qu'on connaît de cette langue est une petite liste de mots, qui 
permet d affirmer que c'est une langue indépendante, ne faisant 
partie d'aucun autre groupe des langues tchetch6nolesghiertn.es. 


Langues abasgokerkètes ou caucasiques occidentales. 

Caractéristiques. 

Les langues abasgokerkètes (ou caucasiques occidentales) sont 
caractérisées au point de vue phonétique par la multiplicité des 
groupes de consonnes. Ce trait distingue ces langues de leurs sœurs 
du Caucase oriental, qui, on la vu, n admettent que les groupes 
de consonnes les plus simples. On notera dans les langues abas¬ 
gokerkètes des chuintantes et des demi-chuintantes labiaüsées 
(d rtr , etc,), presque i nconnues aux languestchétchénolesgbiennés 
(à l'exception du thibasaran). L’abkhaz et loubvkh possèdent des 
vibrantes labiales (sonore p et sourde t), pareilles aux sons que 
produisent les cochers pour arrêter les chevaux : abkh. pf 
« champ», oub ykh -itk n cou ». 

L’abkhaz n\a pas de déclinaison ; roubykh et Tadyghé ne dis¬ 
tinguent que deux cas, dont l’un suit de « patiens » et l’autre 
a la fois dhî agens # et d’« obüquus » (génitif, datif, locatif, 
ablatii) : ces faits sont en contraste profond avec l’exubérance de 
la déclinaison tchêtcliénolcsghienne. Toutes les langues abasgoker¬ 
kètes possèdent un article défini, inconnu aux langues caucasiquès 
orientales. La notion des genres grammaticaux est étrangère aux 
langues abasgokerkètes, mais il va une sérié de faits qui prouvent 
qu’îl n'en a pas toujours été ainsi : l’abkhaz, par exemple, a deux 
préfixes personnels de la troisième personne, l'un pour les 
« êtres humains », l’autre pour les « non-humains », etc. 

Un des traits les plus originaux de la morphologie abasgoker- 
kète sont les « préfixes personnels ». Ces préfixes, qui renferment 
toujours la consonne radicale du pronom personnel correspon¬ 
dant, sont préposés aux substantifs pour indiquer la possession, 
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et aux formes verbales pour indiquer Fagens, le patiens et le 
complément indirect. Ainsi, en circassien, où sj veut dire 
« moi » et wd — « toi », on dit : s w üi^ « femme », si-f w &i% 
« ma femme 5), itn-$ w ïïi^ « ta femme », we-s-^yn « je te donne¬ 
rai », etc. 

Un autre trait caractéristique est la prédilection de ces 
langues pour les mots composés, qui expriment parfois les 
notions les plus simples : p, ex. qabardi ^a-k’e « barbe » (= 
« queue de la bouche,» ), na-p'e « visage » (= « œil et nez »), 
ne-p*s « larme » (= « eau de Fœil »), etc. 


'Divisions. 

La famille abasgokerkète comprend trois groupes linguistiques . 

I. — V adyghé (adyÿe-yai^e}^ qui se partage en deux branches : 

a) le tjahardi{qdh'ydei-yab^f) ou « haut adyghé », principalement 
dans le district de Naltchik (rég. du Terek) ; 

b) le " basadyghé »,[I:'yaxJ-ahii)Q ucircassîen (tcherkessc), parlé 
jadis dans toute la steppe au Sud du Kouban, à partir de la 
Tiberda jusqu'à la mer Noire, et sur le bord de la mer entre 
l’embouchure du Kouban et la rivière Chakhé, et comprenant 
deux groupes Je parlers, — celui de la steppe (dialectes 
h^edulf 1 ^ etc.), et celui du littoral (dial, syap'szg, nef pu- 
qwatlip, htik'uts 1 ) ; U plupart des Circassieus ayant émigré en 
Turquie après la conquête du Caucase par les Russes, il ne reste 
maintenant au Caucase qu’une vingtaine de villages circassieus 
dans la région du Kouban (distr. Baralpaehtnsk, Laba, Maïkop) 
et dans le district de Touapsé (gouv. de la Mer Noire). 

Les deux brandi es de ladyghé sont très proches l’une de 1 autre, 
et l’« adyghé commun » se laisse facilement reconstruire. La 
phonétique de ladyglié est moins bizarre que celle des autres 
langues abasgokerkètes. En morphologie on notera l’article post¬ 
posé -r (qab. gak'e R barbe », pgtUer « la barbe ») et les verbes 
composés de deux racines verbales (qab. nespi « arriver », %eti 
u courir » — ne^rspi « accourir, arriver en courant », etc.). 

IL — L ’oubykb (ü--ob) avec ses deux dialectes Çsdfe et vardane) 

Lt$ Langues du Mûndc. 
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occupait jadis le bord de la Mer Noire entre les rivières Chakhe 
et Ch arche. Après la conquête russe tous les oubykh émigrèrent 
en Turquie. Leur langue, très peu connue, semble être un inter¬ 
médiaire entre le circassien et labkhaz. Elle a subi une très forte 
influence drcassienne dkibord, turque ensuite. A l’heure qu’il 
est, la plupart des oubykh en Asie Mineure ont complètement 
oublié leur langue et ne parlent que le turc. 

IIL —- Uahkha^ comportant plusieurs dialectes, dont les rap¬ 
ports mutuels ne sont pas encore suffisamment étudiés, est parlé 
sur le bord de la Mer Noire entre les rivières Chatché et Ingur 
et dans le hinterland de cette région, ainsi que dans quelques 
villages épais sur les bords du Kouban et du Kouma (district BataL 
pachinsk). 

Au point de vue phonétique c'est bien la langue la plus 
difficile et la moins harmonieuse de tout le Caucase. Sa mor¬ 
phologie est caractérisée par l’absence de déclinaison et par l’in¬ 
corporation de certains substantifs dans le corps des verbes : tfy 
« bouche », — racine verbale ts ! « mettre a — H-lïa-sUi-neiB 
« je (’j-) lui (-/*) le (“/-) mets dans la bouche » (-ueit* = dési¬ 
nence du présent). 


Ecriture et littérature 

Les indigènes du Caucase Septentrional étant musulmans pour 
la plu part ? quelques-uns d’entre eux ont essayé d'écrire leurs 
langues natales en se servant de l’alphabet arabe. Mais, ce dernier 
n’étant pas approprié a la richesse du consonantisme caucasique, 
toutes ces tentativesdurent échouer. Il en fut de même pour les 
tentatives de quelques tribus chrétiennes (les Abkhaz, lesUdi, 
les T f us) qui essayèrent d’adapter à leurs langues les alphabets 
géorgiens ou arméniens. Le gouvernement russe essaya vaine¬ 
ment à plusieurs reprises de donner, surtout aux montagnards du 
Daghestan, un alphabet phonétique, reposant sur l’alphabet russe, 
avec certaines modifications : on se heurta à la résistance du 
clergé musulman, qui soupçonnait toujours des tentatives de 
russification ou de christianisation. C’est ainsi qu’aucune des 
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langues caucasiques septentrionales ne possède ni écriture natio¬ 
nale ni littérature écrite. 

Histoire de l’étude des langues caucasiques septentrionales. 

Il n’exîste pas jusqu'à présent de grammaire comparée des 
langues caucasiques septentrionales qui soit à la hauteur des exi¬ 
gences de la méthode scientifique L Par conséquent, toutes les 
spéculations étymologiques et en partie glottogouiques sur ces 
langues entreprises par certains savants (Winkler, Bork, Gleve. 
Marr, Trombetti, etc.) sont prématurées et manquent de base 
scientifique. On aura soin de s'en méfier. 

Les ouvrages purement descriptifs ne sont pas tous de valeur 
égale. Ainsi les travaux de Klaprorii (Reisc in dem Hùmkasns, 
1812-1814, Tableau historique. . ,du Caucase, [S27) et de 
Erkert (Die Sprachen des Raukamchen Staminés, Wien* j 89 >) 
sont pleins de fautes et ne peuvent qu’induire eu erreur celui qui 
voudra les consulter. 

Pour les langues tchétchénolesghîennes on ne peut recom¬ 
mander que les grammaires du baron P. Uslar, A, Scliief- 
11er et A. Dîrr. — Les cinq grammaires du baron Uslar 
parurent d’abord traduites en allemand par A, Schiefner, Ce 
n’est qu après la mort du baron Uslar que le texte original de 
ses ouvrages fut publié à Tiflis par la Direction de l'Instruction 
Publique du Caucase sous le titre Euiogvafija Kavka^a, vol. 
Il, Tkîknshi} ja^yh, 1888 (= A. Schietner, Berichl üher 

Baron P. K. Usines tschetschenijsche S indien, Saint-Pétersbourg, 
rSéj); vol. III, Avarshj ja;yk, 1S89 (= A. Schiefner, Bericht..* 
atvansche. Studien, 1872) ; vol. IV, Lakskij jaryk, 1890 

(— A. Schieiner, Bericht . . . kasikumükische Sludien, 1866) ; 
v °h V, Chjurkiiinskij jay'k, 1S92 (= A. Schiefner, Bericht*., 
hürhvimhe Studim, 1871) ; vol. VI, KjurimUj ja\yk 7 1S96 
A. Schiefner, Berichl . . . kiïrhûsche Sîndiev, 1873). Toutes 
ces grammaires sont suivies de textes et de dictionnaires. Leur 


l Voir Bulletin dé ht Société de Linguistique^ t. XXIII, pp. 184 et ss. 
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t seul côte faible est la description et la transcription des pho¬ 
nèmes caucasiques. Ne possédant pas l'érudition linguistique 
nécessaire, le baron Uslar n'a pas su se servir de la transcription 
phonétique proposée par F Académie de Saint-Pétersbourg : ainsi, 
par exemple,il transcrit les explosives aspirées /% p‘ par des lettres 
qui doivent indiquer des inaspirées, et les explosives à occlusion 
glottale /\ p\ k* par des lettres indiquant des aspi rées, etc. Ce n’est 
quktprèsune analyse critique très attentive qu’on parvient à déchif¬ 
frer cette transcription et ;t déterminer la valeur véritable des pho¬ 
nèmes qu’elle représente \ Les remarques sur la phonétique du lCüri 
et du dargwi qui accompagnent les textes k‘ürl du prince Lio- 
nidze et de B. Soultanofet les textes « tsoudakars « (- = dargwij 
de B* Dalgat (Sbornik materialçv dîja opmmija mèsinostcj i pic - 
mm Kavha\a, \\ XIV) viennent en aide à cette analyse. 

Parmi les ouvrages de A. Schiefner, les Awarischt Texte (St. 
Ptb,, 1873) sont écrits dans la même transcription que les textes 
de la grammaire awar du baron Uslar. Le Versuch über die 
Sprache der U Jeu ( 1 86 3 ) et le Ter su ch über die Thusch-Sprache 
(1S56) présentent une transcription plus exacte, quoique dans 
ces deux ouvrages A. Schiefner se trouve sous F influence de 
ses in for meurs arméniens et géorgiens, qui ne sentent pas — 
on le sait — la différence entre / et P ou entre ts et ts c . C est à 
cette influence aussi qu’il faut attribuer le fait que les diction¬ 
naires qui accompagnent ces deux ouvrages contiennent une 
foule de mots arméniens et géorgiens, qui sans doute n’existent 
pas dans le langage familier des Udis et des T Æ us. 

Tous ces défauts n'existent pas dans les remarquables gram¬ 
maires de M. A. Dut: i, — Udiuskaja grammatika (Sbornik 
malerinlovdljiiopisanija mèstnoslejipkmen Kavka^a, XXXIIL 1904); 
2. — Grammtüii&skij oiierk iahasaranskago jtrçyka (Ibid., XXXV, 
1905) ; 3. — Kratkij grammatilL otserk andijshago ja%yka 

(Ibid., XXXVI, 1906); — Âguijskij j)%yk (Ibid,, XXXVII, 

1907); > — ÀrHinsb. ja^ykij (Ibid,, XXXIX, 1908); 6 — 

1 , Ceue analyse critique .avant été produite par rameur du présent chapitre, 
tous les mots caucasiques cités ci-dessus sont écrits non dans la transcription 
d’Uslar, tuais dans une transcription plus exacte. Voir l’article cité à la note de 
la page précédente. 
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Mut criai y dlja iyutsenija jayykov i navet Si j amh-diâojskoj gntppy 
(Ibid., XL, 1909) ; 7 — Riituîjskij jn^yk (Ibid., XIJI, 1912) ; 
8 — Cachurskij ja^yk (Ibid., XLIII, 1913). Toutes ces huit 
grammaires, suivies de textes et de dictionnaires, peuvent être 
recommandées sans aucune réserve. Les pp. 157-167 de la 
grammaire de Vagal (Sbornik, XXXVII, 19Q7) contiennent une 
liste de mots des langues du Daghestan méridional, que M. Dirr 
réunit sous le nom de « langues kurines » (langues samourïennes, 
udi, arcsi et hinalug): pour le dzek, le budtih et le hînnlug c’est 
tout ce qu’on possède de positif jusqu à présent. 

Parmi les langues nbasgokerketcs il n’y a que le q a hardi qui 
se prête aux études scientifiques grâce aux nombreuses publica¬ 
tions de MM. L. Lopatinski et P, Tambiev, La grammaire qabardi, 
rédigée par Lopatinski eL publiée dans le Sbornik materiahny etc., 
Xll (1891), laisse beaucoup à désirer au point de vue scientifique; 
les commentaires, qui accompagnent les textes qabardis publiés 
par Lopatinski et Tambiev dans différents volumes du même 
Sbornik mater iahv, sont pleins d'erreurs importantes. Mais les 
textes eux-mêmes sont bons et on 'peut en dire autant du dic¬ 
tionnaire russe-qabardi qui suit la grammaire de Lopatinski \ 

Pour le circassien on ne possède à vrai dire que le livre de 
M. Lulié, Slovàrj ntssko-tkrkesskij s krntkoj grammatikoj\ Odessa 
1846, dont Fauteur s’est proposé la tâche inexécutable de rendre 
les phénomènes multiples du circassien par les lettres de l'alpha¬ 
bet russe sans recourir à des signes supplémentaires, et de traiter 
la morphologie très originale de cette langue dans les termes 
de la grammaire scolaire russe. Les textes soi-disant « circas- 
siens 33, publiés par M. P. Tambiev (Qabardi de naissance) 
dans divers volumes du Sbornik materialov, ne donnent aucune 
idée de la langue circassien ne : ils sont rédigés en partie en 

i. Le « Kabard nyelv-tdj » de M, Balînt ne* fait que reproduire en hongrois 
la grammaire de Lopatinski. Quant au « Dictionarium kabardico-hungaro- 
latiLium », du meme auteur, c’est un livre dont on aura soin de ne pas faire 
usager les erreurs de M. Lopatinski y sont encore renforcées parles théories de 
M. Ralim, qui nie la parenté du hongrois avec les langues fimio-ougrienoes et 
réunit en un seul groupe le hongrois, 3e qabardi eu . . le japonais (!). 
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qabardi pur, en partie en une sorte de jargon eircassien-qiibardi, 
comparable au « français » des guides Italiens ; les vrais Circas- 
siens ne les comprennent pas ; fauteur du présent chapitre a eu 
l'occasion de s'en convaincre personnellement r . 

Pour foLibykh on ne possède jusqu'à présent que quelques 
notices du baron P. Uslar (Ehiogmfla Ktivkaxa, I, 1887) et un 
court compte rendu de M* A* Dirr (imprimés dans les Àufsàtqe 
%jtr Kullnr- nnd Sprachgeschichk, Ernst Kahn %uw joGeburtstag 
7, IL 1916 gcwidmeî, pp, 413-419) ; il est permis d’espérer que 
cet éminent caucasologue, qui a étudié roubykh surplace (dans 
les environs (Tfzmid en Asie Mineure), ne tardera pas à publier 
în-extenso ses études sur cette langue presque disparue. 

Labkhaza été traité parle baron P. Uslar ( Etuogr. Knvh, I : 
Abcha^skij ja^yke, 1887 = A, Schiefuer, Bcricht ühcr Baron P , 
Usîars ahhasisebe Studkiï, 1863), mais fort superficiellement. 
M. Marr a promis de publier une nouvelle grammaire de cette 
langue, et il /aut espérer que les théories linguistiques un peu 
extravagantes de cet éminent caucasologue ne Pempêcheront pas 
d'en donner un tableau exact et objectif. 

Prince N, Troubetzkqy* 


t h Toutes 1l-s données sur le dreassien que renferme ie présent chapitre sont 
tirées des travaux de son auteur consacrés à cette langue, travaux qui jusqu'à 
présent n’ont pu être publiés. 
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Quatre langues parlées au Sud du Caucase forment un groupe 
défini, qu’on peut nommer k'artvèlicn , d’après le nom indigène 
du principal idiome du groupe, le géorgien : le géorgien (en 
russe gniÿin'), le nnugrélicn, le svüne et le lage. Ces quatre 
langues représentent une même langue commune. Toutefois 
le \t/.c et surtout le svane sont bien différents du géorgien. 

Les Grecs nommaient Ibères la population de la région où 
se parlent CCS langues, et les Arméniens la nomment Firk , 
ce qui est le même mot; car le v arménien peut représenter 
un ancien b intervocalique, et ; un ancien ë. 

Le nombre des sujets parlant ces langues est d’environ un 
million et demi. 11 s’agit sans doute de la survivance dune popu¬ 
lation autrefois plus étendue. En particulier le laze, qui est 
parlé par un petit nombre de musulmans sur la partie sud-est 
de la côte de la mer Noire, de Batum à Platana, n est évi¬ 
demment que le débris d’un groupe qui a dû avoir plus d’im¬ 
portance. 

Les Géorgiens sont les seuls à posséder une langue écrite. Il 
y a, depuis le X e siècle ap. J.-C. au moins, une littérature chré¬ 
tienne, composée en une langue fixée. Il y a un alphabet propre 
au géorgien, formé comme l’alphabet arménien de l’alphabet 
grec, mais avec addition d’autant de signes qu’il est nécessaire 
pour donner à chacun des phonèmes du géorgien une nota¬ 
tion propre. 

Comme l'arménien, le géorgien a trois séries d’occlusives, 
une série sourde, soit /, une série sourde aspirée, soit / , et une 
série sonore, soit d. Et ces trois séries existent non seulement 
pour les gutturales, les dentales et les labiales, mais aussi pour 
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les mi-occlusives, du type sifflant, comme c (/.t), ou du type 
chuintant' comme i (//). De plus, le géorgien a une laryngale 
qui se note en transcription par q. Les voyelles sont les voyelles 
les plus usuelles rt, e, i, o, n, sans indication de nuances. Cest le 
consonantisme qui donne à ces langues leur caractère phoné¬ 
tique propre. 

Les caractéristiques morphologiques sont nombreuses etvariées. 
L'élément radical peut être entouré à la fois de préfixes et de 
suffixes. Le verbe est distingué du nom par des atiîxcs nets. 
On aura une idée do fonctionnement des affîxes par la com¬ 
paraison de k art vel-i « Géorgien » et du dérivé sa~k art'vel-o 
ff Géorgie ». 

La forme meme du nom sert i\ la lois de cas sujet et de com¬ 
plément direct* La seule forme casuelle qui s'oppose à cette 
forme principale du nom est celle d'un cas complément du 
nom caractérisé par -i (voir Reby, M S L , XVIII, p. 219 et 
suiv.). 

Le verbe admet deux types, dont l'un appelle une forme de 
cas-sujet pourvue d’un suffixe, et semble n'ètre pas proprement 
transitif. 

En ce qui concerne la structure générale, le eaucasique 
méridional est intermédiaire entre le type flexkmnel indo-euro¬ 
péen et le type turc ou finno-ougrien à caractéristiques toutes 
autonomes* La flexion verbale est très complexe* Pour la forme 
du nom, les caractéristiques casuelles sont les mêmes au plu¬ 
riel qu’au singulier, ainsi marna « père », génitif mamisÇa) ; plui\ 
maméi 7 génitif mamebis{a) 7 etc. Mais il y a deux types de for¬ 
mation du pluriel des noms* 

A, Meillet. 

INDICATIONS BIBLIOGRAPHIQUES 

Le petit exposé de Rnck, Du Haupltypeti tirs Sprachbaits, p. 132-1^6, per¬ 
mettra de pénétrer plus avant dans la structure du géorgien. La grammaire la 
plus rec o m m n n da b\ e est : A * D i rr, l'hrorrîtsch-p} nhi isebe G ni mina l ik der get » rg i - 
tcheri Sprnchï r Vienne, collection TTartleben). Le dictionnaire géorgien à con¬ 
sulter est celui de Tchuhittov, où les mots géorgiens sont interprétés par le 
russe et le français* 
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La famille dravidienne. 

Des trois groupes de langues actuellement parlées dans l’Inde, 
l’un, l’indo-aryen, une forme de l’indo-européen, est certainement 
d’origine étrangère ; l’autre, le mundâ, s’apparente à un groupe 
indochinois ; seul le dravidien, qui est confiné dans t Inde, et 
presque entièrement dans l’Inde péninsulaire, a une existence 
indépendante, et toutes les tentatives faites jusqu’ici pour le 
rattacher à un autre groupe, soit dans 1 Inde, soit hors de ] Inde, 
sont restées vaines. 

L’aspect de la carte (v. la planche 9) et les vraisemblances histo¬ 
riques permettent d'imaginer que le dravidien occupait jadis un ter¬ 
ritoire plus vaste. Le fuit le plus frappant est la position dubrahui, 
isolé en plein Beloutchistan. Le brahui s’apparente plus particu¬ 
lièrement aux langues septentrionales de la famille dravidienne; 
mais a-t-il été transporté au Beloutchistan par des émigrants de 
l’Inde centrale, de la mémo façon que le kurukh qui se parle 
aujourd’hui au Chota-Nagpour ? ou bien au contraire, s’auto- 

i risant des moeurs actuellement sédentaires des Brahui, et du lait 
que l’indo-aryen n’est pas indigène dans 1 Inde, faut-il combler 
par la pensée l’énorme intervalle entre le Dekhan et le Belout¬ 
chistan, et admettre que jadis le dravidien se parlait dans toute 
* l’in de occidentale ? Questions impossibles à résoudre actuel- 

i lemenr. Ce qui est sur, c’est que le dravidien recule devant 1 indo- 
arven sous nos yeux mêmes. En effet, la où de grandes langues 
s’affrontent, comme le marathe (indo-aryen) et le canara (dravi- 
c dieu), on constate simplement sur la frontière commune des 
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influences réciproques dans le détail. Mais les langues moins civi¬ 
lisées sont aussi moins résistantes. Ainsi le groupe kurukh-n&Ito, 
qui par ailleurs semble (ainsi que le télougou) empiéter sur le 
mundiï, a emprunté des mots et jusqu’à des éléments gramma¬ 
ticaux a 1 indo-aryen. Le cas le plus frappant est celui du gondi, 
dont le ten itoirc n est qu’un ensemble d’ilots : ce parler doit 
lutter non seulement contre le télougou qui lui est apparenté, 
mais en outre contre diverses langues aryennes; et les statistiques 
attestent que de 1891 à 1901 le nombre des sujets parlant cette 
langue était descendu de 1.300.000 à 1.100.000. 

* 

* SH 

Les langues dravidiennes sont parlées par près de 63 millions 
d individus, c’est-à-dire environ le cinquième de la population 
totale de 1 Inde, Parmi ces langues, le groupe de l’Inde centrale 
et le bnihui sont des parlera dispersés, appartenant à des popu¬ 
lations lelativeulent peu civilisées ; les langues de la péninsule 
au contraire, télougou, canara, tamoul et malayalam, occupent 
une aiie cohérente et ont un passé de culture qui remonte assez 
haut. 

Le immul, qui est la plus connue d’entre elles, est parlé par 
plus de 1 S millions d hommes dans la plaine qui s’étend entre 
les Ghat orientaux et la côte du Coromandel, de Madras au cap 
Comot in (les territoires de Pondichéry et Karikalsont inclus dans 
ce domaine), et dans la plaine septentrionale de l’île deCeykn ; 
les émigrants le transportent aussi dans les usines de Birmanie! 
les bazars d Indochine et jusque dans les plantations des îles Fidji 
ou de 1 Afrique australe. On doit annexer au tamoul le maînyalnm^ 
qui est parlé par 6 k 7 millions d’hommes sur la cote du Malabar, 
du cap Comorin jusqu’à Casse rgode (Kasargodu) [Mahë est sur 
cette côte]. Le malayalam est un dialecte du tamoul qui s’en 
est détaché taui, et quon distingue du tamoul parce qu'il a une 
littérature propre, depuis le xnr' siècle au plus tôt* 

La littérature tamoule est la plus ancienne et la plus riche des 
littératures dravidiennes, et même de toutes les littératures de 
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PLule, sauf la sanskrits Les origines en sont légendaires, et I an¬ 
cienneté des œuvres qu'on possède, fort discutée. Lun des plus 
anciens textes est une grammaire, le TolMppiyam ou* 6 ancien 
poème”, où il est fait allusion à un alphabet probablement pos¬ 
térieur au iv e siècle de notre ere 1 mais ce livre suppose une litté¬ 
rature antérieure, dont 11 fournit quelques extraits. Née sous la 
dépendance de la littérature sanskrite, la littérature tamoule 
contient cependant des œuvres d’une beauté originale, et en parti¬ 
culier une poésie gnonùque raffinée ; le Kitnal recueil Je distiques 
attribué au paria Tiruvaliuvar, en est un représentant célèbre 
(il en existe des traductions françaises), La langue littéraire clas¬ 
sique est fort archaïque par rapport à la langue couramment 
parlée à présent, et un Tamoul sans éducation serait hors d état 
de la comprendre,-—- La littérature en malayalam est pous la plus 
grande part imitée du tamoul ou du sanskrit. 

Le tamoul est la langue dravidienne le plus anciennement 
connue en Europe, On avait d’abord donné a la famille entièie 
le nom de tamilien, tamoulien"; le nom de dravidien , 
choisi par Caldwell comme plus général, n’est en fin de compte 
qu’une forme plus ancienne du même nom, connue par le 
sanskrit. 

Le canara, parlé par 10 millions 1/2 d’individus, est la langue 
du Maîsour et de la partie sud-ouest des Etats du Nizam jusqu’à 
Bidar (environ 120 km. au Nord-Ouest de Haiderabad) ; de Bidar à 
Karwar (sur la côte, au Sud de Go a) îl a une limite commune 
avec le marathe et leeonenni, dialectes indo-aryens, tandis qu a 
l 5 Est il a pour voisins le tamoul et le télougou, tous deux dum- 
dsens; enfin, le domaine canara occupe la côte entre Kan ai et 
Mangalore. Le tulu, que 560.000 hommes parlent dans la région 
de Mangalôre, est un dialecte très voisin du canara ; U en est de 
même pour les dialectes du plateau des Nilgîri en usage dans la 
société composite formée des agriculteurs Badaga (30.000), des arti¬ 
sans Kola (1280) et des Toda purement pasteurs, qui ne sont plus 
que 700 environ ; ces derniers sont particulièrement célèbies 
auprès des ethnographes, qui les ont étudiés avec d autant plus 
de soin que cette tribu parait vouée à une disparition prochaine. 
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Quoique le canara sc parle sur une côte maritime, il reste confiné, 
sinon absolument clans son domaine propre, au moins dans 
l’Inde, où il compte quelques colonies isolées, dont une seule 
importante (plus de 100.000 à Madoura). 

I,e canara est la langue dravidienne le plus anciennement attestée 
de façon sûre : il se rencontre sur une courte inscription de 
la fin du v e siècle après J.-C. Comme pour le tamoul, les 
débuts de la littérature semblent dus aux Jains, et lès premières 
œuvres soin largement influencées par le sanskrit et de style très 
raffiné. La plus anciennement datée est un art poétique du ix' 
siècle, qui mentionne des écrivains antérieurs (dont tous les 
noms sont sanskrits). On distingue d’après l’état de la langue 
trois périodes dans la littérature canara ; ces périodes corres¬ 
pondent aussi à la floraison des diverses sectes religieuses qui ont 
tour à tour inspiré la littérature. 

Le télougou occupe la côte orientale, de Madras jusqu’au mont 
Mahendragirî, au Sud de Ganjam (Yanaon est sur cette côte) ; 
la son domaine confine à celui d’un dialecte indo-aryen, i’oriya* 
maîtte du delta de la Mahanadi. Plus à l'Ouest il rencontre encore 
un dialecte indo-aryen, le marathe. Entre les deux, il a comme 
■voisin un dialecte dravidien, le gondi, dont certaines enclaves se 
trouvent sur son propre territoire. Au Sud et à l'Ouest aussi les 
langues voisines sont dravidiennes; ce sont les grandes langues 
dont nous avons parlé, le tamoul et le canara; Je télougou est 
la langue dravidienne employée par le plus grand nombre d’indi¬ 
vidus : ce nombre atteint presque 24 millions; il est parlé hors 
de son domaine propre et même hors de l’Inde, mais à un degré 
moindre que le tamoul. 

Le premier écrivain télougou connu vivait au xi* siècle ; on 
connaît de lui une grammaire et une traduction du Mahâbhârata ; 
ainsi la littérature en télougou débute comme les autres littératures 
dravidiennes sous 1 influence sanskrite. il faut signaler cependant 
qu un savant indigène a noté chez cet écrivain et dans une ins¬ 
cription archaïque récemment découverte un mètre poétique qui 
serait emprunté à la littérature canara ; d’autre part les alphabets 
canara et télougou sont identiques depuis l’origine ; ainsi la 
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littérature télougou serait peut-être née sous une double inspi¬ 
ration . 

Le groupe dravidien du Nord est constitué par une série 
d’îlots occupés par des tribus sans culture. La plus célèbre 
et la plus nombreuse est celle des Gond, qui ont donné leur nom 
au Gondwana qu’ils habitent. Les Gond sont une nation déchue; 
leur langue,;! cédé et cède de plus en plus devant les langues plus 
civilisées, le marathe, l’hindi, l’oriya, et même sur certains points 
le télougou (ce dont la carte à elle seule suffirait à témoigner); 
sur trois millions de Gond que compte le recensement, la moitié 
au plus parle le gondi) ce sont eux qui occupent les plateaux 
(sur l'un d’entre eux, les monts Mahadeo, ils voisinent avec la 
tribu mundâ la plus occidentale, celle des Kurku) ;ceux des plaines 
et des vallées ont perdu leurs langues en se civilisant. 

Un autre groupe de pariersdes mêmes régions, celui des Kolam 
et des Bhil du district de Basîm (24.000 en tout), est très proche 
du dialecte gondi, mais rappelle par certains traits le canara et 
même le toda, ce qui fait supposer qu’il a eu une histoire parti¬ 
culière ; le kolami et le bhili sont eux aussi menacés de dispa¬ 
raître. 

Le kui, parlé par les Ivu (ou Khand, ou Khond) établis sur 
les plateaux au Sud et au Nord de la trouée de la Mahanadi, est 
plus important que les précédents parle nombre(1 million r/2), 
mais également inculte et menacé par l’oriya qui l'encercle. Plus 
au Nord encore, c’est toujours sur les montagnes qu'on rencontre 
des populations parlant un dialecte dravidien, et voisines de tribus 
mundâ : comme ié gondi con fine au kurku sur les monts Mahadeo, 
comme le kui voisine avec le savara dans les Gliat orientaux, 
ici le kitntkb ou oraou du Chota-Nagpour et le malto du Rajmafia 1 
(63.000) se rencontrent avec le groupe principal du mundâ ; 
mundari, kharia, korva, santali. Du reste ils sont ici de nouveaux 
arrivés : Kurukh et Mater sont originaires du Carnatic, et certains 
des villages qu’ils occupent ont des noms mundâ. Par leur unifor¬ 
mité les deux parlers témoignent de l'origine unique et du dépla¬ 
cement récent des tribus; cependant le malto a subi, surtout 
dans son vocabulaire, de fortes influences de l’indo-aryen et même 
du santali. 
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Reste le bralmi, parle par 174.000 individus duns les montagnes 
du Beloutchismn oriental ; on a signalé plus haut l'intérêt de ec 
dialecte, qui du reste est lui aussi menacé dans son existence 
par les langues indo-européennes (indiennes et iraniennes) qui 
se parlent autour de lui. 


* 

* * c 

L'histoire du groupe dravidien est difficile à faire. La littérature 
télougou ne remonte pas au delà de l’an mille; le plus ancien 
texte eau ara date des environs de Kart 500 ; la littérature tamoule 
remonte sans doute plus haut : mais tous les alphabets dravidiens 
dérivent d’alphabets de l’Inde septentrionale du iv c ou du v c siècle* 
On sait par des témoignages antérieurs que l’Inde du Sud était peu¬ 
plée et civilisée bien avant lere chrétienne : sans remonter aux sta¬ 
tions préhistoriques dont les anthropologues ont seuls à tenir 
compte, on connaît les noms de plusieurs dynasties qui régnaient 
sûrement au 111 e siècle avant notre ère, et probablement avant, 
dans les différentes parties de l'Inde du Sud ; on a la preuve 
d'un commerce actif de cette région avec l’Europe vers l'é¬ 
poque du Christj avec l'Extrême-Orient plus tôt encore ; mais 
sauf par quelques noms propres, on ira aucun témoignage sur 
les langues qui y étaient parlées. Les noms de produits indigènes 
connus en Europe avant l ’époque chrétienne sont ou peuvent être 
venus par des intermédiaires non-dravidiens* On a aussi cru trouver 
dans la Bible un nom du “ paon” d'origine dravidienne ; mais 
le sens du mot hébreu en question est mal établi, et le mot 
tamoul auquel on le compare n’a pris le sens de « paon » que 
secondairement. Enfin on a essayé de reconnaître du canara dans 
quelques mots donnés comme indiens dans une farce grecque 
conservée sur un papyrus du 11 e siècle ; mais les rapprochements 
proposés sont trop hasardeux pour qu'on puisse en faire état. 

Ainsi là même où les langues dravidiennes ont un passé, 
l'histoire n'en remonte pas très haut. Et dans ces cas, l'état 
ancien diffère peu de l'état présent, surtout si Ton considère la 
grammaire. La conséquence est qu'il est impossible de se faire 


PHONÉTIQUE 


35 1 


une idée précise de la langue commune à laquelle remontent les 
tangues dravidiennes actuellement parlées. Exception faite de 
quelques archaïsmes conservés dans la littérature, on ne peut 
guère définir le dravidien que par les caractéristiques communes 
aux langues actuelles du groupe. Ces caractéristiques sont assez 
nettes et asse^ constantes pour que la parenté de ces langues ait 
été aisément reconnue d'après leur aspect présent (pour le brahui 
ta démonstration a été naturellement plus difficile) ; mais ces 
similitudes de structure peuvent être relativement récentes. 
L'aspect phonétique des langues dravidiennes n'est certaine¬ 
ment pas ancien dans tous ses détails. Il est donc possible qu'une 
partie des caractéristiques grammaticales soit le résultat d évo¬ 
lutions parallèles. 

* 

* * 

C A K A CTI: mSTIQL'ES G RA MM ATI CA LES. 


LES SONS. 

Le système phonétique des langues dravidiennes ressemble 
assez et a dû jadis ressembler davantage à celui de l’Indo-aryen. 
Il s’en distingue d’abord par le fait que c et o, toujours longs en 
sanskrit, sont en dravidien brefs ou longs comme les autres 
voyelles. Parmi les consonnes, le dravidien possède une série 
inconnue aux autres langues de l’Inde ; cette série comprend en 
tamoul l’occlusive T 1 (forme sonore r), la nasale n, la liquide l ; 
u et l sont attestés en vieux canara, K seulement en vieux télou¬ 
gou; les autres langues n’ont rien conservé. La prononciation 
ancienne de ces sons est mal connue ; il s'agit sans doute d une 
série mouillée ; actuellement R est un « r fort », pratiquement 
confondu avec r ordinaire ; en tamoul sa forme géminée qui est 
sourde se prononce comme I! ou Ur mouillés à leur commen¬ 
cement ; l est une liquide cérébrale mouillée, qui n’a plus 
d’existence indépendante qu’en tamoul ; elle s’y prononce ( et 

i. Dans ce chapitre, les petites capitales ne servent pas à transcrire Jes 
douces sourdes, mais exclusive me ut la série ici définie. 
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même _y au Nord, taudis qu'au Sud elle s’est confondue avec / 
cérébral (c’est ce qui est advenu aussi en canara) : de là vient 
que nous appelons « tamoul » le ta mil» 

LA FLEXION. 

Les racines dravidiennes peuvent être d’une forme quelconque. 
A l’état nu elles sont un nom au cas-sujet ou un verbe à Fimpé- 
ratitdu singulier: tam, ah « pleure», sol « mot 3) ; adi « trappe » 
ou « pied », un « mange » ou « nourriture ». 

Il ne s'ajoute jamais d'éléments nouveaux en avant ou à 
l'intérieur de la racine* Le dravidien ignore la préfixarion et Pinfixa- 
rion, et ne connaît que la suffixation; le rôle des mots dans la 
phrase est donc marqué par les désinences. 


nom, — La flexion nominale est à la base de la morphologie 
entière; c’est donc par elle qu’il convient de commencer. La 
flexion nominale à son tour est dominée par la catégorie du 
genre. Le substantif lui-même peut, il est vrai, 11e comporter 
aucune caractéristique de genre ; mais le pronom et le verbe, 
qui s’accordent avec le substantif, en portent la marque dans 
leurs désinences. 

Les grammairiens tamouls divisent les noms en noms « de haute 
classe » et « sans classe » ; en télougou un dit, en employant une 
expression sanskrite, <* supérieurs » et « inférieurs », ce qui revient 
au même ; seules les grammaires du canara ont emprunté au 
sanskrit la classification courante en masculin, féminin et neutre. 
Les noms « supérieurs » désignent les dieux, les démons et les 
hommes ; les « inférieurs » désignent les animaux et les êtres 
inanimés. 

Le traitement des femelles de « haute classe » varie. Il faut 
d'abord mettre à part, ici comme sur beaucoup d'autres points, 
le brahui, qui ne connaît plus le genre. Les autres langues se 
répartissent en plusieurs groupes. Le gondi et le km rangent 
complètement déesses et femmes parmi les êtres et inférieurs » ; 
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le kurukh-rnalto, le kolamî et le télougou font de même au 
singulier et les assimilent aux males correspondants, au pluriel 
seulement ; seules les grandes langues du Sud, tamoul-malayalani 
et canara, assimilent mâles et femelles « de haute classe » au 
pluriel et distinguent, mais au singulier seulement, les femelles, 
à la fois des mâles correspondants et des êtres « inférieurs ». 

Au reste la distinction des sexes apparaît souvent dans le nom 
même (noms dérivés, pronoms, verbes) par Ta (fixation de par¬ 
ticules qui ne sont autres que des mots primitivement indé¬ 
pendante, voulant dire « mâle », « fils », « femelle », « femme », 

«t tante » (ou «belle-mère»). Mais ceci n’est pas proprement un 
procédé flexionneL 

On voit s’enchevêtrer ici plusieurs systèmes mentaux. Celui du 
gondi paraît plus primitif, et d’autre part l’état du tamoul et du 
canara correspond à leur degré de culture. On signale en kurukh 
un (ait curieux : le pluriel des noms désignant des êtres femelles 
est du type « supérieur » dans une conversation entre hommes 
ou entre hommes et femmes ; si la conversation se tient entre 
femmes seulement, les noms en question sont traités comme au 
singulier, selon le type « inférieur» ; ainsi les femmes appliquent 
la règle du gondi. 

Cette classification est inconnue dans Fin de en dehors du dra¬ 
vidien. L’indo-aryen distingue ou a distingué trois genres, et le 
mundâ classe les êtres en animés et inanimés; ce qui est tout 
différent du système dravidien. —* De même le mundâ a trois 
nombres, comme jadis l'indo-arven : singulier, pluriel et duel. 
Le dravidien ne connaît que les deux premiers. La différence 
relative au nombre est du reste moins fondamentale que celle 
concernant le genre. 

Comme on vient de le voir, la forme du pluriel des noms 
dépend de leur classe. Sauf en gondi-Lui, il existe une désinence 
commune aux noms d’êtres supérieurs des deux sexes (généra¬ 
lement en -r : tamoul magaw « fils », pL magar ; tây « mère », 
pi. tâyar ; ni « toi », mr « vous » ; kurukh ni « homme », pi. 
âlar ; ns es'as « il a brisé », âr tsar « ils ont brisé »). Les noms 
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« inférieurs » n'ont souvent pas et tïavaient sans doute pas à 
l'origine de forme spéciale pour le pluriel ; aujourd’hui encore 
en tamoul courant on dira iiâhi mâdu meygiRadu « quatre bœuf 
paît ». Il existe cependant une désinence assez répandue de neutre 
pluriel (en -a), d’origine incertaine du reste. Enfin on trouve 
un peu partout une désinence s'appliquant aux noms de tous 
genres, et s'ajoutant le cas échéant aux désinences déjà men¬ 
tionnées : gondi et hrahui -k 9 km -gâ ; can. -gain, tel .-ht etc. ; 
celle-ci est sans doute d'extension récente. 

Les formes jusqu'ici examinées ne sont que des formes de cas- 
sujet. Aux autres cas, les désinences sont les memes pour le singulier 
et pour le pluriel (tamoul sg. maxidax « homme », mcmidargnl 
« hommes » ; aec, maxidtiïiei, rmmidargaki ; gén. utaxidamdeya, 
nia'sidtvgahtdeya ; vhltt « maison », vtdugal « maisons » ; vlttil 
« dans la maison », vïdngaJU « dans les maisons »; — kurukh 
ni « homme », plur. âlar : âlgè « à V homme », àlargë « aux 
hommes »). Ce fait montre immédiatement que les désinences 
sont en réalité des mots indépendants postposés, il eu est en 
effet dont le sens est clair, surtout dans les cas à valeur concrète ; 
par exemple en tamoul il « maison » vaut « dans » lorsqu'il 
s'applique à un nom comme tir « ville » : tir il « dans la ville » ; 
par suite il donne le sens conditionnel à une racine de sens verbal : 
seyyil « dans le faire, si l’on fait » ; de même on retrouve 
tel. lodu « aide », can. oda « union » dans tél. -lodan y can. -odau, 
ta ni. -ôdit -ndax, peut-être tu lu -dû « avec »; te complément du 
nom se marque en tamoul par -ttdei ou -iuleiya qui veut dire 
« possession » ou « possédant ». 

Ces postpositions s'ajoutent à une forme du nom qui est tantôt 
identique au cas-sujet, tantôt distincte et obtenue par suffixation. 
Cette seconde forme, dite « oblique », est en réalité une forme 
déclinée, susceptible d’avoir un sens par elle-même. Ainsi, en 
tamoul, de kal « pierre », la forme de régime direct est kallei 
ou ka!lim f l'instrumental haUôdn ou Imllmodu ; or IcnlUx sert 
aussi bien de génitif que kallmndeya ; l'oblique prend ainsi valeur 
d'adjectif: mahiyi N vau a chemin de montagne, montagneux ». 
Dans ialeiyiy [taIci « tête ») iunda maytr « cheveu tombé de la 
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tète » il donne un sens d ablatif ; et c'est ainsi qu'il peut servir à 
indiquer la valeur comparative : adaxi t (pour -/n) pend idu « ceci 
[est plus] grand que cela ». Dans le pronom, l’oblique marque 
normalement la dépendance par rapport à un nom : tam. aâ\ 

« moi », cx-a-kkit « à moi »,l?n kaigal « mes mains » \ctdn « cela » 
adtm-il « en cela », adasviki * le prix de cela ». 

Pronom personnel, — Les pronoms personnels des deux pre¬ 
mières personnes forment leur oblique par des alternances voca- 
liques. Comme le principe de ces alternances est par ailleurs 
presque inconnu au dravidien, on peut penser qu’il s’agit là de 
phénomènes secondaires dus au caractère accessoire de ces mots. 

Ils n'ont pas de forme particulière à chaque sexe. 

Le point le plus intéressant de la déclinaison des pronoms per¬ 
sonnels est la formation du pluriel de la première personne. Le 
tamoul actuel, le télougou, le kui et le kurukh y distinguent 
deux formes, dites a inclusive » ( n nous = moi et vous à qui 
je parle ») et « exclusive » (« nous autres, pas vous »). Le 
canara, le gondi, le brahui ne font pas cette distinction. On 
penserait qu’ils Tout perdue, si certains textes, parmi les plus 
anciens, du tamoul ne T ignoraient pas également. Certains 
auteurs considèrent dès lors la distinction des deux formes comme 
une innovation, et l’attribuent à une influence munda (le nnmda 
qui connaît le duel et le pluriel, distingue « nous deux = toi 
et moi », « nous autres deux », « toi et nous » et « nous autres 
(au moins trois) ». Mais une influence mundâ aussi généralisée, 
agissant sur des langues civilisées ei lointaines, tandis que le gondi 
y aurait échappé, paraît peu vraisemblable, 11 faut donc provisoi¬ 
rement se borner à enregistrer l'opposition entre le groupe orien¬ 
tal qui présente la distinction et le groupe occidentalqui l'ignore. 

Verbe. — Dans le verbe, tes formes personnelles tendent par¬ 
tout à se rapprocher de la déclinaison pronominale. Même, à la 

personne, elles apparaissent à première vue comme des noms 
dérivés au cas sujet. Rien, sauf le sens, ne distingue tam. vill-a N 
ou vîlhtvinti « archer, » formés sur vil « arc »,d’un nom d’agent 
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comme sty-d-nvax ou sey-v-â\ « faiseur », dérivés de sey- « acte » ; 
or j^y-t'-Æx vaut « ii fera », sey-d-âx « il a fait » ; de meme en 
kurukh, is'ns « le briseur », as es as « il a brisé ». Le pluriel se 
forme régulièrement : tam. sex-v-âr « (ils, elles) feront », malay. 
seyvar, comme ht ir « ceux-ci » (pluriel de /Van), manusar aies 
hommes », FiiJeyâr « l’Enfant » (pluriel honorifique); de même 
kurukh àr es'ar « ils ont brisé ». Ht i! en est du genre comme du 
nombre. La seule différence entre tes deux formations tient à la 
présence ou à l'absence de suffixes temporels ; or il en est des 
noms d action comme des noms d’agent: par exemple on retrouve 
le même suffixe du passé dans tam. sey-d-al, sey-d-amei « action 
d'avoir fait » en regard de sevra! « action de faire », 

D’autre part les désinences des deux premières personnes 
s'accommodent aux pronoms personnels: tam. sev-d-êx « j’ai fait », 
en regard de vieux tam, y/ïN, oblique es, « moi » ; v. ta nu vâut- 
nam « nous vivons », en regard de nâm t nam « nous » ; tam. sey- 
d-\r « vous avez tait », en regard de uir « vous », Ces désinences 
pouvaient en vieux tamoul s’ajouter à un nom quelconque : 
/lW-^n (èJx « roi ») a je suis roi » ? sâmi-(y)ïr « vous êtes 
maîtres ». On retrouve entre ces formes et les précédentes la 
même parenté qu'entre le nom d'agent et les formes verbales de 
3 e personne. Elles peuvent être accompagnées d’un adjectif ; 
par exemple périt m pünc n « j’ai un grand ornement » (jpfttj 
h ornement ») et être elles-mêmes déclinées : penttn pitnë^ukku 
(c à moi qui ni un grand ornement ». 

- Le sens verbal dans une telle formation ne résulte en somme 
que du sens propre du mot et de son rôle dans La phrase. 

Mais le parallélisme entre la conjugaison et la déclinaison des 
noms et des pronoms ne se poursuit pas dans tous les détails. 
Certaines désinences restent isolées : p. ex. tam. ni varu-gi^ây 
a tu viens », kurukh n\n es-k-ai « tu (masc.) as brisé » ; ou tam. 
am-ba « ils savent », han b-at « je verrai ». Ailleurs l’assimilation 
incomplète laisse soupçonner l’existence de désinences plus 
anciennes : tam. nâmseydëm ou seydôm « nous avons fait »; can, 
wâ ( hji ) mût} ut Une « je fais », navu mëuiidtëve « nous faisons ». 
Il faut enfin noter la présence de certaines formations indéclL 
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nables, par ex. tamoul -tun : seyyum « cela fera », aval vantm 
tt elle viendra », atiklcam vfmaravirar « les héros singes accorde¬ 
ront », anjaâum « nous avons craint » ; dans suvùmi vtuidadu 
« le seigneur est venu », le verbe est au neutre. 

L’aspect nominal du verbe est donc probablement un fait secon¬ 
daire, résultant d’une tendance commune à tout le dravidien ; 
la langue d’où dérivent toutes les langues actuelles séparait 
peut-être nettement le verbe du nom. Mais si la tendance à 
Lassimdation du verbe au nom est comparativement récente, 
elle ne s'explique pas par des Influences non-dravidiennés ; 
l’indo-européen de ! Inde n a rien de comparable ; en mundâ, le 
nom d’action n est pas fléclii, et si l’on lait usage en mundâ de 
suffixes pronominaux dans le cas dèires animés, c est en les 
accolant au sujet et non pas au nom d’action. 

Il résulte de la formation des désinences sus-indiquée que le 
verbe dravidien ne comporte ni voix ni modes; ces nuances, 
comme celles d’aspect et de temps, sc marquent par les suffixes ou 
par des périphrases. 

On dit généralement que le dravidien possède un verbe negaiit. 
Ceci n’est pas universel ; ainsi le kurukh a des négations du type 
ordinaire et un verbe signifiant « n etre pas », ce qui est pure 
affaire de vocabulaire. Le procédé le plus général est la suffixation, 
selon’le type normal. Par exemple le tamoul fait usage d’un suf¬ 
fixe -al ou -il (p. ex. sey-d-il-eî « tu n’as pas fait ») qui par ailleurs 
est susceptible de servir à la dérivation nominale ( irei-y-il-i 
« exempt d’impôt ») ou de prendre lui-même la forme verbale 
(h't/s hoki-ppadti wagcm ala n « celui ci n est pas un homme à 
tuer »). Le procédé le plus curieux est l’emploi d’un suffixe ~éro 
eu tamoul, canara et gondi ; le négatii s obtient par la suppres- 
si on de tout signe d aspect ou de temps : tam, pës-e N « je ne par¬ 
lerai pas », can. màde « je ne lais pas gondi tinnon « je lie 
mange pas » (en regard de lindâiômi « je mange », lindàkfi « je 
mangerai », iittônà « j ai mangé » etc.) ; selon Caldwell celle 
tonne étrange ne serait quun aspect, dû a une alteration phone 
tique, du suffixe -a- attesté avec le sens négatif en télougou, en 
kui et en bralrni ; selon Kittel au contraire, il s agirait d une 
forme à sens primitivement éventuel. 
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Phrase. 


La phrase dravidienne apparaît donc dans l’ensemble comme 
une phrase nominale où le prédicat serait une sorte de participe 
capable de rection ; ce prédicat est toujours à la fin de la phrase. 
Ex. tamoul : setti-y-iy maga N « le fils du marchand » nêrttt 
« hier » periya vltlci « la grande [indéclinable ; il n’y a pas 
d’adjectif au sens indo-européen] maison [acc.] » katjdâ N « a vu ». 

II n'y a pas de subordination (ni de pronom relatii); la place 
en est prise : 

i” par des formes nominales, fiéchies ; ex. : tiâs viir/N « si je 
viens » :-;n est une désinenced’obliquenominal ; mais on ne peut 
traduire par « à la venue de moi », car le pronom hân est au 
cas sujet, comme s’il précédait un verbe. 

2 11 par des formes nominales non fléchies ; exemples: 
aval mnâa pauidu ; 

« elle venant (au) moment y, quand elle vient » ; 
tt/jx seyd u]i ; 

« moi (sujet) fait (au) lieu », « pendant que je faisais 
3° par des gérondifs indéclinables variés ; exemples : 
kâna vannais « venez voir » * 
appouidii ■ avay* kopam adeindu 
(t (à) ce moment lui colère ayant pris 
ulk poga mamd ilhid iruudfix ; 

dedans aller (T)idée n’étant pas était », 

ce alors s’étant mis en colère, il ne voulait pas entrer » ; 
mavam und cndu kangmm 
11 (un) arbre existe ayant dit je vois >>, 

« je vois qu'un arbre existe y (cette manière de rendre le 
« que » du français par une forme signifiant « ayant dit y est 
fréquente dans l'Inde, même dans les langues aryennes). 

J. Bloch. 
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INDICATIONS BIBLIOGRAPHIQUES 

La grammaire comparée du dravidien a été fondée en itS)6 par CaldwelL, 
évêque de Tmnevdly ; son livre, A comparative gramnmr of the dravWan or 
south-indiiiH Jàwlly of Janguagei y paru d abord eu 1^5^? a été retondu en ib/) ■ 
la troisième édition, publiée longtemps après sa mort (eu 1915) est une 
réimpression, abrégée et nullement modifiée, de la seconde. Le livre de 
Caldwell devrait être refait, mats c’est eu somme îc seul qu an ait sur la 
matière, et, tout ce qui a été écrit depuis en dérive. 

On trouvera un bon résumé d'ensemble, une bibliographie complète et un 
grand nombre de faits nouveaux dans h partie du Lingutetk Sumy of India 
de M. Griersou consacrée au dravidien, qui est l’œuvre de M. Steti Kouow 
(vol. IV, p. 277-6S1 ; Calcutta, 1906). 

Hn 1919 a commencé de paraître sons les auspices de 1 Université de Madras 
et sous la direction de M. Collins, une série de Dravtdic studios, dont trois 
fascicules ont paru jusqu a présent : I un des auteurs, M. K. . Su b ba\ a, a 
aussi publié dans Vïndimi Auttyuary* de 1909 à 1911, quelques articles compa¬ 
ratifs utiles. 

Parmi les grammaires de langues particulières parues depuis la publication 
du Su nvv, il faut signaler surtout The hrahut language de M. Denys Br a y 
(Calcutta, 1909)* 

Le livre de Ri vers consacré a Tétude ethnographique des Toda (1906) con¬ 
tient sur leur parler des documents précieux. 

t n français, le Manuel de langue tamoule de M. Viuson (Paris, 1903) est 

riche en faits de détail. 
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On groupe généralement en une seule famille les langues 
chinoise, tai et tibéto-birmanes (voir planche 10). Nous adop¬ 
tons ici cette classification qui permet de faire ressortir les affi¬ 
nités de ces grandes niasses linguistiques. Toutefois il convient 
d'observer dès bâbord qu'il ne peut être question de faire actuel¬ 
lement la théorie du sirio-tibétain commun, La grammaire com¬ 
parée des langues tai et des langues tibéto-birmanes n’est pas 
encore faite. D autre part la comparaison des dialectes chinois 
modernes et les indications fournies par les anciens lexiques ne 
permettent de reconstituer le chinois commun que pour une 
époque où cette langue était déjà fort usée et très loin de ses 
origines. Dans ces conditions, il est impossible de savoir, avec 
certitude et précision, ce qu'était 1 ancêtre dont semblent issus 
le chinois aichaïque, le tai commun et le tîbétû-birman commun. 
Tout ce qu’on peut faire est d’indiquer les rapports de ces langues 
diverses et d’énumérer par là même les raisons qu’on a de les 
rapprocher. 

En chinois, pas plus qu'en tai ou en tibéto-birman, nous ne 
pouvons nous flatter d’isoler sûrement les racines primitives, II 
est probable qu'à date ancienne, dans toutes ces langues, de nom¬ 
breux mots étaient plus longs qu’ils ne le sont aujourd’hui et 
comprenaient outre la racine, un ou plusieurs affixes et peut-être 
meme une désinence. Au cours des siècles, ces agrégats se sont 
réduits graduellement. L’usure a principalement atteint la fin et 
le début des mots, mais nous n’avons aucune raison d’admettre 
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que seuls aient disparu les affixes et désinences laissant intacte 
une racine présumée monosyllabique. Les parties les moins résis¬ 
tantes ont dû s’effriter, qu’elles appartinssent ou non à la racine; 
il en est résulté des contractions et des altérations diverses, et 
les mots ainsi raccourcis ne sont, dans certains cas, que des débris 
très différents des racines originelles. 

On voit combien il serait inexact'de définir le sîno-tibéraîn 
commun « une langue monosyllabique » si l'on entend par là 
un idiome dont tons les mots dès l'origine n’auraient eu qu’une 
seule syllabe, lout au plus peut-on parler d’une tendance au 
monosyllabisme dans les langues issues de l’ancêtre commun. 
Cette tendance s’est d’ailleurs inégalement manifestée dans les 
diverses langues de la famille. Certains parlers tibéto-birmans ont 
conservé jusqu .1 ce jour des préfixes syllabiques du type bu, ila, 
g<t, sti. Mais dès le vir siècle, le tibétain ne possédait plus que 
des préfixes asylhbiques du type b, A, g, s. Parmi les langues rai, 
r.ïhom a conservé jusqu’à iepoque moderne une assez grande 
variété de préfixes asyl la biques. Par contre, les préfixes avaient 
presque complètement disparu en chinois dès avant le vu’ siècle. 

D’une manière générale, on peut dire que l’usure des langues 
a été d autant plus rapide que les peuples qui les parlaient jouaient 
dans I histoire un rôle plus actif. Hile a été relativement lente chez 
certaines tribus himalayennes etassamaises qui vivaient à l’écart 
dans les hautes vallées sans se mêler aux bordes voisines. Plie a 
été plus rapide chez les Tibétains qui, dès les premiers siècles de 
notre ère, entrèrent étroitement en contact avec les autres peuples 
de l’Asie Centrale, hile s est exercée avec le maximum d’inten¬ 
sité chez les Chinois qui, pendant leur longue histoire, n'ont cessé 
de subir l’action des peuples étrangers et de réagir à leur tour. 

Le système des affixes étant aujourd’hui ruiné dans la plupart 
des langues sino-tibétaines, les sujets parlants n’ont plus conscience 
des anciens procédés de dérivation et par suite du lien de parenté 
qui unit entre eux les divers mots issus d’une commune racine. 
11 en résulte en outre que les mots ont perdu presque entière¬ 
ment leur souplesse et leur fluidité. Tandis qu’à l’époque ancienne, 
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des racines étaient susceptibles de prendre des sens variés en s agré¬ 
geant des morphèmes et sans doute aussi en changeant de forme, 
il n’y a plus actuellement dans les langues les plus évoluées que 
des mots inertes. Cependant, comme il est toujours nécessaire 
d’indiquer les rapports des mots dans la phrase, un utilise à cet 
effet des « particules » indépendantes qui jouent le rôle des an¬ 
ciens morphèmes et qui sont, autant qu’on en peut juger, d’an¬ 
ciens mots réduits à marquer des relations grammaticales. Ces 
mots, employés à tout propos, se sont naturellement usés plus 
vite que les autres ; ils unrpresque entièrement perdu leur ancien 
sens et leur puissance évocatrice et c’est pourquoi ils méritent le 
nom de « mots vides », que les grammairiens chinois leur ont 
donné. 

Il n’est pas douteux qu’en sino-ttbétain commun les racines 
pouvaient s’adjoindre des morphèmes ; elles devaient même 
être susceptibles de changer de forme par le jeu de certaines 
alternances. C’est du moins ce que paraît attester la conjugaison 
du verbe tibétain. Tandis qu’en chinois et en siamois, le verbe 
conserve toujours la même forme quels que soient le temps et 
le mode, ces circonstances étant marquées par des auxiliaires ou 
des particules, un bon nombre de verbes tibétains présentent des 
alternances variées au présent, au parlait, au futur, à l’impéra¬ 
tif. Ex. : verbe « remplir » 

Présent ’gefis Parf, b-liaû Fut. A-gan lmp. F où 

Certains auteurs, et notamment M. Conrady, prétendent qu’il 
n’v a point là une véritable conjugaison, parce que. dans les plus 
vieux textes tibétains, la spécialisation des formes verbales est 
imparfaite, telle modalité pouvant servir à rendre des temps diffé¬ 
rents, 11 semble au contraire que les irrégularités mêmes du sys¬ 
tème sont une preuve de son ancienneté et que la conjugaison 
serait plus simple et plus régulière si elle était due, comme le 
pense M. Conrady, à la spécialisation arbitraire de formes pri- 
111 i 1 ivement équiva lentes. 

Si les variations du verbe tibétain ressemblent fort à une con¬ 
jugaison, certaines alternances conservées ailleurs, dans les formes 
pronominales, font songer à une déclinaison. M. Karlgren a mon- 
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iré qu’en chinois archaïque les pronoms personnels de [a r c et 
2 e personne avaient des formes différentes suivant qu’ils étaient 
employés au cas-sujet ou au cas-régime. 

ire personne 

Nominatif génitif *rtguo 

Régime 

En birmanj les mêmes pronoms varient 
qu T iis sont au cas-sujet ou au cas-régime. 

i rc personne 2 e personne 

Sujet nga-ga 0 nin-ga Q 

Régime nga 0 -go - mtia-gQ 

Le petit cercle placé à côté du mot sert à noter dans la trans¬ 
cription birmane le « check-tone c’est-à-dire un ton analogue 
au (t ton rentrant » du chinois. L'analogie entre les faits chinois 
et birmans est dautant plus remarquable que le pronom chinois 
de la i re personne correspond exactement au pronom tibéto-bir- 
man : tibétain nga, birman nga . Lu pronom de la 2 e personne sin¬ 
gulier avait en chinois ancien plusieurs prononciations dont une 
au moins*»/ répond aux formes birmanes nia ci nyi. Aujourd'hui 
encore en chinois moderne, le pronom de la 2 c personne est 
nia ou ni-na au pluriel et au singulier respectueux. 

Phonétiquement j la tendance à assourdir les ancien nés initiales 
sonores est un trait commun aux langues chinoises, tai et tibéto- 
birmanes. \L Conrad y a cherché à expliquer ce phénomène par 
la présence d’anciens préfixes. 11 admet que le changement des 
anciennes sonores en sourdes est dû, dans tous les cas, à la fusion 
d’un préfixe avec la racine. Cette hypothèse 11’a pas été confirmée 
par les recherches plus récentes. On sait aujourd’hui que les 
préfixes chinois avaient presque complètement disparu dès avant 
le vi c siècle et que l’assourdissement des initiales sonores est un 
phénomène beaucoup plus tardif. On ne peut concevoir que ces 
initiales aient été modifiées par les préfixes plusieurs siècles après 
la disparition de ces derniers. 

Un autre caractère éminent des langues chinoise, tai et tibéto- 


2^ personne 


*«#0 


également suivant 
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birmanes est quelles possédaient autrefois un système de tons 
qui a subsisté, au moins en partie, dans les langues modernes. 
Le principe fondamental du système ancien est que la hauteur du 
ton était en relation avec la nature de l'initiale : un mot com¬ 
mençant par une sourde était prononcé sur un ton plus élevé qu’un 
mot commençant par une sonore. Cette loi qui se vérifie en chî- 
noisancien, en tai et eu tibéto-birman constitue l’un des princi¬ 
paux arguments en faveur de la parenté de ces langues. 

D’autre part, en chinois, en taieten tibéto-birman, une même 
racine avait fréquemment une forme causa rive ou transitive qui 
s’opposait à une forme intransitive. Ces deux aspects,différaient 
l’un de l'autre soit par la présence ou l’absence d’un préfixe, soit 
par la nature d t l'initiale, sourde dans le premier cas et sonore 
dans le second.. Cette question a été étudiée par M. Conrad} dans 
un ouvrage qui, bien que caduc en plusieurs de ses parties, n’en 
demeure pas moins la plus importante contribution qu’on ait 
apportée jusqu’ici à l'étude des rapports du chinois, du tai et du 
ti béro-bïrman (E i m indochinesischc Causafiv-Denotnimifit -Bihhtug 
nnd îhr Zusammenhang mit dm Tonaccenten, Leipzig, 1896). 

Enfin ces trois groupes linguistiques ont en commun de nom¬ 
breux éléments de vocabulaire, noms et verbes usuels, mots 
grammaticaux, noms de nombre. 

Malgré les traits de ressemblance qui viennent d'être énumérés, 
il s’en faut que la généalogie de ces langues soit fixée d'une 
manière indiscutable et définitive. Sans doute, on a réussi à recons¬ 
tituer le chinois ancien et on peut d'ores et déjà considérer 
comme établie V existence d’unefamille tai et d’une famille tibéto- 
birmane. Mais, sur chacun de ces domaines, les études de mor¬ 
phologie sont encore très peu avancées, en sorte que toute clas¬ 
sification d’ensemble est provisoire. Si la parenté du chinois et 
du tibéto-birman nous paraît probable, ce n'est pas sans hésitation 
quu nous y rattachons les langues tai. On verra plus loin que 
ces dernières, bien qu'encombrées de mots chinois, ont certaines 
affinités avec la famille mon-khmer. Il se petit que le progrès 
des connaissances nous oblige quelque jour i classer le tai com¬ 
mun dans la famille des langues austroasiatiques. 
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Les langues tîbëto-birmanes sont parlées par environ 20 millions 
d'individus* Ceux-ci peuplent le Tibet et une grande partie delà 
Birmanie ; ils débordent en outre sur le versant sud de la chaîne 
hîtmlayenne et forment quelques îlots dans la Chine du Sud 
et le Haut-Tonkin. Leur habitat primitif était sans doute beau¬ 
coup plus septentrional : les Tibétains qui, dès avant notre ère, 
étaient établis dans les montagnes du Kan-sou méridional, se 
sont progressivement déplacés vers le Sud, tandis que les Birmans 
suivaient probablement le cours delà Saiouen et de Tlmouaddy, 
En Birmanie et sur le versant sud de l’Himalaya, la langue des 
envahisseurs s’est substituée en partie aux parlers mon-khmer 
et mundâ précédemment en usage dans ces régions. Dans l'état 
actuel de nos connaissances, il est difficile de décider si tous les 
parlers considérés ici même comme tibéto-birmans appartiennent 
réellement a cette famille, ou sî quelques-uns ne sont pas les restes 
d’anciens idiomes recouverts d’apports étrangers. 

La fa mille tibéto-birmane comprend, comme le nom l'indique, 
deux importantes langues de civilisation : le tibétain et le birman. 
Le tibétain, dont Tancienne littérature abonde en ouvrages boud¬ 
dhiques traduits des langues indo-aryennes, a été écrit dès le 
vu c siècle ap. J.-C. Le fameux traité tibéto-chinois gravé sur le 
pilier bilingue de Lhasa est de 822. D'autres langues parlées 
dans la région himalayenne, tels le nëwârîet le lepteha, ont ega¬ 
lement une littérature assez importante. 

L'écriture birmane est moins ancienne que récriture tibétaine. 
Une des plus vieilles inscriptions birmanes est gravée sur une 
des faces du pilier quadrilingue de Myazedî(toSq A. D. ?). Sur 
les quatre faces de ce pilier, le même texte est reproduit en palî. 
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en birman, en mon et en une quatrième langue naguère encore 
inconnue. M. Blagden, qui a réussi A déchiffrer cette dernière, 
admet qu’elle appartient à la famille tibéto-birmane et qu’elle 
était parlée par un ancien peuple delà région de Prome : les Pyu. 
Cette langue est connue au total par une quinzaine d’inscriptions 
dont quelques-unes seraient du vn e siècle de notre ère. Les ins¬ 
criptions en birman et en pyu sont reproduites et étudiées dans 
h'pigrnphia Birmanka . 

Le tibétain, le birman et les autres langues du Tibet et de Bir¬ 
manie qui possèdent une littérature sont écrits au moyen d'al¬ 
phabets empruntés à l'Inde, Par contre, au Kan-sou, c'est avec 
des caractères imités de l’écriture chinoise que s écrivait la langue 
des Si-hia, Cette langue, oubliée depuis longtemps et qui nous 
est très imparfaitement comme, paraît appartenir à la famille 
tibéto-birmane. L expression Si-liia ne désigne pas un peuple, mais 
une dynastie. Le système d'écriture qui porte ce nom fut constitué 
en 1037. 

On peut diviser en quatre groupés la famille tibéto-binnane : 

I. Groupe tibétain. 

II. Groupe bodo-nâgà-katcbïn* 

III. Groupe birman. 

IV. Groupe lo-Io* 

Dans chacun de ces groupes, on peut distinguer les sous-groupes, 
langues et dialectes suivants J : 

L — GROUPE TIBETAIN- 

À, Tibétaini qui comprend: tibétain central, balrl, pürik, kuia- 
khi, lahul, spiti, nyamkat, jad t garh\val, kâgate, sharpa, danjong- 
kâ (Sikkiin), lokhe (Bhutan), khauts. 

B. Langues tibéto-bimalayennes : gurung, iiiurmi, sunwtr, magarî, 
nêvvârï, pahrî, lepteha ou rong, tôtô. 

i. De nombreuses langues des trois premiers groupes n’étant guère connues 
que par des travaux anglais, an a conservé, sans modification, les noms qui 
désignent les parlers tibéto-birmans dans le Ltuguistic Survey of India. 
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C. Langues du Nord-Assam : aka ou h russe, abor-min, daflâ, 
nuslunî, dlgâiu, mijü. 

IL —■ GROUPE BODO-NÂGÂ-KATCHIK. 

A. - Bord nu Bodo. Ce sa us-groupe comprend le b ira pro¬ 
prement dit, parle par les mech et kachâri, lerâbha, lâlung, dtmà« 
sâ ou kachârï des collines, gàrô ou mandé, tipurà, chmiyâ. 

B* — Nâgiï. Ce sous-groupe comprend an centre : âoou hatïgor- 
ria, Ihôtâ, tengsa-nâgâ, thukumi et yachumi ; à l'Ouest : angâmi 
ou tengimâ, simi ou sema, rengmâ ou unzâ, kezhamâ ; à l’Est : 
angwànku outableng, tamlu ou chingmëgnu, banparâ, eliang ou 
mojung, assiringia, miuonîâ, mohongiâ, nâmsangiâ ; et enfin, 
un certain nombre de dialectes dont le classement est douteux ; 
niikir, émpèo ou kachchfi-nagâ, kabui ou kapwL khoirao, sop~ 
vomi ou mâo-nâgâ, marâm, mîyângkhâng, kwoireng ou lïyâng, 
luhüpn ou luppâ, tangkhul, phadâng, khangoi, maring. 

C. — Katehîn. La langue katchin ou singphô ou kakhyen est 
parlée par de nombreuses tribus disséminées depuis l’Assam jus¬ 
qu'en Chine. 


IIL — GROUPE BIRMAN. 

A. — Ktiki-khin. Ce sous*groupe comprend le meithei oumani- 
purï, et le kukitchin proprement dit, divisé en un très grand 
nombre de dialectes: thâdo. sotte, siyin, mité, pake, zahao ou 
yahow, shunkla ou tashôn, lai, lakher, lushci, banjôgî, pànkhü. 
rângkhôl, bêtê, hallâm, langrong, ai mol, chiru, kolrên ou koireng, 
kôm, kyau ou chaw, mbâr, pûrüm, anal, hirôi-lamgâng, khyang 
ou shô et khami. 

B. — Birman. Le birman se divise également en un grand 
nombre de dialectes très mal connus parmi lesquels : Parakanais 
ou maghï, le mm, les dialectes khyaung-tha, yabaing, tavoy, 
myelat ou taungyo. 
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IV. — GROUPE 1.0-LO. 

On peur ranger provisoirement dans ce groupe les langues 
tibèto-birmanes suivantes, parlées principalement sur les territoires 
de la Chine et du Haut-Tonkin : lo-lu, mo-so, si-hla, hu-ni, 
pu-la. 

On trouvera des indications bibliographiques sur les trois pre¬ 
miers groupes dans Linginstiï Sitrvey oj India, vol. III, sur le 
groupe lo-lo dans un article de 11 . Luufer, The Si-hia latigttage, 
T’oung Pao 1916, et enfin sur les deux derniers groupes dans 
H. Cordier, Bibiiotheca hnlùsinica. 

Aux confins occidentaux du domaine tibétain, le burusaskï ou 
khajuna est parlé par quelques tribus des montagnes du Dardis- 
tan. Cette langue n’a pu être rattachée à aucun groupe linguis¬ 
tique. 

On a déjà signalé plus haut la tendance à l’assourdissement 
des occlusives sonores qui se manifeste dans un certain nombre 
de langues tibèto-birmanes. Ainsi le tibétain classique a conservé 
les anciennes sonores, mais celles-ci sont devenues sourdes dans 
un certain nombre de dialectes modernes, notamment au Tibet 
central. 

En tibétain classique, les préfixes sont généralement asyllabiques, 
c’est-à-dire qu’ils ont perdu leur élément vocaliquc. Mais, tandis 
qu’au Ludak ces préfixes asyllabiques sont encore prononcés dis¬ 
tinctement, ils ont cessé de l’être dans les dialectes orientaux. 
Par contre,dans certaines langues delà même famille, les préfixes 
ont conservé leur voyelle et constituent une syllabe distincte. 

Ex. k pousser» tib. g-non-pa singphô ga-non. 
a nez » tib. s-na lu-tse se-tia. 

«tigre» tib . s-lag leptcha sa-l'aù. 

Certaines langues comme le katcharl ont même deux séries de 
préfixes à initiale aspirée et non aspirée. 

ÿ/j da ba 
k‘a t'a p'a 
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Les anciens préfixes syllabiques se sont donc réduits dans les 
langues les plus évoluées de la famille tibéto-birmanc. L'étude des 
suffixes permet d’entrevoir des changements analogues, bien qu'ici 
l’évolution semble avoir été moins rapide. Le tibétain possède 
encore un certain nombre de suffixes syllabiques parfaitement 
conservés. Toutefois, dans certains cas, il est visible qu'un mot 
simple en apparence résulte en fait de la fusion dune racine et 
d'un suffixe. Par exemple, rdeu a petite pierre » provient appa¬ 
remment de c’est-à-dire d’une racine rdo t< pierre >j et du 

suffixe bu qui forme des diminutifs. 

En somme, de nombreux mots tibétains réduits actuellement 
à une seule syllabe résultent de la fusion d’une racine et d’éléments 
syllabiques préfixés et suffixés* Ces mots sont souvent plus usés, 
plus courts que ceux des parlers « sauvages ».I1 est clair qu’avant 
de prétendre approfondir la phonétique et ta morphologie du 
tibéto-birman, il faudrait d'abord restituer aux mots leurs anciens 
éléments et leur forme polysyllabique. Ce travail n'a pas été fait; 
on ignore la forme exacte des a [fixes primitifs et à plus forte rai¬ 
son leur fonction sémantique et grammaticale. 

D'ores et déjà pourtant un point paraît acquis : certains préfixes, 
notamment celui qui a donné naissance à s tibétain, servaient à 
former des verbes transitifs et causatifs. On a, en tibétain : 
nad-pa a malade » et s-nad-pa « blesser >? , 
viù'pa « long » et s-riù-pa « allonger », etc. 

Parallèlement, on constate l'alternance suivante en tibétain et 
dans de nombreuses langues tibéto-birmanes : un mot à initiale 
sonore a un sens intransitif tandis que le même mot avec initiale 
sourde a un sens transitif ou causatif. 

Par exemple en tibétain : gafi « plein » h-kenï parf. du verbe 
« remplir», /don impér. du meme verbe. 

Il est vrai que le même verbe a un futur d-gaiï et un infinitif 
^gens-pn avec initiale sonore. Dans ce cas comme dans beaucoup 
d'exemples analogues, il n'est donc pas certain que l'alternance 
sonore, sourde soit directement en relation avec la formation d’un 
verbe causatif et sur ce point les opinions de M. Conrad y ne 
doivent pas être adoptées sans réserve (voir ci-dessus, p. 364). 
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Du moins des faits comme l'alternance qui vient d'être signa¬ 
lée, et la série tibétaine : 

nad « maladie » nad-pa « malade » s-nad-pa v blesser » 
suffisent a prouver qu’en tibéto-birman une même racine a pu 
donner naissance à diverses catégories de mois : noms, adjectifs, 
verbes, ceux-ci étant différenciés par des affixes et par certaines 
modifications delà racine. 

Dans les langues modernes tibéto-birmanes, les rapports des 
mots sont marqués par la place qu’ils occupent dans la phrase et 
par l’emploi de particules qui sont d'anciens mots spécialisés dans 
une fonction grammaticale. Les parties du discours se suivent nor¬ 
malement dans l’ordre suivant : sujet — régime — verbe. Le 
nom au génitif précède le nom qui le régit, soit immédiatement, 
soit par l'intermédiaire d'une particule. 

Le substantif est en principe invariable. Les formes verbales sont 
beaucoup moins rigides. Les modes et les temps du verbe sont 
exprimés non seulement au moyen d'affixes, de particules et 
d'auxiliaires, mais aussi par d’importantes modifications de la 
racine. L'exemple déjà cité : 

a remplir » *geüs-pa Parf. b-kan Fut. d-gafi lmp. h on 
montre le rôle des affixes et le jeu des alternances: modification 
de la voyelle d’une part et de l'initiale d’autre part. M. Conrad y 
a essayé de ramener toutes ces variations à une seule: la présence 
d’un préfixe aurait suffi ;\ modifier l'initiale et par conséquent le 
ton puisque le ton était jadis en fonction de l’initiale. Cette hypo¬ 
thèse est probablement beaucoup trop simple : il est douteux 
que P assourdissement des sonores initiales soit uniquement dû 
à l'influence des préfixes ; eu tout cas, cette influence ne rend pas 
compte des alternances vocaliques. 

La conjugaison a tendu de bonne heure à sc simplifier. Déjà 
dans les plus vieux textes tibétains, les temps des verbes sont par¬ 
fois confondus et les formes proprement verbales sont en régres¬ 
sion, tandis qu'on emploie de préférence des formes nominales, 
sortes de participes et de gérondifs invariables. Au lieu de : « je 
frappe » on dit par moi frappé », On observe une évolution 
analogue dans un grand nombre de langues, notamment en indo- 
aryen et en iranien. 
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Si les substantifs n’ont pas la plasticité des formes verbales, 
certains indices donnent àpenserque le jeu des alternances n’était 
pas limité jadis à la conjugaison des verbes. J’ai déjà signalé plus 
haut(p. 36 |), les variations des pronoms personnels birmans sui¬ 
vant qu’ils sont au cas-sujet ou au cas-régime. Dans le même 
ordre d’idées, certains dialectes du Nord-Assam présentent des 
faits aussi nets : 


PRONOM PERSONNEL PRONOM PERSONNEL PRONOM PERSONNEL 
jt personne 2 & personne > c personne 



Miri 

Daflâ 

Miri 

Daflâ 

Miri 

Daflâ 

Cas-sujet 

ngii 

* 

nga 

ni 

nâ 

bui 

nia 

Cas-régi me 

ngôm 

ngâm 

nom 

n à ni 

bu im 

mâm 


Pour les substantifs désignant des êtres animés, le cas-régime 
est marqué en miri par la désinence m, en daflâ parla désinence 
am. Pareillement en rong, la désinence m s’ajoute aux pronoms 
pour former un accusatif. Il est possible qu’en miri, l’alter¬ 
nance ugdjngdm s’explique par la fusion d’une désinence avec 
la racine. Le fait n’en vaut pas moins d'ètre noté. 

En somme, à mesure qu’on remonte vers les origines, la langue 
apparaît plus riche et plus vivante ; les racines prennent des formes 
diverses suivant le sens à exprimer ; les mots s’adaptent dans une 
certaine mesure à leur fonction grammaticale. Au contraire, dans 
les langues modernes, la morphologie s’appauvrit, les racines 
perdent leur plasticité, les formes verbales s’éliminent, et il ne 
reste guère que des mots invariables dont les rapports s’expriment 
principalement au moyen de particules qui sont elles-mêmes 
d’anciens mots usés qu’un fréquent usage a vidés de leur con¬ 
tenu. 


LE CHINOIS 


Le chinois est une tiès importante langue de civilisation. Il 
est parlé sur un territoire plus vaste quel Europe pat une popu¬ 
lation qui ne doit pas compter moins de 300 millions d’individus. Il 
a été noté par l’écriture dés une antiquité très reculée. Malgré 
son imprécision et sa complication, cette écriture est encore en 
usage en Chine et dans les pays voisins. Par suite de l’expansion 
de la civilisation chinoise, la langue et 1 écriture des civilisa¬ 
teurs se sont répandues notamment en An nain, en Corée et au 
lapon, et dans ces pays se sont conservées, au moins chez les 
hommes instruits, trois prononciations traditionnelles de la 
langue écrite dont la connaissance est précieuse pour l’étude de 
la vieille langue : le sino-annamite, le sino-coréen et le smo- 
japonais. En Chine, après des périodes de centralisation où ten¬ 
dait à se constituer une langue commune parlée dans tout 1 em¬ 
pire, il se développait de nombreux dialectes. Actuellement, 
la langue mandarine où koutni bottü est celle des fonctionnaires, 
et son usage s’est généralisé dans un certain nombre de pro¬ 
vinces ; partout ailleurs, chaque district a son dialecte paniculici 
et deux individus parlant des dialectes différents sont souvent 
incapables de se comprendre. 

Chaque mot est représenté par un caractère distinct. Parmi 
les très nombreux caractères chinois, il ny en a guèie que 
4.000 qui soient vraiment usuels. Pour les classer, on a choisi 
un certain nombre d’éléments graphiques appelés « clefs » ou 
« radicaux » qui sont communs à tout un groupe de caractères. 
Ces clefs, au nombre de 214, jouent dans les dictionnaires chi¬ 
nois le rôle des initiales dans les nôtres. 



374 


LE CHINOIS 


Cer fa ins caractères sont purement idéographiques. Les autres 
son: entièrement ou partiellement phonétiques : une « pho¬ 
nétique » chinoise est un signe qui, au lieu de figurer un objet 
ou une idée, a pour but de représenter la prononciation d'un mot. 

On possède de très vieux textes écrits de cette manière. Sans 
doute les livres canoniques ne sont pas aussi anciens qu’on 
s’était plu à le supposer. Ils ont presque tous été remaniés à 
une époque voisine du début Je Père chrétienne. Mais on a 
exhumé des os et des écailles de tortue inscrits qui datent du 
deuxième millénaire avant notre ère. Ces documents, de même 
que les livres les plus anciens, ne nous renseignent que d’une 
manière insuffisante sur la morphologie et la phonétique du 
chinois archaïque en raison de l’imprécision de l’écriture. 

Dans l’état actuel de nos connaissances, c’est seulement pen¬ 
dant la période comprise entre le vi B siècle de notre ère et les 
temps modernes qu’on peut suivre l’évolution phonétique et 
morphologique du chinois. De récents travaux, fondés principa¬ 
lement sur les traités des anciens lexicographes et sur la com¬ 
paraison des dialectes modernes, ont permis de restituer avec 
une exactitude suffisante la prononciation des caractères chinois 
à partir du vi e siècle. On en trouvera une bibliographie raisonnée 
dans l’ouvrage fondamental de M. B. Karlgren, Éludes sur la 
phonologiechinoise(Archives d’étiideson'eulales, Stockholm, tpi 5-19). 
11 convient d’ajouter l’importante étude de M. H. Maspéro, Le dit r- 
lecte de Tch'ang-ngan sous les T'ang (Bulletin de i'Écok Française 
d’Extrême-Orient, 1920), un article de M. B. Karlgren, Le 
proto-chinois, langue flexionnelie, paru dans le Journal Asiatique 
de 1920 et, du même auteur, Sound and Symbol in Chinese, 
Londres, 1923. 

Le chinois moderne, tel qu’on le parle à Pékin et dans les 
pays de langue mandarine, est caractérisé phonétiquement par 
l’absence d'occlusives sonores à l’initiale, et de consonnes finales 
autres que les nasales : un mot ne commence jamais par h, d, g, 
et il est toujours terminé soit par une voyelle, soit par une des 
deux nasales n ou û. Cette pauvreté phonétique est un fait rela¬ 
tivement moderne. Au vn c siècle de notre ère, le système pho¬ 
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nétique du chinois était au contraire extrêmement riche. Outre- 
une série de consonnes mouillées, la langue possédait alois une- 
grande variété Je consonnes initiales : sourdes, sourdes aspirées, 
sonores, spirantes. A la finale, on trouvait, outre des voyelles, 
trois nasales : ni, n, n et autant d tmplosives . p, l (la 
nature spirante de la dentale finale est encore controversée). 
Le vocalisme était également très riche et comprenait de nom¬ 
breuses diphtongues et triphtongues. On distinguait enfin quatre 
tons dont chacun se prononçait a un niveau supeiieui quand le 
mot commençait par une sourde et a un niveau inférieui quand 
l’initiale était sonore ; il y avait donc en réalité huit tons. 

Si l’on réserve pour la période antérieure au vi c siècle ap. J.-C. 
la dénomination de « chinois archaïque », on peut distinguer 
trois grandes périodes dans l’évolution phonétique du chinois 
postérieurement à cette date : 

1) la période du chinois ancien s’étend du \T au x c siècle. 11 
se forme alors une série dentilabiale aux dépens des bilabiales et 
les anciennes occlusives initiales sonores deviennent des sonores 
aspirées. 

2) le chinois moyen dure du x c au xm c siècle : pendant cette 
période de transition, le système des finales commence à se 
simplifier dans les dialectes du Nord et les initiales sonotes 
aspirées poursuivent leur évolution ; le traitement de ces der¬ 
nières varie suivant les dialectes, mais en général elles tendent 
à se transformer en sourdes aspirées ou non aspirées. 

3) au début de la période du chinois moderne, ni final a 
disparu et a été remplacé par u en chinois du Nord. 

Dès le début de la période ancienne, c est-.iTdire au \ 1' siècle, 
les groupes initiaux consonantiques étaient presque tous réduits 
en chinois. Par analogie avec le tibéto-birman, on peut supposer 
que le chinois archaïque avait un système de préfixes et de suf¬ 
fixes, mais dès le sixième siècle, ces éléments avaient presque 
complètement disparu ou s’étaient amalgamés avec la racine. 

Pendant la période ancienne, la morphologie est déjà très 
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simple; la langue est aussi analytique que possible. Le mot est 
invariable, quel que soit son râle dans la phrase. Bien mieux, 
certains mots, sans changer de forme, peuvent être employés 
comme noms ou comme verbes, comme verbes ou adjectifs, etc. 
Ces variations sémantiques ne sont rendues intelligibles que par 
t emploi de particules et surtout par la place assignée au mot 
dans la phrase : on comprend par exemple que tel mot est un 
nom au cas-régime parce qu'il suit immédiatement un verbe ; et 
tel mot ordinairement employé comme substantif devient verbe 
dans une phrase où i! est suivi d'un régime. 

En était-il de même en chinois archaïque ? Il y a des raisons 
d'en douter. Certains faits semblent indiquer quà une époque 
très reculée, les racines n'étaient point absolument fixes et 
immuables ; elles étaient susceptibles de diverses transformations 
suivant le sens qu'on leur donnait et le rôle qu’elles devaient 
jouer dans la phrase. 

Certains caractères apparentés graphiquement et sémantique- 
ment avaient à l'époque ancienne des prononciations similaires 
mais toutefois un peu différentes. C'est ainsi qu'il existe deux 
caractères analogues, prononcés tous deux pe en langue manda¬ 
rine, dont 1 un signifie dos » et l'autre, qui désigne le Nord, 
signifie au propre « tourner le dos », le Nord étant la région 
qu'on aurait dans 11- dos en regardant le Midi. Le premier carac¬ 
tère à l’époque ancienne était prononcé en syllabe ouverte, 
taudis que le second avait une gutturale finale. La même racine 
avait par conséquent deux formes différentes suivant qu'elle 
était prise en valeur de substantif « dns j> ou en valeur de verbe 
« tourner le dos ». 

Le même caractère signifie tantôt « long », tantôt « croître, 
grandir ». Dans les deux cas, il est prononcé tsan on tfaù mais 
sur des tons différents : l'adjectif appartient à la série basse et 
le verbe à la série haute. Il en ressort qu'à l'époque ancienne, 
le premier avait une initiale sonore et le second une initiale 
sourde. J ai signalé plus haut des alternances du même type 
en tibéto-birraan : dans cette famille linguistique, de même 
qu'en chinois, certaines formes à initiale sonore alternent avec 
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des formes à initiale sourde* ces dernières ayant généralement 
une valeur causative ou transitive. 

D'autre part. M. B. Karlgren a montré qu’en chinois archaïque 
les pronoms personnels avaient des formes différentes au cas- 
sujet et au cas-régime (voir ci-dessus, p. 364)* 

Pour importants qu ils soient, ces vestiges d'un passé lointain 
ne donnent qu’une idée très insuffisante de la morphologie du 
chinois archaïque. Ils permettent du moins de le caractériser 
comme une langue aux racines souples et muables, susceptibles 
d exprimer des sens divers et des rapports grammaticaux en 
modifiant leurs éléments et en s adjoignant des morphèmes, 
par opposition avec la langue moderne où s est depuis long¬ 
temps perdue toute notion de dérivation, où noms, verbes, 
adjectifs, lorsqu’ils sont isolés, ne se reconnaissent a aucun 
sîtrne et dont les mots sont extrêmement courts et invariables. 

Cet abrègement des mots et l’immutabilité qui en est la con¬ 
séquence ne sont pas particuliers au chinois moderne; on peut 
suivre une évolution parallèle dans la plupart des langues d Lx- 
trème-Orient, notamment en taî et en annamite. Mais ce qui 
est remarquable en chinois, c’est que la tendance au monosylla¬ 
bisme parait s'y manifester avec plus de rigueur et plus tôt que 
partout ailleurs. 

Comment tme langue où les mots s'abrègent à 1 excès, qui 
ne tolère aucun groupe consonantique et élimine presque toutes 
les finales, qui conserve un énorme vocabulaire et persiste à 
vouloir exprimer toutes les nuances, peut-elle néanmoins rester 
intelligible ? Le chinois permet de répondre à ce rte question 
qui se pose d'ailleurs, presque dans les mêmes termes, pour la 
plupart des langues dites « monosyllabiques ». 

Comme un seul de ces mots trop courts risquait d être incom¬ 
pris ou confondu avec d'autres, on a pris le parti d’en juxta¬ 
poser plusieurs, en sorte que, dans la langue moderne, c est 
souvent un groupe de plusieurs mots qui exprime ce que nous 
rendons par un seul dans nos langues occidentales. Il serait 
trop long de décrire ces combinaisons. Il suffit d'en citer quel¬ 
ques-unes : remploi de composés formés de deux mots presque 
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synonymes, et l'utilisation, à côté du substantif* d'un « classi¬ 
ficateur w destiné à indiquer lu catégorie a laquelle appartient 
l'objet désigné ou à évoquer son image en rappelant un de ses 
traits caractéristiques. 

On observe des procédés identiques dans les autres langues 
d’Extrême-Orient où s'accuse la tendance au monosyllabisme : 
langues tai, annamite, etc. On aurait tort d'y chercher des 
arguments pour démontrer la parenté de ces langues. Partout 
il a fallu rester intelligible alors que les mots trop courts ris¬ 
quaient d'être confondus ; on a donc combiné les monosyllabes 
suivant les lois universelles de l'association des idées et il n est 
pas étonnant que l'application inconsciente des mêmes principes 
ait donné partout les mêmes résultats. 


LES LANGUES TAI 


La plus connue des langues tai est le siamois. C’est une 
langue de civilisation parlée par environ six millions d’indivi¬ 
dus et qui a donné naissance à une abondante littérature. Les 
autres parlers sont répandus sur une aire immense depuis la 
Chine jusqu'à l'Inde. Bien que disséminées et connues, pour la 
plupart, uniquement sous leur forme la plus moderne, ces 
langues sont très peu différentes les unes des autres et consti¬ 
tuent une famille remarquablement homogène. Les tribus tai 
sont parfois aussi -appelées t'sàm ou Mm, d'un nom dont la 
forme birmane est situ, et d'où parait dériver « Siam «■ Quant 
au mot tai y c'est une appellation ethnique à ancienne initiale 
sonore * Ai/ qui est devenue fai en siamois-et en laotien, c'est-à- 
dire dans les langues du Sud, et tai dans les langues septentrio¬ 
nales. Ce mot illustre ainsi une loi phonétique très importante : 
les anciennes initiales sonores encore attestées par récriture se 
sont changées en sourdes aspirées dans les langues tai du Sud : 
siamois et laotien, et en sourdes non aspirées dans la plupart 
des langues du Nord : par lers chân, khâm-ti, tai noir, tai blanc, 
thô et dioî. 

En principe, les individus qui parlent des dialectes apparte¬ 
nant au groupe nord peuvent se comprendre, de même que les 
individus parlant des dialectes du groupe sud ; mais la différence 
entre les deux groupes de pari ers est plus sensible. 

Sur les diverses langues tai on trouvera des indications biblio¬ 
graphiques dans Lin guistîc Survey qf India t vol, II, et dans Bibtio- 
thêta ïndoshnea de H. Cordier, 

Un certain nombre de langues tai : siamois, laotien, àhoni, 



LES LANGUES TAI 


380 

etc., sont écrites avec des alphabets originaires de l’Inde. I.’écri- 
ture siamoise fut créée en 1284 de notre ère. La plus ancienne 
inscription connue en langue siamoise est datée de 1293. Pour 
l’épi graphie t.ii, les sources principales sont Li t mission 1 tit tt. 
Études diverses, II, Paris, 1898,01 le Situ a Ancien de Fournereau, 
Annales du musée Gitiniel, t. XXXI. 

En Birmanie vivent les Karen dont la langue assez mal 
connue présente certaines affinités avec le chinois et le tai. 

D’autre part, dans certains districts du Sud de la Chine et du 
Xord de l’îndo-Chine, campent des groupes de montagnaids 
appelés Man, Miao-tseu, Meo, etc. Les diverses tribus s’étagent 
souvent à de grandes hauteurs, sur les pentes dus montagnes. 
Leurs vocabulaires sont chargés de mots tai, chinois, ou anna¬ 
mites suivant la langue parlée par leurs voisins immédiats. La 
comparaison de ccs parlevs reste a faire et il est actuellement 
impossible de dire s’ils se rattachent à la famille tai, au chinois 
ou à l'annamite, bien que la première de ces alternatives soit 
assez v vaisem b labié. 

Aux premiers siècles de notre ère, les régions au Sud du 
fleuve Bleu étaient probablement peuplées de Tai et de Miao-tseu. 
Plus tard, refoulées par les Chinois, ces populations durent émi¬ 
grer vers le Sud et elles envahirent l'Iiîdo-Chine. Ioucelois de 
nombreux îlots préebinois se sont maintenus jusqu a ce jour en 
Chine depuis le Sseu-tch’ouan et le Yunnan jusque dans l’îlc de 
Hainan. 

Les tribus tai qui descendirent ta vallée du Mékong londèrent 
au XIII e siècle le royaume de Siam qui empiéta progressivement 
sur l’empire khmer. Un groupe oriental pénétra jusqu’en Assam 
vers 1228. Ce furent les Àhom. Bien que peu nombreux, ceux- 
ci réussirent à fonder un petit royaume et a sauvegarder long¬ 
temps leur indépendance. Actuellement 1 àhom est une langue 
morte. 

Le changement d’habitat des lai, attesté par les documents 
historiques, pourrait être invoqué pour expliquer [assourdisse¬ 
ment des initiales sonores qu on observe dans les langues tai 
On est tenté de supposer qu’à partir d une certaine époque, ces 
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langues auraient été parlées par des populations incapables 
de prononcer des initiales sonores. Cette conjecture est rendue 
plus vraisemblable par le fait que les tribus siamoises ont colo¬ 
nisé un territoire déjà conquis partiellement par les Cambod¬ 
giens et que le même phénomène d assourdissement des sonoics, 
limité toutefois à certains phonèmes, s’observe précisément en 
khmer. 

Un autre caractère de la phonétique des langues tai est 
l’existence en tai commun d’une catégorie spéciale d occlusives 
intermédiaires entre les sonores et les sourdes. Ces phonèmes 
qu'on désigne souvent du nom de mi-sourdes et qu’on peut 
transcrire t» et d, sont notés dans l’écriture siamoise par des 
signes spéciaux. Ils se sont maintenus jusqu'à présent dans la 
plupart des langues tai. Ils ont disparu en chàn et en khàm-tî. 
Dans ces deux langues, d est passé à / et b est devenu m. 

Entai commun, les diverses catégories d initiales avaient sur 
la hauteur du ton une influence déterminante. D’une façon 
analogue à ce qui a déjà été observé en tibéto-birman et en 
chinois, les mots commençant par une sonore étaient prononcés 
sur un ton plus bas, les mots commençant par une sourde sur 
un ton plus élevé. Quant aux mi-sourdes, elles avaient apparem¬ 
ment sur le ton la même influence que Les sourdes. 

Malgré l’usure qui, dans toutes les langues tai, a beaucoup 
simplifié la morphologie, l'âhom et le siamois ont conservé un 
certain nombre Je préfixés et apparaissent pour cette laison 
comme des idiomes relativement archaïques. 

Au début des mots, ! âliom admet, devant / ou r, un assez 
grand nombre de consonnes : />% k\ ///, b, p> L De même, 
eu siamois, les groupes initiaux consonantiques ont toujours 
pour second élément une liquide. Il s'en huit d ailleurs que 
racine et préfixe se laissent toujours aisément dissocier. En pré¬ 
sence, par exemple, d’un groupe initial ^ pV s on ne peut pas 
décider et priori s'il s'agit d’une ancienne racine à initiale r 
précédée d’un préfixe p 4 ou dune racine à initiale p l sui\ie 
de r 

La tendance à la réduction des groupes initiaux paraît s être 
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manifestée dans toutes les langues rai. Même en àhom où sub¬ 
sistent des groupes nombreux, le système des préfixes s'est 
fortement altéré et leur rôle ancien est inconnu. Il en résulte 
que la formation des mots dans les langues tai reste enveloppée 
d’obscurité. 

Les substantifs restent invariables ; leur fonction grammaticale 
ressort de leur position dans la phrase ou de la présence de 
certaines particules. Dans la plupart des langues tai, le sujet 
précède le verbe, et le régime suit le verbe ; mais il arrive sou¬ 
vent en à boni et quelquefois en siamois que le régime précède 
le verbe. 

Les adjectifs sont tantôt des adjectifs proprement dits, tantôt 
des verbes qui jouent le rôle d’adjectifs ; ces derniers peuvent 
être alors accompagnés d'une particule qui néanmoins fait défaut 
dans un grand nombre de cas. 

Les verbes sont invariables comme les autres mots. Rien 
dans la forme ne les distingue d’un substantif. On reconnaît 
un verbe à sa position dans la phrase et souvent en outre au fait 
qu’il est accompagné de préverbes, de particules verbales et 
d auxiliaires. Mais un mot qui a le sens d’un verbe peut, dans 
bien des cas, être employé indifféremment comme adjectif, verbe 
passif ou verbe actif. Il en résulte que la distinction classique 
entre phrases nominales et verbales perd beaucoup de son inté¬ 
rêt dans les langues tai. 

Si un même mot équivaut souvent, sans modification de 
forme, à un adjectif ou a un verbe, des variations s’observent, 
dans certains cas, suivant que le verbe est actif ou causant’ d'une 
part, intransitif ou passif d'autre part. L’alternance est du type : 
verbe intransitif à initiale sonore, verbe transitif à initiale sourde 
qli sourde aspirée. Ainsi en siamois : 

gan « être tondu ». kàn et séparer » 

gëu « être blessé », h'en « opprimer, fouler » 

On observe les memes alternances entre des formes nominales 
et verbales. Par exemple, en siamois : 

. [ Ic’ot « lier, enserrer » 

got « rouleau » . . 

f kot « embrasser » 

bu « abcès » p*n « putréfier » 
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Ces variations, parallèles a celles qu’on observe en chinois et 
en tibéto-birman, sont de nature à faire classer les langues tai 
dans le groupe sîno-tibétain. De même, la relation entre la 
hauteur du ton et la nature de l’initiale. Il est à noter également 
que les noms de nombre, dans l’ensemble, sont les mêmes en 
chinois, en tibëto-birman et dans les langues tai. Aucun de ces 
rapprochements ira d’ailleurs une importance décisive. Il est 
possible que la prononciation des mêmes phonèmes initiaux 
détermine automatiquement la meme accentuation dans des 
langues non apparentées. Quant aux ressemblances dans la 
série des nombres et même dans la forme des mots, elles s'ex¬ 
pliquent peut-être par d’anciens emprunts au groupe sino- 
tibétain. 

Par contre, les formes pronominales taî présentent de 
curieuses analogies avec celles des langues austroasiatiques. 

Le pronom personnel de la première personne est ao dans 
diverses langues mon-khmer. Un) en annamite, kâo, Mu dans les 
langues taî. On verra plus loin que, dans les langues mon-khmer, 
les préfixes ka , k 3 ou ta 3 t, se placent indifféremment devant 
les racines qui désignent des êtres animés. Ainsi pourraient 
s'expliquer, à partir du mgn-khmer, les formes tai et annamite. 
Le pronom personnel de la deuxième personne présente égale¬ 
ment des formes comparables en mon-khmer, en tai et eu 
an namite. 

Dans Pemplpi des démonstratifs, le tai, ainsi qu'un grand 
nombre de langues austroasîatiques, distingue trois degrés sui¬ 
vant que l’objet désigné est rapproché, plus éloigné ou encore 
plus éloigné. 


Siamois Annamite Khasi Palaung 


Position rapprochée...... * ni 

nay, dey 1 

ne 

S 

Position plus éloignée. mm 

(n)ty,dey' 

îo 

vân 

Position encore plus éloignée non 

no , do 

tai 

tai 

1 „ dey signifiant là » se prononce sur 

un ton élevé, 

tandis que dey signi- 


fiant <r ici » se prononce sur un ton moyen. De meme, (ngy est prononcé 
sur un ion plus élevé que rtay. 
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Ce qui est remarquable ici, au moins autant que la ressem¬ 
blance des mots d’une langue à l'autre, c’est que*, dans un 
même idiome, les divers degrés d’éloignement s’expriment sou¬ 
vent par des variations d’une même racine : ni', non, non, etc. 

Au total, les langues tai ont des analogies avec le sino-tibé- 
tain et par d’autres cotés elles ressemblent aux langues 111011- 
khmer. C’est pourquoi, bien que la plupart des auteurs les 
rattachent au premier groupe, on peut être tenté de les classci 
parmi les langues austroasiatiques. Tout s expliquerait aisément si 
l’on prouvait que le sino — tibetain et les langues austroasiatiques 
appartiennent à une même famille linguistique et que les 
langues tai sont apparentées à la fois a 1 un et aux auties. Cette 
tbèse a été soutenue récemment par M. Conrady dans jiufsât\e 
KuUur- u mi Spracbgescbichte vornebniUcb des Orients , Ernst 
Kuhn gemdmet. . p. 475-504. On ne peut dire que son argu¬ 
mentation soit absolument convaincante. Dans 1 état actuel 
de nos connaissances, les chances d cireur restent nécessaire- 
ment nombreuses, et quand on croit apercevoir la vérité il 11 est 
guère possible d’en donner une démonstration rigoureuse. 

J. Pkzylüski. 
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L’expression « langues austroasiatiques » a été proposée par le 
P. W. Schmidt pour désigner un ‘groupe de langues parlées 
depuis l’Annam à l’Est jusqu’au plateau de Chota Nagpour à 
l’ouest (voir planche 11). Le vocabulaire et la grammaire de ces 
langues présentent certaines analogies, et le P. Schmidt admet 
que tous ces idiomes appartiennent à une même famille linguis¬ 
tique. Celle-ci ne serait elle-même qu’une partie d’un ensemble 
encore plus vaste, comprenant la totalité des langues malayo- 
polynésiennes, et que le savant linguiste appelle « famille des 
langues austriennes ». I.a construction est grandiose ; elle est 
encore assez fragile. Il se peut que les recherches ultérieures 
continuent les idées du P. Schmidt. Il convient actuellement 
de ne les point admettre sans réserve. 

Il est probable que les langues austroasiatiques se sont super¬ 
posées à des langues plus anciennes dont il reste çà et li des 
débris, notamment chez les tribus de la Péninsule malaise. 
D’autre part, pendant les derniers millénaires, des influences 
diverses : chinoise, malaise, tibéto-birmane, aryenne, etc., se 
sont exercées sur les langues austroasiatiques et les ont ici refou¬ 
lées, là recouvertes d’apports nouveaux. Entre le substrat ancien 
et les sédiments récents, la couche austroasiatique est parfois 
très mince, et son extension réelle ne peut être évaluée que 
grâce à certains indices dont I interprétation est, en bien des 
points, conjecturale. 

Dans ces conditions, la théorie des langues austroasiatiques 

Les Lnngnt m $ du Momie. 
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apparaît comme une hypothèse destinée à rendre compte de 
certaines analogies et qui, tout en ayant un caractère incertain 
et provisoire, permet d’expliquer, de la manière la plus probable, 
la plupart des faits connus à ce jour. 

Si, au lieu de considérer l'ensemble des langues austroasia- 
tiques, on se borne a examiner des parties de ce vaste domaine, 
on y observe plusieurs groupes linguistiques moins étendus dont 
la cohésion et l’unité sont beaucoup plus sûres : a l’Ouest les lan¬ 
gues mtmdâ, ou kôl ; à l’Est l'annamite ; au Centre le vaste groupe 
mon-khmer dont les principaux idiomes sont sans doute appa¬ 
rentés, mais qui comprend en outre une foule de pari ers dont 
un grand nombre sont mal connus et ne se laissent par consé¬ 
quent déterminer qu’avec de fortes chances d'erreur. Nous nous 
attacherons principalement à dégager les caractères généraux de 
ces divers groupes. 

En ce qui concerne la totalité des langues austroasiatiques 
considérées comme faisant partie d’un même ensemble linguis¬ 
tique, le mieux qu’on puisse faire actuellement: est d'énu¬ 
mérer les analogies que présentent les trois groupes : mon- 
khmer, annamite et manda (kôl)* 

Les premiers linguistes paraissent avoir été guidés principale¬ 
ment dans la classification de ces langues par la diffusion des 
noms de nombre. À cet égard, les trois groupes austroasiatiques 
sont remarquablement voisins comme subit à l'indiquer la com¬ 
paraison des premiers nombres en santâlï (mundà), en mon 
(mon-khmer) et en mnong (annamite) : 



santal! 

mon 

muong 

mi 

mit 

unvai 

mât 

deux 

bar 

hù 

bal 

trois 

pà 

pi 

pa 

quatre 

pou 

pan 

pôn ' 


Plus convaincantes sont les analogies dans les procédés qui 
servent à former les mots dérivés. C’est ainsi que l'infixé n 
paraît jouer le même rôle dans les trois groupes austroasiatiques 
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où il forme généralement des noms d’instrument et des adjec¬ 
tifs ou des mots abstraits. Cette similitude est d’autant plus 
remarquable que les anciens procédés de dérivation sont encore 
très peu connus. 

Dans l’état de décomposition où sont la plupart des langues 
modernes, la morphologie du nom et du verbe est le plus sou¬ 
vent réduite à une extrême simplicité ; mais les pronoms 
paraissent avoir mieux conservé les formes anciennes. On a 
déjà signalé, A propos des langues tai, que les démonstratifs 
annamites, mon-khmer et mundà ont au moins trois formes 
suivant l’éloignement de 1 objet désigné et que, pour une même 
langue, la majorité sinon la totalité de ces formes résultent 
souvent du développement d’une même racine. D autre part 
les pronoms personnels ont des formes pour le duel dans Fen- 
semble des parters mundà et dans quelques-unes des langues 
mon-khmer. On observe en outre sur tout le domaine austro- 
asiatique des formes pronominales « inclusives 13 et « exclusives » 
employées suivant que le sujet parlant comprend ou non son 
interlocuteur parmi les personnes qu’il désigne. 

Enfin, d’après le P. Schmidt, « la caractéristique la plus 
intime » des langues austroasiatiques serait la relation constante 
entre certaines finales et des groupes sémantiques déterminés. 
Par exemple, les finales en /> se présenteraient constamment 
dans des mots qui expriment l’idée d’« étreindre, saisir, pincer, 
tenailler », puis de « mordre, manger, mâcher », et aussi en 
général de « goûter » puis de a boire », puis de « couvrir » 
et encore l'idée générale d 1 « ensemble », « se rencontrer, se 
contracter, s’atrophier » (Les peuples mon-khmer > trait d union 
entre les peuples de l'Asie Centrale et de F Aastronêsie s trad. franç. 
dans Bulletin de F École Française d* Extrême-Orient * 1907, p. 2q^). 
D’après le même auteur, cette relation entre telle finale et 
tel groupe sémantique serait due à d’anciens suffixes qui se 
seraient soudés à la racine. II y a là une indication fort impor¬ 
tante susceptible d'orienter les recherches dans une direction 
nouvelle. 
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La parenté des langues austroasiatiqucs, si elle était démon¬ 
trée, serait de grande conséquence pour l’historien du langage, 
car ainsi seraient rapprochés des idiomes qu'on avait accoutumé 
de classer dans des catégories toutes différentes : d’une part le 
mundâ qui présente tous les caractères des langues dites « agglu¬ 
tinantes » et d’antre part l’annamite éminemment « monosylla¬ 
bique ». Il ne faut pas d’ailleurs s’exagérer l’intervalle qui sépare 
ces deux groupes et on conçoit qu’une même langue ait pu 
donner naissance à l’annamite et au mundâ \ oici en eifét 
comment, à défaut de textes anciens, on pourrait se représenter 
l’évolution des langues austroasiatiques à partir d’un ancêtre 
commun. 

On verra plus loin que certains caractères communs à l’an¬ 
namite, au mon-h limer et ail mundâ permettent d imaginer un 
état ancien de ces langues où la liaison des mots dans la phrase 
était suffisamment assurée par les morphèmes agglomérés à la 
racine. Dans les langues modernes au contraire, et principale¬ 
ment dans celles de l’Est, le système de dérivation, la morpho¬ 
logie sont en décadence ; il en résulte que les éléments de la 
phrase 11’ont plus assez de cohésion et ne peuvent marquer par 
eux-mêmes les rapports qui les unissent. Pour conserver au dis¬ 
cours son unité et sa continuité, il a fallu recourir à des pro¬ 
cédés qui varient beaucoup suivant les langues considérées. 
Dans les parlers orientaux, tels que l’annamite, on a coulé 
entre les mots ce ciment que sont les « particules » et on a pris 
l'habitude d’assembler, par la diction comme par la pensée, un 
certain nombre de mots destinés à former un « groupe » où 
chaque élément a son rôle et sa valeur lîxés d’avance. La syntaxe, 
aidée du rythme, s’est substituée à la morphologie défaillante. 
A l'Ouest la tâche était plus aisée parce que les morphèmes 
s’étaient maintenus en assez grand nombre; toutefois, leur valeur 
s’étant obscurcie, on a renforcé la cohésion de la phrase en mul¬ 
tipliant les pronoms qui, de tous les éléments du discours, sont 
restés les plus souples et les plus variés. Partout, en somme, 
le mot devenant impropre à cette double fonction : exprimer 
un sens précis et marquer des rapports grammaticaux, on a cou- 
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lié ce rôle à des « groupes », â des formations syntaxiques 
intermédiaires entre la phrase et le mot. 

Considérons par exemple les deux « groupes » : santal! cm-àe- 
iiià et annamite cho no âi ; tous deux signifient : « donne-lui, ..» 
et sont formés le premier d'un élément verbal em et de deux 
formes pronominales tic, mci, le second du verbe cho . .di enca¬ 
drant le pronom nô. Entre ces deux formations, la dillérenee 
est plus apparente que réelle. La première, transcrite par des 
auteurs habitués aux alphabets indiens, a été notée comme un 
seul mot de trois syllabes. La seconde, écrite traditionnellement 
à la chinoise, apparaît comme une suite de trois mots mono¬ 
syllabiques. Dans l’un et l’autre cas, il s’agit d’un agrégat com¬ 
plexe qui, de quelque manière qu’on l’écrive, déborde les limites 
du « mot » proprement dit. 



LES LANGUES MON-KHMER 


Outre un grand nombre d’idiomes parlés par des tribus non 
civilisées disséminées depuis la cbaîne annamitique jusqu’à l’As¬ 
sam, la famille mon-khmer comprend trois langues de civilisation 
attestées à date ancienne : le mon. le khmer et le tcliam. Sur les 
inscriptions en vieux-tnon, ŸEpigraphia Birman ica éditée a Ran¬ 
goon par MM. Taw Sein Ko et Duroiselle, contient les données 
les plus accessibles et les plus récentes. La plus célèbre de ces ins¬ 
criptions est celle qui couvre une des faces du pilier de Myazedi 
(1084 ap. | .-C.?). Les plus anciennes inscriptions khmer connues 
à ce jour sont de la première moitié du viI e siècle. Le vieux-tcham 
est encore très mal connu. Sur l’épigraphie khmer et tcham, on 
trouvera une bibliographie dans l'ouvrage de M. Finot, Noies 
J'Épi graphie (Bulletin île!'École Française d’Extreiiie-Orient, 1915, 
p. 137 et suiv.). 

Le deuxième volume de Papa a Races of ibeMalety Peuinuilct par 
Skeat et Blagden (Londres, 1906) contient un admirable vocabu¬ 
laire comparatif et une bibliographie (Part IV et appendice). Biblio- 
theca htdosînîca de IL Cordier donne üneabondante bibliographie. 

On peut classer géographiquement les langues mon-khmer de 
la façon suivante : 

1) un groupe central comprenant le mon ou talaing, le khmer 
ou cambodgien, le bahnar, lestieng, le ror.gao et un grand nombre 
d’autres parlers « sauvages » : moi de la chaîne annamitique, kha, 
koui, chong, pear, penong du bassin du Mékong. 

2) un groupe oriental comprenant le tcham, le jarai, le radé et 
le sedang. Ce groupe a subi profondément l influence de la langue 
malaise. 
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3) le groupe de la péninsule de Malakka comprenant les par¬ 
lers semang, sakai et jakun. 

4) le nikobarais. 

3) le groupe du bassin moyen de la Salouen comprenant le 
palaung, le wa et le rîang et auquel on peut rattacher le kha- 
nuik ou khmuetle le-met. 

6)lekhasi parlé en Assam par r 77.000 individus isolés au milieu 
d une population linguistiquement différente. 

Cette classification est principalement géographique et on ne 
saurait lui attribuer a priori une valeur linguistique. Tel parler de 
la péninsule de Malakka, par exemple, peut avoir plus d’affinités 
avec une langue du groupe central qu’avec le parler d’une tribu 
voisine. 


En présence de langues aussi disséminées, dont la plupart 
n’ont jamais été fixées par l’écriture et qui ont évolué dans des 
circonstances toutes différentes, on pourrait s’attendre à 11e plus 
trouver aujourd’hui que des formes disparates et très divergentes. 
C’est le contraire qu’on constate avec surprise. Des mots, des 
procédés de dérivation reparaissent presque identiques dans de 
nombreux idiomes de cette famille. 

La phonétique des langues mon-khmer est remarquablement 
stable, au moins dans certains de ses éléments. Cette stabilité est 
d’ailleurs plus sensible chez les « sauvages » que chez les civili¬ 
sés. C’est ainsi que les Cambodgiens, fondateurs d’un empire, et 
qui ont été longtemps en contact avec les peuples voisins, parlent 
une langue phonétiquement plus évoluée que celle des tribus qui 
vivent à l’écart dans les forêts et les montagnes, A cet égard l’écri¬ 
ture cambodgienne permet de mesurer jusqu’à un certain point 
le chemin parcouru car elle conserve, sans doute assez fidèlement, 
la forme anciennedes mots, tandis que la prononciation moderne 
est sensiblement différente. 

« montagne » écrit Idimni est prononcé p'norn 


« bois » 


â£d 

« 

ts'ô 

0 loi » 

« 

d\mn(d) 

« 

t*or 

« ville h 

« 

nngar(fl) 

IX 

nohor 
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Ces exemples laissent apercevoir que les anciennes occlusives 
sonores sont devenues sourdes (la sonore d toutefois fait excep¬ 
tion). Inversement, les deux sourdes t et p sont devenues 
sonores. 

Des tendances analogues se sont manifestées dans plusieurs 
langues mon-khmer, notamment en mon, autre langue de civi¬ 
lisation. Toutefois c est en khmer quelles paraissent s’être réali¬ 
sées avec le plus d’ampleur. 

F.ncore que les mots klimer soient relativement usés, la 
manière dont ils ont été formés se décèlu encore aujourd’hui, 
en sorte qu’on peut grouper les dérivés autoui delà lacine qui 
leur a donné naissance. Ex : 

hnt « couper » 
k'nât « mesure » 
kônuiât « morceau » 
t'kâl « maladie » 
dàmkàt « maladie » 
skât « barrer, couper » 
sâïïkàt k division » 
bânkàt « trancher, décider » 

Des faits analogues s’observent aussi nettement dans l’ensemble 

kJ 

de la famille mon-khmer. 

Des trois grands procédés de dérivation : préfixation, in fixa¬ 
tion, suffixation, les deux premiers seuls sont actuellement en 
usage dans la plupart des langues de cette famille. Le nikobarais 
fait exception : les dérivés par suffixation y sont fréquents. Comme 
il s’agit d’une langue excentrique par sa position géographique 
et que le même caractère s’observe dans les langues mundâ, il 
est diiticile de décider si le nikobarais a innovésous des influences 
occidentales ou s’il a seul conservé un trait ancien, aboli depuis 
longtemps dans les langues parlées à l’est. 

On distingue en mon-khmer deux degrés de prèfixation : a) 
un seul préfixe est placé en contact avec la racine ; b) la racine 
est précédée de deux préfixes. Un préfixe peut lui-même être 
simple ou composé. 

Le préfixe simple, c’est-à-dire ne comprenant qu une seule 


t 
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consonne, peut se présenter sous trois aspects : i) une forme 
syllabique du type ka, ki, etc. ; 2) une forme intermédiaire qu’on 
peut noter h, a représentant un son vocalîque très peu distinct ; 
3) une forme asyllabique du type k. Dans bien des cas, ces trois 
formes s observent concurremment dans les diverses langues 
mon-khmer ; il arrive aussi que le préfixe ait disparu sans laisser 
de traces. Il semble alors que le mot se soit progressivement 
réduit suivant un procès dont les principales phases seraient : 
la. . .h. . .fèro ... 

Ex. : «aigle de mer » nikobarais kalttû ; klimer k loi ; siieng Ut>i. 
buffle >1 semang kibao ; jaraï bbau ; stieng khan. 

« neuf » mon tami ; khmer / mlg ; stieng mêi. 

Les préfixes simples sont très nombreux. Leur rôle est difficile 
i\ déterminer. Les préfixes ka et ta ont servi saris doute à lot mu 
des substantifs, surtout des noms d animaux, de plantes, de pai¬ 
ries du corps. Quant au préfixe pa t i! formait des verbes causa- 
tifs. Ce dernier point est un des mieux établis de la grammaire 
comparée des langues mon-khmer. Exemple . 

vieux-mon ïîr « aller » par « faire aller », « se conduire ». 
Les préfixes composés, c'est-à-dire comprenant deux con¬ 
sonnes, sont formés tliéorîquement d’un préfixé simple auquel 
se serait ajoutée une nasale ou une liquide. On a ainsi des groupes 
très variés : kau Y kar, kal , etc. . Leur rote est assez mal 

défini. 

Les cas de préfixation du deuxième degré sont assez laies. Le 
palaung en offre des exemples très nets : 
yâm « mourir », p-yâm « tuer », pan-pyàm « mise à mort ». 
L'in fixation consiste dans l'insertion dun élément simple ou 
composé à L'intérieur de la racine. Les infixes simples sont géné¬ 
ralement des liquides ou desnasales ; on rencontre aussi un infixe 
p. L'infixé composé mn na été trouvé qu'en khmer et en nikoba¬ 
rais et ri uniquement en khmer. L infixe », qui e>t de beaucoup 
le plus fréquent, forme généralement dans les langues mon- 
khmer des noms d'instrument et des adjectifs. Ex. : 

mon put « ciseler », puni « ciseau » 
khasi ktau « gnmd’mère ». kmiau « vieux » 
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Une racine mon-khmer étant susceptible de donner naissance 
à des substantifs, verbes et adjectifs, par l’adjonction de préfixes 
et d’infixes appropriés, il en résulte que ces catégories de mots 
avaient jadis certains caractères distinctifs qui empêchaient de les 
confondre. Dans les langues modernes, la réduction de la lon¬ 
gueur des mots a presque partout ruiné l’ancien système en sorte 
que le sujet parlant n’a plus guère conscience du rôle des pré¬ 
fixes et des infixes et qu’îl est devenu souvent malaisé, parfois 
même impossible, de distinguer un verbe d’un substantif ou d un 
adjectif, indépendamment de leur sens ou de leur emploi dans 
une phrase donnée. 

En principe, le mot est invariable, quelle que soit sa fonction 
grammaticale; les rapports des noms entre eux, les circonstances 
de genre et de nombre, les temps et modes des verbes, tout ceci 
est rendis au moyen de particules supplémentaires et par la place 
qu’occupe le mot dans la phrase. Saut exception, l'ordre des 
mots est : sujet, verbe, régime. 

Néanmoins, divers indices donnent à penser qu’il y eut un 
temps où certaines de ces nuances s’exprimaient par des modifica¬ 
tions de la racine. A cet égard, les pronoms personnels du khasi 
sont particulièrement instructifs : 



Masculin 

Féminin 

Pluriel 

i rc personne, , 

nû 

M 

liî 

2 e personne. . 

me 

p'â 

P li 

3 e personne 

u 

ha 

ki 


L’alternance â/i du singulier au pluriel est extrêmement 
remarquable dans une langue où substantifs et verbes ne pré¬ 
sentent plus rien de pareil. Dans le même ordre d’idées, j'ai déjà 
signalé plus haut, à propos des langues tai, les variations des 
démonstratifs mon-khmer suivant que. l’objet désigné est proche, 
éloigné ou plus éloigné (voir ci-dessus, p. 383)- 11 est à noter éga¬ 
lement qu’en palaung et en nikobarais les pronoms personnels ont 
une forme de due!. Ainsi, dans les langues mon-khmer, comme 
en sino-iibétain, le pronom est, parmi les éléments du discours, 
un de ceux qui paraissent avoir conservé le plus longtemps les 
anciennes formes grammaticales. 


L’ANNAMITE 


La famille annamite comprend une langue de civilisation : 
l’annamite et un certain nombre de parlers en usage chez les 
Muong du Tonkin et de l’An nam. L’ensemble est remarquable¬ 
ment homogène. On peut évaluer à 14 millions le no mbit t.es 
Annamites. 

Une étude sérieuse de ce groupe linguistique devrait reposer 
sur la comparaison de l’annamite et des parleis muong , mallieu 
reusement ces derniers ne sont connus que par des vocabulaires 

assez pauvres. . . 

Les Annamites qui n’écrivaient au début qu’en chmous, inven¬ 
tèrent plus tard pour transcrire leur langue un système de carac¬ 
tères formés d’éléments empruntés à l’écriture chinoise : les cbfi- 
wm ou caractères vulgaires. Une inscription prouve queues chii - 
nôm existaient dès le xiv e siècle, mais le plus ancien livre en 
caractères annamites qui nous soit parvenu est du xv e siècle. Au 
xviE siècle, les missionnaires européens écrivirent l’annamite 
avec des caractères latins. Ce fut le • Depuis lors. de 

nombreux ouvrages ont été publiés avec ce mode de transcrip¬ 
tion. . . 

On trouvera une liste d’ouvrages relatifs à 1 annamite dans 

Bibliothiva Imiosinica de H. Cordier. 

Les premiers linguistes qui étudièrent 1 annamite le classèrent 
avec les langues mon-khmer et créèrent une tamille . mun¬ 
it hmer-annamite. Puis on a réagi contre cette tendance et préféré 
rattacher l’annamite aux langues septentrionales : chinois et tu. 
Il semble que les premiers linguistes avaient raison et qu il soit 
temps de leur rendre justice. 
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L’annamite et lesparlers muong ont un système Je tons tandis 
que les langues mon-khmer sont toutes, autant qu'on sache, 
monotones. Cette différence est un des principaux arguments de 
ceux qui nient la parenté de l'annamite et du mon-khmer. Mais 
aussi longtemps qu'on ignorera les circonstances où une langue 
donnée perd ou conserve un système de tons, il sera prudent de 
ne pas faire état de la disparition ou du maintien d'un tel sys¬ 
tème, lorsqu 011 voudra déterminer la généalogie des langues. 

Le vocabulaire annamite se compose en majeure partie de mots 
de civilisation empruntés au chinois et, pour une moindre part, 
de mots très usuels dont un bon nombre se retrouvent encore 
aujourd'hui en mon-khmer. Cette constatation est en faveur du 
rattachement de l'annamite aux langues austroasiatiques plutôt 
qu’au si no-tibétain. 

On a vu précédemment que les anciennes sourdes / et p sont 
devenues sonores en khmer après la création de l'écriture cambod¬ 
gienne. Le même phénomène ses: produit parallèlement en anna¬ 
mite, tandis que les parlera muong ont généralement conservé la 
sourde. 



Khmer classique 

Mon 

Muong 

Khmer moderne 

Annamite 

trois 

- /»} 

pi 

P* 

hey 

ha 

quatre 

pmi 

pan 

pôu 

buon 

bon 

terre 

tjy 

ti 

iât 

dey 

dat 

nuit 


hetâm 

têm 


dêm 

L'ancienne gutturale 

D 

sourde k s’est 

maintenue sans 

modifica- 


lion en 

annamite 

comme 

dans la plupart 

des langues mon- 

khmer. 

Mon 

Stîeng 

Bahnar 

Annamite 

enfant 

kôn 

kôn 

kon 

kon 

poisson 

ka 

ka 

ka 

ka 

Dans 

bien des 

cas, les 

correspondances 

phonétiques entre 


l'annamite et le mon-khmer sont moins évidentes que dans les 
exemples cités plus haut, parce que V usure a souvent défiguré 
les mots du premier groupe. En annamite moderne, en effet, la 
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longueur des mots est toujours réduite au strict minimum. Ceci 
est particulièrement apparent lorsqu'on considère révolution des 
préfixes. 

Quiconque se bornerait à observer l'annamite tel qu'on le parle 
aujourd'hui aurait quelque peine à deviner que cette langue ait 
jamais possédé des préfixes. Mais il suffit de remonter au xvii* 
siècle pour en trouver quelques vestiges. Le P. A. de Rhodes, 
dans son dictionnaire publié en 1649, note trois groupes conso- 
n a iniques initiaux : W, nily fl qui se sont réduits depuis cette 
époque. La disparition des préfixes, achevée en annamitemoderne, 
n'est pas encore accomplie dans les parlers voisins. Quelques 
dialectes muong conservent encore aujourd hui trois groupes ini¬ 
tiaux kî 9 pl y II* H ressort de la comparaison de l'annamite et du 
muong que la langue ancienne avait au moins quatre préfixes k t 

p, m. Au xvif siècle, ce système était déjà très altéré puisque 
les préfixes n’étaient mai menus que devant les racines commen¬ 
çant par /. 

La réduction des groupes consonanüques initiaux n’a pas eu 
seulement pour résultat d amalgamer les préfixes à la racine ; elle 
a fait disparaître également tout vestige des anciens procédés de 
dérivation par infixation. Un exemple suffit a montrer que 1 in¬ 
fixation a pu jouer autrefois en annamite le même rôle quedans 
les langues mon-khmer. On a vu plus haut que, dans ce dernier 
groupe. Tin fixe n sert notamment à former des adjectifs. 1! est 
possible qu'en annamite kon « enfant » ait donné par in fixation 
de u l’adjectif *knon devenu non te jeune, tendre » après réduction 
du groupe kn . 

L'usure considérable qu’ont subie les mots annamites les a com¬ 
plètement défigurés au point qu’il est aujourd’hui très malaisé de 
grouper les dérivés autour d une même racine et que les sujets 
parlants ont depuis longtemps perdu conscience des anciens pro¬ 
cédés de dérivation. A cet égard, 1 annamite est, parmi les 
langues austroasiatiques, comparable au chinois dans le groupe 
sino-tibétam. La morphologie de l’annamite est, pour les memes 
raisons, aussi peu comme que celle du chinois archaïque ou du 
ta! commun; et l'annamite moderne a nécessairement tous les 
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caractères des langues où les mots sont devenus extrêmement 
courts et invariables : absence de déclinaison, de conjugaison et 
de formes distinctives du nom, de l'adjectif ou du verbe. Les 
rapports des éléments du discours sont marqués par des particules 
indépendantes et parla position des mots dans la phrase. En 
annamite moderne, comme en chinois, comme dans les langues 
tai, U syntaxe a pris une énorme importance tandis que la mor¬ 
phologie est très simple. En raison de 1 influence protonde exer¬ 
cée par la littérature chinoise* la syntaxe annamite est pleine de 
tours, d'idiotismes et de procédés calqués sur le chinois classique. 

Les parties du discours se succèdent en principe dans 1 ordre 
suivant : sujet, verbe, régime. A l’inverse de ce qui a lieu en 
chinois, le déterminatif suit le nom qu'il détermine. La différence 
entre la phrase nominale et la phrase verbale n est guère appa¬ 
rente parce que le même mot, sans changer de forme, peut être 
verbe ou adjectif : giàisang « il fait jour » signifie littéralement 
« le ciel luit » aussi bien que « lecïel(est)lumineux ». La phrase 
interrogative se construit en général* comme en chinois, avec 
une négation finale. Pour demander : « esc-il venu ? », on dit : 
« il est venu ou non ? » Comme en chinois, la phrase interroga¬ 
tive a souvent un sens négatif : « est-ce que je sais ? » signifie 
« je ne sais pas ». 

Les pronoms sont les seules parties du discours dont la mor¬ 
phologie soit nettement archaïque. Ou a déjà vuqueles démons¬ 
tratifs notent divers degrés d’éloignement par des variations de 
ton et des alternances vocaliques (voir ci-dessus* p. 383). Les 
pronoms personnels qui, comme les démonstratifs, ont de grandes 
analogies avec ceux des langues mon-lchmer, sont diversement 
nuancés suivant le rang social des interlocuteurs, A la première 
personne du pluriel, on emploie deux formes différentes suivant 
que celui a qui Ton parle est ou n’est pas compris parmi les per¬ 
sonnes que l’on désigne. De telles formes pronominales « inclu¬ 
sives » et « exclusives » sont un élément caractéristique de la 
morphologie des langues manda et s'observent également dans 
les langues mon-kh mer, notamment en bahnar* en palatin g et 
nikobarais. 


LES 


LANGUES MONDA 


Les populations qui parlent les langues mundà ou kôl habitent 
deux zones complètement séparées par des populations de langues 
différentes : au Nord, le versant méridional de la chaîne luma* 
layenne* au Sud, le plateau de Chota-Nagpour et les districts voi¬ 
sins, Le premier groupe, de beaucoup le moins important, et quon 
peutappder te himalayen », ne compte guère plus de cent mille 
individus. Le second groupe* celui du Chota-Nagpour, compte 
environ trois millions d'individus. 

Le groupe septentrional ou himalayen comprend de l’Ouest à 
l'Est les pari ers suivants : manchâtï ou patan, bunan, nmglôi, 
kanàshï, kanàwrï* rangkas ou saukiyâ, dàmiiyà* byangsi* chau- 
dàngsï, va vu* khambu, vâk lia, Uni bu * thûmi et dhïmal. 

Le groupe méridional ou du Chota-Nagpour peut se diviser en 
deux sous-groupes : Win plus oriental* le sous-groupe khervvarï* 
avec les langues ou dialectes sautâli, mnndân, bhumij, bïrhâr* 
kôda, ho, nui, asurï, korwâ; l'autre occidental avec les langues 
kürkü, kliariâ* juang et peut-être aussi le savant et le gadabfi. 

11 est probable qu’à date ancienne tout le Nord-Est de l’Inde 
depuis l’Himalaya jusqu’au Golfe du Bengale était couvert de 
populations parlant des langues imindâ. Mais ces aborigènes ont 
été refoulés sous la poussée des tribus tlbéto-birmanes au Nord et 
à l'Est, des Aryens à l’Ouest et des Dravidiens au Sud. Actuelle¬ 
ment, les langues manda ne sont guère parlées par des masses 
compactés que sur le plateau de Chota-Nagpour ; partout ailleurs 
011 ne rencontre plus que des îlots qui s’effritent et se désagrègent 
peu à peu. 
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Ces langues ne nous sont connues que sous leur forme la plus 
moderne. Max Millier qui, le premier, les a opposées aux langues 
dravidiennes a réuni sous le nom de <’ 1 ami lie mundà » les pal¬ 
iers du groupe de Ghota-Nagpour. Les memes langues ont été 
appelées tour à tour « Loi », « kolariennes » et khei wariennes ». 
Suivant ['usage le-plus répandu, nous réservons ce dernier terme 
pour désigner un sous-groupe et nous conservons à 1 ensemble 
de la famille le nom que lui a donné Max Millier bien que le 
mot « mundà » désigne spécialement dans 1 Inde les Miuidâ du 
district de Ranchi ou encore tes individus qui parlent le mun- 
dârï. 

Jusqu'ici les parle» himalayens ont toujours été tenus pour 
différents des langues mundà. Le D r Sten Konüw, qui a mis au 
point pour le Liuguisîic Suney of Imita les monographies relatives 
aux uns et aux autres, a bien vu les analogies que Présentent ^es 
deux séries de langues ; il a néanmoins rattache les parleis 
himalayens à la famille tibêto-birmane. Bien que saturés de mots 
indo-aryens et tibéto-birmans, certains idiomes en usage sus je 
versant sud de ['Himalaya s'apparentent aux langues manda par 
leur structure morphologique et il nous parait préférable de les 
classer avec ces dernières* Toutefois, il convient d observer que 
sur bien des points, faute de monographies suffisamment précises, 
la frontière entre les familles ri bét offrir mane et mundà ne peut 
être tracée avec exactitude, et que l’attribution de certains par- 
lers ù tel groupe linguistique est nécessairement douteuse et pio- 
vîsoire. 

On trouvera des indications bibliographiques et de nombreuses 
monographies dans le Linguistïc Survey of Imita , vol. HI, Part I, 
p. 373 â 567, et vol. IV, p. 1 a 175. 

Un trait remarquable de la phonétique des langues munda 
est l’existence de phonèmes appelés généralement a semi- 
consonnes », qui sont analogues aux implosives finales, mais en 
diffèrent parce qu'ils sont imparfaitement articulés et peu dis¬ 
tincts. Ce caractère, commun aux langues du groupe du Chota- 
Kagpour, s observe également dans les parlas du groupe Inmala- 
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yen et, en dehors de la famille mundà, dans certaines langues 
mon-khmer : sakai de Maïakfea, tcham, etc. 

Certaines langues mundà, et particulièrement le snmàlï, pré¬ 
sentent des phénomènes d assimilation vocalïque comparables a 
ceux qu’on observe dans les langues tureo-tamires. Ainsi eu santâlï, 
le démonstratif an devient en lorsqu'il est suivi de a ou de 0 et il 
prend la forme in lorsqu’il est suivi de L 

Les mots mundà dérivés sont formés par redoublement de 
tout ou partie de la racine ou par l'adjonction d'éléments étran¬ 
gers à la racine. Tandis que les langues mon-khmer, le nikobarais 
excepté, ignorent l’emploi des suffixes, les langues mundà 
forment des dérivés au moyen de préfixes, in fixes et suffixes. 
L'emploi des infixes est surtout fréquent et leur fonction se laisse 
assez: bien reconnaître : Pin fixe n forme des noms d'instrument, 
des adjectifs et des noms abstraits et Tin fixe p donne naissance 
soit à des verbes réciproques soit à des noms abstraits. On a par 
exemple en santâli : 

dapal a couvrir » et danapal « couverture » 

dal « frapper » et dapal « se frapper mutuellement ». 

Les suffixes servent principalement a modifier les formes ver¬ 
bales, de manière à produire des passifs, des réfléchis, des întran- 
sitifs, des verbes d état. Le suffixe æ qui forme en nikobarais des 
intransitifset des passifs, correspond aux suffixes ok t ah du santâli, 
0 du mundàrî et u du kürkü qui forment des intransitifs, des 
passifs et des réfléchis* 

L'existence de nombreux nffixes et in fixes susceptibles de 
modifier la valeur sémantique des racines indique assez claire ment 
qu’en mundà commun un verbe transitif ou intransirif, un 
adjectif, un nom se reconnaissaient probablementàcertains signes. 
Il n’en est plus de même aujourd'hui que dans une très faible 
mesure : dans les langues modernes, on a tendance à prendre 
indifféremment un même mot en valeur de verbe, de substantif, 
etc. 

La morphologie n'est pas aussi simple que dans les autres 
langues austroasiatiques. Les catégories grammaticales : nombre, 
cas, etc*, s'expriment souvent, non plus comme en mon-khmer 

Langues dit Monda, 2 6 
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ou en annamite au moyen de « particules », c’est-à dire de mots 
à part, vidés plus on moins de leur sens et réduits a une sorte de 
vassalité vis-à-vis des mots principaux, mais au moyen de mor¬ 
phèmes qui ne peuvent exister à part, se juxtaposent et se soudent 
aux mots et présentent parfois certaines alternances. Ainsi en 
santàlï le duel des substantifs se forme en y ajoutant -km et le 
pluriel en ajoutant -kô, 

La plupart des parlera mundà distinguent trois nombres : sin¬ 
gulier, duel, pluriel. On observe le même caractère dans plusieurs 
langues mon-klimer (voir ci-dessus, p. 394 )- 

Les langues mundà partagent les noms en deux genres suivant 
qu’ils désignent des êtres animés ou inanimés. La meme divi¬ 
sion se retrouve dans les langues mon-kh mer et en annamite. 

Le trait caractéristique de la morphologie mundà est la variété 
des formes pronominales et verbales. 

En santàlï, le pronom de la première personne varie au singu¬ 
lier, au duel et au pluriel et chacun des deux derniers nombres 
présente une forme « inclusive» et une forme « exclusive». De 
plus chacune de ces formes se modifie par le jeu d’alternances ou 
remploi d’affixes déterminés suivant que le pronom est au cas- 
sujet, au cas-régime ou au génitit 

Dans les parlers du groupe himalayen, les pronoms personnels 
prennent également des aspects très divers. C'est pourquoi les 
auteurs anglais classent souvent ces idiomes sous la rubrique 
« Complex pronominahzed languages », 

Les démonstratifs sont également très nuancés. Comme dans 
les langues mon-khmer et tai, on distingue plusieurs degrés sui¬ 
vant que l’objet désigné est proche, éloigné ou plus éloigné. Le 
santàlï emploie même des formes démonstratives spéciales suivant 
que l’objet occupe par rapport au sujet une position normale ou 
latérale, suivant qu’il s’agît d’une chose vue ou entendue, ou 
encore d'un objet animé ou inanimé. 

Le verbe mundà est souvent formé d’une racine redoublée en 
totalité ou en partie on modifiée par l’adjonction d’affixes et d in¬ 
fixés. Indépendamment de ces procédés qui donnent au verbe un 
sens passif, causatif, réciproque, moyen, etc., divers morphèmes 
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sont en outre usités pour marquer le temps et le mode. On 
obtient ainsi, au moins dans certains parlers tels que le santàlï, 
un très grand nombre de formes et il arrive qu’un verbe seul pré¬ 
sente une longue suite de syllabes. Par là les langues mundà se 
distinguent à première vue des autres langues nustroasiatiques et 
ressemblent aux langues dites agglutinantes telles que le turc. 

A cet égard, les langues mundà sont même plus avancées que 
la plupart des langues dites « agglutinantes ». Tout substantif ou 
verbe peut en effet s’adjoindre un ou plusieurs pronoms qui 
viennent se placer soit àla suite du mot, soit entre les morphèmes 
et la racine. Il en résulte des agrégats extrêmement complexes 
qu'on pourrait appeler «groupes pronominaux » et qui sont for¬ 
més de la juxtaposition d’une racine principale, redoublée ou 
non, de divers morphèmes et de pronoms. Par exemple, en 
santàlï la phrase hâpa ihiiïd a î-kef- la-ko - / i n-a « mon fils a frappé 
le leur » est formée de deux groupes dont le premier hapan-in-t 
signifie littéralement fils-de moi-luî » et le second dal-ket'-ta- 
ko-tm-a est composé du verbe dal-hef-a J < a frappé » et des pro¬ 
noms ta-ko « deux » et lin « de moi » insérés entre les éléments 
du verbe. La phrase entière signifie donc littéralement « lui mon 
fils a frappé le leur, lui qui est à moi ». Le pronom e « lui » 
du premier groupe est emphatique ; le pronom fin « de moi » 
du second groupe est destiné à rappeler le sujet. De tels groupes 
paraissent dus à la multiplication des pronoms jugés nécessaires 
pour donner à la phrase plus de cohésion, de clarté et de relief 
comme il arrive fréquemment dans le langage populaire* 


J. Przyluskj. 
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PRÉAMBULE 

Les langues malayo-polynésiennes offrent les caractéristiques 
suivantes : le thème radical est généralement un dissyllabe paroxy¬ 
ton; le nom na ni flexion, ni genre, ni nombre ; la catégorie du 
verbe s'exprime à l’aide d'une grande variété de morphèmes (pré¬ 
fixes, infixes et suffixes) qui forment des verbes transitifs ou 
mtransitifs, causatils, passifs, réciproques, potentiels, relatifs, fré¬ 
quentatifs, etc. Les langues du domaine sont différenciées entre 
elles par des correspondances phonétiques constantes ; la t mor¬ 
phologie et la syntaxe sont, dans fi ensemble, homogènes* 

Les langues et dialectes des îles situées à PEst du 120 e degré 
de longitude de Greenwich, tout en conservant les caractères 
généraux de l'indonésien, montrent une influence mélanésienne 
ou papoue, tant dans le vocabulaire que dans la morphologie et 
la syntaxe, influence qui s'accentue au fur et à mesure qu’on 
approche de la Nouvelle-Guinée et des îles de la Mélanésie, 

Le domaine des langues malayo-polynésiennes s’étend de façon 
discontinue, de Madagascar (qo c degré de longitude orientale) à 
P île de Pâques (110 e degré de longitude occidentale) 3 c'est-à-dire 
sur une étendue de 2to degrés de longitude (voir planche 12). 
Ce domaine exclusivement insulaire a été divisé, pour la com¬ 
modité de l'exposition, en indonésien, mélanésien, micronésien 
et polynésien. Ces divisions ne correspondent qu’approximative- 
mem à la distribution des langues envisagées en familles et 
groupes ; mais cette répartition arbitraire, quelque désuète qu elle 
soit à certains égards, peut être maintenue sans inconvénient ici, 
où il n'est pas possible de proposer et de justifier une classifica¬ 
tion nouvelle, strictement linguistique. 










INDONÉSIEN 


Généralités. 

Créée par H. Ncubronner van der Tuuk, la linguistique indoné¬ 
sienne dut son développement et sa méthode scientifique à 
Hendrik Kern qui y consacra sa vie. De nombreux élèves du 
maître, devenus maîtres à leur tour, ont étudié en Indonésie 
même un grand nombre de tangues et dialectes, et leurs travaux 
font honneur à l'école de Lcyde. En 1893, le D r Rcnward Brand- 
stetter de Lucerne commençait la publication de ses Malaio- 
polynesische FùrscJntngen qui se poursuit sans interruption depuis 
cette époque. Ce sont ces travaux qu’on a pris pour guide et dont 
on a résumé ici les principales conclusions. 

D’après Y Encyclopédie van Nederlaudsch-Indië, le domaine géo¬ 
graphique de l’indonésien compte une cinquantaine de millions 
d’habitants, dont plus des deux tiers sont sujets de la Hollande. 
Les lies de Java et de Madura sont habitées par 27.000.000 
d’honunes dont 20. >00.000 parlent le javanais, 6.500.000 le 
sunda ou langue de la partie occidentale de Java, et 3.000.000, 
résidant dans File de Madura et à la pointe orientale de Java, le 
madura. La langue de l’île de Bali est parlée par 3.000.000 
d’hommes; le malais, par 3.000.000; la langue de Atseh (ou 
Atchin,au nord de Sumatra), par quelque 500.OOO hommes. Le 
reste, c’est-à-dire les langues batak, redzan, lampon, nias, dayak, 
les langues et dialectes du centre de l’ile de Célèbes, etc., par 
3.000.000 d’hommes; le bugi et le tnakassar du Sud de Célèbes, 
par 1.250.000. Aux Philippines, le tagal est la langue de 
1.500.000 habitants; le bisaya, de 2.750.000; le bikol de Luçon, 
de 500.000. Enfin, à Madagascar, environ 3.000.000 d’habitants 
parlent le malgache. 
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L’Indonésie ou Insulinde est ainsi appelée pour rappeler sa 
colonisation par l’Inde qui remonte vraisemblablement au iv* ou 
111 e siècle avant notre ère *. L’influence étrangère a laissé des 
traces dans les monuments anciens, l’épigraphie et les langues 
des lies occidentales du domaine, notamment à Sumatra, Java, 
Bali, Bornéo. Elle diminue en raison directe de l’éloignement 
des autres îles de Java-Sumatra qui furent les centres les plus 
importants de culture indienne et elle disparaît aux environs de 
la Nouvelle-Guinée. 

Ripartition géographique. 

Le domaine indonésien peut se répartir géographiquement en 
huit groupes insulaires : 1 0 le groupe des Philippines ; 2° le 
groupe de Célèbes; 3 0 celui de Bornéo; 4 0 le groupe de Java, 
Madura et Bali; 5 0 celui des langues de Sumatra; 6° le groupe 
indonésien delà partie méridionale de la péninsule de Malaka; 
7 0 les dialectes malgaches de Madagascar; et, enfin, S" les langues 
et dialectes des îles à l’Est du 120 e degré de longitude. Les limites 
extrêmes du domaine sont : au Nord, Formose et les îles 
Batanes; à l’Est, les îles en face de la Nouvelle-Guinée î au Sud- 
Ouest, les îles de la côte occidentale de Sumatra (Simalur, Nias, 
Mcntaway); à l’Ouest, Madagascar, 

Les langues et dialectes connus de ce domaine sont les sui¬ 
vants : 

Ile Formose. — Favorlah et autres dialectes formosnns. 

Archipel des Philippines. — Les indications sur ce groupe 
sont empruntées à la List of native tribes of the Philippines and oj 
the langnages spoken by ihem par Ferdinand Blumcntritt (dans 
Smithsonian report for iSyy, p. 527-547, Washington, 1901, 

1. Voir mon mémoire Le JCouen-îoueu et les anciennes navigations inieroeêa- 
niques dans les mers du Sud, duns Journal Asiatique, XI e sérié, t* XiII et XIV, 

l 9'9- 
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in-8°); voir également A pronoimcing ga^eUeer and geographical 
dktionary of tbe Philippin? islands y Washington, 1902, in-8 u : 

Àbakas, peuple païen vivant dans les forets de Caraballo Sur, 
à Luçon. Leur langue s’est complètement tagalisée. 

Adaiïj peuple vivant sur la montagne de ce nom dans la pro¬ 
vince de Ilocos No rte (Luçon). 

Agutaino, langue de b île de Agutaya dans barchipel de Cuyo 
(province des Calamianes). 

Apayao, peuple guerrier chasseur de tètes, habitant la partie 
N.-O, de la province de Cagayan (Luçon), 

Aripa, peuple habitant près de Naksipiiï et Tubarï (Luçon). 

Bagobo, peuple païen et guerrier habitant au pied du volcan 
Apo (Davao, à Mindanao), 

Batan, langue des îles Batanes, au nord de Luçon, la seule de 
barclupel possédant le phonème /i, d’après T* H. Pardo. 

Bikol ou Vïkol, langue des habitants de la presqu'île de Carna- 
rines (Luçon) et de quelques iles voisines. 

Bilan ou plutôt Buluan, langue des habitants des îles Saraiïani, 
au large de la pointe Sud de Mindanao, 

Bisaya (appelé officiellement Visava), langue parlée dans le 
groupe insulaire au Sud de Luçon. Elle se divise en plusieurs 
dialectes dont les plus importants sont ceux des îles de Sebu 
(Celui) et de Panay. Les dialectes bisaya sont parlés par plus de 
2 millions d’indigènes, 

Bontok ou Bontok-Igorrot, langue parlée dans la province de 
Bontok (Luçon) par un peuple de chasseurs de tètes. 

Cagayan = Kagayan, nom de peuple habitant le bassin du 
Rio Grande de Cagayan à Luçon. Leur langue est bibanag. Ils 
n'ont rien de commun avec les Cagayans de Mindanao qui 
parlent un dialecte bisaya, 

Calamian = Kalamian, dialecte bisaya. 

Calaua — Kalawa, nom de peuple habitant les vallées du Rio 
Chico de Cagayan (Luçon). Leur langue est appelée également 
itavés, plutôt itawi (voir ci-dessous). 

Cancanai = Kankanay, dialecte igorrot (voir ci-dessus Bon- 
tok-Igorrot) passé dans le N.-O. de la province de Benguet 
(Luçon), 
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Caragas — Karagas, anciens habitants de la côte orientale de 
Mindanao, appelés ainsi de leur ville principale Caraga = Karaga 
et qui parlaient, sinon une langue spéciale, tout au moins un 
dialecte bisaya. 

Catalanganes = Kataknancs, nom de peuple vivant dans le 
bassin de la rivière Cataiangan (province de Isabela, à Luçon), 
ils parlent la même langue que les Irayas (voir cï-dessous). 

Cataoan = Kataoan, dialecte parlé par les Igorrots (voir ci- 
dessus Bontok-Igorrot) du district de Lepanto (vallée de la 
rivière Abra a Luçon). 

Cebuan = Sebuan. Voir ci-dessus Bisaya. 

Coyuvo = Koyuvo, dialecte de l'archipel deCuyo = Kuyo 
(groupe insulaire de la mer de Mindoro) qui est sans doute un 
dialecte tagbauua. Les Tagbanuas sont une peuplade d'origine 
malaise métissée par des Negritos. 

Dadayag, langue de sauvages païens et chasseurs de tètes des 
montagnes occidentales de Cagayan = Kagayan (province de 
Cagayan, dans la mer de Su lu). 

Gaddan, langue de chasseurs de tètes habitant les provinces 
d’Isa bd a et Cagayan, à Luçon. 

Gamuiïan ou Gâmunanan, langue d’un peuple habitant la 
partie montagneuse à l 1 Est et au Nord de Pnao (province de 
Cagayan, à Luçon). 

Giaiïa ou Guaiïa, langue d’un peuple habitant le Nord-Est et 
le Nord de Davao (Mindanao). 

G i nanti, langue Je chasseurs de têtes habitant le bassin du Rio 
Abra et du Rio Grande (Luçon). 

Balaya, dialecte bisaya parlé dans l'intérieur de bile de 
Panay. 

Haraya: Voir le précédent. 

Hiligayna, dialecte bisaya parlé sur la cote de bile de Panay. 

Ibanag, langue parlée par les Cagayans, Voir ci-dessus sous 
Cagayan, 

Ifugao, langue d'un peuple de chasseurs de têtes habitant les 
provinces de Nue va Vîzcaya et Isabel (Luçon). 

Igorrot, anciennement noté Igolot, langue d’un peuple païen 
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et guerrier habitant actuellement la province de Benguet (Luçon), 
Voir ci-dessus Bontok. 

Ilocan —Ilokan, langue d’un peuple habitant les provinces de 
Ilocos Norte, Ilocos Sur, Union, à Luçon. 

Inibaloi, dialecte parlé par les Igorrots Agnothales. Voir ci- 
dessus Igorrot. 

Iraya, langue des habitants du bassin de la rivière Catalaiian = 
Katataiian, à Luçon. 

Isinai, langue parlée dans la Nueva Vizcaya (Luçon). 

Itawi, dialecte gaddah (voir ci-dessus Calaua). 

I varia, dialecte ibanag. Voir ci-dessus Ibanag. 

Magindanao, langue de Mindanao. 

Mayoyao, dialecte de l’Ifugao (voir ci-dessus). 

Pampano, langue parlée dans la province de Pampana, à Porac, 
et dans quelques îlots linguistiques des provinces de Nueva Ecija, 
Batndn, Zambaies (Luçon). 

Quiangan = Kianan, dialecte ifugao(voir ci-dessus) parlé dans 
la commanderie de Quiangan (Luçon). 

Silipan, dialecte ifugao (voir ci-dessus) parlé dans la province 
de Nueva Vizcaya et la commanderie de Quiangan (Luçon). 

Tagal, langue parlée dans les provinces de Manille, Corregidor, 
Cavité, Bataân, Bulacén, Batangas, Infini ta, Laguna (Lnçon) et 
Pile de Mindoro; et, avec une moindre expansion, dans les pro¬ 
vinces de Tavabas, Zam baies, Nueva Ecija, Isabela et Principe, à 
Luçon. 

Tinyan, langue des indigènes habitant le Nord de Babayan 
Creek, dans l’ile de Palawan. 

Tino, langue de la province de Zambales (Luçon). 

Tirurai, langue des montagnards de l’Ouest du Rio Grande 
(île de Mindanao). 

Iles Sa ni ou Sanir. — Saiiir avec trois dialectes : Mananitu, 
Tugulandan et Siauw. 

Ile de Célèbes. — Le groupe linguistique de l’île Célèbes 
comprend, du Nord au Sud, les langues et dialectes suivants : 
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langues ou dialectes de Tonséa dans les districts de Tonséa et 
Maumbi; Tombulu dans les districts de Tomohon-Saronson, 
Tombariri, KaUaskasen et Menado ; lombantîk dans le district 
de Bantik; Tulur dans les districts de Tondano-Tulian, Tondano- 
Tulimambot et Kakas-Remboken ; riihuikuan dans le district de 
Lanowan; Tumpakéwa, actuellement appelé Tontemboan, dans 
les districts de Sonder, Kawankoan, Tompaso, Tombasian et 
Romoôn, avec deux sous-dialectes: Matanai et Makalai; Tun- 
sini dans le district de Tonsavan; Tumpasanbanko ou Tum- 
benténau et Tumbélaù, ces deux derniers dans le district de 
Pasan-Ratahan-Ponosakan ; Bolaan-Monondow, Gorontalo. 

Centre-Célèbes, sur le détroit de Makassar : Tawaili avec deux 
dialectes, Palu avec deux dialectes, langue de To Loti et de To 
Garni; Sigi, Pakuli avec deux dialectes; à l’intérieur : Ivulawi, 
Pobatua, Lindu ; plus à l'Est : Parigi ou Tara, Sausu. Ces langues 
et dialectes sont désignés sous le nom de groupe Toradza occiden¬ 
tal. Le groupe Toradza oriental comprend les langues suivantes : 
Napu, Besoa et Bada, auxquels s’ajoute le Bare’e avec les sous- 
dialectes Ampana, la langue des îles logian, dans la baie de 
Tomini, To Lalaeo, To Rapankaka ; an Sud-Est du lac de Posso, 
Pu’u na Boto, To Salu-maoge, ToLampu. 

Sud-Célèbes : Bugi et Makassar qui sont étroitement apparentés. 

Bornéo. — Dayak et ses dialectes. Sur la côte orientale de 
Pile, M. Mervyn W. H. Beech a étudié sommairement le groupe 
Tidon (The Tîâoiig diakcls of Bornéo, Oxford, 1908) et en recon¬ 
stitue ainsi la généalogie : Tidon ancien représenté par deux dia¬ 
lectes vivants : Bolonau et Tarakan ; ce dernier sc divise en plu¬ 
sieurs sous-dialectes : Simbakon, Nonockan, etc. Un dialecte 
spécial dit Basti Sanyaiï ou langue des esprits. 

Java. — • A l’Ouest, le Sunda; à l’Est, le Javanais; à l’extrême 
Est et dans l’îlc de Madura, le Madura. On distingue en javanais 
deux sortes de langues : le hvino ou langue officielle et le iioko 
ou langue vulgaire. 

Il en est de même en sunda, à Madura et il Bali (voir page 
412). 
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Sumatra, “Du Nord au Sud : Atseli, vulgairement appelé 
Atsin ; Gayôj Barak avec les dialectes karo-batak, toba-batak, 
dairi-batak, mandailin-bâtak, dialecte barak d'Ankola, timur- 
barak, dialectes de Pane et une langue spéciale dite langue de 
andun a complainte pour un mort » qui est une sorte de votera ; 
Minankabaw; Redzan, Lamporï et Malais sur la cote orientale* 
La célèbre inscription de Kota Kapur, sur Pile de Ranka, nous a 
conservé une proclamation officielle du vn e siècle qui est rédi¬ 
gée en une langue à cérébrales représentant peut-être une sorte 
de vieux malais* C’était, ou ce devait être, la langue officielle en 
usage dans l’ancien empire de Çrivijava, le Clie-lï—fo-che des 
textes chinois, le Sribuza des Arabes, dont la capitale était à 
Paleniban à ( époque où fut rédigée l'inscription de Kota Kapur* 

Sud de la presqu'île dm Malaka* — Malais du continent 
et des petites îles voisines (Riouvv, Linga, etc.). Au xvi c siècle, 
dans les recueils chinois de vocabulaires étrangers appelés hoiur- 
yi yî-yn , le malais est désigné sous le nom Je Man-la-lia = 
Malaka (voir Bulletin École française d*Exlrfme-Orient f t* XII, 
1912, fasc. 9, p* 198 et suiw). 

Iles de la côte occidentale de Sumatra, — Simalur ou 
Simôlu, Nias, Mentaway* 

Madagascar. — Les principaux dialectes de la grande île 
africaine sont : 

Cote orientale, du Nord au Sud : Àntankara, Betsimisaraka, 
ile de Sainte-Marie, Ranuména, Antambalnvdka, Antaimùru, 
Amaîiasi, Amaisdka, Àntaimanambûndru, Antanôsi, AntandrwL 

Côte occidentale, du Sud au Nord : Mahafali ou Mal ali, Vézu, 
Pieréûa, Menabé, Sakaldva. 

Intérieur de Hle, du Nord au Sud : Sakalava Nord-Est, Ànt- 
sihanaka, Mérina (improprement appelé Hova), Bezanuzanu, 
Vurirnu, Betsileo, An t anal a, Bara. 

Iles a l’est de Java, — Ce domaine se divise ainsi : 

Ball La langue de Bail se divise, comme le javanais, en haut 
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et bas balinais ou langue officielle et langue vulgaire. Celle-là 
est très voisine du javanais kromo; celle-ci est plus proche du 
malais et de la langue de Suiida (javanais occidental) que du 
javanais propre* 

Lûmbok, Sumbàwa. 

Les îles suivantes constituent un groupe linguistique distinct 
qui comprend : 

IA le de Flores ou En de (exactement Hernie), file de Sumba 
avec deux dialectes : Sumba oriental et Laora ou Sumba occi¬ 
dental; Sawu; file de Rom avec les dialectes de Termanu ou 
Pada, de Bail* Bilba, Bokai, Korbafifo, Deiika, Ringow ou Ren- 
go\v ? Ti et U-nale. 

Timor avec les dialectes principaux Timol, Behi, Helu, et les 
sous-dialectes Tapenu ou Taibeno, Sonabai-ana, OCmatan ou 
Amakono et Dzenilo. Dans la partie orientale de file qui appar¬ 
tient au Portugal, on parla le dialecte Teto. 

Letti ou Leti, Mo a, Leikor ou Làkor, Rom a et Kisar ou 
Kisser, appelés groupe de Letti* 

Radar et îlots voisins. 

Tan IM bar ou T eximbar appelé également Timorlaut et ilôts 
voisins. 

Auu et îles voisines* 

Groupe insulaire de Banda. 

Groupe d’AMnoixE : parlers des 4 negori ou villes (Seit, Lima, 
Urin, Asîluki); parlers de Hila (Hila, Wakal, Ilitulama, Hîtu- 
mesiiï, Mamaia, Morela); parlers de Alan* Hatu, Lilîboi, Batu* 
merah, Kaitem, Wakasibu, Liaii et Tulehu. 

Haruku, Nusa La ut et Sapa rua. 

Ile de Cerak ou Seran* La partie orientale de cette île est 
habitée par une population d'origine indonésienne occidentale, 
d’une part; papoue, de l’autre. Un groupe linguistique de la côte 
méridionale de file (baie de Elpupati) a été récemment bien étu¬ 
dié par M* Erwin Stresemann (Die Paul obis proche. Ein Beitrag 
lur Kenntnis der Àmboinhchen Sprachengnippe, Leyde, 1918, in-8 ü )* 
Le système consonamique du Paulohï ne comprend que 11 con¬ 
sonnes : p, /, v, h j /, p, s , L Æ, w, n. Les pronoms personnels 
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distinguent, comme en indonésien, 1 inclusif et l exclusif à ht 
i ,e pers. du sing. et du pluriel ; il y a une double forme pronomi¬ 
nale : la première pour les personnes et la seconde pour les ani¬ 
maux et les choses, Idouvrage précité contient une grammaire et 
un vocabulaire comparés du paulohi avec les langues et dialectes 
Je l’indonésien, du mélanésien et des langues de la Nouvelle- 
Guinée. 

Archipel des Moluqui-s. Les langues et dialectes de l’ile de 
Halmahera et des îles voisines (Ternate, Tidore, Motir, Makiyan 
ou Makian) ne sont pas suffisamment connus pour être classé 
avec certitude dans l’indonésien. 

Histoire littéraire . 

En fait, le javanais est l’unique langue de l’indonésien dont 
nous puissions reconstituer 1 histoire à relativement haute époque. 
La langue ancienne ou vieux-javanais est également appelée 
kavi, litt. « la langue du poète » ; les plus anciens témoignages 
remontent aux environs de l’an Soo de notre èic. Le vieux- 
javanais se différencie du javanais moderne surtout par sa pho¬ 
nétique et sa morphologie» Vieux-javanais abivat « lourd », par 
exemple, est passé dans la langue moderne a abot par contraction 
de w -|- n en 0. 


Phonétique. 

Le système phonétique de L’indonésien commun se composait 
vraisemblablement de : 

6 voyelles : et, i, u, 0, è. 

2 semi-voyelles : y , w, 

19 consonnes : 3 gutturales 1 k, g, n ; 

3 pré palatales : Is, di, îi ; 

3 dentales : l, d, ji ; 

3 labiales : p, b, ni ; 

3 liquidés w, p, /; 

1 sifflante : s ; 
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1 aspirée : b; 

1 occlusive glottale : ’. 

La voyelle transcrite conventionnellement par ë est une voyelle 
indéterminée qui a une certaine analogie avec ô allemand; elle 
est généralement désignée sous son nom javanais de pèpet, ü peu 
près *pôpôt. Cette voyelle n’est représentée que dans un relative¬ 
ment petit nombre de langues du domaine : bugi, lèi'n'ia ; bolo- 
nan, sunda, karo-batak, malais, simalur, Icûab ; sa vu, tèfta. Les 
autres langues et dialectes y répondent par l’une des cinq autres 
voyelles : indonésien commun tUi'i « trois » 3 > paûasinan laid, 
malgache têht, sunda tiltt , toba-batak toi a, tingi ti'iht. Un traite¬ 
ment identique du pépël s’observe dans les transcriptions de noms 
indonésiens : ë a été rendu indifféremment para, e, i ou n. Ces 
divergences peuvent s’expliquer par l’existence dans les langues 
modernes d’une articulation différente du pëpèt tendant vers a, 
i ou it. Cette dernière articulation semble attestée par l’équa¬ 
tion : indonésien commun bëpeit > vieux-javanais bwat, alors 
qu’on attendait *bëal par chute régulière de = commun dans cette 
dernière langue. 

Dans quelques langues, le pëpêi, comme les autres voyelles, 
peut être long ou bref, tonique ou atone. En dehors de ces cas 
exceptionnels, il est, au contraire, bref et atone. Voir par exemple 
l’opposition en gayo entre tiiluk « vérifier » et tchik « baie ». 

Aux cinq autres voyelles de l’indonésien commun se sont ajou¬ 
tées les voyelles nasales et, dans quelques langues et dialectes 
dont le dayak, le makassar, le bontok des Philippines, etc., les 
trois voyelles â, 0 et fi, et, en vieux-javanais, r, j, [, J qui ont 
été empruntés aux langues de l’Inde. 

Le système conso nanti que de l’indonésien commun s’est mon¬ 
tré d’une grande stabilité dans un aussi vaste domaine insulaire. 
On constate, sans doute, d’importantes variations : ainsi, d malais 
est une sorte de cérébrale que le javanais, qui possède un d den¬ 
tal et un d cérébral, rend toujours par d ; ts est alvéolaire en java¬ 
nais, palatal en malais ; iv est dentilabial en bunku ; f bilabial en 
buli Je Halmahera des Moluques ; mais ce sont des divergences 
phonétiques attendues, et on s’étonne presque quelles ne soient 
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pas plus nombreuses. D’autre part, si quelques phonèmes ont spo¬ 
radiquement disparu (p en vieux-javanais ; v et les palatales en 
rotti), de nouveaux apparaissent, soit par emprunt à des langues 
étrangères, soit par évolution naturelle d’un phonème indonésien. 
Le kavi ou vieux-javanais a, par exemple, emprunté à 1 Inde ses 
gutturales, palatales, dentales et labiales aspirées ; ses céiébrales 
pures et aspirées ; les sifflantes ç et ,r, l’ anusvàra, le visürgo et 1 an- 
nnâsika. 

On relève, en outre, la vêlaire h en nias, la spirante g en 
saniv ; la sifflante palatale i à Madagascar, Mentaway et aux 
Philippines. 

Les dialectes de Madagascar fournissent les nouveaux phonèmes 
suivants : 

î < malgache ancien d{ < indonésien occidental d~-, 

d^' < indonésien commun 

dr et Ir qui s’articulent à peu près comme les dr et tr anglais 
de drive, tree. (telle est leur prononciation en merina ; les mêmes 
phonèmes dans les autres dialectes, et particulièrement dans les 
dialectes sud-orientaux, se prononcent un peu plus en arrière 
qu’en merina) ; 

l’affriquée ts (l’atiriqnée ts était représentée en malgache sud- 
oriental ancien 5 je n’en connais qu’un seul exemple dans les dia¬ 
lectes orientaux modernes) ; 

la spirante ^ issue de yod ou de d* indonésien commun ; 

les dentilabiales f et v issues de p et iv ou h de l’indonésien 
commun (/ est également attesté à Rotti et aux Philippines); 

enfin des phonèmes avec nasale antérieure, tels que tontem- 
boan fik, mp , mb, ut, ad, hW où la nasale fait partie intégrante de 
la consonne suivante. 

Loi p, g 7 b. — A Vp uvukire de rindonésien commun, le 
bugi, le makassar, le malais, le toba-batak répondent par p , k 
tagal et le bisaya par g> le dayak par //, le vieux-javanais par zclo, 
d'autres langues par r, /, y, \ î b, t; g : md. com. ¥ upat 

u En graphie usuelle / ; de même que o de l'orthographe courante — u et y 
final -= î. Pour ne pas dérouter le lecteur, on a maintenu l’orthogpphc officielle 
sur la carte qui accompagne ce texte (planche 12). 
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« veine » 7> malais uzat, tagal ngàî i davak ubai, panasinan ttlAi, 
bmpoft uyat, malgache ü%atra t tontemboan ont; ind. com. *nutp 
« noix de coco » > taïaut tüuka 9 variantes d’autres parlera talauc : 
niiitia, niuha y muta ; ind. com. *bëpas « riz a saiiir hâ^asë* ; ind. 
com. *d%apum « aiguille » > madura d~]mnun. 

Liquides. — R lingual s'est maintenu dans presque tout le 
domaine : indonésien commun *pira « combien? » ;> vieux-java¬ 
nais pira 9 malgache pi ri (comme second terme d’un complexe), 
Jlri ; mais dans un certain nombre de parlera il est modifié : il 
passe a / ; bisaya pila « combien ? », à J : bali pi dan « com¬ 
bien ? » ; quelquefois à g et a lj : ind. com. iniii « nez » > toba- 
batak iguiiy nias ihu ; à zéro : ind. com. *bittir « grain, globule » > 
malgache ancien bitti 7 malg. mod. vtiisi « verrue ». 

L s'est généralement maintenu dans le domaine : indonésien 
commun * lanii « ciel » y> vieux-javanais, malais, sunda, madura 
barak, dayak, bisaya, etc., huit ; malgache oriental laüils? t laïtitsi 3 
hinitr?, merina îaniinu Mais il peut aussi être altéré : il passe à 
r : ind. com. * la par « faim » > toba-batak rapar par assimilation 
a la finale; à y à Fimervocalique : ind. com. *d{alàit chemin » 
> bare'e dpaya ; à w en lagal : ind, com. *pnlub « dix » > powo; 
à n en timor : ind. com, *kali « graver » > ha ai ; à d : ind, 
com. *Iima « cinq » 7> merina dimi ; à g : ind, com, * alu 
« tète » > batan ogo ; a b dans les dialectes de Formose : itbo 
« tète ». 

Lois des pképa lata les, — Indonésien commun *is se main¬ 
tient dans certaines langues : ind. com. *raîiun « poison » ;> 
vieux-javanais, malais, etc., raisun, bima rat su ; passe à s dans 
d'autres : taga! lason « poison ». 

Indonésien commun *d^ s'est maintenu en nombre de cas : 
dpalan a chemin » > bontok, bésémah d{tilan 3 bare e égaya. Il 
est passé à ts en bugi, après h : ind, com. *d^aml{i « pro¬ 
messe » > bugi dpaïüft ; à aspiré en madura : ind. com. 
'dgitlan p> mad. d{halau ; à d en vieux-javanais : dùlan « chemin » ; 
à l et £ en malgache : lâlana « chemin » ; ind. com. *itid^it > 
nialg. it\u ; à s enlalaki : ind. comni. *d'^alan y p> sala « chemin jj: 

Indonésien commun *ïï s'est maintenu ou est passé à la nasale 

Lts Languàs du Mande, s7 
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dentale : *pëna « tortue » > vieux.-java.nais, malais, etc. penn, 
madura pëhîio, batak point, nialgache Jatitt, faitu. 

Lois des dentales. — T de l’indonésien commun sc maintient 
dans la plupart des langues et dialectes du domaine : ind. eom. 
* ta li « corde » > tali en vieux-javanais et javanais moderne, 
malais, batak, dayak, makassar, bugi, malgache sud-oriental (îadt\ 
dans les autres dialectes), etc. ■ passe quelquefois à la sonore : ind. 
coin* *maia « œil n > sawu mnda ; à ts en malgache devant ï * 
ind. coin* * 1 ilik « regarder » > dialectes malgaches !sidika s fsi - 
lika ; à h ■ ind. comm. *lai « excrément » > dialectes de Formose 
}jee ; à h : ind. comm* *piiu « sept » > kaiïiberi pihu ; à s api es j 
en bolaan-inonondow : ind. coin, *kuht « peau » kuUs , a 1 oc¬ 
clusive glottale en bugi : idi; à zéro : ind. com. hdit > mas uli. 

D de 1 indonésien commun se maintient en beaucoup de langues* 
ind. corn, *dagan te étranger « > dagah en vieux- javanais, 
toba-batak, etc. ; daga en bîina; passe à h sourde à la finale : 
ind. corn. *anud « courant (Stromutig) » > malais bahut ; à dh 
ou d aspiré : ind, com. *damar « résine » > madura dhamar ; 
à r après n : ind. com. *Unâuû ombre » > bugi Unruù ; à di 
après jj : ind. com* *tanduk « corne » > malgache tmidruka; à 
zéro : kulawi toitu «corne ». 

En plusieurs langues, dont le madura, t et d de 1 indonésien 
commun sont quelquefois cérébralisés. 

N de l’indonésien commun se maintient dans le plus grand 
nombre des langues du domaine; passe fréquemment a t'i à la 
finale : ind. com. *anin « vent » > bugi afiin ; il : ind. com. 
*(Uia 1 i « enfant » > dialectes de Formose alok ; s’assimile dans la 
langue parlée & un l subséquent : ind. com. ganlun « pendre, 
être suspendu » !> toba-batak parlé gatUtn, mais la langue écrite 
reproduit le thème de l’indonésien commun ; passe a zéro devant 
t : ind. com. lintah «sangsue » >■ nias Uîa. 

Lois des labi ales. — P se maintient dans la majorité des 
langues du domaine ; passe fréquemment à la dentilabiale /, 
quelquefois b. h : ind. com. *pitu « sept » > vieux-javanais pîtu, 
malgache fitu, rotti bitn. Dans quelques tribus Toba-batak de 
l’Est, la labiale sourde des autres dialectes batak, étant devenue 
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imprononçable, a noté Van der Tuuk, est passée à k : toba- 
batak pho « couteau » > toba-batak oriental kiso. Enfin, p 
passe à zéro : ind. comm. *pira « combien ? » >- kissar ira. 

B de l'indonésien commun est généralement maintenu. Il est 
aspiré en certains cas : ind. com. *bunt « chasser (jagen) » > 
madura bhtmt ; passe à p : ind. com. bu ht « cheveu » '> buli 
pht ; à v : ind. com. *lmnaw « héron » f> malgache va nu ; à j ; 
ind. comm. *nbu « mille » > rotti lifu ; à h : ind, com. *bèli 
« prix » > makassar baiii > dialecte silayar du makassar balli ; 
à zéro : ind. com. *baht « pierre » > gayo atu. 

If ASPIRÉE h de l’indonésien commun se maintient dans quelques 
langues : ind. coin, “pïmth « plein » f> vieux-javanais pèvitb, 
tarakan pana b : Elle passe à l’occlusive glottale en certains cas : 
ind. com. *iintah « sangsue » > tonteinboan Un ta’ ; à zéro : 
bugî pëimo « plein ». 

Gémination des consonnes. — Elle ne se présente que spora¬ 
diquement, dans un nombre restreint de langues de la famille et 
dans des conditions déterminées. Ainsi, par exemple, en bugi et 
en makassar après le pëpét ou la voyelle qui répond au pëpët de 
l’indonésien commun : ind. coin. *tckcn « bâton » >- vieux-java¬ 
nais et javanais moderne tëkën, mais bugi lêkkëft , makassar takkan. 

Le sandhi.— Ce mot sanskrit qui signifie au propre « articu¬ 
lation, jointure » et, en grammaire, « juxtaposition euphonique 
des mots », est passé en, indonésien sous les formes sëndt, satuli , 
avec ce dernier sens. Dans un complexe, la loi de sandhi s’exerce 
tant sur la consonne finale du premier mot que sur la consonne 
initiale du mot suivant : malais paûgal « coupé » ; mêtnangal 
« couper » < mett + paûgal, malgache tafika « expédition de 
guerre », mamfika « partir en expédition « < niait + tafika, itli- 
ka^tt « vers du bois » < nlitra -f- ha%u. 

1» 

Morphologie. 

Lk thème radical indonésien est quelquefois monosyllabe ou 
dissyllabe oxyton, mais plus généralement dissyllabe paroxyton* 
Par exemple : vieux-javanais uùkab 7 lïpui ; karo-batak Uügem % 
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tiitui'i, Untai), idah. Une enquête à l’intérieur du vieux-javanais 
et du dialecte batak permet de se rendre compte qu’il s’agit ici 
non pas d un véritable thème radical, mais d un thème îadical 
secondaire : 

vieux-javanais : nnhab « ouvrir», siâkab « découvrir » <Lkal>-, 
liput « couvrir », sapai « couvrir » < pu! '> 
karo-batak : lingem « ombre », agèiu « ciel nuageux » <1 gëm ; 
Uni ai) « bandes, stries », rintaâ « rangée », listai), Hâtai) « en 
ligne droite » <C tai) ; 

idab « voir », dedab « regarder », tsidab « montrer », pèdab 
« apprendre, enseigner » < dab, 

La comparaison entre les différentes langues du domaine four¬ 
nit des indications identiques : 

tagal, bisaya basai) ; bulu, tontemboan asm) ; gayo isaâ ; malais 
jasai) « branchies » <C sait ; 

bail sèlscl ; vieux-javanais sèsêl ; tonsca imnësèl ; bisaya basai ; 
malais sêsal ; makassar sassala « repentir » < indonésien commun 
*sël 

Ces exemples qu’on pourrait multiplier, montrent que si l’in¬ 
donésien commun* que nous pouvons restituer était généralement 
dissyllabique, ce dissyllabisme révèle à l’analyse un monosyl¬ 
labisme antérieur. 

Lits emprunts. — Les langues indonésiennes ont fait de 
nombreux emprunts au sanskrit, à l’arabe, au portugais et au 
hollandais ; et de moins importants au persan, aux langues 
dravidiennes de l’Inde, au chinois, etc... Le sanskrit a fourni des 
mots de civilisation et des noms de-produits étrangers ; 1 arabe, 
des termes de religion et de droit mulsumans; le portugais, des 
termes usités dans le commerce et 1 industrie ; le hollandais, des 
expressions techniques administratives, maritimes et militaires. 
Les emprunts du kavi ou vieux-javanais au sanskrit sont en 
nombre si considérable que le Ràmâyaija kavi contient des 
phrases de ce type (IV, 9) : le tint â-ùçrama dibya çobba r thuya « [il j 
atteignit un bel ermitage, propre et plaisant », où le premier 
mot et l’article â sont seuls indonésiens. Mais M. Brandstettei qui 
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a cité cet exemple caractéristique fait justement remarquer que 
la littérature kavi est une production artificielle reproduisant ser¬ 
vilement les textes de Pin de, au lieu de les traduire au sens exact 
du mot. Il est évident que le vieux-javanais parlé devait être 
moins liindouisant que la langue littéraire et que son caractère 
indonésien devait être beaucoup plus accentué. 

Le verbe. — Dans la phrase suivante qui est empruntée à 
l’hymne des héros de H le de Nias : moi nuirait dotoa hdayo «[il] 
alla [etjsaisit [le] bois [de la] lance », moi est le verbe « aller »; 
ce mot n’a pas et ne peut avoir d’autre sens, il exprime l'idée de 
« sc mouvoir, aller ». Mura 11 , au contraire, ne signilîe « saisir, 
embrasser » que grâce au morphème verbal mu préfixé au thème 
radical ra'it. De même dans ce passage de l’épopée malaise Bida- 
sari 1 tiyap tiyap ban dudit bërtsuila « chaque jour, [il| s’asseyait 
[la] attriste », ditdu est le verbe « s’asseoir » et ne peut signifier 
autre chose. Ainsi 1 indonésien possède deux sortes de verbes : 
un verbe simple, autrement dit un thème radical à sens verbal du 
type moi, dudit' ; et un verbe composé où le sens verbal du 
complexe est indiqué par un morphème : tnnra’u < préfixe ver¬ 
bal mu -f- thème radical ra’u. 

Le verbe simple est pour l’indonésien un verbe et rien de plus. 
A 1 analyse des textes parun linguiste européen, apparaissent les 
différences de sens que voici : dayak : blaku tinak « [il] désire 
être parlé, il désire qu on parle » ; karaber : tia badàft « il se 
lève»; vieux-javanais : wërub ri ambëk « être familier avec la vie 
intérieure » ; malais : iabtt baba sa « posséder [de] l’instruction ». 
Des quatre verbes simples précédents, le premier, tinak, a un 
sens passif; le second, buttai) est un neutre ; le troisième, wënth , 
qui signifie « être familier (avec quelqu’un ou quelque chose), 
est intransitif et doit user d’une préposition — dans le cas pré¬ 
sent >i pour se relier au complément; le quatrième, tahu, a 
un sens actif. Les verbes simples de la première et de la seconde 
sorte sont les plus nombreux; ceux de la troisième sorte sont 
plus rares et ceux de la quatrième extrêmement rares. 

D après les exemples précédents, on voit qu’aucune marque 
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extérieure n'indique à priori le caractère soit verbal soit nomi¬ 
nal d’un thème radical donné. Malais dudit signifie « s’asseoir », 
et non « siège » ; en bugi, api est « feu » et Utnu « brûler », les 
deux mots étant étymologiquement étrangers 1 un a 1 autre. 
D’autre part, dans quelques cas, le même mot réunit les deux 
sens, nominal et verbal. C’est, par exemple, le cas de malais 
iidor qui signifie également « dormir » et « sommeil » : tnlor iya 
« il dort », iidor fin « son sommeil ». Celui-là sert de verbe ainsi 
que l’indique le pronom personnel sujet iya; celui-ci, de substan¬ 
tif, avec possessif tut suffixe. 

L’indonésien connaît trois sortes de verbes composés : actif, 
causatifet passif. 

Les morphèmes de l’indonésien commun pour le verbe actil 
sont : ma-, >ï- ou tuait- < ma + à, et uni- préfixe, quand 1 ini¬ 
tiale du thème radical est une voyelle; -mu- infixe, quand 
l’initiale est une consonne. 

Morphème actif ma : Formose ma-tagga « saigner », bontok 
ma-suyep « dormir », bunku de Célèbes mahaki « être malade », 
Basa Satïiaü de Bornéo tm-bampa» « traverser », bali ma-bumah 
« habiter »,kambcr ma-lala « cuire », lampon ma-barsog « nasiller », 
mentaway ma-hto « avoir peur », malgache ma-tahatiet « avoii 
peur ». 

Morphèmes i‘i et maû : bontok wanagmÇmaù 4 - sagni') « danser », 
bugi iiaiiro (>/ + hanro) « demander, solliciter », badzo ninnm 
(yj q- in mu) <c boire », Basa Saiiutù de Bornéo ù-iuhyin « pleu¬ 
voir », javanais moderne ù-utus « envoyer », sumbawa n-adgt 
« enseigner ^> karo-butak û-ttpit « serrer mentaway vuniât a 
(,„an + karai) « grimper, gravir », malgache ancien min < nilu 
.< resplendir », malgache ancien et moderne maii-araht, menna 
ma» araka « accompagner, suivre ». 

Morphème uni préfixe ou infixe : Formose komma (ka -J-infixe 
tmi') « parler », bontok um-inttm « boire », tontemboan, dayak 
k-um-an « manger », vieux-javanais h-um-èmil « veiller », toba- 
batak s-itm-tmtn « être meilleur », simalur l-um-afioi « nager », 
malais g-iini-iiaû « briller », malgache h-um-ana « manger ». 

Ces exemples attestent le caractère indonésien commun des 
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trois morphèmes verbaux actifs.Dans un grand nombre de langues 
ma- forme des verbes intransitifs, //- ou mah-, des verbes transi¬ 
tifs ; dans d’autres langues, ces trois morphèmes forment un 
verbe actif dont le caractère transitif ou intransitif reste imprécis. 
Le morphème uni eu fonction d’infixe, exprime plutôt un sens 
aorîstique, indicatif ou futur : bontok s-ttm-aa ts'a îs itatt fobfüy 
« ils partent vers leur résidence », tontemboan sia mëîa'uiaus 
ornai t-um-anka’ i'sera « il arriva vite pour saisir ces choses-là », 
vieux-javanais hagyat déni n paksi madyits k-um-êlab « effrayés par 
les oiseaux qui se baignaient, [les poissons multicolores] s’agi¬ 
tèrent ». 

Aux trois morphèmes verbaux actifs ma, //et mu, s’en ajoutent 
d’autres qui sont d’un usage plus restreint et ont une moindre 


expansion. 

Les deux principaux morphèmes passifs sont ht-et in- ou -in- 
(préfixe avec un thème radical à voyelle initiale, in fixe avec thème 
à consonne initiale) : bisaya ta-UHd « être incliné », bunku de 
Célèbes ia-peha « être brisé », tarakan ta-dagu « être parlé », 
vieux-javanais ta-wirag « être dispersé », sawu ta-bolo « être 
plongé », toba-batak ta-kntes « être ouvert », mentaway ta-itSo 
« être vu », menna la-burmka « être transpercé »; 

tagal i-în-àwag « être appelé »,bulu de Célèbes w-in-ttnu «être 
tué », boloiian de Bornéo d^-in-awal « être perdu », vieux-java¬ 
nais in-ambah « être entré dans », kupan in-ka « être mangé », 
lampon t-in-abor « être répandu », mentaway t-in-ibo « être 
séché », malgache t-in-apahi « être brisé ». 

D’autres morphèmes passifs sont également usités, tels que ka-, 
Itip- (bugi ta), le suffixe -ait, etc. Le dayak possède cinq morphèmes 
passifs ; ba-hintti « être fermé », i-agah « être conduit », ta-len- 
ieû « être coupé », lar-adjar « être instruit », tapa-isà « être 
compté ». Au morphème passif du dayak, tapa , le malgache 
répond régulièrement par tafa- : iaja-laisaka « être tombé ». 




uujJGidLu ;> exprime uc mçons üLverseS- loui 
d abord, par des thèmes radicaux qui n’ont que cet unique sens : 
nias aine « viens ! », karo-batak ota « allons ! », dayak hua « fais 
attention !» ; par d’autres thèmes qui répondent à latin ecce, tels 
que bontok nay, nias bi~a, menna indru, etc. 
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L’impératif actif est, dans certains cas, identique au thème 
radical dont il n'est différencié que par l’intonation du sujet 
parlant (dayak dnan « action d’aller chercher, va chercher 1 »). 

Il en est de même pour les verbes à morphème actif : men- 
tawnv mtmuba (man-ttibd) « pêcher, pêche ! » Le morphème pa-, 
ordinairement causatif, exprime également 1 impératif dans 
certaines langues : vieux-javariais pa-vtfkuU « embrasse ' », magin- 
, danao pa-gedam « lève-toi ! ». 

Un grand nombre de langues indonésiennes possèdent une 
double négation dont l’une s’emploie exclusivement pour 1 im¬ 
pératif : malgache tsi münâ^ahn i\i « il ne gouverne pas » ; mais 
il ?a mandgâka ami ni nufu, tnand^aMami nijamhi « ne gouverne 
pas avec la chair, [mais] gouverne avec l’esprit ». Le vétatif est 
exprimé par la particule négative ct\ft vieux-javanais adpa, 
avec le présent mandgâka, et l’impératif positif sous sa forme 
habituelle mandytkA avec rejet de l’accent tonique à la syllabe 
posttonique du présent. 

Quelques rares langues du domaine ont un morphème du sub¬ 
jonctif: vieux-javanais ~a, boritok -ed après consonne, -d après 
voyelle ; tontemboan -mu-. Les autres langues marquent ce 
mode à l’aide de particules, par exemple, malais bar an « il est 
possible que ». 

L’optatif s’exprime soit par l’impératif, soit par des particules 
telles que ma, mania, lab, malab, etc. 

Le morphème nuika- forme des verbes potentiels dans un grand 
nombre de langues, notamment aux Philippines, à l’ile Célèbes 
et à Madagascar (pnaha-<l uiaka-f. 

Pour marquer qu’on veut que telle action s’accomplisse, on 
emploie soit le futur, soit, en gayo, par exemple, la particule 
male : ahi male ttlak « je veux [m’en] retourner ». Devoir, pou¬ 
voir se rendent par les expressions : il fa ni, il est bon, il est con¬ 
venable : toba-batak na so inpa mago bnd~ur Sirii'iis, « litt. [il 
n’est] pas bon [que] devienne perdue [la] lance [de] Siriilis, il ne 
fout pas que la lance de Sîrinis se perde, la lance de Sirmis ne 
doit pas se perdre ». 
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Les temps. — Voir cî-dessus, p. 421, pour le présent qui est 
exprimé par le thème radical auquel est préfixé le morphème 
actif. Le prétérit s’indique par un des morphèmes tti-, no-, m- ou 
- in - : 


Formose 

Bontok 

Taïaut 

Tontemboan 

Nias 

Merina 


Présent 

luinmis « brûler » 
umdganak « arriver » 
ri mire « incliner la tête » 
maali « apporter » 
inofano « sortir » 
tiincna « être calme » 


Prétérit 

I-in-ummis 

in-nindijinak 

in-umire 

ni-maali 

no-mofano 

mi-iunena 


En taïaut, umite n’est pas un présent, mais un futur. Le mor¬ 
phème du prétérit no- à Nias, nu- en merina a, en toba-batak, 
les formes développées mine t mina. Le prétérit s’indique également 
par des particules indiquant le passé : bugi para, makassar leba , 
vieux-javanais htiwus, kupatï bidi, etc. 

Le futur actif s’exprime diversement suivant les langues : par 
J) < hu en malgache, par le préfixe pi- et le suffixe -on à Sunda, 
par le morphème aoristique uni- en tontemboan et bontok, par 
le présent, par le morphème du subjonctif -a en vieux-javanais, 
par des prépositions, par des sortes d’auxiliaires tels que malais 
bënda bontok issa. 

Dans quelques langues, le trois temps du verbe et 1 impératif 
constituent un système de conjugaison soumis a des règles 
invariables : 


thème radical 
présent actif 
prétérit 
futur 
impératif 
Temps du verbe causatif merina 


Merina 

sa rima « couvercle » 
manàruna « couvrir » 
nanaruna 
hanarum 
manant ntt 


Tagal 

taivag « appeler » 
iunnmiawag 
tnnmmviig 
iatazmg 
tumawag 

Causât il 


thème radical tundm « action de porter n 
présent miîûndra « porter » 


mmuphthulra 
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prétérit nitimlra mmpiturtdra 

futur bitimdra hampitundra 

impératif milundrâ mampilundrd 

Temps du verbe passif en merina et tagal : 

Merina : thème radical : ami « don, présent » 
présent nména « être donné » 
prétérit nu mena 
futur h amena 
impératif initia 

lagal : thème radical lawàg « appeler « 
présent tinatawag « être crié » 
prétérit iimivag 
futur lalavtagin 
impératif iawagin 

Le prétérit passif s’exprime en bugi par para, en makassar par 
le ba suivis du thème radical. Ces deux sortes d'auxiliaires signi¬ 
fient littéralement « fini, terminé ». Voir par exemple, en bngi : 
thème radical siyo’ « lier » 
prétérit actif para ma'siyo' 
prétérit passif para siyo'. 

Absence de flexion. — Le thème radical est invariable. Les 
personnes sont indiquées (quand il n’y a pas de substantif sujet) 
par antéposition ou postposition du pronom isolé, ou suffixation 
du pronom de la i r0 , de la 2 1 ou de la 3 e personne (soit pro¬ 
nom sujet, soit complément du verbe passif). 

Le nom. — On vient de voir que l’indonésien connaît deux 
sortes de verbes : le verbe simple ou thème radical à sens ver¬ 
bal, et le verbe composé, c’est-à-dire un thème radical à sens 
nominal ou verbal qu’un ou des morphèmes transforment en 
verbe actif, causatif ou passif. Parallèlement, le nom est simple 
on composé. Le nom simple est un thème radical, généralement 
un dissyllabe paroxyton, dont rien n’indique la catégorie à l’état 
isolé, car le nom indonésien est invariable et n’a ni genre ni 
nombre. On a déjà montré, p. 422, que malais tidor a le double 
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sens verbal et nominal, et c’est la phrase seule qui déterminera 
l’un ou l’autre : employé avec un pronom personnel sujet, il 
faudra entendre tidor iya « il dort » ; avec le suffixe possessif: tidor 
lia, tidor est en fonction de nom et il faudra traduire « son som¬ 
meil ». Le cas de tidor reste heureusement une exception dans le 
domaine; mais, même avec des thèmes différents, il y a parfois 
des difficultés d’interprétation : par exemple, malgache hitani et 
traïuini sont au premier abord embarrassants. Dans les deux cas, 
la finale -ni est le suffixe pronominal delà 3' personne du singu¬ 
lier qui est usité tant avec le nom quavec les veibes passifs. La 
morphologie du malgache ne fournit donc aucune indication 
précise pour distinguer lequel des deux mots est un nom et 
l’autre un verbe. Ce ne sera que le contexte qui permettra de 
traduire bilan 1 par « il voit (litt. vu [/w/rfj par lui) » et Iratmni pai 
« sa maison (litt. maison [iranit] de lui) ». 

Le cas du nom composé est, au contraire, très clair : des mor¬ 
phèmes nominaux indiquent que les mots auxquels ils sont 
affixés appartiennent à la catégorie nominale : le préfixe ka- forme 
généralement des noms abstraits ; 1 inlixe - an ~, des noms con¬ 
crets, et le suffixe -an, des noms de localité : 

ka- : magindanao knputi « blancheur » <T put! « blanc », ton- 
temboan kawëlar « largeur » <7 welar « étendre », dayak kago- 
gop « soin » <C t^ogop k dont il est pris soin », sunda a a an ho 
« connaissance », toba-batak balinu « réflexion (d'une image) » 

< vieux-bugi lino « se réfléchir », merina batsàra « bonté » 

< tsâra « bon ». 

-au- : bîsaya ianopiop « son lointain » < tup, bugi kanuku 
« griffe » < kukii, rnadura sanolap « jonglerie » < javanais sulap 
« jongler », toba-batak hanapa « fibres qui enveloppent » < 
vieux- javanais kapa « enveloppe », formose kalonkoû < kanon- 
kon 1 « griffe » < ilokan koùkoù « égratigner », kamber tanai 
« intestins » indonésien commun tüï « excrément nienta- 
way tanai « excrément » < tai. 

-an : magindanao niugan « forêt de cocos » <C tiing axo- 

1. Pour l'alternance n > / en formosan* voir ci-dessus, p. 418. 
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tier », bug[ labmmii « ancrage », dayafc kayuan « forêt », sunda 
tand{akan« terrain montant», toba-barak hundnhm « endroit où 
1 s assoit }) * malais hctbtthau « ancrage », mcrina 
Cf ramification du chemin » <C sâmpana « se ramifier », sim a lu r 
kubanan « marc à buffles » malais ktthafi cc se vautrer dans la 
boue ». 

De plus, chaque série de verbes différenciés par leur mor¬ 
phème verbal, possède un nom d’agent correspondant : malais 
mèmbnnuh « tuer », pèmbïimib « assassin » ; malgache mamunu 
« tuer », mpamumt « assassin », Dans les deux cas, la finale des 
pi étixes verbaux man et nominaux phi-, mpan- est passée à 

la nasale labiale devant les labiales h et v des thèmes radicaux 
malais bnnnh et malgache vunu, conformément à la loi de sandhi 
qui régit la formation des complexes. 

Dans certaines langues indonésiennes, quand on fait le décompte 
d êties humains, d animaux ou d’objets, les noms simples ou 
thèmes radicaux nominaux sont répartis en classes caractérisées 
par un déterminatif spécial. Ces déterminatifs sont les suivants en 
malais, où ils sont représentés en plus grand nombre : oran « per¬ 
sonne » pour les êtres humains et les anges ; ikor « queue » pour 
les animaux, même quand ils n ont pas de queue, comme les 
grenouilles et les mouches;/?™/? « fruit », pour les fruits, les mai¬ 
sons, les villes, les navires, les îles, les lacs; bid\i <r graine », 
pour les graines et les petits objets, plus ou moins ronds; bataù 
tr tige, tronc » pour les objets longs; Pépin plat » pour Les 
objets plats (planches, pièces de monnaie, étoffes, feuilles d arbres), 
etc. Ainsi : buda dua oran « deux enfants, Htt. enfants deux per¬ 
sonnes », kuda tiga ikor « trois chevaux, litt. chevaux trois 
queues », ntmnh dua buab « deux maisons, litt. maisons deux 
fruits ». J ai retrouvé quelques exemples de déterminatifs dans 
des textes malgaches, mais la langue moderne ne les connaît 
plus. 

De deux noms en apposition, le second est le complément du 
premier . malais astana rad%a « [le] palais [du] roi », javanais rata 
d^awa « [le] roi [de] Java », malgache cla-papaùgu < elaira -j- 
papaùgu « aile [de] milan » ; malais rumah bain « maison [en] 
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pierre », malgache vilam vi marmite [en] fer ». Dans une 
phrase nominale telle que malais : bîkayat pcnnula’an kâdpadtan 
segaîa maktuk, les trois derniers noms sont compléments de celui 
auquel ils sont postposés : « histoire [du] commencement [de la | 
création [de] les (sëgala) créatures ». La construction inverse du 
type anglais birthdà y, allemand Flanslùr, n est usitée que dans 
quelques langues (rottï, solor, timor, flores, leti, kisàr, bangai, 
sula). Mais la règle précédente n'est pas absolue : le nom 
complément d'un autre nom est souvent régi par une préposi¬ 
tion : dans vieux-javanais ianah ri Malayit « le pays de Malayu », 
malgache tranit-m-lninim {jranu -j- jî -f- vuruna) << nid de [l’]oi- 
seau », les prépositions indonésiennes ri et n répondent exacte¬ 
ment au de français. 

L'article. Il en est sept sortes : 

r° Tartide personnel : ra, son . si, /, on > an ; 

2 Ü l'article de parenté : sa, en mentaway; 

3° l’article défini : ni, un, nan , ni, ni, afi, a , e; 

4° l’article indéfini : csa, mesa, litt, « un »; 

5° l'article collectif : para , en javanais : para pmd^urit « les 
soldats », litt. l'ensemble des soldats; 

6° l'anide-ligature : n, na, ai, ka ; 

7° fartîcle partitif : nan, naü . 

Ra en vieux-javanais et en malgache a un sens respectueux et 
11e s'emploie qu'avec les noms divins et royaux : vieux-javanais 
ra hyaû « la divinité » ; malgache Ra Dama « Monseigneur ou Sa 
Majesté Dama » (nom de roi). C’est également le cas de saù en 
vieux-javanais. Ra en malgache et si en atseli s’emploient ironi¬ 
quement dans des expressions telles que : malgache Ra vwalavu 
« Monseigneur le Rat », atseli 57 bttuknk « Monseigneur le 
Bossu jj. Si, en malgache, est usité devant des noms communs 
de choses inanimées en fonction de noms propres géographiques : 
Si hanaka « Monseigneur le lac » (territoire habité par les Antai- 
sihanaka « tes gens [qui habitent autour] du lac [Alautra] »- 
Ou ;> an est, en malgache oriental, l’article des noms tribaux : 
on-Taitala, en malgache oriental ancien ; an-Taüala, en mat- 
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gâche oriental moderne « les Tanala « (litt. ou > an et les » ; ta 
« gens », an nia « dans la forêt », « les gens qui vivent, qui 
habitent en forêt »). Dans les dialectes malgaches orientaux 
modernes, an est passé à a 3 de même que on devait être passé à 
o au xvii c siècle où il nous est attesté ainsi par des relations de 
voyages et des textes arabico-malgaches de cette époque, 

A Madagascar, l'article défini ni du merina est représenté par 
ni ou ni dans les dialectes de l'Est et de l'Ouest. 

Parmi les groupes suivants qui comprennent des langues étroi¬ 
tement apparentées l'une à rautre, on constate les concordances 
et divergences suivantes. 

En atseh et gayo du Nord de Sumatra, l'article défini et l’ar¬ 
ticle indéfini font défaut. Si est article personnel en atseh et pro¬ 
nom en gayo. Le démonstratif a du gayo souvent employé en 
fonction d'article, manque en atseh. 

Dans le groupe bat aie dti Nord de Sumatra, ni le karo ni le 
toba ne possèdent FanLcle défini ni l’article indéfini ; mais ils ont 
tous deux Larricle personnel si. Toba et karo emploient fréquem¬ 
ment le démonstratif en fonction d’article : /, on, ition en toba ; 
ndai en karo. 

En bêsùmah, sëraway, minankabaw et lampon de Sumatra et 
malais de Malaka, l'article défini et L article indéfini font défaut. 
L'article personnel est représenté en malais par si et saù ; en 
minankabaw par if; dans les autres langues par sav ♦ Les démon¬ 
stratifs sem en lampon. Un dans les autres langues sont souvent 
usités en fonction d'article. 

En madura et kanean, l'article défini et harticle indéfini 
manquent. Les deux langues possèdent les articles personnels jê, 
s ail. En javanais moderne, sunda et bali, l’article défini n n’existe 
que dans quelques formules, et il y a lieu de croire qu'il s'agit 
d'une survivance du vieux-javanais. L article personnel est i à 
Bali, si dans les autres langues. 

A Rotti et Kupan, le nom de nombre « un » est usité en 
fonction d'article indéfini. L’article défini est a Rotti : sing. a, 
plu r. ta après une voyelle, ala après une consonne; à Kupan : 
sing. Ha, la, U ; plur. lias, las , lis. Dans ces langues et quelques 
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autres, larticle se place après le nom : Rotti beis a 3 litt. « croco¬ 
dile le », kaboa makadotok ala, litt. « fruits kaboa nombreux les ». 

À Bornéo, les dialectes tarakan et bolonan du groupe tidon 
ne possèdent ni Larticle défini, ni Larticle indéfini, mais offrent 
quelques exemples d'emploi des articles personnels / et si. Le 
dialecte bolonan emploie souvent en fonction d’article le démon- 
strnrïf inan ; le dialecte tarakan, le démonstratif gim* Le davak 
connaît Larticle personnel i pour les noms propres et les titres 
officiels et emploie souvent en fonction d’article le démonstratif 
d{elâ, forme réduite lit. 

Dans le Sud de Lite de Célèbes, le makassar et le bugî ont 
Larticle defini a dans le premier dialecte, c dans le second, qui se 
place après le nom : a mû a 3 litt. « vent le ». Le makassar con¬ 
naît deux articles personnels si et puft, celui-ci dans la langue poé¬ 
tique; le bngi également r la pour les hommes, i pour les 
femmes. 

Dans le Nord de File de Célèbes, Larticle personnel est si en 
tontemboan T hi en bolaan-monondow. L’article défini est en en 
tontemboan. in en bolaan-monondow. 

Aux Philippines, le tagal et le bisaya emploient également 
Larticle personnel si et l'article indéfini aû. Le tagal connaît l'ar¬ 
ticle personnel pluriel sina : sina Juan, litt. « les Jean », c'est-à- 
dire c< Jean et les siens, les personnes qui l'accompagnent ». 

L article-ligature (ce nom de ligature est emprunté aux gram¬ 
mairiens espagnols des Philippines) est connu du vieux-javanais : 
éa n anak « lenfam, litt. celui-ci le enfant » ; maïs il est plus 
spécialement employé dans les langues et dialectes des Philip¬ 
pines, ainsi tagal : aso n malaki, littéralement « chien le grand, 
un grand chien » ; an aso n malaki, littéralement « le chien le 
grand, le grand chien ». 

Les noms de nombre. O11 n’indiquera ici que les dix pre¬ 
miers dans les langues parlées à la périphérie du domaine, en 
tontemboan et en bugï. L’indonésien emploie la numération 
décimale. 
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Iüdûilcsien 

commun 

Puvuira 

Sumba 

Mentaway 

Merina Tontemboan 

Bagi 

1 * sa 

si 

sa 

sa 

isa 

vsn 

si 

2 * dua 

rua 

dua 

rua 

rua 

rua 

duwa 

3 *tëlu 

tero 

ülu 

talu 

telu 

têlu 

té) lu 

4 *£pat 

spat 

paru 

apat 

efàtra 

vpat 

èppa* 

5 * lima 

rima 

lima 

lima 

dimi 

lima 

lima 

6 * ûiüm 

u 11 u ni 

nomu 

ânnm 

enina 

èncm 

üinén 

7 ^ P îtu 

pitu 

pim 

pim 

fiiu 

pitu 

pitu 

8 * walu 

waro 

walu 

bain 

valu 

walu 

aruwâ 

9 * siwa 

ïwa 

sîwa 

sîba 

sîvî 

siow 

aserâ 

10 + puîuh 

purru 

kcmbuluh 

pu lu 

tu l u 

pu lu* 

pulo 


Les pronoms personnels ont une double forme, selon qu’ils 
sont à l’état isolé ou en fonction de pronoms suffises. Quelques 
langues ont un pronom sujet et un pronom régime. Pai 
exemple, malgache aho « je », ahi « me » ; bj. « il », a~i « lui ». 
Le pronom de la i re personne du pluriel est double : l’un, dit 
inclusif, désigne 1a ou les personnes à qui l’on parle; l’autre, dit 
exclusif, s’applique à la généralité : malais, kita, malgache isika 
« nous (ici présents dans cette salle) » ; malais kami, malgache 
i%akay « nous (les Malais, nous faisons telle chose) ». 

L’indonésien 11e connaît pas le duel \ 

Doublets bilingues. C’est une curieuse pratique, usitée en 
indonésien occidental, qui méritait d’être signalée. Voici les 
exemples connus de doublets bilingues : 

Sauskrit-kavi : çapatha 1 miïnian « malédiction » ; sanskrit- 
surula awdra-iviilaii « Lune », nom d’une princesse; javanais- 
sanskrit nltir-nàga « serpent »; sansk rit-ma lais kandra-kayet «cro¬ 
chet » ; persan-malais diyiivhar-manikam « joyau », nom de l’hé¬ 
roïne prîncière d’un roman malais ainsi appelé (le second terme 
du complexe est un mot malais emprunté au sanskrit). 

La réduplication du thème radical est fréquente. F.lle exprime 
que l’état ou l’action exprimés par le thème est renforcé, dimi- 

1. Voir d-itessus, p. 414, pour lé pronom personnel neutre du groupe 
paulohi. 
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nué, amélioré ou rendu pire; que l’action est renouvelée fré¬ 
quemment, etc. ; vieux-javanais atiin « vent », aùm-aftin « tem¬ 
pête » ; tontemboan lëùei e lëûci u très pauvre » ; malgache fut si 
« blanc », fut si- fut si « blanchâtre ». 

La réduplication se présente quelquefois sous la forme de la 
multiplication du thème radical. Ainsi, en mentaway, igi « nom¬ 
breux » est répété quatre lois dans l’expression igi-igi-igi-igi avec 
le sens de « plus nombreux que tout ce qu’on peut imaginer ». 

La phrase active avec l’ordre : sujet -f- verbe actif -j- complé¬ 
ment se trouve dans toutes les langues du domaine. Mais la con¬ 
struction passive est plus fréquente ; c’est le mode favori d’expres¬ 
sion de la pensée indonésienne. Une phrase telle que : « le 
fonctionnaire trancha la tête du Fakir », peut se rendre en sui¬ 
vant l’ordre des mots dans toutes les langues indonésiennes ; un 
lettré indigène en trouvera, cependant, l’expression un peu plate. 
Mais le passif semble plus élégant ; ainsi dans le texte bugi Btuîi- 
Isëtiharatè : ita-ripolo-m èllon-na pahkere-e )i-to-iiiaradfa-e, litt- 
« il (neutre) fut tranché tête-sienne Fakir-du par fonctionnai re- 
le — il fut tranché la tête du Fakir par le fonctionnaire (litt. le 
grand homme) ». 

Ecriture. 

Les systèmes graphiques anciennement et actuellement usités 
dans les îles de l’Indonésie sont de trois sortes : 

i° 1 alphabet sanskrit et les alphabets dérivés d’alphabets de 
l’Inde. Celui-là a été utilisé dès le V e ou peut-être le iv c siècle de 
notre ère dans l’épigraphie. Les anciens alphabets philippins 
d origine indienne n’étaient déjà plus en usage en 1745 (voir A 
pronoimcing gazetteer and geographical die lion tir y of the Philippine 
tslands, 1902, p. 69). E11 Indonésie, les indigènes utilisent des 
alphabets d origine indienne à Célèbes (bugi et makassar), à 
Ende ou Mores et Rima, à BalI, Madura, Java (kavi ou vieux 
javanais et javanais moderne), à Sumatra (batak, redàari, rem- 
son, lampon). 

2° l’alphabet arabe, augmenté des phonèmes indonésiens qui 
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n’existent pas en arabe, est en usage chez les Malais de la pénin¬ 
sule, à Sumatra (malais, atseh imnankabaw), à Tèrnate des 
Moluques et chez les Moros ou musulmans des Philippines. 

On utilise encore l’alphabet arabe pour la transcription du 
javanais et du sundanais (Ouest de Java) ; ce dernier système 
graphique est appelé pegott. 

3° l’alphabet latin a été répandu et se répand partout ailleurs 
grâce aux développements des écoles hollandaises, officielles et 
confessionnelles. 
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Répart il ion géographique. 

Les îles île la Mélanésie s’étendent, en direction du Nord- 
Ouest au Snd-Est, de l’équateur jusque vers le 17' degré de 
latitude méridionale, entre les 140^ et 180 e degrés de longitude 
Est de Paris. 

Les langues et dialectes dont il sera question sont répartis dans 
les îles suivantes, énumérées du Nord-Ouest au Snd-Est. 
Archipel des Salomon : 
lie du duc d’York, 

Ile Ysabel : Nao et Bugoiu, 
lie Savo, 

Ile Florida, 

Ile Guadalcanar : Vaturana, 

lie San Cristoval : Fagani et Wano, 

lie Malanta : Saa, 

lie Ulawa (Contrariété Island, sic). 

Archipel de Santa Cruz : 

lie Déni et Nifilole, 
lie Rotuma, à l’Est des précédentes. 

Archipel de Torres : Lo. 

Archipel de Banks : 

Ile Ureparapara, 

Ile de la Selle (Saddie Island) : Volow et Motlav Mota 
(Sugarloaf Island), 

Ile Vanua Lava : alo Tequel, Mosina, Vitreas, Sasar, Pak. 

Ile Santa Maria : Lakon, Gaua ou Gog. 

Ile Merlav (Star Island). 

Archipel des Nouvelles-Hébrides : 

Ile Aurora : Maewo, 
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Ile des Lépreux (Lepers’ Island) : Oba, 

Ile Araga (Whitsuntide island ou île de la Pentecôte), 

Ile Espiritu Samo, 

Ile Ambrym, 

Ile Sesake (Three Hills), 

Ile Sandwich : I-ate, 

Ile Eromanga, 

Ile Aneityum. 

Archipel des Iles Loyalty : 

Ile Mare ou Nengone, 
lies Fidji ou Fiji. 

Pendant la colonisation allemande des îles du Nord-Ouest, 
celles-ci ont pris les nouveaux noms suivants : la Nouvelle-Bre¬ 
tagne est devenue Neu-Pommern et sa partie septentrionale, la 
presqu’île de la Gazelle; t’île du duc d’York, Neu-Lauenburg; 
la Nouvelle-Irlande, Neu-Meckletnburg ; la petite île au Nord- 
Ouest de cette dernière : Neu-Hannover. L’ensemble de ces îles 
a été dénommé archipel de Bismarck. 

Les langues et dialectes mélanésiens ont été étudiés par le 
Rév. R. IL Codrington dans The Mdamsian long nages (Oxford, 
1885, in-S ü ). On désignera les îles dont il s’agit sous les noms 
employés par ce savant. Pour la langue de Fidji, voir H. Kern, 
De Fitîjilaai vergekhen met hare venvanien in Indonésie en Polynesie 
( Verh. der h. Akaâ. d. IVet. Afd. Letterlc., deelXVl, Amsterdam, 
1886) et Taalvetgelijke.nde over bet Aueityumsch, met een Àanhtiug- 
sei over het kinnkstehel van hei Eromanga {Ferb. der Je. Akad. van 
Wtt. Afd. Letterk., 9 reeks, deel Vil, n° 2, Amsterdam, 1906). 

Phonétique. 

Le système phonétique du mélanésien se compose de : 

Sept voyelles : a, e, i, 0, b, it, «. 
cinq diphtongues : ay, ae, ao, an, aiu. 
deux semi-voyelles : y, w. 
cinq gutturales : k, fik, g , ng, n. 
cinq prépalatales : ts, Ils, d'g, 11 d g, >i. 
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une affriquée : /j. 
quatre dentales : ^ d, nd* n* 
cinq labiales : p 9 h , mb t m, ///. 
deux liquides : /■, /. 

trois sifflantes : s 9 3 (sorte de ~). . 

une sifflante interdentale : 0 (//j anglais de /ivV), 

une aspirée : /;. 

deux demi labiales : j\ v t 

quatre phonèmes spéciaux : kw, pw , f, d. 

Les voyelles sont longues ou brèves a Tînîtiale et à la médiale j 
à peine perceptibles a la finale, 

Codrington fait remarquer (p. 199j. note 3) que ao f au, mu 
représentent trois diphtongues nettement différenciées, par 
exemple, dans gau « hameçon », gao « se répandre (se dit du feu 
ou des nouvelles) » et gau* « prendre à poignée ». 

On sait que les langues mélanésiennes n om jamais possédé 
de système graphique, Elles n'ont été notées que par les voya¬ 
geurs européens et, en dernier lieu, par les missionnaires chré¬ 
tiens qui se sont établis en Mélanésie, et ces notations sont loin 
d'être toujours satisfaisantes. 

D'après les travaux de Codrington ( The Melanesian langtiages 
et A dîctionary 0/ tbe langttagê of Mot a, Sugarhaf hland 7 Banks' 
islands , Londres, 1896, in-8°), quelques phonèmes sont précédés 
d une nasale de leur classe : suivant les langues ou dialectes, les 
gutturales sourde et sonore sont usitées à Tétât de gutturales 
pures, h, g, ou de gutturales prénasalisées : frk, ng. Il en est de 
même pour la dentale et la prépalatale sonores : à ou nd , d\ ou 
«rfç, et la labiale sonore : h ou mh. 

L alternance tè et tti (Codrington écrit tch en orthographe 
anglaise), c’est-à-dire, dans le second cas, t -j-^est moins claire. 

Codrington (Melanesian langttages, p. 198) note deux sortes 
d *m : un m ordinaire imprimé en romain et un m en italique avec 
l'indication expresse qu'il s'agit d'un m nasal (sic). L’auteur ajoute 
en note : « écrit aux îles Loyaltv et dans le sud des Nouvelles- 
Hébrides mw ». C’est cette sorte d 'm qu'011 a représenté ici par 
///. En mota, un grand nombre de mots, homophones par ailleurs* 
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ne sont diiTérenciés que par l'un de ces deux m \ hua « maison », 
ima k boire » ; lama v comme >3, tama « père » \ 

Les deux phonèmes kw et pzo sont également rendus par q dans 
la transcription des missionnaires anglais. « C'est un composé, 
dît Codrington (Melanesian languageS; p. 198), de kpzu dans lequel 
quelquefois p n’apparaît pas, quelquefois k est à peine percep¬ 
tible, Les lèvres sont fermées pour la formation de la gutturale et 
ouvertes un peu subitement pour émettre lu phonation. Le son 
[ainsi obtenu] tend vers kw ou pw suivant que la gutturale ou la 
labiale est plus nettement articulée. » 

Les deux phonèmes qu'on a transcrits / et d se différencient des 
dentales sourde et sonore en ce qu’ils laissent percevoir un élé¬ 
ment vibrant qui les a fait rendre quelquefois par tr et dr. Il 
semble que nous ayons affaire ici à des phonèmes à peu près 
identiques aux tr et dr malgaches (voir plus haut, p. 416). Ainsi 
Fidji, dan (drau) « feuille d’arbre » ; tagal, bîsaya daim, bikol 
dahûUj monondow, ponosakan dami r malais dû un, vieux-javanais 
ron y riuan, saûtr, sumba rnn(n) 7 dayak dawcn, malgache ravina * 
bugi daim , makassar ranfi ; Fidji drau « cent » <C indonésien com¬ 
mun palus. Parallèlement, tr et dr malgaches remontent généra¬ 
lement à d , r, ! indonésiens. 

La sifflante 3 — c’est la transcription qu'a adoptée Kern dans 
sa De Fidjilaal — répond aux phonèmes indonésiens suivants : 
3 < j (Fidji cùua « 9 » < indonésien ou plutôt malayo-poly- 
nésien commun situa), 3 < d, r, d , g (Fidji îasi « jeune frère 
ou jeune soeur » < malais adi*, vieux-javanais ari, javan. moderne 

1, Dans sa Grmrtviar of thr Ianguage of Sa'a, Maîaiia, Sctlojtton tshinds(An* 
ibropos t t. VI, 1911, p, 75 5), le Rêv. W, G, Ivens dit : « la prononciation de 
in varie entre m nasal [jfVj, mw et 111 pur », D après le Père J, Rausch, « lit 
est légèrement murmuré. Il ne se présente qu'à l'initiale* principalement dans 
les mots qui indiquent une relation de parenté, comme ma w mon père », 
mu ma « ma sœur aînée », tne « pas encore », murui « il s’est enfui ». [Di c 
Sprachc % v ti Südosi -Boitga imdik , De utsche Sa lomou insdn, dans A n l hropos, t. V J I * 
1912, p. 105.) Les deux auteurs précédents représentent ce m spécial par une 
m surponcuiè dont ni T un ni l’autre iTindiquent le véritable timbre. Les 
langues dont il s’agit sont parlées dans des des mélatié sienne s , mais appar¬ 
tiennent, d’après les missionnaires Ivens et Rausch, a la famille linguistique 
papoue. 
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et sunda adi, lampon adiii, makassar an, andi, bugi ami, andi, 
dayak andi, batak aügi, ibanag agit, malgache ancien, yandri, 
malg. moderne yandri, nias abi, tombulu, tondan, sawn, aior 
ari, timor oli ; Fidji viïa « combien ? » < (javanais pipa, ba¬ 
tak et ibanag piga) ; 5 <é h" (Fidji îa « mauvais, méchant » <é 
malais dsyibafy, 5 <CA ! (Fidji : préfixe za- <C bugi lia-'). 

Le tableau précédent des 32 consonnes du mélanésien ne doit 
pas faire illusion : il s’en faut de beaucoup qu’elles soit repré¬ 
sentées dans toutes les langues du groupe, ni même dans une 
seule. lout d’abord, cinq consonnes se présentent soit à l’état pur 
soit à 1 état prénasalisé par une nasale de même classe. K et ;i k, d 
et itd, b et mb, etc., sont de simples doublets. « Lé b pur, dit 
Codrington (Melamsian ianguages, p. 209), par exemple, est à 
peine entendu en Mélanésie, en dehors de San Cristoval et des 
îles Loyaltv. Il est difficile de le distinguer du p, d’une part, du 
v, de l'autre. A Araga, certaines gens prononcent b, d’autres mb ; 
et le même mot peut être prononcé indifféremment pev, bev, 
mbcv, vev ». Les autres phonèmes se répartissent entre les langues 
du groupe d’après les lois d’alternances qu’il reste à fixer dans 
le détail. La phonétique du mélanésien n’a pas été étudiée encore 
de façon assez sûre pour qu’on puisse faire état des travaux que 
nous possédons à cet égard. 

Morphologie. 


a) Description sommaire de la langue des îles Fidji, 

Nous connaissons assez bien la langue de la plus importante 
des îles de 1 archipel de Fidji ÇFidji ou Fiji est une notation 
européenne pour Viti, plus exactement Viti leva « la grande 
Fidji », qu'on a transcrit également Fili ieb, Biti iib et Métalip 
= Mbiti leva, variante phonétique de Viti ïmi). 

Remarque phonétique, — « La langue parlée, dit Friedrich 
Millier (Grnmlriss der Sprachwïsymschaft , t. II, 2 e partie, Vienne, 
1882, p. 51), 11e différencie pas les sourdes k, t des sonores g, d. 
Les sonores jr, d, b sont prénasalisées : Ag, mi, mb ; la vibrante r 
se prononce ndr. » 
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Le thème radical possède les deux sens nominal et verbal que 
précise seul le contexte : vosa signifie également « parler » et 
« discours » ; ainsi au sa vosa « je pnrlç » ; a vosa « le discours ». 
La réduplication du thème radical, quel qu’en soit le sens, pro¬ 
duit : 

des verbes fréquentatifs : kere « demander », kerekere « men¬ 
dier » ; katsi « appeler », katsikatsi « appeler fréquemment » ; 

des noms de lieu, d’instrument, etc. : udave « couler », nda- 
vendave « canal »: mbit ht « enterrer », mbid 11 mbu lu « cime- 
tïère » ; 

des adjectifs: loalaii cc noir, sale »<C ha « excrément, saleté » ; 
ndmidre « lourd » < tidre « tirer ». 

Pkèfixes. Le préfixe ndo- forme : i° des verbes fréquentatifs : 
ndau-hlo « jeûner souvent » ; 3 ° des noms d'agent : tidatt- 
mhutako « voleur » Çmbntako « voler ») ; 3° des adjectifs qui 
indiquent une propriété, qualité, manière d’être habituelle : 
ndaihlohma « miséricordieux » (celui qui a habituellement bon 
cœur). 

Vel- forme : i D des verbes réciproques : vei-Iomam « s’aimer 
mutuellement » ; 2° des noms collectifs : vel-vanua « des pays », 
vei-kau « des arbres » ; 3' 1 des adjectifs indiquant la plénitude: 
vu-vain « pierreux, riche en pierres ». 

Vaka- forme : \ ù des verbes causatifs et potentiels (ainsi indoné¬ 
sien paka, makdy ma ha ; polynésien whakn, faa) : vaka-mbulu 
« rendre vivant {inbtiJu « vivre, vivant ») ; 2° des adjectifs indi¬ 
quant la similitude avec le thème radical ou la possession du 
thème radical auquel il est préfixé : vaka-tamnla « semblable à 
l’homme », vaka-vale possédant une maison ». 

Les préfixes précédents s'emploient aussi simultanément dans 
un ordre déterminé : ndau-vei, ndau-vei-vaha et forment ainsi des 
verbes réciproques-fréqu en tarifs : ndajt-vcMnokn « se battre vio¬ 
lemment mutuellement », ndan-vei-vaka-tsnndrui « se mettre 
souvent mutuellement en colère ». 

Ka-, /fï-, ta- sont exclusivement préfixes verbaux et forment 
des verbes médio-passifs ; ka-ndrem « se casser, être cassé « de 
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ndmn-ndresu « se casser » ; ta-ramh « se heurter » de ramhe 
« heurter du pied » ; ra-musu « être cassé « de mnsn << couper ». 

Suffixes. Les suffixes sont monosyllabiques : - a , -ht, -figa, -ta, 
-Isa y -y a y -ra, -va, -wa, -na, -ma, ou dissyllabiques : -ht ht, -taka, 
-tsaha , -laka, raka , valut, waka et forment exclusivement^ des 
verbes transitifs. 

Pronoms personnels, Comme l'indonésien, la langue de 
Fidji possède une série de pronoms isolés et une série de pro¬ 
noms suffixes, avec un double pronom, isolé et suffixé à la 
r re personne du pluriel : l’inclusif et l'exclusif. 

Le fidjien et les autres langues mélanésiennes possèdent, en 
outre, le duel et le trîeL 

Verbe. Le paradigme du verbe comprend quatre temps : un 
aoriste-présent, un présent défini, un parfait et un futur qui 
s'expriment respectivement ainsi : au la ko « je vais » ; au sa lako; 
au a lako ; au na lako. 

Noms de nombre. A Fidji, la numération est décimale 
et nettement indonésienne, à l'exception du nombre lô : 


I 

ndua 

6 

ono 

2 

rua 

7 

vilu 

3 

loin 

S 

waîu 

4 

va 

9 

tskua 

5 

lima 

10 

fini 


Article. Deux sortes sont usitées : Tarticle des noms com¬ 
muns et celui des noms propres. Ces articles sont différents sui¬ 
vant que le nom est au cas sujet ou au cas régime : 

article des noms communs : na (forme réduite a ) au nomi¬ 
natif ; ni au génitif; kt na au datif ; ma na à l'ablatif ; î na au 
locatif; ht na à l'instrumental. 

article des noms propres : ko (forme réduite o) au nominatif; 
/au génitif ; vei ou kivei au datif ; mai à l'ablatif; Mau au loca¬ 
tif; kei à l'instrumental. 
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Le nom à l'accusatif ne prend pas d'article et se place entre le 
verbe et le sujet qui est rejeté à la fin de la phrase : sa kunei 
Natsanidi ko Filîpe , litt. « on trouva Nathaniel Philippe », cest- 
à-dire Philippe trouva Nathaniel ». 

b) Indications sur les langues mélanésiennes en général 

On a vu précédemment (p. _|26-7) que le thème radical malais 
iidor a le double sens de « dormir » et « sommeil » ; ce fait lin¬ 
guistique, qui est extrêmement rare en indonésien, est, au con¬ 
traire, relativement commun en mélanésien. Ainsi Fidji mate 
« mourir » et « mort », et ci-dessus, p. 441. 

Noms. Les différentes classes de noms sont les suivantes : 

i u noms d’état ou d'action formés par la suffixation au thème 
radical, généralement verbal, de morphèmes ana, na, ana , ena t 
ina , na ; 

2 ° noms formés par la suffixation du morphème a au thème 
radical verbal (Florida et Ysabel); 

y noms abstraits formés par la suffixation des morphèmes a, 
ta , m, e 7 va, v ? ga, g, va, r (archipel des Banks et îles méridîo- 
nales de l'archipel des Salomon), hc (Saa des Salomon) ; 

4 0 noms formés par suffixation des morphèmes /, ge, gi, iu , 
ni, u. Cette classe ne comprend que les noms désignant les par¬ 
ties d'un tout, comme les membres du corps, par exemple. 

y noms formés par préfixation du morphème i- à un verbe : 
fidji scie r couper », i-sele « couteau » ; moia ras « écoper 1 eau 
dune pirogue », hras « un écopeur ». Aux îles Banks, le mor¬ 
phème^- a un rôle morphologique identique : sal v couper », 
gansai «couteau ». 

Noms collectifs. Certains noms, simples ou redoublés, 
désignent un nombre déterminé d objets : fidji a uduudn « 10 
pirogues », a bu ru « dix cocos », a bolas « cent pirogues », a 
sclavo « 1000 cocos » ; Florida na gobi « 10 pirogues », na pigu 
« ïo cocos », na but « 10 œufs », n a pana « 10 porcs, oiseaux, 
poissons ». 


444 


MELANESIEN 


Réd implication. La réduplication totale ou partielle d’un mot 
marque l'intensité, la grandeur, le nombre, et aussi la diminution 
de taille ou de grandeur de la forme simple et la péjoration. Dans 
l’archipel des Salomon et des lies Banks, la réduplicatîon du 
nom d'un fruit cultivé indique qu’il s’agît de 1 espèce sauvage. 

Les noms se divisent, en outre, en deux classes : ceux qui 
prennent le pronom possessif suffixe et ceux qui ne le prennent 
pas. « La distinction entre ces deux sortes de noms, dit Codrington 
(Mehuicsian languages, p. 143), est basée sur la proximitéou l'éloi¬ 
gnement de la relation entre l’objet possédé et son possesseur ». 
Mais le meme auteur ajoute que cette explication ne vaut pas 
pour tout le domaine et il en donne cet exemple décisif : mota 
us c< arc », na us-nk « litt. le arc mien, mon arc (avec possessif 
suffixe) » ; modav //; « arc », n-îh mina « litt, Y arc [de] moi (avec 
pronom personnel isolé) » ; et on n'aperçoit pas les raisons pour 
lesquelles & arc » est dans la première classe en mota et dans la 
seconde en motlav, alors surtout qu’il s’agit de deux lies voisines. 
E11 réalité, la classification précédente existe à n’en pas douter, 
mais on n’a pas su encore en retrouver l’origine ni le véritable 
emploi. 

Le complément du nom se postpose au nom qui le régit : 
mota 0 ima valu « la maison en pierre », fidji a su iha t< le 
panier de poisson », sans préposition. L'emploi d’une préposition 
donne à l’expression un sens spécial : fidji a su ni ika « le panier 
pour (ai) le poisson », En mota ima hcoe « la maison pour 
porc » est la porcherie, la maison exclusivement construite pour 
les porcs; ime kwoe par changement en c de la voyelle finale a de 
iijia , a. au contraire, le sens de « la maison du porc » (d’un porc 
déterminé). 

Adjectifs. L’adjectif mélanésien se forme en suffisant au thème 
radical l’un des suffixes suivants : 

Nouvelles-Hébrides : -a, -ga y -gi 3 -sa ; 

Iles Banks : -g* -r, -a, -ga* -ra 3 -la ; 

Fidji ; -a 3 -U ; 

Archipel des Salomon : *a t -ga 3 -ha 7 -nia. 
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Pronoms personnels. Le mélanésien possède, comme l'indo¬ 
nésien, deux séries de pronoms personnels : les pronoms isolés 
et les pronoms suffixes, avec un double pronom à la i re pers. du 
pluriel, inclusif et exclusif. Il possède, en outre, un duel et un 
trie! (itidusii et exclusif à la i re personne) qui s’expriment par 
le pronom de la personne augmenté de rua « deux », tolu 
« trois ». 

Verbes. Le verbe simple est transitif ou in transitif* Quatre séries 
de préfixe, donnent au verbe simple, le sens : 

i° causaitf (va- } variantes wa - 7 ua - ; forme secondaire vaka - 7 
C-) ; vaga- t etc.) ; 

2° réciproque {yci- ou var - 3 variantes t/m-, hei- y hai- > fai-, we - 7 

* 0 ; 

3° d’être dans l’état indiqué par le thème radical {-ma-, -ta-) ; 

4° de spontanéité (tava- t tapa -) indiquant que l’action s’est ac¬ 
complie automatiquement : mota ni- « dénouer (une corde 
nouée) », la-va-ul « se dénouer spontanément, automatique¬ 
ment », me lava-ul « (corde qui) s’est dénouée elle-même ». 

Les temps du verbe s'expriment à l’aide de « particules ver- * 
baies», pou rem ployer la définition de Codrington, qui marquent : 
le présent indéfini, le passé, le futur, la continuité de l’action 
ou la permanence de l’état. Elles se placent devant le verbe. 

Le mélanésien possède un très grand nombre de suffixes ver¬ 
baux — en mota, par exemple, on en compte 17 : - v , w, 

-rt, -g 7 -iïgt \?ag> -kig, - inag , -uag y -iïag, -rag , -sag 3 -iag , -vng ; 
20 en fidjien — dont les fonctions n’apparaissent pas clairement, 
de l’aveu même des missionnaires qui les ont étudiés {Melanesian 
! a nguages : p. 179)- Ainsi, les verbes simples mota roua, fidjien rogo 
signifient « entendre » (intransitif) ; mais mota rono-fag a le sens 
de « entendre » (transitif) et fidjien rogo-taka celui de « dire, rap¬ 
porter (une nouvelle) ». D autre part, i l’intérieur du mota, deux 
suffixes différents donnent au verbe un sens identique : saro-nag 3 
saro-mag signifie également « entrer ». 

Contrairement à l'indonésien (ci-dessu s, p. 433)5, le méla¬ 
nésien n’use pas de la voix passive. Codrington déclare n’en 
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pas connaître d’exemple décisif (Melanesiau htiguages, p. 191- 
192). 

Article- Le mélanésien connaît deux sortes d'articles : l'article 
défini et l’article personnel. Celui-là est représenté par u + voyelle 
(généralement na) ; celui-ci par i, c ? a. 

Noms de h ombre. La numération mélanésienne est quinaire 
dans certaines îles, décimale dans d'autres, vigésimale dans 
quelques langues, La numération décimale est indonésienne avec 
les alternances phonétiques attendues. Dans la numération qui¬ 
naire développée jusqu'à io, 6 s'exprime tantôt par 3 + 3, 
tantôt par 5 + 1 ; 7 > par 5 -f 2 et 6 + 1 ; 8, par 5 + 5 et 
10 — 2 ; 9, par 5 + 4, 8 + 1 et 10 — r ; 10, par 2 X 5 . A 
Fate des Nouvelles-Hébrides, 10 est rdima 7 litt. 2 (fois) j, et 20, 
relima rua , 2 (fois) 5 (multiplié par) 2, Aux îles Loyahy où la 
numération est quinaire, 20 se dit « un homme » (c'est-à-dire 
4 fois cinq doigts des mains et des pieds); 30 = un homme 
(20) + 2 séries de cinq doigts ; 40 — deux hommes, etc. 
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Les îles de la Micronésie gisent dans la partie du Pacifique 
comprise entre l’équateur et 2o° Nord, d’une pan ; et le 130'= 
et le 17/^ degré de longitude orientale de Paris, d’autre part. 

Elles comprennent : 

Archipel des Gilbert ou Kingsmill Islands, 

Archipel des Marshall, 

Archipel des Carolines : Kusaie, Ponape, les îles Mortlock, 
Ruk, 

’ Ile de Yap, 

Archipel des Mariannes. 

Les langues et dialectes des iles Palaw (Palau, Pelew) et le 
Chamorro de l’ile Saipan des Mariannes font linguistiquement 
partie du groupe des Philippines et se rattachent ainsi à l’indo¬ 
nésien. 

La phonétique du micronésien est, dans l’ensemble, identique 
a celle du mélanésien. Celle-là possède, en outre, une sifflante 
palatale : s. LY des îles de Ruk, Mortlock et de l’archipel des 
Mariannes a été transcrit tantôt Ir ou dr, tantôt i ou r. Il s’agit 
en réalité, d’un phonème connu du mélanésien, qu’on a précé¬ 
demment rendu (voir ci-dessus, p. 439) par / oud. II est noté ici 
!' pour le différencier de la vibrante linguale ordinaire. 

Pour la morphologie et la syntaxe, le micronésien est assez 
proche du mélanésien et il n’y a pas lieu d’y insister. La catégo¬ 
rie pronominale est seule divergente et présente des particula¬ 
rités spéciales à ce groupe linguistique, uniques dans la famille 
malayo-polynésicnne, qu’il y a lieu de mettre en lumière. 
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Le micronésien possède un duel., un triel ei un quatriel, 
avec une forme inclusive et une forme exclusive pour la i Td 
personne* 

Les noms auxquels se suffisent les pronoms possessifs sont 
divisés en classes : 

i™ classe : noms des parties du corps et des manifestations 
physiques, intellectuelles et morales de l'homme (âme, caractère* 
force* faiblesse* maladie, volonté* voix* etc.); 

2 V classe : noms de parenté ; 

3 e classe : prépositions nominales de tempset de lieu ; 

4 e classe : les mots « nom », « prénom », « surnom » ont 
un suffixe pronominal possessif spécial. 

y classe : noms de la partie d'un tout ou du tout en relation 
avec ses parties (racine, feuille, fruit d un arbre ; ombre, image 
d'un corps,considérées comme émanation du corps; noyau d'un 
fruit)* 

6 e classe : noms de vêtements, parures* bijoux; outils, usten¬ 
siles, instruments; maison, habitation appartenant à quelqu'un 
ou à soi-même* 

7 e classe : noms possessifs, c’est-à-dire indiquant que telle on 
telle chose est possédée par la i rf , 2 e ou 3 e personne du singu¬ 
lier ou du pluriel, que marque le pronom possessif, 

8 e classe : noms des comestibles solides* 

9 e classe : noms des comestibles liquides. 

10 e classe : elle n'existe que dans Pile de Kusaie et comprend 
des noms variés dont chaque catégorie a son possessif spécial : 
noms désignant les parties d’un village* d'une maison ; noms 
abstraits tels que « amour », « volonté », et joie » ; la préposi¬ 
tion « à* vers » indiquant la direction (ainsi h slyuknu se-l << ils 
l'implorèrent » littéralement « ils implorèrent vers endroit (if) 
sien (-/) » ; etc. 

M. A.Thalhelmer a traité le sujet dans son Behrag %ur Kcunî- 
niss der pronomina personaUn und possessive der Sprachm Mikro- 
ueskns (Stuttgart, 1908, in-8°, avec une très complète bibliogra¬ 
phie). L'étude est intéressante, mais il en ressort surtout, comme 
l'indique du reste l’auteur, que la question doit être reprise et 


MICRON ÉSIEN 


A 49 

étudiée à nouveau. Les résultats qu’on peut considérer comme 
acquis sont importants, car ils établissent f emploi en Micronésie 
d’un mode d’expression inconnu par ailleurs dans la famille 
malayo-polynésienne et qui n'a d’équivalent que chez des peuples 
de race et de langue entièrement différentes. 
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Généralités. 

La Polynésie comprend toutes les îles situées à l'Est et au Sud 
delà Mélanésien 
Iles Samoa, 

Archipel de Cook ou îles Hervey : Rarotonga, 

Iles de la Société : Tahiti, 

Iles Paumotu ou Tuamotu, 

Iles Tonga, Tongatabu, 

Iles Gambier ou Mangarcva, 

Ile de Pâques, 

Nouvelle-Zélande (Maori), 

Iles Chatham ou Motion, 

Au Nord des îles précédentes : l’archipel des Marquises avec 
Nukahiva, par environ io° Sud, et l’archipel des Hawaii, par envi¬ 
ron 20° Nord. On parle, en outre, polynésien dans un certain 
nombre d’îles qui font géographiquement partie de la Mélanésîe, 
telles que Uea, l’une des îles de l'archipel des Loyalty ; Futuna 
des Nouvelles-Hébrides ; quelques îlots du groupe Sheppard des 
Nouvel les-Hébrides et particuliérement Mae dans l’ile Three Hills 
de cet archipel ; Tikopia, plusieurs îles du Swallow Group de 
l’archipel de Santa Cruz ; Rennel et Bellona au Sud de l’archipel 
des Salomon ; Ontoh Java, près de l’île Ysabd du même archi¬ 
pel (voir Codrington, Mehmesian langtiages, p. 7-8). 

Dans l’ensemble, le polynésien, qui est apparenté de très près 
à Vindonésien, rédqit ou a une tendance à réduire à ses seuls 
éléments vocaliqucs le thème initial indonésien. Par exemple, 
malais akar « racine » > maori al;a > tahiti et hawaii aa ; 
malais ïkan « poisson » > marquises et mangarcva ika > 
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sainoa fa > tahiti et hawaii 1 la. Cette loi du moindre effort 
ne s applique pas seulement h la langue : les Polynésiens eux- 
mêmes ne réagissent pas contre l’excédent des décès sur les nais¬ 
sances et disparaissent rapidement ; tous les voyageurs le cons¬ 
tatent. Ce peuple de belle allure, d’apparence robuste, a ses jours 
comptés sans qu’on sache exactement quelles sont les causes de 
son extinction prochaine. 


Phonétique. 

Le système phonétique du polynésien se compose des voyelles 
et consonnes suivantes : 

a, e, t, 0, tt. 

semi-voyelle : w 
trois gutturales : h, g, n 
deux prépalatales : is, d~ 
trois dentales : t, d, n 
trois labiales : p, b, m 
deux liquides : r, I 
deux dentilabiales : /’, v 
une sifflante : s 
une aspirée : b 
une occlusive glottale : ’ 

h manque à Samoa, Tahiti et Hawaii où il est passé à l'occlu¬ 
sive glottale. t s’est maintenu dans presque toutes les langues 
du groupe j il passe quelquelois à k (Hawaii, Marquises) et plus 
rarement a ;; (Marquises), p s'est maintenu dans le groupe. /.' 
répond dans les autres dialectes à Y s de Samoa et de Takaafo. En 
hawaii, partiellement en maori, à Tahiti et à Nukahiva, h repré¬ 
sente un ancien *f.f est représenté à Fakaafo, Samoa, Tonga, Pau- 
mom, Tahiti et aux Marquises ; /, à Fakaafo, Samoa, Tonga et 
Hawaii, et r, dans les autres dialectes, celui-ci à l’exclusion de 
celui-]a et réciproquement ; aucun dialecte ne possède les deux 
liquides, r polynésien est nettement dental au point qu’on croît 
quelquefois entendre un J faible, v est représenté dans tous les 
dialectes à 1 exception du maori et du hawaii qui onttv. n est éga- 
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lement représenté dans tous les dialectes à l’exception de Tahiti 
où il est passé à 1 occlusive glottale, de Hawaii où il est passé à n 
et deNukahiva où il est représenté par n ou k. n et m se sont main¬ 
tenus dans tous les dialectes du groupe. Les sonores d, k et les 
prépalatales is et d{ ne sont attestées qu’en tonga-tabu ; on les 
croit empruntées à la langue de File de Fidji voisine, car elles 
n’apparaissént nulle part ailleurs en polynésien. 

Le polynésien n’admet ni groupe consonantique, ni syllabe 
finale fermée, m diphtongue. 

Les langues modernes du groupe ont de nombreux homo¬ 
phones, par suite de leur tendance à éliminer les consonnes. Aux 
Marquises, par exemple, ua signifie « pluie, deux, homard, grotte, 
vomir ÿ se chauffer » et marque le passé. La phonétique comparée 
nous permet de retrouver avec certitude l'origine de ces sept sens 
différents. Ua « pluie » < nha , usa ; ua « deux » <1 mû; ua 
cc homard » <, uka ; ua « grotte » < nia ; ua « vomir » < *rna 
(comparer maori rua-ki avec le même sens) ; ua « se chauffer » 
<f ura ; ua « marque du passé » <C hua* 

Morphologie. 

D’une langue à l’autre, tel thème radical est tantôt en fonc- 
tien verbale, tantôt en fonction nominale : samoa a fia, maori 
ha fia « travailler » — nukahiva hana } haha « travail », Comme 
en mélanésien (voir ci-dessus, p. 443), les deux fonctions sont 
remplies par le même mot : maori korero, tahïti orero , hawaii 
o/tr/ü signifient en même temps « parler » et « langage, discours », 
La réduplication partielle ou intégrale du thème radical donne 
à la forme redoublée un sens l fréquentatif (rarotonga kati 
« mordre », kahkaii « mordre souvent »), intensif (samoa iala 
« parler », ta! a ta la « jaser, crier »), de simultanéité (tonga nofo 
« habiter », nonofo « habiter avec quelqu’un »). 

Verbe. La catégorie verbale polynésienne comprend : 
i D des verbes transitifs ou intransitifs, passifs, causatifs, dési- 
dératifs et réciproques. 
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La conjugaison des premiers verbes s’exprime ainsi pour chaque 
temps et mode : une particule de temps ou de mode pro¬ 
nom sujet + verbe ou particule de temps -j- verbe + pronom 
sujet : Tonga oku au alu ou okn alu au « je vais » — oku, parti¬ 
cule du présent : au « je » ; alu « aller » ; etc. 

Le passif se forme en ajoutant au thème verbal les suffixes 
suivants : samoa - a , - ta , -hfa 3 -nia , -fia, -fia ; tonga -ia, -tut, 
-Ida j -th 7 , -hia ; rarotonga -a, -ia, -kia , -mia ; maori -a, -ia, -ua , 
4na, -fia, -kia, - kina, -lia, - hia, -mi a, -via; ta hit! hia ; hawaii -a, 
-ia, -hia j -Ua ; Marquises a , -ia, -lia, -hia. 

Le causatif s’exprime par la préfixation au thème verbal des 
préfixes : tonga faka-, samoa jaa- , maori ivhaka-, tahiti fa a, 
ha’a; hawaii hdo- ; Marquises faka-, baka-,fa'a- y ba*a-; rarotonga 
aka . 

Le désidératif s’exprime par des préfixes : samoa fia -, tonga fia-, 
fie- ; maori hia- : inu- « boire », samoa fia-hm-, maori hia-inu 
désirer boire ». 

Les verbes de réciprocité et de simultanéité se forment en 
ajoutant au thème verbal le préfixe je- et, dans nombre de cas, le 
préfixe précédent et les suffixes -aki, -faki , -lah, -lah ou -naki : 
tonga fia « voir, regarder », fe-tio-faki « se regarder l’un 
l’autre », 

2 Ü les verbes de proximité ou d’éloignement qui sont caracté¬ 
risés par la postposition au verbe des particules uci indiquant la 
proximité ou ua (maori et rarotonga ana, hawaii la ), l’éloigne- 
ment, 

3 U les verbes indiquant la direction de l’action à l’aide de par¬ 
ticules préfixées ou suffixées. Ces particules marquent si l’action 
est dirigée en haut, en bas ou sur le côté, et en même temps si 
elle a pour objet la première personne (moi, nous), la seconde 
(toi, vous), ou la troisième (lui, eux), 

4° les verbes d affirmation absolue qui s’expriment à Laide de 
ki particule hua, ua dans routes les langues du groupe (sauf maori 
s d affirmation conditionnelle avec les particules nu la qui se 
postposent au verbe. Les verbes négatifs sont formés par les par¬ 
ticules négatives : samoa le, tonga ikai, maori te, hore (au présent 
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et au futur), hihai (au prétérit); liawaii aoh ; nukahiva aht, 
aoe, koe, auma ; tahiti em, eete, mu (au présent), eima, eina, cita, 
(au futur), note, aima, aifta, aipa, alla (au prétérit). 

D’autres particules marquent les temps et modes du verbe. 

Article. L’article polynésien possède une forme plurale que 
ne connaissent pas les autres groupes de la famille malayo-poly- 
nésienne : 


• 

Singulier 

Pluriel 

Maori. 

te 

fia 

Tonga. 

ha 

nabi 

Hawaii 

h 

na 

Tahiti. 

te 

te mau 

Marquises,, . 

te 

te tau 


Nom. Comme dans un grand nombre de langues du domaine, 
le complément du nom devait se marquer par la postposition du 
complément au nom qui le régît. Le groupe conserve encore un 
certain nombre de formations du type : Maori tuh mata, littérale¬ 
ment arc [de l’Jœil = sourcil. Mais le polynésien a évolué et use 
plutôt, dans la langue moderne, d’une préposition pour marquer 
le génitif, en employant en même temps l’article tant avec le nom 
qu’avec son complément. Il en est de même pour les autres cas, 
et on a pu constituer ainsi la sorte de déclinaison suivante de 


maori te tafiàta « l’homme » : 

Singulier 


Nominatif. 


te taiïata 


. . r [ o tamia 

Génitif. . ï 

I a 


Datif- 
Accusatif. 
Instrumental, 
Ablatif. 


ki 

i 

i 

C - 


y> 

» 

» 


Pluriel 
fia îafiata 
o fui tafiaia 
y> 


a 

ki 

i 

i 

e 


i) 

î> 

» 

» 


Les mêmes faits s'observent dans les autres langues du groupe 
avec des articles et des prépositions différents. 
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Pronoms. Les pronoms personnels s'expriment aux trois 
nombres : singulier, pluriel et duel, avec une première personne 
du pluriel inclusive et exclusive tant au pluriel qu'au duel, par 
le thème pronominal : aht > koe s ta ou na au singulier ; îa-îoni, 
ko-lont, ra-toru au pluriel, et ta-rua > fo-rtta , ra-rua au duel (i ua = 
« deux ïï et font — « trois »). 

Le possessif est indiqué par un complexe signifiant et celui de 
moi, de toi, de lui, etc. » qui se postpose ou se prépose au nom 



Noms de nombre. De i à ta, le polynésien reproduit, avec les 
alternances phonétiques attendues, la numération décimale de 
l'indonésien : 


Fakaafo Samoa 

Tonga 

Maori 

Rarotonga 

Tahiti 

Hawaii 

Marquises 

i îasi 

tasi 

tahu 

tahi 

tai 

tahi 

kahi 

tahi 

2 hta 

\ua 

na 

rua 

rua 

rua 

lua 

na 

ï loin 

loin 

loin 

tant 

toru 

toru 

ko! u 

tou 

4 fa 

fi« 

fa 

iva 

a 

ha 

ha 

fa , ha 

) lima 

Haut 

nïma 

rima 

rimâ 

rima 

lima 

ima 

6 ono 

ono 

ono 

ono 

ono 

ono 

ono 

ono 

7 fi‘" 

fitu 

fitu 

zui tu 

iiu 

hitn 

hiku 

fitu, hit a 

8 valu 

valu 

valu 

warn 

vaut 

va ru 

lualu 

vau 

9 iva 

iva 

hiva 

iwa 

îva 

iva 

iwa 

iva 

io fidu 

sefultt 

hofiofulu iwhm 

it nauru 

ahurit 

'urni 

onohuu 
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Entre les il es occidentales à langues mélanésiennes et micro¬ 
nésie nnés et les dernières îles orientales à langues indonésiennes, 
s’étend un domaine insulaire qui comprend la Nouvelle-Guinée 
et quelques îles voisines. 

Au Nord-Ouest de la Nouvelle-Guinée, les langues du groupe 
insulaire de Halmahera et des îles voisines sont trop imparfaite¬ 
ment connues pour être inscrites dans l'indonésien ou telle autre 
famille linguistique. Les langues de k Nouvelle-Calédonie qu’on 
dénomme généralement « papoues », d’après les indigènes à peau 
noire dits Papous qui l'habitent, sont également mal connues et 
ne peuvent entrer dans une classification générale. Des constata¬ 
tions faites en différentes régions, on peut seulement conclure 
qu'il n y a pas unité linguistique en Nouvelle-Guinée. « A en 
juger d'après la langue mafor, dit Friedrich Müller dans son Gnnuî- 
riss der Spraàmdsseuschaft (t. I, pan., p. 30), les langues 
papoues sont essentiellement differentes {grundverschkdcn y souligné 
dans le texte) des langues malavo-polynésiennes. Il leur manque 
notamment la concordance phonétique des pronoms possessifs 
suffixes qui lait le mieux et le plus nettement reconnaître que les 
langues mélanésiennes sont apparentées aux langues malayo-po- 
lynésiennes quoiqu’elles s’écartent du type initial », Après avoir 
cité cette opinion de F. Müller, H. Kern reprit la question dans 
un mémoire intitulé : Over de verhonding van bel Mafoorsch toi de 
Malet scb-polynesiscbe îalcn {Sur la relation du Ma for avec les langues 
ma / ayo-polyuésiennés, dans Actes dit 6 e congrès international des Orien¬ 
talistes tenu en iSS} à Leide (section polynésienne, Leide, 1883, 
in-S°, p. 217-272), et condutainsi : k Dans les pages précédentes 
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(p, 220-271), un tiers environ du vocabulaire tnafor qui nous 
est connu par les travaux des missionnaires, a été discuté. Après 
en avoir retranché un certain nombre de mots qui, à première 
vue, se reconnaissent comme des emprunts au malais, etc., et 
d'autres mots qui sont vraisemblablement d’origine étrangère, 
reste un nombre énorme de thèmes radicaux et de mots dérivés 
qui sont identiques ou apparentés à d’authentiques motsmalayo- 
polynésiens. Parmi ces derniers, figurent les mots les plus simples 
tels que les termes pour « manger, boire, dormir, poisson, oiseau, 
feu », les noms de nombre, les pronoms. De plus, il est apparu 
que le mafor a en commun avec les langues makyo-polynésicnnes 
les préfixes les plus usités : a, aù, ma , ha ou ber, maiï, pa ( fa ) ; 
les infixes in, uni, m ; les suffixes art, en, akën (épen) 9 L Comme 
presque toute la grammaire des langues malayo-polynésiennes est 
contenue dans renseignement des préfixes, infixes et suffixes, on 
peut ainsi dire que le mafor, autant qu’on peut le prendre actuel¬ 
lement pour représentatif du groupe, et le groupe linguistique 
papou en général, avaient initialement les mêmes formes gram¬ 
maticales et les possèdent encore en partie, que la famille rnalayo- 
polynésienne. Par là, ajoute Kern, l’exacte relation du papou 
avec le malayo-polynésien n’est pas déterminée avec précision ; 
cependant, autant qu’on peut l’affirmer avec certitude, le mafor 
n 1 est pas plus éloigné du makyo-polyiiésien que, par exemple, 
l’anglais de l’hindi ou le suédois du persan moderne. La parenté 
généalogique de la langue des Papous avec celle des Malayo-po- 
lynésiens est, pour cette raison, indéniable. On peut maintenant 
soutenir que les deux races sont dissemblables et, par conséquent, 
en déclarant que leurs langues sont apparentées, avoir recours a 
l’hypothèse que les Papous ont initialement appris à parler des 
Makyo-polynésîens, ou à une autre conjecture ; mais le fait de 
la parenté linguistique n’est pas, à mon avis, discutable. » 

En 1908, le Dr N. Adriani a publié dans la De ZniAwest 
Niemv- G n i nea- exped il ie van bel Kon . N ed . Âardnjkshundig Genoot- 
sebap , 1904-1 $0} (L’expédition dans le Sud-Ouest de la Nouvelle- 
Guinée de la Société royale néerlandaise de géographie), un ar¬ 
ticle intitulé : Eenige opmerkingen over de Meraukë-taal naar aanlei- 
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tlhig dsi' woordenlipt van CouIr. J. Seync Kok (Quelques observa¬ 
tions sur la langue de Mëraukë|dans le Sud-Est de la Nouvelle- 
Guinée hollandaise] à l'occasion du vocabulaire [recueilli] par le 
Contrôleur J. Sevne Kok, Leyde, 190S, p. 637-666). Après une 
étude du vocabulaire en question suivent des indications sur : 
alphabet, accent tonique; formation des mots par réduplication, 
par préfixes et suffixes ; substantifs indépendants, prépositions, 
verbes, noms de nombre (les indigènes de Mërauké n'ont que 1 et 
2; 3 est 2 -j- i,4= 2 + 2 > î = 2-f2 r; au-dessus de 3, 
tout nombre est indiqué par «beaucoup »; de 6 à 10, on se sert 
des noms de nombre malais), pronoms, adverbes. Et le savant 
linguiste qu’est le Dr Adriani conclut : « Aussi bien d’après le 
vocabulaire que d’après les éléments grammaticaux, il est évident 
que la langue de Mérauké 11 est en aucune façon malayo-polyné- 
siemie (p. 661) ». 

D après les Reports 0 / the+Canibridgc anlhropological expédition, 
t. III, Lingmstics par Sidney H. Ray et les précédents travaux du 
même auteur {A sludy of the long nages of Terres S traits, Dublin, 
1893 ; N comparative vocabuîary of the diakets of Briiish Nav-Gui- 
nea, Londres, i<S95)j ou désigne sous le nom de langues papoues 
les langues qui n appartiennent ni au groupe australien, ni au 
groupe mélanésien, c est-a-dire en ce qui concerne celui-ci, à la 
famille malayo-polynésienne. Comme nous ignorons encore cc 
que sont exactement les langues australiennes, cette classification 
provisoire est sans valeur. Les langues dites papoues, avec le sens 
imprécis qu’a donné M. Sidney Ray à ce terme, ne sont pas res¬ 
treintes à la Nouvelle-Guinée, Deux missionnaires en ont décou¬ 
vert d’autres dans une île de la Mélanésie : l'île Bougainville 
de l’archipel des Salomon. Le Père J. Griswnrd a publié dans VAn¬ 
thropoïdes Notes grammaticales sur la langue des Teleï, Bougainville , 
Iles Solo moues (sic) (r. V, 1910, p. S2-84 et 381-406), et, dans là 
même revue, le Père J. P. Rausch a étudié Die Sprache voit 
Siidosi-Boitgainville, Deutsche Salomon Insel n (t. VII, 1912, p. 105- 
* 34 » 5S6-616, 964-994). Les langues en question sont parlées 
sur les côtes méridionales de l’île Bougainville par les tribus 
maritimes suivantes : Narioi, Koromira, Koianu, Telei, 
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Motuna, Kongara, Evo. Entre ces indigènes parlant une 
langue papoue, sont intercalés des Torau et des Banuni dont la 
langue est mélanésienne. Ces langues papoues possèdent Vm 
spécial qui a été précédemment noté m (voir ci-dessus, p. 438). 
Le Père Grisvard n’en signale pas l’existence en Telei. 

En résumé, en Nouvelle-Guinée coexistent des langues nette¬ 
ment malayo-polynésiennes et d’autres dites papoues qui n ont 
rien de commun avec les précédentes ni avec les langues austia- 
liennes voisines. A Bougainville, en Mélanésie, les unes et les 
autres voisinent également. Les langues dites papoues comme les 
langues australiennes sont trop imparfaitement connues pour 
être classées. On ne peut qu’eu signaler i existence. 

BIBLIOGRAPHIE 

Aux ouvrages précités, ajouter : 

IVissenscbaftliche Ergebnisse (tuer aiutlicben Farcbimgsreise mich dent Bis- 
marck-Artbipel in Jühvc i?oS ; t. II, Bdtràgc *tir Vôtker- und Spracbenkuvde 
von Deutsch-Reuguinea, par G cor g fkederici, Berlin, 1912, 111-4°; t. 111 , ün- 
lersuchuugeit îtber due mtlancsische IVtuiderstrassi, il»d., 1 9 1 > • Hugo Zeller, 
Deutscli-Neuguiiied imd vieille F.rsteïgung des Fiithferre-Gebirges. Stuttgart, Ber¬ 
lin, Leipzig, 1891.111-8° (notamment cliap. XVI, p. 352 et suiv., et un vocabu¬ 
laire de 300 mots en 29 langues papoues de la Nouvelle-Gui née et de 1 archi¬ 
pel Bismarck allemands et 16 de la Nouvelle-Guinée anglaise). 


Gabriel Ferrand. 
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Comme il n’y a pas de linguiste français qui ait étudié ce 
domaine, on se bornera ici à résumer brièvement les travaux du 
P, W. Schmidt qui vient de publier des exposés d’ensemble sur 
la question : 

Die Gliederung der Âitstralischen Sprachen, Vienne, 1919 (réu¬ 
nion d’une série de mémoires parus dans Anthropos, de 1912 à 
1919) [avec bibliographie instructive]. 

Die Personalpronomina in dm Ausiraliscbm Sprachen (Denk- 
schriften de l’Académie de Vienne, Phil.-hist. Kl. LXIV, 1). 

Au surplus, la linguistique australienne n’est qu’à ses débuts. 
Une petite part seulement des parlers de l’Australie est décrite, 
la plupart du temps d’une manière tout à fait sommaire, et le 
P. W, Schmidt a dû fonder son étude presque uniquement sur 
des comparaisons de vocabulaire. 

Ce n’est qu’un premier défrichement du sujet. Il résulte de là 
que, dans l’état actuel des connaissances, la question d’une 
parenté des parlers de l’Australie avec ceux d’autres régions ne 
saurait être abordée. 

Réparties sur toute la surlace d’un continent où la population 
est en général peu dense, les populations indigènes sont tout à 
fait clairsemées et en voie de régression ou même de dispari¬ 
tion ; on ne compte guère plus qu’une trentaine de milliers 
d’indigènes, alors que la population totale s’élève au chitine de 
près de cinq millions. Rien des parlers sont appelés à disparaître 
avant d’avoir été décrits même d’une manière sommaire. Car un 
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petit vocabulaire, tel 411e ceux auxquels on est souvent îéduit, 
ne peut passer même pour un commencement de desciiption. 

Ces par!ers n’ont même pas de nom fixe. Les uns sont nom¬ 
més d’après le nom de la tribu qui les emploie, d’autres d’après 
la région géographique où habitent les indigènes, d’autres d’après 
la forme de tel ou teî mot du parler, de sorte qu’il serait vain 
d'énumérer les noms cités par le P. Schmidt. Pour plu? ample 
étude il faut se reporter à cette liste complète, avec les indications 
bibliographiques jointes à chaque nom. Ici la carte seule a été 
reproduite (planche 13). Elle suffit à donner une idée des noms 
adoptés. 

Quant aux classements proposés, et surtout quant aux hypo¬ 
thèses énoncées sur Y histoire de ces parlera, les bases en soin si 
étroites et si fragiles qu'il serait imprudent de les reproduire. Du 
reste 1 les faits sont complexes. Ainsi, tandis que les vocabulaires 
des parlers de la région du cap York et de la région Centrale 
différent beaucoup de ceux de f Australie du Sud, les pronoms 
personnels concordent en une large mesure. On entrevoit donc 
une certaine unité originelle des parlers de 1 Australie. En 1 état 
présent des choses, les parlers du Sud ofltent des concordances 
notables, tandis que les parlers du Centre et du Nord divergent 
entre eux et d avec ceux du Sud. 

TI importe beaucoup de faire sur ces parlers une enquête appro¬ 
fondie avant qu’ils ne disparaissent. 


A. MBILLET. 
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Généralités 

a) La famille nêgro-africaine. 

Les langues parlées par les populations noires de l'Afrique ont 
été l’objet de bien des essais divers de classification. Celui qui 
paraît avoir eu, en ces derniers temps, les préférences générales 
consiste à mettre à part les langues dites ce bantou » et à grouper 
les autres sous l’étiquette de « langues soudanaises ». 

En réalité, cette distinction entre langues « bantou » et langues 
« soudanaises », ou, si l’on préfère, entre les langues nègres qui 
sont cataloguées comme bantou et celles qui ne le sont pas-, 
n'est pas absolue. Les unes et les autres, pour autant qu’il est pos¬ 
sible de se prononcer sur des parlers dont on ignore l'origine et 
révolution historique, semblent bien appartenir à une même famille 
linguistique, ainsi qu'il sera facile de s'en rendre compte en par¬ 
courant les pages qui vont suivre et en se reportant au cha¬ 
pitre consacré d'autre part aux langues bantou. 

Par les points les plus caractéristiques de leur morphologie et 
de leur syntaxe, par l’en semble des lois phonétiques qui les 
régissent, par les éléments formatifs de leur vocabulaire, les unes 

i. Les noms de langages ou de populations imprimés en égyptiennes ou 
■eu romaines doivent se lire selon les lois ordinaires de la prononciation fraii- 
Çidse, ainsi que les noms portés sur la carte. Les mêmes noms ou les mots 
indigènes, imprimés en italiques, se liront selon îes lois de la transcription pho¬ 
nétique adoptée pour l’ensemble du présent ouvrage ; on notera de plus que 
<ti et y représentent un un / et un u nasalisés* distincts des voyelles nasales 
ordinaires telles que â, è, o, et que b et d, figurés en romaines dans le corps 
d un mot en italiques ^ représentent des consonnes spéciales, dîtes « claquantes w, 
sur la nature exacte desquelles on n'est pas encore définitivement fixé. 
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et les autres présentent des affinités telles 411 il paraît difficile de 
les dissocier. Bantou ou non bantou, au Soudan comme sur les 
côtes de Guinée et dans les légions subéquatoriales, toutes les 
langues parlées par les populations d’Afrique qui appartiennent 
sans conteste à la race noire, ainsi que par quelques populations 
plus ou moins négroïdes sur l’origine desquelles 011 est moins 
nettement fixé, constituent un ensemble dont 1 unité devient de 
plus en plus apparente à mesure que l’étude en est poussée plus 
avant et auquel on pourrait donner, provisoirement tout au 
moins, le npm de « famille négro-africaine ». 

Ce qui autorise à traiter à part les langues bantou, c’est que 
ces langues forment un groupe nettement défini de la famille 
négro-africaine. Alors que ce groupe embrasse près de la moitié 
de l’Afrique noire et présente, depuis l’équateur jusqu’au Cap de 
Bonne Espérance et des rives du Congo à celles du Zambèze 
exception faite de l’enclave formée par les parlers des Hottentots 
et des Bushmen — un aspect bien compact, on se trouve, dans 
les parties centrale et occidentale du continent africain, en face 
d’un tel chaos qu’il semble impossible de n’y pas compter moins 
de seize groupes différents, pour retrouver dans chacun une 
homogénéité à peu près comparable à celle que présentent entre 
elles les nombreuses langues bantou. Encore le tout formé par 
chacun de ces seize groupes, dont certains n’occupent qu une 
superficie extrêmement restreinte, est-il loin, dans la plupart des 
cas, de se présenter sous un aspect aussi manifestement unique 
que le tout formé par le groupe bantou. 

Laissant de côté ce dernier (étudié dans un autre chapitre), je 
parlerai seulement ici des seize autres groupes de la famille négro- 
africaine, c’est-à-dire des langues parlées, d une façon générale, 
au Soudan et dans la Guinée septentrionale et moyenne (par 45 
à jo millions d’individus). 

b) Difficultés et caractère provisoire de lu classification proposée. 

Il est malaisé de faire, même à grands traits, la grammaire 
comparée de ces langues et surtout d’en établir une classification 
généalogique. 
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D'abord notre documentation est presque uniquement con¬ 
temporaine. 

Les fameuses inscriptions de Philœ er deMëroé, pour Finstant* 
ne nous servent de rien, puisqu'on n’a pas encore pu déterminer 
si la langue dans laquelle elles ont été rédigées était celle des 
Blemyes, auxquels on rattache, assez hypothétiquement d'ailleurs, 
les Bedja de nos jours, ou bien celle des Nobades, ancêtres 
supposés des Nouba ou soi-disant tels. En d autres termes, 
nous ignorons si le texte de ces inscriptions appartient à une 
langue chamito-sémitique ou à une langue négro-africaine *. 

L'unique mot rapporté par le carthaginois Hannon de son 
voyage à la côte occidentale d'Afrique ne nous est connu que 
par l’incertaine transcription dont nous avons tiré le nom du 
tt gorille » ; on en pourrait seulement rapprocher la racine gor, 
kor ou gur, signifiant <c homme » dans plusieurs langues actuelles 
du bas Sénégal. 

Il faut descendre jusqu'à F époque du iv* au vn e siècle après 
Jésus-Christ pour rencontrer des documents de quelque impor¬ 
tance : je veux parler des ouvrages religieux rédigés en langue 
nubienne et écrits en caractères coptes. La valeur linguistique 
en est médiocre. En effet, outre que la graphie employée ne con¬ 
vient nullement à l’usage qui en a été fait, ces textes ont été 
composés par des étrangers ou tout au moins par des hommes 
de culture étrangère, par des savants; ils sont la traduction d'écrits 
étrangers relatifs à des choses pour l'expression desquelles le 
nubien de l’époque devait manquer de vocables appropriés. La 
langue en est savante, artificielle; barbarismes et solécismes n'y 
manquent peut-être pas. 

Au xi e siècle, on trouve quatre mots soudanais et une expres¬ 
sion cités par El Bekri ; puis, au xiv e , Ibn Khaldoun nous donne 
cinq mots et Ibn Batouta seize, plus une proposition nominale, 

î . A dire d'indication sur 3 a langue des inscriptions mêroTtiquos et l’ori¬ 
gine de leur écriture, voir: H. Schuchart, Dan Meroitische (IVtetmr Zeltschrif 
f ttr dU Kunde des Morgmlandcs, XXVII t 1913) î A. IL Sayce, 1 ht origin 
of ifjg Memlîc alphabet (Broceedings of the Soc. of Bîhlicoî Archæologv, 1914, 
PP- 117 -ïB o) ; R. Eisler, Zu Dmwknts IFmderjahren (Archiv für Philosophie, 
XXIV, 1918, p, 204), et ci-dessous p, 477* 
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recueillis par lui sur place, J ai étudié ailleurs ces quelques 
matériaux et, mettant à part trois vocables que je n ai pu identifier 
nettement, j’y ai reconnu, tels qu’ils se disent aujourd hui dans 
les mêmes régions, deux mots peuls, quatre mots sarakollé, deux 
mots et une expression son go 1, quatorze mots et une pioposirion 
mandingues. Donc, dès la fin de notre moyen âge, l’état linguis¬ 
tique de cette partie du Soudan ressemblait à 1 état actuel. 

A partir du xvu' siècle, la documentation devient plus four¬ 
nie. Des vocabulaires sont recueillis au Sénégal et à la Côte d Oi, 
des mots et des phrases sont cités par les voyageurs. Tout cela 
cependant se réduit à peu de chose, présente peu de gaumties, et, 
mis à part quelques très rares travaux dune réelle valeur, il faut 
arriver vers le milieu du xix c siècle pour entrer dans la péiiode 
de recherches sérieuses à laquelle a succédé enfin, il v a seulement 
une trentaine d’années, une période de mise au point qui n est 
encore qu’à ses débuts. 

En somme, nous ne disposons que d’une documentation con¬ 
temporaine. Est-elle au moins suffisamment sure et abondante? 
Ni l’un ni l’autre. 

De quoi se compose-t-elle en effet ?Pour le plus grand nombre 
des langues, de simples listes de mots, recueillis souvent sans 
méthode auprès d’informateurs fréquemment douteux, par le 
canal d’un double ou d’un triple interprète, et transcrits selon 
les caprices d’une oreille plus ou moins inexpérimentée. Je ne 
conteste pas le mérite de ceux qui nous ont rapporté ces vocabu¬ 
laires, sans lesquels nous n aurions rien, mais quelle base fragile 
et décevante ils constituent pour des études linguistiques ! 

Nous avons, il est vrai, de quelques langues, des grammaires 
dont certaines sont bien faites. Mais la plupart sont des accommo¬ 
dations de la grammaire de Lhomond, c’est-à-dire quon s y est 
évertué à faire entrer une langue négro-africaine dans le cadie 
d’une langue indo-européenne. Et, malheureusement, ce défaut 
capital n’est que bien rarement racheté par de copieux exemples 
ou des textes suivis. Exemples et textes présentent d’ailleurs tes 
mêmes caractères d’incertitude que les vocabulaires : le noir ignu 
rant et illettré par lequel on se fait dicter un récit trouve fastt- 
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dieuso cette besogne inaccoutumée dont il ne saisit pas la portée ■ 
ü cherche à l’abréger et, dans ce but, évite avec soin les locu¬ 
tions qu il supposé ignorées dé son collaborateur européen, afin 
de n’avoir pas à les lui expliquer ; il tient à n’employer que 
des tou mures connues et toujours les mêmes ou, ce qui est pis 
il émet des phrases, non point conformes au génie de sa langue; 
telle qu'il la parle avec ses compatriotes, mais coulées dans le 
moule d une espèce de sabir à l’usage des relations entre Euro¬ 
péens et indigènes. 

Les bons textes, voilà ce qui nous manque le plus et ce qui, 
pourtant, est le plus indispensable au linguiste. Nous en possé¬ 
dons d’excellents et abondants en haoussa et, depuis une époque 
toute récente, en peul, parce que ces deux langues sont écrites, 
au moins occasionnellement, par plusieurs des gens qui les 
parlent, ce qui a permis de faire rédiger des contes ou des récits 
au lieu de se les laîie dicter. Mais si I on songe que, sur les 135 
langues environ qui ont cours au Soudan et en Guinée, Il n’y en 
a que cinq ou six qui s’écrivent, on conviendra que grande est 
la difficulté de se procurer de bons textes en quantité suffisante. 
Il existe bien, en assez grand nombre, des traductions de la 
Bible et du catéchisme, mais, sauf exceptions, cette catégorie de 
documents a peu de valeur au point de vue linguistique : la plu¬ 
part de ces traductions ont tes défauts des textes nubiens du IV e 
au vu' siècle dont je parlais plus haut ; elles nous livrent la 
langue des missionnaires et non pas celle des indigènes. 

Et que dire des parlers dont nous ne savons que le nom? Il 
en est aussi dont nous ne soupçonnons pas l’existence. 

Notre connaissance des langues négro-africaïnes est tellement 
imparfaite que toute étude comparée de ces langues, faite aujour- 
hul 3 ne peut prétendic a autre chose qu à poser des jalons pour 
avenir, C est dire que la classification à laquelle je suis arrivé, 
après trente ans de pratique, d’étude et de tâtonnements, n’est 
qu une classification incomplète et provisoire, destinée à guider 
les recherches plutôt qu’à résoudre le problème. 
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c) Caractères communs aux divers groupes 
de langues iiègro-africatues, 

i° Classes nominales. — Le système des classes nominales, tel 
qu'il apparaît dans son intégrité, repose sur une répartition des 
êtres et objets et, postérieurement sans doute, des abstractions en 
un certain nombre de catégories, d'après une classification dont 
les règles tantôt se manifestent clairement à notre esprit et tantôt 
nous échappent, mais semblent répondre chez les noirs à des 
conceptions propres, lin général, lés êtres humains consti¬ 
tuent l’une de ces catégories; l’eau, les liquides et les corps faci¬ 
lement fusibles ou liquéfiables en forment une autre; une troi¬ 
sième comprendra le bois et les végétaux ligneux, une quatrième 
l'herbe et les végétaux herbacés ou fibreux, une cinquième la 
terre avec ses divers aspects et tout ce qui provient d elle, une 
sixième ce qui se rapporte à telle ou telle saison de 1 année, etc. 
Tous tes noms servant A désigner des êtres ou objets de 1 une de 
ces catégories constituent ensemble une classe grammaticalement 
distincte, caractérisée par une syllabe spéciale qui lui est propre, 
qui sert de pronom a tous les noms de la classe, qui est employée 
comme déterminatif de ces mêmes noms et qui, soit sous sa 
forme pronominale soit en subissant telle ou telle modification 
peu profonde, se préfixe ou se suffixe au radical de chacun de 
ces noms et à celui de l’adjectif qui le qualifie. 

Ce système a dû, à une certaine époque, fonctionner intégra¬ 
lement dans toutes les langues négro-africaines, tel qu’il fonc¬ 
tionne encore de nos jours dans un grand nombre d’entre elles, 
bantou et non bantou. Mais, de même que les langues indo- 
européennes offrent une tendance générale à se débarrasser des 
flexions casuelles, les langues négro-africaines ont eu et ont 
encore une tendance générale à se débarrasser des classes nonu 
nales. Toutes ont évolué dans cette voie, mais les unes ont 
évolué plus vite et plus radicalement que les autres. Aussi pou 
vons-nous, de nos jours, observer, dans un même groupe et sur¬ 
tout dans des groupes divers, à peu près tous les stades de cette 

évolution. 
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Certaines langues possèdent le système à l’état complet. 
D’autres, tout en conservant les affixes de classe comme détermi¬ 
natifs, comme étiquettes des noms et comme symboles de l’accord 
de l’adjectif avec le nom, les ont remplacés, comme pronoms 
personnels, par une forme unique commune à toutes les classes. 
D’autres, allant plus loin, ont laissé tomber l'affixe anciennement 
accolé au nom, tout en le conservant à l’adjectif et en le gardant 
comme déterminatif. D'autres enfin ont rejeté même ces derniers 
procédés et ne présentent plus que des vestiges de l’ancien état de 
choses,* sous la forme de quelques affixes de classe demeurés 
accolés à certains noms et faisant désormais, en quelque sotte, 
partie du radical. 

Quoi qu’il en soit, il n’est sans doute pas une seule langue 
négro-africaine dans laquelle on ne retrouve point, à un degré 
plus ou moins apparent, sous une forme ou sous une autre, des 
traces de classes nominales. Dans quelques-unes, il est vrai, ces 
traces sont si ténues et si clairsemées qu’on ne les aperçoit pas 
au premier abord, mais un examen approfondi ne tarde pas à les 
mettre en lumière. Par ailleurs, dans un très grand nombre de 
langues dites « soudanaises », notamment dans celles du groupe 
kordofamen et dans plusieurs idiomes des groupes éburnéo- 
dihoméen, nigéro camerounien, sénègalo-guinéen, nilo-équato- 
rien, voltaïque, en particulier dans plusieurs parlers quelquefois 
qualifiés bien à tort de cbamiiiques, tels que le peul et le massai, 
les classes nominales fonctionnent aussi complètement que dans 
les langues bantou dans lesquelles le système est le plus visible. 

Le plus souvent, la syllabe caractéristique de chaque classe se 
préfixe au radical, au Soudan et en Guinée comme dans le 
domaine bantou. Quelquefois, elle est à la fois préfixée et suf- 
fixée, ainsi qu’il arrive dans certaines langues du groupe voltaïque 
et du groupe sénégalo-guinéen et dans le groupe bas-nigérien. 
Enfin, dans la plupart des parlera du premier de ces groupes et 
dans l’un au moins de ceux du second (le peul), elle est 
sulfixée au radical. Ces modalités ne me semblent pas consti¬ 
tuer un élément important de différenciation, surtout étant 
donné que la syllabe suffixée dans une langue correspond sou- 
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veut de façon très nette au préfixe de même classe dans une 
autre langue. 

2 “ Manque de distinction essentielle entre le nom et le verbe dès que 
k système des classes nominales cesse de Jouet ion lier à l'état com¬ 
plet. — I dut que chaque nom possède son préfixe ou son 
suffixe de classe et que la notion du rôle joué par ce préfixe ou 
ce suffixe ne s’est point perdue, le nom se trouve, par là même, 
nettement distingué du verbe. Mais c’est là le seul élément 
essentiel de différenciation entre le nom et le verbe dans les 
langues négro-afncaines. Dès qu’il disparaît, c’est-à-dire dès que 

I affixe de classe est tombé ou qu’il s’est incorporé au radical, il 

II y a plus rien qui permette de reconnaître que tel mot est un 
nom ou un verbe, en dehors de la place qu’il occupe dans la 
phrase et en dehors aussi, bien entendu, des cas où le verbe 
s’accompagne d un affixe de conjugaison ou de celui où l’on a 
affaire a un nom dérivé qui ne saurait, de par la nature de son 
affixe de dérivation, être pris pour un verbe. Comme un radical 
verbal peut s’employer seul, ne serait-ce qu’à l'impératif, et 
comme un radical nominal peut être par lui-même un mot dans 
les langues qui ont rejeté les affixes de classe, il s’ensuit que 
l’évolution dans ce sens marche de pair avec l’évolution îles 
classes nominales vers la disparition ; dans les langues où ces 
dernières ont totalement disparu en lait, comme en mandingue, 
on a parfois recours dialectalement à des artifices pour distinguer 
le nom du verbe, mais, en réalité, rien ne les distingue plus 
essentiellement sauf leur place respective, et la syntaxe est obli¬ 
gée de venir au secours d’une morphologie absente ou inopé¬ 
rante. 

3° Aspects verbaux. — Les conceptions des noirs africains 
ne correspondent pas généralement aux nôtres et il n’est pas pos¬ 
sible,.sans égarer les idées, de donner les noms de nos temps ou de 
nos modes aux divers aspects du verbe dans les langues négro- 
africaines. D autre part, ces conceptions spéciales se retrouvent 
identiquement les mêmes dans toutes ces langues, bien quelles 
y soient rendues de façons variées. 

Dans toutes, en mettant à part l’infinitif, qui est un nom, et 
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les participes, qui sont des noms ou des adjectifs, le verbe com¬ 
porte trois aspects essentiels, les autres dérivant le plus souvent 
des premiers ou étant obtenus à l’aide d’auxiliaires, ou de formes 
spéciales données aux pronoms sujets. 

L’un de ces trois aspects a surtout, par rapport à notre façon 
de voir, une valeur négative; il indique avant tout que l’action 
n’est pas accomplie ou que l’état n’est pas acquis; il peut donc 
représenter soit notre présent, soit notre futur, et il représente 
en effet l'un et l’autre dans une certaine mesure, ainsi que le 
présent d’habitude et le présent de narration employé pour le 
passé; lorsqu’il y a lieu de le traduire par le futur, il marque 
plus particulièrement une réalisation prochaine ou inéluctable de 
l’action ou de l’état, dans le sens, par exemple, de « H va par¬ 
tir » ou « il partira nécessairement, il doit partir a. Je donne 
à cet aspect verbal, faute de mieux, le nom d’« aoriste ». 

Lu second aspect, que j’appelle parfait », implique que l’ac¬ 
tion est achevée ou que letat est acquis et dure encore. Il tra¬ 
duira donc, d’une manière générale, le passé de nos verbes d’ac¬ 
tion et le présent de nos verbes d'état : « il a mangé, il est parti » 
se rendront par le parfait dans les langues négro-afncaines, et # je 
sais, je comprends » se rendront aussi par le parfait, attendu que 
ces expressions sous-entendent que « j’ai acquis » la connais¬ 
sance ou l’intelligence d’une chose, de même que « il est grand, 
i! me plaît », parce que, dans ce dernier cas, le fait d’être grand 
ou d’être agréable est effectivement acquis et dure encore. 

Le troisième aspect se réfère à une actîun ou à un état qui 
s accomplit ou s acquiert, soit dans le passé, soit dans le présent, 
soit dans le futur, sous l’influence d’une autre action ou d’un 
autre état pouvant résulter de la volonté du sujet, mais pouvant 
aussi lui être étrangère, je l’appelle « iujonctif »; en plus de 
notre subjonctif, il rend aussi l’impératif, l'optatif et, en général, 
notre infinitif complément d’un autre verbe on en dépendant. 

L’aoriste négro-africain peut exiger, dans certains cas, d’être tra- 
par l’un de nos passés, car il peut exprimer une action qui, 
tout en étant passée en ce qui concerne le début de son accom¬ 
plissement, n’est pas définitivement achevée et par conséquent 
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est encore en cours soit au moment où l’on parle soit au moment 
dont il s’agit " par exemple, si 1 on dit, en parlant d un homme 
encore vivant, « il a fait de grandes choses toute sa vie » ; ou en 
ce qui concerne le premier verbe d’une phrase comme celle-ci : 
te il travaillait aux champs lorsque nous l’avons rencontré ». 

Inversement, le parfait sera fréquemment traduit par notre 
présent ou notre futur lorsqu’il s’agira d une action antérieure a 
celle exprimée par la proposition principale : dans des phrases 
comme « viendras-tu me voir si je te donne un présent ? », « je 
te donnerai un présent quand tu travailleras bien », les verbes 
« donne » et « travailleras » sc mettront au parfait, parce que 
j’aurai accompli l’action de donner au moment où tu viendras et 
que tu auras accompli celle de travailler au moment où je te 
récompenserai. 

Dans la plupart des langues négro-africaines, il existe d'autres 
aspects verbaux qui expriment un passé relativement a ! un des 
aspects principaux, tels qu’un « imparfait » correspondant à l’ao¬ 
riste, un « prétérit » correspondant au parfait : ceux-là pour¬ 
raient être appelés des « temps ». On les rend le plus souvent 
à t’aide d’un aflîxe spécial venant s’ajouter à la forme de l’aspect 
principal. On rencontre aussi des aspects secondaires tels qu’un 
présent absolu, un futur ordinaire, un conditionnel, etc., qui 
tantôt se forment comme les aspects principaux, tantôt dérivent 
de ceux-ci et tantôt se construisent au moyen d’un auxiliaire ou 
d’un pronom sujet spécial qui, alors, est indispensable et subsiste 
à la 3 e personne, même s’il y a un nom sujet. 

Mais partout, l’aoriste, le parfait et l’injonctîf forment la base 
de la conjugaison. Parfois même, ils sont les seuls aspects ver¬ 
baux qui existent. On les forme en général à l'aide d’affixes de 
conjugaison; souvent l’un d’entre eux ou même deux d’entre 
eux sont constitués par le simple radical verbal; il en est ainsi 
presque partout de l’injonctif à la 2 e personne du singulier, cor¬ 
respondant à notre impératif. 

4° Syntaxe de position. — L’absence de toute flexion casuelle 
nécessite la subordination du rôle joué par les mots dans la 
phrase à la place respective qu’ils y occupent : aussi toutes les 


GÉNÉRALITÉS 


473 


langues négro-africaines ont une syntaxe de position. A vrai 
dire, quelques-unes font usage de particules suflîxées ou pré¬ 
fixées qui, dans une certaine mesure, ont une valeur analogue à 
celle des flexions casuelles dans d’autres familles linguistiques; 
toutefois ces particules ne peuvent rendre que quelques cas (pos¬ 
sessif, génitif, locatif, datif), rarement l’accusatif, plus rarement 
encore le nominatif ; leur rôle, en outre, n’est qu’accessoire, ainsi 
que le prouve le fait qu’elles sont souvent omises dans les langues 
même qui en font le plus usage. Ce qui constitue essentiellement 
la syntaxe dans l’ensemble des langues négro-africaines, ce qui 
marque qu’un mot est un nom, un adjectif, un verbe, qu’un nom 
est sujet ou complément du verbe, ou complément d’un autre 
nom, c’est la place qu’occupe ce mot par rapport aux autres. 

Quant à l’ordre adopté, il varie selon les groupes. C’est sur¬ 
tout pour la place respective du nom et de son complément, du 
verbe et de son complément, qu’il y a des différences contri¬ 
buant précisément à fit ire rattacher telle ou telle langue à tel 
groupe plutôt qu’à tel autre. 

5 <J Vocabulaire. — Les termes d’importation étrangère mis à 
part, les éléments formatifs du vocabulaire, racines et affïxes, 
présentent un remarquable caractère d’unité dans 1 ensemble des 
langues négro-africaines. 11 arrive souvent que plusieurs racines 
servent à exprimer la même idée et que, dans ce cas, l’une de 
ces racines ait prévalu dans une langue tandis que l’une des 
autres a été adoptée de préférence par une autre langue, mais il 
n’est apparemment pas un seul groupe négro-africain dans lequel 
on ne puisse retrouver, à quelques exceptions près, tous les princi¬ 
paux éléments formatifs du vocabulaire d’un autre groupe quel¬ 
conque, si grande que soit la distance qui sépare leurs domaines 
géographiques respectifs. Non seulement les racines sont similaires 
et proviennent manifestement d’une ancienne racine commune, 
mais encore les concepts exprimés par ces racines similaires sont 
rigoureusement identiques et les concepts qui en sont obtenus 
par dérivation le sont au moyen de procédés analogues donnant 
des résultats semblables. 

Cette communauté se manifeste également dans certains pro- 
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noms, dans certains noms de nombre et dans les affixes des 
classes les mieux caractérisées (classe humaine et classe des liquides 
principalement). 

6° Tons musicaux. — Certaines langues négro-africaines pro¬ 
cèdent des tons musicaux à valeur étymologique ou à valeur 
grammaticale, d'autres n’eu possèdent pas, et les deux cas 
peuvent eo-exister dans le même groupe. Ce qu'il importe d ob¬ 
server, c’est que, partout où les tons ont une valeur grammaticale, 
le ton bas marque 1 affirmation, 1 augmentatif, le pluriel ou la 
personne à qui I on parle, tandis que le ton haut marque la néga¬ 
tion, le diminutif, le péjoratif, le singulier ou la personne qui 
parle. 


d) Différence* conduisant à répartir eu plusieurs groupes distincts 
les langues névro-africaines. 


Les classes nominales, quoique apparaissant partout, ne sont 
pas partout au même stade, comme il a été dit plus haut. La 
difficulté de distinguer le nom du verbe, dés que le système des 
classes nominales tend à se simplifier, est générale, mais les pro¬ 
cédés employés pour y remédier varient. La valeur des aspects 
verbaux est identique dans toutes les langues, mais le système de 
conjugaison ne l'est pas. Toutes ont recours a la syntaxe de 
position, mais toutes n’ont pas adopté le même ordre des mots. 
Les éléments formatifs du vocabulaire sont communs, mais des 
phonétiques différentes viennent en modifier l'aspect. 

C’est par la comparaison des modalités d'application des grands 
principes communs que j’ai été amené à répartir les langues 
négro-africaines en dix-sept groupes, l'un de ces groupes étant le 
groupe bantou et les seize autres occupant le domaine de l'Afrique 
noire non bantou. A l'intérieur de chacun de ces groupes, les 
modalités d’application des principes communs sont les mêmes, 
au moins dans leurs grandes lignes, et c’est là ce qui fait l'unité 
du groupe. 
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Accessoirement, j’ai examiné dans le même esprit la façon 
dont sc marque le pluriel des noms et la forme que revêtent les 
pronoms personnels. 

Deux langues ayant même grammaire et même vocabulaire 
et appartenant incontestablement au même groupe linguistique 
peuvent présenter, à la même époque, des aspects phonétiques 
dissemblables, si elles sont pariées dans deux régions différentes, 
tandis qu'au contraire deux langues de systèmes grammaticaux 
divergents, mais parlées dans des contrées analogues, peuvent 
avoir la même phonétique. Aussi les caractères d’ordre purement 
phonétique m’ont-ils paru être ceux qui présentent en général 
le moins d'importance pour la classification des langues négro- 
africaines, surtout étant donné que nous manquons le plus sou¬ 
vent de certitude quant aux faits de cet ordre. 

Dans chaque groupe se trouvent des langues qui font, pour 
ainsi dire, liaison avec quelques langues des groupes voisins* 
Souvent, il est difficile de tracer la démarcation, et ces espèces 
de soudures font apparaître plus étroite l’unité de l’ensemble. 
C est ainsi que les langues les plus orientales du groupe nigéro- 
camerounien, telles que le tikar, le voûté, etc., et les langues 
nord-occidentales du groupe bantou, telles que le douala, le fang, 
etc., sont si voisines les unes des autres que l’on hésite à ratta¬ 
cher les unes ou les autres à l'un des groupes plutôt qu'à l’autre* 
Le même phénomène s’observe dans l’Ouest.et le Sud-Ouest de 
l’Ethiopie entre certaines langues que je crois devoir considérer 
comme négro-africaines et certaines autres que l’on estime être 
des parlera chainito-sémi tiques du groupe couchitique \ Cest une 
raison de plus pour répéter que la présente classification n’offre 
pas un caractère absolu ni définitif. 


J . Peut-être est-ce ici qu'il y ,i lieu de mentionner l’existence, sur les rives 
de 1 Ouèbi-Chabéli, Je populations nègres diies Adôtto^ StibAi ou Cuba- 

i qui vivent sous la domination des Sonialr de la fraction Haouiya et qui 
parleraient, en plus du sonuli, une langue nègro-africaîne qu’on suppose être 
bantou. 
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e) Note sur les langues écrites. 

D.ms l'ensemble, les langues du Soudan et de la Guinée sont 
uniquement des langues parlées et ne s’écrivent pas. Toutefois 
deux d’entre elles au moins possèdent un système d’écriture qui 
leur est propre et qui est employé sur une assez vaste échelle à 
l’intérieur de leur domaine : i° le vaï (groupe nigéro-sénéga- 
lais) s’écrit au moyen de signes syllabiques d’invention indigène, 
dont l’origine remonte soit h la fin du xvui* siècle soit au début 
du xix c ; 2 0 le mont ou batnoun (groupe nigéro-camerounien) 
s’écrit au moyen de signes inventés vers 1900 par Njoya, roi de 
Foumbân, et modifiés depuis par leur inventeur; d’abord idéo¬ 
graphiques, ces signes sont devenus phonétiques; encore sylla¬ 
biques aujourd’hui, ils tendent à devenir alphabétiques ; leur 
usage se répand parmi quelques populations voisines des Bamoni 
ou Batnoun et parlant des langues similaires, notamment les 
Bagam. 

Peut-être la langue des inscriptions dites « méroïtiques » 
était-elle le nouba (groupe nilo-tcli adieu) ou un parler dont 
procéderait plus ou moins directement ce dernier ; les caractères 
coptes ont été utilisés dans le domaine religieux, du iv r siècle au 
vu', pour la transcription du nouba ancien, et, d’après une com¬ 
munication récente de H. A. MacMichael, le nouba moderne 
s’écrirait de nos jours, de Korosko au Mahas, au moyen de signes 
se rapprochant à la fois de ceux de l’alphabet arabe et de ceux 
d’alphabets sémitiques anciens. 

D’autre part, trois langues s’écrivent, au moins occasionnelle¬ 
ment, à l’aide de l’alphabet arabe, parfois adapté an moyen de 
signes diacritiques supplémentaires : le kanouri (groupe mlo- 
tchad'ien), le haoussa (groupe nigéro-tchadieu) et le peul 
(groupe sénégalo-guinéen). Ce procédé ne s’est pas étendu aux 
autres tangues parlées par des populations islamisées; les noirs 
musulmans lettrés, lorsqu'ils veulent écrire, le font en langue 
arabe; nulle part, sauf quelques exceptions individuelles ou loca¬ 
lisées, ils ne parlent l’arabe, mais, partout, ils ont adopté l’arabe 
écrit comme langue savante et langue de correspondance. 
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Enfin, il convient de noter que certains catéchumènes des 
missionnaires chrétiens écrivent leur langue maternelle au moyen 
de caractères romains plus ou moins adaptés aux nécessités pho¬ 
nétiques locales. Ce procédé toutefois n’a pas pris, en général, 
une grande extension. 

INDICATIONS BIBLIOGRAPHIQUES SUR LES ÉCRITURES. — Voir, 
pour récriture vaï, Delâfûsse, Les ¥aî t leur langue et leur système (récriture 
(UAnthropologie T X, 1S99) ; pour l’écriture niom, même auteur, Naissance et 
évolution d'un système d'écriture de création contemporaine (Revue tf ethnographie, 
1 $21, 9); pour l’écriture nouba moderne, MacMichael, à history of the Àrabs 
in lhe Sud au j Cambridge, 1922, in-S {2 e vol,, p. 328); pour le niéroïriqut;, les 
divers travaux de l 7 . L. Griffith et notamment ses Me roi tic inscript ions t dans 
Archæoîogicai survey af îigypt, XIX, 1911, ainsi que W, E. A. Budge, The 
Egyptian Sùdân, iis history and monuments^ 1907, 2 vol. (copieuse bibliographie), 
et ci-dessus p. 465 note. 


je vais maintenant examiner successivement les seize groupes 
négro-africains du Soudan et de la Guinée. Faute de pouvoir, 
dans l'état actuel de la science, adopter un ordre généalogique 
solide, je me suis arrêté à un ordre approximativement géogra¬ 
phique, en allant, autant que possible, du Nord au Sud et de l’Est 
à l’Ouest, tant pour les groupes eux-mêmes que pour les langues 
dont chacun d’eux se compose. 

Afin de fixer les idées, j’ai donné à chaque groupe un nom 
qui comporte en lui-même F indication sommaire de la localisa¬ 
tion territoriale du groupe, O11 trouvera sur la carte qui forme 
la planche 14 du présent volume la figuration du domaine géo¬ 
graphique de chaque groupe, ainsi que les noms des diverses 
langues qui le constituent, le nom de chaque langue correspon¬ 
dant approximativement à l’emplacement de celle-ci \ 

1, Toutefois , ne figurent pas sur h carte ! es noms de dix langues sur les¬ 
quelles je n’ai pu me procurer les précisions nécessaires qu’a près le tirage de 
cette carte. Ces langues sont : Le siga (gr. nîlo-tchadien) ; le kassélé et le 
mou à (gr. voltaïque); Tago, le lîkpé, lkïkpafou, le bùlî et le boro (gr. éburnéo- 
dahoméen) ; le toussa et le boussan (gr* nigêro-sihiêgalaïs). 
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Au cours de l’énumération des diverses langues de chaque 
groupe, j’ai mis entre parenthèses, pour chaque langue, une date 
et un nom : c’est la date à laquelle remontent les premiers rem 
saignements obtenus et le nom de Fauteur auquel ils sont dus. 
L'absence de tout renseignement publié est indiquée par te mot 
« néant ». 

INDICATIONS BIBLIOGRAPHIQUES SUR L’ENSEMBLE DES 
LANGUES DU SOUDAN ET DE LA GUINEE. — En fait d’ouvrages trai¬ 
tant de reusemble des langues du Soudan et de la Guinée, ou tout au moins de 
plusieurs groupes de langues, on peut citer: R. N. Ctdsr, À sketch of the modem 
languogts 0/ Ajnctif London, 1885, 2 vol. pet. m-S* (actuellement sans autre 
valeur que celle de fournir une abondante bibliographie, parfois incorrecte 
d'ailleurs, pour la période antérieure û 1880): D. Westermaxn, Die Sudan - 
spmçhen , Haïtiburg, 1911, gr. in-8 (essai de reconstitution d'un ancien souda¬ 
nais commun par des comparaisons entre trois langues du groupe êburnéo- 
dahomèen, deux langues du groupe mgéro-camerourtîeu, deux langues du 
groupe mlo-tchadicn et une langue du groupe nilo-abyssinien); F. \V. H, 
Migeod, The langnages of Wesi~A)rica t London, 1911-1913, 2 vol. in-S (étude 
comparative, mais trop souvent superficielle, d’un grand nombre de longues de 
l’Afrique occidentale); C.Muishof, An introduction to ibéstuJy of Afriçan lan- 
guages, London, 1913, in-S (résultat de recherches sérieuses et approfondies, 
offrant toutefois l'inconvénient de quelques confusions entre le domaine nègro- 
afrîcaïn et le domaine chamito-sémitique) : A. Drexel, Gliedtrwig der Afrî - 
kanischen Sprochen (en cours de publication dans Anthropos f où le début de ce 
nouvel essai de classification a paru en 1921-1922, XYLXVTL fasc, 1-2-5). 


Les seize groupes négro-africains du Soudan 
et de la Guinée 


I- — Groupe mlo-tcbailien (30 langues). 

Ce groupe, le plus septentrional et sans doute le plus vaste, 
occupe la vallée du NU depuis Assouan (i rc cataracte) au Nord 
jusque non loin de Fachodaau Sud,s’étendant à ITst entre le Ni! 
et l’Atbara et au delà de cette rivière jusqu’aux limites occiden¬ 
tales du tigraï ; à l'Ouest, il pénètre à travers le désert de Libye 
jusqu au I ibesti inclus, englobant toutes les régions monta¬ 
gneuses et désertiques situées au Nord du KordoÉm,du Darfour, 
du Ouadaï et du Kanem, pour s’étendre plus au Sud dans la 
majeure partie de ces quatre provinces et, contournant le lac 
Lchad au Nord, dans le Mounio et le Bornou. Cet immense 
domaine présente peu de solutions de continuité, niais le groupe 
nÜo-tchadïen le partage dans le bassin du Nil et à l’Est et au 
Nord du 1 cliad avec l’arabe, que parlent de nombreuses tribus, 
pour la plupart nomades, d’origines diverses. 

Le nombre des individus ayant comme parlera maternels des 
langues nilo-tchadiennes 11e saurait être évalué rigoureusement, 
mais il dépasse très certainement deux millions, qui se répar¬ 
tissent entre plusieurs peuples, les uns constitués par des 
négroïdes et des nègres (comme une fraction des Nouba, les 
Baria, les Kounama et l’ensemble des Zaghaoua, Anna et Tou¬ 
bou), les autres composés de nègres purs ou à peu près purs (les 
Nouba du Sud, les Kondjara, les Mâba, les Kanouri, etc.). 

Certains, comme les Nouba du Nord, ont joui autrefois d’une 
civilisation avancée, sans qu’on puisse préciser si elle était ou 
non d importation étrangère. Actuellement, 011 ne rencontre une 
civilisation relativement développée qu’au Darfour chez les Kon- 
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dura, au Ouadaï d,e Z 1« Kodoï et les Mâba, au Bornou cher les 
Kanouri, c'est-à-dire dans le Sud du groupe et seulement dans 
celle de ses fractions qui appartient incontestablement a la race 
noire, tandis que tes autres populations, en particulier les 
négroïdes du Nord, dont certains sont aussi voisins de la race 
blanche que de la race noire (Zaghaoua, Anna, Toubou), ne 
possèdent qu’une civilisation très lruste. 

Les traces de classes nominales sont faibles, mais visibles. En 
kounania, on a un préfixe a pour les noms concrets, un piUivc 
h pour les noms abstraits; en nouba, un préfixe a initiale A ou 
p • en baria, l’emploi du pronom de la 3' personne comme detei- 
minatif ; en kanouri et en toubou, quelques préfixes, dont un 
préfixe nasal pour les noms de liquides ; en mâba, kodoi, mimi, 
mara, kondjara, rougna, etc., des préfixes assez nombreux, dont 
mu pour la classe humaine. Les pronoms de classe n ont subsiste 

nulle part. 

On a cherché à distinguer le nom du verbe en donnant au 
nom une désinence spéciale : a en kounama, voyelles diverses 
en nouba, voyelles ou consonnes diverses dans les autres 

langues. , , 

Les aspects du verbe sont marqués par des suthxes ; le plus 

souvent, une voyelle, consonne ou syllabe, qm varie à chaque 
nombre selon la personne, suit le suffixe de conjugaison (baria, 
nouba) ou le précède (kounama, kanouri, toubou) ou précède le 
radical verbal (mâba, kodoï). Parfois les aspects négatifs font 
usage de préfixes (baria), et Ion a dans certaines langues des 
aspects secondaires à préfixe et d’autres à suffixe. A noter qu en 
kanouri et en toubou les aspects secondaires à suffixe placent la 
syllabe de personne après le suffixe, tandis que les aspects pnn 
cipaux l’intercalent entre le radical verbal et le suffixe. Quoi qu >1 
en soit, le système de conjugaison présente dans son ensem L 
une unité réelle et offre des particularités qui constituent a 

caractéristique principale du groupe. ,, 

Ordre des mots : le sujet précède le verbe; le complemen 
d’un verbe précède ce verbe et se place entre le nom sujc 
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et le verbe ; le complément d’un nom précède ce nom (baria, 
kounama, nouba) ou bien le suit (kanouri) ou bien le précède 
ou le suit selon que le nom est indéterminé ou déterminé (tou¬ 
bou, mâba, kodoï, inimi, mara, kondjara, rougna, où l’on dit 
« maison-maître « pour « un maître de maison » et « maître- 
maison » pour « le maître de la maison); le qualificatif suit le 
nom qualifié; le déterminatif, s’il est adjectif, suit le nom déter¬ 
miné ou, s’il y a aussi un qualificatif, ce qualificatif; le nom de 
nombre suit le nom de la chose nombrée, sauf, à ce qu'il semble, 
en baria. Dans certaines langues (nouba, kanouri, toubou, 
mâba), on peut suffixer une particule de relation ou d'annexion 
au complément d un nom, qu il précède ou suive ce nom. 

L’existence de tons musicaux n’a été signalée dans aucune 
des langues du groupe. 

Il n y a que des désinences vocaliques en kounama, mais, dans 
toutes les autres langues, on rencontre des désinences consonan- 
tiques. 

Le pluriel des noms est indiqué par un suffixe ajouté ou substi¬ 
tué à la désinence du singulier ou par la suppression pure et 
simple de cette désinence. 

Les pronoms personnels se ramènent aux formes essentielles 
suivantes : 





Koimamn 

Baria 

Nouba 

Toubou 

1 Kanouri MAbn 

jrç 

pers* 

s. 

mr, kl 

n, 0, i 

ti f ay 

t, r 

Uy î\ sk 

n 


— 

pL ma 

(excL), kn (meh) 

U, k, g 

II 

U r 

d T ye 

m 

2 e 

pers. 

s. 

lU'i c 

r 

1, ir, u 

n, m 

n t m 

k T m 


— 

p\. 

me 

h 

n, ur t k 

n, d 

n, ci, u 

k 

r 

pers. 

s. 

i\ n 

te j tt t 0 

in j tar 

s, 0 

si j fît, 0 

t 


—- 

pi. 

0 

te, k t g 

te, ter 

S, J 

tsa t a 

ÏV 


Le groupe renferme 20 langues aujourd’hui plus ou moins 
connues, auxquelles il en faut probablement ajouter ro autres, 
sui lesquelles nous ne possédons pas de renseignements suffi¬ 
sants pour fixer notre certitude, et peut-être d’autres encore dont 
nous ignorons même le nom : 

i " le nouba (/tribu) ou « nubien » ou nôb ou barabra ou berberi 

Les Langues du Monde. j t 
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ou baretbîrii ou .boroiuu ou dgot'i, parlé le long du Mil depuis Assouan 
au Nord jusqu'en amont de Khartoum et dans une partie du Sen- 
nâr, du Kordofan et du Darfour (beaucoup de « Barbarins » sont 
domestiques ou petits artisans en Égypte); nombreux dialectes : 
Iceuus ou kenn; ou kengi (anciennes provinces des Nobades de Philos 
et Tahuis, entre Assouan et Ouadi-Ibrim) ; fadidiga (région de 
Ouadi-Halfa, entre Ouadi-Ibrim et Dar-Soukkot); uni bas (de 
Dar-Soukkot à la 3 e cataracte); ,1,ni go!a ou àanagla (ancien 
royaume des Napatai ou Noubadai chrétiens, province de Don- 
gola, de la 3 e à la j L ' cataracte); fandgi (province de Berber et 
ancien État de Méroé, lazogl, Sennâr, Dar-Foundji) ; aima, 
kadero, /cargo ou garko, duhuàn, ho!fan ou kordofan, holdadgi, de!en 
(Mord et Centre du Kordofan) ; deyer ou « daïr» ou nouba propre 
(Dar-Nouba, Sud du Kordofan) ; midé (Est du Darlour), etc. 
(nouba moderne, 1619 Ditret et 1650 Carradori) ; 

2 3 le baria (baryd) ou Inné a ou acre ou mogoreb ou mania ou 
kolkotta, parlé à l’Est de l’Atbara, au Mord du Màreb (1814 
Sait); 

Ÿ le kounama (kmamd) ou bàga ou bâgea ou bâdcn, parlé 
dans le Barka, au Nord-Ouest de l’Abyssinie, sur les deux rives 
du Màreb et surtout entre le Màreb et le Takazzé (1814 Sait); 

4" le toubou (htbtt) ou tibbu ou îeda ou dt'iga ou gorân, parlé 
par les Toubou ou Tibbou on Téda du ’l ou ou Tibesti (Bardoa 
de Léon l’Africain) et du Kaouar, les Boulguéda du Borkou, les 
Dàza et Kécherda du Bodélé, les Kréda ou Karra du Mourtcha 
et du Nord-Ouest du Ouadaï, et d’autres tribus englobées avec 
les précédentes par les Arabes sous le nom de Gorân ou Gourin 
(1819 Burckhardt); 

j° à 1 3 0 le takli ou takalc ou tagaie ou tcgele, le daghicj (dagig) 
ou dagig, le kadougli ( Icaàngh ), le kalia, le koalib. le krongo, 
le miri, le rachad (jaiad) et letima, parlés au Kordofan (1916 
Meinhor) ; 

14 0 le kondjarâ (Jcmdgara) ou bon gara ou fur ou for, parlé au 
Darfour dans la région d’El-Facher (18 ij Sait); 

15” le mara ou marra ou kaunbyan, parlé par les Mararît ou 
Abouchàrib ou Chouârib et les Ménagon ou Saba de la région 
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montagneuse située au Sud du Tama, entre le Dar-Massalit à 
l'Est et le Ouadaï à l’Ouest (1851 Ibn Omar El Tounsy); 

16 le niàba (mâba) ou « ouadaïen » ou knrsa ou dgema, parlé 
au Ouadaï dans les piovinces de Ouara et d’Abécher, ainsi qu’à 
■ Est et au Sud-Est de ces villes (1817 â ater d après Scctzen); 

17° et iS a le raimi (jntmi) ou mima, Nord du Ouadaï, et le 
kodoï (lodoy), Nord-Est et Sud d Abecher (1906 Demombvnes 
d’après Decorse) ; 

1 9 ” I e l'ougna (rtnia) ou ruüga ou ruiia, parlé par les païens 
dits Fertit ou Djenakhéra du Dar-Rougna ou Dar-Rounga et du 
Dar-Kovui, au Sud du Darfour et du Ouadaï (1849 Clarke); 

3 o° le kanouri (Jeanun') ou borna ou banni oti bariharî ou 
bahbnli ou aga ou Icaga ou kagatsan ou ga agouti ou bina ou mafak 
ou kanilci, etc., parle dans le Kanern, le Bornou, le Matïga, le 
Mounio, le Damergou, etc., par plus d’un million d’individus 
(rSr9 Burckhardt et Bovdich); 

21 a 30° le zaghaoua (gagtnva) ou ggginua ou ber ri ou bêla ou 
Itelc ou béât ou bedeyât ou -man’a, parlé au Sud du désert de Libye 
et au Nord du Darfour et du Ouadaï, notamment dans la région 
du Kabga ou Gaoga de Léon l’Africain (1912 MacMicliael); — 
I anna, pané dans 1 Ennedi (néant); — le siga ou signio ou stilgu 
ou karma ou bayli ou berti, dans l’Est du Darfour, au Sud des Nouba 
du Mulob (1922 MacMicliael);— le lama, dans le Dar-Tama.au 
Nord-Est du Ouadaï, parlé aussi, concurremment avec l’arabe, par 
les Kimr, qui habitent au Nord des Massalit et à l’Est des Tama 
(néant); - le massalit, entre Je Darfour et le Ouadaï, dialectes 
ewiga et mûn (1922 MacMicliael) ; — le soungor (saùgor) ou 
' Hunv < au Sud du précédent (néant); - le kachméré (kasmere). 
Sud du Ouadaï ( r 906 Demombynes); — h: bigna (bina) ou rniiiga, 
:l 1 Est du Dar-Rougna (néant); — le dadio (dad'd) ou dadgo ou 
dcidgo ou dâgo ou lâgn ou finiiiga, parlé au Sud du Ouadaï dans 
, es ré ë ions ^ Amdam, de Goz-Beïda et du Dar-Sila, dans la 
laute vallée de la Bat lia et celle du Bahr-Salamat, et aussi dans 
e Sud du Darfour et au Kordofan (dialecte bego ou bec ou bayko) 
(1922 MacMicliael); le kadiaksé (kaJ'akse), ou kadgarge ou 
kiidgara ou kagaru ou mttrgi ou birked, province de Goz-Béïda ci 
Darfour (1922 MacMicliael). 
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BIBLIOGRAPHIE. — Aucun ouvrage ne traite Ue 1 ensemble du groupe. 
Parmi les publications concernant les langues étudiées spécialement, on peut 
citer : pour le nouba ancien. Griffith, The NuHmlexls oftk 
Berlin 1014 în-8 : pour le nouba moderne, Léo Reinisch, Du à uia-Sp»ach <, 
Wien’ 1879’, 2 vol. in-8; et surtout R. Lurstus, Nubhcht Grammutik , Berlin, 
1880,' in-8 : pour le baria et pour le kounama, Léo Rewisch 
Sbrachi, Wien, i8 7 ,|, in-8, et DU Kumma-Sprache, \Vten, 1888-1891. m-8 , 
pour le toubou, Careou, La région du Tchad et du Ouata h ^ W ; 
in-8 f i« vol A : pour le mâba, Barth, Sammiung und Bearbeitiing Cciitial-Afn- 
kamccber Vokabularieu, Gotha, 1862-1866, a vol. in-8 (ciiap. xit) ; pour e 
kanourî, A. von DüISBERG, Gnwdnss der KauurLSpraée, Berlin, 1913, m-., 
et surtout Dr. Noël, Petit manuel frauçais-kaneuri, Paris, 1923, m-12. 


U. — Groupe nilo-abysshnen (15 langues). 

Ce groupe occupe la vallée du moyen Nil Bleu et celle du 
Nil Blanc (Babr-el-Abiod et Bahr-el-Djebel) depuis la hauteur de 
Sennàr en aval jusque près de Lado en amont, s’étendant à 1 bst 
le lon <r du Sobat et jusque sur le bas Qmo et à l'Ouest sur le 
b is cours du Bahr-el-Arab et du Soueh. avec deux enclaves au 
Sud, l’une sur le haut Bahr-el-Djebel à hauteur deWadelaiet 
l’autre à l’Est du lac Victoria. Les langues qui le composent sont 
parlées par un nombre assez considérable de nègres purs dont la 
civilisation semble en général très arriérée. 

Les vestiges de classes nominales sont bien apparents : des pré¬ 
fixes de classe ont subsisté fréquemment (0, a et » en chilouk, a 
en aniouak, e. et ke en nouer, a, e, o, u et k en dmka, etc.); e 
qualificatif est souvent précédé d'un ancien pronom de classe 
Gna ou 1 ne en chilouk, ma ou mu en aniouak, me en nouer) ; 
d’anciens pronoms de classe se suffisent au nom pour en marquer 
le nombre ou la détermination ou s’intercalent entre le nom et 
son complément (dinka : ran « homme », ran e « l’homme » ; 
tyam « manger », tyavi de « le manger »; rôr « des hommes », 
rùr ke k les hommes »). 

On a cherché à distinguer le nom du verbe en maintenant 
certains préfixes nominaux et en usant de désinences specia e- 
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ment nominales, mais, dans beaucoup de cas, la distinction 
repose uniquement sur la place donnée respectivement au nom 
et au verbe. 

Les aspects principaux du verbe sont indiqués tantôt par des 
suffixes (chilouk), tantôt par des suffixes pour une première 
forme et des préfixes pour une deuxième (aniouak), tantôt par 
des suffixes à certains aspects et des préfixes à d’autres (nouer), 
tantôt par des préfixes (dinka). La forme du suffixe ou du pré¬ 
fixe servant à marquer un aspect donné est analogue dans la 
plupart des langues du groupe (aoriste : suffixe p en chilouk et 
en aniouak ; parfait : suffixe i en chilouk, suffixe j ou préfixe ise 
en aniouak, préfixe LU en nouer, k*i en dinka, k en mékan). Les 
aspects négatifs ou secondaires sont indiqués généralement par 
des préfixes. Lorsqu'il est fait usage de préfixes, ceux-ci se pré¬ 
fixent souvent, non pas au radical verbal, mais au pronom sujet* 
s'il existe. 

Ordre des mots : le sujet précède le verbe* sauf parfois en 
nouer et, pour ce qui est du pronom sujet, à l’injonctif; le com¬ 
plément d’un verbe peut suivre ce verbe (dinka, parfois chilouk), 
mais le précède en général (mékan, aniouak, nouer, gamila, 
berta); le complément d\m nom suit ce nom; le qualificatif suit 
le nom qualifié; le déterminatif suit le nom déterminé ou, s'il y 
a aussi qualificatif, ce qualificatif, sauf en ce qui concerne le 
déterminatif jouant le rôle de notre article défini qui, lui, sc suf¬ 
fixe toujours directement au nom ; le nom de nombre suit le 
nom de la chose nombrée. 

11 existe des tons musicaux à valeur étymologique et a valeur 
grammaticale, souvent employés pour distinguer le pluriel du 
singulier dans les noms et le passif de l’actif dans les verbes. Les 
désinences consonantiques sont très fréquentes. 

Le pluriel des noms est indiqué, dans chaque langue du 
groupe, au moyen de divers procédés employés soit isolément, 
soit simultanément : chute ou modification de la désinence du 
singulier ou addition au radical d’une désinence spéciale; chan¬ 
gement apporté à la quantité, à la nature ou a la tonalité de la 
voyelle radicale; modification de la dernière consonne radicale, 
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la sonore devenant sourde; changement ou addition de préfixe 
de classe. 

Les pronoms personnels sont les suivants dans les langues les 


mieux connues : 

pe rs. sïng. 

Chilouk 

yn, a 

Aaioiuk 

a 

* Koucr 

(7 

Dinka 

yn, il 

— plur* 

îtïl;, iW 

mt 

ko 


2* pers. stng. 

vi, I 

i 

î f d r i 

}h G u 

— plur* 

ÎVlt 

ïou 

yi> » 

un 

î* pers, sing* 

Vît G fs 5 

( 

G A 

ye t #* 

— plur* 

0 

0 

k, *V 

kCj en 


Le groupe renferme S langues aujourd’hui à peu près bien 
connues, auxquelles il faut probablement en ajouter 7 autres sur 
lesquelles nous ne possédons pas de renseignements suffisants et 
peut-être d’autres encore que nous ignorons totalement aujour¬ 
d’hui : 

t° le chilouk (Ululé) ou silluk ou tsolo ou deinbo, parlé sur la 
rive gauche du Nil Blanc au Nord de Fachoda et sur les deux 
rives entre Fachoda et le confluent du Sobat, ainsi que, plus au 
Sud, entre le 13 ahr-el-Djebel et le bas Omo (1829 Rüppell); 

2“ le nouer (mier) ou nàj> ou abigur, parlé dans la région 
marécageuse qui borde les deux rives du bas Bahr-el-Djebel et 
du bas Sobat, au Sud du précédent, ainsi que le long du moyen 
Sobat (iS6r Brun-Rollet); 

3° l aniouak (an'îtwft) ou yaiiibo, parlé à l’Est du nouer et du 
dinka dans la vallée du Sobat, ainsi que dans celle du Baro et 
entre les rivières Gélo et Akobo (1872 d Abbadie) ; peut-être 
faut-il lui rattacher le kogo, parlé sur la vive droite du Baro ; 

q° le dinka (diùha) ou deiika ou dgeftg ou J ai!g ou d’en (plur. 
dhlk), parlé entre le Nil Blanc (Bah r-el-A b iod) et le Nil Bleu, 
que les Dinka déborderaient vers l’Est dans la direction du lac 
Tsana et, en amont des Nouer, sur les deux rives du Sobat, sur 
la rive droite du Bahr-el-Djebel (tribu des Bor) et sur sa rive 
gauche (tribus des Gog, des Agar, des Lessi, des Atot, des Eliab, 
etc.) (1829 Rüppell) ; peut-être faut-il v rattacher le gindilîa 
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(entre le bas Sobat et le coude du Nil Bleu), ainsi que. le bar un, 
le koino et le mao, parlés entre le Baro et le même coude ; 

5 0 le diour (d’tlr) ou dgfir ou Inô ou ber, parlé sur le bas Soueh 
([872 Schweinfunh) : 

(•>" le gatlg (goù) ou gant ou al soit ou iitit ou sefaiu ou obbo 
ou faraâ^ofee, sur la rive droite du haut Bahr-el-Djebel, entre 
Wadelaï et le lac Albert (1882 Emin Bey) ; 

7“ le lour (lûr) ou lit ri ou a lit ru ou diulu ou a in In, sur la 
rive gauche, en face du précédent (1882 Emin Bey); 

S" le djalouo (dgahto), à l’Est du lac Victoria, au Sud des 
Kavîrondo (1904 Johnston); 

9 0 à 15° sou s réserves : le tabi, sur le Nil Bleu, au Sud-Est de 
Khartoum, en voie de disparition (1864 Marno et 1912 Selig- 
mann) ; — le goulé (gttle), dans le Dar-Foundjt et le Fazogl, au 
Sud du Setmâr (1864 Marno et 1912 Seligmann); — le haraedj 
(bamed~) ou naga (ce dernier nom, qui semble d'ordre géogra¬ 
phique, est donné aussi au v gounza », langue probablement 
chamitique parlée dans le voisinage des Hamedj), parlé en avaL 
du coude du Nil Bleu (1864 Marno); — le berta ou mugo ou 
dalla ou dota, parlé par les Béni Changoul, entre le Ntl Bleu et 
le Nil Blanc, au Sud de Sennâr (1864 Marno et 1874 Halévy); 

— le gamila ou gamolla, parlé par une fraction des Berta, dite 
" Qamàmil » par les Arabes, sur le Dabous (1826 Cailliaud) ; 

— le mékan (mekan) ou sftro (sitro en kafla signifie « nègre »), 
parlé au Sud-Ouest du Kafla, entre le haut Akobo et l’Orno, et 
qui semble tenir à la fois du groupe nilo-abyssinien et, à un 
degré moindre, du groupe nilo-éqnatorien (1913 Conû-Rossini); 

— le doko ou go Ida ou ntad^t ou marc ou nuise, sur les deux 
rives du bas Omo (1913 Conti-Rossini). 


BIBLIOGRAPHIE. — Aucun ouvrage 11e traite de l’ensemble du groupe. 
Parmi les publications concernant spécialement les langues les mieux étudiées, 
on peut citer : pour le chilouk, D. Westkrmann, A sbortgramwar of Ihe Shillul 
httguage, Philadelphia, 1911, in-16 ; pour le nouer, même auteur, The .Vf 1er 
hitiguage, Berlin, 1912. in-S ; pour l’an î ou ait, même auteur, Sonte notes a ml a 
short -Mcabulary of Ihe Auvivak Innguagt, Berlin, 1912, in-S ; pour le dinka,' 
G. Brltramf, Gmmmitlka e vocuMario iteUu lingmi Devin 1, h'irenze, i88l 
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( 2 - édition), iii-8; pour le gang, A. L. Kitcwng, Au oulïine 0/ ihe Gang hm- 
gttage, London, 1907, pet. in-8. 


111. — Groupe nilo-êqualorim (26 langues). 

Ce groupe fait suite, dans la direction du Sud, au groupe 
nilo-abyssinien, dont il entoure les enclaves méridionales, son 
domaine s’entremêlant à l’Ouest avec celui du groupe nilo-con- 
golais. 11 commence, au Nord, à peu près à hauteur de Lado, 
pour s’étendre, au Sud, jusqu’au 6° de latitude sud 1 à ! Ouest, il 
dépasse le Bahr-eL-Djebel et, à l’Est, il atteint le lac Stéphanie et 
le mont Kilimandjaro, poussant même une antenne jusqu’au 
rivage de l’Océan Indien près de Mombassa. 

Les langues de ce groupe sont parlées à la fois par des popu¬ 
lations agricoles de race nègre (Bari, Kouafi, etc.), par des popu¬ 
lations pastorales, beaucoup moins nombreuses, dont certaines 
fractions semblent se rattacher en partie à un rameau de la race 
blanche (Massaï propres, Houmbn, Toussi, Nkolé) et enfin par 
quelques castes de chasseurs et d’artisans dans lesquelles 1 élément 
nègre coudoie l’élément négrille (Dorobo, Koiinono, etc.). 
L’ensemble constitue un groupe ethnique très hétérogène, de 
civilisations plutôt arriérées. Il semble que les éléments de race 
blanche qui en font partie aient, une fois installés dans le pays, 
emprunté le parler des nègres qui s’y trouvaient avant eux. 

Les classes nominales sont très nettes. Dans chaque langue, 
il en existe une comprenant les noms des êtres mâles ou forts, 
les augmentajtifs, le nom de la terre et celui de la lune, les noms 
de collectivités humaines (métiers, tribus, etc.) et des noms 
divers, puis une autre comprenant les noms des êtres femelles 
ou faibles, les diminutifs, le 110m du ciel et celui du soleil et des 
noms divers; en plus de ces deux classes principales, il s’en ren¬ 
contre souvent d’autres (par exemple, en massaï, une classe des 
noms de lieux et une classe d’abstractions). Chaque classe est 
caractérisée grammaticalement : par un préfixe de classe qu’on a 
improprement qualifié d’article (en bari et en massai, l’élément 
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essentiel est / pour la r e classe, u pour la 2 S ); par un pronom 
de classe analogue au préfixe et employé devant le complément 
d'un nom pour remplacer ou rappeler celui-ci ; par un relatif de 
classe (1™ classe, bari lo, massaï 0; 2' classe, bari et massaï «fl) 
qui se préfixe à l’adjectif pour marquer son accord en classe 
avec le nom qualifié; enfin par l’emploi, pour chaque classe, 
d’une série spéciale de déterminatifs ayant pour base le préfixe 
ou le pronom de classe. Parfois cependant, il y a disparition 
fréquente du préfixe nominal de classe, comme en bari, ou bien 
tendance à faire usage d’un pronom personnel commun à toutes 
les classes, comme en massaï ; c’est surtout au pluriel que cette 
tendance à l’unification des pronoms de classe est manifeste. 

Dans les langues, comme le bari, où le préfixe nominal de 
classe a souvent disparu, on distingue le nom du verbe à l’aide 
de désinences spécialement nominales, variant avec le nombre ; 
ce procédé se rencontre même dans des langues qui, comme le 
massaï, ont conservé les préfixes de classe. 

Les aspects du verbe sont marqués en général par des suffixes 
à la voix affirmative et par des préfixes à la voix négative. De 
plus, on fait usage, à certaines personnes de certains temps, du 
redoublement parfait ou impartait du radical. 11 existe un passif, 
indiqué par des suffixes spéciaux. 

Ordre des mots : le sujet précède le verbe dans les proposi¬ 
tions principales, mais le suit en général dans les propositions 
relatives lorsque ce n’est pas le relatif qui est sujet (toutefois, en 
massaï, le nom sujet suit toujours le verbe,, mais il est repré¬ 
senté devant celui-ci par un pronom à forme abrégée) ; le com¬ 
plément d’un verbe suit ce verbe et se place généralement après 
le sujet quand celui-ci est suffixe au verbe; le complément d’un 
nom suit ce nom et est précédé le plus souvent du pronom de 
classe de celui-ci; le qualificatif suit le nom qualifié et est pré¬ 
cédé en général du relatif de classe de ce nom (quelquefois il 
précède le nom, qui perd alors son préfixe de classe pour le 
passer au qualificatif); le déterminatif précède le nom déterminé, 
qui perd son préfixe de classe; le nom de nombre est un adjectif 
et se comporte comme le qualificatif. 
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Il existe des tons musicaux, dont il est fait usage pour préci¬ 
ser le rôle d'un mot lorsque sa place dans la phrase ne surin pas 
à l’indiquer nettement : ainsi, en massaï, le ton haut marque 
qu’un nom est sujet, le ton bas qu’il est complément d’un verbe. 

Le passage d’un radical d’une classe nominale à une autre, ou le 
changement d'acception dans une même classe, peut amener la 
modification d’une consonne radicale (bari : lu-naUrr « frère », 
ki-yatkr « sœur » ; massaï ol-alatse « frère », câ-analsc « sœur »; 
efi-gerny « enfant », en-geiay « petit entant »). Les désinences 

consonantiques sont fréquentes. 

Le pluriel des noms est indiqué a la lois par une modification 
du préfixe de classe et par une modification de la désinence, ce 
dernier procédé étant naturellement le seul employé là ou le 


préfixe de classe a disparu. 

Voici les pronoms personnels 

en bari et en 

massaï 


Bail 

Massaï 

pers. sîng. 

nan 

fltfj d 

—- plur. 

i 

ilo, t/fl 

yok j kî 

2^ pers. sing. 

yc y i 

— plur. 

ht 

nday, i 

3c pers sïng, i re classe 

k>, lu s la 

ot , c 

— — 2* classe 

«a, nu, no 

en, ntt 

— — 3* classe 


ne 

— —- 4e classe 


ki 

— “ commun 


ui y e 

.— plur. commun 

tic, frv 

lld t\ £ 


Le groupe renferme i S langues aujourd’hui plus ou moins 
bien connues, auxquelles il en faut probablement ajouter 
11 autres sur lesquelles nous sommes insuffisamment renseignés 
pour nous prononcer à coup sûr et peut-être d autres encore 
dont nous ignorons le nom : 

i“ le bari ou diplio, parlé par 300.000 individus environ des 
deux côtés du Bahr-ei-Djcbel entre Lado et Doublé et, vers 1 Est, 
jusque près du lac Rodolphe : dialectes bari propre, Jad'ellit, hggi 
ou yeyi ou yeb, manda ri, sir ou Mtr, ht ko, etc. (1864 b. Millier); 

2 0 le latouka (iatuka), à l’Est du Bahr-el-Djebel, entie les 5 
et 4 0 de latitude nord (1867 Baker); 
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3" et 4 0 le tourkana (turkaiia ) ou lutine, sur la rive occiden¬ 
tale du lac Rodolphe, et le souk (sah), au Sud-Est et à l’Est du 
même lac, parlé peut-êire même jusqu’au Nord-Est du lac Sté¬ 
phanie sous le nom de koiiso (1902 Hobley); 

5 0 le liri ou WW ou lira ou lir ou sitgtt, à l’Est de la pointe 
septentrionale du lac Albert (1852 IL C. von der Gabelentz); 

6° le nandi ou lumbwa ou letiwal, au Nord-Est du lac Victoria 
(1902 Hobley); 

7 0 le kavirondo ou kapirondo, à l'Est et au Sud-Est du lac 
Victoria, le. long des rives du lac et du bas Xyando (1873 
New) ; 

S° le kipsikissi (kipsikisi) ou kaksatt, appelé aussi htmkva 
comme le nandi, au Sud-Est du lac Victoria, en arriére du Kavi¬ 
rondo (1902 Hobley); 

9 0 le houmba Qittmba) ou wamba ou hima, parlé par des pas¬ 
teurs négroïdes vraisemblablement apparentés à la race blanche, 
dits Vahoumba, Vahimba, Vahouma, Vahima ', etc., éparpillés 
entre le lac Albert.et le lac Edouard dans l’Ounioro et entre les 
lacs Victoria et Tanganika, ainsi qu’au Sud-Est du lac Victoria 
(1885 Last) ; 

to ü le toussi (jtis't), parlé par des pasteurs de même origine 
que les précédents, éparpillés au Sud du lac Victoria dans l’Ou- 
niamouézi et entre les lacs Victoria et Tanganika dans l’Ouha 
(1907 Dabi); 

ti° le tatourou (tatuni), au Sud-Est du lac Victoria, entre le 
pays des Kipsikissi et le lac Niarassa, à l'Est de l’Oumamouézi 
(1883 Last) ; 

i2° le massai propre (mâsai), parlé seulement par 30.000 à 
40.000 pasteurs négroïdes se donnant eux-mêmes le nom de II- 

t. D’autres populations négroïdes pastorales, désignées par les Bantou sous 
le meme nom de Vahîrm, Bahhm, ÏFasimh /, etc, s se rencontrent plus à 
l’Ouest jusque prés de l'Océan Atlantique.Elles passent pour parler les diverses 
langues bantou sur les territoires desquelles elles nomadisent. Il est possible 
que les Hottentots soient issus d\m mélange de ces mêmes « Vahima a avec 
lés tiégrilies dits « Ëushmexi » qui les avoisinent et dont ils auraient adopté ia 

langue. 
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màsa-e (sing. QLmâsa-nt)* répandus surtout entre le lac Victo¬ 
ria et le mont Kénia (1857 Erhardt); 

14° le dorobo ou ndovobho ou lorôho, parlé par des castes de 
chasseurs et dartisans disséminés parmi les Massai et les Kouafi 
et ne se distinguant que très peu du massai’ propre et du kouafi 
(1904 Johnston); 

14 0 le kouafi (Javafi} ou hvavi ou hua pi ou loykop ou hygob 
ou kisôgO) appelé aussi hunhiua comme le nandi et le kipsikissi par 
les Massaïj parlé par un nombre considérable de noirs sédentaires 
et agriculteurs habitant au Nord* a 1 Ouest et au Sud du mont 
Kilimandjaro, du i° au 6 ° de latitude sud, et confondus souvent 
avec leurs voisins nomades et pasteurs du Nord sous le nom de 
Massai’ (1854 Krapf) ; 

iÿ° le mboulmingué (mkilnnge) ou burungi^ au Sud-Ouest du 
précédent, entre les 5 0 et 6° de latitude sud (1906 Meinhol) ; 

i6° à 2& 1 sous réserves ; le kuraniodjo (Jcuratiwd^o) ou kûki- 
sercty à l'Ouest dm tourkana et du souk; le kaniassîa fküinusaf 
au Sud du précédent ; le lango ou huit ou ludion htkedi, au Nord 
du lac Victoria, à l’Est de LOunïoro ; le nguichou tygiiit), au 
Sud-Est du mont Elgon, au Nord du nandi ; le goumi [gntni) ou 
dguuü, au voisinage des Massaï propres (pour ces cinq langues, 
1904 Johnston); — le nkolé(rtM:), langue de pasteurs répandus 
entre le lac Édouard et le lac Victoria; le niîoua (jtifwd) et le 
gaya, sur la côte orientale du lac Victoria (pour ces trois langues, 
néant) ; — le tatüga, région montagneuse du Nord de 1 ancien 
Est-Africain allemand (1898 Werther et 1911 Struck) ; — Y ira- 
kou [irttkn'), même région (19 11 Struck); —‘le mbougou [mbu- 
gu ), région Je Mombassa (1906 Meinhol). 

BIBLIOGRAPHIE. — Aucun ouvrage 11c traite de l'ensemble du groupe. 
Parmi les publications concernant spécialement les langues les mieux étudiées, 
on peut citer : pour le ban, j. C. Mitterutzniîh, Die Sprache âer Ban , Brixen, 
1867, iii-8, et traduction anglaise par C. R. OwEN (Ban granmar and vocahn- 
lary, Oxford, 1908, in-8); pour le lin, L. Wolf, Beïtmg qir Ki-Ln-Sprache 
(Sugu), dans Zeitschrift fur JfrikauisckSpracheu, 111 ; pour le souk, W. H. Mer- 
VVK BeecH, The Suk, their laugmige ami folklore, Oxford, 1911, ^-8 ; pour e 
nandi, A.C Hollis, The Nandi f their bngiuige and folklore, Oxford, 1909, lu-b ; 
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pour le kavirondo, M. Wakefield, Vocdmlary of the Km*irondo hngmge t Lon¬ 
don, 1887, in-8 : pour le massai propre, A. C. Hollïs, The Musai , their lan- 
onage and folklore t Oxford , 1905, in-8 ; pour le kouafi, F* Mull er, Die Sprache 
der ll-Qigob, Wien, 1884, in- 8, 


IV. — Groupe hrâofanîen (10 langues). 

Ce groupe constitue géographiquement une sorte de tampon 
isolaient' entre le groupe nilo-tchadîen et le groupe nilo-abyssi- 
nien. Il est limité à la partie sud-occidentale du Kordofan et 
comprend, d’après le peu que nous en savons, dix langues qui sont 
parlées chacune, sur une aire très restreinte, par des nègres qui 
diffèrent à la fois des Nouba et desChilouk, leurs voisins les plus 
immédiats. 

Le système linguistique des parlers de ce groupe correspond 
très étroitement «à celui des langues bantou et les classes 
nominales s’y présentent sous le même aspect que dans ces der¬ 
nières. Chaque classe (en talodi. il en existe dix-sept, dont dix 
pour le singulier et sept pour le pluriel) est caractérisée par un 
pronom de classe spécial qui se préfixe à tout nom de sa classe 
et à l'adjectif qualifiant celui-ci et qui sert en outre de pronom 
personnel, de relatif, de démonstratif et de déterminatif (en talodi 
avec la voyelle a pour marquer la proximité, la voyelle i ou a 
pour marquer l'éloignement). 

Le préfixe de classe suffira distinguer le nom du verbe; la 
place respective de Lun et de Lautre complète la distinction. 

Les documents existants ne permettent pas de préciser quelle 
est exactement la conjugaison du verbe. 

Ordre des mots : le nom sujet précède le verbe; le pronom 
sujet le précède également dans les propositions principales, mais 
le suit en général dans les propositions relatives, et alors la con¬ 
sonne initiale de la racine verbale passe de l'occlusive à la con¬ 
strictive correspondante (comparez la modification inverse en 
peul) ; le complément d'un verbe suit ce verbe ; le complément 
d'un nom suit ce nom, avec ou sans particule de relation interna- 
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Lire (h' en talodi); le qualificatif, le nom de nombre et le 
déterminatif suivent le nom qualifié, nombre ou déterminé, 

1/existence de tons musicaux n'a pas été signalée* 

Les désinences consonautiques sont fort rares et peut-être ne 
se rencontrent-elles qu'matant que la consonne terminale est 
une soixante* 

Le pluriel des noms est indiqué par le changement du préfixe 
de classe. Quelquefois on ajoute au radical un suffixe de pluralité* 
Enfin il semble que la consonne initiale de la racine peut 
subir des modifications selon le nombre ou la classe* 

En talodi, les pronoms personnels apparaissent comme suit : 
r fC pers. sing* i 9 ya, g a, plur* n\ ra 
2 e pers* sing. u , o , ha, tva, plur* ta, da 
3 e pers* (pronom déclassé)* 

Le groupe comprend, d’après Meinhof, les to langues sui¬ 
vantes : talodi, eliri, lafoîa ou lifafa, toumtoum Qumlum% 
kanderma ou kinderma, kaouama (kawamd) ou hawarma, lou- 
moun Qiumm), cheïboun (ieybun), tagoï Qagpy) et toumèli 
Qu midi) ou iumaïe* 

BIBLIOGRAPHIE*—Le toumclî a été étudié dés 3S4S par L* Tutschek 
(Udk'r dit Tumah-$pradh\ München, in-4)* Mais c’est seulement en 1916 que 
Cari Mkïxhof {limé Studïcufahrt uoch Kordofûn f dans Ahhandhiiigm ilt's fftittt- 
hirgischen RobmaUnstilxtte, Band XXXV) W\ séparé du takli et autres langues 
nilo-tcliadïermes avec lesquelles on Pavait d abord rangé, pour le classer avec 
le talodi et les autres langues kordoianiennes. Tout cc que nous savons de 
celles-ci est consigné dans deux communications de la ZdUchrift Jttr Kohnial- 
Spradmt, l'une de M 01 * B rend a Z. SëUGmaxn (Noies on the 1 an g nages of Ihr 
iritw of Sotillvni Kordofati, 1910-1911), l’autre de Ferdinand Bork {Ztt dm 
iiâticii Spracht'n von Sftd-ha dofün, 1912-1913) et dans le travail susmentionné 
de Meînliof : ce dernier est le seul qui ait parlé du cheïboun et du tagoï. 

V. — Groupe nilo-congalais (19 langues). 

L aire territoriale du groupe nilo-congolais, assez étroite, s'in¬ 
sinue entre celles du groupe nilo-abyssinien au Nord-Est, du 
groupe nilo-équatorien à l’Est, du groupe bantou et d’une antenne 
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du groupe oubanguien au Sud et de ce dernier groupe à FOuest 
et au Nord-Ouest. Dans Tordre linguistique, il ofire de nombreux 
points de contact avec les divers groupes dont il est entouré* 
Les populations parlant les langues dont il se compose appar¬ 
tiennent toutes à la race nègre ; elles 11e paraissent pas numéri¬ 
quement considérables et ont une civilisation en général arriérée* 

Le système des classes nominales se révèle par des préfixes de 
classe accolés a la plupart des noms et peut-être, quoique ce ne 
soit pas sûr, par T emploi de certains de ces préfixes devant l’ad¬ 
jectif. Il ne semble pas être fait usage actuellement de pronoms 
de classe. 

L’emploi, très net encore, de préfixes nominaux concourt à 
taire distinguer le nom du verbe ; la distinction est assurée en 
outre par la place respective de 1 un et de Tautre* 

Les documents que nous possédons ne permettent pas de déter¬ 
miner exactement les procédés de conjugaison* 

Quant a l’ordre des mots, il sc différencie nettement de ceux 
qui sont observés dans tous les groupes géographiquement voi¬ 
sins, en ce sens que le complément d’un nom précède ce nom, 
au lieu de le suivre comme dans les langues nilo-abvssiniennes 
nilo-éqnatoriennes, bantou, ou banguiennes et kordofonicnnes 
(mangbètou : ne-tigo « ceil », ke-pî « peau », nt-ngo h-pi « peau 
d’œil, paupière »; rabouba : o-yo « œil », ku-pu « peau ». a-yr> 
pu « paupière » ; lega : e-tsa « maison », k-lio « bouche », e-tsa 
lio « bouche de maison, porte »■ lendou : Isa « maison », la-tso 
« bouche », tsa Iso « porte »). Le nom complété garde quelque¬ 
fois, mais perd, généralement, son préfixe de classe (voir les 
exemples cités plus haut). Comme dans les langues ouban- 
gutennes, le sujet précède le verbe, le complément d’un verbe le 
suit. Le déterminatifou le nom de nombre se place après le nom 
déterminé ou nombre. Le qualificatif parait également suivre le 
nom qualifié. 

L’existence de tons musicaux semble douteuse. 

On ne rencontre pas de désinences consonan tiques; lorsqu’une 
racine se termine par une consonne, on lui suffixe, pour en faire 
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un mot, une voyelle qui est généralement identique ou analogue à 

la voyelle radicale (mangbètou : y f wur donne no-iatntj* mon- 

ta"ne », \/pahg donne mu-pnnga « lance » ; aouidi : \ loi donne 

bïo « mâle » ; mbouba : \/tseb donne ge-tsebe « terre » ; léga : 

\/sogb donne i-sogbo « terre »). Il semble d ailleurs que le plus 

ornnd nombre des racines affecte la forme « consonne + 

& 

voyelle ». 

Le pluriel des noms est marqué par le changement du préfixe 
de classe (mangbètou : na-bf « homme », plui. et-bç). 

Le pronom de ta i rc pers. du sing. est ma en mangbètou, en 
aouidi, en madi, en bangba, etc., et celui de la i ri pers. du plur. 
a-ma ; ceux delà 2 e et de la 3 e pers. sont respectivement en mang¬ 
bètou mm' et 11c au sing.. a-mi et a-e ou t au plur. A noter la 
correspondance du préfixe de classe mangbètou ne ou na (plur. e 
ou a), qui semble le plus fréquent, avec les pronoms ne et a-t ou 
e (comparez les préfixes bangba un, léga le, tendon la, corres¬ 
pondant à mangbètou ne ou na). 

L’état actuel de notre documentation permet d'attribuer au 
groupe nilo-congolais 19 langues, mais il est possible qu'il en 
contienne d"autres, encore inconnues » 

i° r aouidi (ciwîJt)^ parlé par une petite tribu habitant sut la 
rive orientale du Bahr-cl-Djebcl, à hauteur de Douille* a laquelle 
on donne parfois le même nom d Aboukaya qu a une fraction 

des Mîttou (1863 et 1865 Mtani); 

2 0 le morou [moru) ou amadi (ne pas confondre avec le mit- 
tou, dit aussi « amadi », du groupe oubanguien), parlé dans le 
village et la région d’Amadi-sur-Yeï, au Nord-Ouest de Lado 

(1892 Casati); f 

3 0 et 4“ sous réserves : le niangbara (n'àgbttra) ou nambara, 
parlé au Sud du précédent sur la rivière Yeï ou Djei (1867 
Mittevut/ner d’après Morlang) ; — le kédérou (baiera), à l’Ouest 
du précédent (1SS0 Wilson et l : elkin); 

5 0 le madi ou tsopi (ne pas confondre avec le morou, dit 
« amadi », qui est du même groupe, ni surtout avec le mi itou, 
dit aussi « amadi », du groupe oubanguien), sur la rive orientale 
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du Bahr-el-Djebel, au Sud des Aouidi, entre Doublé et Wadelaï 
(1880 Wilson et Felkin); 

6"’ à 8" le logbouari (Jogbumri) ou htgware ou mogwari, dans 
le district montagneux d'où sortent, vers le Nord, la Yeï, vers 
l’Est des affluents du haut Bahr-el-Djebel et vers l’Ouest des 
affluents du haut Ouellé ; le lendou (tendu) ou aîenda, au Sud 
du précédent, à I Ouest et à hauteur de Wadelaï, près des 
sources du Kibali ou haut Ouellé, avec une enclave dans l’Ou- 
nioro; le léga (/q^fl) ou / egga ou d rugit, au Sud du précédent, 
dans la direction du lac Albert (pour ces trois langues, 190.1 
Johnston) ; 

9' le logo ou loggo, à 1 Ouest du logbouari, entre le Doungou et 
le Kibali, à l’Est de leur confluent (1921 de Calonne-Beaufatct) ; 

io ü le mangbètou (mâgbetu) ou màgbatu ou mambekta ou metm- 
l’eltit ou mombutlu, parlé à cheval sur le Kibali et au Sud jusqu’au 
haut Itouri ou Arouwimi (mangbètou de l’Est), puis, plus à 
1 Ouest, chez les pécheurs dits Bakango, entre 1 Ouellé et son 
affluent le Bomokandi (mangbètou du centre), et, plus à l'Ouest 
encore, entre i’Ouellé et l’Arouwimi (mangbètou de l’Ouest ou 
maktrè), langue d’une certaine extension (1876 Long); 

ii° à 19 0 sous réserves : le madjé (madge) ou medge, dans le 
voisinage et au Sud des Mangbètou de l’Lst (néant); — lemom- 
vou (momvti) ou mnnwu ou momu ou rno/tt, au Sud du Kibali, 
entre les Mangbètou de l’Est et ceux du centre (1888 Junker); 

I e iGSSé (lest), parlé par les Rai est ou Walese à l’Ouest des 
Momvou et au Sud-Est des Mangbètou du centre ( 1910 Struck) ; 

' I e karè (kare) ou akare ou akalt ou ap’a, parlé dans quelques 
colonies, que d aucuns disent d’origine bantou, éparses parmi les 
Zandé, entre le Mbomou et l’Ouellé (1888 Junker); — le 
bangba (bâgba) ou bàmba ou abàgba, sur la rive gauche de 
l’Ouellé, au Nord des Mangbètou du centre (1888 Junker); — 
le birri ou abiri ou ambili, au voisinage du précédent (j8 SS 
Junker); - le baboua (bafoua) ou ababiva, sur la même rive, au 
Nord des Mangbètou de l’Ouest (néant) 1 ; — le bouté (bu le) ou 


J - D après le Père Van Jen Plas, le birrî et le baboua seraient des langues 
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fruit ou mbute ou bambutt, sur le haut Itou ri, au Sud des Mang- 
bètou de l'Est (1904 Johnston); — le mhouba (inhiba) ou hoko 
ou hiikn ou hoko ou hihoko ou buhoko, à 1 Ouest du Semliki et .1 
l’Est entre le lac Albert et le lac Édouard, parmi des Bantou du 
Rouwenzori (1904 Johnston). 

BIBLIOGRAPHIE. — Il n’cxiste aucun ouvrage d’enscmbk sur le groupe 
nilo-congolais ni aucune étude sérieuse de l’une quelconque de ses langues 
et aucun texte n’a été recueilli. Xous ne possédons que quelques petits voca¬ 
bulaires de valeur inégale, dont les principaux sont ceux qui ont été donnés 
par Miami (aouidi), Lingtta dtçli Auidi, dans fl commrtio d'Egitto, Cairo, Set- 
tembre par Casati (morou, mangbétou, bangba), Dix années ru Equa- 

loria, Paris, 1863, in-4 ; par Juxker (niangbitou, momvou, karè, bangbii. 
birrî), ler^eicbuii von iVoriern Zeiitnilafnkatiischer Sprcicben , dans Zeitschrift 
■fur Ajnkaniscbe Spmchai, i8SS, et d'après lui par P. Müller, Du Xquaio- 
rfolr Spracbfàmilic, Wieti, 1889, in-8; par WasoN et FbUUN (fcédérou, tnadi) 
U-Ganàa, London, 1880, in-8 ; par Sir H. Johnston (madi, logbouari, kndou. 
léga, tnbouba, bouté), The Ugandi t Protectorat?, London, 1902-1904- 2 v °l- 
gr. iii-8, et enfin par B. Struck, d’après Emin Pacha (lendou, léga, mbouba), 
dans fiiitfeihtugt'n des Semiimrs Jus Orïentülische SpfGChett^ XIII, î, i 9 to. 


VI, — Groupe oubavguien (25 langues). 

Ce groupe se soude au précédent, <4ciï 1 enserre a 1 Est et au 
Sud-Est, dans la région du haut Ouellé. Sa limite méridionale 
part de l’Itouri, puis suit à peu près la ligne de partage des eaux 
entre l’Ouelié-Oubangui et l’Itouri-Congo, pour atteindre ensuite 
rOubangui et le traverser près d'Imlondo ou Desbordesville, d’où 
elle remonte vers le Nord-Ouest jusque non loin de la haute 
Kadeï, où elle quitte la frontière nord du groupe bantou pour 
suivre la frontière orientale du groupe nigéro-camerounien 
jusque vers la haute Mambéré. La commence la limite septen¬ 
trionale du groupe oubanguien, qui marche à peu près droit vers 
l’Est jusque dans les vallées du Bahr-et-Ghazal, où elle s’arrête 
à la rencontre des groupes kordofanien et nilo-abyssinien. De 

bantou; il est possible que les tribus connues sous ces deux noms parlent à I-' 
fois une langue bantou importée du Sud ei une langue nilo-congolaise trou 
vée sur place. 
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nombreuses peuplades nègres remplissent ce vaste domaine, 
dont quelques-unes, comme les Zandé, possèdent une organisa¬ 
tion relativement développée, mais dont la plupart sont encore à 
un stade très arriéré. 

1. ! 

Toutes les langues du groupe possèdent des classes nominales 
à préfixes, analogues à celles du groupe nilo-congolais, quoique 
moins nettes. Elles sont attestées par la persistance plus ou 
moins générale de préfixes nominaux qui, cependant, ont sou¬ 
vent disparu, surtout au singulier. On ne paraît plus faire usage 
Je pronoms distincts pour représenter les noms des différentes 
classes, saul en zandé, mais on rencontre souvent, entre le nom 
et son complément ou son qualificatif, des particules qui semblent 
bien être des vestiges d anciens pronoms de classe faisant aujour¬ 
d'hui office d éléments d’annexion ou de relation. Enfin le pro¬ 
nom de la y personne s’emploie comme déterminatif de la 
même façon que le pronom de classe dans les langues à système 
de classes intégral (banda, sango, zandé, mittou), ou bien l’on 
a un déterminatif qui rappelle la particule d’annexion (mandjia, 
baya). 

Le nom ne se distingue essentiellement du verbe que là où le 
préfixe de classe nominale a persisté. Dans le cas contraire, qui 
est le plus fréquent dans beaucoup de langues (mandjia, bava, 
sango, banziri, bondjo, monjombo, séré, moungou), la distinc¬ 
tion n’est assurée que par la place respective du nom et du 
verbe. 

En général, i’injonctif est constitué par le simple radical ver¬ 
bal ou par un affixe préfixé au pronom sujet, comme en zandé ; 

I aoriste se présente sous cette même forme ou prend un suffixe, 
parfois le préfixe a (sango, zandé); le parfait est toujours mar¬ 
qué par un suffixe ; certains aspects secondaires du verbe s'ob¬ 
tiennent par redoublement du radical (zandé, mandjia). La néga¬ 
tion s'indique à l’aide d’une particule suffixée à la proposition. 

Ordie des mots : le sujet précède le verbe; le complément 
dun verbe suit ce verbe; le complément d’un nom suit ce nom, 
i*Oit directement, soit précédé de la particule dont il a été question 
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nrûcidc le nom qualifié si l’on entend laisser a celui-ci une valeur 

ESLhïï (ta* — .« ÏTr^’Zstlt 

blanc .) et le suit, avec on sans pamculede relation, d,ns le : c» 

contraire (banda inhala ii iMn ou mbrala se di-mlm le c 
t,oninuie , iléterminatit suit toujours le 

blanc dont il est questutn ) • 1 J j oi (, le dta,. 

n °'” d r:’tC^— c. le qualificatif 

mmatif se plan, ,, \ exceptionnellement avant 

11 semble exister des tons à valeur étymologique, c est a dire 
qu ” " syllabe, émise sur des tons 
senterdes idées distinctes, mais il ne pat ait pa. 

P r ° prement COn 7 îami ^ e S * ^ur en 

r“i=tKr;^;:û=. 

3:r;;i’r; s 

S I ms au singulier (banda : mbrala « cheval », P o 

a-iiibrata; banda «un Banda »,plnr. a-banda -, «an c . <»r “ 

humain > flur. riw ■«» ^ ndé dte^ 

, rès fréquemment, le nombre n'est marque que par 1: dé erm 

if, en sorte que rien ne peut alors tetng^W ^ 
singulier dans les noms indéterminés. D apres ta"***^ 
formerait le pluriel des noms en changeant en . . 

minalc du singulier. orincipales 

Voici les formes essentielles des pronoms dans P 

langues : | 

Banda Baya et Sango Banziri Bondjo Zandt 
Mandjia 

- - ttthï nia ii/rt * 

pm- **■ *» f ” ... < 

— plur. a ' 
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sin-. 

ho, ^ 

we, ma 

mo 

mOj îo 

tn$ r Io 

mç 

mo 

plur. 

e 

ne 

i 

yi } I 

i 

0 

i 

sing. 

se t i 

11. Yfr 
' / 

h 

e 

Vf, e 

ko t h\ », sç 

ko , p 

plur, 

n\i 

ml 

a-ht 

ïl'O, 0 

yo 

yo } i\ si 

? 


Les renseignements que nous possédons nous permettent 
d’attribuer, avec les réserves nécessaires, 23 langues au groupe 
oubanguien : 

i° !e mîttOU (miltu) ou abukaya ou avukaya, dit parfois initlu- 
mttdi ou amadi (ne pas confondre avec le « madi » du groupe 
nilo-congolais ni avec le « morou » du même groupe parlé à Amadi- 
sur-Yeï), comprenant les dialectes des Abukaya, entre les Morou 
d’Amadi-sur-Yeï au Nord et les Abaka an Sud, des Abaka, entre 
les Bari à l’Est elles Zandé à l’Ouest, des Luba, entre les Abaka 
au Nord et les Logo au Sud, et enfin des Amadi au Aboukayn 
de l’Ouest, dans le district d’Ainadi-sur-Ouellé entre 25° et 24" 
de longitude est de Paris (1864 Martio) ; 

2" le moungou (mufigu) ou waygo-muùgu ou maygo-nmiigu ou 
mayogo, parlé d’une part entre la liante Yeï et le haut Donngou 
par 4“ latitude nord et 28" longitude est de Paris (dialecte 
vunidu') et d’autre part au Sud des Mangbètou du centre par 
3 0 Int. nord et 26° long, est de Paris (dialecte mayogd) (1864 
Marno) ' ; 

3° le gbaya ou beya, dans le Dar-Fercit à l’Ouest de Dem-ZIber, 
sur le haut Cliinko (1918 Struck); 

4° le kredj (/-m/~) ou kred' ou kres ou knys ou finît, dans le 
Dnr-Fertic au Sud de Hofrat-en-Nalias et au Nord-Ouest du pré¬ 
cédent, entre 9 0 et S° lat. nord et 23° et 2i n long, est de Paris: 
dialectes ambâgo ou vàgbâgo, ad%a ou veya, udoggo ou ndnggo, etc. 
(1829 IVüppell); 

5° le gobou (goba') ou ftgobti ou agobbu, sur le moyen Cliinko 
;1 u sud du gbaya (1888 Junker); 

1. Le P(:re Vandeu Plas prétend que les Mounduu et les Mayogo parleraient 
le baugba, qui est une langue ni!o-congulaise : cette affirmation ne cou torde 
pas avec les documents que nous possédons sur les dialectes moundou et 
luavogo, à moins que les Moundou et les Mayogo ne parlent le baugba en 
plus de leur langue maternelle, ce qui est bien possible. 
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$ i? le gôlo ( gôlo) ou gôrüj au Nord des Zandé de Zémio, par 6" 
kt; nord (1829 Rüppell); 

jq le séré (V^) ou îcks ou bü si ri ou b&sili 3 parle dans quelques 
villages répandus parmi les Gôlo et au Sud-Est de leur pays (1912 
Westermann, qui donne du séré sous le nom de gôlo), 

S° le ndakko ou aiidakko, parlé au voisinage du séré et très 

voisin de celui-ci (f88S Junker); 

9" le barambo ou btiramo ou balembû ou abarambo, parlé dans 
quelques villages au voisinage des Zandé, notamment à l’Ouest 
de Tamboura et sur la rive sud de l’Ouellé par 25° long, est de 

Paris (1888 Junker); ( 

io u îe zandé {$Bndi r) ou as^tndc ou namn f am on manana ou 
ornaiaha ou babuUgera ou makkarahhi ou makraka ou mabarka ou 
màkalaka ou digga t parlé par une population de plus de 200.000 
individus, répartie entre de nombreuses tribus conquérantes ou 
vassales dont les principales sont les Avungura ou AvOtigaw, les 
A ban d'n ou Abattit et les Ad'o, habitant sur la rive septentrio¬ 
nale du Mbomou à partir de lia fai et en a ni ont et sur la zone 
comprise entre le Mbomou et l'Ouellé du 27 1 ' au 22 3 long, est 
de Paris (ï861 Petherick); 

ii° le dendi. sur le Mbomou entre Rafaï et Bangasso (néAin)j 
i2° le sakara ou usak/cara, au Nord du précédent et a 1 Ouest 
dans k région de Bangasso et des Patri (1895 Comte); 

13° sous réserves : le sabanrja (sahâga) ou mania ou mdnga 
ou bamâftga, parlé d’une part au milieu des Banda par 7" lat- 
nord et 19° long, est de Paris, d’autre part au coude de l'Ouban- 
gui (région de Fort-de-Possel) et enfin près et en aval de Bangui 

(néant); , ,, 

iq° le sango (jflrt^o), dialectes baraka , yakoma, bàgi, etc., par e. 

sur les deux rives du Mbomou près de son confluent avec 
l’Ouellé et, en aval de ce confluent, sur les deux rives de 1 Ou- 
bangui (régions de Ouango, Mobave, Banayville), et lépnntu 
comme langue commerciale tout le long de 1 Oubangui jusque 
vers Imfondo ou Desbordesville (1906 Demombynes d’apres 

Decorse) ; _ 

15 0 le gbandi (gbâudi) ou ûgbândi ou moftgbandt ou 


CROUPI- OUBANGU1EN 503 

ûgutàndi, au Sud du précédent, jusque vers le 3 0 lat. nord, entre 
les 2 t ü et iS° long, est de Paris (1921 Tanglie); 

16° le banda (bànda) ou abiimln, parlé au Mord du Mbomou- 
Oubangui, dont il est séparé par le zandé, le sakara, le sango, le 
maka, le banziri, et dont il atteint les rives en quelques endroits 
près du coude de l : ort*de-Possel et de Bangui, s’étendant en 
longueur du 22 0 au 17° environ de long, est de Paris et dépas¬ 
sant au Nord le 8° lat- nord ; population de 200.000 individus 
environ, répartie entre de nombreuses tribus (Bodo, Biri, Vidri, 
Ouassa, Togbo, Mbriya, Linda, Yaltpa, Langba, Goundjou, 
Pagoua, Ndopa, Bendi, Boubou ou Bougou, Mbala, Ngao, 
Maroubâ, Dakoa, Dakpa, Ngapou, Gba, Langouassi, Djemmi, 
Tané, Tombaggo, Mbagga ou Gbaga, Ngola ou Kgoura, Mbî, 
Ka, Ndi, Mbrou ou Bourou, Mbré ou Mbéîé, Moria, Mbada ou 
Para ou Ouadda, NJ ri, Nguéré ou Xguélé ou Bouzérou, etc.) 
(1902 Truffert); 

17° sous réserves : le maka ou bamaka ou saka, parlé sur 
l’Oubangui par une petite tribu fixée entre les Sango et les Ban¬ 
ziri (néant); 

r8° le banziri (bâtiÿri) on gbthiyiri, sur l’Oubangui en aval 
de Mobaye et des Maka jusque près et en amont de Fort-de-Pos- 
scl et, plus en aval, à hauteur et en aval du confluent de la 
Lobaye (1906 Demombynes d’après Decorse); 

19° le bondjo (bàd^p) ou bodyyo ou mbwaga ou gmbwaga ou 
tubwaka ou mpagga, sur la basse Lobaye à l’Ouest des Banziri du 
Sud ( r911 Ouzîlleau, Calloc’h) ; 

20° le monjombo Qnonïpmbo) ou mondfymbo ou modyambo, dit 
aussi « bondjo » comme le précédent, parlé le long de l'Ouban- 
gui et à l’Ouest, de Bétou ou Monjimbo jusqu’à Imfondo ou 
Desbordesville inclus (1911 Cottes et Poutrin, Ouzîlleau, Cal¬ 
loc’h); 

21 0 le mandjia (mâd^ya) ou niàd~a ou gbea, parlé entre les 
17 0 et 15 0 long, est de Paris, du 7 u au q° lat, nord, à cheval sur 
le bassin du Chari et celui de l’Oubangui, par de nombreuses 
tribus réparties en quatre sections : Baza ou Baja, Bakka, Bidigri 
et Mombé (1908 Giraud); 
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22 u sous réserves : le yanguéré (yàfigere) ou bosingem ou 
kurnmii) à l’Ouest du précédent (néant) ; 

23 0 le baya, parle à 1 Ouest du précédent, entre les 14" et i2 3 
long, est de Paris, et dans deux enclaves méridionales, au milieu 
de pari ers bantou, chez les Bangandou (entre la Kgo ko et la 
Sanga) et les Ikassa de la haute Likouala (1896 Clozel); 

24° le goundi {gundi)^ au Sud du yanguéré, sur la haute 
Lobaye (région de Banibio) et sur La haute Sanga (région de 
Bayanga), au milieu de parlera bantou (1911 Ouzilleau); 

25* le bomassa (bomasa), sur la moyenne Sanga a 1 Est de 
Ouesso, au milieu de parlers bantou (ryii Ouzilleau)- 

BIBLIOGRAPHIE, — Il n T exlste pas d’ouvrage d’ensemble sur les langues 
oubnnguiennes. Quelques-unes ont fait l’objet de bonnes études spéciales, notam¬ 
ment : iezandé (Lagaeü Vandesî Plas, La lunette des Abondé, Garni, 1921- 
192a, 2 vol. in-8) ; le sango (CALLotfH, Vocabulaire français-sangoetsanga-fran* 
gaisprécédé d*un abrégé grammatical, Paris, 1911, ïn-S); le banda (Cotkl, Diction- 
jtaire frûnçais-banda et banda-français précédé d'un essai de grammaire banda, 
Brazzaville, 1907, le banziri, le bondjo et le monjombo■ensemble 

(Calloc’h, Vocabulaire français-gmlnvaga^baititrVmonjûnth, précède d chinent $ 
de grammaire, Parisi 1911, in-8) ; le niandjïa (même auteur, Vocabulaire jrm- 
caîs-gbéa précédé d'éléments de grammaire, Paris, 1911, in-8). A citer aussi. 
Eboue, Langues sango, banda 7 baya j iinimf/tti, Paris, 1918, ïn-ié obi. 


VIL — Groupe chari-outidakn (12 langues). 

Le domaine Je ce groupe s’étend, d une façon générale, au 
Sud de la partie occidentale du groupe nilo-tchadîen et au Nord 
de la partie centrale et occidentale du groupe oubanguien- A ses 
extrémités est et ouest, il est interpénétré par le domaine de ce 
dernier groupe et par celui du groupe nigéroichadien } il est 
entamé de plus par une enclave que constitue Le groupe charien* 
Son extension territoriale est peu considérable et se trouve dimi¬ 
nuée encore par la présence de quelques îlots de langue peu le 
(du groupe sénégalo-guinéen). notamment au Baguirmi, et de 
langue arabe. Les populations parlant des langues chari-oua- 
daïennes sont composées uniquement de nègres dont la plu paît 
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sont fort arriérés , mais donc quelques-uns, comme les Baguir- 
miens, ont atteint un degré de civilisation relativement avancé. 
Leur nombre total est assez élevé ; à eux seuls, les Baguirmiens 
atteignent ou dépassent le chiffre de ïüo.ooo, et les Sara sont 
vraisemblablement au moins aussi nombreux. 

Les langues charLouadaïennes constituent l’un des très rares 
groupes négro-africains dans lesquels on ne trouve pas actuelle¬ 
ment de classes nominales ni de pronoms de classe. Toutefois 
l'existence ancienne Je classes parait attestée par le fait que cer¬ 
tains dissyllabes, jouant aujourd’hui le rôle de radicaux, com¬ 
portent visiblement un préfixe n'appartenant pas à la racine, 
lequel préfixe varie selon les langues ou les dialectes et revêt sou¬ 
vent une forme que Von rencontre devant des noms de même 
catégorie j comme préfixe de classe, dans des groupes à classes 
nominales. Cest ainsi que ma dans te mot sara, baguirmien et 
go nia ma-ndü « jeune fille » et mo dans le baguirmien mo-bdp 
« vieille femme » rappellent le préfixe de la classe humaine du 
bantou et d’autres groupes, tandis que nda et bel sont assurément 
les racines, comme II résulte d’une comparaison avec d autres 
langues. À signaler de même : sara ndo et gi-ndo a nuit » (en 
horo lu-ndo) ; na-hc « lune » (en ndouka mp-hc, en bongo ni-hi, 
en babalia ne-fe, en kenga na-fa, en lis iia-ft, en baguirmien ntt- 
pi) ; yo-ngç et nu-ngç « os » (kaba et ndouka mi-ùgo, goula 
n t o-ngç 7 lis io-ngç 7 baguirmien lu-ùç et t'u-iïgç, hor ongç)\nga 
« terre » (ndouka ùga y gouLi mt-iiga, baguirmien mt-fige), etc. 

Le nom n’est distingué du verbe, d’une façon essentielle, que 
par la place respective qukls occupent dans la phrase. 

La conjugaison du verbe présente une certaine originalité. Il 
en existe divers types selon que la racine verbale est du type 
« consonne + voyelle -f- consonne », du type « consonne -\- 
voyelle » ou du type « voyelle -j- consonne » ou « voyelle ». 
Dans le premier cas et le troisième, on suffixe une voyelle à la 
racine; dans le second, le troisième et le quatrième, on préfixe 
un élément ht ou ht* (J; devant une voyelle), qui disparaît au 
parlait ; dans le premier cas, c'est la forme du pronom sujet qui 


Jû6 LANGUES DU SOUDAN ET DE LA GUINEE 

permet de distinguer l’aoriste du parfait* Il convient de noter à 
ce propos que la voyelle du pronom sujet sc modifie ou meme 
disparaît selon les aspects verbaux, que le pronom sujet de la 
t re personne est identique au pluriel à celui de la 3 peisonne 
(la distinction étant faite éventuellement à l’aide d’un suffixe h 
ou gi ajouté au verbe à la i rc personne) et qu’à la 2 d personne, 
le pronom sujet (qui parfois ne s’exprime pas au parfait) est 
généralement le même pour les deux nombres (la distinction 
étant faite par l’addition au verbe du suffixe Ici ou gi au pluriel). 

Il arrive souvent que les aspects principaux du verbe ne se ditle* 
rendent que par la forme du pronom sujet ; à la 3 e personne, si 
le sujet est tin nom, aucune distinction n’est possible a la pre¬ 
mière conjugaison. D’autre part, il existe un présent à préfixe 
(baguirmien et, sara tu) et des aspects secondaires ou négatifs à 
suffixes ; ces suffixes sont parfois séparés du verbe par son com¬ 
plément. 

Ordre des mots : le sujet précède le verbe ; le complément 
d’un verbe suit ce verbe ; le complément d'un nom suit cc nom, 
avec, éventuellement, préfixation (baguirmien an) ou suffixation 
(bongo gi), au nom ou pronom complément, d une particule 
précisant l’annexion ; le qualificatif suit en général le nom qua¬ 
lifié, mais peut aussi le précéder, et cela dans la même langue ; 
le déterminatif et le nom de nombre suivent le nom déterminé 
ou nombre* 

Les désinences consonantiques ne sont pas rares ; mais, en 
général, les racines se terminant par une consonne ne deviennent 
des mots qu’après suffixation d’une voyelle qui, souvent, est 
identique à la voyelle radicale ou à la voyelle de l’ancien pré¬ 
fixe de classe et ne semble avoir alors que la valeur d'une voyelle 
d’appui, mais qui, d’autres fois, est différente de la voyelle radi¬ 
cale et paraît constituer alors un suffixe de dérivation (ainsi baguir¬ 
mien âona « force physique * et dono « influence morale ou 
politique » ; luma « marcher » et îumo « marcher la dérobée »)* 
Quelle que soit sa valeur, cette voyelle tombe devant un com¬ 
plément, un qualificatif ou un déterminatif, si la voyelle radicale 
esc accentuée, et subsiste dans le cas contraire : baguirmien dôna 
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et dôno donnent dônitgôlo « grande force » ou « grande influence » ; 
kàga ^ arbre » donne h&g muta « trois arbres », mais kaga 
tt panthère » donne kaga muta « trois panthères ». 

Le pluriel des noms sc marque par un suffixe spécial {-ge en 
baguirmien et sara), qui entraîne la chute de la voyelle termi¬ 
nale non radicale si la voyelle radicale est accentuée (baguirmien 
Inst « chien », plur, his-ge ; sinda <t cheval », plur. sinda-ge). 

Les pronoms personnels, dans leur forme essentielle, sont : 





Bongo 

Baguirmien 

XdoLtkn 

Kaba 

Lis 

Sar;i 

ire 

per s. 

ring. 

ma 

ma 

ma 

ma 

ma 

ma 


— 

piur. 

i* 

eiV 



d’e 

V 

2 e 

p ers. 

ring. 

i 

i 

i 

i 

> ri 

)'i 


— 

plur. 

h- 

se 

se 

se 

\ e 

se 

3 e 

pers. 

ring. 

ba 

ne 

ne 

ne 

ne 

ne 


— 

plur. 

ye 

d’e 

dy 

de 

de 

V 


Le groupe chari-ouadaïen parait renfermer.12 langues : 

i° te goula Quia) ou bol go ou disa (cette dernière appellation 
commune au goula et au l is), parlé d’une part au Nord-Ouest du 
kredj et d’autre part sur la rive droite du Bahr-Salamat au Sud 
du saba (190 6 Demombynes d’après Decor.se); 

2 Ù k- bongo (ftdrt^a) ou ahôügo ou obofig ou ahuma ou dor, dans 
la région montagneuse d où sort à FEst le Bahr-el-Àrab (1857 Von 
Heuglin) ; 

y* le ndouka Çnduka) ou ndukiva ou ndohtvn ou ndokoa, sur la 
rive droite du haut Bamingui (1906 Demombynes d’après 
Decorse) ; 

4° sous réserves : le saba ou sabang ou haügbay ou d f oûgor, 
vallée du Bahr-Salamat (1857 Barth) ; 

5° et 6° le kaba ou kabba y sur le Bahr-Salamat, près de son 
confluent avec le Chari, et le lioro, rive droite du Chari en 
amont de Fort-Archambault ( r 906 Demombynes d’après Decorse) ; 

7 0 le sara, entre le haut Chari et le haut Logone par 9 0 envi¬ 
ron de lat. nord et dans une enclave située à l’Est du moyen 
Chari entre les Kaba et les Goula du Bahr-Salamat (1898 Delà- 
fosse) ; 
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8" le ngama [ûgamà) ou dagha, au Sud-Est des Sara, entre le 
Bahr-Sara et le Gribingui (1906 Demombynes d'après Decorse et 
Bmel) ; 

9 0 le lis ou Usa ou (Usa ou îâr-Us (langue des Lis), dialectes 
utedogo, hnka et kit la la, parlé sur la basse Bat h a, le lac Fi tri et au 
Sud (1906 Demombynes d'après Decorse) ; 

io° le kenga (Jteftga), entre la Bat lia et le Ch a ri (1909 Gadcn) ; 

ïï° le barma (Jmrma') ou « baguirmien » ou bagarmi ou 
beganui ou bagiraù ou bagnnwia ou bbgre oc îqnio, dans le 
Baguirmi, à l'Est du bas Chari (1817 Vater d’après Seetzen); 

12° le babalia ou mbrah, sur la rive droite du Chari, en aval 
du précédent, entre Fort-de-Cointet et Fort-Lamy (1906 Demom¬ 
bynes d’après Decorse). 

BIBLIOGRAPHIE. — Aucuu ouvrage d 'ensemble sur le groupe, mais des 
vocabulaires de plusieurs langues, recueillis par ie D T Decorse, figurent, accom¬ 
pagnés de notes grammaticales, dans Gaudhfrov-I)[:MOMhvnks, Bocttnittits sur 
les langues de rOubangukGfm 7 (II, Groupe barma), Paris, 1906, in-8. 11 existe 
de plus de Del a fosse un Essai sur le peuple d la langue s ara, Paris, 1^9^, 
in-8, et de G.vDEN un très bon Essai de grammaire de la langue Imguinuinwe 
sui vi de textes et de vocabulaires, ParÊs, 1909, in-8. 


VIII. — Groupe charim (15 langues). 

Très restreint comme superficie, ce groupe forme le long du 
moyen et du haut Chari une enclave entre les langues nord- 
occidentales et sud-occidentales du groupe précédent, enclave se 
soudant sur le moyen Logone an groupe nigéro-tchadien. Il 
comprend de plus un îlot isolé à Afadè, au Sud et près du lac 
Tchad, dans le triangle Goulfeï-Kousseri-Dikoa. Les langues dont 
il se compose, fort mal connues encore, sont parlées par de 
petites tribus nègres en général très arriérées. 


Il semble bien exister des classes de noms caractérisées par des 
préfixes et, dans plusieurs langues du groupe tout au moins, par 
des pronoms de classe spéciaux (saroua, toumok, somraï et 
ndam n-am, mana r-im 9 afadé aitt et l-em f gabéri k-ant, tou nia et 
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niellim u-iim « eau » ; sa roua a-dzua 3 touinok et ndam a-rtt, 
somraï be~da> gabéri ka-la u bois » ; boua m-bel, tourna li-biîi 
« chemin », etc*)* 

Le nom se distingue du verbe en général à l’aide des préfixes 
nominaux de classe et aussi par la place respective de Fun et de 
F autre* 

Les documents existants ne permettent pas de discerner le mode 
de conjugaison* 

Ordre des mots : le nom ou pronom sujet précède le verbe; 
le nom ou pronom complément d'un verbe suit ce verbe; le 
nom ou pronom complément d'un nom se place avant ce nom, 
comme dans le groupe nilo-congolais et, en partie, dans le groupe 
nilo-tchadien, et contrairement à ce qui a lieu dans les cinq 
autres groupes étudiés jusqu’ici (saroua : kwo-le « maison », m- 
bu o bouche », hwo-fo m-bu fl bouche de maison, porte » ; boua: 
lu te maison », m-mu « bouche », lu m-mu « porte » ; mana to 
m-mo 3 niellim // m-mu, somraï ku-lu hn , « porte ») ; le qualificatif 
suit le nom qualifié, soit directement, soit précédé lui-même 
d'une particule qui est peut-être un indice de classe ; le détermi¬ 
natif et le nom de nombre suivent le nom déterminé ou nombre* 

Les désinences consonantiques sont assez rares ; la plupart du 
temps — mais non toujours — elles semblent ne se rencontrer 
que si la consonne finale est une sonante* 

Le pluriel des noms paraît s’obtenir, tantôt par changement du 
préfixe de classe, tantôt, et notamment pour les noms dépourvus 
de préfixe, par l’addition d’un suffixe de pluralité ou par modi¬ 
fication de la désinence vocalique. 

Les documents existants 11e permettent pas de reconnaître la 
forme exacte des pronoms* 

Le groupe semble renfermer 15 langues, dont j parlées sur la 
rive droite ou à FEst du Chari, 5 sur la rive gauche, 4 plus à 
FOuest entre Chari et Logone et 1 à FOuest et près de l’embou¬ 
chure du Chari : 

i fl à 5° le sokoro ou bedanga, à l’Est du Baguirmi, entre Melfi 
et Bédanga inclus (1912 Ben ton d’après Rartb) ; — le saroua 
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(jÆruvï) ou sçttyti ou kfiVü) en amont du baba lia, de Fort-de-Cointet 
en aval à Boulaye en amont (1906 Demomby nés d’après Décor se); 

— le îania {fan* a) ou fana ou kokc y a T Est de Melfi (néant) ; 

— le boua {bwa) ou boa f région de Korbol, de Boulaye en aval 
jusqu'au confluent du Bahr-Salamat en amont (1905 Bru cl) ; 

— le mana, près de Fort-Archambault ( 1906 Demombynes d après 
Decorse) ; 

6 " à io° le miltou (miltti) ou kufi, de Fort-de-Cointet en aval 
jusqu'au ru 0 lat- nord environ, et le niellim {nellim) ou n t lient , 
en amont du précédent jusqu a Fort-Archambault (1905 Bruel) ; 

— le tourna (Jttna), en amont du précédent, et, sous réserves, 
le gori, de situation géographique mal déterminée(1906 Demom- 
bynes d’après Decorse) : — sous réserves ; l’arétou {are fit) ou 
rotu ou letOy en amont du tourna (néant) ; 

ii û à 14 0 le ndam ou dam 3 au Sud du miltou et à l'Ouest du 
niellim; Le somraï [samray) ou somre, à l’Ouest du précédent; 
le gabéri {gabéri) ou titre ou ï'ïre ou mastt (cette dernière 
appellation partagée avec le mousgou, du groupe nigéro-tcha- 
dien), au Sud du somraï ; le toumok Qu wok) ou tummok ou 
lumak ou magtiy entre le pays des Gabéri et le Bahr-Sara (pour 
ces quatre langues, 1905 Bruel) ; 

ry> l’aîadé {afa de) ou a [fade, dans le canton de même nom, 
entre le bras du bas Ghari dit Serbevel à T Est et la Yadséram ou 
rivière de Dikoa a l’Ouest, près de la rive méridionale du Tchad 
(1S08 Seetzen). 

BIBLIOGRAPHIE. — Rien n'a été publié sur les langues de ce groupe, eu 
dehors des vocabulaires, eu général très fragmentaires, contenus dans : V. 
J* Seetzen, Monatlicbe Korrespoudeni, Band XXII, 1808 (pp. 269-275) ; J* S. 
Vater (d’après le précédent), Mithridates, Leipzig, 1817; G. Bruel (numé¬ 
rations), Le Cercle du Moyen-licite y Paris, 1905, in-12 ; Gaudei roy-Dem0M- 
üynës (d’après Bruel et Decorse), Documents sur Us langues de rOubangui- 
Chari , Paris, 1906, in-8 (III et surtout Vil et VIH) ; B exton (d’après des 
vocabulaires inédits recueillis par Rarth en 1852), Notes on sotne laugnages 0/ 
the Western Stidan, Oxford, 1912, iu-iS (Part III), 
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IX* — Groupe nigéro-tchadkn (31 langues). 

Ce groupe fait suite a l'Ouest aux groupesuilo-tchadien, chari- 
ouadaïen et charien ; il pousse, au Sud, une pointe jusque dans 
le Sud de FAdamaoua avec te battu et contourne à l’Est et au 
Nord te groupe nigéro-camerouiiien, auquel il semble aban¬ 
donner les pays bas et les vallées pour se réserver les montagnes 
et les plateaux, — observation qui ne s’applique pas aux langues 
nord-orientales du groupe nigéro-tcbadîen (mousgou, klessem 
et kotoko du bas Logone, yédina et kouri du Tchad). Dans 
la direction de TOucst, avec le haoussa, il atteint le Niger sur 
mie petite partie de son cours, des deux cotés de l'embouchure 
de la rivière de Sokoto, pour s 3 en éloigner aussitôt et côtoyer, 
dans la direction du Sahara, le groupe nigéro-sénégalais, repré¬ 
senté li par le zerma et lesongoï. Au Nord, la limite avec le ber¬ 
bère est assez indécise, plusieurs fractions de Touareg parlant 
également le haoussa et le tamacheq ou même, comme beaucoup 
de Kel-Oui, ne faisant guère usage que de la première de ces 
langues. 

Bien que rétendue territoriale de ce groupe soit moins vaste 
que celle de certains autres, il présente une très grande impor¬ 
tance, en ce sens que la densité de la population est relative¬ 
ment fort élevée dans la majeure partie de son domaine propre, 
également par suite du grand nombre de ses parlers, enfin du 
fait que Fuu de ceux-ci, le haoussa, Idiome maternel d’une 
société en partie très évoluée, est devenu la principale langue 
d’extension et de civilisation du Soudan central. Par contre, les 
autres langues du groupe, dont plusieurs paraissent être en voie 
de disparition, sont parlées en général par des populations très 
frustes et souvent barbares. 

Tous les peuples qui ont comme parler national l une des 
langues du groupe, y compris celui des Haoussa, appartiennent 
incontestablement a la race nègre. Les idiomes en usage dans les 
montagnes jiu Raoutchi et de FAdamaoua semblent être les 
représentants les plus purs de l’ancien fonds commun. Au con- 
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traire, la langue haoussa a bénéficié de l’évolution du peuple 
Itaonssa, évolution à laquelle le contact des races de 1 Afrique du 
Nord n’a probablement pas été étranger. On a pensé souvent 
que ce même contact avait pu introduire dans la langue des 
modifications dues à une influence sémitique ou libvco-berbère, 
comme l’emploi d’un genre féminin à désinence a et d’un pro¬ 
nom ta spécial à ce genre, quelques autres pronoms, l’usage 
d une particule d’annexion ;i, etc, Xoutefois, une étude atten¬ 
tive des autres langues du groupe, et en particulier de celles 
qui sont demeurées le plus à l’écart des contacts chant ito-sémi- 
tiques, montre que ces phénomènes ne sont point spéciaux au 
haoussa. Lorsque nous connaîtrons mieux 1 angas, le bouta, le 
bola, le batta et d'autres langues nigéro-tchadiennes dont nous 
ne savons guère aujourd'hui que le nom, il deviendra loisible 
de trancher la question, souvent agitée mais impossible à résoudre 
actuellement de façon sûre, de 1 influence des parlers chamito- 
sémitiques sur le haoussa. En tout cas, même si cette influence 
vient à être démontrée quelque jour, il paraît certain dès main¬ 
tenant qu elle n’a pas été suffisante pour que 1 on puisse distiaire 
le haoussa de l’ensemble des langues négro-africaines et, en 
particulier, du groupe nigéro-tchadien. 

Il convient de noter que le domaine de ce groupe renferme 
des îlots importants de langue peule (groupe sénégaloguinéen), 
notamment dans l’Adamaoua et, à un degré moindre, dans les 
provinces de Gober et de Sokoto. 

L’existence de classes nominales à préfixes se reconnaît facile¬ 
ment dans toutes les langues du groupe, mais elle s y présente, 
selon les langues, à des stades très divers d’évolution. Souvent, 
les pronoms de classe ont persisté, même !à ou les préfixes de 
classe ont disparu ou tendent à disparaître, et ils sont employés 
comme sujets et régimes aussi bien que comme déterminatifs 
et comme préfixes d’accord de l’adjectif ; le cas est attesté parti¬ 
culièrement en yédina, en mousgou, et, à un degré moindre, 
en kotoko, en tnandara, en margui, en batta, etc. ; il l’est égale¬ 
ment en haoussa, mais, dans cette langue, comme en d aunes 
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d’ailleurs et notamment en mousgou et en bola, le nombre des 
classes est réduit à deux pour le singulier, avec une classe com¬ 
mune au pluriel, au moins du point de vue grammatical, et 
l’on n’a plus au singulier que deux pronoms de classe, dont l’un 
(ta en haoussa, I en mousgou et bola) représente les noms des 
êtres féminins et d’un certain nombre d’objets sans sexe (généra¬ 
lement à désinence a en haoussa, i en mousgou), ainsi que les 
noms propres de localités, l’autre pronom (en haoussa Si, sa, va 
ou na selon les cas, en mousgou ai, na ou a, en bola se ou ni) 
représentant tous les autres noms (y compris, en haoussa, un 
nombre appréciable de noms terminés par a et, en particulier, 
de noms abstraits dérivés en ta). Même dans les langues comme 
le haoussa et le bola, par exemple, qui 11’ont plus que deux 
classes grammaticales, pouvant à la rigueur recevoir l’étiquette, 
consacrée chez nous, de genres masculin et féminin, il y a lieu 
de noter la présence de préfixes, se rapportant à d’autres caté¬ 
gories plus anciennes, qui, ayant perdu aujourd’hui leur signifi¬ 
cation première, semblent à première vue faire partie du radi¬ 
cal. On dit en haoussa mu-htm na-gari « une personne bonne », 
mt-ii na-gari « un homme bon », ma-tie ta-gari k une femme 
bonne », mais, dans la première syllabe de mu-tum, we-~i, nia¬ 
ise, il est aisé de reconnaître le préfixe de la classe humaine si 
fréquent dans l’ensemble des langues négro-africaines (comparez 
haoussa mu-tum « être humain », bola mu-ndu « femme », mar¬ 
gui ma-ndu et zani mi-nde <c être humain », et diverses langues 
bantou inu-ntit « être humain » ; haoussa et batta ma-tse, man¬ 
dant mtt-ksa et kongo ù-ke « femme » ). Ce même préfixe d’une 
ancienne classe humaine a continué à trouver son emploi comme 
préfixe des noms d’agent ou de détenteur, sous la forme ma ou 
may en haoussa, ma en mandant, ma ou mit en mousgou, me ou 
mi eu kotoko, moy ou a ni en bola, etc. 

Le nom, lorsque le préfixe de classe a disparu ou a été, en 
quelque sorte, incorporé au radical, ne se distingue essentiel¬ 
lement du verbe que par la place respective de l’un et de l'autre. 
Parfois il est lait usage de désinences proprement nominales et, 
nioins rarement, d’affixes verbaux de conjugaison. 

Lts Langues du Monde* 3 j 


LANGUES DU SOUDAN ET DE LA GUINÉE 


SM 

La conjugaison présente peu J unité. I outefuis il est un 
caractère commun à tout le groupe : c est que I aspect wrbal le 
plus employé, l’aoriste, se compose du simple énoncé du radi¬ 
cal verbal, sans allîxe, et sert aussi d'injonctif. Les aunes aspects 
sont marqués, tantôt par des préfixes, tantôt par des suffixes, 
tantôt par l’emploi de telle forme de pronom sujet de préfé¬ 
rence à telle autre, tantôt par le premier et le troisième procé¬ 
dés réunis. La négation s’obtient en général soit en suffisant 
à la proposition une particule négative, soit en préfixant au sujet 
une particule qu’on répète parfois à la fin de la phrase ; quel¬ 
quefois on substitue, devant le radical verbal, un pi élise négatif 
à un préfixe affirmatif (batta). Parfois le pluriel se distingue du 
singulier dans les verbes, soit par l’addition d’un suffixe nasal 
spécial (bote à toutes les personnes, yédina à la 2 e ), soit par le 
changement des voyelles radicale et terminale (mousgou). I ai - 
fois aussi on ajoute un suffixe au radical lorsque le verbe est 
employé sans complément direct (bola). Parfois on a des formes 
verbales caractérisées par le redoublement du radical (mousgou, 
mandara, haoussa). Parfois enfin le parfait se distingue de l’ao¬ 
riste par le fait qu au premier de ces aspects on substitue à la 
voyelle radicale, selon la personne, la voyelle essentielle du pro¬ 
nom (kotoko). 

Ordre des mots : i° le nom ou pronom sujet précède le verbe 1 ; 
lorsque le sujet est un nom, on exprime généralement après lui 
le pronom sujet, ce qui souvent est nécessaire pout préciseï 1 as¬ 
pect du verbe, la forme du pronom sujet étant parfois la seule 
chose qui le précise : haoussa hue ya mua (chien il chercher) 

Sauf, disent la plupart des auteurs, au passif. Mais, en réalité, le soi- 
disant passif du haoussa, du mandara, du bola, etc-, est un verbe actif à sujet 
indéterminé a, qui se retrouve en yédina, en mousgou et en batta comme 
pronom commun à toutes les classes, en kotoko et en mandara. comme pro¬ 
nom unifié, et qui correspond à notre « on » ; et le verbe a pour régime - et 
non pour sujet •— ce qui serait le Sujet de notre passif. Cela est si vrai que, si 
c’est un pronom qui subit l’action, il prend la forme du pronom complément : 
en haoussa a ntma htre et a nemasi signifient exactement <r on cherche le chien » 
et « on cherche lut » et non pas « le chien est cherché », « il est cherché ». 
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« le chien cherche », hare si nema (chien lui chercher) « que 
le chien cherche » ; 1 — 2“ le nom ou pronom complé¬ 
ment d’un nom suit ce nom, soit directement, soit le plus sou¬ 
vent en intercalant entre eux une particule d'annexion qui est 
généralement 11, mais qui peut aussi varier selon la classe du 
nom complété, surtout lorsqu'on veut insister sur l’idée de pro¬ 
priété ou de dépendance (yédina ftgo et ru ; kotoko ha ou m, c , 11 
et )' a i mousgou itga, mi, ne, ta, la ; mandara ua, a , tia ; haoussa 
un ou n et la ou l ou r) ; cette particule 11’est donc pas autre 
chose que Pane des formes du pronom ou indice de classe : 
haoussa In nu u sarkt « la ville du roi », ntatse h sarki « la femme 
du toi », où n n est pas 1 équivalent de 11 berbère marquant le 
génitif, mais de ! ancien pronom ua de la i re classe qu’on retrouve 
dans sarki na-gari « le roi bon » ; de même, on a kjrni ua sarki 
« la propre ville du roi, la ville celle du roi », mais ma tse ta sarki 
ou niaise ! sarki « la propre femme du roi » ; — q" le qualifica¬ 
tif suit le nom qualifié .si 1 on veut taire entendre que celui-ci 
est déterminé et le précède dans l'hypothèse contraire ; dans le 
premier cas, on lait accorder 1 adjectif en classe avec le nom, 
soit en lui préfixant un indice de classe approprié, soit en lui 
donnant une désinence spéciale, soit par les deux procédés 
ensemble ; dans le second cas, l’adjectif reste en général inva¬ 
riable et c est le nom que 1 on fait précéder de l’indice de classe : 
haoussa nieyi na-gari « 1 homme bon », niaise ta-gari « la femme 
bonne » ; gida saho « la maison neuve », riga saluai « la blouse 
neuve >1 ; gari n-ntdj « un homme bon », gari 1 -mat'se « une 
femme bonne » ; sabo n-guhi « une maison neuve », saho l-riga 
« une blouse neuve » ; — 5 0 le déterminatif suit le nom déter¬ 
miné (yédina koli « chien », kôh ngô « le chien » ; haoussa 
kare « chien », kare n « le chien ») ; — 6 ° le nom de nombre se 
construit de même et prend souvent un préfixe de classe, le nom 
de la chose nombrée pouvant rester au singulier : « trois 
femmes », yédina figo-rom ka-kouno, kotoko ge-neni ga-xir, mous- 


i. A la 2 e classe, toutefois, ou aura la même forme (paria ta minti ) pour 
« la chienne cherche •> et . que la chienne cherche ». 
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sou mtMii- mu mandara mit ksa kad^c, bol a mu-ndu kunu, 
batra ma- tse ma-kin y haoussa ma-tte nht . 

Ou rencontre assez souvent des désinences consonamiques, 
mais le plus souvent, dans ce cas, la consonne finale est une 
sonante (liquide, nasale ou semi-voyelle) ou un s ; cependant 
en mousgou, en kotoko, en batta et en zani, on a des terminai* 
sons /, d, /, g, k, etc. Le changement de nombre ou de classe 
dans les noms et les adjectifs ou d’acception dans les verbes peut 
amener une modification de la voyelle radicale ou d une cou- 
sonne radicale ou des deux à la fois, ou encore 1 addition dune 
voyelle entre deux consonnes radicales : yédina fa village », 
plur* fit-yu ; wnh a enfant », plur. wayl-u ; Icotoko ge-nem 
cî femme », plur. ge-nam ou gd-itntu j bôskwan « cheval », plur. 
basakwa ; mousgou sa « boire », si « être bu » ; wel <( vieillard », 
tiJi et vieille femme » ; bol a dosa « cheval », plu il dowi ; haoussa 
doki « cheval », pîur. dazvaki . 

Le pluriel se marque dans les noms soit par l'addition d’un 
suffixe de pluralité au singulier, soit par le changement de la 
désinence, soit par une modification de la racine (voir plus haut), 
soit par substitution d’un préfixe à un autre ou par chute du 
préfixe, soit par redoublement de la seconde consonne radicale 
(haoussa tuf a a tissu », plur. tufajï ; in a espèce », plur. Iran), 
soit par plusieurs de ces procédés à la fois. 

Voici la forme essentielle des pronoms dans quelques-unes des 
langues du groupe : 


Yiïdîna 

irepers. sing. ït J w 
— plur. vf, nay 
2 e pers. sing, r pe cl* gu 

— — 2 e d. ... 

— plur. gu, îvoy 
5 c pers.sing* I re d. ni 

^ — 2 e cl. di 

— commun a 

— plur. yî, dan 


K ou ri 

Kotoko 

Mous 

gou 

• Man¬ 
dara 


Boh 

Haoussa 

U 

WH , in 

mu t tï 

ye, wa 

i,wi 1 t\ 

ni, wo i 

> wî, W 

Ut' 

mi 

mi 

ma 

> 

mu 

mu 

ku 

ken, ht 

ku 

ka 

hi 

ka 

ka 


kî 

... 

ht 

ke 

.. a 

ki 

kay 

kan, kun 

ki 

ku 

ku 

ku 

ku 

ni 

ni 

ni 

m 

} 

ni, se si, 

t sa f ya,nu 

di 

di 

ta 

da 

? 

ta 

ta 

a 

a 

a 

a 

? 

? 

a 

tan 

ye, U 

e, di 

te 

ta 

su 

su 
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On notera la présence fréquente — et non point seulement 
en haoussa — d'un pronom spécial pour la 2 e pers, du sing. 2 e 
classe, ou féminin. 

L’état actuel de nos connaissances nous conduit à attribuer 31 
langues au groupe mgéro-tchadien : 

t a le yédina (yedina') ou yeddiua ou buduma au Imâduma ou 
biddumn , parlé dans les îles du centre, du Nord et de l’Est du lac 
Tchad, ainsi que sur ses rives nord et nord-est 08 >~| Koelle) ; 

2 0 le koüri (kslrf) ou kftni ou hile ou kftài ou ftgâm ou karhi, 
parlé dans les îles et sur les rives de la partie sud-est du lac Tchad 
(1306 Demombynes d’après Decorse) : 

3° le kotoko ou logone ou logon ou malagom ou btiso ou bedde 
ou bal ou makarî (dialectes ftgala ou suo ou sô y semsig ou kusri , 
gulfex> etc.), sur les deux rives du bas Logone en aval de Mous- 
goum et sur les deux rives du bas Chari depuis le lac Tchad 
jusqu'à Fort-Lamy (1S62 Barth) ; 

_) Q sous réserves : le klesseni (Jtlcsem), entre Chari et Logone 
au Sud de Fort-Lamy (1912 Ben ton d après Barth) ; 

5° le mousgou Çmusgtt) ou tttu~uk ou rnasa, avec dialecte Inggoy, 
sur les deux rives du Logone de Mousgoum en aval jusqu a Laï 
en amont (18S6 F* Muller d après K nuise) ; 

6° le mandara ou zvandava ou ivaudala ou ndara on alm, 
dans la région montagneuse au Sud du Tchad et notamment 
dans les provinces de Mura et Maroua (1826 Klaproîh) ; 

7° le fali ou fa lit ou Itdmti ou îitfttn\ dans la région de Tou- 
bouri, entre !e Logone et la haute Bénoué (1912 Bouton d’après 
Barth) ; 

sous réserves : le nioundang (wnwlaiï) ou mundà ou mbrnta 
ou laïc ou laka ou laga ou va si à, à l’Est de G a roua sur le haut 
Mayo-Kebbi (région de Lérê et Lamé) et dans quelques enclaves 
en pays mousgou et en pays sara (1910 Striimpell); 

9° le margui ( margi ), avec dialecte mnlgn ou molgoy 7 à l'Ouest 
du mandara dans les régions de Koptchî et Madagari (1912 
Ben ton d après Barth) ; 

io° le gamergou (gamergtt'), au Sud de Dîkoa dans les provinces 
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de Douré ou Doté et Dogoumba (1912 Benton d’après Barth) ; 

11 0 le karékaré (kareltarc) ou kerrikerri , au Sud-Ouest du Bor- 
noii (1905 Merrick) ; 

12" le bola ou bol?, (dialectes fika ou pika et barci), parlé par les 
Bolazua (stng. BolantSÎ) à l’Ouest des monts Mandata et au Nord 
du Baoutchi, dans les régions de Goudjba etNafada (185.1 Koelle) ; 

15 e1 le guéra (g? ru), au Sud du précédent (1905 Merrick) ; 

i_p' le zatli (dialectes bitUo, gai la et mbutudi), an Nord de la 
haute Bénoué, à l'Ouest desMargui (1912 Beuton d’après Barth) ; 

1 j° le batta, parlé par les autochtones de 1 Adamaoua, notam¬ 
ment à l’Est de Vola dans les régions de Garoua et Mbéré (1910 
Strünipell) ; 

16 0 le bodé (bode), dialectes ngodghi et dtuty ou doey ou deba, a 
l'Ouest du Burnou, au Sud du Manga et du Mounio (1S49 
Clarke et 18)4 Koelle) ; 

17° à jo 1 ’ quatorze langues parlées dans le Baoutchi, région 
montagneuse comprise entre les vallées du Komadougou au Nord 
et de la Bénoué au Sud : le tangalé (taügcth) ; le gourka (gurka) ; 
le dougguéra (duggeru) ; le ouadja (zt'iulpti\ dialectes lu la et awok ; 
le bouta (buta); le roue (mi) (pour ces six langues, 1913 
Migeod d’après Hastings, Fitzpatrick, S- Smith et Francis) ; 
— l'ankoué (ivikws ) 1 dialectes titottlol et su ru ou tiiagpvul, dans 
le Baoutchi oriental (1913 Migeod d'après Fitzpatrick, S. Smith 
et Francis) ; — le djaraoua (dtyrawa), dans la province de \ akoba, 
Baoutchi central ( 1S54 Koelle); - langas ou luira*, même 
région (1913 Ormsby) ; - le hàm (hàm) ou dpabum ou fuham 
ou dpabu ou douut ou agato, même région (1854 Koelle) ; le 
payent (1913 Migeod d’après S. Smith) ; — le bouroum (barum)* 
Baoutchi occidental (1913 Migeod d’après Francis) ; — le koro, 
même région, et le yasgoua (yasgûd), à l’Ouest du Baoutchi et a 
l’Est du pays gbari (1854 Koelle) ; 

3le haoussa (battsa) ou aftio ou ajnu ou kendyi ou abàkpa 
ou frie ou làgwe ou uiaraba, parlé par environ quatre millions de 
Haoussa habitant les provinces deTnhoua, Zinder, Sokoio, Gober, 
Zanfara, Kano, Karséna, Gando, Zaria, etc., ou répandus, au 
milieu d’autochtones de langues diverses, dans le Kebbi, le 
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Yaouri, le Gbari, le Baoutchi. le Kororofa, l’Adamaoun, etc,, ou 
dans des colonies plus lointaines (oasis du Sud-Algérien, du Sud- 
Tripolttain et de l’Aïr, centres de Sansanné-Mango, Salaga, Kin- 
tampo, Oua et autres dans le Sud-Est de la Bouche du Niger, etc.), 
ainsi que, comme langue auxiliaire et commerciale, par quantité 
de Touareg au Sud et au Sud-Est d’Agadès (Kel-Oui notamment) 
et de nègres habitant les bassins du Komadougou, de la Bénoué, 
du bas Niger, etc., soit au total par plus de six millions d’indivi¬ 
dus ( 1S09 Grey J ackson). 

BIBLIOGRAPHIE. —Il n’existe pas d'ouvrage d’ensemble sur les langues 
nigcro-tchadieniies. Pour beaucoup, nous ne possédons que du courts voca¬ 
bulaires, tels que ceux de la Folyglotla africana de Kceu.f: (London, 185^, 
in-foh), cens que recueillît Barth en 1852 et qui ne furent publiés qu'en 
1912 par B exton (Notes on sonie la nouages of the Western S mlan , Oxford, 
quelques-uns donnés en 1905 par Merrick dans H a usa pr&vtrhs 
(London, iti-8), en 1906 par Gaudefrov-Demombynes dans Documeuts sur les 
langues de rOuhnigui-Churi (Paris, in-8), en 1910 par Strümiell dans la Zeit¬ 
schrift fur Ethnologie et en 1921 par Sîr IL Johnston dans le journal of the 
Afrïcan Society t ou de simples numérations rassemblées en 1913 par Migeod 
dans le 2^ vo!. de The la ng nages of West-Africa (London, in-8). 

Pour certaines, nous avons des vocabulaires plus étendus et une étude gram¬ 
maticale dans Sawmlung ami Bearbeitung CentraCAjrihanischer Vohabularieu 
(Gotha, 18621866, 2 vol. in-8) de Barth (botoko, mandara), dans Die 
Mifsuk-Sprache (Wien, 1886, in-8) de Fr. Müllkr d’après Krause (mousgou), 
dans les Notes on Bolanchî qui forment la première partie des Noies on sonie 
hng nage :i of the Western Stulm (1912) de Ben ton (bob), dans A minutai oj the 
Angüî (London, 1915, 111-16) de Fioulkes (aiigas), Seul le haoussa a fait 
l'objet de travaux importants et nombreux, dont les meilleurs semblent être 
Haussa Graninmlik de j. Lippekt (Berlin, 1906, în-8) et Grammaire et contes 
haoussa 5 de Lan de roi s et Truio (Paris, 1909, en-18) et DicJ tournure haoussa 
des mêmes (Paris, 1910, in-r8). 


X. — Group? mgcro-cainerounien (66 langues). 

De tous les groupes soudanais et guinéens, le groupe nigéro- 
came rouit ien est celui qui renferme le plus grand nombre de 
langues distinctes. Ii est possible d’ailleurs qu’une connaissance 
plus approfondie des idiomes de la Cross-River et du Cameroun 
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occidental, sur lesquels nous n’avons que des données très insuf¬ 
fisantes, amène a rattacher A une même langue divers parlers 
qu'il a paru convenable ici de dissocier, mais le rotai des langues 
du groupe n’en demeurera pas moins singulièrement élevé,'sur¬ 
tout dans la partie orientale de son domaine. 

Celui-ci comprend, d'une façon générale, les basses vallées de 
la Benoîté et du Niger, la haute vallée de la Sanaga-Djerem, la 
%^allée de la Cross-Rivet ou rivière de Cala bar et les vallées des 
cours d’eau côtiers situés entre le delta du Niger et Porto-Novo. 
Il est limité au Nord par les groupes nigéro-tchadien et voltaïque, 
a l'Est par les groupes diarî-ouadien et oubanguien, au Sud par 
le groupe bantou avec lequel la démarcation est très difficile 
à établir nettement — et par la mer (à part la petite enclave 
constituée sur le delta du Niger par le groupe bas-nigérien), A 
! Ouest pai le groupe éburnéo-dahoméen. 

Les populations qui parlent des langues nigéro-Cameroun jeunes 
appartiennent exclusivement à la race nègre. Elles sont pour la 
p Lu paît très frustes, mais quelques-unes d entre elles ont atteint 
un assez haut degré de civilisation et se sont fait remarquer soit 
par 1 invention d’une écriture (Bamom), soit par une industrie 
artistique lemarquable (Ldo), soit par des institutions politiques 
éwrloppées et des aptitudes commerciales dignes d’attention 
(Yorouba). 

Des Jasses nominales à préfixes existent dans toutes les langues 
du groupe, A des stades divers. Le système semble se présenter à 
un état plus complet dans les langues du Cameroun, de la Cross- 
River et du bas Niger que dans celles de la Rénoué, où cependant 
les préfixes de classe sont facilement reconnaissables. Dans cer- 
tames langues (dioukoun, gayï, dama, mounehi, yakoro, aboua, 
gnogo o, fi, kana, biobolo, gbira, gara, yala, kpoto, bo, gori, cba, 
do, sobo, yorouba), les pronoms de classe paraissent avoir dis¬ 
paru, ainsi que la préfixation de l’indice de classe au qualificatif. 
Dans d autres (ki, koï, kèlé, sopon, kouri, etc.), chaque classe a 
conserve son pronom spécial, tant comme pronom proprement 
dit que comme déterminatif, bien qu’il existe à chaque nombre 
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un pronom commun pouvant être employé pour des noms de 
réimporte quelle classe. Dans d'autres langues (ndé, kparabon, 
gbaragba, kouni, diba, kpé, kounakouna, kayon, sosso, etc.), 
l’accord en classe du qualificatif avec le nom qualifié, par le 
moyen d'un préfixe de classe, semble bien attesté. 

Le préfixe de classe accolé au nom sert à distinguer celui-ci du 
verbe. Toutefois il existe dans quelques langues des noms sans 
préfixe, qui ne se différencient des verbes que par la place res¬ 
pective donnée aux uns et aux autres dans la phrase. 

Conjugaison : à l’affirmatif, l’aoriste et Linjonctif sont consti¬ 
tués par le simple radical verbal, les autres aspects verbaux étant 
généralement marqués chacun tantôt par un préfixe, tantôt par 
un suffixe spécial ; au négatif, chaque aspect verbal a son préfixe 
ou son suffixe. Parfois on use du redoublement du radical (futur 
affirmatif en diba et en kouri). Il arrive souvent que les suffixes 
se placent, non pas immédiatement après le radical verbal, mais 
à la fin de la proposition. Enfin, dans un certain nombre de 
langues (kouri, sopon, mom, gori, ndé, ki, etc.), la négation peut 
s’exprimer par un simple changement de ton, accompagné ou 
non d’une modification de la voyelle radicale. Le nombre est 
quelquefois marqué dans les verbes par une modification de la 
consonne initiale de la racine, qui passe de l’occlusive nasalisée 
au singulier à la constrictive correspondante nu pluriel, on s’il 
n’y a pas de constrictive correspondante, à l'occlusive simple 
(gbaragba, kparabon). 

Ordre des mots : le nom ou pronom sujet précède le verbe, 
sauf qu’en bo le pronom sujet de la i re pers. du sïng. suit généra¬ 
lement le verbe ; — le nom ou pronom complément d un verbe 
suit ce verbe; — le nom ou pronom complément d'un nom 
suit ce nom, avec ou sans préfixatîon au complément tantôt d’une 
véritable particule d’annexion (comme ti en yorouba), tantôt 
d’un pronom représentant le nom complété (ki : ba-nc-t ha Ji 
« les gens ceux [de] moi, mes gens ») ; le plus souvent, dans les 
noms composés, le préfixe de classe du nom complément dispa¬ 
raît (ki : e-îk « œuf », ç-htva « poule », ç-lk-lava « œufde poule ») ; 
— le qualificatif précède le nom qualifié que l’on ne veut pas 
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déterminer, mais suit le nom qualifié que l’on tient à déterminer ] ; 
c’est dans ce dernier cas surtout que, dans beaucoup de langues du 
groupe, le qualificatif prend le préfixe de classe du nom qualifie 
ou un indice d’autre forme mais de même classe (kï : a-kop ba-ne 
k de grandes personnes », ba—tic ha-hop ou bii-tie-l ha-hop c Its 
gens grands ») ; — le déterminatif (souvent constitué par le pro¬ 
nom de classe quand il y a détermination simple) suit k* nom 
déterminé i — enfin le nom de nombre suit le nom de la chose 
nombrée, tantôt en demeurant invariable et alors le nom de la 
chose uombree peut rester au singulier, tantôt en s accordant en 
classe avec ce dernier nom qui, alors, se met au pluriel (ki : bo-lo 
bo-bp'ie « une oreille », a-tô a-fè « deux oreilles », a-là a-tato 
« cinq oreilles ») ; quelquefois cependant, le nom de nombre, 
considéré comme un véritable substantif ayant pour complément 
le nom de la chose nombrée, précède ce dernier (aboua : o-lu 
« maison », i-yahi J-o-tn 11 paire de maisons, deux maisons). 

Toutes les langues du groupe semblent posséder des tons 
musicaux à valeur tantôt étymologique et tantôt grammaticale. 

Les désinences des mots sont le plus souvent vocaliques, cepen¬ 
dant, surtout dans les langues de la Cross-River et du Came¬ 
roun, on entend fréquemment des désinences consonantiques 
qui proviennent pour la plupart de 1 addition au nom du détei- 
minatif k, l ou p. 

Le pluriel des noms se marque exceptionnellement par l’addi¬ 
tion d’un suffixe de pluralité {-ka ou -ge en dioukoun) - La règle 
le plus généralement suivie — et, la plupart du temps, unique¬ 
ment suivie - consiste à changer le préfixe de classe selon le 
nombre : « être humain » u-ndi plur. be-ndi (dama), n-iic plui. 
be-rn (gayi), o-ne plur. a-ne (yakoro), o-ne plur. ba-ne (ki), n-ne 
plur. a-ne (koï et ndé), ntt-ne plur. ba-ne (kparabon), n-ni plur. 
a-ni (gbaragba), o-tti plur. a-ni (kouni), o-uô plur. a-nS (sopon), 
o-uo plur. ti-no (kounakôuna), o-nen plur. k-tieu (kayon), a-np 
plur. ba-tt# (kpoto), o-ne plur. î-n'c (bo), v-ni plur. e-w 
(yorouba), etc. 

i. Parfois cependant l’adjectif précède un 110m déterminé, mais il faut alors 
ipie celui-ci soit accompagné d’un déterminatif (aboua : n-noiio « oiseau », 
a-uoito « un bel oiseau », e-bi a-nano-k « le bel oiseau »). 
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Suivent les formes essentielles 

des pronoms en quelques 

langues du groupe : 







Dioukoun 

Ki 

Koï 

Ndé 

Kparabon 

impers. s\ng. 

ml 

nie, ii’i 

tlt£ 

me 

me 

*— plur. 

ha 

be, l e 

wot, m 

WH 

sa, de 

2 e pers, sing. 

u 

ïi [\ yen 

ytl 

Ji 

ya 

— plut:. 

ne 

h[ii 

iinui 

* mi 

%v0 t ivum 

3c pers. sing, commun 

a 

r 

lue 

a 

a 

— plur. — 

ne ne 

lu 

n 

a 

£' 


Gbaragba 

Vain 

Bo 

Sosso 

Do Yorouba 

Impers, sing. 

me 

mi 

mu 

me 

me mi 

— plur. 

iv u r 

ma 

ini 

ma 

ma w 

z* pers, sing. 

ï'tt 

wç 

h g* 

U t j! 

u , %ve ta) 

— plur. 

u'un 

%va 

umt 

lift 

wu ai 

3 1 - péri. sing. commun 

e 

0 

yu f 0 

a 

Ÿ C 

— plur. — 

ht 

a 

fa, a 

a 

it a 


Les 66 langues dont parait se composer le groupe peuvent sc 
répartir ainsi : 

P à 7° sept langues parlées sur la rive droite de la Bénoué, 
dans les provi nces du Mou ri ou Hatnaroua, du Kororofa et de 
Nassaraoua, et dans la partie du Mouri qui déborde sur la rive 
gauche : le dioukoun (d'itktj') ou d'n ha ou d'n ho ou dgjikun ou 
kororofa ou ghctgbâ ou apa ou appa ou tirapà ou kivana ou koaua 
(1S49 Clarke et tS>4 Koclle) ; — le boritsou (boritsid) (1854 
Koelle) ; — le yergoum (yergmn), appelé aussi appel comme le 
dioukoun (1828 Kilham) ; -—le regba ou eregba, le mbariké 
(mbaiike) et le bassa-bénoué (basa, à ne pas confondre avec le 
« bassa-niger » du même groupe), avec le dialecte kamuhi (1854 
Koelle) ; — le kagoro* dialectes tumu et ndob ou ndov ou hum- 
kan (1S49 Clarke et 1S54 Koelle) ; 

8 Ù a 13 0 six langues parlées au Sud des précédentes, sur la 
rive gauche de k Dénoué : le fondent (fudit') ou afttdu- ou afuru 
et le gayi ou alege (1854 Koelle) ; — le dama (1914 Thomas) ; 
— le mounchi (jnunst) ou mils2 ou tiwi\ appelé aussi appa 
comme le dioukoun et le yergoum (1S49 Clarke et 1854 Koelle); 
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— le yakoro (1914 Thomas) ; — sous réserves le nkoum 
(j'tkum) (néant) ; 

14° à 24° onze langues parlées au Sud de FAdamaoua : le 
voulé (vu te) ou bute ou itibain ou inbiiin, région de Ngaoundéré, 
haut Djerem et haute Sanaga (1S54 Koclle) ; — sous réserves 
lo kapoulla (kapulla), région de Tibati (néant) ; — le lou (lu) 
ou bain ou huit pu pakot, près et à l’Est du précédent (1849 
Clarke et 1854 Koelle) ; — te tikar, au Sud-Ouest de Tibati 
(i88n von Bai y) ; — sous réserves le sagka ou « sarhba », au 
Sud du précédent (1912 Gelir) ; — le koum (htm) ou htiube ou 
bahtnt on bankon ou ho (à ne pas confondre avec le bo ou ibo du 
bas Niger),entre Tibati et Foumbân (1849 Clarke et 1854 Koclle) ; 

— le gba ou bagha, au Nord du précédent (1854 Koelle) ; — le 
nio (/ni) ou ban'o ou hait '6 ou bayo ou baytj ou banlq ou pati, 
dans la province de Banyo, au Nord-Ouest de Tibati (1849 Clarke 
et 1854 Koelle) ; - - le mom ou bamom ou bamutu ou bantitn, 
dans la province de Foumbân, au Sud-Ouest du précédent, possé¬ 
dant une écriture propre (1849 Clarke sous le nom de baipa et 
1854 Koelle) ; — le pé (pe) ou pape ou papa ou papiu, à l'Ouest 
de Foumbân, et le g ha (ga) ou gant ou bagam ou papam ou 
bafap ou egap, à l’Ouest du précèdent, écrit au moyen des carac¬ 
tères mom (1S49 Clarke et 1854 Koelle) ; 

2j" à 44“ vingt langues parlées le long de la Cross River, de 
la région de ses sources à celle de son embouchure : le fout (fat) 
ou fot ou ni fut Ou bafitt , dialectes peu in ou bitnn, tube, nÿp ou 
ban go et juin ou bafitin, au Nord et au Nord-Ouest de Foumbân 
(1826 Prichard, 1828 Kîlham, 1S49 Clarke et 1854 Koelle) ; ■— 
le gouala (gwaia) ou ligivala, au Nord-Ouest de Foumbân (1849 
Clarke sous le nom de barikan et 1854 Koelle) ; —- le ménia 
(mena) ou monte h a. près du précédent (1854 Koelle) ; — I e 
kongouan (koïïgiuà) ou ahmtgo ou bannie, au Nord-Est d’Old- 
Calabar, le ki ou nki ou boki ou osikotn (dialectes basait et banda 
ou bendega), au Nord de la haute Cross-River, et le koï (boy) ou 
ekoy ou il an ou atavi ou akwa ou ntako ou indgor ou eajeti, au 
Sud de la haute Cross-River (1849 Clarke et 1S54 Koelle) ; ' 

le kparabon (kparabô) ou e, h par a ho, rive droite, au Sud du ki 
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(1907 Dayrell) ; — le ildë (ttde) ou mbenkpc, appelé aussi a ta ni 
ou otam comme le koï, dialectes hcfu ou tnbojo, afumlam ou 
ckamtnUifu et ahatlgu, rive droite, en aval du précédent (1S49 
Clarke et rS> | Koelle) ; — le kèlé (kek) ou nkele, rive droite, 
au niveau du coude nord-ouest de la rivière (1849 Clarke sous 
le nom de « tshari » et 1914 Thomas) ; — le nkodü (nkodo), en 
arrière du précédent, et le gbaragba ou agbaragba, rive gauche, 
en face du kparabon (1914 Thomas) ; — le kouni (huni) ou 
obtint ou u do ni ou obam, dialectes ikom et olubnio, entre le gba¬ 
ragba et le koï (1849 Clarke et 1854 Koelle) ; — le sopon 
(sopo) ou ttsopo ou esopo ou ohtm ou luakaude, dialectes ndadia- 
uauM, anm ou adttn et igbo ou iutaban ou afo, à l'intérieur du 
coude nord-ouest, avec quelques enclaves sur la rive droite (1854 
Koelle) ; — le diba ou ediba, rive gauche, en aval du précédent, 
et le kouri (kitri) ou ckttri, dialectes ùkpani et ge ou ttgep, à l’Est 
du diba et au Sud du sopon (1914 Thomas) ; — le kounakouna 
(ktniaktiita) ou akunakmta ou akurakura, dialectes abini et union, 
deux rives, en aval du diba (1849 Clarke et 1854 Koelle) ; — le 
kpé (kpe) ou ah pet, à l’Est du précédent (1914 Thomas) ; — le 
oué (u/e) ou muet, au Sud du kouri, et le kayon (kayô) ou ahtyô 
ou okpnô, rive gauche, en aval du kounakouna (1S74 Goldiej ; 

— le fi ou eftk ou ibibio ou « calabar », appelé aussi moka comme 
le koï (dialectes ktva, tnoua, tinan ou anaft, ikot , etc.), à cheval 
sur l’embouchure de la Cross-River, depuis Old-Calabar jusqu’au 
delta du Niger (1S2S Kilham sous le nom de haraba et 1846 
Waddell) ; 

45° à 6o D seize langues parlées dans la vallée du bas Niger : 
le gbart ou gtali ou gwali, avec le dialecte nuisit, provinces de 
/stria et de Keffi, au Nord du cou Huent de la Bénoué et du Niger 
(1849 Clarke sous le nom de « tshamba » et 1854 Koelle) ; — 
le noupé (nttpe) ou nufe ou nife. ou tappa (dialectes ebe ou agalali, 
kapa, etc.), dans le Noupé propre (région de Bida) et sur les 
deux rives du Niger depuis les rapides de Boussa jusqu’au con¬ 
fluent de la Bénoué(1S28 Kilham, 1849 Clarke et 1854 Koelle); 

— le bassa-niger (basa), rive droite du Niger à l’Ouest du noupé 
(1854 Koelle) ; — le kakanda ou kakandga ou sitbe ou tiabe 
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ou Sohi ou aiïakàte, près du précédent (1837 Laird etOldfield) ; 

— le gbira ou igbira ou koto ou koiobori (dialectes panda^ huna et 
igit) 7 sur la rive droite de la Bênoué près de son confluent et sur 
la rive droite du Niger en aval dudit confluent jusqu’à Idah> et 
le gara on igara ou igaln ou okpofo. (distinct du u kpoto » ou 
<■ okpoto » mentionné plus loin), à l'intérieur du coude formé 
par la basse Bénoué et le Niger, rive gauche (1849 Clarke et 
1854 Kodle) ; — lu yala, dispersé en trois îlots (agala entre le 
gara et le yakoro, vala du Nord entre le mounchi et le ndé et 
xala du Sud près et au Nord d'Okouni, haute Cross-River) (1854 
Koelle) ; — le kpoto ou okpoto, dans le Nord-Est du pays des Ibo 
(1914 Thomas) ; — le 1)0 ou ibo ou isimnm (dialectes iselc 
ou isole, ahad{a ou abivctdia f aro^ mhofa ou ekpafa, alti 3 aloma , 
ubuhthis nsuhva t ahi , asaba 9 okivnbj, boni, mioki 7 àgwa, nsa , 
omotiMy afikpù , e^jy mho, fikttmty ougrt, ofmgha 3 nkarnya, biho 3 
üdunsoba, efôa f etc*), sur les deux rives du Niger en aval d ldali 
jusqu'au delta exclu et, à FEst, jusqu'à la vallée de la Cross-River 
exclue (1827 et rSaS Killiam, 1S41 Norris) ; — le gbogolo ou 
ogbogüioy sur la branche orientale du delta du Niger, Fabotia 
(alnva), même région, le kana ou agoni ou kercka, à l’Est du 
delta, et le biobolo ou chïobolo ou anàoni ou îoridont\ au Sud du 
précédent, sur la cote, entre le fl et le djo (1914 Thomas) ; — 
le gori* à l'Ouest du Niger, entre le kakanda et le sosso (1914 
Thomas) ; — le sosso (soso) ou hihiruku (dialectes zuepa, wattOy 
etc*), rive droite du bas Niger en aval du gbira (1910 Thomas); 

— le dm Qa) ou da ou istï ou ihczve, en aval du précédent (1849 
Clarke sous le nom de « nago n^ioq » et 1854 Koelle) ; 

6 t ü à 66° six langues parlées le long de la côte du Bénin et 
en arrière : le do ou cdo ou binî ou « bénin » (dialectes egbch et 
oUmui), province de Bénin (1827 et 1828 Kilharn, 1849 Clarke 
et 1854 Koelle) ; — le SObo (dialectes igabo ou igabor et uhobo), 
au Sud du précédent, à l'Ouest du bo et au Nord du djo (1828 
ECilham et 1848 Allen et Thomson) ; — le zékiri (qekirt) ou 
igekiri ou d'xykri ou khi ou obi ri, sur la côte entre la rivière For- 
cadosà FEst et la rivière Bénin à F Ouest (1828 Kïlham et 1837 
Laird et Oldfield) ; — le yébou (ydm) ou idgehu, sur la côte, à 
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l'Ouest du précédent ([841 Noms et 1845 d’Àvezac) ; — le 
yorouba {yornbn) ou yanha ou ayo ou eyo ou cgba ou nago ou 
ayadgi ou nktt (dialectes ota , id\esti y ife , yaghüy eki t dyintut ou 
abandon ou (thuya ou abinn } ouvra ou egbc ou eyagi 3 ondo ou doko , 
akükûy hoUïy etc*), parlé sur la cÔEe depuis la rivière Bénin à l'Est 
;usqu a 1 Ouémè à l’Ouest (région de Lagos), en arrière jusque 
vers le 8° lat. nord (régions d'Abéokouta, Ibadan, Itorin, etc*) et, 
plus à l’Ouest, au Nord du Dahomey propre (1827 et ïSiS 
Kilham, 1829 Ciapperron, 1831 Raban, 1841 Norris, 1S43 
Crow.ther) ; — Fana ou lüahpame, en arrière du mina et de 
Féhoué (190a P* Fr, Muller), 

BIBLIOGRAPHIE. — Il n’existe pas d'ouvrage d’cn&cmble sur les langues 
nigéro-cameraumenties, mats beaucoup d’entre elles sont représentées dans divers 
recueils Je vocabulaires, tels que la compilation sans valeur de Clarke (SpecU 
rnetts of dwlecfs, London* 1849* ïn-8}, les vocabulaires imparfaits maïs encore 
très uiiles de Koelle (Pdygfom africana, London, 1854, m-foL), les Dintects 
/ the Qhurti district de Oayrell (Lagos, 1907, m-i6), l'excellent recueil de 
Northcçte Thomas (Spectmem 0/ hinguuga from Soutient Nigeria, London, 
ï 9 i 4 j hi-4), Quelques-unes ont l'ait l’objet de travaux spéciaux, parmi lesquels 
ou peut citer : pour le diouktmn, W. K* I raser, Vol \ ifotfory of the jukon hn- 
ÏMge* Zutigery, 1908, ïn-16; pour le même et le mounchi, IL Datrell, Vaca- 
l'itïarÿ ofjnku and Munshi, Zungeru, 1908. in- ï6 ; pour le tîkar. un vocabulaire 
de von B a Et y dans Zeitschrift der Gesdîschaft fnr Erdkiwdt Berlin t Band XV, 
f^yo; pour le koum, F. Sphllkxrerg, DU S proche der Boeder Bankon in Kmne- 
run, Berlin. 1922, in-H ; pour le ko uni, Dayrelu Ikovt Jolk-s tories, London, 
190^, in-4 ; pour le fi, Golrie, Principhÿ of the Efih grttimmir t ed, , Edin- 
burglu 1868, îo-r2, et Dictiouitry of the Efilc Glasgow, 1874, in-S ; pour 

le gbari, Edgar, A g ra m un 1 r cf t he Ghiirild ngtu ige, Bel 1 ast * ] 9 0 9 i n - B ; pour 1 e 
rtoupé, Crowthkr, liUtmits vf a gnmmtir and voeabukrv of the Nttpe hugimge 3 
Loiîdon, 1864, in-S: pour le gbira, Coqmber, Ighira primer m ni vücahukrit'S, 
London, rSôp, in-S, et Williams. Rmding-lmk in 1 ht [gbira la lignage, London, 
i'SSî, in-12 ; pour le gara, Coomuek, Igara primer and exercises, London, 1867, 
in- 3 , et Bvxo-H.vll, Bnglish-Okpch vocahdary, Zungeru, s. d.* in-76; pour le 
bo, Spencer, Ati eUmentary grattwinr of the Ibo langnage t London, 190i, in- 12, 
et Northcote \V r l iiomas, Ânthrapolcgiml report on the l bo-spea h i a g peopîes , 
London, 1915-1914, 6 vol. it\-B ■ pour 3 e sosso, du même auteur, le 2^ voL de 
Anthropologhitireport on the Edo-speakiugpeuples, London, 1910, in-B, etSrRUB, 
ks$üi d une grammaire Je ht langue kukttruhi, dans Authropos, [915 ;pour le do, 
Ls vol. ] et 11 de i ouvrage prêché de Thomas sur the EJo-speaking peapks ; 
pour le yorouba, Jacquot, Études sur la langue tiago ou yoroulv, Lyon, 18S0, 
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in -fi ; pour Fana, P. Fr. Müller, fit 11 Btiirag ^iir Keimtniss dts Alakpamc, dans 
Zeitschrift jtir Afrikanische, 0 ~amiscbe un J Oshisintische Sprucht’ii , 1902. 


XI. — Groupe bas-nigérien (1 langue). 

Le delta du Niger est occupé par une population nègre, celle 
des Idju, qui présente cette particularité de parler une langue 
qu'il ne semble pas possible de rattacher au groupe au sein duquel 
elle forme une enclave ni à aucun des autres groupes négro-afri- 
cains. Il convient donc, au moins provisoirement, de considérer 
cette langue comme constituant à elle seule un groupe, lequel a 
quelques points communs avec le groupe nigéro-camerounien 
qui l’environne, mais s’en sépare nettement par ailleurs, de même 
qu’il se rapproche, mais à certains égards seulement, du groupe 
éburnéo-libérîen et de certaines langues du groupe voltaïque. 

Bien qu’il ne semble pas y avoir de pronoms de classe ni 
d’accord en classe du qualificatif avec le nom, l’existence de classes 
nominales parait certaine. Mais celles-ci sont caractérisées, tantôt 
par des préfixes vocaliques, tantôt par des suffixes syllabiques, 
tantôt par les deux procédés à la fols : l'O-tnp ou tu-mbwç « être 
humain », plur. a-ke-me ou a-to-ma ; o-ive-bç « homme », plur. 
o-wi-ma ; i-prç-hp « femme », plur. erç-nia. 

Ces affixes nominaux distinguent le nom du verbe ; mais ils 
peuvent faire défaut et, alors, la place respective du nom et du 
verbe différencie seule ces deux catégories de mots. 

La conjugaison semble procéder tantôt par préfixes et tantôt 
par suffixes. 

Le nom ou pronom sujet précède le verbe ; le nom ou pro¬ 
nom complément d’un verbe précède ce verbe, se plaçant entre le 
sujet et l’expression verbale : ay o-biri be-fanto « je chien suis- 
frappant, je frappe un chien » ; 0 in ere « il moi voit, il me 
voit » ; le nom ou pronom complément d’un nom précède ce 
nom ; a-la-bç « chef », o-moni-bç « esclave », a-la-b o-moni-bo 
«l’esclave du chef », in o-moni-bç « mon esclave» ; le qualificatif. 
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le déterminatif et le nom de nombre précèdent le nom qualifié, 
déterminé ou nombre : dob o-biri « gros chien », kal o-biri « petit 
chien » ; le « arbre », nie U <• l’arbre » ; o\ a-te « dix arbres ». 

La désinence d’un mot est toujours vocalique, mais la voyelle 
finale s’élide si le mot suivant est à initiale vocalique. 

Il existe des tons musicaux à valeur tantôt étymologique et tan¬ 
tôt grammaticale. 

Le pluriel des noms se marque, soit par changement, addition 
ou suppression de préfixe, soit par changement de suffixe, soit 
par modification de la voyelle radicale ou du ton, soit par plu¬ 
sieurs de ces procédés à la fois : le « arbre » plur. a-te, warc 
k maison » plur. a-ware, ko-tnç « être humain » plur. a-h-mç, 
o-ive-bp « homme » plur. o-wi-ma^ i-çrç-bç « femme » plur. {.re¬ 
nia, a-ka (ton haut) « dent » plur. a-ka (ton bas). 

Les pronoms personnels offrent cette particularité qu’à chaque 
nombre la i re personne est distinguée de la 2 e par le ton : 

i rc pers. sing. ay s ly, in {ton haut), plur* mi, amène (ton liant) 

2 e pers. — j y, ty, ai (ton bas), — wq, omene (ton bas) 

5 e pcrs« o f a t e,or s ar } er y — in ne* 

Le djo ou idgo on ido ou ud f o on « bonny y ou et new- 
cà labelr » ou okrika ou akrihü ou ühisü renferme plusieurs dia- 
lectes : degema (New-Calabar), okuloma ou ohanc (Bonny)* twnbâ 
ou niimbe (Brass et Noun), d%o propre (Forcados), etc, 

BIBLIOGRAPHIE. — Les premiers renseignements ont été fournis par 
Koleîi (Eiu igt Notion ither Bonny an âer Kftsîe von Gui usa, seine Spraehe un J 
****** Bmohner, mit eineru Ghssarium , Gôttingen, 1S4S, in-8). La Pclyghlîa 
de Koelle renferme deux vocabulaires (udfy et okuloma). II faut encore citer: 

I avloRj Ijo primer ami vocabuhry, London, 1862, ïn-8 ; F, E. G* Johnson, 
Vocahuhry of the Bonny hmguage, Lagos, 1903, in-18 ; un Primer in lhe îjo 
London* 1911* in-12 ; les vocabulaires de trois dialectes donnés par 

J 0rt * lC0ls ^ ^ ïlOMAS dans ses Spécimens of hnguages from Southern Nigeria, 

London, 1914* 111-4, etc* 
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XII. — Groupe voltaïque (53 langues). 

Le domaine de ce groupe occupe tour le bassin supérieur des 
diverses branches de la Volta et s’étend à l’Est jusqu’au Niger et 
même un peu au delà, où il se soude au groupe nigéro-tchadien, 
tandis qu’à l’Ouest il atteint le Bani. Limité au Sud par les 
groupes nigéro-camerounien et éburnéo-dahoméen, il se trouve 
enclavé, sur la majeure partie de scs frontières, a 1 intérieur du 
groupe nigéro-sénégalais. Les populations parlant des langues 
voltaïques appartiennent exclusivement à la race nègre ; elles 
sont nombreuses et la plupart offrent une densité de peuplement 
remarquable. Certaines, comme les Mossi, ont atteint depuis fort 
longtemps un degré de civilisation très appréciable ; d autres, 
comme les Lobi, sont encore barbares et sauvages ; d’autres 
encore, comme les Sénoufo, sont simplement frustes. 

Toutes les langues voltaïques possèdent des classes nominales 
qui semblent avoir procédé autrefois par. préfixation du pronom 
ou indice de classe au radical du nom, mais qui, aujourd’hui, 
procèdent en général par suffixation. Certaines cependant, comme 
le gourma, le kabré, le konko, le bassari, le losso, etc., ont con¬ 
servé des préfixes de classe, tout en faisant en même temps usage 
de suffixes, usant souvent à la fois des deux systèmes : « terre » 
icà-ga (mô), k-teft (konko), ga-len-ga (gourma). Les pronoms 
de classe ont subsisté dans certaines langues dîtes « gourounsi » 
(nourouma, sissala, etc.), à un degré moindre dans certaines 
autres (dagari, gbanian), et, comme déterminatifs et relatifs, dans 
d’autres (tem, kabré, etc.), mais, le plus souvent, il n’y a plus 
qu’un seul pronom de la 3' personne à chaque nombre. Les 
adjectifs tantôt s'accordent en classe avec le nom qu’ils qualifient 
(gourma, konko, kabré, tem, etc.), tantôt demeurent invariables 
quelle que soit la classe du nom (mô, sénoufo, etc.). 

L’affixe de classe distingue le nom du verbe, mais il peut faire 
défaut et il tombe souvent en composition : alors c’est la place 
respective du nom et du verbe qui les fait reconnaître. 

La conjugaison repose sur un jeu de préfixes ou de suffixes 
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affirmatifs et de préfixes négatifs, dont chacun caractérise un 
aspect verbal. On fiait également usage d’auxiliaires suffixes pour 
certains aspects secondaires. „ 

Ordre des mots : le nom ou pronom sujet précède le verbe ; 
— le nom ou pronom complément d’un verbe suit ce verbe, 
sauf en sénoufo ou, conune dans la plupart des langues nigéro- 
senégaiaises, il précède le verbe, se plaçant entre le préfixe de 
conjugaison, s’il existe, et le radical verbal (mô ko ko-m « donne 
eau », sénoufo io-mô kft « eau donne », « donne de l’eau ») ; — 
le nom ou pronom complément d un nom précède ce nom ; dans 
les noms composés, le suffixe de classe du nom complément 
disparaît et, s’il s’agit de langues faisant usage de préfixes de 
classe, le nom composé prend le préfixe du nom complété (mô 
teft-gu « terre », sù-ba « maître », tcfi-ga sô-bet « le détenteur d’un 
terrain », tei'i-sô-lni « un chef de terre » ; gourma ga-ièti-ga 
« terre », o-dau-o « chef », o-ten-dan-o « un chef de terre ») ; — 
le qualificatif, le déterminatif et le nom de nombre suivent le 
nom qualifié, déterminé ou nombre. 

Les désinences des mots sont uniquement vocaliquesou nasales. 

II ne parait pas exister de tons musicaux dans la plupart des 
langues du groupe ou du moins ils semblent n’y avoir que peu 
d importance ; dans d’autres, et notamment dans celles du sous- 
groupe de 1 Est, ils se rencontrent au contraire avec une valeur 
très nette, tantôt étymologique et tantôt grammaticale. 

Les gutturales labialisées^É et kp sont fréquentes, ainsi que les 
sons g. et s, qui sont en général interchangeables ; il existe en 
sénoufo une laryngale rappelant le « aïn » arabe. Dans certaines 
langues, comme le tem, la voyelle du pronom sujet et parfois 
celle du préfixe de conjugaison varient selon la voyelle radicale 
du verbe, de même que la voyelle du suffixe nominal peut varier 
selon la voyelle radicale du nom et inversement ; dans les mêmes 
langues, la sourde initiale de la racine verbale ou nominale 
devient sonore après le pronom sujet du verbe ou complément 
du nom non suivi d un déterminatif (tem ma ica pour ; h<i fii « que 
je donne », e di-nde pour e h-nde « son poisson »). 

Le pluriel des noms se marque par un suffixe de classe appro- 
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prié. Dans les langues faisant usage de préfixes, le préfixe dispa¬ 
raît au pluriel ou se modifie comme le suffixe (sénoufo fù-ge 
« œil » plur. ïi'e-k,; mbouin bi-o « enfant » plur. lu-ma ; dagarî 
hi-le « enfant » plur, hi-we ; mampourou hi-a « enfant » plur, 
hi-si ; mô hi-ga « enfant » plur, bï-si et mo-ga « un Mû v plur, 
mô‘Si ; te ni tetn-ne « un Tem n plur, tm-ba ; bassnri ke-hi-kç 
» enfant » plur, m-bi-am et ko~dt « maison » plur, fe-di-îe ; 
gourma ga-bi-ga « enfant » plur. gt-bi-ge et h-iït-h « maison » 
plur. d f e-nd). 

Voici les formes essentielles des pronoms dans quelques 
langues : 



Gourma 

Tem 

Mô 

Mbouin 

SCnoulo 

ï re pirrs. sing. 

mi 

ma 

m 

mi 

- mi 

— plur. 

ti 

du 

d 

si 

su 

2c purs. sing. 

fi 

H'fl 

f 

hi 

ma t mit 

—■ plur. 

i 

mi 

i 

mô 

mu t ye 

y pers. sing. 

we 

tvn 

a 

u 0 

u 

— plur. 

ht 

ha 

ht 

ht 

P* 


A noter que plusieurs langues voltaïques semblent posséder à 
la i re personne du pluriel un pronom inclusif et un pronom 
exclusif. 

Au point de vue linguistique, le domaine des pari ers voltaïques 
est loin d’ètre complètement exploré. Dans l’état actuel de nos 
connaissances, le groupe paraît renfermer 53 langues, qu’il con¬ 
viendrait de répartir en sept sous-groupes : 

i° i\ 11 e sous-groupe de l’Est : le kambariou Immbali ou yauri, 
deux rives du Niger en amont de Boussa (1854 Koelle) ; — le 
gourrna (gunna) ou ii, dans le royaume des Gourmantché ou 
Bïmbaou de Fadu-n-Gourma, i >0,000 individus environ (1849 
Clarke et 1854 Koelle) ; — le ber ou berba ou barba ou bariba ou 
bergo ou bargit, dans la région du Bergo ou Borgou(iS54 Koelle); 

_le kabré (kabre) ou kabere ou kaure ou Ica un (dialectes sum ou 

samba, baüîa s pilapila, dompago et wed{iivldgt\ dans la région des 
monts Atakora et au Sud (1828 Kilham, 1S49 Clarke et ï8>4 
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Koelle) ; — le legba ou debba dans les provinces de Djébiga et 
Pama et à FEst de Sansanné-Mango (1849 Clarke et 1854 
Koelle) ; — le konko (kmlko) on konkobivi ou hou bomba ou t f apo 
ou fûpOii*a y à l’Ouest des monts Atakora (1911 Groh) ; — le 
tem ou iim ou temba ou k’amba ou hrinni ou koïokoli ou tianlio, 
entre Sansanné-Mango et Sokodé (1S49 Clarke et 1854 Koelle); 

— le kassélé Çkasek) ou akasele ou îsamba ou tsamba ou fâsi, 
région de Tthamba, entre le haut Mono et Sokodé (176S 
Oldendorp) ; — le mouà (jnwâ) ou môba , Nord-Ouest du Togo, 
( r911 Groh); — le losso ( loso ), dans le district de Sokodé, et 
le bassari (basart) ou tohoie 7 dans le district de Bassari (1911 
Groh) ; 

12° à 23 0 sous-groupe de la Volta Blanche : le mô (tnô) ou 
ntôre ou môle (nom de la langue) ou môpo ou mogo (nom du pays) 
ou môsi ou tuôse (nom des habitants)* parlé par les Mossi des 
royaumes du Yatenga et de Ouagadougou et par un certain 
nombre d’étrangers, [.600,000 individus environ au total (1819 
Bowdich, 1S49 Clarke et 1854 Koelle) ; — le nankana, à l’Est 
et au Sud-Est de Léo jusque vers Gambagâ (191:2 Tauxier) ; — 
le djélagna (dgelaiïa) ou Iselafia, région de Sansanné-Mango 
(1854 Koelle) : — le boura (bura), au Sud du nankana (19 es 
T auxier) ; —'le mampourou ( mampmu ) ou main pur si ou mam- 
prusi, région de Gambaga (19ri Groh, Migeod) ; — le koussan 
(Jcnsa) ou knsàsi, au Sud-Est du précédent (r9r 3 Westermann) ; 

— le kandia [kami'a) ou hamfaga, au Nord-Est de Oui (1849 
Clarke sous le nom de « tshamba n° 207 » et 1854 Koelle 
sous le nom de gansa) ; — le dagomba ou dagboma ou daghane, 
régions de Tamalé et Yendi, a fEst de la Volta Blanche (1819 
Bowdich et 1849 Clarke) ; — le gbanian [gbaria) ou ghane ou 
gwan ou gmuidga ou gondga ou gwan a ou hàndga ou ban a (appelé 
aussi nia ou bore ou bôle comme une langue éburnéo-dahoméenne 
de la même région), dans les provinces de Salaga, Daboya et 
Bôlé (1819 Bowdich sous le nom d 'ingwd) ; — sous réserves, le 
ouïe (nie) ou mile ou nmlewitle, sur la Volta Noire, au Nord du 
il° Lit, nord, avec quelques colonies plus au Sud (néant) ; —- 
le daqariou dagarü > deux rives de Ja Volta Noire au Nord et au 
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Sud de Oua, où se parle le dialecte ivala (190.} Del a fosse) ; -_ 

le birifo ou birifô ou birifor, à l'Ouest de la Vol ta Noire du 10° 
au 9 0 5' lat. nord environ (1904 Delafosse) ; 

~ 4 ° a 31° sous-groupe dit « gonrotinsi » : le koiirouma 
Qiurmia') ou fttlse ou non ose, 80.000 individus environ, autoch¬ 
tones du Yatenga (1917 Tauxier); — sous réserves le ko (te) 
ou kipirsi, au Sud du précédent (néant) ; — le nourounia 
(imrurna) ou nu 11 mua ou nilutln ou gttresi ou grttsi ou gurmisi ou 
grtiiiii, avec le dialecte menk'aa, au Sud du précédent, à l’Est de 
la Volta Noire et à hauteur de Boromo (1849 Clarke) ; — le 
kassena (kâscueÇ) ou kasette ou ka s titra ou kasuni ou Icastn ou 
te sein ou kâsom ou kàsom-bura, à l’Est de Léo (1854 Koelle) ; 
— le fra ou frafra ou küsom-fra ou h'àio ou ak'ttlo ou adgolo ou 
ynlu ou le ou te, ville de Léo et région au Sud de cette ville 
(1854 Koelle) ; — le sissala (stsala) ou isahi ou kwaina on 
bagbalà, au Sud de Léo (1854 Koelle); — tesiti, village de Von- 
koro, sur la Volta Noire à hauteur de Bouna (1904 Delafosse) ; 

le dégha (dega) ou tua (ne pas confondre avec le « mô » ou 
« mossi ») ou garnit ou d'ammu ou htm, trois villages, dont 
Assafotimo, au Nord-Est de Bondoukou (1904 Delafosse) : 

J2 9 à 3 5° sous-groupe dit « lobi » : le pnugouli (pitgttli) ou 
Intgttri, sur le Bougouriba à l’Ouest de Diébougou ; le dian (d'à) 
ou fi ou gàga, canton de Diébougou ; le lobi, 100.000 individus 
environ, région deGaoua et plus à l’Ouest, ainsi qu’au Nord-Ouest 
de Bouna ; le gau (gà), district de Lorhosso ou Lokhosso (pour 
ce.s quatre langues, 1904 Delafosse) ; 

3b 0 à ,|3 Û sous-groupe dit « koulango » : le koulan (ktilà) ou 
agora ou htlàtïgû (pays) ou kulàmvo (habitants) ou kpapala ou 
pakalla, régions de Bouna et de Bondoukou (1819 Bowdich sous 
le nom de gaman et 1 849 Clarke sous le nom de bouluht) ; — le 
lorhon (lopô) ou lopo ou lopoma ou lagonm ou mbe ou nembay, à 
l’Ouest du précédent le long de la Comoé (1921 Tauxier) ; - 
le tégué (tige) ou loges e ou mua ou tmnbe, au Sud de Lorhosso 
(1921 Tauxier d’après Labourer) ; — sous réserves : le padorho 
(padopo), à l’Ouest de Lorhosso ; le dorhossié (teporV), haute 
Comoé ; lekomono, au Nord-Est de Kong;le karaboro, région 
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de Lorhognilé; le kiéfo (k'efo) ou l'efo, au Sud de Bobo-Dioulasso 

(pour ces cinq langues, néant) ; 

44 0 à 52 0 sous-groupe dit « bobo » i le boua (biuii) ou bobofi 
(dialectes sâhtra et nenegè), 100.000 individus environ, dans la 
boucle de la Volta Noire (1912 Tauxier) ; - le tara ou pive ou 
boboule, 110.000 individus environ, au Nord-Ouest du piécédent 
(1S49 Clarke et 1904 Delafosse) ; — le kian (k'â) ou bobogbf, 
40.000 individus environ, l'Ouest de la haute Volta Noire 
(1904 Delafosse) ; — le mbouin (inbwê) ou kpê ou turuka ou 
turka, 5 o. 000 individus environ, régions de Léra, Ban fora et 
Bérégadongou (1909 Tauxier, inédit) ; sous îéserves . le 
tagba. à l’ouest de Bobo-Dioulasso ; le natter gué (natterge), le 
vigué (vigé), le toussia (ttts'a) et le sémou (sema), cercle de 
Bobo-Dioulasso (pour ces cinq langues, néant) ; 

5 3 0 sous-groupe ne comprenant que te sénoufo (settuf0) ou 
s'emi ou s'ene (dialectes bamâna ou min'ânka, senepç ou sendere, 
noboîo ou uabttlu, %ôna, kadle, pômporo, j t'eue, tenture, fora ou fofo, 
gbàto, kasembèle, kàfibele, kofolo, k'embapa, nafapa, gbàngpro, napa- 
ffafo , pahi ou kpalapa- ou pallükd, siltolo, lafile ou tafire, falctfah, 
takpçnè ou tagbçna ou tagivana, gimini, d'ammu la, najïtna ou pâv- 
tara ou banda, etc.), parlé dans les régions de Koutiala, Sikasso, 
Odîenné, Boundiali, Niellé, Korbogo ou Koroko, Darhakolon- 
dougou, Dabakala, Kong, Bondoukou, etc., du Bani au coude 
sud de la Volta Noire, par 800.000 individus environ (1887 
Tautain et 1904 Delafosse). 

BIBLIOGRAPHIE, —Les langues du groupe voltaïque ont lait ï objet d es¬ 
quisses d'ensemble de la part de Delafosse {Mémoires de ht Sotiété dt Linguis¬ 
tique dï Parts, ign) et de Westermann {Anthropos, ï 9 1 3^ ZdUàmjt Jnr 
Kolonitïlspmchtn, 1913-1913). Déplus, deux chapitres (VI et Ml) Lur sont 
consacrés dans: Delafosse* Ifocabuhïns comparatifs de plus de 60 langues ou 
dialecte, Paris, 1904, ïiv8. Sur quelques-unes d'entre elles ont été publiés des 
travaux spéciaux, par exemple : sur le gourma, le bassari, le kassélê et le ber, 
D. Wkstermank, pp- >6 à 142 de Die Sprache der Guaug„. unà fünf and ne 
Togosprachen, Berlin, 1922* in-S; sur le tem, P- Fr. Muller, Beürag \ur 
Kênntnh âer Tem-Sprache {Miltcihmgm des Seminurs fur Or,Spr. f 1905) ; sur 
le mô, F. FrogeRj Étude sur la langue des Mossi, Paris, 1910, in-8, et 
Manuel pratique de langue mdrè f Paris, 1923, în -8 ; sur le dagomba, IL FisCH, 
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Grammtlïk det Dagornbu-Spnichey Berlin, 1912, in-8 ; sur le kassèna, J. Cri:^ 
MER, Grammaire hisséna, Paris, en cours Je publication; sur le Juin, J + Mail¬ 
lot, Etude sur îa langue diun {Bulletin dit Comité tPéludes historiques et scienti¬ 
fiques de TA*O.F ti 1 920) ; sur le séooufb, G, Chérok, Essai sur in langue 
mmiankti ( Ibid ., 1921). 


XI 1 L — Groupe élntrmo-dalmiéen (48 langues)* 

Ce groupe fait suite à l'Ouest, le long de la côte du golfe de 
Guinée* au groupe nigéro-cameroumen ; il est limité nu Nord 
par l’extrémité occidentale de ce dernier et par le groupe vol- 
taïque, au Nord-Ouest par le groupe nigéro-séuégalais et à l'Ouest 
par le groupe éburnéo-libérien, qu'il rencontre sur le bas Ban¬ 
da ma ; il possède en outre une enclave isolée à l’extrémité occi¬ 
dentale de ce dernier groupe, dans le Libéria, enclave constituée 
par le gola. Parmi les langues qu’il renferme, plusieurs sont 
extrêmement voisines les unes des autres, comme le fanti et le 
tclii, l’agni et le baoulé. Les langues de ce groupe sont parlées* 
les unes par des populations assez arriérées, la plupart par des 
peuples remarquablement doués au point de vue intellectuel ou 
artistique, appartenant tous d'ailleurs à la race nègre. 

Loutes les langues éburnéo-dahoméennes ont possédé autre¬ 
fois un système de classes nominales a préfixes, qui fonctionne 
encore aujourd’hui à l’état parfait ou presque parfait dans 
quelques-unes, localisées dans des domaines extrêmement res¬ 
treints, telles que le logba, ladélé, le tabou, le kposso, le kédé- 
monié, le trougbou, le baie, le béri, Padioukrou, tandis que, le 
plus souvent, il n’en demeure que des vestiges sous forme de 
préfixes nominaux plus ou moins généralisés. 

Le nom est facilement distingué du verbe dans les langues 
où le procédé des classes nominales a subsisté dans son intégrité. 
Ailleurs il arrive que les préfixes nominaux eux-mêmes font 
défaut, et alors c’est La place respective du nom et du verbe qui, 
seule, sert à les différencier* 

Les divers aspects verbaux sont marqués à l’affirmatif par des 
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préfixes ou, plus rarement, par des suffixes, l’aoriste étant tou¬ 
jours constitué par le radical seul et l’injonctif par le radical 
simple ou nasalisé à l’initiale. La négation s’indique à Pinjonctif 
par un préfixe spécial, aux autres aspects par un préfixe, ou, plus 
souvent, par une particule négative suffixée soit au verbe, soit à 
la proposition, parfois par un changement de ton (kédémoniéj 
trougbou, balé, goua) ou parla nasalisation de la consonne ini¬ 
tiale du radical verbal (akan, fanti, tchi, abron, zéma, agnî, 
vétéré, abouré, goua) ou par le redoublement de cette consonne 
(attié). Plusieurs langues possèdent un, soi-disant passif caracté¬ 
risé par un préfixe tt- qui paraît être de nature pronominale (com¬ 
parez le soi-disant passif du haoussa et d’autres langues nigéro- 
ichadiennes). 

Ordre des mots : le nom ou pronom sujet précède le verbe ; — 
le nom ou pronom complément d’un verbe suit ce verbe, parfois 
en perdant son préfixe (avikam, aladian, abc) ; en gola toutefois, 
le pronom complément du verbe se place entre le préfixe de con¬ 
jugaison (lequel est alors en réalité un verbe auxiliaire) et le 
radical verbal ; — le nom ou pronom complément d’un nom 
précède ce nom, soit directement, soit en intercalant entre les 
deux une particule d annexion ; le nom complété peut perdre 
son préfixe - dans les langues à classes nominales intactes, le nom 
complément perd souvent aussi son préfixe pour former un 
nom composé, lequel prend alors en général le préfixe de classe 
du nom complété (kédémonié : ç-kukç « poule », li-d^e te œuf », 
ÿ-kukç U-d^e « l’œuf d’une poule », li-kukç-d^e « un œuf de 
poule ») ; parfois, comme en fou, en balé, etc., le pronom 
complément du nom est remplacé par un véritable adjectif pos¬ 
sessif qui, comme tout adjectif, suit le nom (fon : xwe lo-we 
« maison tienne, ta maison ») ; — le qualificatif, le déterminatif 
et le nom de nombre suivent le nom qualifié, déterminé ou 
nombré, 

La désinence d’un mot est toujours vocalique ou nasale, sauf 
en adioukrou. Dans les autres langues et parfois même dans celle- 
ci, lorsque la racine se termine par une consonne, 011 en forme 
un mot en lui suffîxnnt une voyelle généralement identique à la 
voyelle radicale. 
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Des tons musicaux à valeur soit étymologique soit gramma¬ 
ticale existent dans quelques langues du groupe (fou, éhoué, kédé- 
moniéj trougbou, balé, goua, etc.), mais, dans !a plupart des 
autres, leur existence semble problématique. 

Le pluriel des noms se marque par une modification du pré¬ 
fixe de classe (kédémonié o-nn « être humain n plur. ba-mi 9 
kii-pi « poil » plur. si-pi ; béri ht-du « dizaine » plur. a-du; tehï 
o-hem k chef » plur* a-beiu 1 ; vétéré e-hra « femme » plur. m-bra ; 
goua o-tâ « bœuf » plur, n-tô ; adioukrou lê-ten « pirogue » plur. 
më-ten) ou bien il est indiqué par l'addition d’un suffixe de plu¬ 
ralité (ton xiue « maison » plur. xwe-h, baoulé su/à u maison » 
plur. siua-m\ abouré lé a « homme » plur. léa-mc). Parfois on a 
an pluriel addition d'un préfixe, ou bien d'un préfixe et d'un 
suffixe, ou modification de la désinence (tioko bar a « femme » 
plur. iihhnra-m } burit c< dizaine » plur. â-bru ou a-bro ; baoulé ba 
« enfant » plur. ma (pour m-bd) ou ma-mô 3 bu ni « dizaine » 
plur. a-hura ). 

Voici les pronoms personnels dans quelques-unes des langues 
du groupe : 




Fou 

Kédémonié 

Trougbou 

Râlé 

Tclii 

I rc 

pers, sing. 

ü\' t m 

me 

m 

mi 

me^ *mî 


— plur. 

mi (ion haut) 

bb 

Mç 

bu 

unie 


— plur. exd, 
pers. sing. 





ye 

ie 

«r 

wo 

wo 

fi 

j 

wo 


— plur. 

mi (ton bas) 

mbo 


m 

amène 

3 e 

pers, sing. 

e 

pr. de classe 

yi 

(T 

0 


— plur. 

y* 

pr. de dnsse 

bu 

bu 

hc 



Saoulé 

Auié Abouré 

Adioukrou 

Gobi 

i« 

pers, sing. 

ww, mi 

w/f me r mi 

Wi 


me, mi 


— plur. 

amâ 

a urne 

ie 


v 


— plur. excl. 
pers. sing. 

J£ 


we 


wi 

ie 

ivo, e 

A 1 wo 

e> i 


mbo 


■— plur, 

a mu 

mnti a nui 

? 


? 

3 e 

pers, sing. 

û, a 

t 0 , e 

0 

pr. 

de classe 


— plur. 

le 

ht ve 

ht 

pr. 

de classe 


Les 4S langues du groupe peuvent se répartir en sept sous- 
groti pes : 
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t° à 5° sous-groupe dit « éhoué » : le mahi (maxi). au Nord 
d'Àbomey (1849 Clarke et 1S54 Koelle) ; — le fou ( fù ) ou 
fôgbe on dâxotm ou d$ëâï(i> Dahomey propre et régions d’Allada 
et Ouidah (1730 Père Labat) ; — le mina ou gè ou gêgbe ou popo 
ou ivaisi ou a ne xo, régions de Graud-Popo et Anecho, sur la 
cote (1827 et r828 Kilbam) ; —■ le krépé (Jcrepe) ou anfwe ou 
bpfindoj régions de Misaholie et Kpando (1819 Bowdich, 1849 
Clarke et 1854 Koelle) ; — l'éboué ( elnce ) ou ewe ou eje ou eve 
ou yeive ou wegfa ou aiih ou a:vmui 3 régions TAvrékété, Lomé et 
Quittah, sur la cote (1856 et 1S57 Sehlegel) ; 

6° à 24^ sous-groupe de la Vol ta : le logha, au nord et au 
Nord-Est d’Avatimé (1903 Westermann) ; — l’adélé (adele), 
région d’Adélé, a l’Est du bas Oti (1895 Christaller) ; — le 
kabou (]:abn) ou hlm ou akabu ou kogbôrikô } au voisinage du 
précédent (1907 Wolf) ; — le kposso (kposd) ou ahposo? dans la 
région des monts Àkposso (1907 P, Fr. Millier) ; — le kédémo- 
nié (kedetnoné) ou avnliim, région d’Avatimé (1887 Christaller) ; 
— le baîé (baie) ou santrokofi, parlé par 1500 individus seule¬ 
ment entre la Vol ta et les monts Akposso (191 r Funke) ; — le 
trougbou Qntgbu) ou uâgbo-iafi 3 parlé dans treize villages entre 
Avatimc et Kpando (1910 Funke) ; — le bouem (Invmi) ou 
lefana, entre le kposso au Nord et le krépé au Sud (1910 Wester¬ 
mann) ; — lago ou ogo ou bogo ou ahlo ou axolo, près des 
sources du Dayi, dans le moyen Togo (1898 Plchn-Seidd) ; — 
sous réserves r le likpé (!ikpe) s à F Ouest du précédent ; l'akpa- 
îou (akpajti), dans le moyen Togo ; le bôli (/W/) ou bouli, même 
région ; le horo, parlé à Tapa et à Ouoraouora, même région (pour 
ces quatre langues, néant) ; — l'adaii(flrfâ)on iidapeo u atfâgfo ou 
adàme 3 avec le dialecte krôbo, région d'Àddah, à l'embouchure de la 
Volta ( [ 8 5 4 Koelle) ; — le gan (gà) ou ga ou akra, ville et région 
d'Accra, sur la côte (1788 Isert) ;— le gouan (gara) ou gwaü ou 
ahripQy cantons d’Anoum, Je Laté, de Cherepong, etc,, coude de 
la basse Volta(1844 Prichard) ;— le léton(Jdtt ) ou afnln ou' 
nculu ou ohulu ou gomwa ou dwoma ou aguna y région de Winue- 
bah, sur la côte, à l’Ouest tfAccra (1480 Eustacbe de la Fosse, 
publié en 1897, et 1675 W. J. Müller); — Loti ou naieurij vallée 


1 
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du bas Oti (r922 Westennann) ; —le nta ou inltt ou gutan'a 
ou bôk ou J aboya (ne pas confondre avec le gbanian, du groupe 
voltaïque, dit aussi « nta, gouanîa, bôlé » et parlé dans la 
même région), provinces de Bôlé, de Daboya, du Gondja, et 
plus au Sud (1S19 Bowdich) * ; 

2)° à 31° sous-groupe dit « tchi », englobé avec les deux sui¬ 
vants sous le nom de to par les Mandingues : le béri (ben), 
village de Taghadi, à l’Ouest de la Voha Noire, entre Bouna 
et Bondoukou (1921 Tauxier); — le koranza ou tïkorania, 
région de Kintatnpo (1849 Clarke sous le nom de « dagamba 
n° 2S9 ») ; — le kouahou (/fltWjfi) ouo kwahtt ou bord ou brô ou 
« abron de l’Est », à l’Est et au Sud-Est du précédent dans les 
provinces d’Ataboubou et d’Amina(i8i9 Bowdich sous le nom 
de bu mm et 1849 Clarke sous les noms de trnbi et « qualto ») ; 

- —■ l’akan (ai; a), dialectes ahoambu, ahvapim et akïm, au Sud du 
précédent (182S Rask) ; — le fanti (jànti), dialectes asitt, t'efo, 
tvasa ou zoasaw et jànti propre ou agwa ou a mina, provinces 
de Cape-Coast, Elmina, Sekondi, et le pays en arrière (1764 
Protten) ; — le tchi (tif) ou twi ou t'i ou k'i 011 otSi ou ok'i ou 
okin ou usanti, parlé par les Adansi, les Denkira, les Amansi, 
les Assanti ou Achanti et les Ahafo, région de Coumassie (1819- 
1821 Hutton) ; — l’abron (abro) ou brô ou bord ou a bond ou 
abouti ou " abron de l'Ouest » ou g'arttà ou gamà ou boga (dialectes 
abro propre, douta ou douma, > Habitua, etc.), région à l’Est, au Sud- 
Est et au Sud de Bondoukou (1849 Clarke sous le nom de « bou- 
tuku n° 171 ») ; 

3 2 0 et 33 0 sous-groupe dit « apollonien » : l'ahanta, provinces 
d'Axim et Dixcove près du cap des Trois-Pointes (tSip Bow¬ 
dich) ; — le zéma (^t’ina) ou mima ou jimba ou amanaya, pro¬ 
vince de Béyin, basse Tano, et colonies plus à l’ouest, notam¬ 
ment à Grand-Bassani ( rS19 Bowdich) ; 

34 0 à 37° sous-groupe dit « agni » : le tioko (t'oko) ou l'okosi 

1. Il existerait encore, an Togo, d'autres langues, en voie de disparition, 
qu’il y aurait lieu sans doute de ranger avec les précédentes, mais sur lesquelles 
nous n'avons aucune documentation, telles que celles des Tétémang, des Lolobi, 
des Havika. 
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ou tiokosi, isolé dans une colonie d’origine baoulé à Sansanné- 
Mango et aux environs (1911 Groh) ; — l’assayé (asayè) ou 
salnbe ou se fini, à l’Ouest de la moyenne Tano (1904 Delafosse) ; 
— l’agni ou an i ou aoivim ou azuônzvi ou bonnai (dialectes 
bhiîy kumwenu, honna ou bouda, sihâsu, nderie, beî f e 7 bures a ou 
b rusa, aride ou aride, afema s sàmvi ou smrn, nsi ni ou asoko y etc.), 
au Sud de l’abron de l'Ouest, entre l’assayé et le fanti à YFst et la 
Comoé à FOuest (1714 Père Loyer) ; — le baoulé (baulé) ou 
poni (dialectes âge et abc du Mango, bomo, nâarne, notre ou wore 
ou wek, mon) ou monmtt, agbe/ntj, baule propre, gasale ou fasalc, 
etc.), entre la Comoé et le Ban dama (189 S Lasnet) ; 

38° à 47° sous-groupe dit « des lagunes » : Fattié (a/e) ou 
aVe ou burobtt (dialectes nedè et bode ou huâf), entre la basse 
Comoé et FAgnéby (1900 Dreyfus) ; —■ le vétéré (vetere) ou 
vetre ou V et ri ou ewutre ou ewutile ou papa ire ou meVibo, îles et 
rives des lagunes Tano, Abi, etc. (1904 Delafosse) ; — Fa- 
fa ouré (aburé) ou abouwa ou akapies, provinces de Bonoua à l’Est 
de la basse Comoé et d’Abra et Mouossou près de son embou¬ 
chure (1902 Bailleul) ; —- le goua (gtva) ou agora ou mbâto ou 
potu y lagune Potou, et Fébrié (ebrié) ou Vama 7 rive nord de la 
lagune Ebrié entre la lagune Potou et FAgnéby et village de 
Petit-Bassam (1904 Delafosse) ; — Tabè (abe) ou & abbey », 
entre FAgnéby et le bas Ban dama et le bas Nzi ; Tari ou abigi 
ou ahid~jy région de Bessédi, au Sud du précédent ; Fadioukrou 
(ad'ukru) ou agdtkru ou og'uiïnt, au Nord de la lagune Ebrié à 
TOiiest de FAgnéby, région de Dabou-Toupa ; Faladian (alad'fi) 
ou aiagâ ou « jack-jack h, au Sud de la lagune Ebrié à FOuest de 
Petit-Bassani, région de Jacqueville (pour ces quatre langues, 
1901 Delafosse) ; — Favikam ou avikoni ou avekwom ou ghSnda 
ou hrinà ou kwakwa ou lahit, sur la côte, de Krafi à FEst à Dibou 
à l’Ouest et sur le bas Bandama, région deLahou (1849 Leighton 
Wilson) ; 

48° le gola ou gara ou gura f isolé sur le bas Saint-Paul en 
amont de Monrovia (1849 Clarke et 1S54 Koelle). 


BIBLIOGRAPHIE. — Aucun travail d'ensemble n'a été publié sur le groupe 
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éhurnéa-daliomâen dam son entier, niais on peut citer, pour les sous*groupes 
de l’Est : J. G* Chhlstài.ler, Die Volta-Sprachen G nippe (Zeitschrift fur Afri- 
kanische $ proche n, 1SS7); le même, Sprachproben ans dem Sudan ( ibià 1889} ■ 
B, GroîIj Sprnehprobcn nus *%uàlf Spmchen des TogohinUihtndes (MitleiL de? 
Semimrs fftr Or. Spr. t 1911) ; — cl pour lus sous-groupes tchî, apollonïen, 
agni et des lagunes, les chapitres III et I de Delafosse, Fooibit lu ires com para HJ-, 
de plus de 60 langues ou dialectes, Paris, 1904, in-S. 

Parmi les travaux consacres a des langues spéciales du groupe, on peut citer : 
pour le fon, Delà fosse, Manuel dahoméen, Paris, 1S94, în-iS, et Père Jou- 
lord. Manuel français-dahoméen, Lyon, 1907, pet, Uï-S ; pour le mina, Père 
ScHim, Vocphulaire gengbfrftança.is ttjra n çuh-gengbt, Rome, 1910, in-12 ; pour 
réhoué, D. WeSTERMAXM, Gmwnatikder Em-Spniche, Berlin, 1907, in-S ; 
pour le logba, même auteur, Die Pogbasprache (Zeil. fur Afr. Spi\, VIJ, 1905; : 
pour laJéJé, J. G* Chiustau.Er, Die Adelesprache (ibuL, 1 , 1S95) ; pour 11 
kabou, F. Wolf, Gmmttmtik der KôgVôrikà-Sprache ( s Ant Propos . 1907) : pour le 
kposso, même auteur, Gnwnmtfik der Kposo-Spniche (jHd. T 1909) ; pour le 
kédêmonié, E, Fuxke, l'mueh et netGrmnnmlik der Aratïniespracpe {MilteiL 
des Smiinars fur O. Spr 19093 : pour le balé, même auteur. Dit Santro- 
kofispracbe (ibid.^ 1911) ; pour le trou»boit, même auteur, Die Nyanghy-Tàfi- 
Spracht{ihîd. y 1910) : pour le bouem, D. WesterMaxx, Die Leftiumprache itt 
Togo, Berlin, 1910, În-S ; pour Fago, même auteur, Die Ahld-Spruehe lu Mît - 
tellogo^ pp. 5 à 35 de Die Sp roche der Guang. Berlin, 1922, in-S; pour le gan, 
J. ZimmIïrMan'n, A grammatical sketch oj Ihe Akrn or Gû hngmge, Stuttgart, 
1858, 2 vol. tu-S ; pour legouan, D, Westermann, DD Spniçfc der Gît au g, 
Berlin, 1922, in S ; pourTakan, fl. N. Rus, Eh-wente des Ahiapïm-Dialeklei 
der Üdichi-Sproche, Basel, 1833, in-8 ; pour le tchi et le fatiti, J. G. Christ al¬ 
ler, J gvanimdr of ihe Asanle and Faute language, 2 i] ed., Basel, 1882, in-S ; 
pour Fagni et le bamilé, Delafosse, Essai de manuel de la langue agni, Paris- 
1901, ïu-S ; pour rallié, PèreMÉRAUD, Essai sur la langue allié 3 Dabou, 1902, 
in-iS ■ pour le gola T D. Western an N. Dît Gola-Spracht (Ztü. fitr Eingebo- 
rtmnspraclmiy 1921). 

XIV- — Groupe mgéro-sênêgaîais (36 langues). 

Par son étendue territoriale, ce groupe vient en troisième 
ligne après le groupe bantou et le groupe nib-tchadien. Il fait 
suite à 1 Ouest au groupe oigéro-tchadien, contourne au Nord, à 
l'Ouest etau Sud le groupe voltaïque, poussant des antennes entre 
ce dernier et les groupes éburnéo-dahoméen et nigcro-camcrmi- 
nîen, puis limite au Nord et à l’Ouest le groupe éburnéo-libérieii 
et s’entremêle ensuite au groupe sénégalo-guinéen, atteignant la 
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mer près de Monrovia, de Freetown, de Conakry, de Bathurst, 
pour se rencontrer, a la lisière méridionale du Sahara, avec le 
domaine de Farabe et du berbère, 11 convient d’ajouter que cette 
dernière langue forme des enclaves importantes, avec divers dia¬ 
lectes parlés parles Touareg, entre Àgadèset Gao, à l'intérieur de 
la Boucle du Niger et près de Tombouctou, de même que Farabe 
entre Tombouctou et le Sénégal ; de plus le peuh du groupe séné- 
galo-guinéen, est parlé en divers points du territoire nigéro-séné- 
galais, notamment dans le Liptako (Boucle du Niger) et dans le 
Massina (au Sud-Ouest de Tombouctou). 

Les populations qui parlent des langues nigéro-sénégalaises 
appartiennent toutes à la race noire ; mais les plus septentrio¬ 
nales (Songoï, Azer, Sarakollé) sont plus ou moins métissées, 
depuis une époque paraissant ancienne, d’éléments de race 
blanche, sémitiques ou übyco-berbères. A part les tribus du Sud 
qui vivent au voisinage de la forêt dense et dont quelques-unes 
sont anthropophages (Dan, Manon), à part aussi quelques tribus 
isolées comme les Dogon, les Samo, etc., la plupart des peuples 
de langues nigéro-sénégalaises ont atteint depuis plusieurs siècles 
un état de civilisation relativement avancé, et certains (Sara- 
kollé, Mandingues, Songoï) possèdent un passé historique remar¬ 
quable. 

Les classes nominales ont complètement disparu, semble-t-il, 
des langues de ce groupe, quoiqu’on en retrouve des vestiges 
sous forme d’anciens préfixes de classe, communs à nombre de 
langues négro-africaînes, qui ont subsisté cà et là en s'incorpo¬ 
rant, pour ainsi dire, au radical de certains noms, tels le préfixe w/«- 
de la classe humaine dans le mot mandingue tmi-so « femme » \ 5 e- 

En général, le nom ne se distingue du verbe que par la place 
respective de Fun et de Fautre dans la phrase. En réalité, il n'y 
a pas de verbes à proprement parler, mais seulement des noms 
qui, soit par le moyen d’affixes de conjugaison, soit simplement 
de pur la place qu’ils occupent, font fonction de verbes. Cependant, 
il arrive parfois qu’on distingue le rôle nominal d’un mot de 
son rôle verbal en lui donnant, quand il est nom, une désinence 


544 LANGUES DU SOUDAN ET DE LA GUINÉE 

spéciale (<> dans certains dialectes mandingues et dogon, e en 
sarakollé, en axer, en kouranko) ou en nasalisant sa consonne 
initiale (dialectes bambara et dioula du mandingue), 

La conjugaison présente un nombre assez considérable d’aspects 
verbaux, tant affirmatifs que négatifs, marqués chacun par un 
préfixe spécial ou, exceptionnellement, par un suffixe, tandis que 
le parfait affirmatif des verbes in transitifs comporte au contraire 
le plus souvent un suffixe. En dehors de ce dernier cas, l'absence 
de complément direct est la seule chose qui distingue le verbe 
intransitif du verbe transitif et elle suffit à donner à un verbe 
quelconque une valeur neutre ou passive (mandingue : à bi muso 
htigo « il frappe une femme », a bi bngo Et il est frappé »). 

Le sujet, nom ou pronom, précède le verbe. — Le nom ou 
pronom complément d'un verbe ou d'un nom précède ce verbe 
ou ce nom ; il n'y a d'exception qu en songoï, où le complément 
du verbe suit en général le verbe ; le zerma,. extrêmement voisin 
du songoï par ailleurs, suit la règle générale, laquelle consiste à 
mettre le complément du verbe immédiatement avant le radical 
verbal ; parfois cependant, en zernia, le complément d’un verbe 
non pourvu de préfixe suit ce verbe au lieu de le précéder. — 
Le qualificatif, le déterminatif et le nom de nombre suivent tou¬ 
jours le nom qualifié, déterminé ou nombre ; l'expression man¬ 
dingue o muso « cette femme », o k'f « cet homme », ne fait pas 
exception à la règle, car o est un pronom complément du nom 
qui le suit, et la traduction exacte serait " femme de ceeL homme 
de ceci ». 

Il n existe pas de désinences proprement consonantiques, sauf 
en songoï. Dans les autres langues, et souvent même en songoï, 
lorsque la racine se termine par une consonne, on en forme un 
mot en lui suffixant une voyelle qui, en général, est identique 
ou analogue a la voyelle radicale. Commune dans le Sud, la 
gutturale labialisêe gh passe généralement à g dans le Nord. On 
rencontre r ovulaire (p), interchangeable avec g , dans plusieurs 
langues ou dialectes, non dans d'autres ; il en est de même de 
la jota (a), qui est interchangeable avec k. 

On n'a signalé de tons musicaux, avec quelque apparence de 
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certitude, que dans une seule langue du groupe, le loko, où ils 
peuvent être dus au voisinage de langues sénégalo-guinéennes à 
tons* 

Les noms forment leur pluriel par l'addition d un suffixe a la 
forme du singulier. 

Suivent Les pronoms personnels dans quelques langues du 
groupe : 



Zerrm 

SOElgÛÏ 

Dogon Sia Sor- 

Sara- 

Man- 

Soussou 






ko 

kollé dingue 


pers. sing. 

V 

ay 

mi t i 

mi 

ni 

lie 

ne 9 ni 

III 

— plur. 

fri 

yer 

emç 

? 

? 

0 

an, nu 

uvti, miixu 

2 e pers. sing. 

ni 

ni 

u 

hi 

û 

an 

iy e 

i 

— plur. 

f cor 

îvor 

ey 

? 

? 

axa 

ait au 

ICO 

3 e pers. sing. 

a, üga 

ii, Ûga 

a, wo 

a 

a 

a 

ti 

a 

— plur. 

G 


hc 

hi 

? 

i 

u 

€ 


Les 36 langues nigéro-sénégalaises peuvent se répartir eu six 
sous-groupes : 

i° et 2 0 sous-groupe du Nord-Est : le zerma ou âgerma ou 
%ahèrma y vallée du Niger en aval d’Ansongo jusqu'à lie, ainsi 
qu a l'Est dans Le Djermaganda et au Sud-Ouest dans le Dendi, 
roo.ooo individus environ (1897 Hacquard et Dupuis) ; — le 
songoï (jwïoy) ou sono y ou sôgçy ou sogay ou kurîa (« kissour » 
dans Caillé), vallée du Niger en amont de Gao inclus jusqu'à 
Dienné inclus, y compris Tombouctou, 300.000 individus envi¬ 
ron, langue commerciale et politique du Nord delà Boucle du 
avec des dialectes aberrants à Àgadès (emgede^t) t à T a bn 1 - 
balet {battait), etc. (xu siècle El Bekri et 1818 Lyon) ; 

y à 9 sous-groupe de 1 Est : le dogon (dogo) ou dogom ou (logo 
ou topo ou tomba ou bahe (sing. kado), parlé sur les montagnes 
dites « falaises » des cercles de Bandiagara et de Hombori, ainsi 
que par les Deforo ou Humhebe ) au pied de ces montagnes, 
100.000 individus environ, nombreux dialectes (1849 Clarke et 
Arnaud) ; — le samo ou samopo ou sçnmo, dans le Sud du 
Yatenga, près du coude nord de la Volta Noire et, à l’Est de 
Sikasso (1819 Bowdich et 1899 anonyme sous le nom de 

Les Langues du Momie* - 
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« mossi ») ; — le sia (sa), parlé par les autochtones de Bobo- 
Dioulasso (1904 Delafosse) ; — sous réserves : le sembla, le 
ouara (mtra), le natioro (nai'Wo) et le blé (bk), dans le cercle 
de Bobo-Dioulasso (pour la première de ces quatre langues, 
néant; pour les trois autres, 1921 Ferréol [inédit]); 

io a et 1 i u sous-groupe du Sud-Est : le boussa (basa) ou bise 
ou biset ou bhô ou boko, entre le ber ou bariba a l Ouest, le kanr- 
bari au Nord et te noupé au Sud (1S54 Koelle) ; le boussan 
(bnsâ) ou iiiolsâ, parlé par les Boussansi ou Boussangse ou Mo— 
tsantsé au Nord de Gnmbaga et de Sansanné-Mango (1889 Chris- 
taller sous le nom de mûzanze ') ; 

i2° à 1 |“ sous-groupe du Nord 1 le sorko ou sorogp on korotïgoy 
ou boso ou boy, parlé par les pêcheurs et riverains du Niger et de 
scs lacs et canaux, de Tombouctou à Dienné (190.1 Delafosse); 

_ le sarakûllé (saraxQlh) ou srrekith' ou serazvuli ou souifil lv ou 

astoanik ou marka ou gad’agtt ou wahre, parlé sur les deux rives 
du Sénégal dans la région du Galam ou de Bakel, au Nord dans 
le Gutdîmaka et au Nord-Est dans la région de Nioro (xi* siècle 
El Bekri, xiv c siècle Ibn Bat ou ta, et xvn e siècle vocabulaire ano¬ 
nyme publié en 1845 par d ’Avezac) ; — l’azer ou ad~cr ou gtr- 
gâh ou masin, parlé par les homades Guirganké et par les séden¬ 
taires des oasis de "lichit, Ouadàn, Oualata, etc., peut-être aussi 
par les chasseurs Némadi (1S55 Barth) ; 

15° à 21° sous-groupe du centre : le ligbi ou ligu’i ou ai gin ou 
iiigu'i, entre le coude sud de la Vol ta Noire et Bondoukou ; le 
nouniou (numtt), parlé surtout par des artisans dans la région de 
Bondoukou ; le hucla (bûtela) ou iLvia ou vü'ela, même région 
(pour ces trois langues, 1904 Delafosse) ; -— le mandingue ou 
'« m and in go » ou ni andt ou viand} ou ntaitf ou niant on mali ou 
melliou wàgara ou kâga ou sôgo ou sopo, parlé d’une façon conti¬ 
nue depuis le Bani à l’Est jusqu'à la basse Gambie à l’Ouest et 
.depuis le parallèle de Nioro au Nord jusqu’aux sources du Niger 
et aux approches de la forêt dense au Sud, et, d’une façon dissé- 

j j c Poussa et Je boussan se rapprochent très étroitement des langues,ior- 
mant le sous-groupe du Sud et semblent en constituer, avec d appréciables 
solutions de continuité, le prolongement vers i’Rst jusqu’au bas Niger, en sui¬ 
vant à peu près la zone de culture des colaiiers. 
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minée, dans de nombreuses et populeuses colonies citadines sur 
le coude sud de la Volta Noire, à Bondoukou et dans la région, 
en pays bobo (Boromo, Bobo-Dioulasso, etc.), en pays sénoufo 
(Sikasso, Bong, Koroko, Kong, etc.), ensemble 2.500.000 indi¬ 
vidus environ dont le mandingue est la langue maternelle, plus 
2.000.000 environ qui le parlent comme langue auxiliaire ; 
idiome de très grande extension, qui tend à se répandre dans 
toute I Afrique occidentale; nombreux dialectes pouvant se 
ramener à six sections : d'n la ou g'nia ou d'ura, dans des colonies 
à i Est du Bani ; bambara ou bàtnana, entre Bani et Niger et à 
1 Ouest du Niger en aval de Bamako, ainsi que dans le Sahel ; 
« malinké de l’Est» ou mandingue propre, le long du haut Niger 
en amont de Bamako et entre Niger et Bafing ; « malinké °du 
Nord » on xasoûke, dans la région de Kaves ; « malinké de 
l’Ouest », sur la Gambie ; , malinké du Sud », aux abords de la 
foret dense ; de plus, il existe 1111 dialecte commun dît kâgbç 
(langue blanche), au profit duquel se fait l’expansion de la langue 
(xr siècle El Bekri, xiv É siècle Ibn Batouta et Ibn Khaldoun, 
xvn L -siècle vocabulaire anopyme publié en iSqj par d’Avezac) ; 

— Je kouranko (hurâkd), région des sources du Niger (1916 
bornas) ; — le kono, au Sud-Ouest du précédent ( 1854 Koelle) ; 

— le vai (iwv)oli vçy ou haro ou kant, sur la côte, à l’Ouest du 

Saint-Paul, possède une écriture syllabique spéciale (182S Kilham 
et 1849 Koelle) ; 

22" a 36" sous-groupe du Sud : le gbin (gbr) ou gkyi ou mlv 
ou gara, entre Bondoukou et la Comoé, et le ngan (ftga), dans 
le Mango et le Diammala (1904 Delafosse) ; — le noua (mva), 
sur le haut Bandama Rouge (néant) ; - le mouin (mwï) ou 

mona ou mm, à l’Ouest du précédent, entre le Gué et le Béré 
(1849 Clarke sous les noms de « lorangga » et « kangga n° 207 » 
et 1901 Delafosse) ; - le lo ou gitro, entre Banda,na^et Sassan- 

ra iUl S * d de Sé % aih 0 S 99 Eyssérîc) ; - le toura (tara), mon- 
tngnes du haut Sassaodra (néant) ; — le dan (dà) ou niée ou 
yahttba ou langue des « Dioula anthropophages », haut Cavallv 
(1854 KoeUe sous le nom de gîa) ; — l e manon (mono) ou gâ, 
■i C uest du précédent (1854 Koelle sous le nom de ma no) ; — | c 
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guerzé ou gbcrtse ou gbese ou kpçse ou kpc le ou kpznat ou peset 

ou u pessy » ou « barline », entre la haute Nuon et le haut Saint- 
Paul (1827-1828 Kilham, 1849 Clarke et 1854 Koelle); — letoma 
ou lotna ou bugî, au Sud-Ouest de Beyla (1849 Clarke sous le nom 
de baru et 1854 Koelle) ; — le gbandi (gbân Jï), au Sud du kouo 
et au Nord du vaï (1854 Koelle) ; — le mendé (inende) ou mentit 
ou kosa ou îuui-o ou komboya, à l’Ouest du vaï, du gbandi et du kono 
(1827 Kilham) ; — le loko ou landopo, entre la Roquelle et la 
Grande Searcie, an Nord-Est de Freetown ([854 Koelle); — le 
langan (Jâgà') ou sako ou d albùke ou dahtûka, langue des autoch¬ 
tones du Fouta-Diallon (1799 Mtingo-Park) ; le soussou 
(susu) ou soso, au Sud-Ouest du Fouta-Diallon (1802 Brunton). 

BIBLIOGRAPHIE, — Comme travaux d’ensemble sur une partie au moins 
des langues nîgéro-sénégalaises, on peut citer : H. Steinthal, Die Mandt-Ncger- 
Spnteben, Berlin, 1867, in-S, et les chapitres IV et V de D Et. a fosse, Vocabu¬ 
laires comparatifs, Paris, 1904, in-S. Parmi les publications relatives à des langues 
du groupe ' pour le xernia et le sougoï, I ï accu art) ci Ou puis, \îl fine/ de la 
langue soiigay, Paris, 1897, in-i8, et, pour le songoî, Dupuis-Yakouba, Essai de 
méthode pratique pour l’élude delà langue songoî, Paris, 19171 * n 'b ï puur le man¬ 
dingue, Delafosse, Essai de manuel pratique de la langue mande, Paris, 1901, 
in-S (dialecte dioula) ; Père Sauvant, Manuel bambara, Alger, 1913, in-18 (dia¬ 
lecte bambara) ; Père Abiven, Dictionnaire français-nialinké et ma!inkê-fratiçais 
précédé d’un abrégé de grammaire mtilinkre, Conakry, 1906, In-18 (dialecte 
malinké de l’Est) ; Ch. Monteil, Les Khasscnkë, Paris, 1913, in-8 (dialecte 
malinké du Nord) ; Macérai R, Agrammnroj lise Mandingo hnguage, London, 
1837, in-8 (dialecte malinké de l’Ouest) ; pour le vaï, S, \V. Koelle, Ontlincs 
of a gravinmr of the Vei language, new édition, Lottdon, 19°^, in -8 , pour le 
mendé, F. W. H, Migeod, Tin Mende language, London, 1908, in-8 ; pour 
le soussou, J. B. RaimhaULT, Dictionnaire fratiçais-soso et sose-ftardais, Rio- 
Pongo, 1S85, tn-18. 


XV, — Groupe ébnrnéc-libêrkn (24 langues). 

D’étendue restreinte, ce groupe présente une grande mute 
entre les parlers qui le composent. Son territoire est limité 
exclusivement- à ht zone de forêt dense comprise entre le Ban- 
dama et le Saint-Paul, avec une pointe s’avançant au Sud-Est, de 
l’autre côté du Bandants, jusque sur la lagune Ebrié- Les popu 
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hitions qui habitent ce domaine, frustes et souvent sauvages, 
parfois anthropophages, appartiennent toutes à la race noire. 

Des vestiges très nets de classes nominales è préfixes subsistent 
sous la forme de quelques préfixes nominaux et surtout sous celle 
Je deux pronoms de la 3 e personne du singulier, dont l’un est 
réservé aux êtres humains, le second servant à représenter tous 
les autres êtres ou objets. 

Le nom, en dehors des cas où le préfixe de classe a subsisté, 
ne se distingue essentiellement du verbe que par la place respec¬ 
tive de l’un et de l’autre. 

Il existe deux conjugaisons, l’une pour les verbes simples 
(radicaux ou dérivés), 1 autre pour les verbes accompagnés d’une 
particule séparable. En général l’aoriste, ainsi que, souvent, l’in- 
jonctif, ne prend pas d’affixe de conjugaison, tandis que le par¬ 
fait se marque à l’aide d’un suffixe et les aspects secondaires à 
l’aide de préfixes, la négation s’indiquant au moyen d’une parti¬ 
cule préfixée au verbe ou, quelquefois, suffixée. La forme du 
pronom sujet varie fréquemment selon les aspects du verbe et 
sert alors à les déterminer ou à les préciser. 

Ordre des mots : le nom ou pronom sujet précède le verbe; 
parfois il se place entre le préfixe de conjugaison et le radical 
verbal ; — le nom ou pronom complément d’un verbe suit ce 
verbe en général dans les propositions principales, se plaçant entre 
le radical verbal et le suffixe de conjugaison, mais il le précède 
dans les propositions subordonnées ou négatives, se plaçant entre 
le préfixe de conjugaison et le radical verbal, ou même quelque¬ 
fois avant le préfixe de conjugaison ; lorsqu’il y a interroga¬ 
tion, le complément du verbe peut même se placer avant le 
sujet ; de plus la place du complément varie parfois selon qu’il 
est nom ou pronom ou, s’il est pronom, selon la personne, ou 
enfin selon le type de conjugaison (kra : à m nij « nous boire vin 
de palme, buvons du vin de palme », gi â tut nu « viens nous 
v in de palme boire, viens que nous buvions du vin de palme », 

11 se nu un « nous non vin de palme boire, nous ne buvons pas 
de vin de palme ») ; -— le nom ou pronom complément d’un 
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nom précède ce nom, directement si c’est un pronom, générale¬ 
ment en intercalant entre les deux une particule pronominale si 
c'est un nom (kra : nà km « toi village, ton village », km e 
haro « village lui chemin, le chemin du village », bte e dcbo 
« bœuf lui tète, la tète du bœuf ») ; dans les noms composés, 
les deux éléments se suivent directement, le complément pre¬ 
nant la forme du pluriel (kra : ble plur. bli « bond », bli-dobo 
« une tête de bœuf », bli-ytt « un petit de bœuf, un veau ») ; — 
le qualificatif, le déterminatif et le nom de nombre suivent le 
nom qualifié, déterminé ou nombre. 

Il n’y a que des désinences vocaliques. 

Les voyelles nasales sont assez rares, mais la nasalisation des 
consonnes et notamment des aspirées est fréquente. Les labiales 
gutturalisées abondent. 

il existe des tons musicaux à valeur étymologique et à valeur 
grammaticale. Le ton haut est affecté, entre autres choses, à la i” 
personne et le ton bas à la 2 e , la différence de ton suffisant, même 
en l’absence de tout pronom, à distinguer l’une de l’autre ces 
deux personnes. 

Le pluriel des noms est marqué par une modification de la 
voyelle finale, ainsi parfois que par un déplacement de l’accent, 
une modification de la voyelle radicale ou un changement de 
ton ; de plus, le préfixe de classe, s’il existe, peut disparaître au 
pluriel (abri : bre « bœuf » plur. brî, In « arbre » plur. li, kpn 
« maison » plur. kei, kubti « européen » plur. kttbo, nà « être 
humain » plur. nn ; né : m-ble « bœuf » plur. bli, kéh<% 
« poule » plur. kokç, bitro « maison » plur. bu lé). 

Voici les pronoms personnels dans quelques langues du 
groupe : 


Dida 

impers, sing. ê, iid, vw 

— sitig. c, iwj tnô 

y pers. 5. classe humaine o 

— s* autre classe à 

pers. plur. à 

2 C _ il 

i‘ „ _ à 


Né 

Abri 


i t nâ, mû 

t r , » J, Vià 

co 

ë, tiâ, me 

ë, /, mt, ntô 

(*) 

m ç 

0 


{ 

ë 


aa 

aa 

(0 

aa 

aa 

(2) 

aa 

aa 

CD 
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Té 

PI a 

Kra 


î« pers, sing. 

ë, mi, tru i 

Æ, ni t nâ t ntô 

è\ nà, i/i(3 

0) 

2 e pers. siiig. 

ê, nü, ma 

ê, né, nâ t mâ 

ttà, mû 

( 2 ) 

Ÿ pers. s, classe humaine 

9 

ü 

ti 


— s. autre classe 

i 

tî 

ê 


pers. plur. 

â 

(I 

â 

0) 

2 e —* — 

à 

â 

â 

( 2 ) 

v — — 

II, 0 

tViU Â 

â 

0) 


(l) Toi) haut. — (2) Ton bas. — (5) Ton moyen. 


Les 2 \ langues du groupe peuvent se répartir en deux sous- 
groupes : , 

i° à S" sous-groupe oriental : l’ahizi, sur les deux rives de 
l'extrémité occidentale de la lagune Ebrié (néant) ; — le dida 
ou d'ida, au nord de l’avikam, du Bandama au Rio Presto (1849 
Clarke sous le nom de ivami) ; -— le zégbé Qpgbe) ou kwaya, 
vallée du Rio P'resco et Yobéhiri (1849 Clarke sous les noms 
d’epie et de « friesco ») ; — le go ou gad'e, région de Kotrou, 
entre Fresco et Trépoint, et en arrière (1849 Clarke); — le 
oua (it'fl) ou îvuyit ou ivad'e ou bolma , au Nord de Daloa (190.) 
Delafosse) ; — le b été (betc), de Daloa inclus au Nord jusqu’à 
Kouati exclu au Sud (1904 Delafosse) ; — le koua (Aït-a) ou 
huad'a ou huiadre, sur les deux rives du bas Sassandra de Kouati 
inclus à Griguiblé exclu (190 j Thomann); —le né {ne) ou uezuok 
ou neyo ou nibiri , villages et cantons de Trépoint {Grabzva), de 
Sassandra (Bükre )et Drewin (Kebe) (1849 Clarke); 

9 0 à 24“ sous-groupe occidental : le ouobë (uobe ). région de 
Sémien à l’Ouest du Sassandra et au Sud-Ouest de Séguéla 
(néant) ; — le ba ou baïtwa ou zytg'c ou ngere ou gere, entre 
Sassandra et Cavally, au sud du ouobê et du dan (1905 Tho- 
mann) ; — le bakoué {bakwe), au Sud du précédent (1849 Clarke 
sous le nom de pori) ; — le houané (huanc) ou hwnt, région 
de Victory, sur la côte, entre Drewin et San-Pedro (1904 Dela- 
fosse) ; — le pia {p'd) ou p'e ou omelokwe, vallée du San-Pedro 
(néant) ; — l’abri* ou abrnvi ou abriit'o ou berdn ou aide, région 
des Béréby entre Tabou et Ouappou (1849 Clarke) ; — - le té 
{le) ou teivi ou twa ou tepo ou haro, à l’Est du bas Cavally et sur 
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-scs deux rives, au Sud du bakoué et au Nord de l’abri et du pla, 
régions de Sapo, Paloubo, Graouro, Krépo, Ouampo, Olodio, 
Ségré ou Sigli, Grabo, Taté, etc. (1849 Clarke) ; — le pla ou 
piawi ou bld ou plapo, district de Tabou (1849 Clarke) ; — le 
bâ (bâ) ou bâpo ou bâbo, bouche du Cavally et village de Half- 
Cavalla (1827-1828 Kilhain sous le nom d ’appa) ; — le padé 
(pade) ou padebo, entre Cavally et N non, au Nord du suivant 
(1906 Johnston) ; — le gré (gre) ou grebo ou gedebo ou krebo ou 
krepo, sur la côte, du Cavally à Ni fou, région de Cape-Pal mas 
(1835 Leighton Wilson et Mrs. Wilson); — le gbé (gbe) ou 
sikou, au Nord de Sinoe (1854 Koelle) ; — le kra ou krtftvo ou 
krao ou kraivï ou kra ou nana ou natta, sur la cote dite de Krou, 
de Nifou à Bafou, régions de Nannakrou, Krouba, Settrakrou, 
Sinoe, etc. (1827-1828 Kilhain) ; —- le bassa (basa') ou gbasa, 
de Bafou à Marshall, région de Grand-Bassa (1827-1828 Kïlham) ; 
— le gui (07) ou givi ou gibi ou kwia ou « queah a , entre la 
rivière Duqueah et Monrovia (néant) ; — le dé (de) ou do ou 
dewoy, sur la lagune de Monrovia et le bas Saint-Paul (1854 
Koelle). 

BIBLIOGRAPHIE."— A citer comme études d'ensemble : Fr, Müller, 
Die Spracbeii Basa, Grebo tend Km, VVien, 1S77, in-8, et le chapitre II de Delà- 
fosse, Vocabulaires comparatifs, Paris, 190,), in-8. Comme études de détail : 
pour le né, G. Thomann, Estai de manuel de la là agite nèeuoU, Paris, 190;, in-S ; 
pour le gré, J. Payse, Grebo grammar, New York, 1S64, in-12 ; pour le kra, 
Usera y Alarcon, Eusayo grammatical de! iâioma de la ra^a africana de flatta 
par otronombre Crutuati, Madrid, 1845, ii:-8 ; pour le bassa, Croches, Gram¬ 
matical observations on the Basa hmgmge, Edina (Liberia), 184;, in-16. 


X\ L — Groupe sfnëgalo-guinéen (24 langues)* 

Ce groupe se trouve resserré entre le groupe nigéro-sénégalaîs 
et la mer* Les langues qui le composent* visiblement acculées à 
la côte par la poussée des grandes migrations venant de FEst, 
n'ont chacune qu’un domaine exigu, à l’exception du peul, qui 
d ailleurs, par un mouvement en sens inverse, s’est transporté non 
seulement vers le Sud (Foûta-Diallon), mais aussi vers rEst et 
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bien au delà de son territoire primitif, lequel devait se trouver 
vraisemblablement entre Nioro et Tombouctou avant les immi¬ 
grations dans le Foûta-Toro, 

Les populations parlant des langues sénégalo-guinéennés appar¬ 
tiennent toutes à la race nègre, sauf pour ce qui est des Peuls 
ou Fonlbé propres, lesquels remontent vraisemblablement à une 
souche sémitique ancienne, mais sont beaucoup moins nombreux 
que les métis ou noirs purs parlant le même idiome qu'eux* Les 
populations noires ou métisses de langue peule (Toucouleurs du 
Foûta-Toro et Foula du Fûûta-Diallon) et les Peuls propres, 
ainsi que les Ouolofs et les Sérères, ont atteint un certain degré 
de civilisation ; les autres peuples parlant des langues sénégalo- 
guinéennes sont en général au contraire très arriérés* 

Toutes les langues de ce groupe possèdent un système de 
classes nominales, tantôt fonctionnant à l’état parfait (peuL diola, 
titnné, etc*), tantôt montrant des tendances à la simplification 
(ouolof, sérère, liniba, boulent, krim, kissi, etc.). On procède en 
général par préfixation de l’indice de classe, parfois par préfixa' 
tion et suffixation (boulom, où le préfixe de classe devient 
suffixe quand le nom est accompagné d’un déterminatif ; kissi, 
où les deux procédés coexistent), uniquement par suffixation 
dansFune des langues (peu!)* Souvent, en ouolof par exemple, les 
pronoms de classe ne sont plus ou presque plus en usage en 
tant que pronoms proprement dits et ont disparu de la plupart 
des noms en tant que préfixes nominaux, mais ils ont subsisté 
comme déterminatifs, comme relatifs et comme préfixes de l’ad¬ 
jectif pour faire accorder celui-ci en classe avec le nom qu’il qua¬ 
lifie (ouülof : niiy pour kn-nü 3 « une personne », ait ku> pour ku-uiî 
ku y la personne » ou « la personne qui » ■ mi ht-magv une 
personne âgée », nit ku-mag ht « la personne âgée » ; comparez 
en peul,oùFon procède par suffixation : Hrdd-c) « une personne », 
nedd-00 « la personne » 3 m:dd-0 mo <c la personne qui », nedà-û 
maïu-ào « une personne âgée », mld-ü ntaw-Ao 0 « la personne 
âgée »). Dans plusieurs langues du groupe (peul, ouolof, sérère), 
les classes sont caractérisées par la nature de la consonne initiale 


LANGUES DU SOUDAN ET DE LA GUINEE 


)54 

de la racine, laquelle, pour une même racine, est, selon lesclasses, 
tantôt une constrictive, tantôt l’occlusive simple et tantôt l’occlu¬ 
sive nasalisée correspondante. 

L’indice de classe distingue aisément le nom du verbe. Là où 
il est tombé, la distinction est encore facile pour les noms déter¬ 
minés ; mats les noms indéterminés ne se différencient des 
verbes que par la place respective qu’occupent les uns et les 
autres. 

Il existe en général au moins deux voix (active et réfléchie) et 
souvent trois (active, réfléchie et passive), dont chacune est 
caractérisée par des suffixes de conjugaison spéciaux, tant au. 
négatif qu’à l'affirmatif. Il n’est jamais fait usage de préfixes, au 
moins pour les aspects principaux du verbe. En peul, sauf dans 
le dialecte du Foûta-Diallon et quelques autres, et en sérère, le 
pluriel des verbes est caractérisé par la substitution, à l'initiale de 
la racine, de L'occlusive nasalisée à la constrictive. 

Le nom ou pronom sujet se place avant le verbe ; pourtant il 
y a quelquefois inversion du pronom sujet dans les propositions 
incidentes ou relatives (peut, ouolof, sérère). Le nom ou pronom 
complément d’un nom suit ce nom. Le qualificatif suit le nom 
qualifié. Le déterminatif, y compris le pronom de classe employé 
comme déterminatif, suit le nom déterminé ou, s'il y a aussi un 
qualificatif, ce qualificatif ; mais s’il est employé avec une valeur 
nettement démonstrative, il précède le nom (peul : puf-u ftgu 
« le cheval », ûgu puf -h « ce cheval »). A noter que souvent 
(ouolof, sérère, diola, timné, etc.) le degré de détermination ou 
de proximité est indiqué par Y attribution de telle ou telle 
voyelle finale au déterminatif. Le nom de nombre suit en géné¬ 
ral le nom de la chose nombrée ; en ouolof où il est un nom 
véritable ayant pour complément le nom de la chose nombrée, 
il le précède. 

Les désinences eonsonautiques sont fréquentes, surtout dans 
les langues du Nord. Dans celles du Sud (timné, limba, boulom, 
etc.), on a tendance à n employer que des désinences voealiques. 

Des tons musicaux à valeur étymologique existent dans les 
langues du Sud. D’autre part, le peul possède au moins un cas 
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de tons musicaux à valeur grammaticale : à l’aoriste présent et à 
l'aoriste d'habitude de la voix active, c’est le ton musical seul 
qui distingue le négatif de l’affirmatif. 

Le pluriel est indiqué dans les noms par l’indice de classe, qui 
varie selon le nombre, et, éventuellement, par la modification 
delà consonne initiale de la racine (ouolof et limba quelque¬ 
fois, sérère, peul). En boulom l’indice de classe, bien qu ayant 
disparu le plus souvent au singulier, s est maintenu au pluriel. 
Lorsque l’indice de classe est complètement tombé ou a été 
incorporé au radical (cas fréquent en ouolof), rien ne distingue 
le pluriel du singulier dans les noms indéterminés. 

Voici, dans leur forme essentielle, les pronoms personnels de 
quelques langues. 




Peu! Ouolof Sérère 

Diola 

impers, sing. 


mi, am 

ma vi i 

1, ont 

— plur. 

ini h (ex 

d.y eu (ïncl.) 

nu in 

dî 

pers. sing. 


il j dcT 

il ICO 

u 

— plur. 


OH 

en ont 

d f u 

3 e pers. sing. 

coin ni un 

dit ni, uni 

ntu ü, le 

mu 

— plur. 

— 

dumeu 

nu a, tic 

tu u 


Timné Boulom 

Limba 

Kissi 

impers, sing. 

h wi 

ya , in i 

ya, am 

i f mi 

— plur. 

sô 

hô 

mi u 

ne 

2* pers. sing. 

mô 

mu 

ndo 

novif nu 

— plur. 

no 

no 

va 

n'n 

3 ^ pers. sing. 

commun o 

uv 

? 

0 

—- plur. 

— fia 

va 

? 

a 

Suit la nomenclature des 

24 langues du 

groupe : 



i° le peul ou pular ou fui fit! de ou fulbere ou fui ou pul ou 
ftda ou fuiàni ou fellaia ou fdlamya^ parlé dans le Foûta-Toro 
ou Foûta sénégalais, le Bonndon et le Ferlo au Sénégal, dans le 
Foûta-Diallon en Guinée Française, dans le Massina au Soudan 
Français, dans le Liptako en Haute-Vol ta, dans TAdanuoua en 
Nigériu et au Cameroun et dans un grand nombre de colonies 
de moindre importance disséminées ça et là en Afrique Occiden- 
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taie et jusqu’à l'Est du Tchad par des pasteurs nomades ou semi- 
nomades de race blanche plus ou moins métissée, assez peu nom¬ 
breux, dits plus proprement Fulbc. (sing. Pnllo) ou Wororhe ou 
Wururbe (sing. Bororo) ou encore Ptilli, par de nombreux noirs 
agriculteurs et sédentaires tels que les « Toucouleurs » ou Tokoror 
ou Tekârir du Foûta sénégalais ou Tekrour et du Boundou, par 
des métis de Peuls et de nègres divers, tels que les Fttla du Foûta- 
Diallon et bien des gens dits improprement Ftilbe du Soudan Fran¬ 
çais, de la Nigeria, etc., enfin par quantité de serfs nègres dits 
Bimùybe, vassaux des diverses catégories précédentes (xi' siècle 
El Bekri, xvn e siècle vocabulaire anonyme publié en 1845 par 
d’Avezac) ; 

2 0 le ouolof (ïl’oIpJ ) ou volof ou g'oîoj ou d'ohf, parlé sur le bas 
Sénégal à partir et en aval de Dagana et au Sud jusqu a Dakar 
inclus (xvn e siècle vocabulaire susmentionné) ; 

3° le noue (lion) ou d'oba, dit « sérère-none », dans la région 
de Thiès (1868 Mage) ; 

4 0 le sérère (serçr) ou hegem ou nd'egem, dit « sérère-sine », 
dans le Raol, le Saloum et le Sine, à l’Est et au Sud de Dakar 
(xvn e siècle voc. anonyme susmentionné) ; 

5° le diola (d'oln) ou yola (dialectes flnp ou felup et Jîlbewi ou 
foni), sur la basse Gambie et la basse Casamance et entre les 
deux (xv 11 e siècle voc. anonyme susmentionné); 

6° à 12° sept langues parlées entre la Casamance et l’estuaire 
de Boulant : le bagnoun (km 1 ' un), entre Casamance er Cacheo 
(xvii e siècle voc. anonyme susmentionné) ; — le balante (balât) 
ou Intimida, à l’Est du précédent, entre Casamance et Goba ; le 
mandjak (màd^jak) ou màmïago ou kan'op, sur les deux rives du 
bas Cacheo ; le bôla (bola) ou bttlam ou burâma, sur la côte, entre 
le Cacheo et le Geba (dialecte sarar ou sadal) et dans l'îlc de 
Boulant (dialecte burâma) ; le papel ou pcpcl, rive droite de l’es¬ 
tuaire du Geba et île Bissau ; le biafare (biafare) ou biafada ou 
fada, rive gauche du même estuaire ; le bidjougo (bid\itgd) ou 
bid\ogo ou bid^ago ou bisago, archipel des Bissagos (pour ces six 
langues, 1854 Koelle); 

j . Les Peuls établis au Darfour auraient adopté la langue arabe. 
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13° à ré° quatre langues parlées de la haute Gambie au haut 
Rio Nu nez et englobées souvent sous le nom commun d ztenda : 
le bassari (basart) uu hiyivi ou ayan ou wo (néant) ; — le koniagui 
(bon* agi) ou aîuôhë on (1913 Migeod) ; — le badiar (/WW) 
ou padfytd ou padgâde ou [rigola ou agola ou dxits (1854 Koelle); 
— sous réserves le tiapi {l'api) on t'apesi (néant) ; 

17° à 23 0 sept langues parlées le long ou prés de la côte depuis 
Restuairede Boukm jusqu a la rivière Soulimah sur les frontières 
du Sierra-Leone et du Libéria : lenaloufWw), entre le Rio Grande 
et le Rio Nunez (1854 Koelle) ; — le baga, sur la côte, du Rio 
Grande à Conakry (1S49 Clarke sous le nom de barba et 1854 
Koelle) ; — le iandounian Qandiwia) ou landçma f entre le haut 
Rio Nunez et le haut Rio Pongo, à l’Est du nalou et du baga, et 
le limba ou limba (dialectes sella 7 safrobo, etc*), entre le soussou 
et le loko (1854 Koelle) ; — le timné Qhtnie) ou ternue ou temene 
ou tf timmanee », avec le dialecte sartda 7 vallées de la Kolente» de 
la Petite Scarcie et de la Roquclle, et le boulom (bulom) ou bitl- 
lom ou Serbro ou mampwa> sur la côte, de Freetown à Sherbro 
inclus (1803 Winterbottom) ; — le krim, entre Sherbro et la 
rivière Soulimah (1916 Thomas) ; 

24 0 le kissi (kisi) ou gibi 7 isolé au Nord du gola, entre le toma 
et le guerzé à I J Est ? le kona et le gbandi X l’Ouest (1827-182S 
Kilham). 

BIBLIOGRAPHIE. — Aucun ouvrage d'ensemble. A citer : pour le peu], 
H, Gaden, Leptm!ar t dialecte peu! du Foûta Sénégalais* Paris, 1915-1914, 2 vol, 
in-8, et Sylvia Leith-Ross, Fuianî Grawmar i London, 1922, in-S ; pour le ouo^ 
lof, Ràmbàud, La langue woIq( , Paris, 1905, pet. în-8 ; pour le sérère, H.Greî - 
FIER, Dictionnaire françaîs-sMr précédé d'un abrégé de la grammaire sérêre, Saint- 
Joseph de Ngasobïl, 1901, in-32; pour le diola, Ed + Wintz, Dictionnaire français- 
dyoh et dyoîa-ftançais précédé d'un essai de grammaire, Paris, 1909, ïn-S ; pour 
le biafare, Krause, Die Fn du-Sp roche am Geba-FI us se (Zdt. fur Afrikanische 
Sprachen, 1S95) ; pour le timné, SCHLENKER, Gvammar 0/ the Temnehuiguage, 
London, 1864, in-S ; pour le boulom, A. T* Sumxer, A hamlbook 0/the Sherbro 
language, London, 1921, in-S. 
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Appendice A . —■ Parler s des négrilles du Sondait. 

En divers points du Soudan* du haut Nil jusqu’au Cameroun, 
on rencontre, dispersés par petits groupements, vivant en géné¬ 
ral uniquement de la chasse, des hommes de petite taille dits 
« négrilles », qui, au point de vue anthropologique comme à celui 
des moeurs, se distinguent nettement des nègres et se rapprochent 
beaucoup des « Bushmen » de l'Afrique Australe. Les parlers de 
ces négrilles n’ont Lût l'objet d'aucune étude approfondie. Les 
quelques petits vocabulaires et renseignements recueillis par de 
rares voyageurs tendraient à faire croire que chaque groupement 
de négrilles soudanais parle la langue du peuple, nègre auprès 
duquel il vit ou avec lequel il a été en relations dans le passé. Il 
est possible cependant qu’entre eux ces gens parlent des idiomes 
distincts des langues nègre-africaines et présentant des affinités 
avec les idiomes des Bushmen et des Hottentots, La question 
reste à élucider. Dès maintenant, il semble attesté que, même 
lorsqu'ils usent de langues nègre-africain es, les négrilles y ont 
introduit des vocables étrangers, des tons musicaux spéciaux et 
variés et des sons rappelant les clics des Bushmen et des Hotten¬ 
tots. 

INDICATIONS BIBLIOGRAPHIQUES, — On trouvera quelques mots 
d'un parler des négrilles dits Efi ou H fi fi ou l r ôthi ou Tikelike ou A Je h a, répan¬ 
dus à l’Ouest du haut Nil et sur le haut O ue lié, dans G. Casatj, Dix années eu 
Equaforia, trad* L. de Hcssem, Paris, [892, in-4 (p. 113) ; des parlera des 
négrilles dits Mpuggapu Mktkka de Y O Liban gui et de la Lobaye dans D r Qt - 
zilleau, Notes sur fa langue des Pygmées Je la Sanga [Revue d'ethnographie A de 
sociologie, 1911, pp. 75-92, vüc. 4, > et 6) ;des pari ers des négrilles tilts Sabiùga 
ou Baydgn de la Satiga dans le mémoire précité du D 1 * Ouzillkau (voc. 1, 2 
et ;), dans G. Brueu Les poptdatims Je ht Meyettne-SiWga : les Bahinga (tint!.> 
içïo, pp. 111-126), et dans D™ Bqutrin et Gravot, Travaux scientifiques de 
la mission Colles au Sml-CtMtwraim, Paru, 191 r, în-8 (III, pp. 80 -toi). 

Appendice B. — P a tiers nègrrh-europiens de la Guinée. 

A l’occasion de la traite des esclaves et à la suite des contacts 
qui en ont résulté entre les Européens et les Noirs, il s’est formé 
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sur la cote occidentale d’Afrique des pariers mixtes qui ont acquis 
depuis une extension de plus en plus grande et qui sont employés 
couramment aujourd'hui par les Européens et les indigènes dans 
leurs relations mutuelles et même souvent par les indigènes entre 
eux lorsqu'ils ont des langues maternelles différentes. Chacun de 
ces pariers a composé son vocabulaire à l'aide de mots, plus ou 
moins déformés phonétiquement, empruntés à celle des langues 
européennes qui lui a donné naissance, beaucoup de ces mots 
étant des termes spéciaux aux marins ou provenant des pariers 
créoles de IAmérique ; on rencontre aussi des mots pris à 
d’autres langues, par exemple, dans le négro-anglais, des mots 
pris au portugais ou à l’espagnol, comme rave et savoir ». Quant 
à la grammaire, elle est conforme aux principes grammaticaux 
de la langue négro-africaine dont les ressortissants ont le plus 
contribué à la formation et au développement du parler négro- 
européen considéré. Le verbe a été pris dans sa forme la plus 
simple ou la plus répandue, par exemple, dans le négro-françaîs, 
au participe passé ou h l'impératif, et non point à l’infinitif, 
comme bien des gens le croient pour n'avoir considéré que des 
verbes appartenant en français à la î rc conjugaison, où l'infinitif 
sonne comme le participe passé : vi (pour « vu ») — voir,/™ 
— finir, pri ou prêt — prendre, etc. On le conjugue au moyen 
d’affixes dont chacun a une valeur conventionnelle ; ainsi le par¬ 
fait prend en négro-français le préfixe y a (il y a) et en négro- 
anglais le préfixe don (ylaue, fait). L’ordre des mots varie selon les 
réglons, se conformant à peu près a l'ordre des mots suivi dans 
le groupe nègre-africain où le parler mixte s'est introduit 3 c'est 
ainsi qu’en négro-français on dit an Sénégal jam mtvu (femme 
moi) et à la Côte d’ivoire mô fa tu (mon femme) ou mua fa tu 
(moi femme) pour « ma femme ». 

Actuellement, trois pariers négro-européens sont en usage en 
Afrique Occidentale : le iiégro-portugais, parlé aux Iles du Cap 
Vert, d'où il paraît avoir fait disparaître l'ancienne langue indi¬ 
gène, en Guinée Portugaise* sur la Côte des Esclaves, où un 
nouvel apport lui est venu d’esclaves originaires de la région, 
transportés au Brésil, puis revenus dans leur patrie, et enfin dans 
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nie Je Sao-Tlioiiié ? ou il a remplacé, semble-t-il, Pancienne 
langue indigène ; — le négro-anglais ou « pidgin » (pidgin), 
répandu sur la basse Gambie, au Sierra-Leone, au Libéria et sur 
toute la côte depuis le Cap des Palmes jusqu'à l'équateur, ainsi 
que dans les centres, à l'intérieur des colonies britanniques ; 
— le négro-français ou « petit-nègre », parlé seulement dans les 
colonies françaises. 

INDICATIONS BIBLIOGRAPHIQUES. — Des éludes ont été publiées 
sur ces divers parlera. On pourra consulter : pour le négro-portugais, F. de 
Raiîros, Liugun creohi du Guiuè partuotmn e do nrchtp*}ngo dt 1 Cuba Verde (AV- 
vista de eslmlas ! ivres. Lis boa, t88>-iS86) ; P alla e B R no, Dmkclos cnoulos 
Port ugue^es {Balctim da Soc. de Gcogr, } Lisboa, iK87J ; AlmaDà Negrelros, O 
diaketo de S. Tïwrnê( pp. 303-569 dt j Historia eihnographka du if ha de S. Tho tué. 
Lis boa, 1895, in-8); H. Schuchardt, Kredische Studien, I-IX, Wien, 1882- 
1891 ; — pour le négro-anglnis, K. Lentzner, Colonial Engîish, London, 1S91. 
în-S ; H. Schuchardt, Ba t rage Ke uni ni s des Englîsçhtn Krediscb (Englische 
Studien, XII, >) ; note dans le chapitre VIII de DelafüSsh, Vocabulaires compa¬ 
ratifs, Parts, 1904, iivS ; — pour le négro-frauçais : L, Adam, Les idiomes nëçro- 
aryen et matto-arytn, Paris, 1883, 111-8 ; H. Schuchardt, Beitrâge^ur Ketmtnis 
desKreotischen Ràmanisch(Zdt. fur Romanischâ Philologie t XII); note dans le cha¬ 
pitre VIII de Delafosse, ouvrage précité. 


Appendice C. — Parlas nêgro-africains de l’Amérique. 

Dans plusieurs îles ries Antilles (Haïti notamment) et dans 
diverses provinces de la Guyane et du Brésil, peut-être en d’autres 
régions de l’Amérique, les parlers nêgro-africains des esclaves 
amenés d'Afrique aux siècles passés ont subsisté jusqu'à ce jour 
parmi les descendants de ces esclaves, et sont encore employés, 
au moins au cours de certaines cérémonies magico-religieuses. 
Nous manquons de documentation quant à l’extension et à l'em¬ 
ploi de ces parlers, ainsi qu’en ce qui concerne les langues négro- 
afrîcaines qu’ils représentent ou dont ils dérivent. Il semble 
cependant que le groupe éburnéo-dahoméen soit celui qui a 
fourni l’appoint le plus considérable et le plus persistant. 

Maurice Delai-osse. 
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généralités 


L’hypothèse de l’unité primitive des langues parlées à Zanzibar, 
dans l’Angola et dans la colonie du Cap a été émise dès 1S0S par 
Lichtenstein. Vivien de Saint-Martin démontra l’unité non seule¬ 
ment de ces langues, mais aussi de celles du Congo dans une 
communication faite à la Société de Géographie de Paris en 1847; 
Ewald soutint la meme thèse dans une communication publiée en 
184 b dans la Zeitschrift der deutscheu nwrgenlândischen Gesellscbaft , 
sans faire allusion au mémoire de Vivien de Saint-Martin qu’il 
doit avoir connu cependant. En 1836 William Bleek, bibliothé¬ 
caire du gouverneur de la colonie du Cap, proposa de donner à 
ces langues le nom de « bantou ». Le vocable bantu signifie « les 
hommes » dans tous les idiomes du groupe ; sa forme simple 
et claire la vite fait adopter par tous les savants 

Le groupe bantou comprend la presque totalité des idiomes 
parlés dans le triangle qui a pour sommet le cap de Bonne Espé- 
rance, pour côtés: la côte orientale jusqu’au pays des Somali et 
la côte occidentale jusqu’à Douala, et pour base une ligne qui 
partant du pays des Somali passe au Nord de l’Ouganda, se rap- 
prochedu Congo et aboutit à l'Atlantique (voir la carte, page 389). 

Il semble préférable, en I état actuel de nos connaissances, de 
ne pas chercher à fixer le tracé exact des limites septentrionales 
du groupe. 

Jusqu’ici toutes les langues du Gabon et une partie de celles 

1. I.e terme « bantou » est ici invariable, conformément aux règles adoptées 
!>our l’ensemble du livre, mais contrairement aux habitudes de l'auteur du 
chapitre. 

Les Langues du Monde. * 
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du Cameroun ont été considérées comme appartenant au groupe 
bantou, les idiomes assez similaires parlés au delà du Cameroun 
étant appelés semi-bantou. 11 est plus correct de 11e plus faire 
entrer le pnhouin, le boulon etc., dans le groupe des langues 
bantouj dont ils se séparent sur plus d'un point, et d'envisager 
plutôt un groupe ouest-africain, attestant une langue commune 
sœur du bantou commun. L'unité des langues africaines étant 
généralement admise aujourd'hui et l'époque de communauté 
étant inconnue, le fait d’admettre deux groupes permet de faire 
un tableau plus net, mais 11e signifie pas la négation a priori 
d’une période de communauté de ces deux groupes postérieure 
à Tu ni té africaine, 

Dans le vaste triangle décrit ci-dessus, les seuls parlers qui ne 
soient pas bantou sont ceux des peuplades naines que bon ren¬ 
contre en certains points des forets du Congo et de l’Afrique aus¬ 
trale et la langue des Hottentots, peuple assez important, établi 
dans l’Afrique australe, à l’Ouest du désert de KalaharL 

Les langues bantou ont un vocabulaire et un système morpho¬ 
logique communs. Les différences dialectales sont dues à des 
évolutions phonétiques propres, bien que soumises à des lois 
générales communes. Ces évolutions ont eu pour corollaire des 
différences syntaxiques et sémantiques. Elles semblent plutôt 
attester l’exagération de certaines tendances individuelles que des 
influences étrangères. 

Si lunité linguistique est indiscutable, l’unité ethnique est 
moins nettement établie, et en l’absence de toute documentation 
ancienne, il est difficile de rattacher les Bantou à un groupe 
ethnique connu. Les traditions indigènes semblent indiquer 
que les courants d’émigration sont partis du haut Nil, mais on 
ne peut rien affirmer. Schleicher et Rcinischûnt du reste propo¬ 
sé de relier le bantou au groupe sémitique. 

Les Arabes ont été en contact avec des Bantou à Zanzibar depuis 
des siècles et le swahili, dialecte de ce pays, a été écrit en pre¬ 
mier lieu en caractères arabes. Les autres langues bantou ont été 
notées par des Européens, qui ont employé les caractères latins 
modifiés, le cas échéant, par des points diacritiques. 
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Les auteurs arabes du moyen âge citent quelques mots ban¬ 
tou. A ceci près, ces langues ne nous sont connues que par les 
documents et les lettres de missionnaires, de voyageurs et de 
fonctionnaires européens. 

Pigafetta donne quelques mots congolais dès 1591 et des jésuites 
se rendant aux Indes au xvi e s, donnent des renseignements sur 
une langue de la côte orientale dans leurs lettres à leurs supé¬ 
rieurs. Brusciotto publia une grammaire congolaise en 1650 ;un 
catéchisme avait été imprimé en 1624. Il y a remarquablement 
peu de différence entre les parlers modernes et ceux du xvn 0 siècle. 
Nous savons donc que les langues ont peu varié au cours des 
quatre derniers siècles et que la répartition était sensiblement la 
même qu aujourd’hui (au moins sur la côte). 

Iout porte â croire que les langues des négrilles et des Hotten¬ 
tots ont reculé devant le bantou ; mais il est évident que dans 
les pays où les colons blancs sont nombreux comme au Cap, les 
idiomes noirs ont été très influencés, et ont perdu du terrain. Les 
limites septentrionales n’étant pas faciles â déterminer pour ce 
qui concerne les parlers modernes, il est impossible de dire si 
en ces régions il y a eu extension ou diminution du domaine ban¬ 
tou au cours des siècles. 

Les statistiques anglaises donnent le nombre de 50 millions de 
nègres bantou ; ce chiffre paraît très exagéré. 

description phonétique 1 

Les Langues bantou sont sonores et l’articulation y est généra¬ 
lement nette. 

Toutes les syllabes se terminent par une voyelle et les seuls 
groupes de consonnes possibles sont nasah-consonnù ou consonne 
-tu (ou y). Exemples: ku-ho-tm, ba-nlu, ku-gwa, ht-lyd. 

Les mots étrangers à groupes de consonnes sont modifiés pro¬ 
fondément Ex. Kirisiii —Christ, siUvera — nngl. siIver. 

1. Lorsqu'un exemple est commun à ]a l majorité des parlers, 31 est cite sans 
indication de langue* 
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Accent. — Dans tout mot de deux ou plusieurs syllabes l’avant- 
dernière est accentuée ; si l’on ajoute un suffixe l’accent se 
déplace. Ex. : kn-tàndn : aimer, ht-iandâna : s’aimer l’un l’autre. 

Voyelles, — Le timbre ou degré d’ouverture des voyelles varie 
à l’infini. Certains auteurs ont essayé de noter des timbres mul¬ 
tiples. Aucun système de notation par les lettres ne permet de 
noter toutes les modulations de la voix humaine; le timbre varie 
d’individu à individu et de génération à génération, et aussi en 
fonction de la longueur du mot et de la nature des phonèmes 
environnants. O11 trouve dans toutes les langues bantou a, c et 
0 ouverts, t et n. En général, on trouve aussi <■ et 0 fermés ; en 
certains dialectes, le degré de fermeture est tel qu’il est difficile 
de savoir si l’on entend c, 0 ou i, ». 

Les voyelles mixtes sont rares ; on a signalé ii en herero et 
dans la région du Kilimandjaro. 

Les voyelles longues représentent généralement sinon toujours 
la contraction de deux voyelles à lasuite de l’amuïssement d’une 
consonne. Ex. : douai a nul == maka. 

Ton. — Le ton musical ou modification de la hauteur d’émis¬ 
sion des voyelles a été signalé en quelques groupes, en nyam- 
wézi par exemple, mais il ne semble pas avoir l’importance séman¬ 
tique qu’il a dans les idiomes ouest-africains, soudanais, etc. 

Consonnes. —Dansla presque totalité des idiomes on rencontre 
trois consonnes occlusives sourdes p, trois sonores/’, d, g, 
quatre nasales ni, n, », », les consonnes / (ou r) w, y et quatre 
affriquées et fricatives qui sont soit les chuintantes ts, s, d\, l, 
soit les sifflantes ts, r, d\, Les phonèmes k' g, x, g, p, d, h, J, r 
se rencontrent dialectalement. Dans te groupe du Sud-Est (cabre- 
sotho)on rencontre des clicks ou sons à inspiration buccale qui 
ont été vraisemblablement empruntés aux Hottentots ou aux 
Bochitnans. Les îaryngales (sauf h) sont inconnues.. 

Alternances cousonantùjues. —- Dans toutes les langues bantou 
il v a des alternances consonan tiques qui sont régulières. Ainsi 

1. Ces occlusives présentent une variante, dont la nature n’est pas bien 
déterminée et qui a été notée ici par la consonne suivie de h , ainsi t'>. 
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les mots qui commencent par une mi-occlusive après une voyelle 
ont une occlusive initiale après une nasale préfixe. Ex. : 
yao a m-banik « il m’a vu » a tu-wonile « il nous a vus », 

n n-doUie « il m’a regardé » a Ut lolile. « il nous a regardés», 

ganda nderc « lacets » ohtlere « un lacet ». 

soubiya iuombeondotu « beau bœut » Infini bolnbtn «belle chanson». 

Quelquefois la nasale s’est amuïe, mais les rapprochements 
interdialectaux montrent qu’il s’agit d’une ancienne nasale ou bien 
d’un élément fermé (consonne ou /). Ex, : 
ganda cdoho « crochet » pl. amalübo, 

galoa ibega « épaule » oivega 

sotho ho it h al(i « s’aimer » ko rata « aimer ». 

hoilèanèla « se refuser » ho banAa « refuser». 


En beaucoup de dialectes, la consonne finale du radical varie 
selon que la voyelle finale suffixée est -a, -0, ou -n. Ex. : 


ganda ht longoka 

« Être propre » 

îongofit 

« propre ». 

ht long a 

<* ensorceler » 

lava 

« ensorcelé »* 

gonda 

« être doux » 

gomvu 

« doux ». 

vao lanm 

*j 0 

« dire adieu » 

prétérit 

lunule* 

tenâa 

« faire » 

« 

mile. 

P ll S a 

ce souffler » 

« 

pilule. 

soubiya sitbîla 

« rougir » 

« 

subidi. 

Restitution du système phonétique 

du bantou 

connu un* 


Les correspondances phonétiques montrent: i ü qu’il a dû y avoir 
en bantou commun quatre occlusives sourdes *p *t *k' *k, quatre 
sonores */;, *d, *g\ *g, quatre nasales *m, *11, *n, *»; 2 0 qu’il y a 
lieu de distinguer au moins sept voyelles*», *ç, *e, *o, *ç, *i, *11 ; 
les deux dernières attestant vraisemblablement des diphtongues. 
Toute l’évolution parait avoir été soumise aux lois suivantes : 
i° Toute consonne tend à assimiler son point d’occlusion à 
celui des phonèmes en contact. 

2" L’un des phonèmes en contact étant fermé, l’occlusion des 
sonores a été maintenue;autrement l’occlusive est affaiblie dialec- 
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râlement ; et l'affaiblissement a été en rapport direct avec le degré 
d‘ouverture des voyelles. Ex. : 

Sot ho lava — thonga Jaya « ordonner ». 

kma = rima « cultiver ». (r est plus 

fermé que /). 

Les sourdes présentent une stabilité remarquable ; toutefois 
dialectalemem certaines ne sont plus représentées que par un 
souffle en position intervocalique ou à l'initiale. Ex. : 


Sot h o 


ho-fa 
ho-$\'ht 
ho-ïp b omola 
Jjo-hama 
ho-ho!a 


« donner » 

« idée de courber » 
« se reposer » 

« traire » 

« grandir » 


nyoro kn-ha. 

» ku-henda. 

» hu-hnmura* 
» ku-kama 
» ht-kura 


Remarquons enfin que r alterne tantôt avec d tantôt avec / et 
doit donc être considéré comme une mi-occlusive dentale. Ex. : 
Sot ho ho-rata « aimer » ho-il h aia « s'aimer ». 

Galoa tond a « aimer » rond a « aime », 


MORPHOLOGIE 

Les mots bantou se composent d'un radical et d’affixes suffi xés 
ou préfixés dont la valeur grammaticale est très nette et qui se 
retrouvent dans tous lesparlers du groupe. 

Le plus grand nombre des radicaux simples sont de la forme 
comonïie-voydle-cansmm ou bien çonsQune-voyelh-na sale-consonne* 
Les mots à voyelle initiale sont rares ; les radicaux mono¬ 
syllabiques terminés par une voyelle sont peu nombreux, mais il 
en existe un certain nombre communs â tout le groupe. Ex. : 


Douala 

loin- 

« idée d’envoyer » 

Sotho 

rom -* 

« 

îoud - 

« idée d’aimer » 

c 

rat-. 

« 

al ab¬ 

« idée de répandre » 

V 

a rah~ 

a 

bé 

« être, devenir » 

U 

ha* 


Les radicaux delà forme consonite-\v-voyeîle-consonne, sont com¬ 
muns a un très grand nombre de dialectes, mais ne représentent 
pas des radicaux simples primitifs. Ex. ; 

Cafre, y no, bîsa kwela « idée de monter ». 


MORPHOLOGIE, SUFFIXES 5 

Les suffixes modifient la valeur du radical, tandis que les pré¬ 
fixes indiquent le mode d emploi et les rapports. 

Ainsi les préfixes kit, u caractérisent le premier l'infinitif, et le 
second la 2 e pers, sing, de l'aoriste, tandis que le suffixe -a 
indique la durée; on aura donc ku-tand-a « aimer », nland-a 
« tu aimais et tu aimes » (action prolongée). 

Le suffixe -/ indique qu’il s’agît d’une action achevée oud’im 
état acquis ; employé conjointement avec le préfixe iuo~ ou mu- 
oaractéristiquc des noms de personnes, ce suffixe forme les noms 
d’agents. Ex. : 

Solfia ho laela «commander» mo-laeîi « commandeur». 
Nganja /:// sida « forger » m-su^i a forgeron » 

(/ devant a alterne avec ~ devant /). 

Les suffixes suivants se retrouvent dans tous les parlers avec 
une valeur sensiblement semblable. 

—a idée de durée, d’indétermination - suffixe de l’infinitif, de 
l’aoriste, de l'impératif, et d'un grand nombre de substantifs. Ex.: 
Sotho lala «passer la nuit, » malaetsa « message, commission». 
Sotho, Thonga, etc. mal a « entrailles ». 

-e suffixe de quelques adjectifs adverbiaux, et d'un grand 
nombre de substantifs ; employé dans les formes verbales néga¬ 
tives ou dubitatives, ce su (fixe représente vraisemblablement *a 
-j- *i négatif. Ex. : ht le « ancien ». ■ 

-i idée de l’action achevée, d’un état acquis, de quelque chose 
de déterminé ; forme les thèmes des noms d agent (voir ci- 
dessus) et apparaît dans le suffixe du prétérit (voir ci-dessous). 

-0 suffixe nominal, forme le nom verbal et un grand nombre 
de substantifs. Ex. : 

Sotho ho-it b ala « s'aimer » i h aîo « amour » 

mokuti «coiffeur» mokuto « action de coiffer ». 

G and a lagira « commande » kil agira « ordre ». 

suffixe qualificatif (lorsqu’il ne s'agit pas de u < *p), 
donne des adjectifs (considérés quelquefois comme des parti¬ 
cipes) et quelques substantifs de qualité. Ex. : 

Sotho sefofu swahili tnpofn, « aveugle », 
Ganda kmgofu « propre », 


568 


LES LANGUES BANTOU 


-ile (dialectalement ire, -idc etc.) suffixe du prétérit dans tout le 
■groupe et quelquefois du parfait. Ex. o bonite « il a vu ». 

-ela suffixe du thème verbal directif ou déterminé, c’est-à-dire 
du thème employé lorsque le but de l’action ou de l’état est 
exprimé ou lorsqu il s’agit d’une action ou d’un état unique déter¬ 
miné. Ex. : 

Sotho loka « être bien, droit, juste », 

lokela (£ convenir à, être bon pour ». 
htla « s'asseoir ». 

hiîéia « s asseoir pour attendre quelqu'un ». 

* -tsa suffixe du thème verbal causai! f, Ex. : 

Sorho htla « s’asseoir ». 

lu Usa « faire asseoir », 

-atia suffixe du thème verbal réciproque. Ex. : 

Sotho ûpa « frapper ». 

opana « se frapper (Pun l’autre »). 
-^(dialectalement-ji^-tf/w) suffixe du thème verbal statîf : le 
sujet est considéré comme étant dans un état ou comme entrain 
de faire l'action ou bien comme susceptible de la subir. Ex. : 
Sotho ho hlotup h û h honorer » hlomp^eha « être honorable », 

Ganda ht laba « trouver » htlabika « être trouvé ». 

-ola (dialectalemenc-K/fi, tira, ua ), 

-osa ( » usa) 

-oka ( » uka t -oha) 

sont des suffixes qui donnent des thèmes inversifscorrespondants 
à ceux formés avec les suffixes -ela, -isa > -eka. En réalité c'est la 
voyelle qui est vraiment l’élément d'inversion. Le plus souvent 
on pourrait qualifier ces sutfixes de négatifs - mais un examen 
attentif montre qu ils indiquent plutôt le sens opposé que la 
négation. Ex. : 

Sotho ola et ôter les gros morceaux à la main avant de vanner », 
olosa et vanner (en agitant le grain sur un plateau »). 
ha ta « fou 1er, piétiner ». 
hatola « cesser de piétiner »« 
roula « poser une charge sur la tête », 
f ôla (— roola) « déposer une charge ». 
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Ces suffixes n'ayant pas encore été l’objet d’une étude appro¬ 
fondi e 3 il 11'est pas possible d’en rétablir ici les formes primitives; 
toutefois Î1 est difficile de ne pas être frappé par le rôle particuliè¬ 
rement important joué par les voyelles, rôle sur lequel on a peu 
insisté jusqu’ici. Ce sont elles qui modifient et déterminent la 
signification du groupe consonantique qui constitue le mot; les 
aflixes consonnes ne font que développer le sens du radical primi¬ 
tif. Ex. : 

Sotho 0 boni le « il a vu » s 0 bouda « il pourvoit à » 

hô fiuella « nouer fortement »; ho fnwlla a dénouer ». 

Il est donc vraisemblable qu’en africain commun le rôle mor¬ 
phologique respectif des consonnes et des voyelles était analogue 
à celui de ces éléments dans les langues sémitiques. 

Il nous reste à exposer le système des préfixes dont le rôle est 
si remarquable que les idiomes bantou sont presque toujours 
appelés langues à préfixation. 

On peut réunir les morphèmes préfixés en trois groupes. 

A, pronoms personnels ; B > préfixes à nasale ; C, préfixes sans 
nasale, 

À. Les préfixes pronoms personnels de la i rt et 2 e personne 
singulier et pluriel s’emploient comme sujets à l'initiale d'une 
forme verbale et comme compléments devant le verbe, 
i re pers. sing* *mc ou *ni> pi, *toou/N. 

2 e » » *ço ou » mu ou nu 

» » Vio ou ht (Compl, dir,). 

B, Les préfixes à nasale sont caractéristiques des noms, Cesont: 

ma (dîalcctalement mu, ni) 
me ( » mi) 

ma 

n (jn devant une labiale) 

Ex, : mu-nUt « homme ». — mu-hi^i « femme ». 
ma-la et entrailles ». 

mi-ti « arbres ». 

n-koko « poulej volaille ». 

C, Les préfixes sans nasale sont les pronoms de la 3 e personne ; 
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quelques-uns s’emploient devant un thème pour en préciser la 
valeur nominale ou pour le qualifier. Ex. : le bona, il voit, k-bone 
« bougie ». 

En voici les formes hypothétiques en bantou commun avec 
un aperçu des formes modernes les plus fréquentes. 

Y° (°. «» y ti ) 

V (f, "> g“) 

*g'f yi, KO 

Vfl ( a , jçr») 

Vi (//, ti, âO 

Ve (/r, h', ri) 

Vu (te, /«, ni,) 

Ve (Ai, je, «/) 

*&> (Aw, Au) 

*An (ha) 

*ba (ba, wa, va, a) 

Vi (Ai, w") 

Vu (Au, bu, tt'H, 171 ) 

Vfi (/«) 


Aujourd’hui tous les substantifs bantou se groupent en classes, 
chaque classe étant caractérisée par l’emploi de tel ou tel préfixe 
devant tous les morphèmes ou mots se rapportant à un substan¬ 
tif. Ex. : 

Sotlio marapo a (*g'a) twne« quatre courroies ». 
bal ho ba banc » quatre hommes ». 

Ganda ckibya A iuo chin « cette mauvaise terrine ». 
pl. ebibya biito ebtbi. 


ekibia kiri ekimnc « cette grande terrine là-bas ». 
ebibya bya itilaba « les terrines que nous voyons ». 

Les bantouistes ont toujours affirmé jusqu’ici que tous les pré¬ 
fixes correspondent a des conceptions matérielles, et les hypo¬ 
thèses les plus diverses ont été formulées su rieur origine. En l’état 
actuel de nos connaissances, nous nous bornerons à indiquer les 
faits communs à la majorité des parlers. 

Les préfixes à nasale indiquent toujours un substantif. En 
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quelques dialectes un adjeetifse rapportant à un substantif à pré¬ 
fixe nasal prend le même préfixe, mais le préfixe nasal n’est 
jamais employé comme pronom. Ce sont les pronoms supposant 
*go,*g' e > Y«,quis’emploient comme relatifs, comme démons¬ 
tratifs et comme pronoms de la 3- personne avec les substantifs 
à préfixe nasal. Les autres pronoms du groupe C sont tantôt 
préfixés à un thème employé nominalement tantôt employés 
comme pronoms. Voici quelques exemples de l’emploi des pré¬ 
fixes et des indications sur les faits exprimés pat leur opposition. 

Le préfixe mo ou ïmh, lorsque le préfixe pronominal correspon¬ 
dant repose sur *g'o, est le morphème particulier du singulier des 
noms désignant des êtres humains. Le préfixe correspondant du 
pluriel est ba, etc. Ex. : 

Ganda, etc. nitmlu « homme, » plur. banltt . 

mulogo « sorcier » » balogo. 

Sotho f uosofio « un homme sotho » » baso'J'o. 

moftwii « un richard » » bafumi. 

Mo ou mu, lorsque le pronom correspondant repose sur *go 
est caractéristique du singulier de noms désignant des objets très 
variés et quelquefois des personnes assimilées à des choses. Le 
pluriel de ce nom est caractérisé par le préfixe nominal tue ou mi 
et par un pronom attestant *ge. Ex. : 

Ganda, etc. muliro « feu ». 

Sotho, » mono « doigt », plur. nieito. 

Nyamwezi mitli « arbre », » miti. 

Ma est caractéristique des noms désignant un ensemble, une 
collectivité, un très grand nombre ; le pronom correspondant 
suppose *ga. Lorsqu’on veut parler d’un seul élément de la collec¬ 
tivité on emploie un préfixe qui remonte à Ve. Ex. : 

Sotho uianaka « les cornes (d’un animal) », lenaka « une corne ». 
Bisa ma lama « les joues » ! il a ma « une joue ». 

Dïalectalcment 011 trouve des noms d’ensemble avec préfixe li 
etc. (de Ve) Ex. nyamwezi ivu « cendres ». 

N est par excellence le morphème caractéristique du nom. 11 
se trouve devant la plupart des noms d’animaux et devant les 
noms dérivés de verbe. Le pronom correspondant atteste *g't au 
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sing. et *dt au pluriel. Au pluriel, ce dernier pronom est sou¬ 
vent préfixé à la nasale initiale mais m la remplace pas, Ex. : 
ayota « étoile » pi. dinyota* 

whu^i « chèvre » » mbit^L 

Sotho tlou « éléphant » » lit Ion, 

Il existe un certain nombre de noms désignant surtout des 
choses plurielles à préfixe attestant *din qui prennent un préfixe 
attestant *do, lorsqu’on veut parler d’une unité, Ex, : nyamwezi 
nçiuih « cheveux », <t un cheveu ». 

Les préfixes attestant *ke f pi. *bi sont surtout employés lors¬ 
qu'il s'agît d’objets fabriqués, Dialectalement ils désignent les 
choses propres à un pays et exceptionnellement des personnes 
assimilées à des objets. Ex. : 

Sotho : mosot h o « un homme sotho » ; scsoi b o « chose sotho, 
la langue sotho » sefPeii « un vivant ». 

Soubîya ii-iitn « chose », pL bintu. 

Nyamwezi hi^neneko « gobelet », pl. jineneko* 

Le préfixé ht etc., attestantest caractéristique du nom verbal 
ou infinitif dans presque tout le groupe, I! est quelquefois locatif 
et avait vi ai semblable ment en bantou commun la meme valeur 
que les prépositions à en français et to en anglais. Ex : 

Garni a kti-lagim « commander », 

Sotho ho-bona « voir ». 

Les préfixes ht et tu sont diminutifs. Ex, : 

mnntn « homme », pl. bautn. 
kantù « petit homme », pl, lunlu. 

Le préfixe attestant *bo est caractéristique des noms abstraits 
mais apparaît en deux ou trois noms concrets communs à tout le 
groupe. Ex, : 

hubi « le mal » (-/;/ a mauvais »). 
vugmi « voyage » Agenda « voyager »). 
bwaïo » canot ». 

Dans les idiomes du centre les prépositions locatives attestant 
mo > *pa sont traitées comme de véritables préfixes d’accord, et 
dialectalement on cite des préfixes augmentatifs, péjoratifs, etc. 
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inconnus a la majorité des parler^ ; mais ces faits isolés peuvent 
attester aussi bien un développement particulier du système que 
des survivances, et ne sont pas assez importants pour figurer dans 
un tableau d’ensemble. 


De la distinction des catégories grammaticales* 

Tous les affixes que nous venons d’énumérer ont certainement 
une valeur nette (bien que pour certains celle-ci nous échappe 
encore quelquefois), mais les catégories grammaticales africaines 
ne répondent pas à celles des langues farines. 

On peut rendre toutes les idées exprimées par nos modes et 
temps en recourant à des particules et a des verbes auxiliaires, 
mais il ne faut pas identifier les formes correspondantes. L’afri¬ 
cain distingue en effet la description de faction et la description 
de l'état du sujet agissant* Dans le premier cas, il emploie une 
forme verbale pure, dans le deuxième il préfère souvent des 
formes qui correspondent vraiment à des prépositions attributives. 
Exemples i 

Nyarwanda bu uni lnuira « on lui dit ». 

nwiaiehtpfa « je serai mort » (m* à m. je serai fini 
de mourir). 

Nosa u ya lila « il pleure » (m. a, m M il est pleurant). 

u lila « il pleurait », 

La différenciation entre le verbe et le substantif est donc assez 
délicate à définir, car les grammairiens européens considèrent 
comme verbales des formes qui sont vraiment nominales. Afin 
de ne pas soulever des questions dont la discussion dépasserait 
le cadre de cet exposé, nous nous bornerons aux faits indiscutables. 

Les préfixes à nasale et- les suffixes o 9 u , sont des indices 
d’une forme nominale dans la presque totalité des parlers. 

Les langues qui, comme le herero, peuvent avoirs, u par 
assimilation à la finale d'une forme verbale, sont très peu nom¬ 
breuses. 

Par contre les pronoms personnels sujets et les préfixes unique- 
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ment pronominaux (attestant *go 9 *g'e 9 *g*iï) indiquent toujours 
une forme verbale. Ex. : 

Sot ho mp b o « don », o fa , « il a donné ». 

molaeli <c chef, commandant » rc lad a « nous ordonnons », 
Ganda oumtego « piège » kntega « poser un piège ». 

îegevu « intelligent » îutegera ■ nous comprenons». 

Quant aux mots à voyelle finale e ou a ou à préfixe sans nasale, 
rien ne permet a priori d’en distinguer la valeur, et la syntaxe 
seule montre s’il faut les traduire par un substantif ou par un 
verbe. 

Un thème seul sans préfixe et avec un suffixe -a est nécessaire- 
ment un verbe i\ rimpératif affirmatif. Ex : 

lya « mange ». 
mala « finis ». 

Le pronom sujet est à l’initiale de toute forme verbale, même 
lorsque le substantif est a l'initiale de la proposition, et le pronom 
complément est préfixé au verbe. 

Le substantif sujet précède toujours le verbe, et le substantif 
complément est postposé; en certains dialectes le pronom com¬ 
plément de même classe est préfixé au verbe même lorsque le 
substantif complément le suit. 

Nyarwanda Nyiragahinda a ra ha menya et Nyiragahinda les 

connaît ». 

Tonga Balavn habaluma hantu « les lions mordirent 

les hommes », 

Ba Iô ma tetida « ils le brûlent », 

En général lorsque le complément limite l'action ou la déter¬ 
mine, le verbe est à la forme déterminée ; lorsque le complé¬ 
ment est locatif ou Indirect, il est séparé du verbe par des pré¬ 
positions qui ont quelquefois été assimilées aux préfixes classifi¬ 
cateurs, Ex, : 

Tonga Bamue ba kede ku Buhunbtt « les uns demeurent à Bou¬ 
lon mbon », 

Ganda ya le! a « il apporta », ya mu hier a « il lui apporta de la 
nourriture ». 

Le complément du nom (substantif ou pronom) est postposé 
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et rattaché au substantif déterminé par une particule attestant 
*g f a précédée elle même du pronom préfixe de ce substantif. Ex, : 
Ganda omutigwa kabaka « a l'arbre du roi », 
pl. emiUgya kabaka . 

omuti gzva lige « mon arbre » (m. à m. arbre de moi), 
pl. emiti gya nge. 

Pour compléter cet aperçu sommaire du système morpholo¬ 
gique bantou il y a lieu de signaler : 

i° la rareté des qualificatifs, la plupart des adjectifs européens 
se traduisant par des verbes de qualité. Ex : 

Tonga mimtn ua ha tuba ku mu tue v homme à cheveux 

blancs » (m. à m., « qui a blanchi sur la tête »). 
Nyarwanda nmuntn tu omuti ma « un homme courageux » (m. à 
m. un homme de cœur). 

2 0 l'opposition généralement très nette de formes verbales 
positives et négatives. Ex, : 

Soukouma a li tula <c il frappe » a lu tula « il ne frappe pas». 

a In rire « il a frappé » a fa turire « il ne frappa pas », 
3° b existence de la numération décimale dans la plupart des 
parlers ; mais la diversité des formes laisse supposer qu'elle ne 
remonte pas au bantou commun. 


CLASSIFICATION DES LANGUES BANTOU. 

On trouvera ci-après une énumération des parlers bantou qui 
ont fait l’objet de travaux importants. Chaque village ayant 
quelques traits phonétiques* voire même quelques tournures* 
en propre, certains auteurs ont dressé de longues listes de par¬ 
lers; mais il ne semble pas utile de faire de cette liste un réper¬ 
toire géographique. Pour les groupes importants eux-mêmes, les 
caractéristiques sont peu saillantes, et la répartition des dialectes 
est souvent arbitraire faute de distinctions nettes. 

Les langues du groupe sud-est présentent des clîcks empruntés 
aux Hottentots; elles se divisent en deux sous-groupes: xosa- 
eûuIoli et sotho-tchouana, ce dernier caractérisé par la disparition 
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<Jn groupe phonétique nasale-consonne sonore, remplacé par des 
sourdes douces. Ex. : 

Xosa itanda « s’aimer ». sotho il h a!a. 
ku bomba « plâtrer », hobopa . 

Les langues du groupe sud-ouest (herero, etc.) présentent de 
nombreux faits d’assimilation de voyelles. 

Les langues du groupe nord-ouest (galou, douala, etc.) ont un 
système de classes moins net et plus simple, tandis que celles du 
groupe ganda présentent des préfixes inconnus ailleurs. 

Il est probable que notre exposition déroutera les bantouistes 
habitués a certains clichés. Si nous nous som mes écartée quelque 
peu des conceptions de Bleek admises jusqu’ici par tous les auteurs, 
c est parce que nous estimons qu’il a décrit admirablement les 
faits modernes, mais que ceux-ci attestent des développements 
parallèles et non pas l’état ancien. 

L’unité primitive des langues parlées par les noirs d’Afrique 
paraît certaine, et on comprendra les faits bantou lorsque l’on 
connaîtra mieux l’africain commun. 
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NOTES 

1. Ouvrage qui a servi Je base aux étu les postérieures ; l’auteur expose les 
Dits hottemots à côté des faits bjntou. 
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2. Exposé succinct des connaissances linguistiques de l'époque* 

j. L’auteur reproduit un certain nombre de mots en un très grand nombre 
de dialectes, et essaye de déterminer ainsi un classement généalogique, 

4. Très important ouvrage renfermant: i<> des vocabulaires de 276 parlers 
bantou et de 24 idiomes semi-bantou, disposés de manière a faciliter les étu¬ 
des de phonétique comparée ; 2” quelques renseignements sur les affixes mor¬ 
phologiques de chaque idiome ; une bibliographie très détaillée, bien 
quelle ne prétende pas être complète. L’auteur a essayé de classer tous les 
parlers étudiés, 

5. Recueil de 246 vocabulaires recueillis auprès d’esclaves venus de l'inté¬ 
rieur, etc, 

6. Dans la préface, l’auteur expose toutes les questions se rapportant aux 
langues africaines et l'état des connaissances contemporaines, 

7. L’auteur fut peut-être le premier â signaler les ressemblances présentées 
par la plupart des langues parlées an Sud de l’équateur 

8. Les travaux de M. Meinhof ont attiré l’attention de nombreuses person¬ 
nalités allemandes et anglaises sur les langues bantou et la voie indiquée par 
lui a été suivie par une foules de missionnaires, de fonctionnaires, etc. 

L’auteur de ce chapitre toutefois n’a eu connaissance de ces travaux qu'après 
qu’elle se fut engagée dans la voie suivie par elle depuis le début de ses études : 
tout en rendant hommage à l’œuvre accomplie par M. Meinhof, elle tient à 
spécifier qu’il n'a jamais été pour elle ni un maître, ni un guide. 

9. Ouvrage renfermant un grand nombre d'exemples empruntes â des 
idiomes variés et qui permettent de se rendre compte des particularités mor¬ 
phologiques des langues bantou. 

ÉNUMÉRATION DES PRINCIPAUX PARLERS BANTOU 
ET BIBLIOGRAPHIES PARTICULIÈRES. 

Le classement des langues bantou d’après leurs affinités linguistiques a été 
entrepris par Sir Harry Johnston qui énumère 366 parlers bantou etSy parlers 
voisins qu’il appelle semi-bantou. Parmi ce nombre, certains 11e sont connus 
que par quelques mots cités dans l'ouvrage Je Koelle (voir ci-dessus) ; 
d’autres présentent bien quelques traits particuliers, mais ceux-ci correspondent 
souvent aux petits faits qui différencia m les patois de villages d’une même 
région française et ne paraissent pas mériter le nom de dialectes distincts. 
Aussi a-t-il paru sage de ne donner en principe ici que les noms de langues 
connues par des ouvrages sérieux* Le classement géographique a été adopté : 
car d'une façon générale il correspond a ce que donnerait un classement lin¬ 
guistique et îl a 1 ’avamage Je ne pas induire en erreur en faisant croire à des 
parentés peut-être non existantes, (Ou trouvera sous chaque nom de groupe, 
une liste de noms de dialectes importants connus par des vocabulaires, etc,) 
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1. Group* nord ou Ganda, au Nord-Ouest du lac Victoria Nyanza, 

G AN DA 

Wilson, Grammav of the Lu*ganda hitiguage, Londres, 1882, 

Missionary of the GMS, Eléments of lu-gauda grammar, Londres, 1902. 
Pîi ki ng ton , Lu -g a n d a -engl, and c n« LA uga n di t vocabuhr y. Lond res, 1899. 
Kvobo 

MaJdox, Elemenlary Nyaro grammav. Londres, 1902; dialecte parlé au 
Sud-Est du lac Albert. 

Kerewe 

Hurel, Essais de Grammaire Kt rewe. MSQS, 1909 (voy. Anthr., vt). 
Dans ce groupe on rencontre un préfixe augmentatif et les noms de langues 
prennent le préfixe attestant Va ( ru , lu, etc,); d autre part le préfixe attestant 
(«■'«, bu, etc) s’emploie pour le pluriel des diminutifs. Ces dialectes se dis¬ 
tinguent donc principalement par leur système de préfixes. La correspondance 
h — p des autres langues, est le trait le plus saillant de leur phonétique. 

2 * Groupe Ruandu, an Sud-Est du groupe ganda au Nord-Est du Tanganyika, 

Ru AN DA 

H urel, La langue K i ny aviva n ta. M S OS, xiv. 

IÜRÜNDI 

P. vaii der Burgt, Dictionnaire fvançais-rundi, Bois le Duc, 1905. 

Eléments d'une grammaire ki rundi, MSOS, V. 

Ménard, Grammaire kirimdi, 1910, 

Dictionnaire ft ang ns-hirundi d kirnndî-français, 1910. 
Ce groupe présente certaines affinités avec le groupe ganda mais s’en sépare 
par remploi de ki- pour former les noms de langue. 

5. Groupe du Nord-Est : région du massif du Kilima Njaro ; s’étend au Nord 
jusqu’aux limites du domaine bantou , 

Kikouyou au Sud du Mont Kenîa sur la rive gauche du Tau a supérieur. 

A. W. Mac Gregür, Euglhh-kihmyou vocabithiry. 1904. 

A. H ém e ry, Engl-k ikottyou ha n dbcok . 1903. 

Kamba entre le Tana moyen et le Kiïîma-ndjaro ; 

T. Brimer, Kamba.pvache, MSOS, 1906. 

Mrs H rude, Kamba and Kihiyu voaûmlanes. 1904. 

Tchagga langue du Kilima-ndjaro, étroitement apparentée aux deux sui¬ 
vantes : moehi et sîha. 

Seidel, Grammalische Elément* des IGchaga. Z A OS, 1895. 

Mocui | (v. ci-dessus) langues du Kîlima-ndjaro. 

St h a j Fokken, Dos Kisiim, MSOS, 1905, 

Ces dialectes présentent quelques traits phonétiques particuliers * ainsi on y 
rencontre u et f. 
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4, Groupe nord de ht cote orientale et pci y s limitrophes. 

Tavetu-Taita à Y Est du Kîlîma-ndjaro, 

Hémery (Père), Vocabulaire français-swahilDTaita. Zanzibar, 1901, 
Woodward (H, W.) ( KDtaihu Zeïtschr, f. Koton. Spr,. Berlin, 1914. 
Te h assov dans les Monts Pare. 

T. Kotz, Grammatik des Tchassa. Berlin, 1909. 

PoküMO sur le Tana inférieur. 

W ü ru , G i’lï m ma i ile des Pokonto . Z A OS, 189 î ■ 

Ki K A entre leSabakî et l'Oumba, à l'Ouest de la région swahili ; ks dia¬ 
lectes cj r va ma et digo sont étroitement apparentés au Nika (mot qui désigne 
plutôt une région qu\in peuple), 

Sparshott, Nîka-Engl. dictîouniy f 1SS7. 

Tavlor (W, T .') t Giryama Vocabularytuai Collections, 1891* 

Meinhûf (C.), Digo, MSOS, 1905, 

Sham bal a dans FOusambara au nord du PanganL 

Rœhl (K.), Grammatik tltr Schambalaspiachc, 1911. 

WernerfÀ.), Notes ou ihe Shambaîa Langmge. JRAS,, 1906. 

Bokdmi au Nord du Koufou inférieur. 

Woodward, Baudet Handhook. Zanzibar. 1882. 

Zigoula entre k Roufou inférieur et les Monts üusagara. 

Woüdward (H. W,), Handîmk of the Ziguhi lauguage. Oxford, 1902* 
Swahili. Idiome de Zanzibar et delà région côtière entre k Pagani et 
Lindî. Les Arabes et les Indiens avaient des comptoirs â Zanzibar lorsque 
Vasco de Gania y arriva et la langue swahili a été écrite avec les lettres 
arabes depuis quelques siècles ; on trouve donc une langue littéraire, voire 
même une langue poétique (1e kî-ngozi), et des dialectes estimés vulgaires et 
propres i chaque localité. Les traitants arabes parlaient swahili, et ont répandu 
la langue jusqu’au Congo comme lingua franc a. Cest un idiome fortement 
altéré au point de vue phonétique, car la sonore ïmervocalique attestant *d a 
disparu. Es : 

S wah. kiia =1 bonde i, xosa, gnnda, kimboundou fotfo 
fimkaa — — — — makaia 

amtta — — — — himuht 

Le vocabulaire renfermant de nombreux emprunts, dont quelques-uns an¬ 
ciens, se différencie passablement de celui des autres langues bantou. 

Les travaux sur le swahili sont très nombreux tant en français qu'en anglais 
et en allemand. Nous renvoyons 1 e lecteur aux bibliographies et n’en citerons 
qu’un en français et un en anglais. 

P. Sade U x, Grammaire des dialectes swahilis. Paris, 1909. 

Madan (A. C.) s Hanâhodk of the swahili îanguetge, Londres, 1894, 

Voir en outre Werner (A.), Catalogue of ïinguhtic works. JR AS., 1908. 
Comores, Les dialectes des îles Comores connus et 

\h ont été assez peu étudiés jusqu'ici ; ils se rapprochent du swahili. 
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Heepe, Die Koinorendiakktt Nga^idjtt n. \\watn. Hambourg, 1920. 
Zaramo au Sud de Dar-es-salam. 

À. Worrns, Grammatik des K i {a rama, ZAOS, 1897. 

Kami à l'Ouest d'Ou-zaramo, 

Veîten, Ki-hawi. MSOS, 1900. 

Matou MB! au Sud de Zaramo prés de Mohoro- 
Km m. Kimatumbi. M SOS 1912* 1913, 

5. Groupe d'Afrique orientale. 

Ce groupe comprend les langues parlées entre le lac Tanganyika â l’Ouest, 
le lac Victoria Nvanza au Nord, le lac' Nyassa au Sud et la région côtière. Les 
différences entre elles son: d’ordre phonétique ou syntaxique ; les morphèmes 
importants sont les mêmes partout, et k vocabulaire ne varie guère, quant au 

fond. 

NvAMWzi au Sud du lac Victoria Nyanza; une bibliographie détaillée des 
dialectes de cette langue a été publiée par Si rue k (Mitt, a. d. Deutschen 
Schütz gebieten, 1910) ; les plus importants ou les mieux connus sont le 
nyanyembe, le soukouma, le kirwana, le kkumbwa, le kikonongo. 

P. Capus, Grammaire de shi-sumhva. ZAOS, IV. 

— Dict tonna ire sh :-sumhwa-f 1rvi uçais. Paris, 1901. 

Nyatourou entre le Boubou et l'Ouamhaere au Sud-Ouest d’Ou-sou- 
kouma. 

Schregel (W,), Grammatik dtr Kinyaturuspt ache . MSOS, 1913* 

Gogo entre le pays Nyatourou et lu rivière Nyombe. 

Non 1 eau Testa men t ♦ Lon d res, 1899. 

Hehe autour d’iringa et dans le pays au Nord-Est du lac Nyassa. 

Veîten (G.), Die Spraçhe der IVahrhe. MSOS, 1899. 

Pogoro entre Iringa et Mahengué au Sud du Roualia. 

Sàchau £E.), Pogoro, Archivf. d. Stud. deut. Kol. Spr., 1907, 
Kaüouruü dans le pays d’Ou-sngara au Nord-Est de Pogoro çt au Sud-Est 
de Gogo. 

Last (J. T.) t Gvammar of the Kagitnt language. Londres, 1S86. 

Konde au Nord du Nyassa. MSOS, 1899. 

Schumann, Koudesprache. MSOS, 1899. 

Yao, langue d’un peuple jadis très puissant, établi a l'Est du lac Nyassa, 
Hethcrwkk, Handbook of the Veto lattgtmge, Londres, 1889. 

Nganja au Sud du Nyassa autour de Blamyre; on en connaît plusieurs dia¬ 
lectes : nmnganja, ch i- nganja f etc. 

Riddel, Gramtntir of Chi-nganja. Edimbourg, 1880. 

Sena ) sur 1 e Zambèze, deux dialectes très voisins et se rapprochant du 
Tetr ) Nganja 

V, J. Mohl (A.), Grammatikder Bantu Sprache v, Tete . MSOS, 1904. 
Anderson (W. G.), Gvammar of the Senti langiutge, Londres, 1897. 
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Cli’fcAÎSOOU Qcîilimane. 

Torrend, Contes en Chiv a fa. ZÀOS, 1895, 189 6. 

6. Croupe du Sud-Est (Afrique orientale portugaise), Nord et Nord-Est de 
l'Union Sud-Africaine. 

Ce groupe qui répond u une imité linguistique comprend deux sous-grou¬ 
pes : côtier et tchoujiin, Le premier comprend le makoua et le thonga 
(jonga, rotiga, gwamba) de Loureiico-Marquès, Le second, le tlapî, le sotho 
le pédi. le kololû etc* Entre les deux se place le venda. Dans ces langues ^oc¬ 
clusive sourde i des attires langues est représentée, entre voyelles, par r et les 
consonnes occlusives sourdes sont généralement aspirées. D'autre pan les occlu¬ 
sives palatales sont articulées d'une façon particulière et dans le groupe t ch ouana 
on trouve des mots â sons claquants ou inspirés vraisemblablement empruntés 
au lioitentot, tandis que dans le thonga on signale une labiale palatalisêe. Cer¬ 
tains préfixes manquent dialecuilemcnt (ainsi h et k sont représentés par le en 
sotho) et le pronom de la 2 e pers. du pluriel a une forme particulière dans le 
groupe tebouana (lo ou /<?). 

Ex, Makoua ram T u trois » — sotho mro = yao, ganda, zoul. etc. tain 
— nrama, « joue □ — — U rama — — — — (li) tama 

Dans le sous-groupe tchouannles groupes mb, nd t ng des autres langues sont 
inconnus et représentés par p, /, k (vraisemblablement sourdes douces) tandis 
que mp , nt t nk sont représentés par^, t l \ ^ (la nasale n'étant maintenue que 
lorsque le mot est monosyllabique Ex. 

Sotho bopii — konrîç homba « plâtrer «’. 

— lakaisn — zoulou ianga^a « convoiter ». 

— ota — — and a « maigrir *. 

itwfko „ — 1mutin <t homme ». 

Des phénomènes semblables ne se retrouvent que dans le groupe nord-ouest 
et dans les langues de la famille ouest-africaine et il est probable que les 
langues du groupe sud-est représentent des idiomes de tribus de même souche 
que ceux du Gabon et du Cameroun. 
iMakoüa au Sud-Ouest du Mozambique. 

Ch. Ma pies, Handbwk of the Makua htiguàgt, Londres, 1879. 

Hong a ou Thomga région autour de Lourenço- Marques. 

Junod(l L) t Grammaire ronga. Lausanne, 1896, 

G \va mba ou Hlengwe au Sud des monts Zoutpans sur la rive droite du Lim- 
popo inférieur. 

Bertlioiul (P,), Leçons de ït-gicamht. Lausanne, 18S;. 

Chopi ou Lkngi-, entre le Cap Corrientes et le Lîmpopo. 

Suive h and Maithews, Tckabulary,, m Grnmmar of XUenge. Londres, 

1902! 

Venda entre les Monts Zoutpanset le Lîmpopo sur les limites du Transvaal 
et de la Rhodésîa. 

Mtîïnbof (C-), Bas TU- vendu. Leipzig, 1901. 
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Sotho (ou Se sutd) dans le Basouro-laud dans 1 e XL E, de la Colonie du Cap. 
Casalis, The Basuto language. Paris, 1841, 

Jacottet, Grammar 0/1he semi {ho Imtgage .Morija. 

Krugcr (IL), Si tps to karn lhe Sesuto language. Morija, 1905. 

En de ma 11 n (K.), IVôrterbueh der Sotho Sprache. Hambourg, 1911, 
Kololo, dialecte parlé par les descendants des Basotho qui ont fondé vers 
1825 un royaume important sur le Zambèze à l’Ouest des chutes Livingstone. 
Ce dialecte se différencie nettement aujourd'hui du sotho et permet de dé ter¬ 
miner les changements introduits au cours d'un siècle, 

L> Colyer, Sikoloh Grammar un J Vocabuhiry. Londres, 1917* 
Tchouana dans le Betcliouanaland, 

Crisp (W Notes toivardsa S troua a Gram mar. Londres, 1900, 

Brown (J,), Seerviiua Dicîlouary, Londres, 1895, 

7. Groupe opulent. 

Dans ce groupe on rencontre quelques mots à consonnes initiales inspirées; 
les préfixes ont presque toujours une voyelle initiale qui est la même que celle 
qui suit la consonne, ex. abanitt, uiinttiitt, isisiiu, etc. Les sourdes occlusives 
sont aspirées. Au cours du xvm e siècle des bandes de Zoulou ont traversé la 
Rhodèsie et sont arrivées jusqu'au Nyassa : leur route est jalonnée aujourd’hui 
par des colonies d'anciens Zoulou parlant des dialectes zoulou (tebele, ngonî) 
qui se différencient nettement de ceux des autres peuples de la région. 

Cafke ou Xosa au sud du Drakensbcrg dans la Cafrerîe. Les travaux sur ce 
dialecte sont parmi îea plus anciens que nous ayons sur des langues bantou ; 
l'habitude prise par les premiers écrivains d'écrire en un mot une forme verbale 
comprenant plusieurs particules donne aux textes cafres un aspect particulier 
tout superficiel. 

Sparrmau (A.) s Voyage au Cap de Botnie-Espérance. 1776 (trad. franc., 
1787). 

Boyce, Gratnmar of iïte Kafir hitigitage r G rabanes towti, 1834. 

McLaren (J,), Gmmmar of the Kufu Janguage Londres, 1906, 
J\ropf(A.), Kajtr-Englisb dïctfomry. Lovedale, 1899. 

Zoulou dans le Zoulouland. Le zoulou ne se différencie guère du cafrc, 
mais le rôle politique joué par ce peuple guerrier et son extension ont donné â 
ce dialecte une situation prépondérante. 

Schreuder, Granwiatik of Zuîn Sproget* 1850. 

Brvant (A.), Z uIn-Eagiish dictionary, Natal. 1905. 

Grout (L.), The hi-\ulu (grammaire). Londres, TS93. 

Tebele dans le Maîabele land. 

O’Neïll 0 .) 5 Shindtbeh Didwnary. Londres, 1913 * 

Ngonî au Nord Ouest du lac Nyassa. 

Elmsley, Gratnmar oj tht N g on i long nage* Aberdeen, 3891, 
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8, Groupe du Centre. 
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Ce groupe géographique, qui présente d'ailleurs une certaine unité linguis¬ 
tique, comprend lesparlers de la région située au Nord du Zambèze et à FOuest 
du Nyassa et langanyïka. Les préfixes sont clairs. Les occlusives sont nettes ; 
les consonnes labiales seules sont faibles, 

Tabwà sur les rives sud-ouest du Tangauyika. 

de Beersr, Essai de grammaire Talmm. ZÀOS, 1896. 

van Ackcr, Dict. kHahwu-français et françuîs-hiteibwa, Bruxelles, 1907. 

Brmisa au Sud du Trtnganyika. 

Schcefler, Gvümmar of the Beu: ha hngmge. Oxford, 1907. 

Mambwe au Sud-Est du Tanganyika. 

Joncs, Qtdlims ùfkt-mambwegratntmiT* Londres, 1893. 

Bis a ou Wisà à l’Est du lac Bangouéolo, 

Madan (A, C.), Introduction h the IVïsa dialect. Oxford, 1906, 

Lalà-làmbà entre le Bangouéolo, les monts de Moutehmga et le Kafoué. 
Madan (A* C.), LaJa-hxmha Handbaok s Oxford, 1908. 

LaJaAamba dscthmry, Oxford, 1913. 

Senga à TOuest de Fort-Jameson. 

Madan (A, C.), Senga Handbook, Oxford, 1905. 

Tonga au Nord de Kazoungoula sur le Zambèze, 

I brrend, Compara grarnruar of the South Afr . Ban tu htnguages. Londres* 
1891. 

Grîffin, Chitonga Vocabulary. Oxford, 1915_ 

Soubiya ii FOuest de Kazoungoula sur le Zambèze. 

Jaeottet (E.), Langues du Haut-Zumhège. Paris, 189 6 . 

8 . Groupe occidental. 

Ce groupe comprend les langues parlées à FOuest du désert de Kalahari et 
du Zambèze, Un trait phonétique caractéristique du groupe est ^assimilation 
des voyelles et de certaines sonores A distance. Ex. ; 

Louyî mana, mina =mah 9 miîa (langues nord, est, etc). 
nu tendu « il est sorti » infin. ku tnnda, 
urt mono t< il a vu >} - Lu moua, 

ua singi « j] a vu » ku siuga. 

Hkrero dans le Hcreroland au Sud du lac Etocha et au Nord du pays des 
Hottentots, Ce dialecte est remarquable par la présence de iï, inconnu à la 
majorité des parlera bantou, et par la fréquence des faits d J assimilation de 
voyelles. 

Vielie (G.), Grammatilc des OtjBhenro, Berlin, 1897. 

Ndonga ou Ambo dans FOvamboland au Sud du Counéné (voir ei-des- 
Sûus), 
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Koüaxyama, au Nord du Counéné. 

Brinckcr, Lehrbuïh des Oshi-fomijama, ôshi-ndonga 3 etc. Berlin, 1891, 

Nyaneka, région de Htiilla. 

Lang, Ensaios de Grammatha Nyanekt l Lisbonne, 1906. 

PP. du Saint-Esprit. Diccionarïo Portugueg-Qlulnyaneka* Huila, 1896. 

Mbqünda au Nord-Est de l’Okavango. 

Thomas (A. W.}, Comparative voeuhdary of SikobJo-Silm-Sîmhunda. 

Londres, 1916. 

Louvt dans le pays Barotse, autour de Lealouî. 

Jaeottet (E.), Etudes surdes langues du Haut-Znmbéi'e* Parts, E901, 

Umboundou ou Nanù, région de Benguella. 

Stover (\V.), The structure of Umbuudu Boston, 1885. 

Landers and Fay, Vocahulary of Umbuudu hinguage, Boston, 1883. 

Pereiro do Nascimento, Grammatica do Utnbttndu. Lisbonne, 1894. 

Kimsoundou, région de Loanda (N. B. : le préfixe ki employé par Châte¬ 
lain permet de distinguer cette langue de FUmboundou). 

De Cannecattim, Dtcdonario du Ungua Bunda. Lisbonne, 1S04. 

— Côlhxçdù de observances gra m matîcaes L i s bon ne, ï 80 >. 

Châtelain (E.), Grammatica Ekmenhir de Ktmbundu. Genève, 1889. 

Louk da dans l’Angola. 

de Carvalho, Liugua da Luuda. Lisbonne, 1889. 

Locha ou Lu a dans la province belge de Katanga. 

On connaît plusieurs dialectes de la langue louba, mais les différences ne 
sont pas grandes ; c’est peut-être la langue parlée avec le moins de variations 
dans une région aussi étendue. 

Le Clercq (A.), Grammaire de la langue des Bena Lulua. Bruxelles, 1897* 

M or ri son (W. M.), Butuha-Luhta Grutninar and Dïctîonary. New 

York, 1906. 

Jenniges, DktioMhiire Fronçaû-Kilufai. Bruxelles, 1909. 

9. Groupe congolais. 

Ce groupe essentiellement géographique comprend les langues parlées dans 
les colonies belge et française dans les régions circonscrites par le Congo ou 
en avoisinant la rive gauche. Le dialecte de San Salvador fut le premier parler 
bantou décrit par un Européen. 

Un sous-groupe linguistique congo est représenté par les noms de dialectes 
à radical -ougo mais avec des préfixes différents : kisikongo t hikengo, kakongo 
luango ou yombe. Dans ce groupe la dentale sonore est attestée par un son 
très voisin de d devant une voyelle fermée ; ainsi le préfixe U des langues du 
Nord, centre, etc., est représenté par di . On trouve un préfixe diminutif fi-, la 
correspondance întcrdialectaîe p ~ v est fréquente. L’ensemble des préfixes 
est moins régulier que dans les groupes précédents. 
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Sous-groupa Congo* 

Bmsciotto. Rcgithr quædam bro Congensum idiûmutes capiu. Rome, 1659 
(tmj, angL Guiciness) Londres^ 18S2* 

Bentley, Didiomuy and Grammar of the Songo langiuigc, 1887. 

Vïssey, Grammaire fiole H Dictionnaire t 1889 (dial, de l'estuaire). 

— Dklïonnaîre français-fiait \ fioh-j tançai s, 1889,1890. 

Butaye, Grammaire Ktkongo. [901, 

Aiio nym e, Dietianmure frau(d is-cotiço . 1772. 

Carubier, Essai sur la la figue congolaise. Bruxelles, 1890. 

LainaUj JJirobok i KongosprokeL Stockholm, 1912. 

Starr, A bibliography oj Congo hmgmiges t 1908. 

Le Gercq, Grammaire du Kiombe. Anthropos, 1907, 190S. 

Maiidielle, Dictionnaire Fi H-Français. Loango, 1902. 

— — Français-Etli, Loango, 1912. 

-— Etude du dialecte Vili. Loango, 1915. 

Kàxïoka parlé entre 3 a Louloua et le Kassai. 

Le Clercq, Élément i Je la langue Kanioka, Paris, 1900. 

— J F ûCabuhire Français-Kanioka . Paris, 1901. 

Koursou au Nord de la province de Sankourôu (Congo Belge)* 

Van Hove, La langue des IVajtkulht Anthropos, 1911* 

Kelh à l'Ouest de Stanleyville* 

Stapleton, Comparative Haudhook of Congo langtwges. Londres, 1903* 

Loi-ü Nkoundou entre l f Equateur et la Boussîra : langue très répandue 
dont plusieurs dialectes ont été notés* 

Anonyme, A gui tic to îhe Lunkundu Lang nage. Londres, 1895. 

:o. Groupe du Nord-Quest. 

Ce groupe comprend les idiomes parlés au Nord du Congo sur la côte entre 
te Congo et le Wouri (Douala), et a l'intérieur au Nord, mais quelquefois 
aussi au Sud; nous 11 5 énumérons ici que tes idiomes qui nous semblent être net¬ 
te meut bantou et donnerons plus loin la bibliographie de ceux qui nous 
paraissent appartenir a la famille ouest-africaine. Les parlera du groupe nord- 
ouest iVotit pas tous les préfixes nominaux des langues du Sud ni tous les 
suffixes verbaux, toutefois on.en trouve des traces nettes; le dialecte galoa 
présente l’alternance t-t\ que l'on ne rencontre ailleurs que dans le groupe du 
sud-est* On peut rattacher à ce groupe les dialectes bangala et Langui, maïs 
ces noms ont été employés pour des idiomes divers et les auteurs sont loin 
d'être d’accord ; n’ayant pu faire d’enquête sur place nous ne pouvons pré¬ 
tendre faire la lumière. 

B vtfGUt; un dialecte bien connu de ce nom est parlé dans le pays appelé 
H avau zi enirc le lac Toumba ei la jonction du Congo et du Kassaï. 

Whiiehead (J.), Grümmar ami DDL aj ihe Bohwgt language t 1899. 
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Teke, au Nord de Brazzaville, 

Calloc’h, Vocabulaire fiançai s-ifmtm (Batekc). Paris, 1911. 

K a lai ou Kélé, au Sud de TOgooné et à l’Est de Lnmbaréné. 

Presto n and Best, Grammarof lhe UakeJe language, 

Galga, surtout au Nord de rOgoouë et à l’Ouest de Lambarénê* 

Ce dialecte s’appelle quelquefois Mpoxgwe* 

Le Benv, Grammaire de îa fatigue pêmgmde. Paris, 1873. 

Dictionnaire Mpongouèfrançais et franc.- Mpongouf 1881. 
Douma, au N01J du galca, entre Lnmbaréné et POuroungou. 

Reeb. Essai de Grammaire Douma. Paris, 1895* 

Dahin, Vocabulaire Adttmû-Fmttçtiis, etc. Kcmpfen. 1895. 

Besga, autour delà baie de Corisco. 

Mackey (J ), Grammar of tfa Bcngtta hngttage. New York, 1855, 

Noito à l’embouchure de la Sanaga* 

Adams, Die Banoko. MSOS, 1907. 

Basa, au Sud-Est de Douala (Cameroun), 

Douala â l'embouchure du Wourï (Cameroun). 

Saker, Eléments of lhe Dnalia hmguagè* 1855* 

D i ri kel ack er, l Vôrte rbttch der Dmi Ia Sgt achc % 1 -1 a m bourg, 1914* 

Boudé, ensemble des dialectes parlés dans laie de Fernando Po. 

Clarke, spécimens of dïalects, * * of West Africa Londres, 1841. 

— Introduction to the Fcrnanàian Tangue. Bervvick, 1848. 
juanola, Primer Paso a la Lengiut Buhi. Madrid, 1890* 
l'Arm, sur les pentes du Mont Cameroun* 

Schukr (E*), Dte Spraçhe der Bakimi, MSOS, ni. 
ïsoübou, au Nord-Ouest du Mont Cameroun. 

Mer ride, Dicitonarv of Fsifîm. 1S4 2. 


LA FAMILLE OU EST-AFRICAINE 


La famille linguistique oJiest-africaine, étroitement apparentée 
à la famille bantou, comprend un grand nombre de langues 
parlées au Nord du Congo, au Gabon, au Cameroun, au Sou¬ 
dan et tout le long de la côte sud de l’Afrique occidentale. 

Il est difficile de dire si les traits particuliers de ce groupe sont 
dus à des influences étrangères exercées sur des langues bantou, 
ou sflls représentent une évolution propre d'un dialecte africain 
voisin du bantou commun* 
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Les traits particuliers qui différencient cette famille de sa voi¬ 
sine bantou sont : 

i°la présence de syllabes ferméeset de nombreux mots mono¬ 
syllabiques à consonne finale. Ex. : boulou mol « homme», nkorn 
« prisonnier », nfos « oiseau ». 

2 0 des préfixes moins nombreux, et un système de préfixation 
moins régulier. 

3° des formes verbales très distinctes, bien qu’obtenues égale¬ 
ment par suffixation et par adjonction de particules préposées. 
Ex, ; boulou ma boya csat a j’ai fait l’ouvrage » ; me boban esae 
'« j’ai fait l’ouvrage il y a plusieurs jours» ; bo « faire ». 

Beaucoup des parlers de celte famille ayant été compris par 
M. Deiafosse dans le chapitre précédent nous n’indiquerons ci- 
dessous que les noms des dialectes appartenant au groupe fan. 

BIBLIOGRAPHIE 

V. Laughaü, Encyclopédie pahouine. Paris, 1901, 

H. Nu K ES, Lchrbuch il. Jaumle-Sprache. Berlin, 1911. 

Tronjev. Hagen, Lehrbuch d.Bitîu spraohe. Berlin, 1914. 

Note, Ces ouvrages permettront au lecteur curieux de se rendre compte des 
traits propres du groupe. Il n T a pas paru utile de signaler ici tout ce qui a été 
écrit sur le pahouin, ni de faire entrer dans cette liste des descriptions des 
langues du Cameroun dont la place exacte dans les groupements africains 
est encore douteuse. 
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CftMEROU 


Faotfftou 




Yüüg rirji 




CONGO BELGE 


i^^Xa-N / 


itCfyren* 


[£ÿbrrj.'krr 




,m Soncfeï 
ftgtukt 

■tin* XJ 


iiAt-tdùAJ.trrritüUPaqu 


rfârrtbu ' 

W BiiJi 

tuh 


$ EN GA 




Te ér là 


Offert île 
Knluhan 


NtMAkflLlA L MIE 


TrençoAfàrqoci 


AFRIQUE 

AUSTRALE 


Corrections. — Hn haut à gauche, lire hottlou et non Tspufvu 
Au Sud du lac Tanganilta, lire Tabula et non Tahuni. 




























LES LANGUES BOCHI MANES ET HOTTENTOTES 


Les langues boebimanes sont peu connues, car les negrilles ou 
pygmées qui les parlent et qui habitent la forêt africaine et les 
régions désertiques du sud de l'Afrique emploient souvent les 
parlers des populations sédentaires voisines. 

Quelques voyageurs pensant décrire un parler de negrilles 
n'ont fait que montrer les modifications apportées par eux au 
langage de leurs voisins ou maîtres, et ce n'est guère qu'au cours 
du xx e siècle qu'on commence à avoir quelques renseignements 
précis sur les parlers bochimanset à pouvoir affirmer avec certi¬ 
tude leur parenté avec les dialectes Hottentots, 

Les Bochimans (« hommes des bois » en hollandais) sont 
tout au plus quelque 50.000. 

Les dialectes Hottentots sont connus depuis longtemps. Les 
Hottentots peuplaient autrefois tout le pays situé au Sud du 
Cunéné et du Zambèze; mais, refoulés par les Bantou venus du 
Nord et par les Européens de la Colonie du Cap, ils ne sont plus 
représentés que par quelques clans métissés, épars dans cette 
colonie, et par les Nam a qui habitent aujourd'hui entre le 24^ S* 
et le cours inférieur de l'Orange (environ 250.000 au total). 

La langue des Nam a a été décrite par plusieurs auteurs et 
généralement sous le nom de Hottentot. Ce mot dérive du hollan¬ 
dais et désigne dans cette langue les personnes qui bégayent, qui 
articulent mal avec leur langue. Les Hottentots emploient en 
effet non seulement dus sons articulés avec expulsion d'air, maïs 
dessous accompagnés d’inspiration buccale ou succion, qui ont 
fait dire à Dapper que leur langage ressemblait plutôt aux cris 
des dindons qua des paroles bu mai nés. 

Le plus ancien texte habituellement cité est un vocabulaire 
donné par Pierre Kolbe en 1719, mais rameur de ce chapitre a 
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trouvé un petit vocabulaire h ou en tôt dans le dictionnaire mal¬ 
gache de Flacourt publié à Paris en 1658 et un autre dans un 
ouvrage de Su I lu Herbert (Londres 1638)» La première descrip¬ 
tion grammaticale parut en 1854 et depuis cette date l'idiome 
nama a été 1 objet de travaux divers, La grammaire de Hahn est 
1 œuvre d un missionnaire né et élevé parmi les Hottentots. Il 
rappelle dans son introduction qu Hérodote et Pomponius Mêla 
ont employé pour décrire la langue des troglodytes d'Ethiopie 
des expressions en tout point semblables à celle de Dapper et se 
demande sî les Hottentots habitaient autrefois le Nord du conti¬ 
nent, Il est vraisemblable que les Rüchiinans et les Hottentots 
représentent un seul groupe linguistique et que les tribus décrites 
par Hérodote étaient des négrilles à parler semblable. 

Aujourd hui les San ou Bochiman du Sud emploient sept 
articulations inspirées, tandis que les Hottentots n’en connaissent 
que quatre : une dentale, une palatale, une cérébrale et une 
latérale; ces articulations inspirées ou clicfcs sont de véritables 
consonnes au même titre que les articulations expirées, mais ne 
se rencontrent qu’à l'initiale des mots L 

Les consonnes expirées comprennent les occlusives />, h y d, 
A r î Kg* les nasales m 9 n f û, (es mi-occlusives, etc., zv } ts 7 $ y 
r, h. 

Les voyelles notées a, e , /, a, n peuvent être longues ou 
brèves, fermées ou ouvertes. 

Les diphtongues et les voyelles nasalisées se rencontrent en 
nama. 

Les mots homonymes se distinguent par le ton qui présente 
trois degrés: haut, normal, bas. 

Le mot simple est monosyllabique ; les mots dissyllabiques 
ou polysyllabiques sont on des composés ou des mots avec 
morphèmes suffixes. 

Certains sut fixes ne sont plus employés pour former des mots 
aujourd'hui, tandis que d autres sont encore vivants. 

1* Les seules qui figurent dans les exemples qui suivent sont notées ] et j. 
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Le système des suffixes pronominaux différencie : 
trois genres : masculin, féminin, commun ; 
trois nombres : singulier, duel, pluriel ; 
trois cas : dénominatif, intensif ou relatif, apostrophe. 
A la première personne du duel et du pluriel il existe des 
formes distinctes pour l’inclusif et l'exclusif. Ex. : 

celui-ci, neh celle-ci, nés ceci (com.), neL 

celui-là, nàh celle-là, uâs cela », nâi. 

sa pipe, eib khob (d’une femme) éïs hhob (de quelqu'un), eîikhoh* 
Le possessif peut être rendu par postposition de la particule a 1 
suivie du suffixe pronominal représentant le possesseur. Ex : 
gomas à b « sa vache » (d'un homme), 
go ma s as » » (d'une femme). 

La suffixation des suffixes pronominaux à une racine peut don¬ 
ner des substantifs. Ex. : 

/gai « bon, » !gâib « le bon », joa « contre », joab « adversaire », 
Les formes verbales s obtiennent par affixation de morphèmes 
variés qui, seuls ou en se combinant, permettent de différencier : 
i° une conjugaison positive et une conjugaison négative. Ex, : 



ni fi te voir », 

mû-ta ma « ne 

pas voir », 

une 

forme 

simple 




ou 

énumérât ive 

mû-ta. 


» 

» 

stative 




ou 

habituelle 

mil ta hâ. 


» 

» 

progressive 

mû ta ra. 


» 

» 

primitive 

mû 

(s voir ». 

» 

» 

déterminée 

m û ha 

« examiner », 

» 

>5 

causative 

mû gei 

g faire voir ». 

» 

» 

réciproque 

mû gu 

<( se regarder I' 1 





l'autre 

» 

» 

di mi mit ive 

mû ro 

« voir un peu». 


» 

optât ive 

mügao 

« visiter », 

» 

» 

potentielle 

miikha 

« pouvoir voir ». 


i* La particule fi rappelle la particule a qui figure dans les pronoms posses¬ 
sifs africains et provient peut-être d’un emprunt, 
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BOCH [MANES ET HOTTENTOT ES 


4 & un présent 
un prétérit 
un futur 

5" un mode subjonctif 
» » impératif 

» » infinitif 

» » participe 

6 ° une voix active 

» » passive 


fit a gye mil 
tiiit go mü 
fila ni mü 
ilia gyega mû 
nau re 
mü 

mü la 
mü 

mü hê 


« je vois ». 

« jaivu ». 

« je verrai ». 
a que je voie ». 
<c écoute donc ». 
« voir », 
t< voyant ». 

« voir », 

« être vu ». 


Les qualificatifs sont soit des termes qualificatifs purs, soit 
des mots rendus qualificatifs par suffixation de certaines syllabes 
caractéristiques. Ex. : 

gei « vieillir » geint « vieux ». 

aob « homme » acre « mâle, masculin », 

gains tt eau » garnie « sans eau » 1 . 

En général, l'adjectif précède le substantif; il est postposé 
dans une phrase emphatique et prend alors le suffixe du substan¬ 
tif ou du pronom. Ex. : 

lita geifa « moi le grand »* aob geib « homme grand ». 

La numération hottemote est décimale. % 

Les rapports exprimés par nos prépositions lesont en hottentot 
par des particules postposées. 


Dans son étude comparée des langues hottentotes et des dia¬ 
lectes bochimans voisins, Planert a mis en lumière des simili¬ 
tudes tellement nombreuses que le doute sur l’unité primitive 
ne peut subsister ; toutefois les renseignements sur les langues 
des autres négrilles étant peu nombreux il n’est pas possible de 
décrire ces idiomes dans leur ensemble et il ne semble pas utile 
de reproduire ici les détails donnés par Planert. 


i. Ces suffixes rappellent les suffixes africains, en particulièr e inversifen 
bantou, voir p. J68. 
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CLASSEMENT ET BIBLIOGRAPHIE 
DES LANGUES ROC BIMANES ET HOTTENTOTES 

Les langues hochîmnnes et hottentotes, qui. paraissent apparentées entre- 
elles peuvent être divisées eu trois groupes: 
hottentot 
bochiman 
négrille. 

^ Le groupe hottentot comprend plusieurs dialectes parlés dans U Colonie du 
Cap au Nord Ouest et Ouest et un peu au delà des limites de la Colonie. Le 
dialecte qui a été le plus étudié est celui des Nnma. Les principaux ouvrages 
sont : 

Hahu, Die Xama Sprache. 1S70, 

j. hraenloin, ft orischai^ der A ho s-Khoiu , Berlin, 1889-. 

Meînhof, Die Xanta Spraehê* Berlin, 1909, 

Planert, L 7 w* die Sprache der Hotlenlolten und Buschmânncr. MSOS, 1905, 

Tîndall, Gram, and vocal*, oj lhe X’am tiqua. Cape Tovvn, 1857. 

Les langues des Bochimans du désert de Kalahari et des régions limitrophes 
sont connues par des documents épars dans les récits de voyage et par des 
monographies dont voici quelques titres : 

Bertin, The Bush mm and lheir language. Londres, 188;. 

Vcdder (H.), Grundrù j exiler Grtimmatîk der Bitscbnmn Sprache Z. f. Kokv 
nialsprachen J. 

Wuras, Otiflinc of lhe Bushmen language, Z, f. eingeborenen Sprache. 1920. 

Les langues des negrillcs de la foret équatoriale ont été sommairement étu¬ 
diées en même temps que leurs tuteurs et leurs caractères anthropométriques 
par plusieurs voyageurs, mais il n’y a guère d'ouvrage linguistique important. 
On peut citer parmi les mémoires: 

QuJlleàu, La tangué des Pygmées de la Sanga* Rev. d'Ethnographie et de 
Sociologie, 79n, 

Engels, La langue des Ba-tua, Revue Congolaise, 1912. 


L. Homburger, 
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Il est impossible de donner une description générale s’appli¬ 
quant à toutes les langues américaines, Dans la belle préface qu il 
a écrite pour le Handbook of amei icoti uidiuii Ittngiuiges G)» Boas a 
montré à l’évidence que les caractères que 1 on considérait autre¬ 
fois connue spéciaux aux langues dn Nouveau-Monde, alors 
qu’on n’en connaissait que quelques-unes, ont fuit faillite, lorsque 
le champ de nos connaissances s’est élargi. Je ne puis mieux 
faire que de reproduire ici ce qu’a écrit à ce sujet le savant 
linguiste américain. Boas rappelle tout d’abord que, d après la 
vieille classification, les langues américaines étaient caractérisées 
par le polysynthétisme et l’incorporation, puis il ajoute : « Voici, 
« par exemple, un moteskimo qui indique bien ce que l'on entend 
«par polysynthétisme : takusariarloriimagahtanierpà ? pensez-vous 
« que réellement il ait l’intention d’aller s’occuper de cela? (takii- 
« saifpa |, il s’occupe de cela ; -iartor\poq), il va à • r uma[vo{}\, il a 
« l’intention de •-\g\aluat[pcq\, il fait ainsi-mais \-mr\poq\, 
« pensez-vous il ; -d, interrogatif, 3 me personne). On voit de 
« suite qu’il n’y a aucun rapport entre les éléments ajoutés au 
« thème fondamental et les éléments grammaticaux des langues 
« indo-européennes. Un exemple analogue nous est fourni par 
« le Tsimsian t-ytik-Iigi-lo-d’EfhdâLEt , il commença à le déposer 
« quelque part à l’intérieur (/, il; yuk, commencer; ligi, quelque 
’« part ; lo, dans ; d’Ep, en bas; dâL, déposer ; -t, cela) ». 

« Par incorporation, on entend que les langues américaines 

i. Dans eu travail, le nom des langues ou dialectes éteints ou supposés tels 
est précédé dïui astérisque- 

Les chiffres gras entre parenthèses renvoient A l'index bibliographique qui 
termine chacune des divisions de ce chapitre (Introduction, p. 605 ; Amérique 
du Nord, p. 60> ; Amérique centrale, p. 6j8 ; Amérique du Sud ut Antilles, 
p. 701 ; L'écriture en Amérique, p. 712). 
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« ont tendance à incorporer le régime de la phrase, substantif 
« ou pronom, dans l’expression verbale. En voici des exemples ■ 
« Nahuatl : m-petla-tiiwa , je fais des nattes (petfo-tl, natte) • 
« Pawni : H-t-ftka'wt, je pioche de la boue (m-, indicatif - 
« je; mât*, boue; -pu, piocher [la rencontre de r et b 
« donne ‘w]> ; Oneida : g-nagla'-sl-i^ak-s, je cherche un village 
" (*’> )« ; -nagltr, vivre : -si- substantif abstrait ; forme 
“ verbale; -^nk, chercher; -s indique la continuité) », 

« Lorsqu on étudie plus à fond la structure de beaucoup de 
langues américaines, on s’aperçoit qu'il est faux de dire en 
« général de toutes ces langues quelles sont polysymhétiques et 
« incorporantes. Il y a en Amérique un nombre considérable de 
angues, ou les pronoms ne sont pas incorporés mais simple- 
« ment juxtaposés au verbe, et également beaucoup de langues, 

« où 1 incorporation de nombreux éléments dans un seul mot ne 
produit presque pas. Le Tsïnuk, par exemple, ignore la 
« polysynthèse. Très rares sont les cas, s’il y en a, où un seul 
« mot tsïnuk exprime un réseau compliqué d’idées... Letude 
« de la syntaxe du Tsïnuk montre que les thèmes verbaux ne 
« sont modifiés que par les pronoms et quelques adverbes, et que 
« les substantifs n’ont presque aucune tendance à incorporer de 
nou\elles idées, telles que celles exprimées par nos adjectifs 
« Dun autre côté, l’Athapaskan, le Haîda et le Tlingrt peuveni 
" être Clté s comme types de langues, qui, bien que polysynthé- 
« tiques, n’incorporent pas réellement le régime, mais traitent le 

« pronom sujet et le pronom régime comme des éléments indé- 
« pendants ». 

« Parmi les langues de l’Amérique du Nord, l’Iroqnois seul 
« tend tellement à incorporer le substantif régime dans le verbe 
« et en même temps à modifier la forme indépendante du verbe,. 

quil peut etie considéré comme une des langues typiques qui 
« incorporent le régime. Ce caractère se retrouve aussi à un 
degre moindre dans le Tsimsian, le Kutenai et le Soson ; il est 
" fortement marqué dans les langues Kaddo. L’Eskimo, l’Algon- 
« kin, le Kwakiutl se limitent à une incorporation plus ou 
« moins stricte du pronom-régime. En Soson, l’incorporation 
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« du pronom et du substantif régimes est si peu prononcée qu il 
tt es t à peu près indifférent de ranger ces formes parmi les tonnes 
« incorporées ou parmi celles qui ne le sont pas. Si nous cons.- 
« détona d’autres régions de l’Amérique, les mêmes phénomènes 
« apparaissent clairement, et U n’est pas possible de dire que ces 
« deux caractères soient typiques et se trouvent dans toutes les 
« langues américaines ». 

Boas étudie encore piques autres caractères et conclut qu 
y a des faits américains, c’esr-d-dire se rencontrant fréquemment 
dans de nombreuses langues américaines, mais qu il n y a pas de 
caractères morphologiques communs à toutes ces langues. 

Abordant ensuite la question au point de vue phonétique, r 
arrive à la même conclusion décevante. 

‘ Si donc, comme il est probable, il a existé un Américain com¬ 
mun, les langues qui en sont issues ont si fortement iv«gt 
quelles ne conservent pas de traces appréciables, dans 1 état acu 
de nos connaissances, de leur origine commune, et comme his¬ 
toire de ces langues nous échappe entièrement, les documents les 
plus anciens 11e remontant pas, dans les cas les plus avou 
delà du xvi' siècle, le problème paraît presque insoluble. Ou 
seraient les études indo-européennes à elles n avaient eu d autres 
bases que des vocabulaires, souvent très limités, et que que 
.> ram maires ne remontant pas à plus de quatre cents ans r 
* De plus, le fait que l’Amérique a été une terre si hospitalière 
aux colons blancs ou de couleur (actuellement, les 15.000.000 
d’indiens encore existants sont noyés dans une population totale 
de 197.810.070 âmes ■) a eu pour conséquence la disparition 
rapide, soit par extinction, soit par absorption, d’un grand nombre 
de tribus indigènes ; beaucoup de langues ont ainsi cessé d être 
parlées depuis la découverte, sans qu’on ait pu recueillir sut elles 
les documents nécessaires à leur étude, et trop souvent le linguiste 
doit se contenter de maigres listes de mots, dont la notation 
même est suspecte. 

Non comprises la population du Honduras britannique pour laquelle je 
n'ai pas trouvé de chiffres se rapportant au pourcentage des Indiens, et Ja 
population des Antilles et de l’Uruguay, où l’élément indigène a pratiquement 
disparu* 
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Il semble en outre qu'en Amérique, plus que dans tout autre 
continent, les conditions aient été favorables à une différencia¬ 
tion profonde des langues. La densité de la population indigène 
y a toujours été très faible. Réparties sur de vastes territoires 
les peuplades y ont vécu dans un isolement relatif qui a dû sin¬ 
gulièrement hâter Révolution divergente des dialectes de [’Amé- 
ncain commun. 

Encore que les statistiques relatives au nombre des Indiens 
soient très souvent sujettes à caution (par exemple, le chiffre de 
la population indienne mexicaine varie, suivant les recensements, 
te °* 3 o 6 11 4.300.000), elles fournissent cependant d'inté¬ 
ressantes indications ( 3 , II, 28,5-287, article Population ; 4 ; 5 ). 

n estime qu’au moment de la découverte, la partie de l’Amé¬ 
rique du Nord, qui s’étend au Nord du Mexique, était peuplée 
de 1.150.000 Indiens environ et que la densité de la population 
suivant les diverses régions, était la suivante : 

NOMURE D’[NniENS. SUPERFICIE NOMBRE ll'lNDIENS 


EN KMJ * PAR KM J . 

Alaska. . , , 175 nnri T ^ 

~ , ; . 7^.000 I- SP-327 0.0; 

üroenland.. 10 orn j 

n . V. 10 000 Sb.ioo 0 n 

lossessions anglaises. 220.000 9. 7 SS. 120 0 

Etats-Unis. g,g ûno „ a , , 

~ . — B4b ono 7.839.064 o. Il 

r ° taUX . >.1.18.000 I9.24s.61j Ü6 


Actuellement, cette population est réduite à 403.000 âmes, 
dont 340.S30 aux États-Unis et 14.354 au Groenland. 

Le tableau suivant donne les renseignements que j’ai pu réunir 
sur l Amenque centrale (à l’exception du Honduras britannique) 
et Amérique du Sud (Uruguay exclus). 

Amérique centrale. 

nombre n' indiens. superficie nombre d’indiens 


. . . EN ' KMI - PAR KM 3 . 

îî exi f e . I-îoo.ooo 1.985.200 227 

Hondur;ls . 583 ,o 7 o (Métis 1,4.670 >; 0 8 

et Indiens) 

Costa Rica. ~ _ 

. 4^.550 0.78 
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Panama .*. 

48.000 

S6 + 2>o 

0.56 

Nicaragua* .. . 

21i.062 

128.340 

1.64 

Guatemala ... 

550.000 

115.030 

3.10 

Salvador .. 

708.247 

21,160 

53-47 

Totaux . 

6.458.144 

2 *497.200 

2.6 


Amérique du 

Sud. 



NOMBRE ^INDIENS. 

SUPERFICIE 

NOMBRE D’INDIENS 



EN KM J * 

FAR KM*. 

Colombie.. . 

160,456 

I.206.200 

0,13 

Équateur 

500000 

*07.24? 

I.63 

Pérou . .. 

Î„459.6oO 

i .833 ,916 

I .89 

Bolivie. *. „. .* . 

922.OOO 

1.470.196 

0,65 

Chili . 

50.000 

750.572 

0,07 

Argentine. 

38.000 

2*9)0,>20 

0,01 

Paraguay. , . 

O 

O 

O 

O 

253. IÜO 

0.51 

Brésil . 

3.072.622 

S. 497-540 

0,36 

Vénêzuéla. 

325.000 

1.020.400 

Od2 

Guyane française.. . 

t.400 

78,000 

0.02 

Guyane anglaise * . . 

S.ûoo 

234.380 

0,03 

Guyane hollandaise. 

2 .700 

129. IÜO 

0,0 2 

Totaux ....... 

8,669.758 

iS.731.167 

0-5 


La population indienne actuelle de l’Amérique s’élève donc à 
environ 15.000.000 d’individus (exactement 15.510.902 ou 
t2.971.208, suivant que Y on adopte le chiffre de 4.500.000 
Indiens pour le Mexique ou celui de 1.960.306 du recensement 
de 1910)3 répartis sur une superlieie de 40.473.97S km 2 ' ; la 
densité de la population indigène est donc de 0,4 par km 1 
en moyenne. 

Si Ton admet que la diminution du nombre des Indiens dans 
toute l’Amérique depuis la conquête est de l’ordre de la diminu¬ 
tion calculée pour l’Amérique du Nord, on arrive à cette con¬ 
clusion, qui n'a évidemment qu’une valeur toute relative, qu’au 
moment de la découverte, le Nouveau Monde devait avoir au 
maximum de 40 à 45 millions d’habitants, chiffre qui correspond 

1. Ce chiffre représente la superficie totale de l'Amérique, diminuée de la 
.superficie du Honduras britannique, des Antilles et de rUiuguay* 
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à une densité moyenne de population extrêmement faible : r 
habitant environ par km\ 

Une dernière cause nie semble expliquer, dans une certaine 
mesure, la 'multiplicité des langues américaines. 

Alors que, dans le vieux monde, il y a eu des langues de 
civilisation, qui, en se substituant aux diverses langues indigènes, 
ont refait Funité linguistique sur d’immenses territoires, en Amé¬ 
rique, ces langues de civilisation sont exceptionnelles, et quand 
elles ont existé (le Kitsua et le Nahuatl, par exemple, pour les 
temps précolombiens, le Tupi-Guarani, à une époque récente), 
leur action n'a été ni assez durable, ni assez puissante pour ané¬ 
antir le substratum linguistique des régions où elles ont pénétré. 

C’est pour ces raisons multiples que Ton rencontre, en Amé¬ 
rique, un grand nombre de langues (123 d’après ma classifica¬ 
tion), entre lesquelles il a été jusqu’ici impossible de découvrir 
aucun lien de parenté, et dans lesquelles on ne peut même pas 
■mettre en évidence des caractères généraux communs, ainsi que 
Boas Fa montré. 

Est-ce à dire qu on doive renoncer à établir quelque jour une 
classification linguistique américaine, plus simple que celle 
que je vais exposer ? Certes non. Les résultats remarquables 
obtenus parles linguistes en Amérique du Nord, notamment 
en Californie, autorisent l’espoir que, malgré des conditions 
si défavorables, un pourra peu à peu constituer des groupes 
plus importants par la réunion de langues qui, actuellement, 
paraissent étrangères Pune a Fautre; mais il est probable, sinon 
certain, qu'on ne pourra jamais pousser cette simplification aussi 
loin qu’on l’a fait dans les domaines indo-européen et afri¬ 
cain. 

Dans l’exposé qui va su ivre, on s étonnera peut-être que chaque 
famille linguistique ne soit pas caractérisée par les traits essen¬ 
tiels de sa morphologie grammaticale, suivant le plan adopté 
dans l’ensemble de cet ouvrage. La raison en est que les familles 
linguistiques américaines ont été constituées uniquement ou 
presque uniquement sur des similitudes de vocabulaires. Certes, il 
existe d’excellentes grammaires pour un assez grand nombre de 
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dialectes, mais il n’y a pas encore une vraie grammaire comparée 
d une seule famille linguistique, Cest ainsi que les collaborateurs 
du Handbooh of ammean indian languies (V) se sont contentés de 
prendre comme type de chaque famille un de ses dialectes les 
mieux connus. Si utile que soit la tache qu’ils ont accomplie, elle 
ne doit pas cependant nous faire illusion. L’excellente grammaire 
du Hupapar Goddard, par exemple, est aussi peu une grammaire 
comparée de la famille Aihapaskan qu’une bonne grammaire 
espagnole est une grammaire comparée des langues romanes. 

Cette grave lacune de la linguistique américaine- tient surtout 
à la valeur très inégale des matériaux que l’on possède sur 
chaque dialecte; elle provient aussi de ce fait que les langues 
américaines n’ont été l’objet de travaux sérieux que depuis peu 
d années, et que, trop souvent, les personnes qui s’y consacrent 
n’ont ni la culture générale ni la discipline scientifique des lin¬ 
guistes qui se sont spécialisés dans Fétude des langues du vieux 
continent. 

Le travail que je présente ici 11 est donc qu’un inventaire, 
aussi complet que possible, des langues américaines. On n’y 
trouvera — et il ne pouvait pas en être autrement — aucune 
description de ces langues. 

Pour chaque famille, j’ai donné tantôt une, tantôt plusieurs 
indications bibliographiques qui donneront la clef de la biblio¬ 
graphie complète de la famille. Ces références ne se rapportent 
donc pas nécessairement à F ouvrage essentiel à consulter, mais 
au dernier travail paru, par lequel il est possible d’atteindre, 
avec un minimum de recherches, tous les documents connus à 
ce jour pour chaque famille. 

Cet inventaire des langues américaines a déjà été fait plusieurs 
lois, je ne citerai pas ici les ouvrages généraux sur les langues du 
monde, où les idiomes américains sont catalogués; je ne ferai 
mention que des trois ouvrages de Lude\vig(6), de Brinton ( 2 ) 
et de Wissler (8), spécialement consacrés à l’Amérique dans son 
-ensemble, que Fon peut avoir intérêt à consulter. 

En raison de Fenchevetrement sur le terrain des différentes 
familles, dont certaines se répartissent presque du Nord au Sud 
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d’un continent, il ne m’a pas paru possible d’adopter .un ordre 
géographique, en dehors de la grande division dé l’Amérique en 
trois parties : Amérique du Nord, Amérique centrale, Amérique 
du Sud et Antilles. Les familles sont donc rangées par ordre 
alphabétique. 

Les noms que j'ai adoptés, pour ces familles et pour les groupes 
qui les composent, sont en principe transcrits dans l’écriture pho¬ 
nétique qui a été adoptée pour l’ensemble du présent ouvrage. 
Toutefois, certaines concessions ont été faites aux usages ortho¬ 
graphiques des langues européennes (emploi de th, kb , des accents 
français et espagnols, etc,); quelques noms très usuels, passés 
dans les langues européennes, ont été conservés tels quels (Siou, 
Iroquois) ; des traductions européennes de noms indigènes (Bîack- 
foot, Gros-ventres) ont été aussi occasionnellement adoptées. 
Sauf dans les noms nettement européanisés, la désinence du 
pluriel (-r, -w)a été systématiquement supprimée.Très souvent, 
les noms des parlera ne sont autres que ceux des tribus qui en 
loin usage. 

Pour l’Amérique du Nord et pour l’Amérique centrale, j’ai 
restreint beaucoup la synonymie, me contentant souvent de 
donner le nom adopté dans le Handbooh of american Imlians ( 3 ) 
ou dans le travail de Thomas et Svvanton (1). Quand on ne 
trouvera pas à l’index du présent ouvrage un nom de langue ou 
de tribu de l’Amérique du Nord ou de l’Amérique centrale, on 
voudra bien se reporter à l’index qui se trouve à la fin de 
ces deux livres fondamentaux. O11 y trouvera réunis avec un 
soin méticuleux tous les synonymes connus. 

Pour l’Amérique du Sud, comme il n existe pas de livre de 
référence semblable, j’ai cherché à noter tous les synonymes 
usuels, mais j’ai dû renoncera donner la liste de tous ceux qui 
ont été employés plus ou moins occasionnellement pour ne pas 
allonger démesurément l’index. Malgré cette lacune, le lecteur 
pourra cependant, je crois, retrouver assez facilement dans l’in¬ 
dex. sous 1 une des transcriptions que j’ai notées* les noms de 
parlera ou de tribus qu’il aurait relevés dans la littérature sous 
une autre forme, s'il veut bien se guider non sur l'orthographe 
mais sur la prononciation de ces noms. 
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I. LANGUES DE U AMÉRIQUE DU NORD. 


Pour établir la liste des familles linguistiques nord-américaines, 
je me suis servi presque exclusivement du travail de révision, 
fait il y a dix années, par P. Ë. Goddard ( 4 ). je me suis con¬ 
tenté de le compléter sur certains points avec des renseigne¬ 
ments tirés du Handbook of amerîcan Indium ( 5 ) et du Handbook 
ofamcrican indian langnages (i). En outre, je l’ai mis a jour, 
en tenant compte des études parues depuis sa publication, qui 
ont modifié la classification admise par Goddard. Le lecteur, en 
se reportant à ces articles et à l’excellente bibliographie du 
mémoire de Goddard, aura la clef de tonte la bibliographie lin¬ 
guistique nord-américaine. 

Malgré les remarquables efforts des savants américains, le 
nombre des familles linguistiques nord-américaines s’élève encore 
au chiffre élevé de 26 (non compris le petit établissement ara- 
wak de Floride, qui n'est qu’une colonie d’une famille sud-amé¬ 
ricaine, mais y compris l’Eskimo, dont la place est désormais dans 
la famille otiralienne (14 ; 15 ; 24 ; 22 )). Encore serai-je amené 
au cours de ce chapitre à faire des réserves sur la valeur de cer¬ 
tains groupements, qui me paraissent avoir été constitués sans 
preuves linguistiques suffisantes. 

Je dois cependant faire mention d’un travail récent, où 
P. Radîn (8) propose une classification des langues nord-améri¬ 
caines (non compris LEskimo) et même d une partie des langues 
de l'Amérique centrale en trois sous-groupes : 

L Salis, Wakas, Kutenai, Algonkin ; 

IL Penutia, Klamath, âahaptîn, Uto-Aztek. Tano, Yuki, 
Mixe-Zoke, Zapotek, Kaddo, Iroquois. 
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IIL Na-Dene, Hoka, Maya, MuskhogL 

Si intéressante que soit cette tentative de synthèse, on ne 
peut la considérer, dans Tétât actuel de nos connaissances, que 
comme une« anticipation » hardie, sur la valeur réelle de laquelle 
l’avenir pourra seul nous fixer, 

À11 point de vue grammatical on trouvera d*utiles indications 
pour un certain nombre de familles dans un important mémoire 
publié en 1908 par Ulilenbeck ( 23 ). Toutefois, la classification 
du savant linguiste hollandais comportant encore 54 groupes, 
alors qu'actuel lumen t on n'en compte plus que 26, il se peut que 
telle particularité morphologique, signalée par lui comme com¬ 
mune à toutes les langues d'un groupe, ne soit plus caractéris¬ 
tique de la famille plus compréhensive, constituée par la fusion 
de plusieurs de ces groupes, 

1 . Famille Algonkin ( 1 , I, 73 >“873). 

Les langues de cette famille étaient parlées le long de toute la 
côte atlantique, depuis le Labrador jusqu'au Pamlico sound 
(Caroline septentrionale). Au Canada, elles atteignaient à TOuest 
lesMontagnes rocheuses et au Nord la rivière Churchill. Aux Etats- 
Unis, à ! exception du pays I roquais,' tout le vaste territoire au 
Nord de la rivière Ohio et à T Est du Mississippi était occupé par 
des Algonkin. En outre, de grandes tribus de meme origine : 
Seyen, Arapaho, Gros-ventres, vivaient dans les prairies occiden¬ 
tales ; enfin, de petites fractions avaient pénétré en Californie. 

Les dialectes algonkin se répartissent en cinq groupes : 

a) le groupe Blackfoot (Pieds-noirs) ; 

b) le groupe Seyen ; 

r) le groupe Arapaho ; 

d ) le groupe central et oriental - 

e) le groupe californien. 

ii) Le groupe Blackfoot occupe le vaste territoire compris entre 
la North Saskatchewan river (Canada), le méridien no°, le pied 
des Montagnes rocheuses et la frontière septentrionale de l'Etat 
de Montana. Il comprend lesdialectes Piegan, Kaînaou Blood et 
Blackfoot ou Siksika. 
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l>) Le groupe Seyen, qui comprend les dialectes Seyen et 
Siitaîo, se trouve dans le Sud-Est du Minnesota et le Nord-Est 
du Dakota méridional. 

r) Le groupe Arapaho occupe la partie orientale du North 
Dakota, la portion adjacente du Minnesota et le Sud du Manitoba; 
il comprend les dialectes Gros-ventres (Atsina) et Arapaho pro¬ 
prement dit. f 

d) Le groupe central et oriental se subdivise en un sous-groupe 
central et en un sous-groupe méridional. 

0 Le sous-groupe central comprend : 
les dialectes Cree(iTn)-Montagnais, parlés de la rivière Chur¬ 
chill au Labrador, qui forment la bordure septentrionale de la 
famille Algonkin, auxquels se rattache le Naskapi en usage dans 
tout le territoire compris entre la rive orientale de ‘la baie 
d Hudson et la côte du Labrador ; 

le dialecte Menomini, parlé entre les lacs Supérieur et Michi¬ 
gan ; 

les dialectes Sauk, Fox, Kikapu, sur la rive ouest du lac Michi¬ 
gan, et Sawm, dans le Kentucky et le Nord du Tennessee; 

les dialectes Odiùbwa ou Tsippewa, Algonkin, Ottawa, parlés 
au Nord des lacs Supérieur et Huron, et du haut Saint-Laurent- 
Potawatomi, en usage entre le lac Michigan et le lac Huron: les 
dialectes Illinois {îlinma) ■ Hühokia, Kaskaskia, *Mitsigamea, ‘ 
Moingwena, Peoria et "Tamaroa, parlés dans le Sud du Wis¬ 
consin, le Nord de l'Illinois et des parties de l’Iowa et du Mis¬ 
souri ; enfin le dialecte Miami, parlé au Sud du lac de Michigan 
Jlins ^ Nord-Est de Tlllinois et le Nord Je PIndiana ; 

le *Natik, parlé autrefois dans le village de ce nom dans le 
Massachusetts; 

le Delaware (Lenûpe, Lenno-Lenâpe, Leni-Lenape), parlé 
dans tout le bassin de la Delaware dans l’Est de la Pensylvanie, 
le Sud-Est de 1 Etat de New York et dans la plus grande partie de 
: ew-Jersey et Delaware (Munsi, *Unami et HJnalatstigo), auquel 
il faut sans doute adjoindre le *Wappinger, le *Mahikan ou 

et le Pek °L de l’Ouest du Vermont, du Massachusetts 
et du Connecticut,et du Sud-Est de l’État de New York. 

Lss Langues tht Momie „ 
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2) Le sous-groupe oriental comprend : 

le Mikniak, parlé à l’Est de l’emboucliure du Saint-Laurent, 
jusqu’en Nouvelle-Écosse ; 

l’Abnaki, parlé autrefois dans le Maine et les parties adjacentes 
du New-Hampshîre, du Ver mont et du Nouveau-Brunswick ; 

le Penobskot (Pennak.uk), parlé dans le Sud du New-Hamp- 
sliirc, l’Ouest du Yermont et le Nord du Massachusetts ; 

le Passamakoddv, parlé autour de la baie de ce nom, sur la 
rivière Sainte-Croix et le lac Shoodic, à la limite du Maine et 
du Nouveau-Brunswick ; 

le Malesit, très voisin du précédent, autrefois en usage sur la 
rivière St. John. 

On range également dans le groupe central et oriental, mais 
sans pouvoir préciser leur position exacte à l’intérieur de ce 
groupe, les dialectes dits du type Massatsuset : le * Massatsuset 
proprement dit, le *Narraganset, le ’AVampanoag, le *Nnuset, le 
Montauk, etc.... parlés dans Long Island, l’État de Rhode Island, 
l’Est du Massachusetts et du Connecticut, à côté desquels il faut 
peut-être placer les dialectes *Nipmuk et des Indiens de la rivière 
Connecticut, eu usage dans le Massachusetts. 

Enfin, il y a un certain nombre de tribus de l’Est des Etats- 
Unis, appartenant certainement à la famille Algonkin, dont la 
situation linguistique reste entièrement à déterminer; ce sont les 
*Nantikok, les *Konoy, les Powhatan, les *Weapemeok, lcs*Seko- 
tan, etc.,, échelonnés du Nord au Sud le long de la cote du 
Maryland, de la Virginie et de la Caroline septentrionale. 

[•) Le groupe californien (famille Ritwan de Krœber), dont le 
rattachement aux précédents a été démontré par Sapir (9 ; 9 bis), 
comprend le Wiyot (Wishoskan de Powell), parlé sur la côte 
de Californie depuis les montagnes Bear River jusqu’à Utile 
river, et le Yurok (Weitspekan de Powell), parlé dans des villages 
du cours inférieur du Klamath (1 dialecte) et sur la côte adja¬ 
cente ait Sud, y compris la baie Trinidad (3 dialectes). 

II. Famille *Beothuk. 

La langue *Beothuk était parlée autrefois à Terre-Neuve. 
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III. Famille Eskimo ( 1 , I, 967-1069 ; 19 ; 20 ). 

LesEskimoou Innuit vivent sur les côtes du Groenland et le long 
de la côte arctique américaine, depuis le Labrador jusqu’à la rivière 
Coppei, Alaska. Des tribus parlant Eskimo existent également 
dans le Nord-Est de l’Asie (Yuit) et peuplent les îles Aléoutiennes 
(Aleut). 

Thaïbitirer distingue les dialectes suivants au Groenland : sur 
la côte orientale, FAngmagssalik (Àmmasalik), au niveau du 
66 e parallèle; sur la côte occidentale, à l’extrême Nord, le dia¬ 
lecte de Smith-sound, entre le glacier Humboldt et le cap York 
(76®-79"dc latitude), l’Upernivlk (Upernawik), entre le ~2 e et le 
7-1’ degrés de latitude, le dialecte Umanak (Oommanaq) et de 
Disko-bay, parlé autour des deux grandes baies ainsi dénommées, 
et en lin, le dialecte en usage depuis la baie Disko jusqu’à Godthaab 
(70 u -6_| a de latitude). Aces dialectes groenlandais, il adjoint les 
dialectes de la Terre de Balbnet du Labrador, pour constituer le 
groupe oriental de la famille Eskimo. 

Le groupe occidental comprend les dialectes de File Kadiak, de 
Bristol bav, de l’embouchure du Yukon, de Norton et Kotzebuv 
sound, de Point Barrow et de l’embouchure du Mackensie. 

Qiiant au groupe central, encore mal connu, il comprend les 
dialectes de la rive occidentale de la baie d’Hudson, de l’île 
Soutliampton, des péninsules Melville et Boothia. et d’une partie 
de la Terre de Baflîn. 

Les Aleut sont divisés linguistiquement en Unalaska, des 
îles Fox et Shumagin et de l’extrémité occidentale de la pénin¬ 
sule d Alaska, et en Atka, des îles Andreanof, Rat et Near. 

Le Yuit comprend quatre dialectes, le Noôkalit du cap East, 
le Aiwauat de la pointe Indian, le Wuteëlit du cap Ulakhpen, et 
le Eiwhuelit de l’ile St.-Lawrence. Ces Eskimo asiatiques sont 
venus d’Amérique à une époque probablement récente. 

L’Eskimo es:, de toutes les langues parlées en Amérique, la 
seule qui ait pu jusqu ici être rattachée à une famille linguistique 
de 1 ancien monde. Sa parenté avec la famille ouralienne est 
actuellement démontrée (14 ; 15 ; 21 ; 22). 


6 12 


LANGUES AMÉRICAINES 


IV* Famille Hokâ ( 3 ; 12). 

La famille Hoka est, d'après les récents travaux de Dixon, 
Kroeber et Sapîr, une des plus étendues de F Amérique du Nord. 
Ces auteurs y classent les groupes suivants: 

a) les Sasta (Sastean de Powell), qui vivaient de la rivière 
Rogne (Orégon) aux rivières Salmon et New (Californie) et aux 
sources de la rivière Sacramento, et soin apparentés aux Atso- 
mawi et Àtsugewi (Palaihnihan de Powell) du bassin de la 
rivière Pit ; 

b) les *Tsimariko, qui vivaient sur la Trimty river au Sud 
de l'embouchure de South fork jusqu’à la plaine de Taylor 
(Californie) ; 

c) les Karok (Quoratean de Powell), qui occupent le cours 
moyen du Klamath (Californie); 

d) les Yana, qui vivent au centre de la Californie du Nord et 
parlent trois dialectes ; 

/) les Porno (Kulanapan de Powell), qui vivent au Nord de 
San Francisco (Californie) dans la vallée de la Russian river, 
autour du lac Clear et sur la cote, et parlent huit dialectes diffé¬ 
rents ; 

/) les *Esselen, autrefois installés le long de la cote de 
Californie, au nord des monts Santa Lucia, près de la baie Mon- 
terey; 

£-) les Yuma de F Arizona, de Californie et du Mexique, que 
Ion répartit en troissous-groupes: 

1) les Yuma de l'Est, qui comprennent les Havasupai, les 
Walapai, les Tomos et les Yavapai ; 

2) les Yuma du centre, qui comprennent les Mohave, les Yuma 
proprement dits, les Marikopa, les Diegueno et les Kokopa 
(Cucapa) ; 

3) les Yuma de Basse-Californie, qui comprennent les Kiliwi, 
les Santo Tomas et les *Kotsnni ; 

h) les *SaIina, qui vivaient dans les deux missions de San 
Antonio et de San Miguel sur la côte de Californie (2 dia¬ 
lectes) ; 
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/) les *Tsumas, qui habitaient les îles de Santa Barbara et la 
côte californienne adjacente 1 ; 

/) les Séri, répandus en Sonora entre les parallèles 28° et 30°, 
le méridien 11 r et Je golfe de Californie ; 

k) les Waso, qui vivent en Nevada et en Californie dans les 
environs du lac Tahoe ; 

/) les TekUtlatek (Tek i sis tek, ou Tsontal d’Oajaca, ou Tson- 
tal d'Ecatepec), qui vivent dans l’État d’Oajaca près de l’isthme 
de Tehuantepec par 96* de longitude et 16 0 de latitude; 

ni) et enfin, le groupe *Koahuiltçk, au sens large donné à ce 
terme par Swanton ( 16 ), groupe qui comprend * : 

j) le *Koahuiltek proprement dit (Paîkawn de Gatschet),avec 
quatre dialectes : le *Cnrrizü s le *Koahniltek, le *Kotonam et le 
*Comecmdo, parlés sur les deux rives du bas Rio Grande, auquel 
il faut peut-être rattacher le *Tamaulipeko t parlé autrefois par 
diverses tribus du Nuevo Leon et du Tamaulipas (Mexique); 

2) le *Karankawa, parlé sur la côte du Texas; 

3) le *Tonkawa, parlé dans le Sud-Ouest du Texas, 

Les langues de la famille Hoka seraient caractérisées phonéti¬ 
quement par le fait que les fricatives, aussi bien sourdes que 
sonores, quelles soient labiales, dentales ou palatales, sont excep¬ 
tionnellement bien développées (T, 2S6). 

V. Famille Iroquois (îrohvii), 

La famille Iroquois comprend : 

ri) les Huron ou Wyandot, qui habitaient primitivement au 
Nord du Saint-Laurent, et plus tard autour du lac Simcoe (Orna- 
rio) ; 

b) les Cinq Nations (Kayuga, Mohawk, Oneida, Onondaga, 
Seueka), qui vivaient dans l’État de New York; 

c ) les *Konestoga et *Suskehanna, établis sur la rivière Sus- 
quehanna en Pensylvanieet dans le Maryland; 

1. Le Salma et le TsuinaS étaient classés auparavant en une famille indé¬ 
pendante, la famille Iskoman. 

2. J'ai eu l'occasion de taire des réserves sur la valeur des rapprochements 
<]ui ont servi de base à la constitution de ce groupe Koahuiltçk ( 24 ,433-454), et 
par suite, je dois en faire sur l’incorporation de ce groupe dans la famille Hoka. 
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f/) les Tuskarora de la Caroline septentrionale; 

r) les Tseroki des Alleglianîes méridionales. 

Avec toutes réserves, Swantou suppose que les *Kori, qui 
vivaient aux environs du cap Loofcout et du Core sou ml sur la 
cote de la Caroline du Nord, sont a rattacher à la famille Iroquoîs 
( 17 ). 

VL Famille Kaddo. 

Cette famille est divisée en trois groupes géographiques : 

*0 le groupe nord, qui comprend les Ankara établis sur le haut 
Missouri, dans le Dakota septentrional ; 

b) le groupe central, qui comprend les quatre tribus Pawni de 
la vallée de lu rivière Flatte (Nebraska); 

0 I e groupe méridional, qui comprend les Kaddo, les Witsira 
et les Kitsafi autrefois établis dans l'Oklahoma, le Texas et la 
Louisiane, 

VIL Famille Keres (1 ter). 

Le Keres est parlé dans un certain nombre de villages du Rio 
Grande, dans le Nouveau-Mexique, Il semble comporter deux 
dialectes, le dialecte des villages de l’Ouest (Sitsimeou Kawaiko): 
Àcoma et Laguna, le dialecte des villages de l’Est (Keres propre¬ 
ment dit) : Cochin, Sia, Santa Ana, San Felipe et Santo Domingo. 

VIII. Famille Kiowa. 

Les Kiowa ont habité autrefois le haut Yeüowstone et Mis¬ 
souri. Actuellement, ils vivent sur le haut Arkansas et Canadian, 
dans le Colorado et TOklalioma, 

IX. Famille Klamath (Lutuamian de Powell). 

Le Klamath est parlé par deux tribus, les Klamath, qui habi¬ 
tent autour des lacs qui portent leur nom, dans la partie centrale 
de rOrégon méridional, et les Modok. au Sud de ceux-ci, dans 
la Californie septentrionale. 

X. Famille Kutenai (Kitunahan de Powell). 

Les Kutenai vivent dans le Sud-Est de la Colombie britannique 


AMÉRIQUE DU NORD 6 I 5 

et Le Nord des États de Montana et d’Idaho. Ils parlent deux dia¬ 
lectes très voisins l’un Je Tau n e. 

XL Famille Muskhogi. 

Cette famille renferme im grand nombre de dialectes, autrefois 
parlés dans le Sud-Est des États-Unis, depuis le Mississippi jus¬ 
qu a la rivière Savannah, l’Océan Atlantique et le Golfe du 
Mexique, qu’on range en deux groupes : 

a) Le groupe Muskhogi proprement dit, qui comprend lui- 
meme : 

1) un sous-groupe* méridional, pu Ton classe le Hitsiti, le 
Semiuole, l’*Apalatsi, le *Yamasi„ l’Alabama (y compris leKoa- 
sati), le Tsuktaw (Chactas), avec trois dialectes, le Tàoktaw 
proprement dit, le Tsikasaw, et POfcalusa ; 

2) un sous-groupe septentrional, qui comprend les Muskhogi 
ou Krik (Creek). 

S) Le groupe Natsez, qui comprend le Natsez, r*Àvoycl et le 
*Taënsa. 

Avec toutes réserves, Swanton ( 17 ) propose de rattacher à cette 
famille les tribus du Sud de la Floride : *Kàlusa, *Àïs, *Tekesta 3 
etc., et les *Pa$kagula, qui vivaient sur la rivière du même nom 
dans le Sud du Mississippi, 

XIL Famille Na-Dene (1, I, S5-282 ; 4 bis [ 4 ter ; 13 
bis ; 13 ter). 

Cette famille a été constituée par Sapir ( 11 ), par la réunion 
de trois groupes de langues considérés jusqu’ici comme indépen¬ 
dants ; le groupe Athapaskan, le groupe Haida, le groupe Tlingit. 

a) Le groupe Athapaskan est de beaucoup le plus vaste de 
tous les groupes linguistiques nord-américains. Son domaine s’é¬ 
tend depuis la côte arctique jusqu’au Mexique septentrional, du 
Pacifique à la baie d’Hudson, au Nord, du Rio Colorado a l’em¬ 
bouchure du Rio Grande, au Sud, c’est-à-dire sur plus de 40 
degrés de latitude et 75 degrés de longitude. 

Phonétiquement, les Langues de ce groupe sont caractérisées 
par des séries de sons gutturaux, très souvent continus, et de 


616 


langues américaines 


fréquents clics et aspirations. Morphologiquement, elles se dis- 
linguem par un complexe verbal d’une grande complication, 
laquelle est due pour une large part à de nombreux préfixes alté¬ 
rés et à des changements variés de la racine destinés à indiquer 
le nombre et le caractère du sujet et de l'objet. 

On divise le groupe en trois sous-groupes géographiques : le 
sous-groupe septentrional, le sous-groupe du Pacifique, le sous- 
groupe méridional. 

ï) Le sous-groupe septentrional ou sous-groupe Tin ne h ou 
Dénê comprend trois divisions : 

a ) La division orientale s’étend sur un territoire continu, limité 
à 1 Ouest pat les Montagnes rocheuses et le bas Mackenzie, au 
Sud par la ligne de partage des eaux entre la rivière Athabasca et 
le bas Peaee, le lac Athabasca et la rivière Churchill, au Nord et 
à 1 Est par la bande étroite et continue du territoire eskimo, en 
bordure de la baie d’Hudson et de POcéan arctique. Les princi¬ 
pales tribus que 1 on classe dans cette division sont les Tatsanot- 
une ou Yellowknives (Couteaux-jaunes),.! FEstde la rivière Yel- 
lovvknîfe, les Thlingtsadînne ou Dogribs (Côtes-de-chien), entre 
les lacs Great Slave et Great Bear, les Kawtsodinndi ou Ha res 
(Peaux-de-lîèvre) et les Etsaottine ou Slavey, échelonnés du 
Nord au Sud sur le Mackenzie, les Tsipewayan ou Momagnais, 
sur la Slave river, les Tsattine ou Beavers, sur la Peace river, 
et enfin 500 milles au Sud, en dehors du territoire délimité plus 
haut, la petite tribu des Sarsi, étroitement liés avec leurs voisins 
algonkin, les Siksika. 

ji) La division du Nord-Ouest occupe l'intérieur de P Alaska et 
les portions adjacentes du Canada jusqu’aux Montagnes rocheuses 
n atteignant L littoral,dont elle est séparée par les Eskimo, qu’au 
niveau de la baie Cook et de la Copper river. Cette division 
comprend les Kutsin des rivières Porcupine et Tanana, du cours 
moyen du ô ukon et du bas Mackenzie (où on les désigne souvent 
sous le nom de Louche ux), les A lue n a de la Copper river, et les 
Khotana du bas \ukon, de la rivière Koyukuk et de la baie Cook. 

ï) La division du Sud-Ouest occupe la région montagneuse du 
Canada depuis le haut Yukon jusqu’au parallèle avec 
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comme limite orientale les Montagnes rocheuses. Elle est séparée 
du Pacifique par les Haida et les Tlingit, qui font partie de la 
même famille mais non du même groupe, par les Tsimsîan et 
les Wakas. Elle comprend, en commençant par le Nord, les 
Nahane, les Sekani, lesBabine (Nataotin),sur les rives du lac de 
ce nom, les Carriers (Takullî), depuis le lac Stuart jusqu’à Ale¬ 
xandrie sur la rivière Fraser, et les Tsilkotîn (Tsilkotin), dans la 
vallée de ce nom. 

2) Le sous-groupe du Pacifique comprend une petite tribu en 
Colombie britannique, deux autres dans F État de Washington, 
et de nombreux villages répartis dans un territoire presque con¬ 
tinu de 400 milles de longueur environ, commençant à la rivière 
Umpqua (Orégon) et s'étendant tout le long de la cote et des 
Coast Range mounts jusqu’aux sources de la rivière Eel (Califor¬ 
nie). Ce territoire est coupé, au niveau delà rivière Klamath, par 
les Yurok, tribu algonkin. Ce sous-groupe comprend les dia¬ 
lectes suivants : le *Kwalhïokwa, dans l'État de Washington, le 
Umpkwa et le Kokwii (Misikhwmmetunne), autrefois en usage 
sur les rivières de même nom, le *Talmstumude, le Sastakosta 
et îe Tututunne, sur la rivière Rogne et ses affluents, leTsetko, 
sur la rivière de même nom, dans l'Orégon, le Tolowa, sur ht 
rivière Smith et autour de Crcscent, le Hupa et le Tlelding, sur 
le cours inférieur de la rivière Trinîty, le Whilkut, surfe haut 
Redwood, le TsiluLi, sur le cours inférieur de cette dernière 
rivière et dans les collines Bald qui la séparent du Klamath, le 
Mattole, sur la rivière de meme nom, le Sinkyone, le Lassîk, le 
Waîlaki et le Kuneste, dans la vallée de la rivière Eel, en Californie, 

3) Le sous-groupe méridional occupe un vaste territoire qui 
embrasse une grande partie de FArizona et du Nouveau-Mexique, 
une partie du Sud de FUtah et du Colorado, la bordure occi- 
dentaledu Texas et du Kansas, et le Nord du Mexique jusqu'au 
2) ü parallèle. 11 comprend les Lipan, qui erraient autrefois depuis 
le Rio Grande, dans le Nouveau-Mexique et au Mexique, jus¬ 
qu'à la côte du golfe du Mexique, a travers le Texas, et qui sont 
maintenant établis dans le Nouveau-Mexique avec les Meskaleros, 
lesNavaho, au Sud de fa rivière San Juan, dans le Nord-Est de 
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I Arizona et le Nord-Ouest du Nouveau-Mexique, et les Apatse 
(Apache), qui entourent de toutes parts les Navaho, sauf au 
Nord, et dont les principales tribus sont les Keretso ou Vaqueras 
(divisés eux-ntêilies en Meskaleros, Xikarillas, Faraones, Llane- 
ros), les Tsirikahua, les Pinalenos, les Ko voteras (avec les frac¬ 
tions de White Mountain et Pinal), les Arivaipa, les Ni la Apatse 
(divisés en Xilcnos. .Mimbrenos et Mogollones), les Tontos et les 
Toboso (entre le 27' degré Je latitude et le Rio Grande del 
Norte). 

En dehors de ces trois grands sous-groupes, il faut encore citer 
les Kiowa Apatse, petite tribu athapaskan qui vit au milieu des 
Kiowa et qui parait venue du Nord. 

£) Le groupe llaida (Skittagetan de Powell) comprend les 
Haida proprement dits des îles de la Reine Charlotte (Colombie 
britannique) et les Kaigani de l’extrémité méridionale de Pile du 
Prince de Galles (Alaska). On distingue dans ce groupe deux dia¬ 
lectes principaux, le Skidegate, parlé dans la partie centrale des îles 
de la Reine Charlotte, et le Massée, en usage dans la partie septen¬ 
trionale de ces îles et à Howkn», Klinkwan et Kasaan (Alaska). 

0 Le groupe Tlingit (Koluschan de Powell) comprend les tri¬ 
bus qui habitent le Sud-Est de l'Alaska, depuis la Copper river 
jusqu’à Dixon entranee et Portland canal. Les Tagis, qui vivent 
à 1 intérieur de la Colombie britannique, sur la rivière Lewis, 
parlent un dialecte particulier du Tlingit. 

XIII. Famille Pexutia ( 1 , I, 283-422, 559-734, II, 1- 
629 ; 3 ; 13 ). 

Cette famille comprend un grand nombre de langues consi¬ 
dérées, il y a peu d’années encore, comme formant des familles 
indépendantes. O11 peut la diviser provisoirement en quatre 
groupes : le groupe californien, le groupe de l’Orégon, le groupe 
Tsinuk, le groupe Tsimsian. 

u) Le groupe californien comprend : 

i)le Wiiitun (Copehan de Powell), parlé dans le Nord-Ouest 
de la Californie, sur le cours supérieur de la Trînity river, avec 
quatre principaux dialectes (septentrional, central, sud-oriental 
et sud-occidental); 
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2) te Maidu (Pujunan de Powell), parlé dans le Nord-Est de 
la Californie, dans un territoire qui comprend en partie la vallée 
du Sacramento, en partie la Sierra Nevada, avec trois dialectes, 
(dialecte du Nord-Ouest, dialecte du Nord-Est, dialecte du Sud 
ou Nisinam) ; 

3) le Yokuts (Marîposan de Powell), parlé dans la portion 
méridionale de la grande vallée intérieure de Californie et dans 
les montagnes qui la bordent; 

4) le Mi wok ou Miwa (Moquelumnan de Powell), parlé 
dans la portion centrale de la grande vallée de Californie et au 
Nord de la baie San Francisco, avec quatre dialectes bien carac¬ 
térisés, et le *Kostano (Costanoan de Powell), parlé sur la côte 
de Californie depuis le Golden Gâte jusqu’à Monterey, qui est la 
langue la plus divergente de la famille*. 

£) Le groupe de l'Orégon comprend : 

1) le Takelma (Takilman de Powell), parlé sur le cours moyen 
de la rivière Rogue, dans l'Orégon méridional, avec deux dia¬ 
lectes ; 

2) le groupe côtier de l’Orégon, où l’on range le Kus parlé 
autrefois par une petite tribu le long de la baie et de la rivière 
Coqs, sur le cours inférieur de la rivière Coquille (Orégon), avec 
deux dialectes, le Hnnis et le *Mulluk (*Miluk) ;le Siuslaw avec 
deux dialectes, l’un le Siuslaw proprement dit sur le Siuslaw, 
l’autre le Kuits sur le bas Umpqua (Orégon) ; le Yakona avec 
deux dialectes également, le Yakina et le Alsea, parlés l’un et 
l'autre dans le Lincoln county (Orégon occidental); 

3) le Kalapuya(Kalapooian de Powell), qui comprend des dia¬ 
lectes, anciennement assez nombreux, parlés dans la vallée 
Willamette (Orégon). 

r) Le Tsinuk (Chinook) est parlé sur les deux rives de la 
rivière Columbia (Orégon), en aval de The Dalles jusqu’à la 
mer, et sur le cours-inférieur de la rivière Willamette. 11 com¬ 
prend deux dialectes, le *bas Tsinuk et le haut Tsinuk. 

Le haut Tsinuk comprend le Waskoet le Wisram parlés dans 


t. Le Mi wok et le Kôstano ont etc longtemps considérés comme formant 
une famille indépendante, appelée famille Mutsutn 




620 


LA NG U ES A M É KICA (NES 


la région de The Dalles, le Kathîamet et le Kl a ka mas en usage 
dans la basse vallée de la Columbia et dans la vallée Willa- 
niette. 

Le '‘bas Psinulccomprend le *Klatsop sur la rive méridionale de 
la Columbia (d'Astoria en aval) et le *Tsinuk proprement dit sur 
la rive septentrionale (de Grays labor en aval) et dans la baie 
Shoahvater. 

il) Le Isimsian (Cliitnmesyan de Powell) est parlé le long de 
la côte septentrionale de la Colombie britannique. Il comporte 
trois dialectes : le Tsimsian proprement dit, parlé sur la rivière 
Skeena et dans les îles au Sud, le Niska de la rivière Nass, le Gyi- 
thsan sur le cours supérieur de la Skeena. 

XIV. Famille Sahaptin. 

Cette famille comprend un certain nombre de tribus qui vivent 
dans le Sud-Ouest de l’Idaho, le Sud-Est de l’État de Washington 
et le Nord-Est de l'Orégon. Les plus connues sont les Klikitat, 
les Nez Percés, les Palus, lesToplnis.les Umatilla, les Wallawalla, 
les Warm Springs ou Tenino et les Yakima. 

XV. Famille Salis. 

Le Salis est parlé dans le Nord de l'État de Washington et de 
l’Idaho, l'Ouest du Montana, une petite étendue de la côte de 
l'Orégon, la partie sud-est de Vancouver, et le Sud de la 
Colombie britannique. En plus, il existe deux groupes isolés: 
l’un en pays kutenai, l’autre sur la côte de la Colombie britan¬ 
nique, sur les rives de Dean inlet, de Burke chantre! et de la 
rivière Bellacoola. 

Les divers dialectes qu’il comporte sont classés géographique¬ 
ment de la façon suivante : 

ii) Dialectes de 1 intérieur : Lilluet, Ntlakyapamuk, Suswap, 
Okinagan en Colombie britannique, Hathead dans Washington, 
Idaho et Montana. Skitswïs ou Cœur d’Alène dans le Nord 
d’Idaho, groupe Columbia dans l’Ouest de Washington ; 

l>~) Dialectes de la côte : Bellakula, Komoks, Kowitsan, Skihwa- 
mis, Songis, Niskwalli, Twana, Tsehalïs, Tillamuk. 
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XVI. Famille Siou (Syu) ( 1 , 1 , 875-965). 

Les Algonkin occupaient les grandes forêts de l’Est, les Sioux 
les grandes plaines à buffles, c’est-à dire, en grandes lignes, toute 
la région comprise entre le Mississippi et les Montagnes rocheu¬ 
ses, du Canada à la rivière Arkansas. Un second groupe vivait 
dans le centre delà Caroline septentrionale, de la Caroline méri¬ 
dionale et de la Virginie. Enfin, il y avait deux petites tribus isolées 
dans le Mississippi : les Biloksî sur la côte du golfe du Mexique, 
et les *Ofo, sur la rivière Yazoo. 

On classe les divers dialectes Sioux en sept groupes : 

a) le groupe Dakota-Assiniboin, qui comprend les Mdewa- 
kanton, les Wahpekute, les Sisseton, les Wabpeton, les Yank- 
ton, les Yanktonai, les Téton et les Assîniboin ; 

b ) le groupe Dliegilu, qui comprend les Omaha, les Ponka, 
les Kwapaw, les Osage (f 7 çnç)et les Kan sa; 

0 le groupe Tsiwere, qui comprend les lowa, les Oto, les 
Missouri et les Winnebago ; 

//) le groupe Man dan ; 

e) le groupe Hidatsa, qui comprend les Hidatsa et les Crow; 

/) le groupe Biloksî, qui comprend les lîilcksi et les *Ofo ; 

y) le groupe oriental, qui comprend les *Tutelo aux sources 
du Dan, les Katawba de la Caroline du Sud et quelques dialectes 
éteints et douteux. 

XVII. Famille Ta no. 

Cette famille comprend des dialectes parlés dans des villages 
de la vallée du Rio Grande, que l’on répartit en trois, groupes : 

«) le Ti wa, parlé dans les villages de Taos, Picuris, Sandia, 
Isleta, Liera de! Sur, auquel on rattache le *Piro de Senecu et 
Socorro de! Sur ; 

b) le * Towa, parlé à Jemez et dans l’ancien village de Pecos ; 

r) le Tewa, parlé à San Juan, Santa Clara, San Ildefonso, 
Nambe, Pojoaque, Tesuque et Hano . 

XVIII. Famille *Timukua, 

Le *Timukua était parlé par un groupe de tribus dans la Flo¬ 
ride septentrionale. 
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XIX. Famille Tsimakum. 

Cette famille comprend les “Tsimakum, qui vivaient dans la 
partie occidentale de PÉtat de Washington dans la péninsule 
située entre le Hood canal et Port Townsend, et les Kwileut, 
établis sur la côte de l'Etat de Washington, au Sud du cap Flat- 
terv, dont une sous-tribu porte le nom dcHoh. 

XX. Famille Tunika ( 18 ). 

Cette famille, revue récemment et considérablement élargie 
par Swanton, comprend 1 : 

/;) le Tunika parlé sur les deux rives du Mississippi, près de 
l’embouchure du YazOo (dialectes Tunika. :|: Griga ou *Gri, 
*Yàzu, *Koroa et Tu) ; 

b) 1 ’ ' Atakap.i du Sud-Ouest de la Louisiane (dialectes *Ataknpa, 
*Akukisa, *lîidai et *Opelusa ?) ; 

0 lé; Tsitimasa du Sud de la Louisiane, auquel il faut adjoin¬ 
dre le *AVasa et le Tsawasa, parlés sur le bayou La Fourche, 
près de l’embouchure du Mississippi. 

XXL Famille Uto-Aztçk. 

Sous ce nom, Brinton, en s’appuyant sur les recherches de 
Buschmann, a réuni, dès 1S91, trois groupes de langues, consi¬ 
dérés pendant longtemps comme indépendants : Soson, Pima- 
Sonora, Nahuatl ( 2 , 119-134) ; maïs la légitimité de ce groupe¬ 
ment n’a été vraiment bien établie que grâce aux récents travaux 
de Kroeber et de Snpir (6 ; 10). 

(/) Le groupe Soson est un des plus vastes de l’Amérique du 
Nord. 11 occupe le Sud-Ouest du Montana, l’Idaho en entier, au 
* Sud de (Y’ 30' de latitude environ, le Sud-Est de l'Orégon, au 
Sud des monts Blue, l’Ouest et le centre du Wyoming et du Colo¬ 
rado, une partie du Nord et l’Est du Nouveau-Mexique, le Nord- 
Ouest du Texas, PU tah, une partie de l’Arizona septentrional, le 

1. Je dois faire toutes réserves sur la légitimité de la constitution de ce 
groupe, l'étude que j'ai laite de l’Atakapa et du Tsitimasa ne m’ayant pas révélé 
d’ai fini lés nettes entre ces deux idiomes ( 24 , 437-442) «les arguments donnes 
pur Swanton ne me paraissant pas décisifs. 
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Nevada (à l'exception de la petite enclave des Waso) } un petit 
territoire dans le Nord-Est de la Californie à V Est delà Cordillère 
et un vaste espace dans F Est du même Etat au Sud du 38 e degré 
environj comprenant les cours supérieurs de quelques affluents 
du San Joaqum, les pentes méridionales de la Sierra et là cote du 
Pacifique entre les 3 3" et 34 e degrés de latitude. 

En outre, suivant une tradition, les Soson auraient occupé 
autrefois le Sud-Ouest de l’État d'Alberta et le Nord-Ouest du 
Montana. 

Le groupe Soson est divisé en quatre sous-groupes : 

1) le sous-groupe du Plateau, qui comprend les tribus des 
vastes espaces arides du Great Basin 5 c'est-à-dire les Sosoni-Komas 
(Gosiute, Komàs, Sosonî et Sikaviyatn de Californie), les Ute- 
Tsetnehuevî (Ute septentrionaux et méridionaux, Panam im, 
Paiute du Sud, Tsemehuevî et Kawaiisu de Californie) et les 
Mono-Paviotso ou Mono-Bannok (Bannok, Paiute du Nord ou 
Paviûtsüj Mono et Soson de FOrégon oriental); 

2) le sous-groupe de la Californie méridionale, qui comprend 
le Serrano (avec divers dialectes : Môhînevam, Gîtanemuk, etc.), 
le Luiseno-Kuhuilla (avec les dialectes San Luiseno, San Juaneno, 
Agua Galien te et Kahui.Ha) et le Gabriel! no (avec les dialectes 
Gabrieiîno et Eernandino) ; 

3) le sous-groupe de la rivière Kern (Californie), qui est repré¬ 
sente par les Tübatulabal ; 

4) le sous-groupe Pueblo qui comprend le Hopi ou Moki 
deTtisayan (Arizona). 

i) Le groupe Pima-Sonora occupe ou occupait le Sud de 
F Arizona et le Nord-Ouest du Mexique, c'est-à-dire la plus grande 
partie des États de Sonora, Cliiliuahua, Sinaloa et Durango, et 
des portions de Jaltsco et de Zacatecas, 

Ce groupe comprend : 

i)les Pima altos (Upper Pima), installés dans les vallées Gila 

1. Les Indiens désignés sous le nom de Puehlos ne fondent pas une unité 
linguistique : ce terme correspond à une unité archéologique, qui comprend, 
outre les Hopi, les tribus des familles Tano, Keres et ZuiVu 
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et Sait du Sud de l’Arizona, auxquels se rattachent étroitement 
les l J ;ipago, qui vivaient originellement dans la région située au 
Sud et au Sud-Est de la rivière Gila, spécialement au Sud de Tue- 
son (Arizona) et s'étendent à l’Ouest et au Sud-Ouest, à travers le 
désert désolé connu sous le nom de Papaguerîa, jusqu’en Sonora 
(Mexique), ies*Sobaipuri, qui vivaient dans le bassin des nos 
San 1 edro et Santa Cruz, entre les 1 io L " et iri c degrés de longi¬ 
tude et sur le rio Gila entre l’embouchure du San Pedro et les 
ruines de Casa grande et peut-être aussi dans le Sud de l’Arizona, 
et les *Potlapigua de la région de Babiste à la limite nord-est du 
territoire épata ; 

2) les Pima bajos (Névome, Power Pi ma), qui s’étendent à 
i Est et .1 1 Ouest, le long du bas et du moyen Yaqui, avec deux 
petites colonies, les Pima de Bainoa, au Sud du Mayo sur le bas 
Sinaloa, et les Tepehuan, dans l’État de Durango, au Sud des 
Taraitumare, principalement sur les pentes orientales de la Sierra 
Madré entre les 24" et 27 e degrés de latitude; 

3) les Ôpata (Teguima), établis aux sources du Yaqui et de 
l’Hermosillo, dont on connaît deux dialectes, l’Eudeve (Heve ou 
Dohema) et le Xova (Jobal ou O va) ; 

4) les Kahita (Yaqui, Cinaloa, Sinaloa), établis principalement 
sur le cours inférieur et moyen du Yaqui, du Mayo et du rio del 
Fuerre, depuis le golfe de Californie jusqu’à la Sierra, dont les 
principaux dialectes sont le Yaki, le Mayo, le Tehueko et le 
Vakoregue ; 

î) les Tepahue, installés dans les montagnes, près de la divi¬ 
sion supérieure du rio Mayo, dans le Sud de Sonora, près de la 
frontière septentrionale du territoire kahita; 

6) les *Zoe, qui occupaient une petite région près delà frontière 
orientale du territoire kahita, à la source du rio del Fucrte, aux¬ 
quels on rattache les * 13 aimena (Baitrena) installés immédiate¬ 
ment au Sud ; 

7) les *Nio, qui vivaient dans le Nord de Sinaloa, dans la 
région où se trouve la ville actuelle qui porte leur nom ; 

5) les 1 aiahumare, qui habitent les régions montagneuses 
d une partie de Sonora, de Chilvuahua et de Durango et parlent 
les dialectes Varohio, Guazâpare, Patsera etTubar; 
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9) les *Kontso, sur l’affluent de gauche du Rio Grande qui 
porte ce nom 1 ; 

ro) les *Laguneros ou Trritila, installés amour des lacs des 
plateaux de Mapimi, principalement autour du lac de Parras ou 
San Pedro 1 ; 

11) les *Akaxee et les tribus apparentées *Xixime, ‘Tebaka, 
*Sabaibo, dans les montagnes des États de Durango et de Sinaloa ; 

12) les Zakatek, qui habitent 1 État deZacatecas et une partie 
de 1 Etat de Durango, notamment dans le bassin du rio Navas 1 ; 

13) les Huitsoi (Guichola), qui habitent à l’Est des précé¬ 
dents dans la Sierra Madré (Nord-Ouest de l'État de Jalisco), et 
qui sont sans doute les descendants des *Guatsitsile(Cuachichile) ; 

14) les Kora (Chora, Chota, Nayarita), qui vivent dans la 
Sierra de Nayarit et sur le rio Jésus Maria (État de Jalisco) ; 

15) tes lepekano, établis dans la sierra du Jalisco septentrio¬ 
nal, en particulier dans le village d Askelrân, apparentés aux Teule 
ou 1 euî-Fsitêtmek des environs de Teul. 

0 Le groupe Nahuatl comprend : 

1) le sous-groupe Nahuatl (Aztek ou Aztèque proprement dit 
ou Mexicano), qui occupe une plus ou moins grande étendue des 
États de I abasco, Vera Cruz, Chiapas, Puebla, Tlaxcala, Guer- 
rero, Mexico, Hidalgo, Morelos, Michoacan, Colima, San Luis, 
Sinaloa, Durango, Zacatecas, Tepic, Jalisco, avec de petites colo¬ 
nies dans 1 État d Oajaca, dans les districts de Pochutla(l /nj), 
de I uxtepec, de Teotitlan et de Silacayoapam ; 

2) le Pipïl, qui comporte plusieurs dialectes : le Pîpil parlé le 
long de la côte du Pacifique dans le Sud-Ouest du Guatemala, 
depuis Cscumtla jusqu a la rivière Lempa (Salvador), avec inter¬ 
ruption par le groupe Xinka, le Pipi] du haut Motagua dans l’Est 
du Guatemala, auquel on rattache PAIaguilak parlé autrefois 
dans la région de San Cristobal sur la rive gauche du haut Mota- 
pan, et, avec doute, le Pipi! du Honduras (au Sud de Trujillo); 

3) le Nikarao (Olomega ou Nikiran), parlé autrefois entre 

1. Je dasse ces trois idiomes dans le groupe Pmia-Scuora plutôt que dans 
le groupe Nahuatl uniquement pour des raisons géographiques. 

Les Langues du Monde. 
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la côte du Pacifique et le lac Nicaragua, dans les îles de ce lac, 
sur la rive méridionale du golfe de Fonscca, et enfin dans le Costa 
Rica, au Nord du golfe de Nicoya; 

_l) le TIaskaltek, parlé aux environs d’Izalco (Salvador); 

5) le *Sigua (Xicagua, Segua, Shelaba, Chicagua, Chicliagua), 
parlé par une petite colonie mexicaine établie sur la côte noid 
du Costa Rica, dans les environs du lac Chiriqui ; 

6) le *Kazkan, parlé sur la rive droite du Rio Grande de San¬ 
tiago \ 

XXII. Famille Waiilatpu. 

Le Waiilatpu était parlé par deux tribus de l’Orégon, les 
*Kayuse, établis aux sources des rivières Walla Walla, Umatilla 
et Grande Ronde, et les Molala, qui vivaient entre le Mt. Hood 
et le Mt. Scott. 

XXIII. Famille Wakas ( 1 , I, 423-557)- 

Cette famille comprend deux groupes de dialectes : 

«) le Nufka, parlé sur la côte occidentale de 1 ile Vancouvei et 
aux environs du cap Flattcry ; 

!,) le Kwakiutl, qu’on divise en trois sous-groupes : 

1) le sous-groupe septentrional, qui comprend le dialecte pailc 
autour de la baie Gard 11er et du détroit Douglas ; 

2) le sous-groupe central, aux environs de Mïlbank sound et 
de la baie Ri vers ; 

j) le sous-groupe méridional, avec quatre dialectes, dont seul 
le Kwakiutl de Vancouver a été bien étudié. 

XXIV. Famille Yuki. 

Cette famille comprend quatre dialectes profondément différen¬ 
ciés, le Yuki proprement dit parlé dans Round valley sur la 
rivière Bel, Californie, le Yuki de la côte occidentale, entre Ten 
Mile river et Rockport ou Usai, le Hutsnom de la South Eel 
river, et le Wappo aux sources de la Russian river. 


1. Jl est possible que cette langue appartienne au groupe Piim-Sonora, 
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XXV. Famille Yutsi (Uchean de Poweli). 

Les Yutsi vivaient autrefois sur la rivière S. tvannah (Géorgie 
ils habitent maintenant avec les Krik dans l’Oklahoma. 

XXVI. Famille Z un i. 

Le Zufit, parlé dans le village de ce nom dans le Nouveau- 
Mexique, était autrelois en usage dans sept villages de la même 
région. 
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II. LANGUES 


DE L'AMÉRIQUE CENTRALE. 


Pour ki classification des langues de l’Amérique centrale, je 
me suis principalement inspiré de la révision que Ton doit d 
C. Thomas et J. R. Swanton (6) et de la belle monographie, 
récemment publiée par W. Lehmatiti ( 4 ). Je n’ai pas cru tou¬ 
tefois pouvoir accepter tous les rapprochements proposés par ce 
dernier, les preuves linguistiques, sur lesquelles il s’est appuyé, 
ne m'ayant pas paru toujours suffisamment convaincantes. De 
nouvelles recherches me semblent nécessaires pour établir d’une 
façon définitive le bien fondé des hardies conceptions du savant 
ethnographe allemand* 

Les familles énumérées dans ce chapitre sont exclusivement 
celles qui sont spéciales à 1 *Amérique centrale. Les autres ont 
été étudiées dans le chapitre précédent (Uto-Aztek, Na-Dene, 
Hoka), ou seront étudiées avec les langues de l’Amérique du Sud 
(Tsihtsa, Karib)* 

I. Famille âmusgo. 

Walther Lehniann classe à part TArmisgo (Amishgo, Amu- 
chco), qui était jusqu’ici rangé dans la famille Mixtçk, La tribu 
qui parlait cette langue occupait en pays mixtek une étroite 
bande de territoire, à partir du Pacifique, entre les 16 e et 17 e 
degrés de latitude (États de Guerrero et d'Oajaca). 

IL Famille Kuikatëk ( 4 )* 

Le Kuikatëk, que Mechling avait cru pouvoir classer dans la 
famille Mixtek ( 5 ), est considéré par Walther Lehniann comme 
un idiome indépendant* La tribu qui parle cette langue habite 
le district de Cuicatlan (Oajaca). 
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[II. Famille Kuitlatek. 

Le Kuitlatçk, qu’on classait jusqu’ici comme dialectes Nahuatl, 
est considéré par W. Lehmann comme un idiome indépendant. 
Les Kuitlatçk (ou Teko, ou Popotoka du Michoacân) habitaient 
autrefois une vaste région dont la capitale était M excal tepec sur 
la côte du Pacifique. Leur langue était parlée plus récemment à 
AjuchitÜn, à San Gristôbal, àPoliutla et à Atoyac (État de Guer¬ 
re ro). 


IV. Famille Lenka. 

Les Lenka occupaient autrefois une vaste région dans le Hon¬ 
duras central et occidental, atteignant le Pacifique à travers la 
partie du Salvador comprise entre la rivière Lcmpa et la baie de 
Fonseca. 

Le Lenka comprend les dialectes Guaxikero, Tntibukat, Opa- 
toro et Similatou (Honduras central), Tsilanga, *Kak.iguatike et 
*Guataxiagua, désignés parfois sous le nom de Tsontal (Nord- 
Est du Salvador). 

V. Famille Maya ( 7 ). 

La famille Maya est h plus importante des familles spéciales à 
l’Amérique centrale (le Nahuatl étant désormais rattaché à la 
famille nord-américaine Uto-Aztek). 

La meilleure classification que l'on ait des multiples dialectes 
Maya est celle de Stoll ; c est elle que je reproduis avec de très 
légères modifications. 

La famille Maya comprend deux groupes : le groupe Huastek 
et le groupe Maya proprement dit. 

«■) Dans le groupe Huastek, on classe le Huastek, parlé le long 
du golfe du Mexique depuis Vera-Cruz jusqu’à San Luis Potosi, 
et à quelque distance à l’intérieur de l’État de Tamaulipas, et 
son dialecte, le Tsikomuseltek, parlé dans le Sud-Est du Chiapas. 

/>) Le groupe Maya se divise lui-même en deux sous-groupes: 
le sous-groupe Tzental-Maya et le sous-groupe Pokontsl-Kicsé- 
Mam. 
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1) Le sous-groupe Tzental-Maya comprend : 

x) la division Maya, qui occupe les États du Yucatan et de 
Campeche, la partie orientale des Etats de Tabasco et de Chia¬ 
pas, le Nord du Guatemala et le Honduras britannique presque 
en entier, et où l’on compte quatre dialectes : le Maya propre¬ 
ment dit (Mayathan), parlé dans toute la péninsule du Yucatan, 
le Nord du Honduras britannique, la partie occidentale de l’Etat 
de Tabasco elle Nord-Ouest du Guatemala; le Lakandon, en usage 
dans la région montagneuse du haut Usumacinta dans le Nord- 
Ouest du Guatemala et l’Est de l’État de Chiapas; i’Itzaou Peten, 
parlé dans le Guatemala septentrional (à l’exception du petit ter¬ 
ritoire lakandon à l’Ouest) et la région adjacente du Honduras 
anglais ; enfin, le Mopan, parlé dans le Sud du Honduras britan¬ 
nique et la portion adjacente du Guatemala ; 

S) la division Tzotzil, qui comprend le Tsontal de Tabasco ; 
le Tzental (Tzeiîdal), parlé dans l’État de Chiapas ; le Tzotzil 
(Zotzil), parié dans l’État Je Chiapas,qui correspond sans doute 
à la langue des anciens *Quelene ; le Tsaiiabal (Tojolabal), parlé 
par une petite tribu à l’extrémité sud-est du Chiapas, près de la 
frontière du Guatemala; le Tsol, parlé dans le Nord-Est del’Etat 
de Chiapas sur la rive gauche du rio Usumacinta, dans i’Est 
du Guatémala, le Sud du Honduras britannique et le Nord-Ouest 
du Honduras, sur le rio Polociiic et le Gotfo dulce, ainsi que sur 
le bas Motagua, auquel se rattachent les dialectes suivants : le 
Tsuxe (Chuhe), en usage de Nenton à San Sébastian près de la 
frontière occidentale du Guatémala, le Xakaltek, parlé aux envi¬ 
rons de Jacaltenango, près de la frontière nord-occidentale du 
Guatémala, et le Motozintlçk, parié aux environs de Motozintla 
à l’extrêrne Sud-Est du Chiapas ; le TSorti, parié sur la lisière 
orientale du Guatémala (province de Chiquimula) et dans la 
partie adjacente Ju Honduras (Copan), et enfin le *Subinha, lexi- 
cographiqueinem très près du Tsaiiabal et du Tzental '. 

2) Le sous-groupe Pokontsl-Kiisé-Mam comprend trois divi¬ 
sions : 


i. L'emplacement de cette tribu n'a pu être déterminé avec certitude. 
Thomas et Swamon supposent qu'elle habitait dans l'Est de l’État de Chiapas, 
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a) la division Pokontsî, qui comprend le Pokontsî, parlé 
aux sources du Cahabon ; le Kektsi (K’aktchi), parlé par une im¬ 
portante tribu du Guatemala central sur les deux rives du liaut 
Cahabon jusqu’à la rivière Cliixoy à l’Ouest ; le Pokoimim (Po~ 
kam), parlé dans le Sud-Est du Guatémala, depuis le Rio Grande 
ou haut Motagua jusqu’à la frontière du Guatémala et du Sal- 
vador ; 

^ Jîvision Kitsé, qui comprend le Kitsé proprement dit* 
pailc dans une vaste région du Guatemala central aux sources du 
110 Motagua et le long de la rive occidentale du lac Àtîtlan 
jusqu au Pacifique ; le Kaktsikel, parlé entre le lac Àtitlan et les 
environs de la ville de Guatémala, dont le Pupuluka de St. Marj* 
près d Antigua, n est qu'un dialecte ; le Tzutuhil (Zutuhil), 
parlé dans un petit territoire près de la rive méridionale du lac 
Àtitlan ; PUspantek, parlé par une petite tribu du Guatémala 
central dans la grande boucle du rio Chixoy (no Negro) ; 

y) la division Main, qui comprend le Main proprement dit 
(Zaklohpakap), parlé dans le Guatémala occidental depuis Soco- 
nusco environ jusqu au Pacifique ; le Ixil, parlé dans les villages 
de Nebaj, Coual et Chajul (Guatémala central); l'Aguakatek I 
de Sroll, parlé dans une petite région autour de Àguacatan et de 
Huehuetenango, et (avec doute) le *Atsis, parlé autrefois dans 
l'Est du Guatemala. 

VL Famille M 1 ski to-Silmo-Matagalpa. 

W. Lehmann rapporte à une souche commune les langues des 
gtoupes Miskito, Ülùa ou Sumo et Matagalpa, qu’on considérait 
antérieurement comme indépendantes. 

a) Le Miskito (Muskito, Moskito) est parlé sur la côte atlan¬ 
tique du Nicaragua et du Honduras, depuis le rio Patucaau Nord, 
jusqu*A un point intermédiaire entré les nos Bluefields et San 
Juan au Sud. 

Les principales tribus qu on classe dans ce groupe sont les Mis* 
kito proprement dits, établis le long du littoral; les Tàüirra, à 
1 intérieurdes terres entre le rio Coco et le Prinzapolca ; les Màm, 
au Nord du bas Coco jusqu’au Patuca ; les Wanki, sur le rio 
Coco, depuis son embouchure jusqu’à Rocay. 
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/;) Le groupe Ülua ou Sumo (Simoo, Smoo) occupe une grande 
partie du Nicaragua oriental et le Sud du Honduras. Il est divisé 
en trois sous-groupes : 

1) le sous-groupe Ûlüa, au Nord-Est du lac de Nicaragua ; 

2) le sous-groupe Sumo- rdüaxka, qui a des représentants sur 
le Putuk, mais occupe surtout le bassin du rio Coco et le cours 
supérieur des rivières qui se jettent dans 1 Atlantique entre ce 
fleuve et le Prinzapolca ; 

3) le sous-groupe Yôsko, qui occupe le bassin des rios Tmna, 
Hamaca et LisaüêL 

r) Le Matagalpa ou Tsontal du Nicaragua (appelé parfois aussi 
Popoluka de Matagalpa) est parlé dans une région ayant pour 
centre la ville de Matagalpa et comprenant le district de Mata¬ 
galpa presque entier ainsi qu'une partie des districts de Segovia 
et de Chou taies ; deux de ses dialectes sont, en outre, en usage 
dans les villages de Caeaopera et de Lislique, a 1 extrémité nord- 
est du Salvador. 

VIL Famille Mïxe-Zoke. 

Dans cette famille, Wahher Lehmann range : 

le Mixe (Mizè), parlé dans les districts de Choapan, Juchîtàn, 
Yautepec, Villa- alta et Tehuantepec (Oajaca), auquel se ratta¬ 
chent trois dialectes de l’État de Vera-Cruz : le Popoluka de 
Oluta et de Texistepec et le dialecte de Sayula ; 

le Zoke, parlé dans une partie des États de Chiapas, labasco 
et Oajaca, avec un dialecte, le Iapixulapan, parlé dans les villages 
de Ta pi j u lapa, Ocsolotan et Puzcatan, de 1 État de I abasco ; 

le *Tapatsultek, parlé autrefois dans 1 extrême Sud-Est de l Etat 
de Chiapas et au Sud du pays mani, notamment dans le village 
de Tapachula ; 

r*Aguakatek II de Stoll, parlé dans les villages de Aguacatan et 
de Chalchitan, aux sources du rio Negro (Guatémala) ; 

le Huave (H nabi, Juave, Guavi, Wabi), autrefois parlé par nue 
tribu installée dans La région qui entoure la Laguna superioi et 
la Laguna inferior, dans les districts dejuchuàn et de lehuan- 
tepec (Oajaca). 
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Vin. Famille Mixtek. 

Les Mixtek habitent un territoire qui s’étend de la côte du 
Pacifique à la région montagneuse de l’intérieur dans les États de 
Guerrero et de Puebla, et surtout dans l’Oajaca occidental. La 
division de cette famille en Mixteca alta et Mixteca baja est 
purement géographique. 

IX. Famille *Olive. 

Les*OHve étaient une petite tribu qui vivait à l’extrémité méri¬ 
dionale de l’État de Tamaulipas. 

X. Famille OtomI (Tsitsimek de Penafièl etBuelua). 

On classe ordinairement dans cette famille une série de langues 

parlées par des peuplades qui occupent un vaste territoire du 
Mexique central, s’étendant depuis México jusqu’au 22 e degré 
de latitude nord et, de l’Est à l’Ouest, sur 4 degrés environ de 
longitude, comprenant une partie des États de México, de San 
LuisPotosi, de Vera-Cruz, de Tlaxcala et de Michoacân, les États 
de Guanajuatoetde Hidalgo presque entiers, tout l’État de Que- 
rétaro, avec deux îlots dans I État de Puebla. Ces langues sont : 
l’Otouu proprement dit (Hià-lnü), parlé dans la plus grande par¬ 
tie de l'État de Querétaro, dans une portion de celui de Gua- 
najuato, spécialement dans les districts de Celava, Cortazar, 
Iturbide, Chamacuerode Comonfort et San Luis de la Paz, dans 
diverses localités des États de San Luis Potosî, Hidalgo, Micho- 
aciin, Puebla, Vera-Cruz et Tlaxcala, et enfin dans le district 
fédéral, notamment à Tacubaya, Guadalupe, Hidalgo, Tlalpanet 
Xochimilco; le *Serntno, parlé autrefois dans le territoire de Sierra 
gorda (formé avec des parties des États de Querétaro, Guana- 
juato et San Luis Potosî); le ’Meko ou *Xonaz ou *Tonaz, de 
la même région, peut-être identique au précédent, en usage 
notamment dans les missions de San Luis de la Paz (Guana- 
juato) et de San José Vizarron (Querétaro) ; le Tepelma, parlé 
a Huehuetla, dans le district de Tenango (État de Hidalgo), à 
1 Iuayacocoila, canton de Chicontepec (État de Vera-Cruz) et à 
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Tlaxco (État de Puebla) ; le Pâme (ou Tsitsimek ‘), parlé à la 
mission de Cerro prieto (État de México), dans quelques villages 
et missions de San Luis Potosî, de Querétaro et de Guanajuuto 
(avec trois dialectes) ; le Mazahua, parlé au Sud-Ouest de l’État 
de México, où il est encore en usage dans le district de Ixtla- 
huaca, et le Pîrinda (ou Matlaltzinco), parlé au Sud du même 
Etat et à Cliaro (Miclioacdn). 

A la famille Otomi, ainsi comprise, W. Lebmann propose de 
rattacher : 

a) le groupe Mazatçk deMechling ( 5 ), qui comprend : 

1) le Trike, parlé dans les hautes montagnes des districts de 
Tlaxiaco et de Juxtlahuaca (Oajaca) ; 

2) le Tsotso (ou Tsmson), où I on range le Tsotso proprement 
dit,,ou Popoloko d’Oujaca, parlé dans les districts de Coixtlahuaca 
et de Teposcolula (Oajaca), et le Popoloko de 1 Luit de Puebla ; 

3) le Mazatek, parlé dans les districts de Teloloapan (Etat de 
Guerrero), de Tuxtepcc, de Ctiicathin et de Teotitlan (Oajaca), 
avec ses trois dialectes, le Mazatek, le Ixkatek et le Guateki- 
mame ; 

/») le Tsiapançk, considéré jusqu’ici comme indépendant, qui 
comprend : 

1) le Tsiapançk proprement dit, parlé dans les villages d’Al- 
cala, de Chiapa et de Suchiapa (État de Chiapas) ; 

2) le Mangue (Tsolutek), parlé au Nord du pays des Subtiaba, 
le long du golfe de Fonseca jusqu’au Honduras ; 

3) le *Dirui, autrefois en usage dans le territoire compris entre 
l’extrémité supérieure du lac Nicaragua, la rivière 1 i pi tapa, la 
moitié sud du lac Managua et le Pacifique ; 

4) l’Orotina, parlé dans le Nord-Ouest du Costa Rica depuis 
la rive méridionale du lac Nicaragua au Nord, le long des deux 
rives du golfe de Nicoya, jusqu’au Pacifique à I Ouest 

1. En fait,le nom Je Tsitsimek n’a aucun sens linguistique précis: il a été 
Jonné â toutes les tribus errantes et guerrières Jes États Je Zacateeas, Agitas 
calientes, Querétaro et San Luis Potosî, à quelque famille linguistique qu’elles 
appartiennent : Zakut çk, Teule, Kazkan, Guatsitsile, irritila, Pâme et Otomi. 

2. Le Mangue, le Dim et l’Orotina étaient considérés auparavant comme 
formant une famille indépendante, la famille T Sorotqk. 
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XI. Famille Paya. 

Les Paya vivent au Honduras, dans le triangle compris encre 
le rio Tinto, la mer et le rio Wawks ou Segovia. 

XII. Famille Su btiaba. 

Cette famille comprend d’après W. Lehmann : 

tï) le I lappançk-Yopi de l’État de Guerrero ; 

i) le Subtiaba (Maribio d’Oviedo, Maribi de Berendt, Nagran- 
dode Squier), parlé dans la région comprise entre l’extrémité 
septentrionale du lac Managua et le Pacifique, c’est-à-dire dans 
la plus grande partie du district de Leon (Nicaragua) ; 

0 le ‘Maribksikoa, parlé autrefois sur le rio Guatahiguala, 
dont W. Lehman n identifie le nom avec celui du village de 
Guatajiagua du Salvador. 

XIII. Famille Tarask (Michoacano). 

Le larask est parlé dans la plus grande partie de l’État de 
Michoacàn. 

XIV. Famille Totonak. 

Les Totonak habitaient sur la côte orientale du Mexique un 
territoire qui commence au 21 e degré de latitude et correspond 
à la partie septentrionale des États de Vera-Cruz et de Puebla et 
à l’extrémité orientale de l’État d'I lidalgo. 

Le Totonak comprenait plusieurs dialectes, leTetikilhati, parlé 
dans la cordillère, le Tsakahuaxti, dans les villages de Xalpan et 
de i antepec, le Iatimolo, dans le village deNaolingo, et l’Ipapana, 
dans les missions des Pères Augustïns. 

XV. Famille Tsinantek. 

Le Tsïnanrçk est parlé dans les districts de Choapan, Tuxtepec 
et Ixtlan de l’État d’Oajaca, et à la limite occidentale de l’État de 
Vera-Cruz. 
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XVI. Famille *Waïkuiu. 

Cette famille comprend le *\Vaïkuri et le *Periku, parlés 

autrefois dans l’extrémité méridionale delà Basse-Californie, 

* 

XVII. Famille *X an ambre (Janambre). 

Cette famille comprend le *Pisone et le *Xanambre, parlés dans 
le Sud-Ouest de Tamaulipas, de la vallée de Purisima au rio Blanco. 

XVIII. Famille Xikake (Jicaque) (3). 

Le Xikake est parlé par une tribu habitant le Honduras septen- 
rional, du rioUlva à l’Ouest, au rio Negro à l’Est. On en connaît 
trois dialectes, le Xikake de Yoro, le Xikake de Palmar, et le 
Leàn y Mulia. 

XIX. Famille Xinka (Jinca, Sinca). 

Le Xinca, appelé parfois Popoloka du Guatemala, est parlé par 
un petit groupe vivant dans le Sud-Est du Guatemala, le long de 
la côte, depuis le rio Michatoyat jusqu’à la frontière du Salvador. 
On connaît trois dialectes de cette langue : le Sinakantan, le 
Xupiltepek et le Xutiapa, parlés dans les villages de ce nom, 
auxquels il faut peut-être ajouter, comme dialecte très différen¬ 
cié, le *Pupuluka de Conguaco, dans l’extrême Sud du Guate¬ 
mala . 


XX. Famille Zapotçk (2). 

La famille Zapotek comprend : 

a) le Zapotek proprement dit, parlé dans un vaste territoire au 
centre et au Sud-Est de l’État d’Oajaca (à peu près la moitié de 
l’État) ; 

h) le Soltçk, parlé dans le district de Zimatlin (Oajaca) ; 

r) le Tsarine, parlé dans les districts de Juquila, Juxtla- 
huaca, Teojomulco et Yautcpcc (Oajaca) ; 

d) le Papabuko, parlé à Elotepec et dans quelques autres vil¬ 
lages de l’État d’Oajaca. 
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III. LANGUES DH L’AMÉRIQUE DU SUD 
ET DES ANTILLES. 


[e réunis dans un seul chapitre les langues de l'Amérique méri¬ 
dionale et des Antilles, parce que les populations indiennes des 
Antilles se rattachent à deux familles linguistiques sud-améri¬ 
caines: la famille Arawak et la famille Karib. Ce rattachement 
n’augmente donc pas d une unité le nombre des familles énu¬ 
mérées ci-après, qui s’élève à 77 . 

Ce chiffre considérable montre à quel point les études linguis¬ 
tiques sud-américaines sont peu avancées. A vrai dire, le tra¬ 
vail de classement est à peine ébauché, et si certains' grands 
groupements sont déjà constitués, il y a une toule d idiomes, dont 
les affinités exactes sont à déterminer et que notre ignorance 
oblige à considérer pour l’instant comme indépendants. 

Dans l’exposé qui suit, je me suis surtout servi des deux essais 
de classification les plus récentsdus à Ehrenreich (16) et à Cham¬ 
berlain (9). Pour éviter des répétitions constantes, je n’ai pas 
mentionné ces deux travaux fondamentaux parmi les rétérences 
qui se rapportent à chaque famille, mais le lecteur devra toujours 
s’y reporter, car c’est là qu’il trouvera les renseignements biblio¬ 
graphiques essentiels, que je ne pouvais songer à reproduire ici, 
Les références que je donne pour chaque famille sc rapportent 
en effet exclusivement aux travaux parus depuis la publication 
des études de Ehrenreich et de Chamberlain, quelquefois à des 
travaux que ces auteurs ont oublié de citer ou ignorés. 

Lorsqu’une famille a été l’objet d’une révision récente ou 
qu’un travail à elle consacré permet d’atteindre de proche en 
proche tout ou partie des publications antérieures, je n’indique 
que cette seule référence, même s’il s’agit d’une étude beaucoup 
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moins importante que les études précédentes, auxquelles elle ren¬ 
voie. Les références que je donne n’ont d’autre but que de four¬ 
nir aux chercheurs la clef de la bibliographie complète de chaque 
famille. 

I. 1-a mille Alakaluf (9 bis ; 39) (Alikuluf de Cham¬ 
berlain). 

Lehmami-Nitsclie, à qui l’on doit la révision la plus récente 
de cette famille, y range les tribus suivantes, énumérées en allant 
du Nord au Sud : 

les Tsono, qui habitaient l’archipel chilien du même nom ; 
les ’Kaukahue, qui habitaient les îles de ce nom, sans doute 
l’archipel actuel de Wellington ; 

les *Letàeyel et les *Yekinahue ou *Yekin.ahuere, qui vivaient 
au Nord du détroit de Magellan ; 

les Enoo ou T Peser;i des îles du détroit de Magellan, auxquels 
se rattachent les *Adwipliin de l'île Londonderry ; 

les Alikulip (Alukulup, Alakaluf), qui s’appellent eux-mêmes 
Hekamé, qui vivent entre la partie occidentale du canal Beagie 
et le détroit de Magellan. 

II. Famille *Al'entiak (74). 

La famille "‘Al'entiak comprend : 

les Alentiak ou *Huarpe (Guarpe), qui habitaient les envi¬ 
rons des grands lacs de Huanacache, et s’étendaient probable¬ 
ment jusqu’aux pentes occidentales de la sierra de Cortloba, et, 
dans la direction du Sud, jusqu’à la partie septentrionale des 
provinces de San Luis et de Mendoza ; 

les *Mil'kayak, qui habitaient la province de Cuyo, c’est-à- 
dire les provinces argentines modernes de Mendoza, San Juan et 
San Luis de la Punta. 

III. Famille Amuesa (Lorenzo de Chamberlain) (71 ; 78 ). 
Les Amuesa (Atnueixa) vivent surlerlo Colorado, affluent du 

Chanchamayo, sur le Paucartambo, et surtout dans le bassin du 
Palcazu, affluent du Pachitea. Suivant Tello, F Amuesa serait 
une langue arawak. 
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IV. Famille Araukan (Aukanian de Brin ton ; - Cbe 
de Lehmann-Nitsche) (2 bis ; 8 1 er ; 38 ). 

Les Araukan (Auka) occupaient et occupent encore en partie 
la région chilienne comprise entre le Pacifique et la [cordillère 
des Andes, depuis Copiapô au Nord jusqu’à Chiloé au Sud, entre 
les 27 e et 43 e degrés de latitude environ, les pentes orientales 
de la cordillère depuis la province de San Juan et la lagune de 
Guanacache au Nord jusqu’au Lima y et à la lagune de Nahuel- 
huapi au Sud, le gouvernement deNeuquén, une partie de celui 
du Rio Negro et de la pampa argentine (où ils ont été désignés 
sous le nom de Molutse par Lalkner et de Pueltse par CamanoJ, 
jusqu’aux environs de Buenos Aires à l’Est. 

Les Araukan sont divisés en plusieurs groupes, qui parlent ou 
parlaient des dialectes peu différenciés d’une même langue, le 
Maputse. Ce sont les *Pikuntu ou *Pikun tse (gens du Nord), entre 
Coquimbo et le 35' parallèle et jusqu’à Mendoza à l’Est ; les 
Peliuentse (gens des forêts de pins), depuis le 35= degré de lati¬ 
tude jusqu’à Val J i via et sur les pentes orientales de la Cordillère 
à la source du Neuquén ; les Kunko ou Huil'itse (gens du Sud), 
depuis le rio de Valdivîa au Nord jusqu’à l’archipel de Chiloé et 
le lac de Nahtielhuapi au Sud, auxquels appartiennent les Mauza- 
nero ou Molutse (gens de I Ouest), établis sur les deux rives du 
Limay et dans les environs des lacs Lacar et Nahuelhuapi ; les 
*Velitse ou *Tsilote de l’archipel de Chiloé ; les Taluhet ou 
1 alutse, a I Est des Pikiuuse et du rio Salado jusqu’aux 
lagunes de Guanacache au Nord, et par petits groupes, sur les 
rives des nos 2 0 , y et 4“ dans la province de" Cdrdoba 1 les 
*Diuihet ou "Diuitse, à l’Est des Peliuentse, entre les rlos Colo¬ 
rado, Atuel et Salado ; les Leuvutse, sur les deux rives du rio 
Negro en aval de Neuquén; les Rankel, entre le rio 5 0 et le rio 
Colorado, aux sources du Chalileo. 

V. Famille Arawak (Maipure de Gilii ; Nu-A ru al; 
de von den Steinen ; Arowak de Ehrenreicli) (2 ter ; 14; 17 ; 
17 bis, 23-32, 62-76, 78 ; 27 ; 33 ; 46 1 er ; 52 bis; 54 ; 64; 65; 
69 , 211-218 ; 72 bis ; 78 ; 80). 

Les Langues tiu Monde, 

.{1 
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La famille Arawak est une des plus importâmes, sinon la 
plus importante, des familles linguistiques de l’Amériquedu Sud. 
C’est du moins celle qui a le domaine le plus vaste. Elle 
compte en effet des représentants depuis l’extrémité méridionale 
de la Floride au Nord jusqu’au Paraguay septentrional au Sud, 
depuis l’Océan Pacifique (côte péruvienne) à l'Ouest jusqu’à 
l’embouchure de l’Amazone à l’Est. 

Dans rénumération des multiples tribus qui la composent, je 
suivrai l’ordre géographique ; j’exposerai ensuite comment 
une partie d’entre elles se groupent d’après leurs affinités linguis¬ 
tiques. 

Au moment de la découverte, 1 Arawak était parlé dans toutes 
les Antilles, grandes et petites; mais dans les petites Antilles, il 
s’était produit un phénomène étrange. Ces îles ayant été envahies, 
peu de temps avant l’arrivée des Espagnols, par les Karib de 
Guyane (voir Famille Karib), la population arawak avait été 
dans certains cas, comme à la Trinité, refoulée dans les mon¬ 
tagnes de l’intérieur; mais presque partout, les hommes ayant 
été massacrés par les envahisseurs et les femmes étant devenues 
les épouses de ceux-ci, il s’était créé une symbiose linguistique 
très curieuse : une langue d’origine arawak, réservée aux femmes 
et aux enfants en bas-âge, coexista avec une langue nettement 
karib parlée par les hommes seuls. Cetie situation paradoxale 
ne fut pas transitoire ; elle s’est perpétuée jusqu’à nos jours chez les 
Karib de la Dominique et on peut en retrouver des traces même 
chez les Karib du Honduras. 

Les *Arawak des Antilles sont désignés parles anciens auteurs 
sous différents noms. Dans toutes les petites Antilles, de la 
Trinité à Porto Rico,011 les appelait *Alluag (Allouagpc), Eue ri, 
*Iuyeri, ’Tgneri, *Eyeri, *Kabre; à Aruba, Bonairc et Curaçao, 
*Kaketio ; à Haïti, *Taino ; dans les Bahamas, *Lukayan. De 
Cuba, les Arawak gagnèrent le Sud-Ouest de la Floride, où ils 
avaient un village en territoire kalusa. 

Surin terre ferme, les Arawak occupaient autrefois très proba¬ 
blement la plus grande partie du bas pays vénézuélien et toute 
la côte atlantique entre l’embouchure de l’Orénoque et l’Ama- 
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zone ; ils en furent chassés en partie, peu de temps avant la 
conquête, par les Karib; toutefois, il reste encore plusieurs tribus 
arawak dans cette région. En Guyane franco-brésilienne, ce sont 
les Marawan(Pâlikur, Okawan, Rukuan), établis sur le Couripi, 
sur ses deux affluents, l’Ouassa et le Rocaoua, et sur le bas Oya- 
pok ; les Arawak proprement dits (Aruak, Aroaqui, Arawaak, 
Aroaco, Arawack), qui s’appellent eux-mêmes Lukkunu, et 
vivent en Guyane britannique entre les rivières Corentyn et 
Poeneroon et sur t’Aruka, affluent occidental de laBarima; les 
1 anima (avec une branche éteinte, les *Parauien), sur le versant 
guyanais des monts Acarnhy ‘ ; les Atorai (Ataroi, Aturrai, 
Atorad, Atorradi, Atorayo, Aturati), qui occupaient, il y a cin¬ 
quante ans encore, les plaines entre le Rupununi et le Cuduwini 
(Cuyuwimi), affluents de l’Essequibo, les monts Carawaina et 
les sources du Tacutu, affluent du rîo Branco, mais qui ont été 
absorbés par les Wapisâna ; les Mapidian (Maopityan, Moonpi- 
denne, Pidian), sous-tribu des Atorai, qui vivaient encore en 1884 
sur le versant brésilien des monts Acarahy, à la source de l’Api- 
niwau ou Ctirucuri, région qu ils ont abandonnée pour gagner le 
Sud de la Guyane anglaise à travers le pays tarurna ; les 
Wapisâna (Wapisiana, Wapityan, Wabijana, Mapisiana, Maui- 
xiana. Uabixana, Uapixana, Üapichana, Vapescbana), qui, du 
bassin du facutfi et de ses affluents septentrionaux, le Ma lui 
et le Su ru mu, ont envahi, à 1 Ouest, les affluents septentrionaux 
du bas Uraricuera, notamment le Majuri, au Sud, les vastes 
savanes des deux rives du rio Branco, à l’Est, la région monta¬ 
gneuse qui fait le partage des eaux de l’Essequibo et du rtc 
Branco, le bassin du Rupununi et toutes les plaines guyanaises 
au Sud de cette rivière, après avoir absorbé successivement les 
Paravilhana (tribu Karib) et les Atorai. 

Sur la cote du \ euezuela, vivait au moment de la découverte 
1 importante tribu des *Kaketio, apparentée à la tribu du même 
nom qui peuplait les îles Aruba, Bonaire et Curaçao, et qui. 


1. Ces Indiens devaient vivre auparavant sur 1"Amazone, car ce sont eux 4111 
aidèrent à construire Fortalezza da Barra, l’actuelle Manaos. 
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comme celle-ci, doit être classée parmi les Arawak. Elle occupait 
le littoral depuis les rives du lac de Maracaibo, vers 10*50, à 
l’Ouest, jusqu'au delà de l'embouchure du Yaracuy à l’Est, et 
s’infiltrait par le bassin de ce dernier fleuve, dans la direction du 
Sud-Ouest, sur les pentes orientales de la cordillère andine dans 
les États de Co'jedes, Portuguesa et Zamora, jusqu’à l’Ele, au 
Sud, où les Atsagua lui donnaient te nom de 1 àmud. On rat¬ 
tache aux Kaketio les *Axagua, des sources du Tocuyo. 

A l’Ouest des Kaketio, vivent encore les Goaxiro, avec la 
sous-tribu des Kosina, dans la péninsule de Goajira, et leurs 
proches parents, les Parauxauo, sur les bords de la partie méri¬ 
dionale du golfe de Maracaibo et de la partie septentrionale du 
lac de même nom, ainsique dans l’ile Zapara, qui représentent 
les anciens *Toa et *Zapara, habitants des iles ainsi dénommées. 

La région oii les Arawak forment actuellement le bloc le plus 
compact englobe le bassin de l’Orénoque et des affluents 
septentrionaux de l’Amazone, riosNegro, Yapurà et Putumayo. 

Dans te bassin del’Orénoque, on rencontre les tribussuivantes : 
les Guinau (identiques sans doute aux anciens *Guaniare), aux 
sources mêmes du Caura ; les Amorùa, entre le bas Meta et le 
bas Vichada, descendants probables des *Maipure signalés par 
les anciens auteurs sur l’Orénoque, vers 5 0 de latitude ; les 
Piapôko ou Dzàse, sur le bas Guaviare,et les Mitua, sur la même 
rivière en aval de son confluent avec 1 Ariari, qui sont, selon tonte 
vraisemblance, les descendants des *Kabre ou *Kaberre, qui 
l’occupaient autrefois depuis son embouchure jusqu’à 1 Ariari ; 
les Yavitero (Paraene, Parene, Parent) des sources de 1 Atabapo ; 
les Mawakwà, sur le Mavak.i, affluent de gauche du haut Oré- 
noque ; les Atsagua, sur l’Ele, le Casannre, le Guachiria, 1 Amu- 
turi, le Casimena, le Cusiana, l’Upia, le haut Meta, le Muco, et 
entre le Meta et l’Ariari, auxquels on peut, semble-t-il, rattacher 
les *Tekua (Tegua, Tergua) du bassin du Lengupa, affluent de 
I’Upia ;les Amarizama(Amarizano), sur tes rives de la lagune et 
du rio Vua et du rio Agu.ts blaucas, al fl tient s du Guaviarc ; les 
Tsukuna (Tsukutiç), sur le Manacacia et le Vichada, et vrai¬ 
semblablement les *Guayupe (Guaipc), qui occupaient les rites 
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de l'Ariari, l’espace compris entre lui et le Guayabero, et le cours 
du Guaviare. 

Les tribus des affluents septentrionaux de l’Amazone sont: les 
Baniwa (Baniva, Baniba), du Guainiaetde ! Atabapo; les Adzd- 
neni (Tatiï-tapuyo), du haut Guainia.de ses affluents méri¬ 
dionaux et des sources du Curary, affluent de l’Içana ; les Baré, 
maîtres du rio -Nègre presque tout entier dans la première 
moitié du siècle dernier, actuellement cantonnés sur son cours 
supérieur, le bas Cassiquiare et ses affluents, particulièrement le 
Fasimoni; les Masâka, sur le Cassiquiare et son affluent de gauche, 
le Siâpa ; les Pauisana, sur la rive droite du rio Branco entre les 
affluents Catrimam et Mocajahy ; les Yabaàna, sur le hautPasi- 
moni et sur le Marauyà, affluent de gauche du moyen rio Negro ; 
les Mandauàka, aux sources du rio Cauaburé, affluent de gauche 
du moyen rio Negro, et antérieurement sur le Cassiquiare, le bas 
Siripa et le haut Pasimoni ; les Uarekéna (Uaréka), sur leXié et 
le Guainia, affluents de droite du rio Negro ; les Kuati, les 
Tapiira, les Payoarini, les Ipéka, les Siust, les Kâua, les Huhû- 
teni, les Katapolitani et les Karûtana (Karüzana), échelonnés 
d’amont en aval dans le bassin de l’Içana et de ses affluents, 
quelquefois désignés sons le nom général de Izanéni ; les Iyitine 
et les Tariâna, sur le cours moyen du Caiary Uaupés; lesKariay, 
sur le rio Negro près du rio Blanco; les Manâo, près de l’embou¬ 
chure et sur le cours inférieur du rio Negro ; les Kauyarî, sur 
le haut Apaporis; les Matapv-tapuyo et les Yukùna, sur leMiriti- 
paranâ, affluent de gauche du Yapurà, immédiatement en amont 
de l’Apaporis; les Uiritiâ, sur le rio Marari, affluent du Marauyà; 
les Uainumâ, sur le Yapurà dans les forêts entre FL pi et le 
Cauinarÿ, et leurs proches parents, les Marinté (Muriaté) ; les 
Yumâna, entre l’Içà et le Yapurà, notamment sur les nos Joami 
et Pure ; les Kauisâna, sur le bas Yapurà et le Tonantins vers 2° 
30' de latitude ; et les Passé, actuellement sur le bas Içâ, vers 2° 
30', autrefois dans toute la vaste région comprise entre le rio 
Negro et le Putumayo. 

Au Sud de l’Amazone, les tribus arawak s’égaillent davantage 
qu’au Nord du grand fleuve. La tribu la plus orientale est celle 
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des A rua (Arod) de l’île de Mar.ijô. Aux sources du Xingû, se 
trou vent les Waura sur la rive gauche du Batovy vers 12°, les 
Kustenaû sur la rive droite de la même rivière vers 12° 20', les 
Mehinaku et les Yaulapiti sur ta rive gauche du Kuliselni 
respectivement vers i2°34' et entre I2°i4' et i2°iS'. 

Dans le bassin du Madeira également, les Arawak sont surtout 
cantonnés sur le cours supérieur du fleuve. Les tribus qui y ont 
été signalées sont les Pâma, sur la rive gauche en amont du Mapa- 
rana ; les Moxo, sur les deux rives du Mamoré entre 1 y 3 et 15° 
de latitude : les Biture, sur le rio Baures entre i5 d 4o' et iq’^o', 
et leurs proches parents, les *Mmsoxeone, de la mission de El 
Carmen; les *l J aikoneka, aux sources du Baures et durioPara- 
gua ou Serre, affluent de gauche du Guaporé ; les Taunaka, au 
Sud-Est des précédents, aux sources du Baures ; les *Saraveka, sur 
le rîo Verde, affluent de gauche du Guaporé, entre 14° et 16° de 
latitude ; les Paressi (Ariti), sur la rive droite du Guaporé, aux 
sources du Tapajoz et du Paraguay, dans la cordillère qui porte 
leur nom ; les Inapari ou Mas ko-Pi ro, sur la rive gauche du 
Madré de Dios entre le Tacuatimanü et l’Amigo ; les Huatsi- 
pairi, sur la rive droite du Cosnipata et du Pilcopata, d’où ils 
s’étendent jusqu’au Marcapata ; les Sirineiri (Masko ou Moeno), 
entre le Pilcopata et le Colorado, et en amont du Pilcopata, 
sur la rive droite du Manu, et enfin les Lapatsu (Apolista), dans 
la région montagneuse qui, à l’Est d’Apolobamba, sépare le bassin 
du Tuichi de celui du Huanay. 

La majeure partie de la population du Punis estarawak. Ce sont 
les Turupurii, qui, au xvn e siècle, occupaient les rives du fleuve 
depuis l’embouchure jusqu’à 50 lieues dans l’intérieur, représentés 
actuellement par les Pammari (Paumari), dans les îles et lagunes 
du moyen Punis entre l’embouchure du jacaré et Hyatanaham, 
et les Yuberi du bas Tapauà ; les Pamana, sur l’Ituxy et le 
Mucuim ; lesYamamadi (Kapanâj Kapinamari, Kôlo), dans les 
forêts situées entre le Punis et lejuruâ, dans un territoire limité 
par le Mamoria-miriin, le Paüini, affluents du Punis, et la rive 
droite du Chiruan, affluent du Juruà ; les Ipurinâ (Kângtitü, 
Kdngite, Kangiti), qui occupent le Punis et la rive droite de ce 
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fleuve depuis le Sepatynitn jusqu’au fleuve Hyacû, les rives de 
l’Aquiry jusqu’au parallèle 9°4>', et de l’Ituxy, aux sources duquel 
ils portent le nom de Kasarari ; les G aï nam a ri, sur la rive gauche 
du Punis en amont de l’Hyacû, dans l'intérieur des terres ; les 
Maniteneri, sur le Punis entre 69° et 70°,; 5' de longitude et 
aux sources de l’Aquiry ; les Kanamari, sur 1 Hyacû, aux sources 
de l’Irariapé, affluent de gauche de l’Aquiry, et de l’ituxy ; les 
Tsontakiro, suri’Araeâ; les Kusitinéri (Kusitsinéri, Kuxixeneri), 
sur le Curumahà, et les Katiand, aux sources de cette rivière. 

Dans le bassin du Juruà, il y a seulement trois tribus arawak : 
les Marawâ, sur la rive gauche du bas fleuve jusqu’au Juta h ÿ 
à l’Ouest; les Araua,sur le bâsChiuéet le bas Chiruan, affluents 
de la rive droite ; et les Kolïna (Kulina, Kulino, Kurina). 
autrefois établis sur la même rive depuis le Mararÿ et le haut 
Tapauà à l’Est, jusqu’au Gregorio à l'Ouest, et entre le larauaeâ 
et l’En vira au Sud, actuellement disparus de la zone comprise 
entre le Chiruan et le Tarauacd. 

A la source du Jutahÿ, vivent les Kitniba (Kunibo), et, sur sa 
rive gauche, les Uarayku (Wareku, AraykuJ, qui s étendent, pat 
les sources du Jandiatuba, jusqu’à la rive droite du Java ri’. 

Enfin, sur l’Ucayali, on rencontre les deux importantes tribus 
desTsontakiro et des Kampa. Les Tsontakiro (Piro), dont j’ai 
signalé plus haut une peuplade dans le bassin du Purus, vivent sur 
la ligne de partage des eaux entre ce fleuve et l’Ucayali (aux 
sources du Sepehua et du Cujar), sur le haut Ucayali et le cours 
inférieur de son affinent, l’Urubamba, Quant aux Kampa, leurs 
multiples tribus : Anti, Kamatika, Kimbiri, Pangoa, Katongo, 
Kirinairi, Matsi ganga, Pukapakuri, Tampa, Ugunitsiri, 
Ungonino, occupent les bassins du l’ambo, du Perené, de 1 Ené, 
de i’Apurimac, de rUrubamba et du Yavero. 

Vers l’Ouest et vers le Sud, les Arawak ont largement débordé 
le bassin amazonien. 

Le groupe méridional est constitué parlesGuanà. Ces Indiens, 
qui s’appellent eux-mêmes Tsané, habitaient, au moment de la 
découverte, le triangle compris entre le Salado et le Paraguay, 
où vivent actuellement des tribus des familles Maskoiet Samuku ; 
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de cette importante tribu, qui a émigré vers le Nord-Nord-JEst, il 
ne subsiste que de faibles restes, les Kinikinao i l'Ouest du bourg 
d’Albuquerque, les Tereno (Terena), les Guanâ proprement 
dits (qui ont également une petite colonie dans la banlieue 
même de Cuyabâ) et tesLayana dans les environs de Miranda, 
A cette fraction arawak, se rattachent, sans doute, lesTsanéde 
ritiyuro et du Parapid, tribu guaranisée, dont Nordenskiold a 
démontré l originearawak ( 48 , 145-1.16), 

Le groupe occidental est représenté par les Uru-Pukina. Les 
Liu (Uro, Otsozuma), actuellement réduits à de petits groupes 
disséminés au milieu des Aymara dans la haute Bolivie, le 
long du Desaguadero, dans file Panza du lac Poopo et dans le 
petit village de Chîpaya au Nord de la lagune de Coipasa (sous- 
tribu des 1 si paya), occupaient, à une époque ancienne, toute 
l’immense région des hauts plateaux andins qui s’étend du Nord 
du lac Titieaca à la frontière argentine, et le littoral péruvien 
depuis Àrequipa au Nord jusqu à Cobija au Sud, point ou ils se 
confondaient peut-être avec les *Tsango, qui peuplaient la côte 
JiMienne jusqu à Huasco. La langue uru n'est autre que le 
Pukîna, signalé par les anciens auteurs comme une des 
« lenguas generales » de Pancien royaume du Pérou. 

Je Lrois qu on peut considérer comme un dialecte arawak très 
altéré leTikuna parlé par les Indiens de même nom, qui vivaient 
autrefois sur l’Amazone depuis un point situé en aval de 
S. Paulo de Olivença jusqu au delà de Loreto, et qu'on rencontre 
actuellement sur le bas Jandîatuba, entre le bas Javary et l'Ama¬ 
zone, et entre PAmbiyacu et l’Atacuary . 

Je rattache enfin a la famille Arawak un groupe de langues 
classé habituellement sous le nom de famille linguistique Takana. 

J ai montré en effet que, si ces langues ont une grammaire qui 
présente de grandes analogies morphologiques avec celle de la 
famille Pano, leur vocabulaire est en grande partie d’origine 
arawak ( 45 ). 

Le territoire occupé par le groupe Takana englobe le cours 
supérieur des rios Tahuamanü ei AbunA et peut-être du rio 
Aquiry, le cours du Madré de Dios entre 67° et 68°3 >' de lon- 


AMÉRIQ.UE DU SUD ET ANTILLES 


649 

gîtude et celui de ses affluents, notamment du Tambopata et 
du Heatli, le cours du Béni entre 12 0 et 15° environ de latitude 
et celui de ses affluents, du Madidi et du Tuîclii en particulier. 

Les principales tribus takana sont les Araona et les Kavina 
(Kavina), clans exogamiques d’une même peuplade, sur le Madré 
de Dtos entre 67° et 6S C> 3 5' de longitude environ, sur le Manuripi 
et aux sources du Talvuaiuanu et de l’AbunA, auxquels il faut 
sans doute rattacher les Kapetsene de l’Aquiry (entre 9°4 î' et 
io°45' de latitude) ; les Mabenaro des affluents méridionaux du 
haut Manuripi ; les Tiatinagua (Baguaja, Baguajairi, Mohino, 
Tsuntso, Echoja, Guarayo, Huanayo, Quinaqui), sur le Tambopata 
et le Heatb; les Toromona, entre i2° et 13 0 de latitude dans le 
territoire compris entre le Béni, le Madidi et le Madré de Dios ; 
les Guakanahua (appelés aussi Guarayo), sur le Madidi et 
l’Undumo, affluents de gauche du Béni,dont une peuplade, ins¬ 
tallée sur le Madidi, porte le nom de Tsâma ; les Kavineno, qui 
sont les Kavina christianisés de la mission de Cavinns, fondée 
d’abord sur le Madidi, actuellement sur la rive droite du Béni ; 
les Takana proprement dits, sur le Tuicbi et au Nord de ce fleuve, 
qui parlent deux dialectes : le dialecte d’Isiamas ou Ydîama et le 
dialecte de Tumupasa ou Marakini ; les Maropa, primitivement 
sur le Béni, puis réunis dans la mission de Reyes, auxquels se 
rattachent les *Tsiriba (Tsîrigua) des environs de Reyes et de 
San Borja ; les *Snpibokona et les *Guarisa de Reyes 

11 n’existe pas de grammaire comparée des multiples dialectes 
de la famille Arawak ; toutefois, on peut ranger un certain 
nombre d’entre eux, d’après leurs affinités linguistiques, dans 
quelques groupes assez solidement établis. 

Ces groupes sont : 

ti) le groupe nord-amazonien, qui comprend à peu près tous 
les dialectes de l’Orénoque et des affluents septentrionaux de 
l’Amazone, le Goaxiro de la péninsule de Goajîra, le Yaulapiti, le 
Mehinakü, le Kustenau et le Waura du Xingu, le Paressî et le 
Savareka de Bolivie ; 

i. En outre, deux tribus pano, les Arasa et les Atsahuaka, parlent, eu plus 
de leur langue primitive, le Takana. 
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b) le groupe préandin, qui comprend F Ip urina, le Piro-Tson- 
takiro-Kuniha-Kusitinéri, le Kanamari.le Maniteneri, l’Inapari, 
le Kampa et le Palikur-Marawan ; 

c) le groupe bolivien, qui comprend le Baure et son co-dialecte 
le Mutsoxeone, le Mono, le Paikoneka et le Paunaka ; 

'O g rou P e Araua, qui comprend le Pania, le Pamana, le Pam- 
mari, le Purnpurû, le Yuberi, FAraua, le Yamamadi, le Kuiina 
et, comme rameau divergent, le Guaud-Tereno-Layana du haut 
Paraguay ; 

e) le groupe guyanais, qui comprend le Taruma, l’Atoraf, le 
Mapidian et le Wapisana ; 

f) le groupe Uru-Pukina ; 

f) le groupe Takana. 

Le centre de dispersion des Arawak paraît être la région vené- 
zuélo-brésilienne, correspondant aux bassins de l’Orénoque et du 
iio Negro. La date relative et l’ordre des diverses migrations 
parties de ce centre ne peuvent être fixées pour l’instant. On peut 
affirmer cependant que la migration Uru-Pukina doit être une des 
plus anciennes ; en effet, la langue parlée partes tribus semble 
dériver de l’Arawak commun, avant toute différenciation dialec¬ 
tale. Au contraire, le groupe préandin présente des affinités mani¬ 
festes avec le groupe nord-amazonien, dont il s’est détaché proba¬ 
blement à une date tardive. De tous les groupes arawak, ce sont les 
groupes Araua et lakana qui sont le plus différenciés. Leur carac¬ 
tère aberrant peut s expliquer par le fait que les envahisseurs arawak 
auraient imposé leur langue à des peuplades de parler différent. 

L’histoire des migrations arawak est certainement très com¬ 
pliquée , c’est ainsi qu’en Bolivie, par exemple, se trouvent 
actuellement juxtaposées des peuplades appartenant manifeste¬ 
ment à trois groupes différents. Seule, une étude linguistique 
comparée sérieuse, qui reste en grande partie à faire, permettra 
de reconstituer cette histoire dans ses grandes lignes. 

VI. Famille *Arda. 

Les Arda habitaient entre le haut Nanay, affluent de gauche 
du haut Amazone, et le haut Mazan, affluent de droite du bas 
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VIL Famille *Atakama (6, 5S-67). 

Les *Atakatna vivaient dans la région d’Atacama du 19" au 
24 e degré de latitude. Pour des raisons archéologiques, Boman 
pense que leur domaine s’étendait en outre autrefois a la puna de 
[ujuy et à tout le territoire compris entre la puna argentine et 
le Pacifique. Les descendants des Arakama s’appelaient eux-mêmes 
Likan-antai et leur langue portait le nom de Kunza. 

VIII. Famille *Atal'an (81,45-61). 

Je donne ce nom à une famille linguistique où je range une 
série de tribus disparues de la côte équatorienne, qui, ethnogra 
phiquement, paraissent apparentées : les ’Manta, établis entre 
l’embouchure du Choue et l’île Salango ; les *Huankavilka, qui 
vivaient dans la région de Guayaquil ; les *Puna, qui occupaient 
l’île de ce nom, et enfin les *rumbez, qui dominaient le littoral 
depuis le rio Naranjal jusqu’au Sud du rio Tumbez. Le nom 
u atal'an » désignait ta langue parlée dans les plaines côtières de 
l’ancien raya urne Je Quito. 

IX. Famille Auakè ( 33 ). 

Les Auaké, réduits à une très petite tribu, peut-être à une 
famille, vivent aux sources du Paraua, affluent de gauche du Carôni. 

X. Famille Aymara. 

Actuellement, F Aymara est parlé, au Pérou, dans deux provinces 
du département de Puno : Cercado de Puno et Chucuito, c est- 
à-dire sur toute la rive sud-ouest du lac Tiricaca (la ville de Puno 
marquant assez nettement la limite entre cette langue et le 
Kitsua), dans les départements d’Arequipa et de Moquegua, par 
les groupes indiens qui n’ont pas encore adopté l’espagnol, et 
enfin dans le département de Lima, où un dialecte aymara, le 
Kauki, parlé autrefois dans le district de Pampas de la province de 
Yauyos, à Huantan, à Cachui et à Aquicha, est encore en usage 
dans les villages de Tupe, Huaquis et Laraos et, d après 
J. C. Tello, dans quelques villages des provinces de Huarochiri 
et de Ganta. En Bolivie, le domaine aymara comprend tout le 
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dép.nlement de Ea Paz (provinces de Munecas, Omasuyu, 
Cercado de La Paz, Pacajes, Sicasica, Inquisivi, Larccaja, Cliulu- 
mani et Apolobamba) et une partie du département d’Oruro, 
englobant, à I Est, une partie de la province de Chayanta et, au 
Sud, la région du lac Poopô. 

Le domaine aymara actuel ne correspond plus qu’à une partie 
du domaine ancien ; il s’est en effet considérablement rétréci, 
avant et depuis la découverte, surtout au bénéfice du Kitsua. 
En 1795, la province, aujourd'hui chilienne, d’Arica était 
encore habitée par 12.870 Aymara ; en 1581, l’élément domi¬ 
nant de la province de I.ipes était aymara ; il en était de 
même anciennement dans la province de Chichas, alors qu’ac- 
tuellcment on ne parle plus que le Kitsua dans ces deux pro- 
\ inces. Dans la direction du Nord, l’extension ancienne des 
Aymara n a pas été moins considérable ; dépassant largement 
les ri\es septentrionales du liticaca, deux Je leurs tribus, les 
Kana et les Kantsi, qui parlaient certainement encore leur langue 
primitive au commencement du xvn s siècle, remontaient le long 
de la vallée de Vileanoia, plus au Nord que Cuzcô, jusqu’à 
1 Urubamba. La langue *Tsumbivi!ka, parlée encore en 1586 dans 
la province de ce nom sur les rios Santo Tomas cl Velille, 
affluents de gauche de l’Apuriinac, était, suivant toute proba¬ 
bilité, un dialecte aymara. En i 795 j Et province des Aimâmes, 
située sur le haut Pacbachaca, affluent de gauche de l’Apurimac, 
était encore habitée par 10.782 Aymara. La province d’Anda- 
huaylas était peuplée des memes Indiens. Plus à l’Ouest, 

J Aymara était encore en usage, en 1586, conjointement avec le 
Kitsua, dans le Sud du département d’Àyacucho, dans l’ancienne 
province de Vilcas Huaman sur le cours supérieur du rlo Pam¬ 
pas (pays des anciens *Tsanka). Enfin, la toponymie permet, 
semble-t-il, d inclure dans le domaine aymara une partie de la 
province de Huancavelica, et même des provinces de Lima, 
Tanna et Huarochiri, région où, d’ailleurs, ainsi que je l’ai dit 
plus haut, persiste encore un dialecte aymara, le Kauki. 

Actuellement, on ne doit plus classer dans la famille Aymara 
que les tribus suivantes, qui seules ont conservé leur langue 
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primitive : les Kol'a, terme générique qui désignait l’ensemble des 
tribus vivant autour du lac Titicaca; les Lupaka, établis à l'Ouest 
duTîticaca jusqu’au Desaguadero au Sud, dans la province actuelle 
de Chucuito ; les Kol'agua, au Nord-Ouest d’Arequipa, sur le 
rio Colca et aux sources du rio Vitor ; les Pakase ou Pakaxc, 
qui occupaient toute la rive orientale du I iticaca et la région 
située au Sud de ce lac jusqu’à Cal lapa ; les Karanga ou 
Karauka, au Sud des précédents, entre le Desaguadero et le 
lac Coipasa ; les Tsarka, au Nord-Est du lac Poopô, où une 
province bolivienne porte leur 110m (Charcas) ; les Kil agua 
ou Kil'aka, qui doivent être la tribu la plus méridionale, 
car il existe, sur la rive sud du lac Poopô, une montagne qui 
porte leur nom (Quillacas), et enfin les Kauki, dont j ai fixe 
l’habitat plus haut. 

Si l’on voulait compléter cette liste avec les noms des tribus 
ayant parlé autrefois Aymara, mais ayant adopté maintenant 
le Kitsua, il faudraity ajouter les*Kana, les *Ka»tsi, les *lsum- 
bivilka,les ‘Aymara delà province des Aimaraes, les *Tsanka, les 
*Lipes, les *Tsitsas, que j’ai classés parmi les membres de la famille 
Kitsua (voir Famille Kitâua). 

XI. Famille Bororô (II ; 40). 

La famille Bororô comprend : 

a) les Bororô ou Coroados, qui occupent, dans le centre du 
Matto-Grosso, le haut Paraguay et ses affluents, le jauni et le 
Cabaçal, le cours du Sào Lourenço jusqu’à son confluent avec le 
Cuyab.i, atteignant au Nord le rio dos Mortes, habitent aussi les 
deux rives de l’Arnguaya jusqu’à 15° de latitude environ, et ont 
eu une colonie sur le rîodas Velhas, affluent sud duParanahyba : 

b) les *Otuke, entre 17 0 et iS° de latitude et vers 59 0 de 
longitude ; 

c) les *Kovareka, par 17 0 de latitude et 6o° de longitude ; 

d) les *Kuruminaka, par 16 0 de latitude et 60° de longitude ; 
et probablement aussi : 

e) les *Kurabeka, vers le 18 e degré de latitude et entre les 60 e 
et 61' degrés de longitude ; 









LANGUES AMÉRICAINES 


6 >,| 

/) les *Kuravç du rîo Tucabaca, affluent de l’Otuquîs ; 

b) les *Kurukaneka, voisins des Kuruminaka ; 

0 les *Tapii, dont l’habitat se confond avec celui des Otukç. 

XII. Famille *Diagit (Katamareüo de Brin ton, Kaltsaki 
de Chamberlain) (6, 12-32, 55-57). 

Les *Diagit ou *Kaltsaki, dont la langue, le Kakan ou Kaka, 
encore vivante au xvii e siècle, est inconnue, mais dont la belle 
civilisation a été étudiée avec le plus grand soin, occupaient 
toute la région montagneuse de l’Argentine, depuis le nevado 
d’Acay et la vallée de Lerma au Nord, probablement jusqu’à la 
province de Mendoza au Sud. Il faut sans doute rattacher aux 
Diagit les *LuIe de la sierra d’Aconquija. 

XIII. Famille Ekimaga ( 23 , 238-256 ; 31 ). 

C’est par erreur que Chamberlain ( 9 , 239-240) réunit cette 
famille et la famille Maskoi. En effet, la langue parlée par les 
tribus des *Enimaga, des *Lengua, des *Guentuse et desTowothli 
e.st complètement différente de la langue parlée par les tribus de 
la famille Maskoi, encore qu’une de celles-ci soit désignée par 
les Espagnols sous le nom de Lengua, 

Les *Enimaga, qui s’appelaient eux-mêmes Kotsabot ou Kot- 
sabotli, vivaient, au moment de l’invasion espagnole, entre les 
ri os Bermejo et Pilcomayo, dans le Chaco central. Réduits à 150 
guerriers, ils se retirèrent devant les Blancs et allèrent s’établir, à 
côté des Lengua de la famille Maskoi, aux sources du rio Verde, 
affluent de droite du Paraguay. Les *Guentuse, qui leur étaient 
étroitement apparentés, les suivirent dans cette migration. Les 
Lengua, qui s'appelaient eux-mêmes Juiadjé ou Oujadjé, for¬ 
maient, au milieu du xix e siècle, une très petite tribu, qui vivait, 
mélangée avec des Maisikuî ou Maskoi et des Enimaga, un peu 
au Nord du Pilcomayo. C’est dans cette région, aux sources du 
Montclindo, que Grubb a retrouvé les seuls survivants de cette 
famille, les Towothli, Tôôthli, ouToôsle 


i- Les Tenisle étaient classés jusqit'id dans la famille Maskoi. 
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XIV. Famille *Esmeraj.da. 

Les *Esmeralda occupaient autrefois tout le territoire compris 
entre le cours de l’Esmeraldas, le pays barbakôa et le Pacifique, 
et s’étendaient au Sud jusqu’au cap Pasado et peut-être plus bas 
encore le long de la côte. 

XV. Famille Güahibo (33). 

Les Guahibo (Goahivo, Goagivo, Uajibo, Guajiva, Guayba, 
Guayva) habitent les deux rives du Meta et la région comprise 
entre ce fleuve et le rio Arauca d'une part, le rio Vichada d’autre 
part ; à l’Est, ils atteignent la rive gauche de l’Orénoque. 

Leurs principales tribus sont : 

«) les Kuiva, Kuiba, Mella ou Ptamo, sur le bas Meta; 

/?) les Tsirikoa, sur le Lipa et l’Ele ; 

c) les Katarro, sur le Yucabo ; 

{)) les Kuiloto, sur le rio Cravo ; 

e) les Tsuroye ou Bisanigua (Guaigua des anciens auteurs) et 
les Pamigua, dans le bassin du Guaviare, auxquels il faut ratta¬ 
cher probablement les Yamu du bas Ariari. 

Anciennement, les Guahibo ont dû s étendre jusqu au Guaya- 
bero, dont le nom primitif « Papa-mene » semble dérivé de leur 
langue. 


XVI. Famille Guarauno ( 77 ). 

Les Guarauno (Uarao, Uarauno, Warrau) habitent le delta de 
l’Orénoque et le territoire adjacent à ce delta, ainsi qu’une par¬ 
tie du Nord-Ouest de la Guyane britannique. 

XVII. Famille Cuatô ( 73 ). 

Les Guatô habitent, sur le haut Paraguay, la région des lacs 
Uberuba et Gaiba, ainsi que les bords de la lagune et de la 
rivière Caracara. 

XVIII. Famille Guaykurû (28 bis). 

La famille Guaykurû comprend un grand nombre de tribus 
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répandues sur les rives du Paraguay, du Paranâ et de leurs 
affluents, et dans le Chaco. 

a) Les *Mbayâ-Guaykurû habitaient primitivement le Chaco 
boréal, atteignant au Sud Villa Hayes; au milieu du xvn c siècle, 
ils passèrent sur la rive gauche du Paraguay, où ils se trans¬ 
formé] ent rapidement en une tribu de cavaliers redoutables, qui 
étendit son pouvoir sur tout le Paraguay septentrional, jusqu’au 
110 Y pane au. Sud (à peu près entre les parallèles 19° 28’ et 23 0 
36, d après Martius), poussant ses incursions jusqu’il Asuuciôn au 
Sud, et Cuyabà au Nord, Leurs descendants actuels, les Kadiuéo, 
occupent un territoire limité à l’Ouest par le rio Paraguay, au 
Sud par le rio Branco, à 1 Est et au Nord-Est par le rio Miranda. 

/>) Les *Guatsi vivaient, dans la seconde moitié du xix* siècle, 
sui le rio Miranda, au Nord des Kadiuéo, au milieu des Guanâ, 
tribu arawak ; ils parlaient un dialecte très corrompu du Guaylturii* 
ou un dialecte étranger fortement mélangé d’éléments guaykuru. 

c) Les Payaguâ (appelés par certains auteurs Lengua) occu¬ 
paient, au moment de l’invasion espagnole, un immense terri¬ 
toire le long du rio Paraguay, dont ils étaient les pirates redou¬ 
tés, poussant leurs incursions vers le Nord jusqu'à Cuyabà. Ils 
étaient alors divisés en une horde septentrionale, les Sarigué, par 
2t l, 5 de latitude, dans la région occupée actuellement par les 
Kadiuéo, et une horde méridionale, les Magats (nom dont les 
Espagnols firent Agaz, Agaces), par 25“ 17' de latitude, connus, 
a la fin du xvm* siècle, sous le nom de Siakuà ou Takunbü. En 
1740, les lakunbü, en 1790, les Sarigué furent réunis à Asun- 
c ' (, n> où go à 50 de leurs descendants dégénérés vivent encore 
dans le quartier du port. 

<l) Les Toba, qui s’appelaient eux-mêmes Toko’ir, Tokowir, 
et que les Espagnols désignaient sous le nom de Fren toiles ou Fron- 
tones, habitaient, à la fin du xvm* siècle, le Chaco central entre les 
rios Pilcomayo et Bermejo, étendant leurs terribles incursions 
aussi bien dans le Chaco du Nord que dans le Chaco du Sud. 
Jusqu à la im du xvnt* siècle, ils occupaient aussi le bassin du rio 
San 1 uncisco, aux sources du Bermejo, où ils furent remplacés à 
>.ette époque par des Matako. Actuellement, ils vivent en nombre 
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considérable sur les deux rives du Pilcomayo, d’où ils pénètrent 
profondément dans le Chaco boréal, où ils sont mélangés à des 
Matako (Guisnay, Tsoroti, Noktén, etc...) et à des Guarani 
(Tapui, Tapieté). Malgré son immense extension, la langue 
Toba est une. 

Très pioches parents des Toba sont les Pilagâ, qui habitent la 
rive gauche du bas Pilcomayo, dans le Chaco boréal, et !es*Agui- 
lot, primitivement installés sur les rives du Bermejo, d’où ils 
émigrèrent, dans la seconde moitié du xvm* siècle, vers le Nord 
et se fondirent avec les précédents. 

c) LesMokovi (Mbokobi, Moskovi),dontle nom primitif semble 
être Mokouitt ou Mokovit, habitaient, à la fin du xvm* siècle, 
les deux rives du Bermejo, d’où ils pénétraient profondément 
dans le Chaco. Une partie d’entre eux émigra vers le Nord et se 
mêla aux Toba ; des restes insignifiants de la tribu vivent encore 
çà et là dans les parties reculées de la province de Santa Fe. Le 
Mokovi est un dialecte du Toba, altéré par des influences étran¬ 
gères. 

/') Les *Abipon (Callagà, Callage, Quiloaza) vivaient, vers le 
milieu du xvn* siècle, sur la rive nord du Bermejo, d’où ils 
émigrèrent vers le Sud au début du xvm* siècle. Ils errèrent dès 
lors à travers l’immense Chaco austral depuis le Bermejo jusque 
dans les provinces de Santa Fe et de Paranâ et jusqu’aux envi¬ 
rons de Côrdoba ; certains d’entre eux vinrent même s’installer 
dans la province de Corrientes en 1770. En 1858, il y avait 
encore une petite troupe abipon installée à un jour de marche de 
Santa Fe sur le chemin de Côrdoba, et il se peut que quelques 
misérables restes de cette puissante tribu subsistent dans les plaines 
encore mal connues qui s’étendent entre Santa Fe et Santiago del 
Estero, 

A la famille Guaykurü, je rattache, avec doute, les *Kerandi» 
qui vivaient le long de la rive droite du Paranâ et du rio de la 
Plata, notamment sur l’emplacement actuel de la ville de Santa 
Fe, atteignant à l’Est la sierra de Côrdoba, et poussant leurs 
incursions au Sud-Est jusqu’à Buenos Aires et au rio Salado (envi¬ 
ron par 36° de latitude). 

Lïs Langues du Monde. 4 2 






65S 


LANGUES AMÉRICAINES 


XIX. Famille *-Het ( 38 ). 

Dans cette famille, LehmannNitsche range les ’Tsetsehet, 
tribu nomade qui vaguait entre la ville de Buenos Aires et la côte 
méridionale de l’actuelle province de Buenos Aires dans les sierras 
de Balcaree et de Veimna, atteignant au Sud le rio Colorado et 
même le bas rio Negro, et une fraction des Diuihet (voir 
Famille Araukan). 

XX. Famille Hdari ( 50 , 563-389). 

Les Huari habitent, dans la cordillère des Paressis, aux sources 
du rio Curumbiara, affluent de droite du Guaporé. 

XXL Famille Itonama (60). 

Les Itonama habitent les rives du rio de ce nom, depuis le 
lac Itonama presque jusqu’au confluent avec le rio Machupo, 
entre les 13 e et 14 e degrés de latitude. 

XXII, Famille Kaiiuapana (Mayna de Brimon). 

La famille Ka hua pana occupe un important territoire, sur les 
deux rives du haut Amazone, entre le Chambira et le Huallaga 
en aval, le Pastaza et le Potro en amont. On connaît trois 
dialectes de cette famille, le Xébero, le Mayna et le Kahuapana. 

XXIII. Famille Kauâna ( 33 ). 

Les Kaliana vivent sur le haut Parauà, affluent de gauche du 
Caron i. 


XXIV. Famille *Kanarî. 

Les *Kanari occupaient toute la partie de la vallée interandine 
de l’actuelle République de l’Équateur, correspondant aux pro¬ 
vinces de Cinaret de l’Azuav, et atteignaient presque à l’Ouest le 
littoral du Pacifique, entre les villes de Macbalü et de Guayaquiî. 

XXV. Famille Kanitsana ( 10 ). 

Les Kanitsana habitaient les rives du Mamoré, près des sources 
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du rîo Machupo, et le cours de ce dernier entre les 13 e et 14 e 
degrés de latitude. 

XXVI. Famille KaradzA (Karavâ) (34 bis ; 34 ter). 

Les Karadia vivent sur l’Aragunya entre les ij e et 6' degrés 
de latitude ; ils sont divisés en trois hordes : les Sambjoà, au 
niveau des rapides de l’Araguaya ; les Zaw.izé, Zavahé ou Sav.iyé, 
dans les deux tiers nord de l’ile Bananal ; les Karayà, sur 1 a rive 
gauche, au Sud et à l’Ouest de l’ile Bananal, d’où ils atteignent 
le Xingü entre les parallèles y' et 8" 30' environ. 

XXVII. Famille Kaki b (2 ; 5 ; 18 ; 33 :44 ; 52 ; 67 ; 16 bis ; 
17 ). 

Le centre de dispersion de la famille Karib parait avoir été la 
région comprise entre le haut Xingü et le Tapajoz, entre 10" et 
ta 0 de latitude. De là, leurs diverses tribus se sont répandues en 
éventail, vers le Nord, le Nord-Ouest et le Nord-Est, sur la 
moitié septentrionale du continent et une partie des Antilles. 

Les représentants les plus méridionaux de la famille sont les 
Bakaïri, qui habitent d’une part aux sources du Xingü sur les 
ri os K u lise lui (entre 12 0 >f>' et 13 0 18') et T.imitaioara ou BatovV 
(entre 12° 30' et 13 0 15'), d’autre part aux sources du Tapajoz, 
sur les rios San Manuel (vers t i u ), Paranatinga et Arinos (le long 
duquel ils descendent jusqu’au 12 e degré environ); les Kayabi, sur 
le Paranatinga et son affluent, le rio Verde ; les Nahukwâ (Nahu- 
quâ), sur la rive droite du Kuliseluî (au niveau du parallèle 
12° 50') et sur son affluent, le Kuluëne, vers 12" 20'; les Anima 
ou Yaruma, sur le Suvâmissù, affluent de droite du liant Xingü. 

Les Anira (Ajujuré) vivent sur les deux rives du Xingü entre 
3 0 3 s' et 3° 4>', atteignant presque à l’Est le Tocantins, au Nord 
le Curuà, et à l’Ouest le Tapajoz, aux sources du Mauhé entre le 
Tapajoz et le Mideira, enfin entre ce dernier fleuve et le Punis, 
au Sud du lac Autaz ; ils sont apparentés aux Yuma, qui ont été 
signalés dans les forêts du [.icaré et sur l’huxi, affluents de droite 
du Purüs. Les A pi alfa (Apinguî) habitent actuellement sur 1 a rive- 
gauche du bas Tocantins, à Praia grande dos Arroios et non loin 
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de la cataracte de Guariba. Probablement identiques à la tribu 
de même nom qui vague au Sud des monts Trocara, entre le 
Tocanims et le Xingû, vers 6°-7° de latitude, ils se souviennent 
d'avoir quitté le bassin du Xingü au milieu du xix c siècle. 
Trois autres tribus Karib vivent encore au Sud de l'Amazone : 
ce sont les Palmelîa, sur la rive droite du Guaporé entre ses 
affluents, les nos Mequens et Blanco ou S. Simâo ; les Pariri, sur 
le haut Pacajâ, affluent méridional de l'Amazone (État du Para), 
et les Pîmcnteira, autrefois entre ks sources du Piauhy et du 
Gorguea, ultérieurement à Querebrobo sur le rio San Francisco, 
Au Nord de l’Amazone, les tribus Karib forment un bloc com¬ 
pact, qui occupe presque toute la rive gauche de ce fleuve jus¬ 
qu'au rio Negro en amont, une grande partie du bassin del’Oré- 
noque, T Est du Venezuela et les Guyancs* 

Sur la rive gauche de l’Amazone, entre son embouchure et le 
rio Negro, on rencontre les Àpalai (Àparai) sur le Jary, le Parti 
et le Curud, sans doute identiques aux *Arakwayü (Araquajü) 
signalés sur le Paru par les anciens auteurs 1 ; les Pianokoto 
(Pianoghotto), aux sources du Trombetas et du Jamuiulâ ; les 
Pauxi, sur la rive droite du Cuminâ, affluent du Trombetas ; les 
Wayewé, sur le rio Mapuere, affluent du Trombetas, doù ils 
s’étendent jusqu'aux monts Curîcuri, sans doute identiques aux 
Woyawai (Voyavay) 5 des sources de l'Essequibo ; les ^Bonari, 
sur le Uatumâ, 

Dans le bassin du rio Negro, on rencontre les tribus suivantes : 
les Yauaperÿ (Uaimiri, Uaimeri), proches parents linguistique¬ 
ment des Bonari, sur le rio du même nom, affluent de gauche 
du rio Negro; les Krisana (Kirisaman), aux sources du Yaua* 
perÿ ; les Makusi (Makusi), sur le haut rio Branco depuis l’Ura- 
ricueraet ses affluents septentrionaux jusqu’au Rupununi, origine 
occidentale de l'Essequibo ; les Taulipàng, près du Roroima, d'où 
ils s’étendent au Sud et au Sud-Ouest sur le haut Cuqucnam et le 
haut Majarÿ et jusqu'à l'extrémité orientale de File Maracà ; les 

i L’Arakwayii renferme de nombreux mots tupi, ce qui Ta fait classer sou¬ 
vent dans la famille Tupi-Guarani. 

2. Le Woyawai est un mélange de Karib et d'Arawak. 
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Seregông, sur le haut Cutinho, auxquels sont étroitement appa¬ 
rentés les lngarikô, établis au Nord du Roroima ; les Purukotô, 
(Ipurukotô, Porokoto, Purigoto), les Wayumarâ (Waiyamara, 

U ayant ara, Vayamara) et les Sapant, qui n’existent plus en tant 
que tribus isolées, autrelois sur 1 Uraricuera, branche occiden 
taie du rio Branco, d’où les Purukotô pénétraient sur le haut 
Paraguâ; les *Paravilluna (Parivilhana, Parauana, Paraguano, 
Silikuna), autrefois sur le Caratirimany, affluent de droite du rio 
Branco, postérieurement sur l’Uraricuera, puis sur le Ma hu et 
aux sources du Tacutù, près des monts de la Lune, où le dernier 
représentant de La tribu est mort en 1 9 1 4 ■ 

Dans le bassin de l’Orénoque vivent : les Maki ri tare (Majong- 
kong, Maiongcong, Majuyonco, Uayungomo), sur le haut Caura- 
Merevari, aux sources de l’Auar)', sur le haut Ventuan et les 
affluents de droite du haut Orénoque, le Cunucunùma, le üapo 
(Iguapô), le Padâmo, divisés en Yekuana (Mayonggông propre¬ 
ment dits), aux sources du Caurâ, Ihuruana, aux sources du 
Ventuari, Dekuâna, sur les affluents de gauche du moyen 
et du bas Ventuari, et Kunuanà, sur le Cunucunùma ; les 
Yabarâna, actuellement réduits à 25 ou jo individus sur la 
rive droite du cours moyen du Ventuari, dont ils furent autre¬ 
fois la tribu principale, qui parlent une langue très différente du 
Makiriuire, avec deux dialectes, le Kurasikiâna en usage aux 
sources du Biehîta, affluent du Suapûre, et le Wôkiâre aux sources 
du rio Pâro, affluent du Manapiâri ; les Mapoyo, entre les nos 
Paruaza et Suapûre, affluents de droite de l’Orénoque, qui sont 
les anciens *Kuakua ou *Nepoyo ; les Arinagoto, sur le Pardgua 
entre 5 8 et 6° et sur le haut Caroni ; les Taparito et les Panâre, 
entre le Caurâ et le haut Cuchivero, les premiers sui le rio 
Nicare, les seconds sur le rio Mato, tous deux affluents de gauche 
du Caurâ; les Karlniako, sur l’Orénoque, non loin de i embou¬ 
chure du Caurâ; lesTnmanak, au Sud de l’Orénoque entre le 
Cuchivero et le Carôni ; les Arekuna (Jarekuna), au Nord des 
Makusi, aux sources du Carôni et de son affluent, le Paragua 
(où vit la tribu des Kamarakotô), sur le Mazaruni, affluent de 
gauche du bas Essequibo, surtout dans les environs du Roroima, 
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sur les affluents du haut Guy uni, notamment sur le rio Supamu, 
affluent du Yuruâu. 

La côte même du Venezuela était occupée, au moment de la 
découverte, par des tribus Karib. Les *Kumanagoto v vivaient 
depuis l’extrémité de la péninsule de Paria jusqu’au cap Codera 
et pénétraient à l’intérieur jusqu’aux plateaux de Barcelona ; ils 
comprenaient les Tamanako (sans doute identiques aux Tania- 
nak de l’Orénoque), aux sources du rio de même nom, affluent 
île gauche de l’Unarc, et du Manapire, affluent septentrional de 
! Orénoque ; les *Fsaima ou *Uarapitse, dans les forêts du Guâ- 
charo et sur les nos Guarapiche et Aman a ; les *Tsakopata, entre 
le rio Manzanares et la côte et entre les nos Guère et Aragua ; 
les Tiriiü, au Sud du petit port qui a conservé leur nom; les 
*Paienke, sur la rive gauche de l'Ünare au Nord du rio Taraa- 
naco ; les Pariagoto,dans la presqu’île de Paria ; les *Kuneguara, 
entre Caripe et Matunti ; les ’Guaikeri (Uaiqueri, Uiquire), dans 
la presqu île d Araya et 1 île Marguerite, Les derniers survivants 
de cette importante tribu, appelés Karib, vivent actuellement 
dans la partie méridionale de l'État Anzodtegui et dans une par¬ 
tie de 1 État Monagas, dans un territoire qui a pour limite A 
l’Ouest les nos Unare et Suata. au Sud l’Orénoque, à l’Est le 
delta de ce fleuve occupé par ies Guarauno ; les plus septentrio¬ 
naux, qui vivent au Sud de Barcelona, sont très métissés. A ccs 
ces tribus, je rattache avec doute les *Siparikot ou *Tsipa, qui 
vivaient, au Nord du Yaracuy, sur le no Aroa. 

La Guyane est en grande pa tîe peuplée de Karib. 

Les Oyana (Ayana, Uayana), appelés au Brésil Urucuiana, en 
Guyane française Rukuyen, et par les tribus nègres de Surinam 
Alukuyana, vivent au Brésil sur le cours supérieur du Jary et du 
Paru et leurs affluents, en Guyane française sur le haut Lawa et 
scs affluents, en Guyane hollandaise sur le Palottmeu et le Tapa- 
nahoni. Sur le Paloumeu, ils sont mélangés à la tribu des 
Upurui, qui parle la même langue. Aux sources du Mana et du 
Sinnamarie, vivent les Taira (Guyane française). Les Yaho (Yao) 
habitent sur I Ivaricopo (Guyane portugaise) et sur la rivière de 
Kaw. Les Trio, installés au xvm E siècle tout le long du Tapana- 
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honi, sont actuellement sur le haut Paloumeu, aux sources du 
Corentyn et sur le cours supérieur des affluents de 1 Amazone qui 
prennent naissance dans la même région. Les Pammona vivent 
sur le Potaro, affluent de gauche de l’Esscquibo. Les Uaika 
(Waika) habitent sur le Cuyuni et ses affluents (région du 
Yuruari) au Venezuela, sur le Barama en Guyane anglaise. Les. 
Akawai (Akaxvoio, Akauayo) occupent les rivières Pomeroon, 
Moruca, Cuyuni et Acarabisi en Guyane anglaise. Les R-ilma, 
enfin, appelés par la population créole des Guyanes («alibi, Karibi, 
Karaïb ou Caraïbes, étaient établis, à l'époque de la découverte, sur 
les cours moyen et inférieur des fleuves de la Guyane, depuis 
l’Oyapok jusqu’à l’Orénoque, vaste région, où ils ont survécu 
en quelques points, notamment à l’Ouest du bas Maroni et a l Est 
du bas Corentyn, en Guyane hollandaise. Au moment de l’arri¬ 
vée des Espagnols, ils occupaient aussi toutes les petites Antilles 
depuis Trinidad et Tobago jusqu’à Porto-Rico, dont ils commen¬ 
çaient à envahir la partie orientale, et faisaient parfois des expé¬ 
ditions jusque sur la côte est de Saint-Domingue . En 166o, 
l’Angleterre et la France reléguèrent les 6000 Caraïbes survivants 
à la Dominique et à Saint-Vincent. En 1795 - 1796 , ceux de cette 
dernière ile, fortement mélangés de sang nègre (Black Caribs, 
Caraïbes noirs), furent déportés dans Pile de Ruatan et à i rujillo, 
sur la côte nord du Honduras, où ils prospérèrent. Actuellement, 
ils occupent la côte nord du Honduras, le port de Livingstone a 
l’embouchure du rio Dulce au Guatemala, et quelques points de 
l’extrémité sud du littoral du Honduras britannique. Quant 
aux Caraïbes de la Dominique, il en reste 500 environ dans 
une réserve de la côte est. 

Des fractions de la famille Karib existent encore, à l état de 
groupes isolés, dans la partie occidentale de.l’Amérique du Sud 

Les Motilon, auxquels on rattache les *Kirikire de la rive sud 
du lac Maracaibo, vivent dans la sierra de Perijâ, sur le haut 
Catatumbo et ses affluents, le rio de Oro et le Tarra ; autrefois, 
ils habitaient entre les nos Catatumbo et Zulia et atteignaient les 

1, Une de leurs tribus, les Cota dûtes, aurait même pénétré en Monde, 
chez les Apalatsi. 
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environs, des villes de Cucuta, Ocana et Tamalameque. Leurs 
n ihus principales sont les Yukuri, établis sur la pente occidentale 
de la sierra de Perijâ, dans la région de Socomba et du haut 
Maracd; les Tsalte, divisés en Apôn, Aponcito, Makoa (Makoita, 
Makoita), dans le bassin du rio Apôn, à l’Ouest, au Nord-Ouest 
et: au Nord du centre de Machiques, en Rio Negro, Pariri et 
Yasa, sur le haut rio Negro, et en Tukuko (Tukuku), sur le haut 
lucuco, affluent du Santa Ana ; les Tsaparra; les Irapeno. 

Un autre groupe colombien est constitué par les Indiens de 
I Opon et du Carare, affluents de droite du Magdalena, au Nord 
et au Nord-Ouest de Velez. 

Le grand groupe des Umâua se trouve entre le haut Yapurâ et 
le haut Caiarÿ, surtout sur le cours supérieur de l’Apaporis II 
comprend : les Hianâkoto, sur le Macâya, affluent de l'Apaporis 
les Tsahatsaha, sur le Cunyarÿ et son affluent, le Mesai, les Karî- 
xona (Kahhona), sur la rive gauche du haut Yapurâ, et les Guake 
(Huake), sur le rio de los Engahos nu Yari, une partie du Caguân 
et de lOrteguasa. Les Umâua correspondent sans doute aux 

Guagua signalés par les anciens voyageurs entre le Caqueta et le 
Guayabero. 

Dans la région de jaen, c’est-à-dire sur les rives de l’Amazone 
au point où ce fleuve s’infléchit brusquement vers l’Est à la 
sortie de la cordillère, et sur le cours inférieur des affluents qu’il 
reçoit a ce niveau, le Chamaya, l’ütcubamha, le Chinchipe et 
le Tabaconas, vivait autrefois la tribu Karib des *Patagon. 

Enfm, je rattache à la famille Karib une série de langues très 
différenciées, habituellement rangées dans une famille spéciale, 
la famille Peba; ce sont le Peba proprement dit, ie Yagua et lé 
Yameo > P arlés sut ’ la rive gauche de l’Amazone entre et 
Ô 9 ° 30' de longitude, sur le bas Tigre, le Nanay, le bas Napoet 
son affluent le Mazan, l’Apayacu, rAmbiyacu et le Chichita. 

Maigre les intéressants essais de L. Adam ( 1 ) et de de Goeje 
( 18 J, la grammaire comparée des langues Karib est à écrire. Tout 
ce que 1 011 peut faire actuellement, c’est de les répartir en un 
certain nombre de groupes de dialectes affines : 

1 groupe : Akawai, Arekuna, Kamarakotô, Makusi, Sapard, 
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Taulipang, Seregông, Ingarikô, Paravilhana, Ipurukotô, Krisanâ ; 

2 S groupe : Trio, Hianakoto, Umâua, Guake, Karixona, Piano- 
kotô, Wayumard, Makiritâre (Yekuana, Ihuruâna, Dekudna, 
Kunuani) ; 

3'groupe : Kumanagoto, Palenke,Guaikeri, lamanak,Tsaima, 
Oyana, Upurui; 

4' groupe : Bakaïrl, Arâra, Aruma, Yuma, Apiakâ, Pariri, 

5' groupe : Bonari, Yauaperÿ, 

6 e groupe : Peba, Yagua, Yarneo. 

Quant au Kaüna (avec ses dérivés le Caraïbe des îles et du 
Honduras), il paraît tenir à la fois des dialectes des groupes 2 et 3. 

XXVIII. Famille Kariri. 

La famille Kariri occupe un vaste territoire au Nord et à 
l’Ouest du rio San Francisco dans les États de Bahia, Pernam- 
buco, Piauhy et Cearâ. 

Hile comprend les Kariri proprement dits (Kiriri, Kayriri), 
établis à l’intérieur des terres sur le rio San Francisco, d où leurs 
tribus se répandaient jusqu’aux ri os Curé et Acaracü (État de 
Cearâ) à travers la sierra Borborema et les trois sierras des Cay- 
riris ; et les Sabuyd, réunis dans les missions jésuites au Sud et 
l’Ouest de Bahia. 

XXIX- Famille Katukina ( 64 ). 

La famille Katukina occupe, d’une façon plus ou moins con¬ 
tinue, un immense territoire situé au Sud de F Amazone entre 
~2° 30’ et 62° 30’ de longitude, 4" et 9 0 de latitude, coupé diago- 
nalement par le Juruâ. 

Elle comprend : 

les Tukundiapa ou Tukano dyapâ, sur le rio das Piedras et le 
rio Itecoahy, affluent du Javarÿ ; 

les Parawa, sur la rive gauche du bas Gregorio, à Santo Amaro ; 

les Bendiapa ou Ben dyapâ, sur la rive gauche du Juruâ, en 
face de Bomjardim ; 

les Ta w a ri ou Kadekili dyapâ, entre San Felipe sur le Juruâ 
et les sources du Jutahÿ, où ils prennent le nom de Kayarâra 
(Kairara) ou Wadyo paranin dyapâ ; 
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les Kanamari, qui vivent d’une part sur la rive gauche du 
Juruâ, entre 67° 45' et 70° de longitude, d’où ils atteignent les 
sources du Jutahÿ et du Biâ, d’autre part sur la rive droite, depuis 
le Tarauacâ jusqu’aux sources du Puuiny. et, au Sud de ce fleuve, 
jusqu’au Pu rus ; 

les Burue, sur le Jutahÿ et son affluent de droite, le Biâ ; 
les Katukina, répartis en deux groupes : un premier groupe, 
appelé Pidâ dyapâ, établi sur le moyen jutahÿ, et en particulier 
sur ses deux affluents le Murum et le Biâ, dont une fraction 
installée sur l’igarapé preto, affluent de droite du Jandiatuba, 
porte le nom de Kutia dyapâ ; un second groupe, qui s'étend de 
la rive droite du Tarauaca à la rive gauche du Punis au Sud du 
rapauâ, et dont une fraction vivait aux sources du Tetl'é ; 

les Katawisi, qui s’appellent eux-mêmes Hewadie, dont on 
trouve des tribus entre le Punis et le Madcira entre 7 0 30' et 6 ° 
de latitude, entre le Punis et le juruâ au niveau du 5 e parallèle, 
et enfin sur le Juruâ même et sur sa rive gauche au Sud duRio- 
sinho. 


XXX. Famille Kayuvava ( 13 ). 

Les Kayuvava habitent sur la rive occidentale du Mamoré, à 
une quinzaine de lieues au-dessus de son confluent avec le Gua- 
poré, et sur les petits affluents des plaines de l’Ouest entre 12 0 
et 13 e de latitude sud. 

XXXI. Famille Kits la. 

Le Kitsua ou Runa-sitni est la seule langue de l’Amérique 
du Sud, qui ait joué, à l’époque précolombienne, le rôle d’une 
« langue de civilisation ». Propagée par les conquérants incasiques, 
elle se répandit peu à peu dans presque tout leur vaste empire, 
dont elle devint la langue officielle et où elle joua le rôle de 
langue de relation. 

Cet empire, lors de l’arrivée des Espagnols, s’étendait depuis 
le rio Angasmavo au Nord (à la limite des Républiques actuelles 
de Colombie et d’Êquateur) jusqu’au rio Maule (Chili) au Sud, 
englobant les territoires qui correspondent maintenant à la partie 
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andine et littorale de la République de l'Équateur (à l’exception 
de la province côtière d’Esmeraldasj, à la région andine et litto¬ 
rale du Pérou, au Chili jusqu’au rio Maule, à la haute Bolivie et 
à la région andine de la République Argentine. Toutefois, la 
domination incasique ne dura pas assez longtemps ou ne fut pas 
assez forte pour imposer le Kitsua à toutes les populations sub¬ 
juguées. C’est ainsi que, lors de la conquête espagnole, des 
langues, différentes du Kitsua, étaient encore bien vivantes 
dans un grand nombre de provinces : le Pasto, le Kil'asinga, 
l’Atal'an, le Puruhâ, leKanari, le Paha en Équateur, le Sel;, le 
Yunka, l’Atakama, le Tsango-Uru-Pukina, l’Aymara, au Pérou 
et en Bolivie, l’Araukan au Chili, le Kakan en pays diagit. 

Sous la domination espagnole, 1 expansion du Kitsua s est 
accentuée d’une façon remarquable, grâce aux missionnaires qui, 
l’ayant adopté comme langue d’évangélisation, en imposèrent 
l’usage à leurs néophytes. Leur patient effort réalisa 1 œuvre 
inachevée des conquérants incasiques; c’est ainsi que le Kitsua 
supplanta définitivement le Puruhâ, leKanari, le Pal ta en Lq tu¬ 
teur, le Kakan en pays diagit et restreignit encore davantage le 
domaine de l’Aymarâ et de l’Uru-Pukina, cependant que, de son 
côté, l’Espagnol se substituait aux langues indigènes, surtout dans 
la région côtière. Bien plus, les missionnaires implantèrent le 
Kitsua dans des régions qui avaient échappé à la conquête des 
Incas; c’est ainsi que, avec l’Évangile, la langue du Cuzco 
pénétra dans la province de Santiago del Estcro, dans les bassins 
du haut Tuichi, affluent du Béni, du haut Amazone (dialecte 
Mayna), de l’Ucayali, du haut Napo, du liant Caqueta et du 
haut Putumayo (dialecte Ingano), et dans le Sud de 1 Etat colom¬ 
bien de Tolima (dialecte Almaguero). 

Il est indispensable de tenir compte de ces faits historiques, qui 
ont complètement transformé l’aspect linguistique de toute cette 
région de l’Amérique du Sud, au cours des quatre derniers siècles, 
et notablement élargi le domaine du Kitsua, 

Les tribus parlant cette langue peuvent être divisées en cinq 
groupes géographiques ; le groupe Inka, le groupe Fsintsasuyu, 
le groupe Kiteno, le groupe bolivien, le groupe argentin. 
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a ) Le groupe Inka comprenait les Kana et les Kantsi, installés 
tkns la haute vallée de Vilcânota, les premiers entre le col de 
Vi[canota au Sud et Cacha au Nord, les seconds entre Cacha et 
Umbamba; les Inka proprement dits, installés entre l'Apurimac 
et le Paucartambo, dans un territoire cjue divise longitudinale¬ 
ment la vallée de Vilcanota, vallée qu ils occupaient depuis Ollan- 
taïtambo au Nord jusqu’à Quiquijann au Sud ; les Tsumbivilka, 
installés sur les rios Santo Tomas et Velille, affluents de gauche 
du haut Apurimac ; les Aymara, sur le haut Pachachaca, affluent 
de gauche du haut Apurimac ; les Kitsua, primitivement établis 
entre l’Apurimac et le rio Pampas, dans les vallées d’Abancay et 
d’Andahuaylas, puis refoulés vers le Sud par les Tsanka dans la 
région montagneuse où prennent leurs sources l'Apurimac, le 
Pachachaca et leurs affluents; les Tsanka, tout d’abord installés 
aux environs dAyacueho et de Huanta avec comme limite 
orientale le rio Pampas, qui, après avoir refoulé les Kitsua, s’éten¬ 
dirent jusqu’il l’Apurimac; les Huanka, qui occupaient la vallée 
de Jauja et les rives du lac de Junm (Pumpu ou Chinchaycocha) 
jusqu’au sommet du cerro de Pasco au Nord ; les Rukana, qui 
vivaient au Sud-Ouest des lsankadans la cordillère occidentale 
et sur ses deux versants vers le parallèle 15". 

Un certain nombre de ces tribus parlaient primitivement i’Ay- 
inani et n ont adopté le Kitsua qu’à une époque relativement 
récente : ce sont les Kana, les Kantsi, les Tsumbivilka, les 
Aymara, les Tsanka et peut-être les Kitsua eux-mêmes (voir 
Famille Aymara), 

If) Le groupe Isintsasuyu occupait la double cordillère des 
Andes, avec la vallée du Maranon qu elle borde a i’Hst et à 1 Ouest, 
depuis le cerro de Pasco au Sud, jusqu’au rio Macard (frontière 
péruano-équatorienne) au Nord. Il comprenait les Huanuku, la 
peuplade la plus méridionale du groupe, dans la région de la 
ville actuelle de Hudnuco ; les Kontsuku, dans la région de Hua- 
rax, aussi bien dans les vallées du versant du Maranon que dans 
celles du versant du Pacifique ; les Huamatsuku, plus en aval 
dans la vallée du Maranon, où le village de Huamachuco con¬ 
serve leur nom ; les Kasamarka, un peu en aval des précédents. 
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dans une région qui doit sans doute correspondre aux centies 
actuels de Cajamarquilla et de Cajamarca; les Tsatsapuya ou Tsa- 
tsa, dans la contrée montagneuse de la rive droite du Maranon, 
où se trouve maintenant la ville de Chachapoyas ; les Huakra- 
tsukru, de chaque côté du défilé du Maranon ; les Huankapampa, 
dans les montagnes près de Jaen ; les Ayahuaka, sur le haut Quî- 
ros, affluent du rio de la Chira, dans la région où se trouve la ville 
de Ayavaca. A ce groupe, se rattachent les Lamano ou Lamista, 
installés autrefois aux environs de Lamas, sur le rio Mayo, 
affluent de gauche du Huallaga, dans l’ancien diocèse de 1 ruxillo. 

r) Le groupe Kiteno constitué, à l’époque de la découverte, 
uniquement par les Kara de la région de Quito, qui, dès cette 
époque, quoique depuis peu d’années, avaient renonce à leui 
idiome originel pour adopter le Kitsua, comprend actuellement 
toutes les peuplades de la région andine équatorienne. 

d) Le groupe bolivien comprend les peuplades de parler kitsua 
des départements de Cochatamba (provinces de Sacaya, d’Ayo- 
paya, de Tacapari, d Arque, de Clisa, deMizque), de Chuquisaca 
(provinces de Yamparais. de Tomina, de Sinti)et de Potosi (pio- 
vincesde Potosi, de Chayama, de Porco, de Chichaset de Lipes). 
Les Tsitsas et les Lipes parlaient primitivement aymard (voir 
Famille Aymara). 

e) Le groupe argentin comprend toute la région andine de la 
République Argentine (territorio de los Andes, provinces de 
Jujuy (Omaguaka), de Salta, de Tucuman, de Catamarca, de 
La Rioja et de San Juan), et même, en dehors de la cordillère, 
la province de Santiago del Estevo, La substitution du Kitsua au 
Diagit ou Kakan était déjà en partie réalisée au moment de la 
découverte ; elle est devenue complète à la fin du xvn c siècle, 
époque où le Kakan parait avoir disparu. La substitution du 
Kitsua à l’Al'emiak, au Sanaviron, au Vilela-Tsulupî est posté¬ 
rieure à la conquête. 

Les principaux dialectes du Kitsua sont : le Kiteno, parle en 
Équateur; le Lamano ou Lamista; le Tsimsasuyu ou Tsintsava, 
avec les sous-dialectes de hluari (depai tentent d Ancachs), de 
Hudnuco, peu différent du précédent, et de Cajamarca, qui 
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n’est plus en usage que dans la Pampa de los Ban os del liica, 
près de Cajamarca ; le dialecte de la province de Huancayo 
(département de junin) ; le dialecte cFÀyaaicho ; le Kuskeno, 
parlé dans la région du Cuüco ; le dialecte bolivien (départements 
de Cochabamba et Chuquisaca}; le dialecte argentin ou Tuku- 
mano, appelé par les indigènes Kuzko. 

On possède égalemem des documents sur les parlers kir- 
su a 5 en usage dans des régions qui i fa p par tenaient pas à l'em¬ 
pire încasique, par conséquent implantés grâce à faction des 
Blancs : dialecte Ingano, dialecte Almagueru, dialecte du Napo, 
dialecte Marna, dialecte de PUeavali, dialecte du Tuichi, dia¬ 
lecte de Santiago del Estera, 

XXXIL Famille: Kotse (Mokoa de Brin-ton) (8 his ; 67 ), 

La langue Ko tse n'est plus parlée actuellement que dans an 
petit village indien de la Colombie orientale, Sebondoy. par les 
derniers représentants de la tribu des *Mokoa. Ces Mokoa 
semblent identiques aux anciennes tribus des^Patoko et des *Kil a- 
singa, qui habitaient toute la cordillère orientale des Andes 
depuis, et y compris, la lagune La Cocha au Sud, jusqu'au pâramo 
de las Papas au Nord, et occupaient le haut Putumayo et le haut 
Caquet à a F Est, 

XXXIII. Famille *K6fane (81,61-62). 

Les + Kofane vivaient à fEst et près de la montagne Cayambe, 
aux sources de fAguarico, entre ce fleuve et le rio Azuelaet sur 
les rives des rios Cofanes, Sardinas, Duino et Payamino. Une 
de leurs tribus, établie sur les bords de la lagune de Cuyabeno, 
portait le nom de *Mako, 

XXXIV, Famille Leko. 

Les Leko occupaient, sur la rive gauche du Béni, le bassin du 
Giunay ou Kaka et de ses affluents, le Tipuani, le Mapirî, le 
Turiapo, le Yuyo, etc...; leur langue s'appelle le Lapakpa. 

XXXV. Famille Mâku (33). 

Les MAku habitent sur le rio Auarÿ, affluent de gauche du 
haut Uraricuéra (une des branches du rîo Branco). 
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Il ne faut confondre ces Indiens ni avec les Maktï du rio Negro 
et du Yapura, qui sont des Puinâvc, ni avec les Mâku du Vcn- 
tuari, qui sont des Sàliba, ni avec les Mako de la lagune de Cuya- 
beno, qui sont des Ko fane. 

XXXVI. Famille Maskoi (Machicui ou Muscovi de 
Ehrenreich ; Enimaga de Chamberlain )(9 1 er ; 49 , 318-321 ; 31 ). 

La famille Maskoi occupe une large bande de territoire à 
l'Ouest du Paraguay, depuis le confluent de ce fleuve avec le 
PUcqmayo au Sud, jusqu’au 20' degré de latitude au Nord. 
Bordant la rive droite du Paraguay jusqu'au parallèle 22 0 , elle 
s’écarte ensuite de ce fleuve dans la direction du Nord-Ouest. 

Cette famille comprend : les Maskoi, près du confluent du 
Paraguay et du Pilcomayô, depuis ce fleuve jusqu à la petite 
rivière Montelindo, dans les environs de A tlla Hâves ; les Lengua 
ou Gekoinlabatik, entre le Montelindo et le parallèle 22°.|5'j 
les Angaité (Enslét), sur la vive droite du Paraguay, en face de 
l'ancienne mission San Salvador ; les Sanapanà, sur la rive- 
droite du rio Salado; les Sapuki et les Guanâ au Noid-Ouest 
des précédents, jusqu’au parallèle 20°, 

XXXVII. Famille Masubi. 

Les Masubi vivent à l’Est du Guaporé, sur le cours moyen 
ou supérieur du rio Mequens, Leur langue ne nous est connue 
que par un court vocabulaire, encore inédit, recueilli pai le 
colonel Fawcett, qu’a bien voulu me communiquer E. Nor- 
denskiôkl. 

XXXV 1 IL Famille Matako-Mataguayo ( 22 ; 23 ; 48 , 
14-136). 

Cette famille forme un groupe compact dans le moyen Chaco, 
à l’Ouest desToba (famille Guaykuni). 

Elle comprend : 

les Mataguavo proprement dits, installés aux sources du 
Bermejo au pied de la cordillère orientale des Andes ; 

1 . Il faut soigneusement distinguer ces Indiens de leurs homonymes de la 
famille Ar.vwak. 
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les Matako, à l’Est des précédents, sur la rive droite du Bcr- 
mejo ; 

les Vexoz, qui s’appellent eux-mêmes Aiyo, installés sur la 
rive gauche du Bermejo entre ce fleuve et le Piquirenda ; 

les Huesuo, les Abutseta, les Pesatupe, les Imaka, à l’Est des 
précédents, entre le Bermejo et l’Itîyuro au Nord ; 

les Noktén, au pied de la cordillère de Pirapo, entre le Pilco- 
mayo, le Piquirenda et l’Itiyuro ; 

les Guisnay, qui sont la continuation orientale des Noktén; 
les Tsoroti (Tsoloti, Soloti, Solote, Tsorote), qui s’appellent 
eux-mêmes Yôfuaha, installés en face des Noktén et des Guisnay 
sur la rive gauche du Pilcomayo, entre 21 0 30' et 22" 30 de lati¬ 
tude, depuis le fort Guachalla en aval jusqu’à San Francisco ou 
Villa Montes en atnont; 

les Asluslay, Suhin ou Sûxen qui vivent sur le Pilcomayo 
et sur sa rive septentrionale, depuis le pays des Noktén et des 
Tsoroti jusqu’au pays occupé par la famille Maskoi; 

les Maibalâ, qui forment une petite enclave en territoire Vilela- 
Tsulupi, sur la rive droite du Bermejo. 

XXXIX. Famille Mobima ( 12 ). 

Les Mobima (Movitna) habitaient les plaines de l’Ouest du 
Mamoré, sur les rives du rîo Yacumâ et de son affluent, le Rapulo. 

XL. Famille Moseten ( 4 ; 50 , 181-267). 

La famille Moseten occupe la région montagneuse à l’Est du 
Béni, entre rj 0 et t6°de latitude et 65° 30'et 67" 30' de longitude. 
On y classe les Moseten proprement dits (Maniki, Magdalenos, 
Tsumano, Tsomane), aux sources du Maniqui et du Securé, 
affluents du Mamoré, et du Quiquiré, affluent du Béni, et les 
Tsimâne, au Nord des précédents, sur le haut Rapulo. 

XLI. Famille Mura (46 /er ; 64 ). 

Les Mura habitaient le cours inférieur du Punis, la rive gauche 

1. Les Sùsen étaient classés jusqu’ici dans la famille Maskoi. Leur identité 
avec les Stiliiu ne me paraît pas douteuse. Par contre, c’est par erreur que 
Muni identifie les Suhin et les Tsulupf ( 23 , 257). 
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de l’Amazone, entre le bas rio Negro et le Yapurâ, et divers points 
de la rive droite du même fleuve, notamment entre le Telle et le 
Madeira, au niveau du lac Manda et à l’embouchure du Jutahÿ. 
Actuellement, on ne trouve plus de représentants de cette tribu 
que sur le rio Autaz (Buruaray), sur le Manicoré (Mùra-Bohurâ), 
sur le Maicy, affluent du Manuellos (Mum-Pirahâ), et dans le 
bassin du rio Castanha ou Roosevelt (Matanauf ), d'où quelques 
individus sont venus s’établir sur le Lias Marmellos. 

XLII. Famille Nambikuâra ( 69 , 151-152). 

Les Nambikuâra vivent sur le haut Juruena, affluent du Tapa- 
joz, sur le haut rio Roosevelt, affluent du Madeira, et sur le haut 
Guaporé. On y distingue : 

a) un groupe du Sud-Est, constitué par les Kôkôzü ou Kôkôsiï, 
sur les rios Juruena, Juina, Papagaio et Camararé; 

/') un groupe du Nord-Est, constitué par les Anunzê du rio 12 
de Outobro, qui s’étendent probablement jusqu’au confluent de 
l’Arinos et du Juruena, sur la rive gauche de ce fleuve ; 

c) un groupe du Sud-Ouest, constitué par les Uaintasü ou 
Uâindzê ou Kabisi, établis entre le rio Camararé, affluent du 
haut Tapa joz, et le Guaporé ; 

d) un groupe du Nord-Ouest, constitué par les Tagnanis des 
sources du rio Roosevelt, divisés eux-mêmes en Tauitês, Salu- 
mâs, Tarutès et Taschmtês. 

XLII 1 . Famille Otomak. 

Les Otomak vivent dans le Sud-Ouest du Venezuela, entre 
l’Orénoque, le Meta, le haut Arauca et le Sînaruco. L’Otomak 
n’avait, d’après les missionnaires, qu’un seul dialecte, leTarapita. 

XLIV. Famille Pano (17 bis, 88-95, 110-113; 21 ; 64 ). 

La famille Pano est divisée géographiquement en trois groupes : 
le premier groupe, le plus important, occupe la rive sud de 
l’Amazone, depuis le Jutahÿ à l'Est jusqu’au Htiallaga à l’Ouest, le 
bassin entier de son affluent de droite, le Javary, les deux rives 
de l’Ucayali depuis son embouchure jusqu’au parallèle io°, et la 
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rive droite de son affluent, l’Urubatnba, tout le bassin du haut 
Juruâ et les sources mêmes du Punis ; le 2' groupe occupe le 
bassin de l’Inambari er de ses affluents, le Marcapata, le Yaguar- 
mayo et le Chaspa; le 3 e groupe est installé sur les rives du 
Mamoré, du Béni et du Madré de Dios entre 9 0 15' et i 2° 30' de 
latitude, 64° 43' et 67° 30' de longitude. 

Au premier groupe appartiennent les Kulino (Kurina), éta¬ 
blis sur la rive méridionale de l’Amazone entre le Jutabÿ et le 
Javarÿ ; les Mayoruna (Maxurima, Pelados), qui occupent le haut 
Jandiatuba, la plus grande partie du bassin du J a va ré, atteignant 
au Nord l’Amazone, à l’Ouest le basUcayali, auxquels on rattache 
les Marubo (Maruba, Moruba, Marova), qui vivent sur le rio de 
même nom et le rio Cochiquina, et les Tsirabo, dont l'habitat est 
limité par le Tahuaya, le Javarÿ cliico, le Ch a tapa et l’Amazone ; 
les *Itukale ou *Urarina, la seule tribu pano installée au Nord de 
l’Amazone, sur les rives du Chambira ; les Tsamikuro, sur le 
rio de même nom, affluent de droite de l’Amazone, en amont 
de l’Ucayali, qui atteignent le Huallaga à l'Est ; les Kapanahua, 
qu’on trouve d’une part aux sources du Javarÿ, du Tapiche et du 
Blanco, sur le Huanachà et l’Alacrân (où ils portaient le nom de 
Buskipani), d’autre part dans le massif montagneux où prennent 
leurs sources le Tejo, le Gregorio, le Liberdade, le Tarauaca et 
le Breo ; les Katukina, répartis en deux groupes, l’un surlejaqui- 
ranâ, aux sources du Javarÿ, l’autre sur la rive gauche du Gre¬ 
gorio (haut Juruâ) et sur le rio Katukina (haut Tarauaca) ; les 
Remo, dans les montagnes entre le Juruâ et PUcayali, entre 8" 30' 
et 7 a de latitude, auxquels appartiennent les Sakuya des sources du 
Tamaya ; les Sensi (Sensivo), sur le Huanachà et le Chanuya ; 
les âetibo (Setebo, Sitcbo, Xitipo) ou Pano, sur le cours inférieur 
de l’Ucayali jusqu’au parallèle 7 0 au Sud ; les *Maparina, aux 
sources du Cuxiabatay ; les Sipibo (Tsipeo, Sipeo, Tsepeo, Tsi- 
pibo, Sêpibo, Sipebo, Xipibo), sur l’Ucayali entre 7 0 et 8° 30'de 
latitude et sur son affluent de gauche, le Pisqui (où ils portent 
le nom de Sinabu), auxquels se rattachent sans doute les *Kal'i- 
seka (Kaliseka) de la rive gauche du Pachitea, et les Mananagua 
du bassin du Callaria ; les Kasibo (Katsibo, Kahibo), qui vivent 
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sur le Pachitea, le Pisqui et l’Aguaita, affluents de gauche de 
l’Ucayali, dont les sous-tribus sont les Buninahua, les Karapatso 
et les Putsanahua; les Kunibo, sur l’Ucayali, entre 8" 30' et io a 
de latitude ; lesPitsobu et les Saboibo, sur le Tahuania, alfluem 
de droite de !’ Ucayali ; les Amahuaka (Maspo, Impetineri), qui 
occupent les montagnes entre le bassin de PUcayali et de son 
affluent, l’Umbamba, et les bassins du Punis et du Juruâ, entre 
9° 15' et ii° 30' de latitude, ainsi que les rivières qui en des¬ 
cendent à l’Est et à l’Ouest, et dont certaines tribus ont pénétré 
dans le haut Juruâ et dans le liant Punis; les Yaminawa, sur le 
haut Envira et aux sources du Tarauaca jusqu’au haut Juruâ à 
l’Ouest ; les Kasînahua, sur la rive gauche de PF.nvirâ, le Tarauaca, 
le haut Gregorio et le haut Liberdade; les Arara, Ararapiua et 
Ararawa (sans doute identiques aux Saninawa), sur le haut 
Liberdade et l’Humayta ; les Nukuini, sur le haut Môa; les Kon- 
tanawa, sur le haut Tarauaca et l’Humayta ; le Kuyanawa, entre 
le Môa et le Paranà dos Mouras ; les Marinawa, sur le Furnaya 
(haut Envirâ) ; les Tusinawa, sur l’Humayta et le Furnaya ; les 
Pakanawn, aux sources de PEnvirâ; les Sipinaua, entre le haut 
Liberdade et le haut Valparaiso et sur PAmoaca et le GrajaUu, 
affluents de droite du haut juruâ; les Yauavo (Jawabu), sur 
PAcurla, affluent de droite du haut Juruâ ; les Yura, sur le 
Piqueyacu et le Torolluc, aux sources du Juruâ ; les Kanamari 
ou Kanawari, sur le haut Punis et son affluent de gauche, le 
Curumahâ. " 

Dans le deuxième groupe, on classe les Arasaire ou Arasa *, sur 
les bords du Marcapata, affluent de gauche de l’I nam bar i ; les 
Yamiaka, sur le Yaguarmayo, affluent de droite du même fleuve ; 
les Atsahuaka 1 , sur le Carama, affluent de gauche du Tambupata, 
et le Chaspa, affluent de droite de l’Inambari ; les Araua, petite 
tribu isolée sur le Chive, affluent de gauche du Madré de Dios. 

Rentrent dans le troisième groupe : les Pakaguara, installés 
sur tes deux rives du Béni, du bas Madré de Dios, du Mamoré, 
du Madcira et de l’Abunâ, qui sont divisés en plusieurs tribus: 
les Kapuibo dans le bassin du rio Rima, les Tsakobo entre le 


1. Ces dûux peuplades sont bilingues et emploient aussi le Tâkaua.~ 
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Mamoré et le lac Rogoaguado, les Sinabo aux environs des pre¬ 
miers rapides du Mamoré, et les Karipuna, établis aux environs 
des chutes du Madcira, qui comprennent eux-mêmes les Yakariâ 
ou Yakaré-Tapuüya, sur FAbunâ, et les Sendbu, en amont de la 
cascade de Pao grande (probablement identiques aux Sinabo 
cités plus haut). 

Je rappelle que les Takana, que je classe dans la famille 
Arawak, parlent une langue dont la grammaire offre de grandes 
ressemblances avec la grammaire Pano (voir Famille Ârawak). 

XLY. Famille Pueltse (-Künnü de Lehmann-Nitsche) 

( 38 ). 

Les Pueltsej appelés par Falkner Tehueikünnü, Tehuelhet et 
Tehueltse, par Camano Tueltse (branche australe), par d’Or- 
bigny Pueltse, par Haie Pueltse 3 Pampa, TehuilitSe, par Cox 
Tehueltse du Nord ou Pampa, par Musters Pampa, par Morcno 
Gennaken, Pampa véritables ou Tehueltse du Nord, et dans les 
anciens documents Tueltse, Toeltse, habitaient dans FArgunine 
centrale et méridionale depuis les derniers contreforts des Andes 
au Sud du Limay jusqu’il l'Atlantique, entre le rio Negro n le 
parallèle, atteignant même au Nord le rio Colorado et au Sud 
le haut Chubut; ils vivent maintenant surtout entre les rios 
Colorado et Negro. Leur langue comporte deux dialectes, le dia¬ 
lecte oriental parlé près de Carmen de Patagones, le dialecte 
occidental en usage dans les campas de Maquinchao au Sud du 
rio Limay. 

XL VL Famille Pu in ave ( 63 ). 

La famille Puindve comprend : 

a ) les Puindve (Puinabe, Puînavis, Uai pu nabis, Guaipunavos, 
Uaipis), qui habitent le bassin de Ilnirida ; 

b) les Maku, qui nomadisent entre le rio Negro et le Yapura 
entre 69°30' et 61 E> 45' de Longitude* 

XLV 1 L Famille *Pukuiiâ (81, 23-29). 

Les *Puruha habitaient la province actuelle du Chimborazo 
(Équateur), 
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XLVIIL Famille Saliua ( 59 ), 

La famille Salîba comprend : 

a) les Saliba (Saliva, Sàlliba, Sdliua), qui occupaient origi¬ 
nellement le territoire compris entre le Vichada, le Guaviarc et 
FQrénoque, et comme habitat secondaire, le rio Muco t le haut 
Meta et le haut Vichada ; 

b ) les Piarôa, dont le centre principal se trouve sur le rio 
Sipapo et la rive droite de FOrénoque, dans les environs des 
rapides Attires et Mai pitres ; 

r) les Maku, installés dans les savanes de la rive droite du 
moyen et du bas Venuiarl, et aussi sur le cours supérieur des 
affluents de droite de FOrénoque 3 depuis le confluent du Ventuari 
jusqu'à quelques jours en aval de l’embouchure du Cunucu- 
mïma. 


XLIX. Famille Samuku ( 48 , 298-304), 

La famille Samuku occupe un vaste territoire du Chaco septen¬ 
trional, encore très mal connu, qui s'étend depuis le Paraguay à 
F Est jusqu'au rio Parapîti à F Ouest, depuis le rio Otuquis au 
Nord jusqu'au parallèle 21° au Sud. Elle comprend : les Tsama- 
koko, la tribu la plus orientale (dont les *Kaîpotorade ou *Kaipo- 
tade, les *Tunaiso et les *Imono, mentionnés par les anciens 
auteurs, ne sont sans doute que des fractions), qui vivent sur la 
rive droite du Paraguay depuis un point situé à peu près à égale 
distance entre Âlbuquerque et Coimbra jusquït un peu en aval de 
Ft. Olympo, les représentants les plus méridionaux de la tribu, 
restés à l’état sauvage, portant le nom de Tumanaha (Timinaha, 
Tumanâ) ; les Guaranoka ou Guaramoka, à l'Est des Salines de 
San José et de Santiago ; les Morotoko, au Sud de San José et de 
San Juan, vers le parallèle 19°, divisés en Koroïno, Rare ni, 
Tomoeno ou Tameono, Kukurave ou Kuluitade, Panono, Oro- 
rebaïc ; les Poturero, sur le rio Otuquis et son affluent, le rio 
San Rafael, auxquels il faut sans doute rattacher les *Ninakîguila 
de la rive droite du bas Otuquis ; les Samuku (Zamuko), qui 
vivaient entre 2o L1 et 21° de latitude et vers le G r degré de Ion- 
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gitude, avec une sous-tribu, les Zatieno (Satieno, Zatitieo) ; les 
Ugaraiio (Ugarono), grande tribu à l'Ouest des Samuku et au 
Sud des Tsirakuà, et enfin les Tsirakuà, que Nordenskiôld a ren¬ 
contrés, divisés en deux groupes, entre les 19 e et 20' degrés de 
latitude, à l’Est et à l’Ouest du Parapiti, séparés l’un de l’autre par 
une tribu arawak guaranisée, les Tsané. 

L. Famille *S an aviron (6,37-41). 

Les *Sanaviron vivaient entre Côrduba et Santiago del Estero, 
c’est-à-dire à l’Est et au Sud desSalinas grandes de Côrdoba. Il est 
probable que le *Kometsingon, parlé dans la sierra de Côrdoba, 
était un dialecte du Sanaviron. 

LI. Famille Savante (Eosàvanté de von lhering) ( 26 ). 

Les Savante liabitent, dans l’État brésilien de Sào Paulo, le 
cours inférieur des nos Tîeté et Paranapanéma, vers le parallèle 
20°. Ils s’appellent eux-mêmes Oti et sont complètement diffé¬ 
rents linguistiquement des Savante Opaié de l’État de Goyaz, 
qui appartiennent à la lainiile Ze. 

LIL Famille Sek (8). 

La famille Sek, confondue à tort avec la Famille Yunka, 
occupe comme celle-ci les vallées chaudes de la côte péruvienne; 
son domaine s’étend entre 5 0 et 6° 30' de latitude méridionale. 
Elle comprend les *Kolan sur le no de la Chira, au Nord de 
Payta, les Katakao, sur le cours supérieur du rio Pîura, qui, 
d’après Means, parlent encore leur langue primitive, et les’Setsura, 
sur le cours inférieur du même fleuve. 

LIII. Famille Siiuanâ (33). 

Cette famille comprend : 

a) les Si ri an à ou Sirisdna, qui vivent répartis en petits groupes, 
à l’intérieur des terres, sur les affluents des deux rives de i’Ura- 
ricuéra, sur le versant méridional des monts Marutani aux sources 
de rUraricaparâ, et sur les deux versants de la grande cordillère 
de Parima, qui fait le partage des eaux entre l’Urarieuéra et l’Oré- 
noque; 
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b) les Waika, qui vivent sur le haut Ocàmo, aflltient de droite 
du haut Orénoque. 

Sirianà et Waika descendent des *Guaharibo, tribu autrefois très 
redoutée des sources de l’Orénoque. 

LIV. Famille Timote (Muku de Salas). 

La famille Timote comprend le groupe limote et le groupe 
Kuika. 

ir) Les multiples tribus du groupe Timote occupaient l’actuel 
État de Mérida, c’est-à-dire le bassin du Chaîna, les deux cor¬ 
dillères qui le limitent au Nord et au Sud, et les cours supérieurs 
des rivières qui y prennent naissance et se rendent au lac de 
Maracaibo d’une part, à l’Apure d’autre part. A l’Ouest, le groupe 
englobait les sources de certains affluents de droite du Tachira. 
Les dialectes attestés sont le Timote, le Mimpii ou Mari pu, le 
Mukutsi ou Mokotsi, le Miguri, l’Eskaguey et leTiguinô. 

b) Le groupe Kuika occupait la plus grande partie de l’Etat 
actuel de Trujillo et comprenait les Kuika proprement dits, les 
Tostô, les Eskuke et les Xaxo. 

LV. Famille TrumaL 

Les Trumai habitent sur la rive gauche du bas Kulisehu, 
affluent du haut Xingû, par \2° 5' environ de latitude. 

LVL Famille Tsapaku ra (46 ter; 50 , 399-433). 

Cette famille comprend : 

il) les Tsapakura ou Huatsi, installés sur les rives du rio Blanco 
ou Baures, à peu près par 15° de latitude et 62° de longitude ; 

b) les Kitemoka, originaires des mêmes régions que les précé¬ 
dents, dont une des tribus était les Napeka ; 

r) les Pawumwa ou Huanyam, installés dans le bassin du rio 
Sào Miguel, affluent de droite du Guaporé, et sur la rive droite 
de ce dernier fleuve en aval et à l’intérieur des terres ; 

tl) les Iten, entre les nos Guaporé et Mamoré, près de leur 
confluent ; 

r) les Turà du rio Marmellos, les Arâra de l’embouchure du 
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rio Preto, affluent du Madeira, les Urupà et les Jani des ri os de 
même nom, affluents de gauche du haut Machado, et les Ari- 
keni du haut Jamary, affluent du Madeira. 

A cette famille, il faut vraisemblablement rattacher aussi : les 
*Mure, les *Rokorona, les *Rokotona, les *Orokotona, les 
*Rotorôiio, les •Okorôno et les *Herisobokono ou + Herisibokôno, 
répartis en deux groupes, l’un sur la rive droite du Baures depuis 
son confluent avec le Guaporé au Nord jusqu’à Concepciôn de 
Baures au Sud, groupe qui correspond aux *Sansimoniano de cer¬ 
tains auteurs, l’autre sur la rive gauche du Mamoré, aux sources 
de ses affluents, le Rapülo ou Maniqui et leTijamuchi. 

LVII. Famille *Tsarrüa (55 ; 75). 

La famille Tsarrùa occupait la région comprise entre le Parana 
et la côte, l’embouchure du rio de la P la ta et la laguna dos 
Patos. Ou y classe les *Tsarrüa proprement dits, les *Guenoa, 
les *Yaro, les *Bohane, les *Minuân, les *Tsan;i-Bcguâ et les 
*Tsanâ-Timbü. 

LV 11 I. Famille Tsibtsa ( 36 , I, 29-35,4 1-6S, 96-142, 
143-461 ; 56 bis; 61 ; 62 ). 

La famille Tsibtsa est une des plus importantes de l’Amérique 
du Sud. Au Nord, elle empiète largement sur l’Amérique centrale, 
atteignant la frontière du Costa Rica et du Nicaragua. A l’Ouest, 
elle a pour limite le Pacifique, sauf ail niveau des pays tsoko et 
esmeralda. Au Sud, dans la région tropicale comprise entre la 
cordillère et le littoral, elle descend jusqu’à la latitude de Gua- 
yaquil. Ses représentants occupent presque tout le haut plateau 
colombien et une partie du haut plateau équatorien ; enfin, des 
tribus de même origine se rencontrent sur le versant oriental de 
la cordillère sur les hauts affluents de l'Orénoquc et de l’Ama¬ 
zone. 

On divise les dialectes tsibtsa en quatre groupes d’après leurs 
affinités linguistiques : 

a) le groupe Talamank-Ba rbakôa ; 

b) le groupe Dorask-Guaynii ; 
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c) le groupe Tsibtsa-Aruak ; 

d) le groupe Pacz. 

tt) Le groupe Talamank-Barbakôa comprend : 

1 ) le sous-groupe Guatuso ; 

2) le sous-groupe Talamank proprement dit : 

3) le sous-groupe Kuna ; 

4) le sous-groupe Barbakôa. 

1) Le sous-groupe Guatuso ne comprend que les Guatuso, des¬ 
cendants des anciens *Korobisi, installés sur le rioFrio, affluent 
méridional du San Juan, avec quelques rares représentants sur les 
nos Cucaracba, Guacalito, Sapote et sur l’estero Boca Negra. 

2) Le sous-groupe Talamank comprend : 

a) les *Güetare, autrefois dans les bassins des rios Grande et 
Reventazùn, et leurs proches parents les*Kepo, entre les rios 
Pirris et Grande de Terraba ; 

(ï) les Kabekar, à l'Ouest du rio Coén, sur le liantTarire, et les 
tribus apparentées des Estrella et des Tsiripô sur les rios de 
même nom, à l’Ouest de Port Limon, les Tukurriké et Orosi 
sur le haut Reveotazôn, les*Suerre sur la côte au Nord des 1 siripô, 
- f ) les Bribri (Blancos, Biseita, Valientes), au Sud du Coén sur 
le Lare, affluent du Tari ri ; 

à) les Térraba (Tesbi, Tisbi, Depso, Nortenos), entre les rios 
Tilorioet Tarire, avec la sous-tribu desTiribi, sur le haut I ilono ; 

1) les Boruka (Brunka). descendants des anciens *Koto,*Tu- 
rukaka et *Buruk.ik, dans le bassin du rio Grande de Terraba. 

3) Le sous-groupe Kuna ne comprend que les Kuna (Kueva, 
Mandinga, Darien, Tsukunake, Kunakuna, Bayano, Iule, \ule, 
San B las). A l’époque de la conquête, ces Indiens s'étendaient à 
l’Ouest jusqu’à une ligne réunissant l’embouchure du rio Coae 
sur la côte atlantique au point où le méridien 8o° coupe la côte 
du Pacifique. Au Sud, la limite partait du Pacifique, au niveau 
de la puma Pinas environ, directement vers 1 Est, puis après avoii 
franchi PAirato, gagnait Antioquia sur le Cauca et de la remon¬ 
tait par les sources du rio Senu vers la côte atlantique qu elle 
atteignait sur la rive orientale du golfe d Uraba. 
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-f) Au sous-groupe Barbakôa appartiennent : 

*) les *Barbak6a, à l’Ouest de la cordillère dans les 
bassms des nos Paria, Mira, Cayap.is et Esmeraldas et sur le cours 
supérieur des nos Daule, Vinces et Bodegas jusqu’au parallèle sud 
2° 30, dont les rares survivants sont les Télémbi sur le Paria, les 
Kuaiker sur le Mira, les Kayflpa sur le Cavâpas, les Colorado 
(baktsa, Yurabo)sur lesrios Esmeraldas, Dauleet Vinces, et aux¬ 
quels je rattache les Yumbo, qui vivent à l’Est de Pimampiro ; 

' XI ?} ies * Kara du haut Poteau interandin depuis le Chota au 
Nord jusqu’au parallèle sud o° 31'; 

y) Ies*Kixo (Indiens de la Canela), sur le haut Napo jusqu’à 
son confluent avec le Coca et sur les rives de cette dernière 
rivière, et peut-utre.les *Latakunga 1 qui vivaient au Sud des Kara. 

/') Le groupe Dorask-Guaymî comprend : 

■ ) les *Murire (Bukueta, Sabanero), dans les grandes plaines 
au Sud de la cordillère, et les vallées profondes du département 
de Cinnquî jusqu’au rio Cliarae à l’Est ; ies *Muoi, dans la vallée 
de Mrranda, sur le rio de ce nom ; les *Move(Valic.nes, Norcenos), 
dans !a vallée de Miranda et le long de la côte entre la lagune de 
Chinquî et le rio Belén, auxquels se rattachent les *Muite du rio 
Code del No rte ; les Penonomenos, dans le village de Penonomé; 

2) les *Isangina (Tsangena) et les *Dorask, dans le bassin 
du Changumola, à l’Ouest de la bahia del Àlmîrante, et leurs 
proches parents, les *Tsumulu dePotrero de Varges, près de Cal¬ 
dera, et les *GuaIaka, qui sont des Dorask-Tsangina transplantés 
uans le département de Chiriqm; 

3) les Psi mi la, descendants des anciens ¥ Tairona, dans les forêts 
entre les pentes occidentales de la Sierra Nevada et le Magdalena. 

q) Le groupe Isibtsa-Aruak comprend : 

0 les T*sibtsa proprement dits, *Muyska ou *Moska (avec 
a tnbu des *Duit, de Duitama), qui vivaient sur le haut pla¬ 
teau colombien entre 4“ 15' et 6“ 50' de latitude nord, la cordil¬ 
lère orientale à l’Est et le bassin du Magdalena à l’Ouest, 

*■ Pjôu y Caamafio rattache ces deux tribus au groupe Paez. 
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sans atteindre toutefois les rives du grand fleuve ; les Kolima 
(Tapas) et leurs proches parents, les *Muzo, sur la rive droite du 
Magdalena, entre le Carare au Nord et le rio Negro au Sud ; 

2) les Rama, qui vivent entre les rios Eluefieldset San Juan, et 
les Meltsora sur le rio Melchora, derniers représentants des anciens 
*Voto (Boto), qui habitaient surtout sur les rios San Carlos et 

Sarapiqui, affluents du San Juan; , 

3) les Aruak, qui se divisent en quatre peuplades, les Kôggaba 
(Kdgaba) sur les pentes septentrionales de la Sierra Nevada dans 
les villages de San Antonio, San Miguel, Santa Rosa et Pueblo 
viejo et sur les pentes méridionales dans le village de San José, 
les Bintukua (Busimana, Ixka)à San Sébastian, les Guamâka à El 
Rosario et Marocaso, tes Auinkez à Atâoquez, tous villages situés 
également sur le versant sud de la meme coidillèie , 

4 ) les Tunebo ou Tarae, dont les tribus, Guasiko, Tsita, Mor- 
kote, Sinsiga, Tunebo proprement dits et Bedraza s échelonnent 
sur les pentes est de la cordillère orientale entre 5° 20' et 7 0 , et 
sur le versant ouest de la cordillère du Cocuy, 

5) les *Betoi et les tribus apparentées des *Xirara, ¥ Situta, 
*Ayriko, *Ele, *Luku!ia, *Xabüe, *Arauka, *Kili(ay, *Anabah, 
*LoIaka et *Atabaka, à l’Est des Tunebo, sur le haut Casanare, le 
Cravo, l'Ele, le haut Arauca et le haut Apure ; 

6) les Andakî, autrefois installés dans le pays compris entre 
le Magdalena et le Suaza, notamment dans la vallée de San Agus- 
tîn, actuellement cantonnéssur le versant oriental de la cordillère, 
aux sources des deux rios Fragua. 

</) Le groupe Paez comprend : 

1) les Paez entre le haut Cauca et le haut Magdalena; les 
Panikitâ dans le village de ce nom ; les *Kil'a dans la vallée 
d’Almaguer ; 

2) les Totorô dans les villages de Polmdarâ et iotoro; les 
Moguex (Guambiano) du village de Silvia ; les Kokonuko des 
sources du Cauca ; les Guanako dans les hautes montagnes où 
prend sa source le rio Ullucus, affluent du Paez ; 

3) les *Pixao, au Nord des Paez, dans le massif montagneux 
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compris entre le Magdalena à l’Est et le Cauca à l’Ouest; les 

1 a ntse sur les deux rives du Magdalena depuis le Fusagasuga et 
le Coello au Sud jusqu’au Guali et au rio Negro au Nord ; les 
‘Kimbaya entre la cordillère centrale à l’Est, la cordillère occiden¬ 
tale à I Ouest, le Chinchilla au Nord et le rio de la Paiht au Sud ; 
les Tantâgora sur la rive gauche du Magdalena eu aval du Guali! 

LIX. Famille Tsikito (49, 20-30, 250-242). 

Les Tsikito occupent, dans le Sud-Est de la Bolivie, un vaste 
territoire entre i6' J et iS ü de latitude et 58 e et 62° de lon^itude^ 
depuis la lagune de Xarayes à l’Est jusqu’au rio San Miguel â 
FOuest, avec une tribu isolée à l’Ouest de Santa Cruz, les 
Tsurâpa. 

Ils comprennent un nombre considérable de tribus, qui furent 
réunies dans les missions de San Xavier, Concepcion, San Miguel, 
San Ignacio, Santa Ana, San Rafael, San José’, San Juan, San 
tiago et Samo Corazôn. 

Les principaux dialectes sont le *Manasika, parlé à proximité 
des marais Xarayes, aux sources du Paraguay, le Kusikia en 
usage a Concepcion, le iao dans les environs de San Rafael, le 
Pinoka près du rio San Miguel, le Penoki ou Penukikia à FEsr 
du rit) I unaz, et le Isurapa sur la rive gauclie du rioPiray, au 
Nord-Ouest de Santa Cruz de la Sierra. 

LX. Famille *Tsirino. 

Les * 1 sirino occupaient les rives du Chirinos, affluent de gauche 
du Chinchipe, et la région comprise entre cette rivière, le Mara- 
nôn et la cordillère de Condor. 

LXI. Famille Tsoko ( 36 , I, 69-95 I 65 bis'). 

Les Tsokü habitent le bassin du rio Atratoet la côte du Paci¬ 
fique entre 8“ et 4" de latitude nord. Leurs principales tribus 
portent les noms suivants, empruntés pour la plupart aux villages 
quelles habitent : Ch.uni, Andagueda ou Angâgueda, Murindo, 
Carias gordas, Rioverde, Necoda, Caramama, Tadodto, Pato, 
Curusamba, '] ucunt, Noamuna, Baudocitarae. 
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LXII. Famille Tsolona. 

Les Tsolona vivent sur la rive gauche du Huallaga, sur les 
affluents Monzon, Uchîza, Tocache et Pachiza, les Tsolona pro¬ 
prement dits entre I ingo-Maria et El Valle, les Hibito ou Xibito 
en aval de El Va lie. 

LXIII. Famille Tson (9 bis ; 37 ). 

Cette famille comprend un groupe Patagon et un groupe Fué- 
gien. 

«) Le groupe Patagon comprend : 

:) les Tehueltse (Tsoneka), qui habitent la Patagonie du 42' 
parallèle au détroit de Magellan, et qui comprennent les Peéne- 
ken (P,ngnk(e)nk(e)n, Paankün’k, Pàa nko-tsônk) et les Ahoni- 
kanka (Aoniken, Aônükün’k, Aôniko-tsônk) ; 

2) les Téues (Téhues, Téhuesenk, Téuessoti, Tà’uüsn)de la 
cordillère centrale. 

i) Le groupe Fuégien est constitué par les Ona (O’ona, Aona, 
Aôna), qui occupent tome la Terre de Feu, à l’exception des 
rives de la baie Useless et du détroit Admiraity, fréquentées par 
les Ahtkaluf, et du territoire compris entre le canal de Beagleet la 
chaîne qui lui est parallèle, où vivent les Ynghan ; ils sont 
divisés eux-mêmes en Sîlk’nam (Sillkanen, Skilkenam 11 ), au Nord 
de l’ile, et en Mânekenkn ou Haus (Hauss, Haus, Elus, H os’), à 
l’Est et au Sud-Est de l île. 

LXIV. Famille Tukâno (Betoya de Brinton) (33 bis ; 
58 ; 67 , 199-201). 

La famille Tukâno peut être divisée en trois groupes géogra¬ 
phiques : groupe oriental, groupe occidental,groupe septentrional. 

a) Le groupe oriental occupe le bassin des nos Uaupés et 
Curicuriarÿ, affluents de droite du rio Negro, et de l’Apaporis, 
affluent de gauche du Yapurâ. Les dialectes attestés sont le 
Tukâno (Daxsea), parlé sur le Curieuriarÿ,surlTJaupés et ses deux 
branches, le Tiquié et le Caiarÿ Uaupés ; le Uaiana, le Uâsona, le 
Kobéua, leKoreâ, I’Holoua, l’Uanâna, sur le haut Caiarÿ Uaupés 
et ses affluents ; le Karapand et le Desâna, entre le Caiarÿ Uaupés 
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ec II- Papurÿ ; le Uaikami, sur le bas Papurÿ ; le Tuyüka, le Barâ, 
le Ômôa, lé Buhâgana, le Silva et leTsohi.aux sources du Tiquié ; 
le Destina, sur le moyen Tiquât* ; 1 Erulia, le Palânoa,le Tsôloa, 
sur le Pirâ-parand,. haut affluent de l’Apaporis ; le Dliuiana, 
l’Ôpaina ou Tanimbûka le Mafcùna 1 , le Yaliéna et le Yupua, 
d’amont en aval sur l’Apaporis et ses affluents; le Kueretu, sur le 
Miriri-paranâ, affluent du Yapurâ, et sur le Yapurâ même. 

li) Le groupe occidental occupe le bassin entier du Napo 
presque depuis sou confluent avec 1 Amazone jusqu à 1 embou¬ 
chure de l’Aguarico, le cours entier de ce dernier, le bassin du 
Putumayo depuis sa source jusqu’à son confluent avec le rio 
Yiguas, le haut Caqueta jusqu’au 74' degré de longitude environ 
et son affluent de gauche, le Caguin. La toponymie montre que 
c’est par cette dernière rivière et le haut Uaupés que s’établissait 
autrefois la continuité avec le groupe oriental, continuité qui 
semble avoir été rompue par une migration Karib. 

Un très grand nombre de tribus, dont il serait superflu de 
donner ici la liste, rentre dans ce groupe. Je me contenterai de 
citer les suivantes : les Tama, qui vivent sur les rios Yari et 
Caguan, affluents de gauche du Yapurâ ; les Amaguaxe, sur le 
haut Caqueta et sur le San Miguel, affluent du Putumayo; les 
Koreguaxe.aux sources du Caqueta et du Putumayo; les Seona ou 
Zeona. entre le haut Putumayo et le Caqueta ; les Abixira (Avi- 
siri, Avixira), sur la rive droite du Napo, depuis et y compris le 
bas Cura ray; les Makaguaxe, sur les rios Caucaya, Mecaya et Sen- 
seya, affluents du Caqueta; les Ikaguate (Lkahuate), Encabellados, 
Pîoxe, Anguteri (Ankotere, Ankutere, Angutero), échelonnés 
sur le rio Àguarico, le cours moyen et inférieur du Napo et entre 
ce fleuve et le Putumayo. 

Ace groupe je rattache, très hypothéûquementet uniquement 
pour une raison de toponymie, les *Pasto, qui occupaient la 
région de Pasto dans le Sud de la Colombie et la province équa¬ 
torienne adjacente du Carchi. 

c) Le groupe septentrional comprend exclusivement les lama 
et Ayriko, qui vivent aux sources du Manacacia, affluent du Meta. 


1. Encore inédit. 
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LXV. Famille Tupi -GuaranI (17 bis, 152-153 ; 21 bis ; 
30 ; 35 , 443-456; 35 bis, 59-66 ; 41 ; 42 ; 43 ; 46 bis ; 46 ter; 
48 , 137-297; 49 , 150-197; 50,331-349; 62 bis ; 68 ; 68 bis, 
175-182 ; 76 ; 82.307-310). 

Le centre de dispersion des Tupi-Guarani paraît avoir été la 
région comprise entre le Paranâ et le Paraguay. Au moment de 
la découverte, le Guarani était la langue dominante dans cette 
région, c’est-à-dire dans la plus grande partie de Factuelle Répu¬ 
blique du Paraguay, et les territoires avoisinants, qui 
correspondent aux provinces argentines de Corrientes, Fntre- 
Rios, Santa l : e et au gouvernement de Misiones. Parmi les 
nombreuses tribus guarani du Paraguay, dont les noms ont été 
mentionnés, je citerai les *Kariyo (Kario), sur la rive gauche du 
Paraguay et jusqu'à ioo-i >o kilomètres à l’intérieur entre le 
Tibîaiary au Sud et lejejuy au Nord; les *Paranaé* entre les rios 
Tibicuary et Paranâ ; les Àpapokuva, sur la rive droite du bas Igua- 
temi à l’extrême Sud de l’État du Matto-Grosso ; les Tafiyguâ, au 
Sud des Apapokuva ; lesGuayaki; les Kaingua. La plupart de ces 
tribus se sont fondues plus ou moins dans la masse de la popu¬ 
lation du Paraguay moderne, mais, actuellement encore, le 
Guarani est la langue dominante dans toute cette république. 
Pourtant, certains groupements indiens ont encore conservé 
une indépendance presque complète, tels sont les Guayakt 
et les Kaingua. Les premiers, restés à l’état primitif, habitent 
entre 26° et 2j° de latitude, entre le Paranà et les sources du 
Tibicuary, affluent de gauche du Paraguay, sur les pentes sud et 
sud est de la sierra de Villa Rica. Les Kaingua (Kaiowa, Kayowa. 
Kaigud) sont divisés en deux groupes géographiques : le groupe 
septentrional occupe le Nord du Paraguay et le Sud du Matto- 
Grosso, atteignant le rio Pardo au Nord et l’Àcaray au Sud ; le 
groupe méridional est installé dans le Sud-Est du Paraguay, aux 
environs de Jésus et de Trimdad, et dans le territoire argentin 
adjacent, dans les forets de San Ignacio et de Corpus (27° de lati¬ 
tude). Les principales tribus Kaingua sont les Âpuiteré (Âpîteré) 
entre San Joaquin et le rio Àmambahv, et les Tsiripâ au Nord de 
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FAcaray jusqu'au Saltü de Guayra. Du groupe septentrional, s’est 
détachée, au milieu du siècle dernier, une colonie qui s'est ins¬ 
tallée sur le bas Tibagÿ, affluent du Paranapanéma, aux environs 
de Sào Pedro de Àlcantara dans l'Etat brésilien du Paranâ. Les 
Kainguà des environs de Catanduvas sur ITguassù, appelés Bâti- 
kola ou Baaberâ, et ceux des environs du Salto grande du Parana- 
panéma et des environs de San Ignacio sur îe cours inférieur de la 
même rivière (Yvytyigua) ont sans doute la même origine. 

De meme, d’autres tribus guarani du Paraguay (Apapoküva, 
Tanyguâ et Oguauîvn), obéissant à un mouvement migratoire 
d’ordre religieux vers FEst, ont remonté, au début du xtx c siècle, 
les affluents de droite du Paranà, rios Ivahÿ, Paranapanéma et 
Tieté, envahi le Brésil méridional et sont venues s’installer entre le 
haut Aquapehy et les affluents de gauche du Tieté, sur les rios 
das Cinzas et hararé, affluents méridionaux du Paranapanema, et 
sur la côte entre Santos et Igunpé* Les Are, qui vivent sur ITvabÿ 
en aval de Villa Rica, et les Notobotokudu (Pîhtadyovài) des 
sources de Flguassu et de l’Uruguay, qui sont également de 
parler guarani, se rattachent peut-être à cette migration, mais ils 
peuvent appartenir aussi bien aux migrations antérieures, dont je 
vais parler maintenant. 

En effet, avant Fépoque historique, des exodes guarani ont 
certainement eu lieu; ces migrations, après avoir atteint T Atlan¬ 
tique, ont suivi le littoral brésilien du Sud au Nord jusqu'à Fern- 
bouchure de l'Amazone, et remonté le cours du grand fleuve, 
presque jusqu’à sa source, et de quelques-uns de ses affluents, 
particulièrement de ses affluents méridionaux. 

Les peuplades tupi-guarani du littoral ont à peu près entière¬ 
ment disparu ; il n'en reste actuellement, en dehors des quelques 
représentants signalés plus haut dans les États de Sào Pau lu et 
Santa Cntharina, que quelques débris parmi la population côtière 
de Rio grande do Sul,d’Espirko Santo. de Bahia et de Pernatn- 
buco. Mais, par les témoignages des anciens auteurs, nous savons 
qu’au moment de la découverte elles occupaient tout le littoral 
depuis 30° de latitude jusqu’au bas Amazone. Leurs principales 
tribus étaient les *Tapé, qui s’étendaient depuis les environs de 
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Montevideo jusqu’au rio Uruguay an Nord, et surtout les *Tupi- 
namba, qui vivaient depuis Y île Santa Catharïna au Sud jusqu'à 
l'embouchure de F Amazone et sur le cours inférieur de ce fleuve 
jusqu’au rio Negro (File de Tupiiiambaràna garde le souvenir de 
leur nom), et qui étaient divisés en de nombreuses fractions, les 
*Kariy6 entre File Santa Catharina et le rio Cananea^ les *Tamoyô 
entre Angra dos Reis et le cap S. Tlmnié, les *Tupinikiq i (Tupi- 
nakî) entre le rio de S. Matheus et Camamü (14 0 ), Ies*Tupi- 
namba proprement dits entre Camamû et l'embouchure du rio 
San Francisco, les *Potyuàra (Pitouara, Potigare, Pitigare, Pito- 
goare) dans les provinces de Parahyba do No rte et de Ceard 
jusqu'à la région de Cnmâ dans l'État de Maranhao, les *Kaité 
(Kaeté, Kahetô) dans les provinces de Parahyba du Narre, Rio 
Grande do Morte et Ceard, les *Taramembé(TeremembL Tre- 
membé) entre les rios Turyassü et Coité (province du Para), 
les *Nengahiba dans Pile de Marajô, etc... 

A proximité Je la rive méridionale du bas Amazone, il existe 
encore un certain nombre de tribus tupi-guarani, qui représentent 
les restes de cette ancienne migration. Ce sont les Manazé sur le 
rio Ararandéua, affluent du Capim, les Mirano, entre FÀcard et 
le Capîm, aux sources du Bujaru, affluent de gauche de ce dernier; 
les, Tembè sur le rio Acarâ pequeno et le Capîm, les Turiwàra 
sur le rio Acarâ grande, les Ararandeüara sur le Mojü, les 
Ànambë sur la rive gauche du bas Tocantins, au-dessous du 
dernier rapide du Rebojo do Guariba, près de Praia grande 
(sans doute identiques aux *Amanajü (Manajo) des anciens 
auteurs) et, apparentés à ceux-ci, les Pakaza (Pakaja), les 
Zakunda (jakunda, Amiranha) et les Aura (Tapiranha, Tapi- 
rauhû) à cinq jours de route à l'Ouest de la cataracte Itabocapar 
4 ° de latitude, sur le cours supérieur des rivières qui débouchent 
dans F Amazone vers Porte!. 

Plus à l’Ouest encore, l'Amazone était et est encore en partie 
occupé par d'autres tribus tupi-guarani, venues, selon toute vraî- 
emblance, de son cours inférieur. Les *Yurimagua (Zurimagua) 
vivaient autrefois sur l'Amazone depuis le Punis au moins à l’Est 
jusqu’au Jutahÿ à l’Ouest. Fuyant les Portugais, ils émigrèrent 
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psu il p6u vers 1 Ouest, eti iunont du confluent du I utumu\o 
d’abord, puis ultérieurement sur le Huallaga, où un village, situé 
au confluent de ce fleuve et du Paranapura, porte encore leur 
nom. Comme eux, les O magna (Kampeva) viennent de l’Est. 
Primitivement installés dans les grandes îles du Mai an on entre 
les embouchures du Yuruâ et du Napo, ils vinrent se fixer entre 
le Napo et l’Ucayali, où un village conserve leur nom. Les 
Kokama (Ukayale) et les Kokamil'a (Gual'aga) firent, sans aucun 
doute, partie de la même migration. Les premiers vivent sur le 
bas Ucayali et aux environs de Nauta sur la rive gauche de 
1 ! Amazone, les seconds sur le bas Huallaga. 

Aces tribus occidentales, mais venus certainement à une époque 
antérieure, se rattachent les Miranya (Boro), qui habitent en ne 
le Yapurà et Figura-pavana, principalement sur les rives du rio 
Cauinarÿ, et parlent un dialecte tupi très différencié, alors que 
FO magna et le Kokama sont du Tupi presque pur. 

Les Miranya ne sont pas les seuls représentants de la famille 
Tupi-Guarani installés au Nord de l’Amazone. Beaucoup plus à 
l’Est en effet, on rencontre les Paikipiranga aux sources du Maracâ, 
affluent de gauche du bas Amazone ; les Oyampl (Oyambi, 
Aiapi, Uajapi, Oaiapî), avec les sous-tribus des Tamakom et 
des Kussari, qui habitent aux sources de l’Araguary, du hary et 
de ses affluents de gauche, dans les monts Tumuc-Humac, et sur 
l’Oyapok depuis sa source jusqu’au parallèle 3 0 30' environ ; les 
Emeri lion, qui vivent dans la région où prennent naissance 
l’Approuague, le Camopi, affluent de l’Oyapok, et 1 Inini, ailluent 
du Maroni. 

Les riverains de l’Amazone ont aussi envahi d’aval en amont 
un certain nombre des tributaires méridionaux de ce fleuve. 

Dans le bassin du Tocantins, on trouve les Kubonepie dans 
les forêts vierges du haut ltacayuna, affluent de gauche en aval 
du confluent de l’Araguaya, les Tapirapé entre les .rios Tapi- 
rapé et Naja (entre to°ct 11° de latitude), auxquels se rattachent 
les Guazaz.ira, des sources de lltapucuni et du Mcarim ; pai 
contre les Canoeiros (Avà), qui vivent dans le Sud de 1 ile 
Iîananal et entre le Tocantins et l’Araguaya entre 12 0 et 14 0 30 
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de latitude, paraissent être des émigrés venus du Sud au début 
du xviii c siècle (voir p, 692). 

Dans le bassin du Xingù, les tribus Tupi-Guarani signalées 
jusqu’icî sont les ITkunapéua ou Péua, par 3“ 30'de latitude; les 
Yurunâ, entre 4 0 30' et 8° 30', et leurs proches parents, les Sipaya 
(Asipaye), sur le bas Iriri et sonafflueni de gauche, le Curua ; les 
Manitsauà sur la rive gauche vers 11° ; les Kamayuni et les Au été 
sur la rive gauche du Kulisehû, respectivement par 12° 7'et 1 2" 23'. 

Dans le bassin du rioMadeira proprement dit, vivent les Paren- 
tintin, Kawalu'b ou Kawahiwa, installés entre le Gy-paranâ et le 
Marmellos, avec deux petits groupes isolés sur le Riozinho 
(Kawahib-Tupi et Kawaliib-Wiraféd) et le Machadinho, affluents 
de droite et de gauche du haut Machado. Cette tribu parle un dia¬ 
lecte tupi-guarani très pur. Dans le même bassin, les Rama-Rama 
ou Ytanga du rio Machadinho, affluent du Machado, et leurs 
proches parents, les Ntôgapld du haut Madeirinha, affluent de 
gauche du rio Roosevelt, parlent, au contraire, d’après les courts 
vocabulaires recueillis par llorta Barbosa et par C. Nimuendajû 
(ce dernier encore inédit), un dialecte guarani très altéré, influencé, 
semble-t-il, par les langues de la famille Katukina. 

Dans rémunération des tribus tupi-guarani des affluents méri¬ 
dionaux de l’Amazone, j ai omis de citer jusqu’ici celles du bas¬ 
sin du Tapajoz. Il semble en effet que ces tribus appartiennent, 
au moins en partie, à un courant migratoire différent de celui 
que je viens de suivre. Ce second courant, parti directement du 
Paraguay vers le Nord, aurait envahi le Tapajoz d’amont en aval. 
Le lait semble prouvé au moins en ce qui concerne les Apiaka, 
installés sur l’Arinos et le Juruena et au-dessous du confluent de 
ces deux rivières, ci la tribu apparentée des Tapanuma, qui vit sur 
les deux rives de l’Arinos depuis le i2‘‘ parallèle jusqu’à son con¬ 
fluent avec le Juruena ; mais de nouvelles études sont nécessaires 
pour y rattacher les Munduruku (Pari), qui habitent le bas et le 
moyen Tapajoz depuis le confluent du rio S. Manuel, et les 
Mauhé, installés entre le bas Tapajoz et le bas Madeira, sur le rio 
qui porte leur nom, et dans File de Tupînambarâna. La même 
remarque s’applique à une tribu du Xingü, nettement apparentée 
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aux Munduruku, les Kuruaya (Kuruahé, Kuruave, Kuriuaye, 
Kurueye), qui occupent le territoire compris entre l’Iriri et le 
Cururi, où ils sont parvenus sans doute en suivant le Jamau- 
chini, affluent de droite du Tapajoz. Suivant une tradition très 
vraisemblable, les Canoeiros du Tocamins seraient aussi venus 
du Sud ; ils seraient les descendants d’indiens Kariyô, amenés 
de Sâo Paulo par les découvreurs de l’État de Goyaz. 

Un troisième courant de migration tupi-guarani sest dirigé 
vers T Ouest . 

Les Tsiriguano (Aba, Kamba, Tembeta), qui vivent sur les 
contreforts des Andes boliviennes (serranla de Aguaragite) et 
dans les premières plaines de la partie occidentale du Grand 
Cliaco entre 22° et 19 0 de latitude, depuis les environs de Santa 
Cruz de la Sierra au Nord jusqu’au haut Bcrmejo au Sud, sont 
venus du Paraguay,à travers le Cbaco central et méridional, a une 
date qu’on peut fixer au début du xvi c siècle. Ils trouvèrent dans 
leur nouvel habitat des tribus d’autre origine, qui adoptèrent leur 
langue, tels les Tsané ou Tapai, dont on trouve des restes, d'une 
part sur le rio Itiyuro, près de Cainpo y Duran, aux sources du 
Pilcomayo, d’autre part à Caipipendi et sur le rio Parapiti (où 
on les appelle lzoceno), chez qui survit, comme langue secrète, un 
parler arawak. Tels sont également les lapieté (lirumbae) ; ces 
Indiens, qui vivent entre le haut Pilcomayo et le liant Parapiti, à 
lTst des Tsiriguano et au Nord des Tsoroti, entre 21° 30'et 20“, 
ont adopté la langue et certaines coutumes des Tsiriguano, mais 
ont une civilisation qui, dans son ensemble, rappelle plutôt 
celle des Mntako, des Tsoroti et des Toba, surtout si on l’observe 
chez les représentants de la tribu restés a létat sauvage, les 
Yanaigna (Yanaygua) du rio Parapiti. 

Les Guarayo, les Siriôno et les Pauserna de Bolivie sont venus 
très probablement aussi du Paraguay, à travers le Chaco boréal. 
Les Guarayo (Guaravù, Itatin) vivent aux sources du rio Blanco 
et sur le rio San Miguel ou Itonama entre 15 0 et 16 0 de latitude, 
les Pauserna sur la rive droite du Guaporé, en amont de son 
affluent, le Curumbiara, et sur la rive gauche, enti c le 1 aragua et 
rio Yerde. Quant aux Siriôno, on les rencontre entre le Guaporé 
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et le bas rio Blanco et sur la rive droite de celui-ci vers 14 0 de 
latitude et à sa source, entre le haut Machupo et 1 Itonama, aux 
sources de ce dernier fleuve, entre le haut Ivari et le Rio Grande, 
sur le Yapacuni entre le Quimoréetle P’iray, et entre ce dernier 
et le haut Itonama. 

La répartition générale des Tupi-Guarani et l’étude de leur his¬ 
toire montrent qu’ils ont employé surtout dans leurs migrations 
la voie maritime et la voie fluviale. C’est pourquoi Hervàs les 
surnommait fort justement les « Phéniciens d’Amérique ». 

Une esquisse de grammaire comparée Je la famille Tupi-Gua¬ 
rani a été faite par L. Adam (1 bis). Cet auteur distingue dans le 
Tupi ancien ou Abaneênga deux dialectes, le dialecte du Sud ou 
Guarani proprement dit, le dialecte du Nord ou lupi proprement 
dit. Le dialecte du Sud a donné naissance au Guarani moderne 
ou Abaneême, tel qu’il est parlé encore au Paraguay et dans les 
régions avoisinantes, le dialecte du Nord au lupi moderne ou 
Neèngatu, appelé par les Portugais « liugua gérai ». Cette der¬ 
nière dénomination résulte de ce que le Tupi a eu la même for¬ 
tune que le Kitsua. Adopté par les missionnaires comme langue 
d’évangélîsation, par les colons comme langue de relation avec 
les indigènes, le Tupi s’est peu à peu répandu dans tout le bassin 
de l’Amazone et même dans tout le Brésil, en sorte que presque 
toutes les tribus indiennes en contact plus ou moins direct avec 
les Blancs l’ont adopté et sont devenues bilingues, lorsqu’elles 
n’ont pas oublié complètement leur langue primitive. C’est ainsi 
que lesKatukinaru, établisentre les rivières Ernbyra et Embyrasu, 
affluents du Tarauaeâ, parlent, d’après un vocabulaire recueilli 
par Bach, un dialecte tupi-guarani, alors que, selon toute vrai¬ 
semblance, ils appartiennent à la famille Katukina ( 64 ) ; de 
même, 1* vocabulaire formé par l’abbé E. Ignace chez les Borun 
( 24 ) pourrait nous faire croire que ces Indiens sont des lupi, 
alors qu’en réalité ils se rattachent aux Botokudo, par consé¬ 
quent à la famille Ze, 

LXVI. Famille Tuyunejri ( 47 ). 

Les Tuyuneiri habitent entre le Madré de Dios et ses deux 
affluents de droite, ITnambari et le Colorado. 
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LXVII. Famille. Vilela-Tsqlupi (Lulc de Chamberlain) 
(6, 43 * 55 )- 

La famille Vilela-Tâulupi occupe dans le Cliaco argentin un 
vaste territoire entre les nos Bermejo et Salado, du 24 e au 27 e 
degré de latitude, du 61 e au 65' degré de longitude. 

On y classe : 

a) les *Lule (souvent désignés sous le nom de Lule de 
Maehoni), divisés en*Lule propremcntdtts,*Isistiné, *Tokistiné, 
*Oristiné et *Tonokoté (auxquels se rattachent les *Matarâ), dans 
les plaines des provinces actuelles de Salta, Tucuman et Santiago ; 

A) les Vilela, sur les deux rives du Bermejo, divisés en Yilela 
proprement dits, Tsulupi (Tsunupi, Tsunipî), Pazaine, Sinipé 
(Sivinipé), Vakaa, Atalalâ. Okole, Umuampa, Ipa, Yekoaiiita, 
Yook, Teket, Guamaika. 

LXV 11 I. Famille Witôto {il lu ’ s , 148-151 ; 20 , r 50- 
152 ; 32 ; 56 ; 66, 89-91 ; 61 . 202-205 î 82 . 299-307). 

La famille Witôto comprend : 

(i) les Witôto proprement dits, qui vivent entre le haut Yapura. 
et l’Içâ, et surtout sur les nos Carapanà ou Cara-paranâ et Igarâ- 
paranâ, affluents de gauche de l’Içâ (tribu des Okaina), dont le 
dialecte le mieux connu est celui des Witôto-Kâime ; 

A) les Mtrana-Karapanâ-Tapuyo, qui habitent près de la chute 
Ararakuâra du Yapura, et sont sans doute identiques aux Andoke 
et aux Noiiuya, signalés par les voyageurs modernes; 

c) les Orejones, petite tribu installée sur le rîo Atnbiyacu, 
affluent de gauche du haut Amazone ; 

et avec doute : 

il) les *Kocruna, qui vivaient sur la rive gauche du Yapura vers 
2" de latitude sud. 

LX 1 X. Famille Xîbaro (Siwora, Suâra) (11 bis , 126-135 ; 
28 ; 51 ). 

La famille Xibaro comprend : les Xîbaro proprement dits et 
les *Palta. 

rt) Les Xîbaro proprement dits occupent tout le territoire com¬ 
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pris entre la cordillère orientale des Andes à l’Ouest, le rio Pas- 
taxa au Nord et à l’Est, etleMaranôn au Sud, sauf dans la partie 
comprise entre ses affluents méridionaux, les dos Nieva et Porto, 
où une importante tribu, les Aguaruna, occupe sa rive droite. 

Ces Indiens se divisent en un très grand nombre de tribus 
qu’il est inutile d’énumérer ici ; les dialectes suivants sont plus 
ou moins connus : Makas, Gualakiza, Aguaruna, Zamora, Atsuale, 
Pintuk, Miazal, Ayuli et Morona. 

A) Les *Palta habitaient, dans la vallée interandine équatorienne, 
une région qui correspond sensiblement à la province actuelle 
de Loja. Certaines de leurs tribus occupaient également les vallées 
du haut Zamora et du haut Chinchipe. 

LXX. Famille Xiraxara ( 53 ). 

La famille Xiraxara occupait autrefois, au Vénézuéla, d’une 
part toute la partie montagneuse de l’Etat Falcôn, la partie sep¬ 
tentrionale de l'État Lara et l’Est de l’État Zulia, d’autre part la 
cordillère côtière à l’Est du Yaractiy, dans les États actuels de 
Yaracuy. Carabobo et Lara, principalement dans la région de 
Nirgua. 

On y classe les Xiraxara proprement dits, qui habitaient le 
Nord et l’Ouest du premier centre délimité plus haut et le second 
centre en entier, et dont les derniers descendants vivent, ou 
vivaient encore il y a quelques années, à Siquisiquc ; les Aya- 
man, riverains du Tocuyo sur son cours moyen, dont les rares 
survivants se rencontrent dans les environs des municipes de San 
Miguel, Aguada grande et Moroturo (État Lara) ; les Gayôn, 
cantonnés actuellement dans le municipe de Bobare au Nord- 
Ouest de Barquisîmeto. 

Oramas, quia montré la parenté des langues parlées par ces trois 
tribus, pense qu’il faut les rattacher à la famille Arawak, mais les 
preuves qu’il a données à l’appui de cette hypothèse ne sont pas 
concluantes. 

LXXI. Famille Yaiigan (9 AA). 

Les Yahgan (Yâmana) occupent ou occupaient la côte méri- 
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dionale de la Terre Je Feu, d'une extrémité à Fautre, et tout Par- 
chipel méridional : îles Navarin, Cap Horn, Hoste, Gordon, 
Londonderry, Basket, etc.** 

LXXII. Famille Yaruro* 

Les Yaruro (Puuié, Yuapi 11) vivent dans le bassin du Capana- 
paro, affluent Je gauche de FOrénoque, 

LXXIIL Famille *Yunka. 

Les *Yunka occupaient les vallées chaudes du Pérou* près de la 
mer, entre 6 fl 30' et ro^de latitude méridionale, leur centre prin¬ 
cipal étant la région de la ville actuelle de Trujillo* On classe 
dans cette famille les tribus suivantes, en allant du Nord au Sud : 
les *Morrope 3 au Nord deLambaveque, les *Eten, au Sud de Lam- 
bayeque, les *Tsimu. près de Trujillo, les *Motsika ou ’Tsimsa, 
à Moche 7 , au Sud de Trujillo, les *Tsanko, au Sud des Motsîka* 

LXXIV. Famille Yurakàre ( 50 , 564-568)* 

Les Yurakâre (Yuruxure, Yurukare) vivent entre les parallèles 
16 0 et 17°, aux sources du Sécure, du Chapâre et du Chimoré, 
affluents de gauche du Mamoré. 

LXXV. Famille Yuri ( 64 ). 

Les Yuri vivaient sur le bas Yapurâ, depuis le delta jusqu'aux 
premières chutes, et entre ce fleuve et Hça ou Putumayo, prin¬ 
cipalement sur le rio Puré supérieur, vers le parallèle sud 2° joh 

LXXVL Famille Zâparo ( 57 )* 

Les Zâparo, dont on sait les noms de 39 tribus, vivent entre le 
NapOj le Bobonaza et le Pastaza* On connaît cinq dialectes de 
leur langue : le Zâparo proprement dit, le Konambo, le Gae, 
l'Andoa et Flkito* lis présentent des ressemblances lexicogra¬ 
phiques assez nettes avec le Mirânya, qui est un dialecte tupi- 
guarani très différencié, mais sans qu'on puisse en conclure à 
une parenté originelle* 
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LXXVIL Famille Ze (Ge) ou Khan 1 (Tapuyo de Brinton 
et Chamberlain) (3 ; 1 ; 25 ; 26; 29 ; 34 ; 35 ter ; 45 ; 46 ; 51 ; 
70; 72; 79). 

La famille 2 T occupe toute la moitié orientale du plateau brési¬ 
lien, depuis sa chute septentrionale marquée par les dernières 
cataractes du Xingü et du Tocamins (3 0 30' de latitude sud envi¬ 
ron) jusqu'au 30 e parallèle au Sud, et au haut Xingu à l'Ouest ; en 
aucun point, elle n’atteint l'Amazone. 

On divise les nombreuses tribus de parler Ze en quatre groupes : 
les Ze orientaux* les Ze septentrionaux, les Ze centraux et les Ze 
méridionaux* 

f?) Les Ze orientaux vivent dans les forêts vierges des pentes 
orientales du plateau brésilien et sur les fleuves côtiers qui y 
naissent, depuis le rio Pardo au Nord jusqu'au rio Doce au Sud* 
Ils comprennent : 

1) les Botokudo (Burung, Borung, Borun), descendants des 
anciens *Âimoré, qui habitent l'État d'Espirito Samo, la partie 
orientale de F Etat de Minas Geraes et la partie méridionale de 
FÉtat de Bahia, notamment dans les bassins des rios Doce. Mucury 
et Bel mon te, jusqu'au rio Pardo au Nord, et au rio Preto, 
affluent du Parahyba, au Sud (tribu des *Ararÿs) ; 

2) les Kamakan (Mtmgoyô ou Monsokô), entre les rios Pardo, 
îlheos et de Contas, dans le Sud de l’État de Bahia, et les 
tribus apparentées des *Katatboè, des *Kotosô (Kutasô, Kataso), 
dans les montagnes entre les rios de Contas et Pardo, des Menten 
(Menian ou Mcnieng), sur le bas rio Belmonte ou Jequîtinhonlia, 
et des Masakarâ, dont Martius rencontra les derniers représentants 
à Joazeiro, sur le 110 San Francisco ; 

3) les *Paname, sur le Sussuhy pequeno, affluent septentrional 
du rio Doce ; les *Kuposo et les *Kumanasô, dans les montagnes 
entre Minas Geraes et Porto Seguro; les*Maàakali, sur le rio Bel- 
monte, près de S. Miguel, associés aux *Patas6 entre le rio de 

1, Cette famille est, île toutes les fa mil les sud-américaines, celle qui a été 
le plus artificiellement constituée* Elle est connue le tttpitl morUaun de la lin¬ 
guistique sud-américaine. Su révision soigneuse ci complète s’impose, sur des 
bases vraiment scientifiques. 


LANGUES AMÉRICAINES 


698 

Sautn Cruz et le rio de S, Matheus; les*Maktmi et les *Monos6, 
autrefois dans les montagnes aux limites de Minas* Porto Seguro 
et Bahia, puis réunis à Alto dos Boys dans le district de Minas 
novas ; les *M;ilali, sur le Sussuhÿ pequeno, et les *Koropô, sur 
le rio da Bomba 1 ; 

4) les ■ *Coroados et Ies + Puri, qui vivaient depuis le rio Para- 
livba jusqu'au rio de Espirito Santo et pénétraient dans la partie 
orientale de Minas Geraes; les *Gayarakâ, entre le bas Parahyba et 
le Macahé 1 , 

!i) Les Ze septentrionaux comprennent les peuplades de FÉtat 
de Maranhào, connues sous le nom général de Timbira, quon 
divise en Timbira de forêt et en Timbira de savane. 

1) Les Timbira de forêt comprennent les Timbira proprement 
dits, sur le haut Gurupy ; les Gamellaou Akobü, sur le moyen Ita- 
picurü ; les Sakamekran, à l'Ouest du rio Itapicurù entre Caxïas 
et Pastos bons sur le cours supérieur du Codé) et du Mearim; les 
Piokobze, sur le Grajau; les Augutâç* lesKranie (dont les derniers 
survivants* les Krenze ou Tâjé, vivent sur la rive droite du bas 
Mearim) et les Paikoze, à la frontière des États de Maranhao et 
du Para entre 3 0 et > L1 de latitude. 

2) Les Timbira de savane ou Canellas finascomprennent les 
Temembiu Bukobu ou Mannozo (.sans doute identiques aux 
Aponegikran), sur la rive droite du bas Toeantins entre 3^30 et 
3° de latitude sud; les Kapiekran, autrefois aux sources du rio 
das Balsas, actuellement dans divers villages près Je la serra dos 
Cane] as et dans les missions de G raja lui et Barra do Corda ; les 
Makamekran* appelés Karaôu ou Kraô dans le territoire de Pas- 
tosbons* Tamembo, Pepusi et Karahti (Karakü)sur la rive droite 
du Toeantins (entre Boa vista et l'embouchure de FÀraguaya), 
autrefois répandus dans tout le territoire compris entre le Parna- 

ï, Ce s tribus, à lVxccpdoii des Mal ali 9 composaient la famille Goyatalîâ 
de Martius. Ils forment un groupe de dialectes affines, dont la parenté avec 
les autres parlera de la famille Zç aurait besoin d’etre confirmée. 

2. Ces trois tribus avec les Koropô (que je crois plus juste de classer dans le 
sous-groupe précédent) constituent la famille Goyiacaz (Goyataka, Waitakka) 
d’Ehrcnreïdi et de Chamberlain. Leur rattachement à la famille Zç, admis par 
d’autres auteurs, demande confirmât ion. 
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hyba, le rio dus Balsas, le rio Manuel Alves grande et le Tocan- 
tins, actuellement réduits à une petite tribu aux sources du rio 
Preto, affluent du rio Grande; les Kannakaze (Kannakatze), dans 
la vallée du rio Farinha; les Purekamekran, en aval de ce rio sur 
la rive droite du Toeantins; les Ponkatze et les Norokoaze, sur la 
même rive, en aval des précédents. 

c) Les Ze centraux comprennent le sous-groupe Kayapô et le 
sü u s-groupe Akuâ. 

1) Au début du xvm c siècle, les Kayapô peuplaient le Goyaz 
méridional, d’où ils émigrèrent en partie vers le Sud, sur le Para- 
nahyba, affluent du haut Parami, — où ils étaient arrivés au début 
du xix c siècle—, qu’ils occupent depuislerio Anicuns jusqu’au rio 
Pardo. Les Kayapô restés dans l’État de Goyaz turent en partie 
réduits à Mossamedes, cependant que la plu part s’unissaient avec les 
tribus apparentées de la rive occidentale du moyen Araguaya, où 
les Makubengokré-Kayapô, les Gradahô (Gradau), les Kuru pi te 
(probablement identiques aux Purukarii de Coudreau), les Goro- 
tiré, les Karaho et les Usikring (Chicrî) vivent encore en pleine 
indépendance, entre les 7“ et io' parallèles. Les plus occidentaux 
de ces Kayapô du Nord sont les Stiyà de la rive droite du haut 
Xingu, en amont de la cataracte Martius, vers iri 1 les plus 
septentrionaux, les Apinaze, établis sur le Tocantinsetl Araguaya 
en amont et près de leur confluent, et les Gaviôes ou Krikatazc 
ouKarakati, qui vivaient sur le premier de ces fleuves vers le 5 e 
degré de latitude. 

2) Le sous-groupe Akua comprend les Savante Opaié (Arac), 
qui vivent entre le Toeantins et l’Araguaya depuis Boa vista au 
Nord jusqu'au 12 e parallèle au Sud, et sur la rive gauche de l’Ara¬ 
guaya dans le bassin du rio dos Mortes; les Serénte, autrefois sur 
la rive droite du Toeantins depuis le rio Manuel Alves grande au 
Nord jusqu’au rio do Peixe au Sud, actuellement cantonnés entre 
Boa vista et le rio de Somno ; les *Sikriabâ, autrefois sur le rio 
Preto, affluent du rio Grande, avec une colonie aux sources du 
Paranahyba, origine du Paranâ; les*Zeiko (Geiko, Jeiko, Jaîko) 
autrefois sur les nos Canindé et Gurguêa et sur la ligne de par¬ 
tage des eaux entre ces deux fleuves et le rio San Francisco ; les 
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*Akro;i, autrefois entre le rio San Francisco et le Tocantins 
depuis les sources du Parnahyba (dans l'État de Piauliy) jus¬ 
qu'aux sources du Paranahyba, origine du Pavana, dont une tribu, 
les *Goguê ou *Gueguè, vivait entre le Tocantins, le rio de 
Somno et le Gurguêa. 

d) Les Ze méridionaux ou Guayanà occupaient au xvi* siècle 
le territoire qui s’étend depuis Rio grande do Sul et le Nord de 
l’Argentine, à travers les États de Sào Paulo et de Rio de Janeiro, 
jusqu’à l’intérieur de l’État de Bahia. Leurs descendants sont 
divisés actuellement en deux sous-groupes : un sous-groupe 
oriental et un sous-groupe occidental. 

1) Le sous-groupe oriental est constitué par les Kaingâng 1 
(Kaingdn, Kaingÿgn, Bugre, Kamé), établis en Argentine dans 
le Gouvernement de Misiones, sur un petit affluent du rio 
Yaboti à 5 kilomètres de San Pedro dcl Monte, et au Brésil 
dans la partie occidentale des États de Rio grande do Sul, Santa 
Catharina, Pavana et Sào Paulo, à l’Ouest de la serra do Mar, sur 
le Paranapanéma, le Tibagÿ, l’Ivabv. le Piquîrÿ et l’Iguassû, 
affluents du Pavana, et même sur les affluents supérieurs de l'Uru¬ 
guay. [/appellation de Bugre s’applique plus particulièrement à 
la tribu des Sokren (Soklcng, Sokré), qui vit dans les forêts vierges 
Je l’État de Santa Catharina entre l’Tguassii et le Piquirv et aux 
sources de l’Uruguay ; l’appellation de Guayanà (anciennement 
Guanhanan) à la tribu installée dans l’Ouest de l’État de Sào Paulo, 
dans les municipes d’Itapéva et de Faxina; l’appellation de Kamé 
à la tribu qui vit sur le littoral de Sào Paulo, entre Sanros et 
Iguape, et aux Indiens des environs de Guarapuava (Paranâ) et 
de Palmas (Santa Catharina). Les Kaingâng de La rive droite du 
Paranapanéma s’appellent Nhakfdteitei. 

2) Le sous-groupe occidental est formé par lcslngain, installés 
sur les deux rives du haut Paranâ, entre le torrent Iuitorocay et 
la chute de Guavra, et par la tribu, étroitement apparentée, des 
Guayanà (Waiganna), signalée dans la même région et un peu 
plus au Sud, aux environs d’Azara, sur la rive droite du Paranâ. 


1. Appelés Coroados par luis Brésiliens, Tupi parles Argentins. 
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L’ÉCRITURE EN AMÉRIQUE. 


Les indigènes de l'Amérique ont ignoré récriture véritable, à 
l'exception de quelques peuples de l'Amérique centrale. 

Les kipu (jjmpii) du Pérou, assemblages de cordelettes de diffé¬ 
rentes couleurs, portant des nœuds en nombre variable, dont 
P usage a persisté jusqu a nos jours, n'étaient que des moyens 
mnémotechniques, destinés à rappeler, non pas certains événe¬ 
ments, comme on l’a dit souvent, mais certains nombres se rap¬ 
portant à ces événements ( 4 ) ; ces imparfaits moyens de numé¬ 
ration ne peuvent pas plus être comparés A un procédé d’écriture 
que les bâtons à entailles des Dakota, des Hidatsa et des Soson. 

Les conquérants încasiques en introduisirent l'usage dans tout 
leur empire (les Araukan les appelaient prou et les Aymara tsino) ; 
mais en dehors meme des limites de cet empire, des cordelettes 
à nœuds étaient employées à la manière des kipu, en Amérique du 
Sud, par les Indiens de la région de Popayân (Colombie), qui les 
appelaient guappas y et leurs voisins les Kokonuko, les Totorô et 
les Moguex, par les tribus des Guyanes française, hollandaise et 
anglaise, par les Karib de l’Orénoque, en Amérique centrale, 
avant fus âge des codex, par les Mexicains, qui leur donnaient 
le nom de et en Amérique du Nord, par les Powda¬ 

ta n de Virginie (famille Algonkin), les Pueblos, les Yakima 
(famille Sahaptin), les Palont (sous-tribu des Tsemehuevi, 
famille Uto-Àztek), et lesEskimo. 

Un curieux instrument, encore en usage dans la province 
de Huarochîri (Pérou central), procède du même principe que 
le kipu. C'est un rôle de travail, formé d'une planchette rectangu¬ 
laire, où sont inscrits les noms des ouvriers qui participent à 
un travail collectif de nature nettement religieuse. A côté de 
chaque nom, la planchette est perforée, et dans cette perforation, 
passent des cordons de differentes couleurs, munis de nœuds, 
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à l aide desquels on note non seulement les absences et la nature 
du travail exécuté, mais aussi les vêtements spéciaux, le petit sac 
h coca, la calebasse à poudre de chaux, et les outils que chaque 
ouvrier doit apporter, et même le zèle plus ou moins grand dont 
il fait preuve dans l'accomplissement de sa tâche (6, 534)* 

Les nombreuses pictographies, que les Indiens du Nouveau- 
Monde dessinaient sur leur propre corps, la pierre, Tos, le bois, 
le cuir, la coquille, etc» dont ils ornaient des bandes en perles de 
coquille ou wampitm t sont des inscriptions uniquement figura¬ 
tives, comparables aux u histoires sans paroles » de nos journaux 
illustrés. Ce qui caractérise ces pictographies, c’est qu elles sont 
indépendantes de la langue de celui qui Les trace et peuvent 
théoriquement être comprises par tous. Elles avaient atteint 
leur plus haut degré de développement chez les Kiowa et les 
Dakota, 

Quant aux pétroglvphcs, si nombreux dans les deux Amériques, 
ils n'avaient probablement un sens précis que pour celui qui les 
exécutait et pour les membres du petit groupe auquel il apparte¬ 
nait. Autant qu'on petit s’en rendre compte, ces signes se rappor¬ 
taient bien plus souvent à des faits personnels au dessinateur, 
qu'à rhistoire de la tribu dont il faisait partie. Dans certaines 
régions, il semble cependant qu'ils étaient en rapport avec cer 
tains mythes ou certaines pratiques religieuses ( 2 ). En tous 
cas, il est illusoire de chercher â les interpréter, comme un Ta 
tenté trop souvent. 

En fait, on ne trouve une écriture proprement dite que dans 
l'Amérique centrale. 

Les Nahua oit Aztek se servaient de peaux de cerf et, plus sou¬ 
vent, d une espèce de feutre mince en fibres d agave, recouvert d'un 
enduit calcaire, où ils dessinaient et peignaient des hiéroglyphes. 
Ces manuscrits ou codex sont parvenus jusqu'à nous en assez grand 
nombre, souvent avec commentaires ou traductions en Espagnol 
ou en Nahuatl transcrit en caractères latins, 

L écriture nahuatl fait encore une très large part aux figures 
purement descriptives, qui rappellent les pictographies dont nous 
venons de parler; mais elle emploie, en outre, des signes phoné- 
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tiques. Certaines pictographies, représentant des objets sous une 
forme plus ou moins stylisée, ont pris en effet une valeur phoné¬ 
tique et ont été combinées entre elles pour constituer les diverses 
syllabes de mots, sans que le sens de ces mots ait le moindre 
rapport avec le sens des signes coin posants. On taisait ainsi des 
rébus véritables, souvent très mauvais, car les differents sons 
ainsi associés ne rendaient qu approximativement le son du mot 
composé. Par exemple, le nom de lieu tolhwî\iuco était repiesenté 
par un faisceau de roseaux, tolhuiy et la partie postérieure d un 
corps humain. le locatif ~co restant sous-entendu 

Le scribe avait d'ailleurs le droit de choisir entre plusieurs 
signes phonétiques homophones pour rendre la même syllabe ; 
ainsi, la syllabe quauh pouvait être figurée par un arbre, qitauh- 
ith ou un aigle, quauh-th. 

On voit par ces exemples combien le système était impaiiaït; 
cette imperfection apparaît surtout lorsque les indigènes ont chei- 
ché à transcrire les noms propres espagnols* Par exemple, le 
nom du vice-roi Antonio de Mendoza est figure par un agave > 
me-tl 9 £t un rongeur indigène, îo%cni 3 soit : mHo^ûn. 

En résumé, les codex nahua renferment des éléments figu¬ 
ratifs, qui théoriquement peuvent être interprétés sans connais¬ 
sance du Nahuatl, et des éléments phonétiques, pour le déchiffre¬ 
ment desquels cette connaissance est indispensable. Cest exacte¬ 
ment le cas des rébus, dont certaines parties peuvent être lues 
dans n imparte quelle langue, mais dont certaines autres n ont 
de sens que dans une langue déterminée (1, 3^5*3^! ? 3 ). 

On connaît également des codex, présentant de grandes simi¬ 
litudes avec les manuscrits nahua, exécutés sous 1 Influence de 
l'ancienne civilisation zapotek (manuscrits xicalanques), d autres 
qui sont l'œuvre directe des Zapotek et des Mixtek. Les Kuika- 
tek, les Mazatçk, les Mixe-Zoke, les Tsinantek, les Otonii, etc... 
en ont aussi fabriqués de semblables à une époque historique. 

L’écriture maya se compose, elle aussi, de signes hiérogly¬ 
phiques, qui sont toujours régulièrement disposés en lignes 
verticales ou horizontales. On possède sur elle de nombreux 
documents : ce sont trois codex fabriqués de la même façon que 


LANGUES AMÉRICAINES 


les codex mexicains sur papier d’agave* et surtout les inscriptions 
sculptées dont les Maya Ont couvert leurs monuments. Malheu¬ 
reusement, en I absence de tout texte bilingue ou simplement 
annoté, le déchiffrement de ces documents est à peine ébauché. 

Grâce aux précieuses indications recueillies par Landa près des 
indigènes, peu de temps après la découverte, on est" parvenu 
cependant à identifier les signes qui désignent les nombres, les 
jours et les mois. La fréquence de ces signes et leur alternance 
régulière dans tous les documents en notre possession montrent 
que ces documents se rapportent surtout à la computation du 
temps. Les recherches multiples, souvent ingrates, dont ils 
ont été l’objet, ont permis de se faire une idée assez exacte du 
système de calendrier des anciens Maya, mais jusqu’ici toute 
tentative de déchiffrement des autres caractères a échoué. Certains 
savants ont supposé que, comme l’écriture nahuntl, l’écriture maya 
était mi-figurative, mi-phonétique ; pour d’autres, elle serait pure¬ 
ment phonétique, tandis que, pour les américanistes allemands, 
elle serait plutôt idéographique. Jusqu’au jour où un heureux 
hasard nous mettra en'possession d’un document bilingue, il est 
peu probable que l’on puisse sortir du domaine de l’hypothèse. 

On trouvera dans l’excellent travail de Morley sur les inscrip¬ 
tions de Copan la bibliographie complète de la question ( 5 ). 
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DES 

NOMS DE LANGUES ET D’ÉCRITURES 


Les noms d'écritures sont suivis de [ë]. 

Certains noms insérés sont des dénominations géographiques 
ou historiques qui servent à désigner ou à situer des langages ; 
ils sont suivis de mots entiers, tels que [lac], ou des abréviations 
suivantes : [p] pays, [v] ville, village, [î] île, [r] rivière, [pop] 
population, tribu. 

Des noms de langage suivis d’un autre nom entre crochets, 
mais non suivis d’un numéro de page 

i° sont une variante du nom mis entre crochets, variante 
non insérée dans le livre ou insérée seulement dans un titre de 
la bibliographie, 
ou bien 

2 ° désignent un dialecte de la langue dont le nom est entre 
crochets, dialecte dont il n’est pas question dans te texte. 

Toutes les variantes et tous les noms de dialectes indiqués 
dans le texte figurent à l’index à leur ordre alphabétique. 

L'ordre suivi est Tordre français ; les caractères a signe diacri¬ 
tique sont entremêlés avec les caractères simples, ainsi s avec s, 
h et I) avec h, etc. 

Il iTest pas tenu compte de ’ et \ 


Noie. — Certaines variantes, notamment des noms usuels en anglais, ayant 
pu être négligées, tenir compte des recommandations suivantes : 
un nom qui ne se trouve pas sous c doit être cherché sous K et inversement; 
un nom qui ne se trouve pas sous eu doit être cherché sous tch, is m 3 
un nom qui ne se trouve pas sous j doit être cherché sous D], df ; 
un nom qui ne se trouve pas sous su, doit être cherché sous en, i : 
et ainsi de suite pour d'autres variations orthographiques possibles. 
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Aba 692 

'ahahde [pop] 143 
ababwa 497 
abêdga 536 
Ahagas 232 
abâgba 497 

Ahaka [pop] (Soudan-Guinée) 
Soi 

Abakan [r] 1963 202 
Abakas ( malayo - polynésien ) 
408 

abakpa 518 
übânda 503 
A bd tuf a [pop] 3 02 
Àbaneême 693 
Abaiieênga 693 
Ahanga [pop] 502 
abarambo 502 

abasgokerkète 327, 336- 338 
abbey >41 

abchaze, voir abkhaz 

iihe 541 

nbè 537, 5.11 

abe 5 4 r 

abi 526 

a b Agi 541 

ahigar 486 

abîgi 541 

Abi jim [Abïxira | 

abi ni 525 

abinu 327 

Abipon 657 

ahiri 497 

Abïxira 686 

abkhaz 282, 336 ? 338, 372 

Abnaki 610 

abongo 507 

ahono 540 

abonn 5 40 

abonwâ 541 


abor-miri 368 
aboua >20, 522, 526 
aboukaya (gr. nilo-eongolais) 
496 

aboukaya (gr* oubauguien) 
501 

abouté 537, 338, 541 
abri 550, 551, 552 
abrinô 5 51 
ah r hui 551 
ahrô 340 

abron j de 1‘Est] 340 
abron [de l'Ouest] >37, 540, 
54 1 

A bûche ta [Abutseta | 
nhuhaya 501 
ahiire 541 
Abutseta 672 
ahwa 526 
abiuadxft 526 
Abyssin [pop] 123 
acarmmien 50 
Aeaxee [Akaxee] 
accadien 88* 89* 91, 92-96^ 
94, 273 (voir assyro-babylo- 
nien) 

Accra [v] 3 3 9 
Ac h agita [ Atsagua] 

Achanti [pop] 540 
Ache-ho [v] 239 
acliéén 21* 50 

achéiuénides (inscriptions — 
de la deuxième espèce) 283 
Àcliis [Àtsis] 

Achomawi [Àtsomawî] 
Achuale [Àtsuale] 

Açores [î] 58 
adâ 539 
adtlghe 5 3 9 
ad*abat'e 526 
Adal [pop] 143 
adâme 539 
adan 539 
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Adan 408 
adâpe 539 
adari 127 
adek 339 

adelé 536* >39, 542 
Àden [v] r 19 
adigt-yabxe 337 

adioukrou 536, 537, 538, 5-! 1 

Ad'o [pop] 502 

Adôn(o) | pop] 144, 475 

Adrar |p] 138 

ad'nkni 541 

adan 525 

adunsoba >26 

Adwipliïn 640 

adyghé 336, 337 

ad\a 501 

Adzâneni 645 

adzer (gr. nigéro-sénégalais) 
546 

adfylo 534 
aezcoan [basque] 
ofade 5 10 
afadé >08, 510 
a far 88, 89, 142, 143 
a fana 541 
affadi 510 
Àffilo [p] 149 
afghan 39, 40-41 
Afghanistan (Turcs de 1 ) 1 97 j 
“198, 221, 222, 224 
afikpo 526 
afin) 518 
afnu 518 
ajo 5 2 ) 

africain commun 576, 587 
africains (idiomes) 280 
Afrique [p] (langues d’Europe) 
59, 60, 61, 70, 72, 82 
Afrique australe [p j 346 
aftidu 523 
afunaiam 525 
afurtt 523 


afuln 559 
Agaces 656 
agaga 145 
agala 526 
agalali 525 
agaio 518 

agaw 90, 142, 145-145 
agawaïua 140 
Agaz 656 
agbamgba 525 
agbcfi'aij 541 

agni 536, >37, 54 1 a 54 2 
agni (sous-groupe) 540, 542 

ago 477 > 539 > > 4 2 
agobbu 501 
agola 557 

Agua Caliente 623 
Aguacateca [Aguakatek] 
Aguakatek 632, 633 
Aguaruna 695 
A gu îlot 657 
Aguinsk [yJ 223 
ag'nient 541 
agttl 334 

ag U lia 539 
Agutaino 408 
agwa 540 
ahtutla 540 
abi\i 5 j 1 
tiblô 539, 542 

àhom 362, 379, 380, 301, 302 
Ahonikanka 685 
Ahtena 616 

atyi 334 

Aiapi 690 

Aïdin [p] 202 

Aïgoun [v] 239 

Aïmak f pop J 221, 224 

ai mol 368 

aïnou 245, 263-267 

Air [p] 13S 

Ais 6 r 5 

Aisin, voir Kin 
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Aiwanat 6 r i 
Àiyo 672, 702 
Ajagua [Axagua] 

Ajtijuré 659 
aka 368 
akâ 540 
akabn 539 
ahid^ii 325 
akalç 497 

akan 557, 540j 5^2 
akand^a 517 
akapîes 541 
akûrç 497 
âkasn 529 

^5 3 3 
Akauavo 663 
Akawai 663, 664 
Akawoîo 663 
Akaxee 625 
akayo 525 
ak'ç J41 

Akhmîm [v] 134 
akim 540 
Akka [pop] 558 

Akka du 275 (zoir m outre acca- 
dien) 

Akobü 69 S 
Akokisa 622 
akoko 527 
akpafou 477, 539 
(tkpajn 539 

akparabô 524 
ahpet 523 
akposo 539 
<*kra 539, 542 
âhrika 329 
akvîpo 339 
Akroa 700 
Aksou 202 
aka 527 
Akua 699 
ûk'iilo 5 3.1 
akuma 507 


ahitnaknm 525 
akurahtra 525 
aknya 527 
akwa 32 3 
akwamhu 540 
akwapim 540, 542 
ûkwoùgo 324 
nia 526 
Alabama 613 
Alacalouf [AlakalufJ 
Alachan [ni 223 
alad’â 341 
aladian 537-541 
tîlagfâ 541 
Àlaguilak 625 
Ahkaluf 640, 683, 704 
alaman 68 
Alan 413 
alarodien 274, 284 
alarsk [v] 223 
albanais 52-53 
alcgc 523 
alémanique 68 
al nul n 497 
AFentiak 640, 669 
Aléoute [Aient] 

Aient 61 r, 628 
Àlep [vl j 19 

Alexandre (les monts d’) 194 
algérien 120 
algérois 120 

Algonkin 598, 607, 608-610, 
616, 6ry ? 621, 627, 628 
Algonquin [Algonkin] 

Alikulip 640 
Alikuluf 640 
aljamia, aljamiado 117 
allemand 20, 68-71, i8o, 181 
Allentiac [Al'enrïak ] 

Allemagne 64 2 
ÀUttag 642 
Almaguero 667, 670 
alua 517 
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Alor 440 

Alo Tequel [v] 436 
Âlqos [v.] voir fellihi 
Alsea 619 

altai 196, 201 202 
altaïqiïe 154, 185^ Add. 
altiun, voir kin 
auïaK 332 
Ahikulup 640 
Alukuyana 662 
al à lu 487 
al fi ru 487 

amadi (gi\ nilo-congolais)496 
(wiadi £gr. oubanguien) 496, 
501 

Amaguaxe 686 
Amaluiaka 675 
Âmakono 413 
Amanajo 689 
amanaya 540 
amardien 286 
amarigna 126 
À ma ri za ma 644 
Amarîzano 644 
Aniarr bardai [p] 147 
ambàgo 501 
ambîîi 497 
ambo 58. 

Amboine p] 413 
Âmbrym [i] 437 
américain commun 599 
Amérique [p] (langues d 7 Eu¬ 
rope) 46, 53, 59, 63* 64, 

69î 72, 7^5 77> 79 

Âmtilo [p] r49 

a m ha régna 126 

am banque 88, 92, 124, 123- 
r “6, 146 
a urina 540 
Amiranha 689 
Amishgo 629 
Àmmasalik 61 ï, 628 
amoraïque 98 


Amoriia 644 

amorite 92, 98, 309, 317 
amorrhécn, voir amorite 
Amour [r] 236, 237 
Am pana 411 
Amucbco 629 
Amueîxa 640, 706 
Aniuësa 640, 706 
Amu.sgo 629 
am 527, 528 
An abat t 683 
anal 368 
Anambc 689 
anaù 525 
an aryen 283 

Anatolie [p] 273, 291-297 
anatolien (turc) 202 
an atoll ens (pari ers) 290, Add* 
anatolo-taurien [groupe de 
langues] 273 
Andagueda 684 
Andükî 683, 705 
andakko 502 
andalous (espagnol) 58 
andalon(s) (arabe) 120 
Andaqtii [Audaki] 
andi 332 
Andîdjan [v] 217 
Andoa 696 
Andoke 694 
andoni 526 
Andun 412 
Aneityüm [î] 4 37 
anexo 539 
aùfwc >39 
Angdgueda 684 
An gai té 67 1 
angâmi 368 
angas 512, > 18, 519 
angazija (Comores) 580 
anglais 20, 24, 27, 71-73, 
180 

anglo-normand 57 
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anglo-saxon 71 
Angmagssalik 61 r 
Angola [mbonndou] 

Ànguteri 686 
Angutero 68 6 
angwânku 368 
a ni [ 
aiïi >-| 1 

anionak 484, 485, 486, 487 

Ankotere 686 

ankoué 518 

Ànkutere 686 

afihve 318 

aû10 539 

anna 483 

annamite 377, 380, 383, 

386, 388, 389, 395-398, 
401 

An ta 689 
Antaifâsï 412 
Amaimamabiindru 412 
Ai uni mu ru 4 12 
Aurai sa ka 412 
Àntambahwaka 412 
Ântaîsihanaka [Antsihanaka] 
Amandiers, 4295 430 
Àntandnvi 412 
Amankdra 412 
Amanôsi 412 
Ànti 647 

Antsihanaka 412, 429 

Anunze 673 

ariwak 486 

an za ni te 28 5 

anzuani (Comores) >80 

ào 368 

Aona 685 

Àôna 68) 

A oui ken 685 
Aôniko-tsônk 685 
Àonükün'k 685 
Août! ji la [v] 140 
aonïdi 496, 498 


aowtm 341 
Aoxan 222 
apa 523 
ap ( a 497 
apahhratftça 30 
Apache 618 
Apalachee [Apalatsi] 

Apalai 660 
Apalatsi 615^ 663 
Àpapocüva [Apapoküva] 
Apapoküva 687, 688, 704 
A parai 660 
Apa tse 618 
Apayao 408 
Apiakd 6)9, 665, 691 
Àpinagè fApinaèe | 

Apinaze 699 
Àpingui 659 
Àpiteré 687 
Àpolista 646 

apollonien (sous-groupe) 340, 
542 

Apôn 664 
Aponcito 664 
Aponegikran 698 
appa [b'â] 352 
appa [dioukoun] 523 
appa jniounchî 323 
appa [yergoum 523 
A pu itéré 687 
aquitain 322 
Aq-üs [r] 202 
Aq'nsa-dargwa [pop.] 333 
arabe 38, 39, 41, 8r, 85. S6, 
S7, 88, Sg, 90, 91, 92, 96, 
106, 115-121, 134, 135, 

137, 143, 144, 420, 476, 

479 , 483, 504, J 43 » 5 5 6 
arabe littéraire, ancien, clas¬ 
sique, littéral, savant, cora¬ 
nique, 1T 6 

arabe moderne parlé, vulgaire, 

117-121 
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arabe [é] 115, 116-117, *37, 

33 ^, 433 , 434 , 47<5 
Arabico-malgaches (textes) 430 
arabique 119 
Àraê, 699 
Araga [ij 437, 440 
aragonais 5 8 
arakanais 368 
Arakwayü 660 

araméen 35, 36, 37, 82, 91, 
94, 96, 98, too, 1 o2 t ro6- 
114, 298 
araméen [ë] 107 
Araona 649 
Arapaho 608, 609 
Araquajü 660 
Arara 675 

Arara 659, 66 5 ^ 679 
Àrarandeüara 689 
Ararapîna 675 
Ararat [nu] 274, 284 
Ara rvs 697 
Arasa 649s 675 
Arasaire 675 
Araua 647, 6 >ü, 675 
Arauka 683 

Araukan 641, 6)8, 667. 701 
Arawnak 643 
Arawack 643 

Arawak 607, 639^ 640, 641- 
650, 6)6, 660, 671 j 676, 
678, 692, 695, 702, yo), 
707 

arawak commun 650 
Araykü 647 
*Srduk’ 333 
arcadien 50 
Ardâ 650 
Aré 688 

Arckuna 661, 664 
arétou 5 io 
dre Ut 310 

Argentine | p] 64* 69 


argobba 127 
ari 341 
Ankara 614 
Arikem 680 
Arinagoto 661 
Aripa 408 
a ris è, avis b 541 
Ariti 646 
A rivai pa 618 
Arménie [p] 281 
arménien 24, 37, 44-46, 217, 
284, 310 

arménien [6J 216, 338 
arméno-phrygien 310 
armoricain [breton] 64 
aro 526 
Arod 646 
Aroaco 643 
Aroaqui 643 
a roumain 59 
Arowak 641 
arts! 3 3 5 
Aru [î] 413 
Ârua 646 

Aruak 643, 68 r 3 682^ 683 
Aruma 639, 66 5 
artni 52) 

Aru-xortsin 222 
aryen 28, 281, 292, 294 (voir 
indo-iranien) 

Arzavva 316 
a sa 326 
a sain i 526 
asante [tchi] 542 
astinti 540 
asa yc 541 

Ashluslay [Asluslay] 
asianique 274 

Asie antérieure [p] 273-318 
Asie mineure côtière (idiomes 
de T) 297-301 
Asilulu 413 
a s in 540 
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asim 541 
As i paye 691 

Asiret jp] en Kurdistan [néo- 
syriaque] 

ASkenazîm [pop] 69, 105 

Àsluslay 672 

asoko 541 

asopô j25 

aâsamais 33 

assaorta [sahoj 

assayé 541 

Àssiniboin 621 

assiringîâ 3 68 

asurï 399 

assyrien 93, 94, 291 
assyrien de Cappadoee 291 
assyro-babylon ien 94, 2755 

285, 287-288, 292, 295 

(voir accadien) 

Astrakhan [v] 199, 223 
aswanik 546 
Atabaki 683 
Àrakama 651 ^ 667 
Atakapa 622 
atakpame 327, 528 
Atalala 694 
A ta Fan 651, 667 
aiam fkoïl 524 
atam | ndé] 5 2 5 
Atankez 683 
Atdnquez [Àtankez] 

A ta roi 643 
aïe 541 

Athapaskan 598, 603, 615- 
618, 628 
Atka 611 
a--oh [onbykh] 
atoma 526 
Atorad 643 
Attirai 643j 650 
Atorayo 643 
Atorradi 643 
Atsagua 644 


Atsaliuaka 649, 675 

Atieb 406, 412, 429, 430,435 

Aihn 3 i2 

Atsina 609 

Atsis 632 

Atsitnov [lac] 223 

iilÈoli 487 

Atsomawi 612 

Atsuale 695 

Atsugewi 612 

Attacapa [Atakapa] 

auié 537, 538 5 541, 542 

attique 50, 51 

Atcrati 643 

Àturrai 64 3 

Auaké 65 r 

AuetÔ 691 

Augutgê [Augutèç] 

Augutzy 698 
n'iîb 33 i 
Auka, 641 
Aukanian 64 r 
auto 551 
Aurora [îj 436 

Australie [p] (irlandais) 63 
(anglais) 72 

austra 1 iennes (langues) 45 8 9 
4 /SB 

aust rie unes (langues) 385 
austroasi a tiques (langues) 383, 
3S4, 385-403 
auvergnat 57 
Ava 690 

Avar [popJ 187, 194, 219, 294 

avaiime 5 3 9, 542 

avehwçm 541 

avestique 35 

avikam > 37, >41^551 

avikçm 541 

Avishiri [Avisirî j 

Avisirl 686 

Avixira 686 

Avongara [pop] 502 


index 


Àvoyel 615 
ûvukaya 50 1 
Àmügum [pop] 502 
awadhi 32 
awar 329, 332, 333 
awaroandî 332, 333 
aundi 496 
awiya 147 
aiuohc 557 
amok 518 
awôïïwi 541 
awitna 339 
azvuiu 539 
Axagua 644, 705 
axolo 539 
axas 557 

Ayâcucho [p] 670 
ayadii 527 
Ayahuaka 669 
Ayaman 69 5, 705 
ayan 557 
Ayana 662 

aymàlliil (Aimdlel) [gouragué] 
Aymara 64s, 651-653, 667, 
668, 669 
ayo 527 

Àyriko 685, 686 
Àvuli 695 
Aztek 625 
Aztèque 625 

a%7pt\ko!-\ Kel aiier [pop] 
[Abaggar] 
a^a 483 
a~ànde 502 
aieu 557 

a W 544 ? 546 
Azerbaïdjan [p] 335 
azerbeïdjani 198, 202, 216, 

217 

azérî, voir azerbeïdjan(i) 


ha 5 j 1 
bâ 552 
bâ 552 
Bail 413 
Baabera 688 
babalia 505, 508, 510 
Bahar [i] 413 
Babayan Creek [p] 410 
Babine 617 
Babinga [pop] 558 
bûbo 532 
baboua 497 
habit figera 502 
habwa 497 

Babylonie[p] Bahylone |v] 
280,283/286, 287 
babylonien 93, 94 
Bac h kir 199, 202 
bachmourique 134 
Bada 411 
badaga 347 
had'av 5 5 7 
badditu 149 
hâtîen 482 
badiar 5 57 
hafum 524 
ha fui 524 
bnga 557 

Bagani 476 

bagam 324 

ha garni i 508 

bagba 524 

bSgha 497 

hagbaîâ 534 

Bagdad [v] 11 9 

hâgi (gr, onbanguien) 502 

hagirmi 508 

baguoun 536 

Bagobo 408 

bagnnwm 508 


Les Ltttsgni'ï du Moude, 
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INDEX 


Baguaja 649 
Baguajairi 649 

baguirmien 505, 506, 507, 

"508 

bagnla! 332 
bahnar 390, 396, 39S 
Bai mena 624 
ba'tpa 324 
Bail 223 
Baitrena 624 
Bakaïn 659, 66 j 
Bakango [pop j 497 
Bakhtiares [popj 40 
bakoué 551, 352 
bakum 324 

bakw 5 31 
bal 317 

Balagansk [v] 223 
balame 356 
b ni a p 524 
balai 3 56 
bal bail 345 
baie 539 

bal6 536, 537, 538. 539, 5-1 2 
Baléares [ij 38 
baUmbû 302 
Baisse [pop] 497 
Bali [îj (malayo-pplynésien) 
406, 407, 411, 412, 417, 
420, 422, 430, 433 
bali (Soudan-Guinée) 324 
bali bali 483 
bal mais (bas-) 413 
balinais (haut-) 412 . 

Balkans |p] (turc) 187, 196, 
218 

Balkans [p] (roumain) 59 
Balkar 199 
bal ci 367 

baltique 73, 74, 177, 179 
bain 524 

baluchi [beloutchi] 
bamaka 503 


barnâna 535 
bâmana 547 
bamàûga 502 
bâmba 497 
ba inhala 149 
bambara 544, 548 
bambara 347 
ba mbit le 49 S 
bainoni 476, 324 
bamoun 476 
bamoun [é] 476 
bamnin 524 
banni a 524 
ban a 533 

Banda [î] (malayo-polynésien) 
413 

banda (gr. nigéro-camerou- 
nien), 524 

banda (gr. oubanguien) 499, 
500, 503. 504 

banda (gr. oubanguien) 503 
bânda (gr. voltaïque) 535 
bândlça 533 
banenc 524 
Baùgai 429 

bangba 496, 497, 49S, 501 

baiigbay 507 

Bangui 386 

Baniba 645 

Baniva 64 j 

Baniwa 645 

banjôgï 368 

Baùka [i j 

baiiki 524 

baakon 524, 527 

Banks (archipel) 436, 43S, 

443 . -114 
Bannok 623 
ban’o 524 
ban 1 à 524 
ban para 368 
Bantik [p] 411 

bantou (groupe et langues) 


INDEX 


84? M 4 > 1 ^ 3 . 464, 4^8) 
469, 474 * 475 . 49 1 . 493 . 
495 . 497 . 49S, 504, 305, 
313, 520, 542, 561-388 
Banum [pop] 459 
ban un 556 
baniba ÿ 51 

banziri 499, 500^ 503, 504 
bân^iri 503 
baniÿ 524 

baoulé 536, 538, 541, 542 

hapo 5>2 

Râqits [pop] 146 

bara (Soudan-Guinée) 518 

Bâta (malayo-polynésien) 412 

Bara (Amérique) 686 

bârà 386 

Baraba 196, 202 

barabin1 482 

bara.br a 481 

harambo 502 

bara ma 502 

Barnretta [popI 145 

barbas 32' ' 

Barbakôa'655, $.So, 68 :, 682 

Barbarie [p] 119 

Barba ri ns | pop] 482 

Baré 645 

bar en 4S2 

Barec 4114 417 

Bargou, voir Barxtt 

Bargouzinsk [v] 223 

bargu 332 

bari 488, 489, 490, 492 

baria i-|i, \ 8 o } 481, 482, ,[84 

bari b a 532, 546 

baribari .(83 

barïhan 524 

Bar in 222 

barka [baga] 557 

Barkoul [ lac] 194 

barline 548 

barim 508 
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bàrtna 508 
banni 483 

Barrow [pointe] 611 
baru 548 

hanm 487 
Barxtiy Bargu u 223 
barya > voir baria 
bas-adyghé [eircassien ] 
bas-allemand 70 
bas-breton 64 

bas-nigérien (groupe-) 469., 
528 

Basa (Bantou) >87 
basa [bassa-bénoué, gr. nigéro- 
camerounlen] 523 
basa [bassa-mger, gr. nigéro- 
Cameroun!en] 523 3 525 
basa (gr. éburnéo-libêrien) 552 
Basa saftyaü (de Bornéo) 41 r, 
422 

hasari (gr. sénégalo-guinéen) 

557 

basa ri (gr. voltaïque) 533 
ha s t la 532 
hasiii 502 
bas tri >02 

basque 294, 319-326 
bassa (gr. ébur néo-libérien) 
55 2 

bassa-bénoué 523 

bassa-mger 523, 525 

bassarî (gr. sénégalo-guînéen) 

5 5 7 ' 

bassarî (gr. voltaïque) 530, 

>32, 3 3 3> 535 

basua 524 

Batak 406, 412,417,418,430, 
433,440 

Batak d 'Afthoia 412 
Batan 417 
Bâti ko la 688 
bâtons 11 entailles 709 
bats 7 [/*^J 
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bai ta 5 ii, >12, 513, 514, 516, 
518 

Batumerali 413 
Baudori tarante 6S4 
banlc 541 
Baure 646, 650 
bavarois 68 
baya 499, 500, 504 
Bayaga [pop] 358 
Bayano 681 
Bayika [pop] >40 
lui y ko 483 
bayé 524 
bayti 483 
bayti 524 
ha%a 482 
bayai 482 
Beavers 616 
fadanga 509 
hcdaïuyc 142 
bedde 5 r 7 
fade 483 
bedeyât 483 

bedja 87, 142-143. 65 
befu 52j 
begarmi 50S 
bego 483 

Behistoun [localité] 286 
bel a 483 
fah 483 
Belebeï [v] 202 
Bellacüola [Bellakula] 

Bellakula 620 
Bcllona [îj 

beloutchi 39, 40, 41 

Beloutdiistan [p] 345, 350 

Belu 413 

Bomba 584 

Bendiapa, 663 

Ben dyapa 665 

bemlega 524 

Rendiapa, 665 

Bmga 58 7 


bengali, 33 
Benguet [p] 408, 410 
Benî"Amer | pop] 143 
Boni Amer [pop], [tigré] 

Béni Bou Saïd [pop! 139 
Boni Menacer [ pop |,f berbère du 
département d’Alger] 

Boni Snassen |pop] 139 
Béni Suons [pop] 139 
bénin 526 
heo 483 
Beothuk 610 
béotien 50 

ber (gr. nilo-àbyssinien) 487 
ber fgr, voltaïque) 532, 535, 
54 6 

Beraber[pop] 139 
berha 532 

berbère 82, 86, 87, 88, 89, 90, 

9 -» 135 , I 37 -M 1 * ï 1 ^ 5-13 
herberi 48 r 
herebi 351 
ber go 532 
beri 540 

béri 536, 538, 540 
farri 4S3 
farta 485, 487 
bcrti 483 

Besett!ah 417, 430 
Besoa 411 

Bessarahé (Gagaouzes de) 201, 
202 

bessermanïen 136 
bêté 5 ) I 
fa le 5 5 1 
bête 368 
befe 541 
Betoi 683 
Betoya 68 j, 705 
lui ri 541 
Betsileo 412 
Bersîniisaraka 412 
beya jor 


INDEX 
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Beyrouth [v] 119 
Begantiriimi 412 
bhil (indo-aryen) 32 
bhtl(î) (dravidien) 349 
bhqjpuri 32 
bhumij 399 

w 532 

hiafada 556 
Idafarc 556. 557 
Butina [p] 284 
Bichari [pop] 143 
Bidai 622 
hiddtima 517 
bidjougo 556 

bidytgo, bidfagO) bidyago 556 

biélorusse 78 

bigna 483 

bigot a 5 57 

bihari 32 

bibo >26 

Bikol .joé, 408, 459 
Bilan 40S 
Bilba 413 
BU in (Bih'ii) (46 
Biloksi 621 
Biloxi [Riloksi] 

Bima 417, 41 S, 434 
bina 4S3 

bini (yr. éburnéo-dahoinëen) 

541 . , N 

ht ni (*gi\ nigéro-camerounien) 
526 

ht ma 524 
bina 483 
Bmtukua 6S3 
biûbolo >20, 526 
hirar 236 
Inrhdr 399 

bïrifo, hirifSy birifor 334 
hirked 483 

birman 364, 366-368, 372 
Birmanie [p] 346 
bit ri 497, 498 


ht sa (Soudan-Guî née) 346 
Bisa (Bantou) 566 1 ) 7 r > 5 8 d 
bisa (Soudan-Guinée) 546 
bisago 5 > 6 
Bisanigua 655 

Bisaya 406, 408, 409, 416, 
417,420, 423,427,431, 439 
bîscayen 321 
Biseita 681 

Bismarck (archipel) 437, 459 
bisô 546 

Bissagos [î ] 356 
Bi.ssao I î I >56 
bit al 236 
Biti lib [î] 440 
Uyam 537 
bïa 552 

Black Caribs, 66 3 
Blackfoot 604, 608 
Blancos 68 j 
blanc-russe 78 
hic 546 
blé 546 

Blcm(m)ye [pop] 143, 465 
Blood 608 

ho [ibo] 520, 322, 523 ? 526, 
327 

ho [kouni] 524, 527 
boa 5 iü 

bobo (sous-groupe) > 3 5 

bobofi 535 

hobogbe 5 3 5 

(taboulé 535 

bolnva 5 51 

Bochiman 464, 491, 558, 564, 
591-595 
fade 51S 
bodé 518 
hodè 541 
bodo 368 
hddrp, bôdXyo 50 3 
bôga 142 
boga 540 
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Boghaz Keui [v] 291 

H° 539 
Bogos [popJ 146 
bogre 50S 
Bohane 6So 
bohay riq ne, balie irique 133-134 
Bokai 413 
bol 7 524 
546 

fo/rt >12, 513, >14, 516, J 18, 
5 T 9 

bôla 556 
bôla 556 

Bol a a n-Monond 0 w 411, 41s, 

43 r > 439 

Bolantsi J pop] 518, 519 
Bolawa [popj 518 
boit- 518 

hùk (gr, ébuméo-dahuméen) 
540 

hùk (gr. voltaïque) 583 

bôlé (gr* voltaïque) 340 

bol go 507 

bôlï 477, 539 

boli 539 

bodîf 332 

Bolofmn 415, 423, 430 
bontasa 504 
bomassa 504 
botm 541 
Ronarî 66o, 665 
bouda 541 
Bondcï 5S0 

liomijo 499, 500, 503, 504 

bondjo [monj0111 bo] 503 

bongo >05, 506 ÿ 507 

boügo 507 

boni 526 

bonna 341 

bonnai 541 

bonny 529 

Bonoua [v] 541 


index 

Bontoh joS, 409, 410,415,417, 
422, 423, 424, 425 
Bontok-Igorrot, voir Bontok 
Boothia [péninsule] 611 
borana 145 
bâre 533 

Borgou [p] (gi\ voltaïque) 532 
boritsou 523 
bon t su 523 

Bornéo [ij 407, 411, 431 
Burnou [p] 119, 483 
bçnm 483 

boro (Soudan-Guinée) 477, 539 
Roro (Amérique) 690 
bord [abron] 540 
boro [kouahou] >40 
boromu 482 
Bororo 653-654, 704 
Boruka 681 
Borun 693, 697, 703 
Borung 697 
bosingcne 504 
Bosnie [pj 21S 
basa 546 
Boto 683 

Botokudo 693, 697, 701 
boua (gr, charien) 509, 510 
boua (gr. voltaïque) 535 
Boubé >87 
bouem 539, 542 
Bougainville [î] 439, 458, 459 
Boukhara, Boukliarie [p] 1 97 s 
198, 202, 217 
Boulgotm [r] 223 
boulom 5 53, 553, 555, >57 
Boulon 562, 588 
Bounda [mboundou | 
borna 5 3 3 
Bourdji |p] 150 
bourguignon 58 
bouriate 187, 221, 222, 223, 
224, 230, 233, 235 
bouroum 5 rS 


INDEX 
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Bouroute 197 
boussa 477, 546 
boussan 477, 546 
bouta 512, 518 
bouté 497, 498 
Boiukha v] 239 
boutuku abron] 540 
boutuku koulan] 534 
Bova [v] 52 
bozvli 539 
ho^o 54 6 

bràhmi [é] 34, 216 
Brahoui | popj voir brahui 
brahui 40, 345, 346, 350, 3514 

3)2* 3 >iî 359 
Brésil [pj 59, 69, 77 
Bretagne (Nouvelle) [ij 437 
breton, 64-65 
Brïbri 681 
brinâ 5 41 
brinni 333 
Bristol bay 611 
britronïque 23, 24, 63-65 


brô [abron] 540 
brô [kouahou] >40 
broken-english 73 
Brunka 68r 
br u sa 541 
budditma 517 
budç >41 
budub 334, 34 1 
budttma 517 

Bugi 406, 4 t r, 415, 416, 417, 
418, 419, 4221 4 2 5) 426, 
427» 428, 4Î 1 » 432, 433. 
439, 44° 

Bugotu [v] 436 
Bugre, 700 
huguri 534 
B11 Hagan a 686 
Bukobü 698 
buhoho 498 
Bukueta 682 


biilalü 50S 
bulam 5 56 
bu la ml a 556 

bulgare 76, 217, 218, voir aussi 
turc-bulgare 
Bulgarie [pj 196 
Buli 419 
btillo 518 

bit!lom 9 Imlom 557 

Bulu (de Célèbes) 420, 423 

Buluan 40S 

bunân 399 

Runînahua 675 

Bunku (de Célèbes) 4154 422, 
423 

b tira 533 
buraka 502 
burina >56 
bures*a 541 
burgonde 66 
huru 534 
Buruaray 673 
Burue 666 
Burukak 681 
huruhm 523 

htrum (gr. n igé ro-tehad i e 11 ) 
) *8 

burum [kouahou] 540 
Burung, 697 
hurnfigi 492 
bundash 369 
basa 546 
biîsâ 546 

Bushmen, voir Bodiiman 
Busintana 683 
Bu ski pan i 674 

btw 517 ,. 

Busquipani [BuskipaniJ 
buta 518 

bute (gr. nigéro-camerounien) 
) 2 4 

bitte (gr. nilo-congolaisj 497 
bitli 















728 


INDEX 


bu^i 5 -{8 

Inva (gr. ch arien) 510 
foua (gr. voltaïque) 535 
Invein 5 } 9 
byàngsï 399 
Byzance [v] 2tS 
byzantin 51 


Cabecar [Kabekar] 

Caberre [Kaberre] 

Cabre [Kabre] 

Caca [KakanJ 

Cacaguatique [ Kakaguatike] 
Cacan [Kakan] 

Cacaopera [v] 633 
Cacharary Ka sarari | 
Cachibo [Ivatsibo] 
cachmirien 31 
Cad do | Kaddo | 

Caduveo [Kadiuéoj 
Caëté’[Kaëté | 

Cafre 564, 366, 583 
Cagaÿan [pop] 408 
Calietè [Kahetè] 

Caliibo [Katsibo] 

Cahita [Kahita] 

Cahokîa [Kaliokia] 
Cahtiapana [ Kalmapana ] 
Caingang [Kaingâng] 

Caitigua [Kaingmi] 

Cairiri [Ktrirî] 
cairote r 19 
Cai té [Kaitè] 

Cajamarca [p] 669 
Cakchikel [Kaktsikel] 
cal a bar 325 
Calabre [p.] 52, 53 
Calamian 408 
Calapoova [Kalapuva] 

Calan a [pop] 408 
Calchaqui [Kaltsaki] 


Callagâ 657 
Callage 657 
Calliseca [Kal'iseka] 

Cal u sa [Kalusa] 

Camacan J Kamakan] 

Camatica [KamatikaJ 
cambodgien, voir kh me r 
Camé [Kamé] 

Cameroun [p j 562 
Campa [Kampa] 

Ca mpeva [Iva m peva] 
Campobasso [p| 75 
Cana [Kana] 

Canamari [Kanamarî] 
cananéen 91, 94, 99-105 
c an ara 34 )> 3 46, 3!7> 350, 
353 

Canari [K arïari ] 

Canaries [i] 58, 14 r 
Cafias gordas 6S4 
Cancanai 408 
Candi i | Kantsi] 

Canela [Indiens de la] 682 
Canella 703 
Cane! las fi nas 69 S 
Can i ch a 11 a [Kan i tsana] 

Ca n nacagè [Ka nnakaze ] 

Ca n nacatgê [ Ka n nakatzç] 
Canoeiros 690, 692, 705 
Capanahua I Kapanahua] 
Capechene [Kapetsenej 
Capiecran [Kapiekran] 
Capochos [KaposéJ 
Cappadoce [pj 291-297 
cappadocien 94, 291, 309 
Cap-Vert [î] 559 
Caquetio Kaketîol 
Cara [Kara ] 

Caracatis [Karakati] 

Caraga [pop] 409 
Carahü [Karalui | 

Caraïbe 663, 665 
Caraïbes noirs éf>3 
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caraïte 199, 200, 201, 
Carajâ [Karadzd] 

Caramanie <j» Karaman 
202, 217, 218 
Ca rama ma 684 
Caranga [Karanga] 

Caraôu [Karaôuj 

Carapac 10 [Karapatso] 

Carare [r] 664 

carélien i 53, 154, 155, 176 

Cargese [v] 5 2 

Cariay [Kariav] 

Cari joua [Karixona] 

Carijos [Kariyo] 

Cariniako [Kariniako] 
Caripuna |Karipuna] 
carien 48, 297, 29S, 317 
Cariens [pop] 48 
Carolines (archipel) 44.7, 
carrée mandchoue |oj 2^8 
carrée mongole [é] 231 
Carriers 617 
Carrizo 613 
Casamarca [Kasamarka] 
Cashibo [Kasibo] 
caspien 39 
cassite 283 
castillan, 58 
Catacaos [Karakao] 
catalan 58 

Catalangane [pop] 409 
Catamareno [ Katamareho ] 
Cataoan 409 
cataonien 297 


[Pl 


449 


Catathoÿs 

Catauuixis 


KatathoyJ 

Katawisil 


Catawba [Iuitawba] 

Gu h la met [ Kathlamet] 
Catongo Katongo] 

Catuquina [Katulrina 
Caucahue [Kaukahue 
Caucase [p] 197, 202, 216, 
223 


Caucase (langues du) 280, 282, 
283, 288, 270, 291, 294, 
296, 297, 3 io, 318, 322 
caucasique 327 

caueasique méridional 343- 
344 

caucasique oriental [tchétcbé- 
nolesghien] 

caucasique septentrional 327- 
34 2 

Gtuixana [Kauisâna] 

Cauqui [Kauki] 
çaurasenî 30 
Gavinas [Kavina | 

Ca vin eno [ Ka v i nefio] 

Caxînaua [ Kaàmahiia] 

Cayapa [Kay a pal 
Cayapô Kayapol 
Cayuga [Kayuga] 
Cayuse[Kayuse] 

Ca vu vu va | Kay u va va] 

Cancan [Kazkan] 

Cebu [îJ 40S 
Cebuan 409 

Célèbes [î 1 4o6 3 407, 410, 424, 
43 C 43 3 
celrihérien 322 
celtique 24, 54, 61-65 
Ceran [1)413 
Ceylan (i) 31, 33, 346 
cha 520, 526 
Chacha [Tsatsa] 

Chachapuya [Tsatsapiiya | 
Chacobo [Tsakobo] 

Chacopata [Tsakopata] 

Chactas 615 
Cbaima [Tsaima] 

Cliakahuaxti [Tsakahuaxti ] 
Cbake [Tsake] 
chako, voir iako 
chaldaïque (a ramé en) 108 
chaldaïque (éthiopien) 123 
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chaldéen 94, w 6 , ioS, 123, 
284 

chaldéo-pchivi 37 
eh al clique 284 
Chaîna [Tsâum] 

Ch a macoco [Tsn mak oko] 
Chambioâ [Sambioâ] 

Chaini 684, 705 
Chamicuro [Tsamikuro] 
chamir 146 

chamiiique 81, 82, 83, 469, 
4®7 

ch.amito-sémitique Sï-15 r, 

322,465,475,478,512, Àdd. 
Chamorro 447 
champenois 58 
chàn 379* 381 
Chanâ-Beguâ [Tsanâ-Begm] 

Cli a nâ-Ti m bü [Tjbnâ-Ti m bu ] 
Chanabal | Tsanabal] 

Chanca [Tsanka] 

Chanco (Tsanko] 

Chant [TsanéJ 
cbang 368 
Changalla [pop| 148 
Change |Tsango] 

Changuina [Tsnngina] 
chan-si [p] 186 
chaouïa 140 
Cliapacura | TsapakuraJ 
Chaparra [Tsapana] 

Charca [Tsarka] 

charien (groupe —) 504, 508, 

5 11 

chari-ouadaïen (groupe —) 
504, 505j 507, 511, 520 
Charrua [Tsarrüa] 

Chastacosta [Sastakosta j 
Chatham (archipel)450 
Chatino [Tsatino] 
chaudângsï 399 
Chavanté [Savanté] 
chavv 368 


Chawasha [Tsawasa] 

«Che 641 
che, voir se 
Chechehet [TsetSehct] 
Chehalis [Tsehalis] 
cheïboun 494 
Che-H-fü-che [p] 412 
C h e me h u ev i [Tseme h 11 ev i ] 
Chepeo [Tsepeo] 

Cherente [Serente] 

Cherokee [Tseroki] 

Chetco [TsetkoJ 
Chevabo 581 

Che-wei Mong-Wou (on Mong- 
Wa) [pop] 219 
Cheyennc [Seyen] 

Chiapanec [Tsiapanek] 
Chibcha [Tsibtsa] 

Chicagua 626 
Chichagua 626 
Chîchas [Tsitsas] 

Chichi mec [Tsitsimek] 
Chickasaw [Tsikasaw | 
Chïcomitcelteca [Tsikomusel- 
tek] 

Cliicri 699 
Chicriabâ [Sikriabâ] 
chighni 41 
Chilanga [Tsilanga] 

Ch ilote [Tsilote] 
chilouk 484, 485, 4S6 1 487 
Chilula [TsilulaJ 
C h i m aku m [T s i m a k u ni] 

Ch i mari ko [Tsimariko] 
Chimila [Tsimila] 
Chiminesyan 620 
Chîmu [Tsîmn] 
china 31 

Chinantec [Tsinantçk] 
Chiucha [Tsintsa] 
Chinchasuyu [Tsimsasuyu] 
Chinchaya [Tsimsasuyu] 
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Chine [p] i86 5 220,232, 234, 

, , 2 3 ) 

chmgmëgnu 368 
Chine [Tsino] 

chinois 232-235» 237-240, 

2 >5j 2 9T 3 6 C 3 é2 > 3 6 3, 

364, 365, 367, 373» 378, 
380, 381, 383^ 395! 3 97 j 

398,420 

chinois [é] 251, 2J9 
Chinook 619 
Chio [i] 52 
Chipa [Tsipa] 

Chipaya [Sipava] 

Chipaya [Tsi paya] 

Chipeo [Tsipeo] 

Chipewayan | Tsipewavan J 
Cliipewyan [Tsipewavan j 
Chïpibo [Tsipibo] 

Cliî ppewa [Tsi.ppewa | 
Chiquito [Tsikito] 

Chirabo [Tsirabo] 

Chiraz fv | 39 
Ch i ri ha ITsiriba] 

Chiricahua [Tsirikahua] 
Chirieoa [Tsirikoa] 

Chirigua [TsirîguaJ 
Chiriguano [Tsiriguano] 

Ch irî no [Tsi ri no] 

Ch i ripa | Tsi ripa] 

Chiripô j Tsi ripe] 
ch ira 368 
Chîta [Tsital 
Chitimacha [Tsitimasa] 
Chiwere [Tsiwere] 
elikipe 53 
ch leu h 139, 141 
choa (arabe) x 19 
choanais 126 
Choclio [Tsotso| 

Choco [Tsoko] 

C h oc t a w [Tso ktaw] 
choho 143 


Chol [Tsol] 

Cholona [Tsolona] 
Chohneca [Tâolutek 
Chomane [Tsomane 
chong 390 
Chono [Tsono] 

Chômai [Tsontal] 
Chontaquiro [Tsonukiro] 
Cliopi (lenge) 582 
chor 202 
Cliora 625 

Chorotega [Tsorotek] 
Choroti [Tsoroti] 

Chorti [Tsortî] 

Chota 625 
Chuchon [Tsutson] 
Chucuna [Tsukuna] 
Chucunè [Tsukunçl 
Chuhe 631 
Chuje [Tsuxe] 

Chulupi [Tsulupi] 
Chuniano jTsumano] 

Chu mas h [Tsumas] 

C h u mbi v i Ica [ Tsu m bi v i 1 ka ] 
Chumulu [Tsumulu | 

Chu ne ho | Tsu n tso] 
Chunipi [Tsunipi] 

Chu nu pi [Tsu nu pi] 

Chu râpa [Tsurapa] 

Churoye [Tsuroye ] 
chutiyû 368 
CiÜcie [p] 215 
ci l ici eu 297 
Cinaloa 624 
Cinq Nations 61 3 
circassien 337, 341-342 
Circassîens [pop] 337 
Clackama | K lakamas | 
Clatsop [Klatsop] 
Coahuilteco [Koahuiltek] 
Cocama [KokamaJ 
Cocamilla [Kokamiha] 
Cochaboth [Kotsabotli] 
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Coche [Kotse] 

Cochimi [Kotsimi] 

Coeina [Kosina] 

Coconuco jKokonukoj 
Cocopn [Kokopa ) 
codex [éj 709, 710-7 12 
Coëruna [Koëruna] 

Cœur d’Alêne 620 
Cofachites 663 
Cofane [Ko fane J 
Colan [Kolanj 
Colima [Kolinia] 

Colla [Kol a] 

Collagua [Kol'agua] 

Colorado 6S2 
Columbia 620 
comau 187, 2Qüj 204 
Comanche [Komàs] 
Comechingon [Kometsingon] 
Comecrudo 613 
Comores [ij 380 
Comox [Komoks] 

Conam bo [Konambo] 
concani 347 
Conclio jKontso] 

Conchucu | Kontsukuj 
Conestoga [Konestoga] 

Congo 5^63. >77, 585, 5S6 
Conneciicut [rj 6io 
Conoy [Konoy | 

Contrariété [î] 436 
Cook (archipel) 430 
Coos [Kus] 

Copehan 6 r S 
copte 82, 86, 90, 133-13.] 
copte [é] 133-1 34, 365, 476 ‘ 
Coquille [Kokwi 1 ] 

Cora [Kora] 

Corabeca [Korabeka] 

Gorce {Kori] 

Corée [p] 233, 23S 
coréen 245, 255-261, Add. 
coréen [é] 239-260 


Coreguaje [Koreguaxe] 
corinthien 50 
comique 6_j 
cornouaiLlais 65 

Coroados 653, 698, 700, 704, 
7 ° 7 . 

Corobicî [Korobisi] 

Coropo [Koropô] 

Corse |i] (grec) 32 (italien) 

57 

cosséen 282-283, 3 1 3-51 -j 
Costanoan 619 
Côtes-de-chien 6î6 
Goto [Koto 
Cotoname [Kotonam] 

Cotox6 [Kotosô] 
couchitique 81, 82, 83, 84, 
88,92,141-151,475 
couchi tique (bas-, haut-) 142 
eoufique [é] 117 
couschite, voir couchitique 
Cuussari | Kussari] 

Couteaux-jaunes 616 
Covareea [Kovareka] 

Cowichan [Kowitsan] 
Coyoteros [ Koyoteros] 

Coyuvo 309 
cracovîen 77 
Cran [Kran j 
Grange |Kranze| 

Créé 609 
Creek 6r> 

Crengêz [Krenze] 
créoles (parlers —) 339-360 
crétois 50, 306 
Cricatagê jKrikataze] 

Crîchana [Krisanâ] 

Crimée [p] 66, 199, 202, 217, 
221 

Çrïvijaya [p] 412 
croate 75 
Crow 621 
Cuachichile 623 
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Çuacua [Kuakua] 
Cuaiquer [Kiiaiker] 
Cucapa 612 
Cueva [Kueva] 

Cuiba Kuiba | 

Cuîca Kuîka] 
Cuicateco [Kuikatek] 
C11 iloto [Kuiloto] 
Cuitlateco [Kuitlatek] 
Cu i va IKnival 


Cujigeneri [KuSirinéri] 

Culino [Kulino] 

Cu mari a ch 6 [Kumanasoj 
Cumanagoto [Kumanagoto] 
Cuna [K un a] 

Cunacuna [Kunakuna] 

Cunco [ Kunko] 

Cuneguara | Kuneguara] 
cunéiforme [é] 33, 95, 274, 
275, 279, 281, 284, 287, 


292, 308 


cunéiforme élamke 287 
cunéiforme liétéen 292, 308 
Cunibo [Kunibo] 

Cunza [Kunza] 

Curave [ K11 rave J 
Curuahé [Kuruallé] 

Cumaya j Kuruaya f 
Curucaneca | Kurukaneka | 

Curu minaca [Ku ruminakaJ 
Curupite | K m u pi te] 
Curusamba 684 
Cusqueno [Kuskeno] 

Cuyo [i] 40S, 409 
Cuzeo [kuzko] 

Cy pari cotes [S i par ikot] 


cypriote >0 
cypriote [é] 308 
cyrillique [é] 76 


d ? d\ d, dz, dz 


tUt 547 


d'd J 34 

daboya 540 
Dadayag 409 
dadio 483 
dad'o 483 
(ladqpi dad%p 483 
darift 36S, 373 
dagamba 340 
dtigari 530, 532, 533 
dagarti 533 
dagba 508 
dagham 533 
dagboma 5 3 3 
Daghestan [p] 2r 7 
daghîg 482 
dagig, dagîg 482 
dtïgo 483 

dagomba 533. 53 5, 53^ 
Dagseje [1 ukano] 
dahoméen [fou] 542 
dahur 236 
daïr 482 
Dairi-Barak 412 
Dakota 621 
dalla 487 
d'allonh 548 
dalmate 58 
d'ahtnka >48 
dam 51 o 

dama 520, J2 2, 52 
Damas [v] 119 
dammaln 535 
d'ammu 534 
damôi{pna) 148 
dan 547, 55 1 
dauagla 482 
Danâkil [pop] 143 
d’an g 486 
dan jonglai 367 
bankal(i) [pop] 14 3 
danois 67 
dargiva 350, 33 3 
dargwi |dargwa] 
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Dargwines |pop] 333 
Darien 681 
dârmîyâ 399 
Darod [pop] 144 
datinois 119 
Diituana 686 
dauphinois 58 
Dazuaro [p] 149 
dàxçmc 539 
Daxseà 685 

Dayak 406,411,415, 416,417, 
418, 421, 423, 424, 427, 
428, 43r, 439, 440 
data 482 

de s 52 
dé 532 
deba 51S 
debba 533 
Dcç[pl 32 
Deforo [popJ 545 
dega 334 
degema 529 
déglia 3 34 
Dekudna 661, 665 
Dehware 609 
delai 482 
dembia \jdla$d\ 
dcmho 486 
détnotîque 132-133 
d'en 4 8 6 

dendî (gr. oubanguien) 502 
Dendi |p] (gr, nigéro-sênéga- 
lais) 545 
Déné 616 
Dent [i] 436 

Daikü 413 (malayo-poly né- 
sien) 

denka (Soudan-Guinée) 486 
Depso 68 r 
deri 39 

Desan i 6S5,686 
deutsch [allemand | 
devamigarî [é] 34 


dezrny 552 
deyer 482 
Dhegiha 621 
dhïmâl 399 
Diagit 654, 669 
Diaguite [Diagit] 
dian 534,536" 
diba 52 o 3 52 [, 525 
dida 550-551 
d'îda 5 5 1 
dido 332 
Dtegueno 6t2 
digaru 36S 
àîgga 502 
Digo 5S0 
digorique 42 
dîmâsâ 368 

dinkaqSq, 485, 486, 487 
dinka 486 
dioi 379 

diula 353, 534, 555, 556, JS- 
dioukoun 520-522-523-527 
dion la 544, 5 48 
Dioula anthropophâges [pop] 

. 5-17 

diour 487 
Diria 635 
disa Igoula] 507 
disa [//i] 507, 508 
Disko-bay 611 
Diuihec 641, 65S 
Diuitse, 641 

Digi-dorso [p] [Ghimirra] 

Di^ii-bonnim [pop] [Ghimirra] 

Difâela [pop] r 4 8 

Djabarti [pop] T44 

djalouo 487 

djandjero 149 

djaraoua 518 

Djebel Nefousa [p] 140 

djélagna 533 

Djerba [i] 140 

djerma {^ennti | 


djo 526-529 
djweressa [qwârasâ J 
do (gr. ébuniéo-libérien) 5 5 2 
do (groupe nigëro-carnerou- 
nïen) 520, 32^, 526, 527 
Doba [pop] 144 
doba (Soudan-Guinée) 4 87 
doba 556 

Dobroudja (Nogaïs de la) 201 

doey 518 

àogo, dogô 545 

dogom 545 

dogon 544, > 15 

Dogrîbs 6i6 

Dohema 624 

doko (gr. nîgéro-eanierounien) 

> 2 7 . ^ 

doko (gr. nilo-abyssinien) 487 
d'ola 55 6 
Dulgane 196 
d'olof 5 5 6 

dama (gr. éburnéo-dahoméen) 
S A 0 

dama (gr. nigéro-tcbadien) 518 

damna 540 

dompago 532 

Don [r] 187, 200 

dongola 482 

dohgor 507 

dur 507 

Do rask 68o, 682 
Dorasque [Dorask] 

Dorbôd 223 

Dôrbùn-Qymd [pop] 223 
dorhossié 534 
dorien 21, 50 
dorobo 492 
dopos'e 534 
Douala, voir Du al a 
daiïgguéra 518 
Douma 587 
Doxkapuara [Tuviika] 
Doxkapura [Tuyiika] 


dravidien on dravidie 345-359, 

347 ? 4 00 > d 30 

àrttgu 497 

Dr y opes [pop] 48 

Ouala 47î, 561, 566, 573. 587 

düdn 487 

dugpera 51S 

Duît 682 

d'nkô, d'uku 1 d'nhtt 523 
du la 547 
dulmân 482 
dur 487 
dura 547 
dürbâld\iu [éj 231 
Durbon-xnxôt 222 
Durbut-boyso 222 
dtvey 518 
divoma 5 3 9 
dyola 557 

D^a aJytn [pop], [Soudan arabe 

oriental] 
d^aba 518 
â\aham > tS 
d^aliio 487 
dqaindgam 149 
dfârawa >18 
Dkfirat 222 
Dzasagttt-xan [p] 222 
Dzâse 644 
539 

33 1. 3 -M 
d%ekri 526 
djplaiïa 533 

d^enm 483 
d^eûg 486 
D{enilo 413 
Dÿrim [p] 222 
dzerma >45 
dgilio 490 
d\on 482 
D'zpsoUt [p] 222 
Dzoungar [pop] 223 
Dzoungarie [p] 223 
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d^itkun 523 
d{nmit 527 

D^ungar voîr Dzou ngar 
dgûr 487 

d{urd{in^ voir Niu-tche 

e 

eajcn 324 
ebc J 2 j 
ehhboh 526 
ehrie 541 
ébrië 5 _j 1 
éburnéo-dahomccn (groupe-) 
4^9, 477»478,520,530,533, 
>36, 542, 560 

ébuniéo-Hbérien (groupe-) 528, 
>36, ) 42 , 54S-553 
Echoja 649 
édessénien 111 
ediba 52 j 
edo 526, 527 
eesti, voir estonien 
efe (gro u pe éburnéo-dah oméen) 
539 

Ffe [pop. négrillej 558 

Efifi [p°pl 55 S 
cfiJi 525, 527 
egap 524 
egha ) 26 
egbe 527 
egbele 326 
égéen [é] 96 
Egypte [p] 21 j 

égyptien (ancien) Si, 82, 83, 
88, 89, 92, 127-133,279, 
280 

égyptien (arabe) 119 
ehhiti 122 

éhoué 527, 5 3S, 539, 342 
éhoué (sous-groupe-) 539 
elnve 539 
Eiwhuelit 611 


INDEX 

ekamtulufu 525 
Ekaterinosîav (Tatars d 5 ) 200 
ài 527 
ekoy 524 
ekpaf'a 526 
e/curi 523 

élamite282, 283-290,294,296, 
309, Add. 

Ele 683 
éléen 50 

Bleuies, voir Ôlod 
clgttmi 492 
eliri 494 

Elpupati (baie de) 413 
g me-K U 276 
Emerillon, 690 
eme-sal 276 
emgedetf 345 
ëmpëo 368 
Encabellados 686 
En de [ij 413, 433 
englîsh [anglais] 

Enimaga 654^ 671 
Ënoo 640 
Enore | imiri] 

Enslét 671 

Eochavanté [Eosavantë] 
éolien 50 
Eosavantë 67S 
epk 551 

Erdeni-dyao (couvent) 203 
eregba 323 
emîga 48 3 
eringà [ korwft] 

Eromanga [î] 437 
erse j irlandais] 

Erûlia 686 
erga 156 
da 526 

Escuque [Eskuke] 

Eskaguey 679 

Eskirao 397, 598, 607, 611, 
628, Add. 
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eskuara, voir basque 
Eskuke 679 
Es nierai da 653. 680 
esopô 525 

espagnol 20, 38-60, 61, 120, 
r 4 J > 559 

Espiritu Santo[i] 437 
Esquimau [Eskimo] 

Esselen 612 

estonien 153, 154, 155 (situa¬ 
tion), 162, 166, 171, 176, 
179, iSo, iSt, 182 
estranghela [é] 112, 213, 216 
estranguela [é], voir estran- 
g hela 

Estrella 681 

États-Unis d'Amérique [p] (lan¬ 
gues d’Europe) 46, 53, 59, 
60, 63, 64, 69, 72, 74. 76, 
77» 79 
Eten 696 

Etéocrétois [pop] 48 
éthiopien 82, 83. 86, 91, 122- 
127 

éthiopien ancien, classique 
123 

éthiopien [é] 124, 126 
étrusque 48, 274, 294, 299, 

„ 302-306,308, 317-318, 322 
Etsaottine 616 
F.udcve 624 
euskara, voir basque 
euskera, voir basque 
Etizbeg 197, 201, 202 
roc 5 39 

Evo [pop] 459 

«« 5 39, 5-U 
ewuttk 541 
ewulre 541 
aagi 527 
Eyeri 642 

e y° > 2 7 

Les La ligua tin Monde. 


326 
e^i 326 

f 

fado 356-557 
fad’ellti 490 
fadidty 482 
Fagani [v] 436 
1-akaaf'o [i ] 451, 453 
jtilctfaln 533 
falaiâ 147 

fa 1 ! 517 

falisque 55 
faia 517 
Fait 475, 588 
faiia x fana )io 
fan® voir fan 
fania 510 

fami 536, 557, 540, 341, 542 

jànti 5 qo 

faradïpkc 487 

Fanion es 618 

Fate [v] 446 

Favorlitn 407 

fayoumique 134 

feUnniya 555 

fellaia 555 

jcUibi de Mossoul [néo-syriaque] 
felup 556 
Fernandino 623 
fer tu (gr. oubanguien) 501 
Fertit [pop](gr. nilo- tchadien) 
4S3 

fétou 539 
fetu 339 

Jt 520, 525, 526, 327 

Fidji [i] 346, 437, 439, 440- 

443, 444, 145, 452 
Fierém 412 
F'iguig [v] 139 
Fiji, voir Fidji 
fî ka 51S 
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filham )j6 
finifiga 4S3 

Fin ist erre (monts du) 455 
finnois 74, 15 3, I >4, 15> 

(situation), 15 S, 161, 162, 
167, 174, 175.. 176) 17/1 
179. 180, 1S1, 182; exem¬ 
ples 159 à 182 

finno-ougrien 21, 153-1S3, en 
particulier 153, 154, 163, 
172. 173, 175, 176, 179, 
181, 182, 185, 213 
finno-permicn 153 
Fiomi [bantou] 

Fiote 586 
Fiti leb [i ] 440 
flamand 70 
Flachead 620 

Fleuve Jaune [rj 186, 224 
Flores [i] 413, 429, 433 
Florida [i] 436, 443 
fhtp 556 

fi 539 
figk 539 
Jolo 5 3 5 

Ion 537 * ) 3 S > 5 39 , 5-12 

fon t 55 6 
fôr 482 

Formosan 407,417, 418, 422, 
425, 427 
Joro 535 

fit SM 

foiiuou 523 
Foula [pop] 553 
loin 524 
Fox 609 

fii 534 

frafra 534 

fiança (lingua) 61 

français 20, 57, 58, 60, 61, 

_ 65» 7 1 » 1 35 > 559 
francique 6S-69 
franco-provençal 58 


Frentones 656 
friesco 5 5 l 
frison 71 
Fronurnes 656 
fitdn 523 
Fuégien 68 j 
fubttm 518 

fil 5 5 5 
jitla 5 5 5 
fulüm 555-557 
j 11 Ibere 555 
fui fil de 5 5 5 
filsc 534 
fu 111 524 
fnudfii 482 
fur 482 
fui 524 

Futuna [î] 450 

g (g'= g) 

ga >39 

gâ (groupe éburnéo-dahoméen) 
539 , 54 2 

gâ (gr. voltaïque) 534 
ga 5 2 4 
gaben 510 
gabéri 508, 509, 510 
Gabon (p) 561 
Gabrielino 623 
gadabâ 399 
gad'aga 546 
Gaddaii 409, 410 
Gae 696 

gaélique 23, 62-63 
gaélique d'Ecosse 63, 72 
gafat 126 

Gagaouze 20 r, 202 
gag u [dialecte h apparenté au 
gbin] 

gu )ga i 311 
Galibi 663 
galicien 58 
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galikh [éj 23 1 
galiléen 108, 109 
galla (chamito-sémitique) 82, 
142, i44“i45 

g u l la (groupe nigéro-tchadicn) 
518 

gallois 64 

Galoa 565, 566, 576, 586, 5S7 

gain 524 

gamà [abron] 540 
garnit 540 
garnit u [k oui an | 534 
Clamant [pop] t 47 
Gambier j archipel] 450 
Gamella 69S 
gamergou 516, 317 
gamergu 517 
garni la 485, 487 
gamolla 487 
garnit 534 
Gamiiïian 409 
Gnmuuafian 409 
gan (gr. éburnéo-dahoméen) 
539. 542 

gan (gr. voltaïque) 534 
gaû 487 

Ganda 561, 565, 567, 568, 
57°, 57G 57 2 j S74> 575, 
>7^, >79 
gang 487, 48S 
gant 487 

gara 520, 526, 527 
garhwal 367 
garko 482 
gârô 36S 
g'asak 541 
gascon 57 
gâtliique 3 3 
gai samba 149 
Gaun [v] 436 
gaulois 21, 62 
Gaviàes 699 
gaya 492 


gayi 520, 522, 523 

Gayo 412, 419, 420, 424, 430 

Gayôn 695, 705 

gazantba 149 

Gazelle (presqu'île de la) 437 
gba 524 
gbagbà 523 


gbali 525 
gbati u 5 33 
gbànda 
gbandi 

548 , 
gbandi 
gbàndi 
48 


5 - 1 1 

(gr. 

5 57 
(gr. 

(gr- 


nigéro-sénégahiis) 
oubnnguien) 502 


gbàudi (gr. oubangLiien) 502 
gbati’e 533 

gbaninn 330, 533, 540 
gbàngiri 503, 504 
gbàngpro 535 

gbaragba 520, 521, 522, 523, 


ï 2 5 

gbati 525, 527 
gbasa 552 
gbàio 535 
g baya 500, 501 

gfiyS 2 

gbé 552 

gtè 547 
glva 503, 304 
gberesc 548 
glvse 548 
gbeyi 547 
gbm 547 

ginra 520, 526, 527 
gbogolo 520, 526 


& 525 
fi 539 
Ge 697 

ci [Z V ] 

gedebo 552 
ge f ez 133 
gêgbe 539, 542 
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Geiko 699 
Gekoinlahaâk 671 
gengbe [initia | 542 
Gennaken 676 

géorgien 282, 291, 294, 343 

géorgien [é] 33S, 343 

géra 31S 

gare 5 J1 

gergithe 297 

germa nique j 23, 24, 65-73, 
176, 179, 180 
ger^e 548 
gha ) 24 

Gbadames [v] rqo 
ghahcha 41 
G liât [vj 138 
ghez, gheez, ghèze 123 
ghîlaki 39 
ghimirra 149 
ghimirro [ghimirm] 

Si 5 ) 2 
Giana 109 
gil’i 5 5-2 
S‘ hl 5 57 

Gila Apache [Xîh Apatse] 
Gilbert (archipel) 447 
Gîlenos [Xilehos] 
giniini 535 
gimirra 149 
Ginaan 409 
g i mi ilia 486 
& 5^7 

G mira [Xiraraj 
gîrgàke >46 
Giryama 580 
Gitanemuk 623 
Gitanes [pop | 33 
ghn >>2 

gmlrwâga 503, 504 

go 5 S 1 

gô S 47 , . 

Goagiro [Goaxiro] 

Goaglvo 653 


Goahivo 633 

Goaxiro 644, 649, 703, 705, 
707 

gübou 30r 
goba 501 
goJ V 5 5 r 
godjamire 126 
godoheri 332 
’Gog [v] 436 
Gogo 581 
Gogué 700 

gala 536, 337, 538, 541, 542, 

5)7 

gold 23 6 
galda 487 
gôlo 302 
gôlo 302 
g'ohf 556 
gomwa 539 

gond(ï) 34G 348, 349 
Gondja [p (gr. éburnéo-daho¬ 
méen) 340 

Gondja [p| (gi\ voltaïque) 
j 

gomîia 533 
gonga 148 
go 01 123 
gora 541 
gorân 482 

gori (gi\ charien) 510 

go ri (gr* nigéro-atmerounien) 

1 520, 521^526 

Gorlos 222 

goro 502 

Gorontalo 411 

Gorotiré, 699 

Garskiyé (Tatars) 199 

Goslute 623 

gotique 63-66 

Gottschee [v] 68 

garni 537, ï 38, 341 

gouala 524 

gouan 539, 542 
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gouania (gt\ voltaïque) 540 
goula 305, 507 
goule 487 
goumi 492 
gomidi 504 
Gounib [vj 332 
gounza, voir gunza 
gouraghé 127 
■gouragué 127 
Gourân | pop | 4S2 
Gourara|_p] 139 
gourka 518 

gourma 530, 531, 532, 535 
Gourmantché [pop] 532 
gourounsi (sous-groupe) 530, 
534 

Gayataka, Goyatakd 698 

Goytacaz 698 

g™bar 43 

Gradahô 699 

Gradaû 699 

Grande-Grèce [p] 30 

grand-russe 77-78 

grûtvi 122 

grc 552 

Sré >52 

grebo 3)2 

grec 2t, 24, 37, 48-52, 102, 

I06 

Grec [pop] 216, 218 
Cri 622 
Grigra 622 

Grigua (pop. hottentote) 
Grodno (Tatars de) 200 
Groenlandals 611, 62S 
Gros-ventres, 604, 608, 609 
Grozny [v] 331 
grnnsî 534 
534 

gru-jn 343 
Guacbi JGuatsl] 

Guacliicnile [Guatsîtsile] 
Guadalcanar [i 1436 


Guagua 664 
Guaharibo 679 
Guahibo 655 
Guaig.ua 655 
Guaikeri 662, 665 
Guaipe 644 
G ua i pu n a vos 6 7 6 
G uajajdra | Gnazazara] 
Guajiquero |Guaxikero] 
Guajîro [Goaxiro | 

G uaj i va 65 5 
Guakanahua 649 
Guake 664, 665 
Gual'aga 690 
Gualaka 682 
Guaiakîza 693 
Gualaquîza [Gualakiza] 
Guallaga [Gual'aga] 

Guamaika 694 
Guamâka 683 
Guambiano 683 
Guafia 409 

Gnand 647, 648, 650, 656, 
6-1 

Guanako 683 
guandie 141 
guang [gouan] 542 
Guanhanan 700 
Guaniare 644 
Guappas 709 
Guaque [Guakej 
Guaramoka 677 
Guarani 602, 657, 660, 687- 
693 , 696, 704 
Guaranoka 677 
Guarauno 655, 662 
Guarayo 649, 692 
Guarayü 692 
Guarisa 649 
Guarpe 640 
Guasiko 683 

Guatajiagua [Guataxiagua | 
Guataxiagua 630 
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Guatckiuiame 635 
Guatô 655, 706 
GuatsI 65 6 
Guatsitsile 625, 635 
Guacuso 681 
Guavi 633 
Guaxikero 630 
Guayaki 687, 704 
Guayani, Guayana, Guavanà 
700 

Guayaquî [Guayaki] 

Gtiayba 655 

Guay kuru 653-657, 671 
Guaymi 68o ? 682 
Guayqueri [Guaikerïj 
Guay upc 644 
Guay va 65 > 

Guazipare 624 
Guazazara 690 
Githahiu [pop] 475 
gudcl(J)a [p| 149 
guèbres [ pop] 39 
gucgue 5 3 
Gueguê 70Ü 
Güenoa 6So 
G lient use 654 
guéra 518 
guerzé 548,557 
Güetarc 681 

guèze 89, 90, 96, 123-125, 
126 

gui 552 
Guichola 625 
guiliak 269-272 
Guinaiï 644 

guinéennes (langues) 519 

Guipuzcoan 320 

Gui ri n, voir Kirin 

Guisnay 657, 672 

gala 507 

g'iiin 347 

gnk 4S7 

gtdfey 517 


g" mi 492 
gtmdi 304 
g u 11^1 148, 487 
gara 341 
guragie 127 
guresct [kandîaj 533 
gu nsi >34 
gnrka 518 
gnrtiia 532 
gnro (gbin) 547 
gtiro (lo) 547 
gurung 367 
giinuisi 534 
guZfati 32, 39 
gnu1 541 
gwâ 5 39 
guulct 324 
gmli >23 
Gwamba 582 
gmhi 533 

gWiV) (gr. éburnéo-dalioméen) 
539 

gmw'a (groupe éburnéo-daho- 
méen) 540 

givnu'a (gr* voltaïque) 533 
gwàndla 533 

givoggot (gogot) [gouragué] 
gtmigti 148 
Gyitksan, 620 

h (b, h) 

1 -LiW [pop] 54 s 
Hadendoa [pop] 143 
Hadramaut [p] 119, 121 
Hadya [p] 149 

Haida 59S3 615, 617, fiiS, 
627, 628 
hakiîi 122 
Balaya 409 
haJcln \ 19 
Ilalenga [pop] 143 


ê 
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Halicz (camïte de) 200 
hallâm 368 

Halmahera [îj 4 14, 415, 456 
bâm, bâm 518 
Hamasen [p] 125 
haniedi, hanted^ 487 
Kami [v] 202 
bût ni j- 146 

hamitique, voir chamitique 
Ijamla 146 
Ijnmîdîia 146 
hamia-biu\ voir ostlak 
Hang-tcheou 237 
Hanis 619 

Hannover (Neu-) [î] 437 
haoussa* haousa 84, 13S, 467, 
47 6 > 5 1 G 5 I2 î 5 l 3 i 5 I r 4 » 3 1 5 > 
>16* 5 1 7 a 5 1 ^» 5 T 9 ? 3 37 
hapntli [dgek] 
harari 127 
Harava 409 
Hares 616 
harranien 112 
barri 291 
Haruku [î] 413 
basa I2> 

IjâsîÇya) 125 
hassan i 121 
Ha ta mil [p] 285 
harigorria, 3 68 
H ntt u [p] 292 
Ha tu 413 

Hans, H ans j Hauss 685 
haut-adyghé [qabardi] 
haut-allemand 68-69 
Havasupai 612 

Hawaii (archipel) 450, 451, 

45 ?> 4 5 3 j 454 * 455 
Hawiyya [pop] 144 
Ha va |Ziba] 
bbs [pop | 123 

hébreu 82, 87, 90, 96, 98, 
101-1055 276, 281, 285, 350 


hébreu [é] 103-105, r 17 
Hébrides [archipel des Nou¬ 
velles-] 436, 438, 444, 4465 
450 

Hedjaz [p] 119 
Hehe 581 
Heia [Ziba ( 

Hei-long-kiang [p] 239 
Hékaïné 640 
hellénique 48-52 
H élu 413 
Hende 413 
Hérat [v] 217, 224 
Herero 564, > 7 ^j 5^4 
Herisibokôno 6S0 
Herisobokono 680 
Hervey [archipel] 450 
-Het 658, 704 

hëtéen 21, 282, 291-297, 304, 
Add. 

hétéens (hiéroglyphes) 291 
hëtéo-cappadociens (parlers) 
290-301 
Heve 624 
Hewadie 666 
Hezara [pop] 224 
hhamara 146 
HifiHiiû 634 
Hianakoto 664 
Hibito 685 
Hidatsa 621 
hiératique [é] 13 1 
hiéroglyphes américains [é] 
709-712 

hiéroglyphes égyptiens [é] 96, 
128-133 

Highlands [p] 63 
Hiîa 413 
Hilîgayna 409 

ht ma (gr* nigéro-camerounien) 
> 26 

bwia (gr. nilo-équatorien) 491 
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Imnalayen 31 
himyariîe 121 
ffinalug 336, 341 
hindi 32, 33 
hindoustani 32-33, r r7 
Hiong-nou | pop] [86, 219 
hiragana [é] 232 
hîrôi-lamgâng 368 
J litchiti [Hitsiti] 

Hksiti 613 
hittite, voir héiéen 
Hîtiilaina 413 
HUumesïit 413 
HIengwe 582 
ho 399 
Hoh 622 

Moka 608, 6 12-613, 627, 6-9 
Hokkado [îj 263 
hoko 3 98 

hollandais 70, 420 
holli 527 
Holôua 685 
Hongrie [pJ 220 
hongrois 153, 157 (situation), 
158, 161, 162, 167, 170, 
i/4> J/5* ^/6j r/ 7 > ^7^j 
1 79» i8o s rSi, 182; exemples 
de 159 à 182 ; 282 
Hopi 623 

boro (gr. eh a ri-ou ad aïe n) 505, 
507 

borofar. cburnéo-Iibérien) 33 r 
Hos' 685 

Hottentot S_| 5 464, 491, 558, 

562, 363, 5643 57 5? 577j 
582, 591 

ffoua-yi yi-vit 412 
houanë 5 3 r 
lioumba 491 
Nova 312 
h russe 368 
Huabi 633 
Hitachi [Huatsi] 


Huachlpairi [Huatsipairi] 
Huacraelmcru | Huakratsukm] 
Huake 664 
Huakratsukm 669 
Huamachuku [ Huamatsuku] 
Huamatsuku 668 
Huanayo 649 
Huancayo [p] 670 
Huanka 668 
Huankapampa 669 
Huanka vilka 651 
Huânuco [p] 669 
Huanuku 668 
Huanyam 679 
Huari 658 
Huari [p] 669 
Huurpe 640 
Huasteca [H uns tek] 

Huastek 630 
Huatsi 679 
Huatsipairi 646 
Huave 63 3 

Huchnom [HutsnomJ 
Hudson bay 611 
hué la 546 
1 lueshuo [Huesuo] 

Huesuo 672 
Huhüteni 643 
Huichol [Huitsol] 

Huil'itse 641 
Htiilliche [Huîl'itse] 

Huitsol 623 
hukn 19S 
Huma [Ganda] 
htunha 491 
Humbebe [pop] 545 
hu-ni 369 
Huns | pop] rS6 
Hupa 603, 617 
I luron 613 
hnrqtli 329, 333 
Ijttrri 291 
Hus 685 
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Hutsnom 626 
învane 551 
hwarsi 332 
hwda 5.|6 
hwène j 51 

hyperboréennes (langues) 269- 

2 7 2 

i 

Ibanag 408, 409, 410, 440 

ibérien 322, 326 

ibihio 52 3 

iho 526, 327 

Icaguate [lkaguate] 

ichkachimi 41 

Idinsk [v] 223 

Idjo [pop] 328 

iibo 529 

id~ehu 526 

idçesa 527 

ûl~o 529 

Iénisséï [rj 158, 169. 187, 196, 
2r 4î 2 3>? 2 j6? 237 
*f* 5 2 7 

Ifugao 409, 410 
îfnmu 5S7 
igaho 526 
igabor 526 
igüla 326 
igara 526, 527 
igbira 526; 327 
igho 325 
Igneri 642 
Igolot 409 
îgorrot 409, 410 
igu 526 
ihnve 5 2 6 

Ihuruâna, 661, 665 
Ijea [IxkaJ 
ijü [djo] 529 
lkaguate 686 
Ikahuate 686 


Ikito 696 
ihom 525, 527 
iliot 525 
lia [ban tou j 
îlinwa 609 
Illinois 609 
îledefrançaîs 58 
IH [r] 236, 239 
illytien 32-33 
ilmorma [oromu] 

IbOigob [kouafi] 493 
Ilokan 410, 427 
imaban 323 
Imaka 672 
ïmono 677 
Impetîneri 675 
Inapari 646, 650 
Tnari [p] 136 
Inca [Kitsua] 

Inde [31] 28-33, >S, 41, 46, 59. 

72, 221 

indien 23, 28-34 
indien (moyen-) 29-31 
indo-aryen 28-34, 345. 346, 

347 . 353 . 357 - 3 ) 8 . 37 1 
Indochine [pj 3 - 1 6 
îndo-européen 19-79, S.p 153, 
164, 165, 174, 176, 177, 

182, 280, 292, 294, 3 lü , 

468, Âdd, 

îndo-iranien 28, 176, 310 (voir 
aryen) 

indonésien 406-435, 442, 443, 

44 )> 45 °?4>6 

indonésien commun 413, 416, 
417, 418, 419, 420, -| 22, 

. 4 2 7 > 43 2 ? 439 
mdgpr 5 24 
Ineri 642 
Inga [Kitsua] 

Ingain 700 
Inga.no 667, 670 
Iugariko 661, 664 
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ingrien, Add. 

m iù 3 î 1 
ingwa 533 
Inibiiloï 410 
Inka 667-668 
in kûgiy 2 36 
Iimuit 6r i 
inta 540 

Imibucat [Intibukat] 

Intibukat 630 
Inyeri 632 

ioktanide [sud arabique] 
ionien 50 

louLkmeden [ pop I [Touareg 
(Sud)] 
lowa 621 
Ipa 693 
Ipapana 636 
Ipeka 645 
Ipurind 646, 650 
[puruküto 66 1, 664 
Iquito [Ikito] 
irakoti 492 
ira ht 492 

iranien 23, 24, 31, 34-42, 287, 

37 1 

IrapenOj 664 
naquis 119 
3 raya 410 

Irkontsk [vj 223, 237 
irlandais, 24, 62-63 
Irlande (Nouvelle-) [î j 337 
Irob-saho [pop] 133 
Irokwa 613 

Iroquois 59S, 603, 607, 608, 
613-614 

Irritila 623, 633 
Iniche 196, 202 
iiâ 526 
isala 3 3-| 

Isâq [pop] 144 
isaurien 297 
isi'le 526 


isclc 526 
Isiamas [v] 649 
Jsinai 410 
Isistiné 694 
Iskoman 613 
islandais 67 
Isoubou 
Istrie [p] 53 
imarna 526 

italien 20, 57, 59, 6l, 1 
italique 5 3, 54-61 
indo-celtique 21,53-65 
itatin 692 
Itavès 408 
Itawi 408, 410 
Iren 679 

Itogapuk [Nîôgapid] 
Itonama 658^ 705 
itSkeri 331 
Imkale 674 
ititn 524 
Itza 63 1 
Iva fia 410 
Ivili [ViliJ 586 
InîI 632 
Ixka 683 
Ixkatçk 63 5 
Iyàine 645 
ïzànéni 645 
Izcateco [Ixkatek] 
i^ekiri >26 
Izocena 692 


Jabue I Xabue] 
jacalteca [Xakaltek] 
jack-jack 541 
jm} 367 
Jaiko 699 
jaïnique (canon) 31 
Jaju [Xaxo] 
jakun 391 
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[akunda 6S9 
janainbre 637 
Japon (nier du) 236 
japonais 183, 189, 233, 245- 
253,253 
japonais [ê| 251 
jaraï 390, 393 
Jarekuna 66 r 
jargon [yidieli] 

Jarü 680 

Jaunde [Yaoundé] 


javahé [Zavahé] 



javanais 

406, 

4ti, 

414 , 

1 1 3 5 

41 s. 

419. 

422, 

4 2 7 > 

328, 

l 2 9 , 

430 , 

432 , 

13 3 , 

134 = 

439 ? 

440 



416, 

javanais 

(vieux-j 

4 ij, 

4 r 7 = 

418, 

419 . 

420, 

42G 

322, 

4 2 3 = 

4 2 -l> 

425, 

427= 


429, 430. 431, 433, -|39 
Jawabu 675 
Jêbero [Xèbero] 

Jt’iko 699 
Jérusalem [v] 119 
Jibaro [Xibaro] 

Jicaque 637 
ficarilla [Xikarïllas] 

Jijime [Xixiine] 

Jinca 637 
Jirara [Xirara] 

Jirajara 705 
jobal 624 

joktanide [sudarabique | 
Jonaz [Xonaz] 

[ouan-jouan [pop] 193, 219 
jou-tchen, voir niu-rdie 
Jova [Xova] 
juâng 399 
Juave 633 
Jucuna [Yukuna] 
judéen 108, 109 
judéo-allemand 69 
judéo-espagnol 60 


judéo-portugais 61 
juiadjé 654 
juif 101 

Jupiltepeque [Xupiltepek] 
Jutiapa [Xutiapa] 

k (Id k‘, kli) 

lut 335 

habit 505, 507 

Kababis [pop] [Soudan arabe 
oriental] 

Kabarda 199 
habba 307 
Kabekar 681 
Kaberre 644 
kalvrc 532 
Kabisl 673, 706 
kabou 536, 539, 542 
Kaboul|v] 224 
Kabre (Amérique) 642, 643 
kahre (Soudan-Guinée) 532 
kabré 530, 532 
kabu 5 39 
kabui 36S 
Kabyle rqo, 141 
Kachan [v] 38 
kachârl 368-369 
kacbchâ-nâgâ368 
Kaclighar [v] 203, 216 
Kachgharie f p] 221 
Kachgharien 19S, 201, 202, 
203 

kaehîn 36S 
kacbméré 483 
kachoub 77 
kaçmiri 31 
kad’aksc 4S3 
Kaddo >98, 607. 613 
Kadekili dyapâ 665 
kadero 3S2 
kâ di 517 
Kadiak jî] 611 
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kadinksé 483 
Kadiuéo 6 36 
kadk 535 
Kado [pop I 545 
kadou|U 482 
kadugli 482 
kad^ara 483 
kûd\arge 483 
Kaëté 689 
kafetcho 149 
kaf(f)a 149, 487 
kâjibek 535 
haga 483 
kàga 546 
Kâgaba 683, 705 
haga ru 483 
kagate 367 
kagaisan 4S3 
Kagayan | p] 408, 409 
haghè 547 

kagoro (gr, nigéro-eamerou- 
nien) 323 

kagoro [mandingue, gr. nigéro- 
sén égalais] 

Kagourou 581 
Kahetè 689 
Kahibo 674 
Kahita 624 
Kahokia 609 
Kahuapatia 65S 
Kahuilla 623 
Kaiapo [Kayapô] 

Kaigani 618 

Kuiguâ 687 

Kaime 694 

Kaina 60S 

Kaingân 700 

K ai n gang 700, 701, 707 

Kaingtia 687, 688 

Kaingÿgn 700 

Kainjgang j Kaingang] 

Kaiowa 687 
Kaipotadu 677 


Kaipotorade 677 
Kairara 66 5 , 

Kaîré 6S9 
Kaitetu 413 
kajkavieil [kaykavieil] 
Kaka 654 
Kakaguanke 630 
Kakan 654, 667, 669 
kakamia 525, 326 
kakand^a 523 
kakesan 491 
Kakerio 642, 643, 644 
kakhien 368 
kaki sera 492 
Kakrchi 632 
Kaktsikel 632 
Kalanvian 408 
Kala'nu câ, voir lîve 
Kalapooian, 619 
Kalapuya 619 
Kalawa [pop] 408 
haie 517 
Kaliana 658 
KaHhôna 664 
Kalina 663, 663 
Kalîseka 674 
Kal iseka 674 
kalmouk 221, 223, 224, 
k ’àlo 5 34 
Kaltsafeî 654 
Kal usa 615, 642 
Kama [r] 199, 202 
kama 541 
Kamakan 697, 703 
Kamanr |pop] 147 
Kamarakoto 66 r, 664 
kama s a 492 
Kamassi [pop] 1S7 
kamassia 492 
kamassi que 158 
Kamatika 647 
Kamayura 69 1 
Karnba (Afrique) >79 
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Kainba (Amérique) 692 
k amha 533 
kamhali 532 
kamba ri 5 3 3 s 546 
Kambat (ta) [p] 149 
Kaniber(i) 418, 421 ? 422, 427 
Kamé 700 
Kami 5S1 

Kampa 647, 650, 706 
Kampeva 690 
kamtchadal 269 
Kamtchatka [p] 237 
Kïimtigo [fjamtoïïa | 
kamuku 323 

kana (Soudan-Guinée) 520, 
,526 

Kana (Amérique) 652, 653, 
668 

kanâbyaü 482 

Kanamari 647, 630, 666 , 675 

Kanari 638, 667 

katiâshl 399 

Kanawari 673 

kanâwri 399 

kand a 533 

kand dga 5 3 3 

bander ma 494 

kandia 533 

Küfiean 430 

Kand [p] 292 

Kanésien 292 

Kan galas 236 

kangga [mouinj 547 

Kangite, Kangiti 646 

Kdngütü 646 

kaniki 483 

Kanitsana 638, 702 
Kankanay 408 
Kamiaka(t)ze 699 
kau op 556 

kanouri476,480, 481, 483,484 
Kansa 621 

Kan-sou [p] rS6, 198, 219 


Kamsi, 632, 633, 668 
kannri 483 
kaouama 494 
Kapana 646 
Kapanaliua 674 
Kapetsene 649 
Kapïekran 698 
Kapinamari 646 
kapirondo 491 
Kaposô 697 
kapoulla 324 
Kapsalsk [v] 223 
Kapuibo 673 
kapitlla 524 
kapwl 368 

kara (Soudan-Guinée) 510 
Kara (Amérique) 669, 682 
kara ha 323 
Jmraboro 334 
Karadza 659, 703 
Karafuto (î) 263 
Karaga [pop] ^09 
karagasse 202 

karagossique [dialecte éteint, 
Samoyède du Sud] 

Karaho 699 
Karahu 69S 
Kami à [Karadzd] 

Karaïb 663 
Karaïte, voir Car aï te 
Kavajd [Karadzd] 
kara-kalmak, voir téléome 
kara-kalpak 197, 201, 202 
Karakati 699 

kara-kirghiz r97^ 30 iî 202 
Karakoroum 203, 220 
Karakû 698 

Karaman, voir Caramame 
knramodjo 492 
karamodia 492 
ha vau 518 
Karanga [bantou] 

Karanga (Amérique) 653 
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Karanka 653 
Karanka wa 613 
kara-uogaï 199 
Kavaûu 698 
Karapanâ 685 
Karapapakh 198 
Karapatso 675 
Parafa 332 
karatchaï 199 
Karayâ 659 

karchounîque j é] 112 
karè 497,498 
kare 497 
karekare 5 rS 
karékarê 518 
karen 380 
K are ni 677 
htrgo 482 
K&riay 645 

Karib 629, 639, 632, 643, 
659-663, 686, yoij 702 
Karlfai 663 
Kariniako 661 
Kario 687 
Karipuna 676 
Kariri 665 
Karîxona 664, 663 
Kariyo 687* 689* 692 
karka 317 
kàrnmlï [santâlï | 
haro 547 

Karo-Batnk 412, 413, 419, 

. -po, 4 - 2 ï 4 * 3 * 43 Ô 
Karok 612 
k'art'vélien 343 
karu 547 
Karman a 645 
Karuzana 645 
Kasamarka 668 
Ivasarari 647 
kase, kasîen 274 
kasek 5 3 3 
kàsait J34 


kasemheh 5 3 5 
kàsena 534 
kaseue 534 
Kasibü 674 
Kasinaluia 675 
Kaskaskïa 609 
kasm 534 
kasmevc 483 
ktlsom 534 
kâsmn-bttra 534 
kùsom-fra 534 
kassélc 477,533, 335 
kasséna 534, 536 
Kassîmov [v] 202 
hasmn 534 
hisumi 534 
katakana |é] 252 
Katakau 678 
Katalanaiië [popj 409 
Kacamareno 654 
Kataoan 409 
Katapolitani 645 
Katarro 655 
Karaso 697 
Katathov 697 
Kntawba 621 
Katawisi 666 
Katcha |rj 187, 202 
katcharï [kacharî j 
katchin [kacliin] 

Ivathlamet 620 
Katiânà 647 
kalia 482 
Katongo 647 
Katsibo 674 

Kamkina 665-666, 674, 691, 
693 

Katukinarii 693 
Kâua 643 
Kanisana 645 
Kaukahue 640 
Kaukî 651, 652, 633 
ha un-} kattri 532 
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Kauvari 645 

Kavi 414, 416, 420, 421, 432, 
.433 

Kavina 649 
Kavina 649 
Kavineno 649 
kavi rondo 491-493 
Kawahib 691 
Kawahib-Tnpi 691 
Kawahib-Wiraféd 691 
Kawahiwa 691 

Kaioahia [pop] [Soudan arabe 
oriental [ 

Kawaiisu 623 
Kawaiko 614 
kawama 494 
kawarma 494 

Kawc hod i n n eh [ K a wtsod inn eh j 
Kawia [Kahuilla] 

Ka wtsod in ne h 616 
Kayabl 659 
Kayâpa 682 
Kayapô 699, 706 
Kay ara ra 663 
kaykavïen 75 
kaylôFîii 147 
kayô 325 

kayon 520,322, >25 
Kayowa 687 
Kay ri ri 665 
Kayuga 613 
Kayuse 626 
Ka vu va va 666, 702 
kazak-kirghiz 197, 202 
Kgzan [v] 199, 202, 2 r 7 
kazikoumonkh [lak'] 
Kazikoumoukh (v) 333 
Kazkan 626, 635 
kçbu 539 
Kechua [Kitsua j 
kedemcm'e 539 

kédémonîé 536, 537,538, 539, 
542 


kédérou 496,498 
kederu 496 
hedi 492 
k'efo 535 
keycm 3 5 6 
Kekcht j Kekrsi | 

Kektsi 632 

Kel-Oui [pop] 511, >19 
kek (Soudan-Gu i née) 5 2 5 
kèlé (Soudan-Guinée) 320, 
5 2 5 

Kele (Bantou) >87 
l/embapa 335 
kendyi 5 i 8 
kenga 503, 50S 
kenga 508 
ken tien 71 
kmtts 482 
kentiy 482 
hnyi 482 
Kepo 68 j 
K érandî 637 
kereka 326 

Keres 614, 623, 627 
Keretso 618 
Kerewe 379 
kerrikern 518 
Keshua [Kitsua] 
kdixtôii 222 
Ketschtia [ Kitsual 
ketsik [tchoulym] 
kezhâmâ 3 68 
kha 390 
khajuna 369 
khalklia, voir xaLxa 
khambu 399 
khami 368 

khamitique, voir chamttique 

khams 367 

kharnta 146 

khâm-il 379, 381 

khaimik 391 

Khand 1 pop], voir Kul 
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khang 368 
khangoi 368 
kliariâ, 339 399 
Kharkov (Tatars de) 200 
kbarofthl [é] 34 
khasi 383, 391, 393, 394 
Khassav-Yourt (v) 3 3 t 
khassdnké [ayzjwz/iv] 548 
khasy 125 
kherwàrï 399 
kherwarien 400 
Khetsua Kitsua] 

Khi va [p 197, 202, 217 
klimer 381, 390-393, 396 
khmu 391 

Khodavendguiar [p] 202 
khoirâo 368 
Kho-Khoin |pop] 595 
Khond | pop] voir Kui 
Kbotann 6 r 6 
Khoulam 199 
Khourka [r] 236 
Kliowar 31 
khyang 368 
khyaung-tha 368 

520/521,522,523,524 
k I 54Q 
kian 33 5 
Kia nan 410 
Kîchai 
Kiché 

Kichua [Kitsua] 

Kickapoo [Kikapu] 
kidi 492 
kicfo 53> 
kihoko 498 
Kikapu 609 
Kïkuvu 579 
Kil a 6S3 
Ki la gu a 653 
Kîlaka 653 
Kü'asinga 667, 670 
hik 236 


Kilifay 683 
Ki-Lir [tin] 492 
KiÜwi 612 
Kim baya 684 
Kiinbiri 647 

Kin (ou altSNu ou aishi) [dy¬ 
nastie] 234, 235 
hinderma 494 
King-Tcheou jv] 2 37 
Kinga ( bantou 
Kingsmill [archipel] 447 
Kinikirao 548 
Kiowa 614, 61S 
Kiowa Apatse 618 
kipini 53 ., 
kipsihsi 491 
kipsikissi 491, 492 
kiprchnk 197, 201, 203, 220 
kipu |é] 709 
k'ir 490 

Kirgliiz 187, 197, 201, 202. 

. 

kirgbiz-knïssak 197 
Kirikire 663, 705 
Kirin (Guirin) [v] 239 
Kirînain 647 
Kiri ri 665 
Kirisaman 660 
Kisav [i] 413, 419,429 
h si 557 
kisàgo 492 
Kisser [i| 413 
kissi 55 3, 555. SÏ7 
kissour [songoï] 54 j 
K'i-ran [pop] 220, 234, 235, - 
238 

Kitemoka 679 
Kiteiio, 667, 669 
Kitsai 614 
Kitsé 630, 63 1, 632 
Kitsua 602j (>ji } 652, 653, 
666 - 670 , 693 
Kïmnahân 6 r 4 
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Kixo 6S2 
kîzil [abakan] 

K échua [Kitsua] 

K akamas 620 
Klamath 607, 6r4, 617 
K atsop 620 
Mc son 517 
klessem 511,517 
Klikitat 580, 620 
kô, ko 5 34 
Koahuiltek 613 
koalîk 482 
koana 523 
Koasati 615 
Kobdo [r] et [v] 223 
Kobéua 685 
kôdâ 399 

kodoï 480, 481, 483 
kodoy 483 
Koëruna 694 
Kôtane 670, 671 
kofoh 535 
koghôrikô 539, 542 
Kôggaba 683, 705 
kogo 486 

kôï 520, 522, >23, 524, 525 
Koianu [pop] 458 
Koïbal 202 


koïbalique [dialecte éteint, sa- 
moyède du Sud] 

Koinè 21,51 
koireng 368 
Kokama 690 
Kokamila 690 
Kokand [v] 202 
koke 51o 
koko 498 
Kokonuko 683 
Kokopa 612 
Kôkôsü 673 
Kôkôzü 673 
KokSün-Qrxott [r] 203 
koktchouloutoune 197 


Lts Langues du \foniit. 


kok-türk [é] 214 
koktlgo 245 
Kokwil 617 
kol, voir tutüidâ 
Kola [p| 156, 166 
Kola 653 
Kol'agua 653 
Kojam(î) 349 
Kolan 678 
kol arien 400 
koldadf 482 
kotfan 482 
Kolima 683 
Kolina 647 
kolkoita 482 
Kôlô 646 
Kololo 582 
kolrèn 368 
Koluschan 6r8 
Kolym [r] 195 
kôm 368 

K ornant [pop] 90, 147 
kmantnây 147 
KouiâJ 623 
komboya 548 
Kometâingon 678 
Komiy voir Zyriène 
kùtno 487 
Komoks 620 
komono 5 3 4 
koit'agi 557 
Konambo 696 
Konde 581, 582 
kondjara 480, 481, 482 
ko mi film 482 
Konestoga 613 
Kongara [popl459 
kongara 482 
kongo (gr. bantou) 513 
kongouan 524 
kongwà 524 
koniagui 557 
konko 530, 533 

4 » 
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koûko 533 
hmhobîri 5 3 3 
fmïkùmbü 533 
kom 547, 54S, 5 >7 
Konongo 581 
Konoy 610 
konso 491 
Konta(ii)[\i] 149 
Kontanawa 67; 

Kontso 62 y 
Kontsuku 668 
Kom 625 
Korabeka 6 53 
koran^a 540 
Korbaffo 413 
kordofân 482 
kordofanicn (groupe) 469,493- 

495 . 49S 
Korea 685 
Koreguaxe 686 
Korî 6 r.| 
koro y 18 
Koroa 622 
Korobisi 681 
Koroïno 677 
Ko rom ira [pop] 458 
Korona [hottentoc| 
koroftgoy 546 
Koropô 698 
kororofa 523 
korva, voir korwà 
korwa 349, 399 
koryak 269 
Kosina 644 
koso 548 

Koâo-Tsaydam 1 lac] 203 
Kostauo 619 
kom 347 

Kota Kapur [v] 4 1 2 
Kûto (Amérique) 681 
koto (Soudan-Guinée) >26 
Icotohô 5 ^ ^ ) 12, ) I j ) l -j j ) 1 ) * 
516,517, 519 


INDEX 

kolokoli 533 
kolokorï >26 
Ko ton a ai 613 
Kotone 197 
Kotoso 697 
Kotsabot(h) 654 
Ivotse 670 
Kotsimi 612 
Kotzebue sound 61 r 
koua 551 
kouafi 492, 493 
kouahou 540 
kouan houa 373-374, 37^ 
kouanyama 585 
Kouba [v] 334 

kouchitique, voir couchitique 
Koudarine[v] 223 
Koudinsk [v] 223 
kouî 390 
Kouicha [p] 149 
Koukou - nor [lac] 219, 223, 
224 

koulan 534 

Kouldja (Turcs de) 198 
koiim 5243 >27 
koumandy [altaï] 
koumik 199, 217, 333 
koumyk, voir koumik 
kounakonna 520, 522,525 
kounama 480, 481 3 482, 484 
kouni 520, J22 } 525, 527 
Kour [r] 236 
kouranko 544, >47 
kourde [kurde] 
kouri >20, 521, 525 
koûri 511*516, 517 
kourouma 534 
koussan 5 33 
koutchéen 44 
Komsou 585 
Kovareka 6 5 3 
Kovno (Tatars de) 200 
Kowitsan 620 
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koy 524 • 

Koyoteros 618 
Koysa fp] 149 
Koyuvo 409 
kpalapa 535 
kpàndo 539 
kparabo 524 

k para bon 520, 521, 522, 523, 
524,525 
kpüpaia 534 
kpe 525 
kpc 520, 525 

k P? >35 
kpele 548 

kpèse 548 
kposo 539 

kposso 536, 539, 542 
kpûto j20, 522, 526 
kpwcsi 548 

5 + 9 , >>o, Ï5 j, 552 
Kran 697 
Kranze 69S 
krao 552 
Kraô 698, 706 
krawi 5 5 2 
krawo 552 
krebo 552 
kred ' 501 
kredj 501, 507 
kred ^ 501 
Kreniç, 698, 704 
krepc 539 
krépé J39 
krepo 552 
kreS 501 
krcys yoi 
K ri 609 
Krik 615, 627 
Krikatazç 699 

yj™ > 53 , s s ? 

Krisana 66o, 664 
kroho 5 39 
Kromo 411, 413 


/ > > 

krougo 482 
Krou [pj 552 
kru 552 
Ksour [p] 139 
Kuaiker 682 
Kuakua 661 
Kuati 645 
Kubtnépre 690 
Kueretû 686 
kuérik 202 
Kueva 681 
ku(i) 349 
Kuiba 655 
Kuika 679 
Kuikatçk 629, 638 
Kuiloto 655 
Kuitlatek 630 
Kuits 619 
Kuitsh [Kuits] 

Km va 655 
kuha 508 
kuki-tciiin 368 
kuho 490 
K u ku rave 677, 
kukuntku 526, 527 
Kukutade677 
kulà 534 
kulâmvo 534 
Kulanapan 612 
kulângo 534 
Kulawi 411, 418 
Kulina 647, 650 
Kulino 647, 674 
kullo-zualamo 149 
hum 524 

Kumanagoto 662, 665 

Kumanasd 697 

humbe 524 

hume 4 91 

kumwemt 541 

huit j 10 

Kuna 681 

Kunakuna (Amérique) 681 
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kuuakuna (Soudan-Guinée) 525 
kunama 141, 482 
Kuneguara 662 
Kuneste 617 
ktnii 525 

Kuniba 647, 650 
Kunibo 647, 67) 

Kunko 641 
-Künnü 676 

kiviti (kounti) [Hassani] 
Kunuanâ661, 665 
Kunza 651 
kitpn 52j 

Kupan 423,425, 430 
kfiro S17 
knrâko 547 

Kuraschikiïma [Kurasikiatia] 

Kurasikiâna 661 

K u rave 6 >4 

kurde 39-405 1 r 4 

kurdek 202 

kuri 525 

kilri 517 

k'üri 334, 335 

kuri a 545 

Kurina 647, 674 

Kurinaye 692 

kuri ne 341 

kürkü 349, 399 i 4 01 

hirnut 483 

kurobti 541 

basa 483 

Kuruahé 692, 706 

Kuruaya 692 

Kurüaye 692 

Kurueye 692 

Kurukaneka 654 

ku rukh 343, 346 ,349 
ktirnma (gr. oubanguien) 304 
kurnma (gr. voltaïque) 534 
Kuruminaka 653, 654 
Kurupite 699 
Kus619 


kusa 533 

kusaie [i] 447, 448 
k 11 sa si 533 
Kusikîa 684 
Kusitméri 647, 650 
Kusitsinéri 647 
Kuskeno 670 
kttsri 517 
Kussari 690 
Kustenaii 646, 649 
K u ta s 6 697 
Kutchin [KutsinJ 
Kutenai 59S, 614, 620 
Kutia dyapâ 666 
Kutsin 6r6 
Kuxixeneri 647 
Kuyanawa 673 
Kuyo [ij 408, 409 
Kuzko 670 

kwa (gr. éburnéo-libérien) 351 
hua (gr. nigéro-camerounien) 

5 2 5 

kwad'a 3 31 
kwadre 5 51 
kwa fi 492 
kîvaku 5 40 
Kwakiutl 598, 626 
huahrn 541 
Kwalhiokwa 617 
hua ma 534 
kwanit 523 
Kwapaw 621 
hua pi 492 
hua vi 492 
kwaya 551 
Kweli 5S7 
Jcwia 352 
Kwileut 622 
Kwiri [Kweli] 
kwoireng 368 
kyau 368 

kya.x?-abf [ci rcassi en] 
kyzyl, voir kizil 
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labourdiu 320 
Labrador [pj 611 
Lacandon | LakandonJ 
laconien 50 
ladak |p f 369 
ladakbi 367 
ladin 58 
lafoj'a 494 
iaga 317 
lâgà 548 
Laguneros 623 

lagunes (sous-groupe des —) 
341, 542 
blinda 32 
lahu 5 4 i 
laliul 367 
lai 368 
)ah 517 

iak' 329, 330, 333 
laka 517 
Lakandon 63 T 
Lakh-Caraïtes 200 
laklier 368 
Lakon [v] 436 
Lakor [î] 413 
La la 584 
Lalaki 417 
laiegir 236 
lâiung 368 
Lamàfio 669 
Lainba 584 
Lamista 669 

Lampoiï 406, .112, 417, 422, 
423, 430, 433, 440 
lamuî 236 
lamîozo 548 
landomnan 537 
landsmaal 68 
landnmà 557 
langan 548 


lango 492 
langrong 368 
languedocien 57 
lanuvîen 55 
Laora 413 
laotien 379 
Lapachu [ La pats ü) 

Lapai a pa 670 
Lapatsu 646 

lapon 153, i)4 ? 1 (situation), 
1)8 3 i6i s 162, r 66 s 167 179, 
r8o 

larou 32 
Lassik 617 
Latakunga 682 

latin 19, 23 3 24, 55-56, t633 

178 

latin [é] _|34 
latouka 490 
lahtha 490 

Lauenburg (Neu-) [i] 437 
Lan ris [pop] 40 
Layanâ 648, 650 
la zc 282, ^4} 

/«; 534 

Leân y Mulb 637 
Leao [r] 219 
Lebed [rj 202 
Lecheyel | Letseyel] 

Lecô [Leko] 

hfana > 39= 54 2 

lég;t, lega 495, 496, 497, 498 

kgba 533 

hgga 497 

Leikor [i] 413 

lékhite 77 

Leko 670 

Lclèges [pop] 48 

le-met 391 

Lemnos [i| 48, 303, 306 
Lena [r] 235 
Lenâpe 609 
Lenca [Lenka] 
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lemîou 495, 496, 497, 498 
lendu 497 
Lenge 382 

Lengua 654, 656^ 67 r, 701 ^ 
702 

Leni-Lenape 609 
Lenka 630 
Len no-Lena pe 609 
léonais 58 
léonard 65 
Leperslsland 437 
lépontique 54 
Lépreux (île des) 437 
lepteha 366, 367, 369 
lesbien 50 
lese *197 

lesghi [ tchétcliénolesghîen] 

lessë 497 

Leti [i] 413, 429 

leto 510 

Letseyel 640 

lette 73-74 

Letti [î] 413 

Leuvuche [Leuvutse] 

Leuvutàe 641 
Ihôtâ 368 
Lian 413 
Liaou-ho [r] 219 
libanais 119 

libvco-berbère Si, 83, 134-141, 
512 

libyen (arabe) 120 
libyque 100, 136 
libyque (arabe) 120 
Lican-antai [Likan-amai] 
lifofa 494 
ligbi 546 
hggi 490 
ligure 54 
lipvi 546 
lihyanite 115 
Likan-antai 651 
Ukpc s39 


likpé 477-539 
Liliboi 413 
Lillooei [Lilluetj 
Lilluet 620 

Umba 553, 554, 555, 557 

Umbâ 557 

linibu 399 

limousin 57 

Limlu 411 

Linga [î] 412 

lingua gérai 693, 704 

Lipan 617 

Lipes 653, 669 

lir 491 

liri 491, 492 

lis )U5, 507, 508 

Usa 50S 

Lîslique [v] 633 
Lithuanie (Tatars de) 200 
lituanien 24, 73-74, Add. 
hve 74, 153, 154, 155 ( 
ation) 176 
lïyâng 368 
Lkneros 61S 
lo 537 
Lo [il 436 
lobi 534 
locrien jo 
hgba 536, 539, 542 
logbouari 497, 498 
logbiiiari 497 

ioggo 497 

logo 497 
logbma J34 
lagon 517 
ïogom 517 
lokhe 367 

tolco 545 . 54 8 , 5 57 
Lolaka 683 
Lolo 586 ' 
lo-lo 367, 369 
Lolobi [pop] 540 
loma 548 
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Lombok lï] 413 

lorangga [moiiîii] 547 

Lorenzo 640 

lorhon 534 

lopo, loçâ 534 

hooma 534 

lorrain 57 

loso 533 

losso 530, 533 

lou 524 

Loua[Louba] 

Louba 585 
Loucheux 616 
lou mou n 494 
Lounda 585 
lotir 4 87 
Louyi 584, 5S5 
Lower Pim a 624 
Loyalty (archipel) 437, 43S, 
440, 446, 450 
ioygob 492 
loykop 492 
ht 524 

Litba [popj (gr. oubanguien) 
501 

Lucayan [Lukayan 
Luck (Caraïtes de) pop] 200 
Luc u lia [Lukulia] 
ludique, Add. 

Inggoy 517 
lugware 497 
luhûpâ 368 
lui 292 
Luiseno 623 


Lukayan 642 
hth’tli 492 
Lukkunu 64 3 
Lukulia 683 
Lu le 654, 694 
Lui fit [pj 156 
lumbwa [kipsikissi] 491 
lumln.ua [kouafi] 492 
hmh.ua [mmdi\ 491 


lumttn 494 
ItiO 487 
Lupaka 653 
luppà 368 
hïr 487 
htrî 487 
lushëi 368 
lu-tsc 369 
Lutuamian 614 
luwi 292 
lycaonien 297 

lycien 297, 298, 300-301, 317 
lydien 297, 298-300, 304, 3II, 

ni . 

lyonnais 58 


ui (mb) 

ma antlmaUs [awar] 
mâba 480, 481, 483, 484 
màba 483 
Mabenaro 649 
Macaguaje [Makaguaxe] 

Maca mecra n [Makamekran] 
Macas [Makas] 

Macédoine ( p] 5 9, 76, 195 
macédonien 47 
Machacali [Masakali ] 

Machicui [Matsikui] 
Machiganga [ Matsiga nga] 
Mackensie [rj 611 
tu Mar 157 
Madère (i) 58 
madi 496, 49 8 i 5 or 
madjé 497 

Madura 411, 417, 418, 419, 
427,430, 433 
mâdga 503 
màdxftk 556 
1 nadgt 497 
madip 4S7 
màdija 503 
Mae [v] 450 
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Mae wg [vJ *436 
mafak 483 
Mafali 412 
Mli for 456, 457 
tnaga 510 
Magach [MagatsJ 
mâgadhî 30 
magahi 32 
magarï 367 
Magats 656 
mSgbatu 497 
mdgbeju 497 
Mâgdalenos 672 
maghï 368 
tnaghribin 120 
Magindanao 410, 424, 427 
magrébin 120 
magyar [hongrois] 

Mahafili 412 
ntâhârdffrî 30 
ma bas 482 
mahi 539 

Mahican [Mahikanj 
Mahikan 609 
niable [santalï] 
mabri 122 
Maidu 619 
Maiiia [May 11a J 
Maiongcong 661 
Maipure64i, 644 
maithili 32 
Maj aine | bantou] 

Majongkong 661 
Majuyonco 661 
maka 503 
Makaguaxe 686 
Makalai 411 
makalaka 502 
Makamekran 698 
maka ri 517 
makarka 502 
Makas 695 
Makassar 407, 411, 415,416, 


418, 415, 420, 425, 4î i s 

43 h 439 ) 44 ° 
mahcre 497 

Makiati [î] 414 
Makirmire 661, 665,705 
Maktyan [î| 413 
makkarakm 502 
Mako 670, 671 
Makoa 664 
Makoita 66,| 

Makoua 582 

makraka 502 

Makü 671, 676, 705 

Mâku 670, 677 

Màku bengokré-Kayapô 699 

Makûna 686 

Makunî 698 

Makuschi [Makusi] 

Makusi 660 


Makusi 

660, 

661 j 

664 


malais 

390 , 

306, 

4 

4 U, 

4 1 5 f 

316, 

4 1 7 : 

: 418 , 

4 * 9 , 

420, 

421, 

422, 

425 , 

426, 

428, 

429, 

■ 132 , 

434 , 

439 - 

443 , 

45 °) 

457 




mahgom 517 

Malaita [î] 439 

Malalî 698 

Malan ta [î] .136 

fnalayalam 336, 353 

malayo-polynésien 585, 405- 

4)5. -156, 457. 45S, 459 
malayo - polynésien commun 

439 

Malbalâ 672 
Malecite [Malesit] 

Maler [popj, voir inalto 
Malesit 6 to 

Malgache 406, 407, 415, 416, 
417, 41S, 419, 422, 423, 

424. 425. 426, 427. 42S. 

429,430, 432 , 433 ) 439 ) 44 ° 
mali 5*16 
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malinké de TEst 347, 548 
malinké de l’Ouest 547, 548 
malinké du Nord 5 47 T 548 
malinké du Sud 547 
Malissores [ pop] 5 3 
maltais 120 
malto 346, 349 
Ma lui a [v] 110 
Mam 630, 631, 632, 633 
Mâm 632 

Mamaia 413 
mambçktu 497 
mambeltu 497 
Mambwe 584 
mampourou 532, 533 
mamprusi 533 
mampursi 533 
mampunt 533 
mam pua 557 
mana 508, 509, 510 
Manajé [Manazé] 

Manajo 689 
mavtmia 502 
Mananagua 674 
Mann ni tu 410 
Mando 645 
Manasîka 684 
Manazé 689, 7O4 
manchâtï 399 
mamïago 556 
Mandailin-Batak 412 
mandaïte 113 
Man dan 621 

mandara 512, 513, 513, 515, 
5 lé - Si?. )i 9 
mandari 490 
Mandauâka 645 

mandchou 189, 221, 233-243, 
255, 280 

Mandchourie [p] 219 ) 223, 
233-236,238, 239 
mandç 546* 548 
mandé 368 


mandéen r 13 

mandi 546 

Mandinga 681 

mandingo 546, 548 

mandingue 466,470, 533, 544, 

545 ) 546 , 547 ) 548 
mandjak 556 

mandjia 499, 500, 503, 504 
mandat y vair mandchou 
manç. 546 
mancgïr 236 
Manekenkn 685 
màûga 502 

Mangareva (archipel) 450 
mangbètou 395 , 49 é , 497 > 49^ 
Mangue 635 
mangnn 236 
mani 546 

manichéen [é] 216 
Maniki 672 
manipurï 368 
Maniqui [Maniki] 

Manitencri 647, 650 
Manitsaua 691 
Man-la-kia 4 î 2 
Mannois 63 
Mannujo [Mannozo ] 

Mannozo 698 
Mfino, maitâ ) 47 
manon 547 
màusi 1 >7 
Manta 651 
maux 63 
mailla 502 
Manzanero 641 
mao 4 87 
niâü-nâgâ 368 
Maopityan 643 

Maori 350, 451,352, 3 53, 3 5 5 
Maparina 674 
Mapidian 643,6 5o 
Mapïsiana 643 
Mapoyo 661 
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Mapuche [Ma pu tse] 

Ma pu tse 641 

Maquiritâre [ Makintàre] 

mara 480, 481, 4S2 

Hiaraba 518 

Marakâni 643 

marâm 3 68 

Mararit [pop] 482 

marathe 32, 345, 347, 348 

Marawâ 647 

Marawan 643, 650 

marda 482 

Mardïn [v] î 19 

Mare [i'| 437 

margi 517 

margui 5 12, 513, 317 
mari 15 é 

Mariannes (archipel) 447 
Mariaté 645 
Maribi 636 

Maribichicoa [Maribitsikoa | 
Maribio 636 
Maribitsikoa 636 
Maricopa [Marikopa | 

Marikopa 6 î 2 
Marinawa 675 
maring 368 
Mari posan 61 y 
Maripü 679 
marha 346 

Maroc [p] (espagnol) 39, 61 
marocain rao 
Maropa 649 
Marova 674 

Marquises (archipel) 450, 451, 

452 , 45 3 ? 454 * 45 5 
marra 4 Sa 
marrucin >5 
niaise 55 

Marshall (archipel) 447 
Marti ba, Marubo 674 
marvari 32 

masa (gr. ch arien) 510 


masti (groupe nigéro-tchadien) 
517 

mïtsai 491 
Masâka 645 
Masakalî 697 
Masakara 697 
mascatais [onianais] 
t mse> nuise 487 
Mashco [Masko] 
masln 546 
Masko 646 
Masko-Piro 646 
Maskoi 647, 654,, 671, 672, 
7 ° 3 

Maspo 675 

Massachuset [Massatsuser] 
massai 469,488,489,490,491, 

492 , 493 
massai it 483 
Massa tSuset 610 
Mnsset 618 
Masubi 671 
Maragalpa 632,633 
Mataguayo 671 

Matnko 6j6, 657, 671, 672, 
692 

Matanai 4 ri 
Mata mm y 673 
Marapy-tapuyo 645 
Ma tard 694 
Matlaltzinco 635 
Matoumbi 581 
Matsiganga 647, Àdd, 

Matsikui 634, 671 
maUtsn 14 j 
Mattole 617 
Mauhè 691 
Màuixiana 643 
Maurice [î] 60 
Mawakwd 644 
maxi 539 
Maxuruna 674 
maya (Tongouze) 236 
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Maya (Amérique) 608, 630- 
632, 63s, Àdd. 

Mayathan 631 
maygo-mufigtt 501 
Mayna 658, 667, 670 
Mayo 624 
mayogo 50ï 
Mayonggong 661 
Mayorana 674 
Mayoyao 410 
Mazahun 635 
mazandarani 39 
Mazatec [MazatçkJ 
Mazatek 6 33 
magavui 518 
mazovien 77 
Mbakkû | pop] ;>8 
mham >24 
Mbamba [bantou] 
mhana 517 
Mbangala [bantou] 
mbarike 523 
mbariké 323 
mbâio 541 
Mbayâ 636 
mbe 524 
mbi 5 47 
mhenkpe 323 
Mbit! levu [î] 440 
mbo 526 
mbofô 325 
mbo fa 526 
Mbokobi 657 
mboLiba 495, 496, 498 
mbougou 492 
mbouin >32, 533 
mbouloungué 492 
Mbounda 385 
mbrak 30S 
mbuba 498 
mbugu 492 
mbuïungù 492 
mlmm 524 


tabule 498 
mbîifitdi 518 
mbwûga 503 
mhuaka 503 
mbiüî 3 3 3 

Mdewakanton 62 r 
mçbe 547 
Mech [pop] 368 
mechtcneriak, voir miter 
Mecklenburg (Nem) |î] 473 
Meco ( Meko] 

Mecque [v] r 19 
mède 285 

méditerranéennes (parlers des 

Iles) 274, 301, 306-307 
médo-scythique 285 
medogo 508 
medfy 497 
mégarien 50 
méglénite 59 
Mehinakü 646, 649 
mehri 122 
meitheî 368 
mehan 487 
mékan 483, 487 
meh'ibo 5 41 
Meko 634 
mekrani 40 

Mélanésien 436-446* 456^ 438, 

4)9 r , 

Melchite [MelkiteJ 
Melkite [pop] 109, ni 
Melcbora [Meltsora] 

Mella 633 
melli 34 6 
Meltsora 683 
Melville [p] 61 r 
memphitique 154 
men l a 524 
Menabé 412 
Ménagon [pop] 482 
mendaïte 113 
menâe 348 
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mendé 548 
mendéen 113 
menât 548 
men'dsi 15 7 
ménia 52.} 

Menian, Menien, Menieng 697 
mmk'era 53.; 

Menotn i nee [Men omi ni] 
Mcnomini 609 
Mensa [pop] [tigré] 

Mentaway [î] 407, 412, 416, 
4 22 > 4 2 3 , 4 2 4 , 42 7 > 429, 
431,433 
Mèrattkê 437, 438 
raercien 71 
Merguen [y] 239 
Mérina 412, 417, 423, 423, 
426, 427, 428, 430,432 
Merlav [i] 436 
Méroé [p] 14 3 

méroïtique |é] 465, 476, 477 
Mesealeros [Meskaleros] 
Meskaleros 617 ? 618 
Mésopotamie [p] 119, 215, 

274-280, 311 
inésopotannen 111 ? 114 
messapien 52 
Metalip [î] 440 
m&xàâ [rufui j 
mexicain [Nahuad] 

Mexicano 625, 627 
mfut >24 
mhâr 368 
Miami 609 
Miazal 695 
niieher, voir miter 
Midiigamea [ Mi tsîga 111 ea] 
Mïchoacano 636 
Micmac [MikmakJ 
micronésieu 447-449, 456 
Midgatf [pop] [hors caste Sc> 
malt] 
midob _]8a 


Mid^urtin [pop] 144 
Miguri 679 
mïjû 368 
mikir 36S 
Mikmak 610 
Mil'kayak 640, 706 
Milleayac [Mil kayak j 
miltou 510 
miltit 510 
Miluk 619 
mima 4S3 
Mimbrenos 6iS 
niimi 480, 481 ? 483 
muni 48 3 

mina 527, >39, 542 
minandzi 41 
mîiiânhi 335 

M i nat'ika baw 4 r 2, 4 3 o, 434, 
miùga 483 
Ming il 233 
mingrélien 282, 343 
Minhalî [pop] 122 
minianka \tmnànka] 536 
Minsk (Tatars de) 200 
Minuan 680 

M i rana-Karapanà -Tapuyo 694 

Mîrano 689 

Miranya 690, 696 

Mirdires [pop] 33 

miri (tibéto-birman) 368, 372 

miri (Soudan-Guinée) 482 

Mirripii 679 

nüs&r 187, 199, 202 

misbmi 368 

Misikhwutmetunne 617 

Mlskito 632 

Missouri 621 

Mitannien .j>, 280-282, 294, 
296, 313 
mitîi 523 
Mitsigamea 609 
minou 496, 499, >oo, 501 
mitiu 501 


Mitua 644 
milht-madi 501 
Miwa 619 
Mi wok 619 
Mise 607, 633, Add. 
Mixtec [Mixtçk] 

Mlxtek 629, 634 
miyiiiigkhâng 368 
Mizè 63 3 

mô 530, 53ï, 532, 53 

535 n 
mô [déglia] 534 
mô [mô — Mossi] 533 
Moa [i] 413 
moabite 99 
môba 533 

Mobima 672, 702 
Mochî 579 
Mochica [Motsika] 
Mocôa [Mokôa] 

Mocobi [Mokovi] 
Mocochi [Mokotsi] 
Modoc [Modok| 
Modok 614 
modgamho 503 
Moeno 646 
môfu 497 
Mogollones 618 
mog(h)rébin 120 

màgo 533 , 
mogol, voir mongol 
mogoreb 48 2 
Moguex 683 
mogwari ,197 
Mohave 612 
Mohawk 614 
Mo h ica n [Mohikan] 
Mohikan 609 
Môhineyam 623 
Molli no 649 
Mo-ho [pop] 234 
mohongià 368 
rnoï 390 
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Moingwena 609 
Mojo [Moxo] 
mojung 368 
Moki 623 
moko [fi] 323 
moko [koï] 524 
Mokôa 670 
Mokoita 664 
Mokotsi 679 
3, )34, Mokouîtt 657 

Mokovi, Moko vit 657 
mokia 156, 169 
Mol a la 626 
moldave 59 
môle 533 
niolgoy 517 
Moluclie [Molutse] 

Moluques [î] 414, 415, 43 4 
Mol u tse 641 
mont 476, >2i 3 524 
mom [é] 476, 477, 524 
monibutlit 497 
momen’a 5 24 
monia 497 
momvou 497, 49S 
nioiiwu, iiiomun 497 
mon 367, 386, 390, 392, 393, 

39 6 . v 

merna (gr. nigéro-canierounien) 

> 25 , - , , , . . 
mono (gr. mgéro-sénegalais) 

S '17 

fiiond^ÿnwo 503 

Mong -Kou (Mong-Kou -Sseu) 
[pop]2i9 

Mong-Wou, voir Che-Wei 
woAgbànâi 302 

mongol 41, 185-193, 2I 7- 2I 9‘ 

2 33 > 2 35 - 243 , 2 S 5 
Mongolie [p] 197, 219, 221, 
222, 223 
Mongoyô 697 
mùngwàndi >02, 503 
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mont 547 

monjombo 499, 503, 504 
mon khmer 365366, 383, 

384.386,388,390-594,397, 
398,401,435 
Mono 623 

Moùondmv, voir sous Boiaan 
Monosô 698 
Monoxô [Monoso] 

Monàokô 697 
Mon Lignais 609, 616 
Montauk 610 
monta} 5 rS 
moniÿmho 503 
Moonpidenne 643 
Mopan 631 
Moquelumnan 619 
Moqui [Moki] 

mord ve r 5 3,154,15 6 (situation) 

167, T 69 t IJQ , T 7 1 , 172 

™ 5 3 3 . 53 ) 

Morée [p] 218 
Morel a 413 

Moriori (archipel) 450 
Morkote 683 
moro > 41 
môco 533 
Moroiia 695 
moronu 541 
Morotoko 677 
morou 496, 498, 501 
Morrope 696 
Mortlock (archipel) 447 
mont 496 
Mo ru ha 674 
moscovite 78 
môse 333 

Moseten 6723 70 t 
môsi 533 
Mosina [v] 436 
Moska 682 
Moskito 632 
Moskovi 657 


mo-so 369 
Mosquito [MiskitoJ 
Mossi fpop] 533 , 53 5 
mossi [samo] 546 
Mossoul [v] 119 
Muta |i] 436, 438, 444, 445 
Moulun 663, 70r 
Motir [i] 414 

Motlav Mota li] 436, 444 
Motmata [pop] 140 
motorique [dialecte éteint, sa- 

moyède du Sud ) 
Motozintleca [Motozintlçk] 
Motozimlek 63 r 
motsà 546' 

Motsika 696 

Motuna [pop] 455 

mouâ 477, 533 ' 

mouher [gouragué | 

niauirt 547 

Mou kde 11 [v] 235 

mounchi 520, 523, 526, 527 

moundang 517 

moungou 499, joi 

inousgou 5 ro, 511, 512, j [3, 

5 r 4. il). Ïi6. 517 . îi? 
Move 682 
Moso 646, 650 
moyen-allemand 68 
moygo-mitûgu 301 
mozabîte 140 
mozange [boussan I 546 
Mozdok [p] 42 

mpagga (gr. oubanguien) 503 
Mpagga |pop- négrille] 358 
Mpongwe 5S7 
mm 368 

Mudiojeone [Mutsoxeone] 
Mucuchi [Muktitsl] 
inugo 487 
muhôr [gouragué] 

Muite 6S2 
Muku 679 
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Mu lait si 679 
m ni gu 517 
Mulluk 619 
Mu-mingan 222 
mûn 483 
mumlà 517 

mamiâ 34), 346, 349. 3 5 5, 
357, 366, 386, 38S, 392, 
398-403 
mtmdafi 517 

mundari, wiuulün 349, 399-400, 
401 

mu 11 du 501 
Munduruku 691,692 
MlUlgll 501 
Munsi 609 
luttnïi 523 
Muoi-682 

muong 386, 395 397 
Mura 672-673 
Mura-Boh uni 673 
Müra-Pirahà 673 
Mure 680 
murgi 48 3 
Muriaté 645 
Murin do 684 
Mu rire 682 
mur mi 367 
muni 292 
murro 483 
Muscovi 671 
musgu 517 

Muskhogee [Muskhogi] 
Muskhogi 6 ü8j 615 
Muskito 632 
mttsn 525 
mutorsiâ 3 68 
Mutsoxeone 646, 650 
Mutsun 619 
muwâsï [kürküj 
Muysca |Muyska] 

Muyska 6S2 
Muzo 683 


muijik >17, 519 
mwâ 533 
nmê 547 
myelat 3 68 
mvsien 297 

n (n', n, n, nd, ng) 

Naa [gimirra] 
nabatcen 109 
îîübù 1 5 3 4 

Na-Dene 608, 615-618, 628, 
629 

najâna 5 5 5 
mja- r d >35 
naga 148, 487 
nàgà 36S 
n'àgbara 496 
nàgbo-taft 539, 5-12 
nago [cha] 526 
nago [yorouba] 527 
Nagrando 636 
nnhâlï [kürkü] 

Nahane 617 

nal/ts'fthi muot 1 [tchétchène] 
Nahuatl 598, 602, 622, 625- 
626, 628,630 
Naliukwâ 659 
na bu lu 535 
Nahuqua 659 
nalou 557 
nain 557 

nama(qua) 84, 591, 592, 595 

rfambara 496 

Nambikuara 673 

riamriam j02 

namsaugtâ 368 

naita 552 

ruina 552 

nandi 491, 492 

nnnergc 5 3 5 

nanergué 535 

nankana 5 3 3 
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Nan-King [v] 237 
Nano 585 

Nanti coke [Nanti ko k] 
Nantikok 6io 
nao [gimirraj 
N(io [v] ^36 
Napeka 67y 
Napo ( r| 670 
Napu q 11 
napafoh ) 3 j 
Narîoi | popj 45S 
Narraganset 610 
Naseapee [Naskapi] 
iiasfci [é] 117 
Naskapi 609 
nâj> 486 
Nataotin 617 
Natehez [Natsez| 

Natick [Nattk] 

Natik 609 

naîioro 5^6 

uafaro 546 

Natsez 615 

N an set 610 

Navaho 617, 6 r S 

navarrais (bas *7 haut) 320 

Navin [v] 39 

nawuri 539 

Nayarita 623 

Nayman 222 

Nazran [v] 33 1 

ndaà^anawe 525 

ndakko 502 

ndam 508, 509, 3 io 

ndamç 541 

ndara 517 

mie 525 

ndé J20, 521, >22, 523, >25, 
526 

Ndebele |Tebele] 
ndtegcm >56 
nderie 341 
ndoh 52 3 


ndoggo 501 
ndoki 526 
ndohoa 507 
ndohva 507 
Ndonga 584 
ndorôhbû 492 
ndouka .505, 307 
ndov 523 
uditggo 501 
ndukh 507 
nditkiua 507 
5 S 1 

né 550» 55r.552 
Necoda 684 
nede 541 
Nedjd [pj 119 
Neêngatu 693 
néerlandais [hollandais] 70 
iiegda 236 

Négrilles [popJ ^SS, 491, 558, 
, 563 . 5 ?i : 595 

négra-africaines (langues) 463, 
464,465,466. 467,468,469, 

47 °j 47 47 -j 473 > 474 j 475 3 
477,478, 305,512,513,528, 

543 * 558, 559,560 
négro-africains (parlers — de 
P Amérique) 560 
négro-anglais 559,5 60 
uégro-aryen >6o 
négro-eüropéens (parlers —) 

, 558-559 

iiégro-français 559, 560 
négro-portugais 539, 360 
n ’ellim 51 n 
Némadi [pop | 546 
nenthay 534 
ne.mhe 529 
n eue 5 35 

} t$ ne i e 535 
Nengaliiba 689 
Nengone [i] 437 
néo-araméen occidental 110 
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néo-égyptien 131, 133 
néo-éïamite 286, 288 
néo-hébreu 102, roj 
néq-sogdien [é] 214 
néo-susien 286-2S7 
néo-syriaque 114 
néouolé |né] 532 
nepohualmtzin[6] 709 
Nepoyo 661 
titre 482 

Nertchinsk [v] 231, 242 
neuchâtelois 58 
Névo me 624 
new-calabar 529 
newarï 366-367 
navale 5 51 
neyo 551 
Nez Percés 620 
547 

Ngala (langue artificielle) 5S6 

ngala 517 

ngama 508 

ngamû 508 

ngan 547 

ngane 317 

Ngan j a 567, 581 

nghàndi 502 

t)g r e 541 

ngere 55 r 

ngisu 492 

iigobu >01 

hgod{in 518 

Ngoni 583 

ngoru , ftgorà 534 

ngozi (swahili) 380 

nguîchou 492 

ngwa 526 

ügwala 524 

Nhakfâteiteî 700 

niangbara 496 

Nias |i] 406, 407, 412, 416, 

417, 418, 421, 423, .123, 

440 

L?s Langues Ju Monde, 


nihulu 534 
Niche [vJ 335 
nido |ë| 259 
niellim 508, 509, >io 
uifi’ 525 
Nililole [îj .(36 
nifoua 492 
nifiva 492 
nigbi 546 

nigéro-camerounien (groupe—) 
-169,475,476, 478,498,511, 
519-52S, 530,536,542 
* nigéro-sénégalais (groupe — ) 

476 . 477 , S 5 P, 531,536, 

542-54S, 552 

nigérü-tchadien(groupe—1476, 
'504, 508,510, 511-519, 520, 

5 î?> 5 57 > 542 
nigivi 546 
inbiri 5 51 
ni bon go 245 

Nijné-Oudinsk [v] 223 
Nipii-Novgorod (Tatars de) 
199 

Nika 5S0 
Nikarao 625 
Nikiran 625 

nikobarais 391, 392, 393, 394, 
398, 401 
n’il km 510 

inlo-abyssinien (groupe—) 478, 
484-488,494, 495, 498 
nilo-congolais (groupe —)48S, 
494-498,499, 501, 509 
nilo-ëpuatonenCqroupc—^69, 

. 487,488-493/495 

nilo-tchadien (groupe — ) 476, 
47 / 5 478 . 479-484,504,509, 
,.5 ", 542 
n'ima 482 
Ninakiguila 677 
Ningouka [v] 239 
nio 524 

49 
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Nio 624 
Niokii 586 
Nipmuc [Nîpmuk] 
Nipmuk 610 
Niquîran [Nikiran| 
Xishinam [NîsmamJ 
Nisinam 619 
Niska 620 
Niskwallï 620 
Nisquallî [NiskwaUiJ 
ni-utclie(n) 219, 


ûhanu 526 
fikaraya 526 
iikî 524 


nkodo 525 
nkoda 525 
nkolé 492 
nkoh 492 
nkoranqa 540 
nkoum 524 
Nkoundou >S6 


nhpani 5 2 5 


nkum 524 
no 524 

Noanama 684 
nùb 481 

Nobades | pop] 465,482 
Noctén [Noktén | 

Nogaï 201 ^voir aussi Kara-Nogaï 

Xoho 5 87 

nohoïo 53J 

Noko 411 

Noktén 657, 672 

non 556 

nom >56 

Nonoekan 411 

n'ûriose 534 

Nonuya 694 

NoôkaÜt 611 


Nootka [NutkaJ 
nordique 66-67, 181 
normand 57 


Norocoagê [Norokoazç] 
Norokoazç 699 
n or rois (vieux-) 66 
Norteiios 6Sij 6S2 
nqrthumbrïen 71 
Norton sound 611 
norvégien 67-68 
Notobotokudo 688 
noua 547 

nouba 465* 4763 481* 482, 484 
nouba ancien 476,484 
îtOuba [é] 476,477 
nouer 484, 485, 486,4S7 
n ou mou 546 
noupé 525, 527,5.(6 
noorouma 530, 534 
Nouvelle-Guinée 405* ,407, 

4 Î 7 > 45 s - 459 
usakkara 502 
nsima 540 
nsuhm 526 

nia (groupe éburnéo-daho- 
méen) 540 

nia (gr. voltaïque) 533, 540 
ntakima 540 
Ntlakyapamuk 620 
Ntôgapid 691 
Nu“Aruak 64 1 
ufilm 4 S r 

nubien 465, 467, 481 
nuer 4S6 
nufe 525 

Nukahiva [î] 450, 451, 45 2, 
4 5^1 

Nukuini 675 
munhe 529 
numidique 136 
nu mu 546 
nu nu ma 534 
nupe 525 
nuruma 534 
Nnsa Lam 413 
• Nntka 626 
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niva 547 

okin ;40 


nyamkat 367 

Qkinagan 620 

Nyamwezi 571, 572, 581 

okirt 526 


Nyaneka 585 

Okole 694 


Nyanyembe [bantou] 

ohçnô 525 


Nyarwanda 573» 574, 575 

Okorono 6? 

!o 

Nyatourou 581 

okpoîo [gara 

526,527 

Nyuro 579 

okpoio \Jcpoto 

526 

71*0 524 

okrika 529 
oktigba 526 


0 

ohtloma 529 
okuni 525 


Oaîapi 690 

ôlrdjahu 540 


Ob (Tatars de 1’) 196 

okwtiîj 526 


obatn 525 

Olive 634 


obaue 529 

Ôlod 223 


obbo 4S7 

olofna 526 


obûiig 507 

Olomega 62 

5 

ob-ougrien r 5 7 

olonetsîen 1 

53 î 154 

obutii 5 39 

ohia 236 

Ochozuma [Otsozumal 

oluîomo 525 


Ocole [Okole] 

Qliït 223 


Qcor6no[ Okorono] 

omad'aka 502 

Odessa (Tatars d’) 200 

Omagua 690 

Odàibwa 609 

Omaguaka 669 

Oëmatan 413 

Omaha 621 


Ofo 621 

omelokwe 5 3 r 

ogamique [é] 62 

Ômôd 686 


ogbogolo 526 

omoma 526 


oghamique, voir ogamique 
Oghouz [pop] 187, 194, 203 

omanais 119 

0maté [pop] 149 

ogo 539 

ombrien 21, 

. 54-55 

ogoni 526 

Ona 685 

OguauivafiSS 

ondo 527 


og'ukru 541 

Oneida 598 

> 613 

oïrat, voir oyrad 

On(g)m<t 222 

Ojibway ( Odzibwa] 

Onon [r] 231 

Okaina 694 

Onondaga 613 

Okalusa 615 

Ontoii lava 

[î] 4 50 

okam 5 2 ; 

Oommanaq 611 

Okawan 643 

O’ona 6Sî 


Okhotsk 236, 237 

Opaié 678^ 699 

ok'i J 40 

Opaina 686 
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Ôpata 624 
Opatoro 630 
Opelusn 622 
Opôn [r] 664 
oraon [kurukh] 

Ordos 222, 233 
Orejones 694 

Orcnbourg (Tarars de) 199 
Oristiné 694 
o ri va 33, 348 

Orklion [r] 189, 203, 207, 
31-1 

Orocotona [Orokotona] 

Orokotona 680 

oromo 14s 

oroq 236 

Ororebate 677 

O rosi 681 

Ororina 635 

oroti 236 

oroiiôn 23 6 

Osage 621 

osikom 524 

osmanli (ottoman) 187, 189. 
198, 202, 203, 204, 206, 
207,209,211-215, 217, 218, 
240 

osque 21.35 
ossète 42, 177, 178 
ostiaki5 3, 157 (situation) 159, 
160, 161, 162, 167, 170, 
171, 173, 175, 176 
ostiak (samoyède) 158, 162 
ota 327 
ota m [koïj 
otam [ndé] 525 
oti (Soudan-Guinée) 539 
Oti (Amérique) 678 
Oto 621 
Otomak 673 
Otomaque [Otomak] 

Otomi 634-635 
Otrante [p] 52 


otii 540 
Otsozuma 648 
Ottawa 609 
ottoman, vçir osmanli 
Otuke 653, 654, 702 
Otuquc [Otuke] 
oua J 51 
ouadaïen 483 
Ouaday [p] 119 
ouadja 518 
ouallamo 149 
ouara 546 
Ouavgla [v| 140 
Ouarkbonites 220 
Ouarsenis [p], [Berbère du dé¬ 
partement d'Alger] 
oubanguien (groupe—) 495, 
496,498-504, 520 
Oubsa [lac] 223 
oubykli 336, 337-338, 342 
Oudi [pop], voir Oudines 
Ondines [pop] 335, 338 
oué 525 

Oued Ghir [p] 140 
Ouest-africain 562, 564, 582, 
5S7 

Oufa ( latars d ) 199 
ougrien 153, 157, 175, 176 
Ouïgour 194, 201, 203, 214, 
215, 217, 230, 231, 238 
Ouïgours jaunes 198 
Ouîtoto [Witoto] 

Oujadjé 654 
oulbarague [gouragué] 
oulé 533 
ouobê 5Ji 

ouolof 553, 5 54,5 jî, 556, 557 
Oural (Turcs de 1 ’) 199 
ouvalien 154, T74, 607, 631, 
628, Add. 

ouralo-altatque 185, 280 
ourartou 284 
ourdou 32-33, 38 
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Ourga [v] 222 
Ouriankhaï 197, 202 
ourmien 114, Add. 
Ouroungou [r] 223 
Ourousbi 199 
Ouzbeg, voir Euzbeg 
Ouzbèk, voir Euzbeg 
O va 624 
oweri 526 
oworo 527 
Oyambi 690 
Oyampi 690 
Oyana 662, 665 
oyrad 187, 223 
Ôia~ 621 


P (P') 


p'a 5 51 

PâS’nko-tsônk 685 
Pâ s ânkün*k 685 
Pacaguara [Pakaguara] 
Paca je [Pakaxej 
Pacliera [Patscra] 

Pada 413 
paile 552 
padé 552 
padeho >52 
padorho 534 
pazhpo 534 
pad^ad 557 
padpade 5J7 
Paez 681, 682, 683 
p a ha ri 32 
Pahouin 562^ 588 
paiçacî 30 

Paiconeca [Paikoneka] 
Paignk(e)nk(e)n 68 3 
Paikawa 613 
Paikipiranga 690 
Paikoneka 646 3 650 
Paikoze 698 
paitê 36S 


Paiiue 623, 628 
Pak[v] 436 
Pakaguara 675 
Pakaja 689 
pakalla 534 
Pakanawa 675 
Pakase 653 
Pakaxe 633 
Pakaza 689 
pakoi 524 
Pakulï 411 

Mm 35 

Palailinihan 612 
Palanoa 686 

Palau ou Pahuv (archipel) 447 
palau ng 383, 391.. 393 ^ 39 - 1 , 
398. 

Palawan [ij 410 
palawi 292 
Palemban [vJ 412 
Palenke 662, 663 
Palenque [Palenke ] 
paléoasiatique 269 
paléosinaïtique 97, 98, Add. 
palestinien (arabe) 119 
palestinien (ara méen ) 108, 

109 

pâlî 30-3 1, 366 
Palieour [Palikur] 

Palikur 643, 650 
palîaha >35 
Palme!la 660 
palmyrénien 109 
Paloos [Palus] 

Pal ta 667, 694, 695 
Palu 4 r 1 
Palus 620 
Pama 646, 650 
Pamana 646 3 650 
Paine 635 
Pamigua 655 
Pammari 646, 630 
Pampa 676 
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Pampano 410 
pamphylien jo 
Paname 697 
Panamint 623 
Panâre 661 
Partasinan 415, 
Panay [îj 408, 


417 

409 


Panche [Pantse 
panda 526 
Pane 412 
Pangoa 647 
Panhame [Paname] 
Panikitâ 683 
Paniquirâ [Panikita] 
pânkhü 368 

Pano 648, 649, 673-676, 
Panono 677 
Pantâgora 684 
pântara 535 
Pantse 6 S a 


Papa bu ii o 637 
Pâpago 624 
papaire 541 
pape 524 
pape1 556 
papia 524 

Papou 413,439, 456-439 


papu 524 

Pâques (île de) 405, 450 
Paraene 644 
Paragtiano 66 r 
pûpam 524 
Paranaé 687 
Parauana 661 
Parauhano 703 
Parauien 643 
Paraujano [Parauxano] 
Parauxano 6^4 ? 703 9 705 
Paravilhana 643, 661, 665 
Parawa 665 
Pare [Tchassou] 

Parene, Pareni 644 
Parenrintin 69 r y 704 


702 


Paressî 646, 649, 706 
Pari 691 
Pariagoto 662 
Parigi 411 

Patin ri min [Parent in tin j 
Pari ri 660 , 664, 66 5 ^ 704 
Pari vil ban a 66 r 
Pars! | pop] 39 
Partamona 663 
part lie 37 

Pascagonla [ Paskagula] 
Paskagula 6 r 5 
Passamakoddy éro 
Passa maquoddy [Passaniakod- 
dy] 

Passé 645 
Pasto 667, 686 
Patachô [Pataso] 

Patagon 664, 685 
p ata 11 399 
Patasô 697 
paii 524 
Pato 6S4 
Patoko 670 
Patsera 624 
Pauisana 645 
Pauixana [Pauisana] 

Paulohi qijj 432 
Paumari 646 

Paumom (archipel) 450, 451 

Paunaka 6465 650 

Panserna 692 

Pauxi 660 

Paviotso 623 

Pawnee | Pawni] 

Pawni 598, 614 
Pawuimva 679 
Paya 636 
Payaguâ 656 
Paycogê [Paîkoze] 
payent J18 
Payoarini 64 > 

Paz aine 694 


P* 524 
Pê >24 
■P'? 55 1 
pear 390 

Peaux-de~lièvre 616 


Peba 664, 665 
Pédi 582 
Pedraza 683 ■ 
Peéneken 68 J 
Pegon [é] 434 
pehlvï 34, 36-37 
Pehuenche [Pehuentse] 
Pehuentse 64 i 
Péking [v] 230 , 239 
Pekot 609 
' Pelados 674 


Pelew (archipel) 447 
pétignicn 55 
pendjabi 32 
petit n 524 


Pennacook [Pennakuk] 
Pennakuk 610 
Penobscot [Penobskotj 
Penobskot 610 
Penoki 6S4 
Penokikia 684 
penong 390 
Penonoinenos 682 
Penoqui [Penoki] 

Pentecôte (île de la) 437 
Penutia 607, 61S-620, 628 


Penza (Tatars de) 199 
Peoria 609 
PiPel 5 5 <> 

Pepusi 69S 
Pepuxî Pepusi] 
Pequot Pekot] 

Pericii (Perikt'i] 

Periku 637 

Perm (Tatarsde) 199 

permien 153, 154, 161 


index 775 

persan 27, 34, 36, 38, 41, u 6, 
214, 226,420,432 
perse (vieux.-) 34-3 5, 176, 287, 
288, 294 

Perse [p] 197, 198,220 
pesa 54 8 
Pesatupe 672 
Peserâ 640 
Peshera [Posera] 
pessy 548 

Petchénègues [pop] 187, 203 

Peten 631 

petit-nègre 560 

petit-russe 78 

pétrogiyphes [é] 710 

Péua 691 

peul 84, 466, 467, 469, 476, 
495 ,>04, 512 ,543,552, 553, 
554 > 555 , >57 
phadang 368 
Phaestos [disque de] 307 
'phags-pa[é] 231, 232 
phénicien Si, 98,99-100, Add. 
Philippines (îles)406, 407-410, 
416, 424, 431, 433 
phocidien 50 
phrygien 47, 310 
pia 5 51 

Pianoghottô 660 
Pianokotô 660, 665 
Piapôko 644 
Piarôa 677, 705 
picard 57 

pictographies [é] 710, 711 
Picunche [Pikuntse] 

Pidà dyapâ 666 
pidgin-english73, 560 
PiJian 643 
pidpin 560 
Pieds-noirs 608 
Piegan 608 
Pîhtadyovai 6S8 
Pîjao [Pixao] 




776 


IttDEX 


pika 5i8 
Pikuntse 641 
Pikuntu 641 
Pilagâ 657 
pila pila 532 
Pi ma 623-624 

Pima-Sonora 622, 623-625,626 

Pimenteira 660 

Pinal 618 

Pinalenos 618 

Piiïoka 6S4 

Pintuk 695 

Piocobgè [Piokobzçj 

Pioje [Piaxe] 

Piokobze 698 
Pioxe 686 
Pipil 625 
Pirinda 635 
Pîritü 662 
Piro 621 5 647j 650 
pisidien 297 
Pisone 637 
Pitigare 689 
Pitogoare 689 
Pi louara 689 
Pitsobu 675 
Pixao 683 
pla >51, >52 
plapû 552 

plattdeutsch [bas-allemand j 

plawi 552 

Pobatua 411 

Pogoro >81 

poitevin 57 

Pokarn 632 

Pokomâm 632 

Pokomo 580 

Pokonchi [Pokontsi] 

Pokontsi 630, 63 1, 632 
poîabe 77 

Pologne [p] 200, 218 
polonais 76-77 
Polovtsi [pop] 187 


polynésien 4 5 0-4 55 
Pommern (Neu-) [i) 337 
Porno 612 
pompera 535 
Ponape [i] 447 
Ponça [Ponka] 

Ponçatgê | Ponkarze] 

Pondo | bantou] 

Pongoué |Mpongtve] 587 
p&ni 54ï 

Poiiiewierz (caraïte de) 200 
Ponka 621 
Ponkatze 699 
Ponosakan 439 
popo 5 39 

Popoloca [ Popoloka] 

Popoloco [Popoloko] 

Popoloka du Guatémala 637 
Popoloka du Michoacân 630 
Popoloko d’Oajaca 635 
Popoloko de Puebla 635 
Popoluca [Popoluka] 

Popoluka de Matagalpa 633 
Popoluka de Oluta 633 
Popoluka de Texistepec 633 

pori 5î t 
P orokoto 661 

portugais 58, 6o, 420, 559 

posnanien 77 

Potawatomi 609 

Poli gare 689 

Potlapigua 624 

pot n 541 

Poturero 677 

Potvuara 689 

pougouli 534 

Powhatan 6iü 

Praisos [inscriptions de] 307 

prakrit 29 

p ré n est in 55 

Primorskaïa [p] 237 

pron fé] 709 

proto-arabe, proto-arabique 115 
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proto-élamite 286 
proto-finnois 177 
proto-hétéen 291 
proto-médique 285 
protosémitique S4 
provençal 57 

prussien (vieux-) 73, Add, 
Pseudavares [pop) 220 
pseudo-hetéen (hittite) 21, 292 
Ptamo 655 

Puelianahua [PutsanahuaJ 
Pueblo 623 
Puelche [Pueltse] 

Pueltse 641, 676 
pitçuli >3-1 
Puinabe 676, 705 
Puinàve 671, 676, 705 
Puinavis 676 
Pujunan 619 
Pukapakuri 647 
Pukina 648, 650, 667, 702 

H 555 

pu-la 369 
putor 5 S 5 » >>7 
Punie 696 
Puna 6> 1 
punique 99-100 
Pupuluca [Pupuluka] 

Pupuluka de Conguaco 637 

Pupuluka de St.Mary 632 

Puquina | PukinaJ 

Purecamecran [Purekamekran] 

Purekamekran 699 

Puri 698 

pürik 367 

Purigoio 661 

Puruhû 667, 676 

Purukanï699 

Purukotô 66 1 

pürüm 368 

Purupurii 646, 650 

puitü 40 

Putsanaliua 675 


Pu u na Polo 411 
Puyuma 432 
pwe 535 
pyu 367 


Qâba-dargim [pop J 333 
qabardi 337, 341 
Qamâmil [pop] 487 
qaputsi 332 
Qara-üs [rivière] 202 
qarawi 122 
Qataban [p] 121 
Qbâla [popj 1 59 
qtberdei-yab^e [qabard i J 
Qichua [KitsuaJ 
(jômâïît [pop] 147 
Qqiiecb(li)ua [Kitstia] 
Qquîchua [Kitstia] 

<7 ni \d&k] 
quàko >40 
quatiada [higitlal] 

(fua 1111 u fandi] 332 
Quapaw | KwapawJ 
qitbatsi 333 
queah 5>2 
Quechua [KitsuaJ 
Quel eue 631 
Quepo [Kepo] 

Querandi [Kerandi 
Quereclio [Keretso 
Quiangan 410 
Quiclié [Kitsé] 

Quichua [Kitstia] 
Quijos [Kixo] 

Quileute [Kwileut] 
Quilifay [Kilifay] 
Quilîmane [v] 582 
Quilla[KU'a] 

Qui!laça [Kil'aka] 
Quillagua [Kil'agua] 
Quillasinga [Kil'asinga] 
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Quiloaza 657 
Quimbaya [ Kim baya] 
Quimbiri [Kimbiri] 
Quinaqui 649 
quipu [é] 709, 712 
Quirînairi [Kirinaîri ] 
Qiiîriqnïre [Kirikire] 
Quitchoua [ Kitsua] 
Guitemoca [Kitemoka] 
Quitcno [KitenoJ 
Quoratean 612 
qurbàli 1 19 
quUa [p] 149 
(jWârasâ 147 

r 

rabbinique 102, 103 
râbhâ 368 
rachad 482 
rade 390 
ragusain 59 
rajasthani 32 
mité 368 
Rama 683 
Raniâ-Rama 691 
rand&listj voir live 
rangkas 399 
ràngkhôl 368 
ranglôi 399 
Rankel 641 
Ranquel [Rankel] 

Rarmména 412 

Rarotonga [î] t | J2, 453. 45 5 
rasad 482 

^ 534 

Red^an 412, 4 33 
regba 523 
Remo 674 
rengma 368 
Rengow 413 
Rennel [î] 430 
Rmtiofi 43 3 


r h étique 306 
rhéto-roman 58 
mng 39 ï 

Riazan (Tatars de) 199 
rifain 138 
riksmaal 67-68 
Ringow 413 
Rio Negro 664 
Riou-Kiou [î] 245 
Riouw [î] 412 
Rioverde 684 
rir i 46 r 
Rîtwan 610 
rochani 41 

Rocorona | Rokorona] 
Rocotona [Rokorona | 
Rokorona 680 
Rokorona 680 
Roma [î] 413 
romaine [é| 477 
romaïque 51 
roman 56, 137 
romanche [rhéto-roman] 
roméique 51 
ron 518 

roncalais [basque] 
roue 518 
rorig 367 
Ronga 582 
rôngao 390 
Rotorono 680 
Rotse [Louyi] 

Rotti [i] 413, 416, 4 rS, 419, 

429,430. 43i 

rolu 510 
Rotuma [ij 436 
Roucouyenne [RukuyenJ 
rougna 480, 481, 483 
roumain 59 

roumanche [rhéto-roman] 
Roumanie [p] 199, 218 
Rttàtida 579 
Rucana [Rukana] 
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Ruk [î] 447 
Rukana 668 
Rukuati 643 
Rukuyen 662 
ruiia 483 
nui'a 48 3 
Runa-simi 666 
Rundi 579 
runga 483 

runiformej é] 203, 214 
runiquc [é] 66 
russe 20, 77*78, 179, 180 
russe [é] 338 

Russie [p] 187, 196-201, 220, 
222, 223, 237 
ruthène 78-79 
ruthénien 77 
rut*ni 334 
R van a 581 

s (s', s) 

s'a 546 
Sa 326 

Saa [y] 43 6, 439, 443 
jtf/'Lpop] 144 
saba 507 
sahaga 502 
Sabaibo 625 
Sabanero 682 
sabaûg 507 
sabanga 302 
sabe 525 
sabéen 121 
sabéen (sabien) 1 î 3 
Sabèli [pop] 475 
sabe 11 in 55 
sabi 525 
snbîen 113 
sabir 6i 
sâbme 156 
sâbmelaf 156 


Saboibo 675 
Sabuyâ 665 

Sacamecran [Sakamekran ] 
Saccha [Saktsa] 

Sacuya T Salua val 
sadal 556 
Saddle Island 43 6 
sa faîte, safaïtique 115 
safroko 357 
sagaï 202 
sagha 524 
Saliaptin 607, 620 
saharien 136 
sabi 119 

sahidique 130, 134 
saho 90, 142, 143 
sabwe 541 

saïdique, sa'îdique 130, 134 
Sain-Noyon [p] 222 
Sainte-Marie (île de) 412 
Saipan [î] 447 
saka (Soudan-Guinée) 503 
Saka [pop] (Iran) 38 
sakai 39î, 401 
Saka lava 412 
Sakamekran 698 
Sahara 502-503 
Sakhaline (ï) 236* 237, 263 
sa ko 548 
saka [gîmirra] 

Saktsa 682 
sâkura 535 
Sakuya 674 

Salamas [v] [néo-syriaque] 
Salar 198 
salazarais [basque] 

Saliba 671, 677, 705 
Saltna 612, 613, 628 
Salis 607, 620 
Salïsh [Salis] 

Saliua, Saliva 677 
Sâlliba 677 
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Salomon (archipel des) 43 6, 

439 . -Î 43 .i . 444 . 450 . 458 
Salonique [v] 61 
Salumàs 673 
sain agir 236 

Samara (Tatars de) 199 
Samarcande fv | 217 
samaritain roS 
Sa inba ra f s h am bal a | 

Satnbioâ 659 
Samên [p] 147 
sâmilads 156 
Samnites [pop| j > 
samo 545 

Samoa (archipel) 450, 451, 

4 S 2 . 453-455 
samozo >.|î 
samourîen 333-335 
samoyède 158, 161, 162, 167. 

r68, 169, 172, 176. Add. 
Samoyèdes [pop] 1S7 
Samuku 647. 677-678 
sàmvi 541 
San (pop) 592 
San Blas 68 r 
San Cristoval |î] 436, 440 
San Juaneno 623 
San Lui se no 623 
San Salvador (v) 585 
Sanapana 671 
Sanaviron 669. 678 
sanda 357 
Sandwich [i] 437 
Sanga [r] 595 
Sangalla [pop] 148 
sangliisi 4 j 

sango 499, >00, >02, 503, 504 
sâfigo 502 
Sa fit [î] 410 
saninawa 675 

Smïir [i] 4 m, 416, 417, 439 
sankiyâ 399 


Sansimoniano 680 
sanskrit 19, 24, 28-29, 231 
283, 2 94> 347, 3 4 s, 3JI ; 

, 419, 420, 432, [é] 259 433 
Santa Crus (archipel) 436, 4^0 
Santa Maria g] 43 6 > 

samâli 349,386,389, 399, 401- 
403 


Santiago del Estera [p] 670 
Samo Totnas 612 
santrokofi 539, 542 
sao 517 

Sao-Thomé[i] 560 
Sapant 661, 664 
Saparua 413 
Sapibokona 649 
Sapnki 671 


sara 50>, 506, 507, 508 
Sà'ra 686 

sarakollé 466, 544, 545, 546 
Sarafiani [i] 408 
sarar 556 

Saratov (Tatars de) 199 
Saraveka 646, 649 
saraxçlle 346 
sarhba 524 
Sarigue 656 
sari q ni i 41 
sa roua 308, 509 
Sarsi 616 

Sarte 198, 201, 202, 217 
sanva 510 
Sasar [v] 436 
saf€ [oubykh ] 

Sasta 612 
Sastakosta 617 
Sastean 612 
sat 148 
Satieno 678 
Sauk 609 
Sausu 411 
Savante 678 
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savant 349, 399 
Savayé 659 
Savo [î] 436 
savoyard 58 
sâu’i 541 
Sawni 609 

Siiwu LU -II î* ■! 1 5 - 4 lS . 4 2 3 > 
440 

saxon 71 

saxon (vieux-) 70 
Saytila [v] 633 
Scandinave 66-68, 72, 179 
Schenàbu [Senâbu] 

Schiriana Sirianà] 
scots 72 

scyth(iqu)e 36, 42, 176, 285 
se [gimirra] 

Sebondoy [v] 670, 70 ï 
S ebri [î] 408 
Sebuan 409 
Sechura fSetsura| 

Secotan [Sekotan] 
sedang 390 
kfaiu 487 

Seiardi(m) [pop] 6o, 105. 

sefiui 341 

Segua 62 6 

Seit 4x3 

Sek 667, 678 

Sekani 617 

Sekotan 610 

sekrî 526 

Seldjoukides [popJ 187, 216 
Selenga [r] ï 87, 203 . 

Selenguinsk [vj 223 
sella 557 

Selle (ile de la) 436 
sema 368 
semang 39 L 393 
sembla >46 
Seminolc 615 

Sémiretchié [p] *94 , „ „ 

sémitique 21, 35, 36, 81, 83. 


93-127, 276, 2S0, 287, 294, 
308, 309, 310. 5t 2 
sémitique méridional 91, 114- 
I2 7 

sémitique occidental 88, 91, 
96-127 

sémitique oriental 88, 91, 92- 
96 

sémitique septentrional 91, 98- 

sémitique [é] 96-98, 476, Add. 

semnani 39 

sémou 535 

setn&ig 517 

sema 535 

Sena 381 

S*ma 535 

Senàbu 676 

sendere 535 

sene 535 

Seneca [Seneka] 

Sened [vj 140 

Sénégalo-guinéen (groupe — ) 
469, 476, 5°4* ) I2 j Ï4 2 > 

543ï )4) ? >5 2 » ï57 
Seneka 613 
sene ? e 5 3 5 
Senga 584 

sénoufo 530, 531,532,535436 

Sens! 674 

Scnsivo 674 

senufo 535 

Seona 686 

Sépibo 674 

Seran [i] 413 

Séraway 430 

serawuli 547 

serbe 75, 218 

serbo-croate 75 

serbro 557 

sere 5 02 

séré .j99, 502 

sere 502 
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Seregôngééi, 665 
sçrçkulc 546 
oerénte 699, 704 
scrçr 5 5 6 

sérère 553, 354, 55>= 556, 5 
sérèrë-none 536 
sérère-sine 556 
Séri 613, 627 
Serra 110 623, 634 
sçrwa 310 
Sesake [î] 437 
me 518, 

Setebo 674 
àetibo 674 
Setsura 678 
Seybttn 494 
aeyen 6o8, 609 
Shahaptin jSahaptîn] 

Shahee [sahi] 

Shambala jSo 
sharpa 

Shasta | Sasta] 

Shawnee [SawniJ 
Sfrmvri 122 
Shelaba 626 
Shelkuam [Silk'nam] 
Slieppard |îj 450 
Sherbro [î et v] 557 
Shipebo [Sipiboj 
Shipeo [Sîpiboj 
sho 368 

Shokleng [Sokleng] 
Shoshone | SoSon] 

Shoshoni [SosomJ 
Shuara [Suâra] 
shunkla 3 68 
Shuswap [Suswap] 
sia 545 , 546 
Stakuà 6$6 

siamois 363, 379-38} 

Siauw 4 ro 
sibây voir libo 
Sibérie [p] 195-197, 236 


INDEX 

Sibo 236 

Si-Chen, voir Sou-Chen 
sicilien (arabe) 120 
sîcule 54 

57 sidaim 142, 145, 148-150 
Sien-pi 219, 235 
siga 477-483 
sigalo 483 
Sigi 4 r 1 
Sigua 626 
Si lia (Zi lia) >75 
si-hia 367, 369 
sikàsu 541 
Sikaviyam 623 
Sikli [pop] 32 
sikolo 53j 
tikotï 552 
Sikriabâ 699 
Siksîka 608, 6 16 
Silayar 419 
Silikuna 661 
Silk’nam 685 
Silùigo! [pj 222 
Sïlipan 410 
Sillkanen 6S5 
sil(J')iik 486 

Simalur [î] 407, 412,415, 
Sirabakon 411 
Simbirsk [v] 199, 202 
simi 368 
Similaton 630 
Si mol u, voir Simalur 
Simoo 633 
Sinabo 676 
Sinabu 674 

Sinacantan [Sinakantan] 
sinaclia 148 
sinnïtique 97, 98, 109 
Sinakantan 637 
Sinaloa 624 
sinasa 148 
Sinea 637 
sinülii 32 
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singhalais 33 
singpho 36S-369 
Sinipé 694 
Sinkyone 617 
«ino-annamite 373 
si no-coréen 373 
si no-japonais 373 
sino-tibétain 361-384 
Sînsiga 683 
Sioii 604, 621 
Sîüuah [vj 140 
Siparikot 662 
Sipaya 691, 706 
Sipebo 674 
Sipt-o 674 
Sipibü 674 
Sipinaua 675 
Siquisique [v] 695 
tir 490 

Sirianâ 67S-679 
Sirmeiri 646 
Sîriono 692 
Sirîsana 67S 
s isola 534 
sissala 530. 534 
Sisseton 621 
Sitebo 674 
siti 534 
Sitsime 614 
Situfa 683 
Siusi 645 
Siuslaw 619 
Sivend [v] 39 
Sa-vin ipé 694 
Siwora 694 
siyin 3 68 
Sktdeaaue 618 

a 

Skinwamis 620 
Skihwamîsh | Skihwamis] 
SkUkenam" 685 
Skitswîs 620 
Skicswish [Skicswis] 
Skhtagetan 618 


slave 74-79, 177, 178, 179 
slave (vieux-) 23, 75 
Slavey 616 
s la von (vieux-) 75 
slovaque 76 
slovène 75 
siovince 77 
Smith-sound 611 
Snioo 63 3 
5 T 7 

soa (arabe) 119 
Sobaipuri 624 
sobo 520, 526 
Société (lies de la) 450 
5 15 

sogdien 34, 37, 38 
sogdien [é] 215-216, Add. 

sogo 546 

545 

soïote 197 

soïotique [dialecte éteint, sa- 
moyède du Sud] 

Sokleng 700 
Sokna [v] 140 
sokoro 509 
Sokré, Sokren 700 
soktê 368 
ioîba 13 9 
selon 236 
Solor 429 
Solote, Soloti 672 
Solteco [Sokek] 

Soltek 637 
solyme 297 

somali 82, 87, 142, 144, 475 
sçmno 545 

somraï 508, 509, 510 
soin ray 510 
sonne 510 
Sonabai-ana 4 13 
soiiay 5 4 5 
Songis 620 
Songish [Songis] 
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songoï .,66, 51 [, 544, 54), 548 
soninké 546 
sonôy 545 
SOpô 525 

sopon 520, 521, 522, 525 

sopvomà 368 

soqolri 1 22 

sorabe 77 

sorko 54), 546 

SOfQ 546 

sorogo 546 

soso (gr. nigéro-camerounien) 

526 

soso (gr. nigéro-sénégalais) 548 
Süàon 598, 622-623, 627 
oosoni 623 

sosso fgr. nigéro-camerounien] 

520, 523, 526, 527 
Sotho 564, 565,566, 567, 568, 

569= 57 °’ 57 1 ’ 57 2 , 57 -|. 

575) 5S2 

Sou-Cben (Si-Chen) [pop] 234 
Sou-mo Mo-ho, voir Mono 
souabe 6S 
souane, voir s varie 
Soubîya 565, 572, 584 
Soudan [p] 1 1 9 
soudanaises (langues,) 463, 463 

469, 478, 519, 564 
souk j|9r, 492 
Sonkouim 575 ? 5S1 
souletin }2o 
Soungaii [r| 236 
souugor ^83 
soussou 545, 548, 557 
Soutliampton [i] 611 
soyotique [dialecte éteint, 

Samoyède du Sud] 
spitî 367 
Star [î] 436 
Stavropol | vJ 223 
stieng 390, 393. 596 
stokavien 75 


S.uüra 694^ 703 
Subin ha 631 
Subriaba 635, 636 
Snbti 587 

sudarabique 82, 91, 121-122 
sudarabique [é] 1 r 5, 122 
suédois 67, 1 79, rSo, 1S1 
Suerre 681 

Sngarloaf [î] 336, 438 
sugu 491-492 
Su h in 672 
Siijeu [Suxen] 
stik 49 r 

suhria [pop] [Soudan arabe 
oriental] 
su la 429 
sut gu 483 
fuli 487 
s uni 5 3 2 

Sumatra [î] 412, 4 34 
sumba 333 

Sumba [î] 413, 432, 439 
Sumbawa [î] 413, 422 
Sitmhzva 581 

sumérien 92, 94, 274-280, 285, 

287^ ^94. 3°9 ? 3 rt >> 

312, 313, add, 

Sumo 632, 633 
Sumo-Taüaxka 633 
Sunda 406, 411, 413, 415, 
1 r 7 > 42 S, 427-128, 43 °» 

432, 4 34, 440 
sungor 483 
Sumt 222 
sunwar 367 
.uwrni, voir finnois 
sura 518 
sfiro 487 
Sunu] 222 
susien 285 
Suskehanna 613 
Susquehanna [Suskehanna] 
susn 548 
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Sus wap 620 

Sutaio 609 

suwa (arabe) 119 

Sùxen 672 

Suyâ 699 

svane 282, 343 

Swahili 562, 580 

Swallow group (archipel) 450 

Swina [bantou) 

syracusain 50 

syriaque 107, 110-112 

syriaque occidental 1 10 

syriaque vulgaire 114 

syriaque [él 112, 216 

syrien (arabe) 119 

syriène 156 

syrochaldaïque 108 

S y u 621 

sunwar 367 

Szekler[popJ 157 

t (t f , t - , t, ts, ts) 

t'abasaran 330, 334, 336 

tabi 487 

tableng 368 

Tabou [vj 552 

fabwa 5S4 

Tacana [ïakana] 

Tadpcito 6S4 
Taënsa 615 
lafik 535 
tafirc 535 

Tagal 406, 410, 416, 417, 

420, 423, 425, 426, 431, 

439 

iagale 482 
tagaurique 42 
tagba 535 
Pagbanua 409 
iagbçna 535 
'l'agis 618 
T agi s h [Tagis] 

Les Lüîtguçs du Monde. 


Tagnanis 673 
tagoï 494 

la m -i 94 
làgti 483 

tagwana 535 
tahaggart 138 
ta hase 125 

Tahiti [î] 450, 451, 452, 453, 
454.455 

Mi 3< 2 , 364. 365, 377, 
378 , 379-384, 386, 394, 

39), 397, 398, 401 
Taibeno 413 
tai blanc 379 
tai noir 379 

inigi [dialecte éteint, Samoyède 
du Sud] 

Tai n 0 64 2 
Taira 662 
Tairona 6S2 
Tai ta 580 
raïtoq [tahaggart) 

Tâjè 698, 704 
Takaa fo [Fakaa fo] 

Inhale 482 

Takana 648-649, 650, 675, 
676, 702 
Takelma 619 
Takilman 619 
tnhli 482, 494 
takpçnc 535 
Takulli 617 
Takunbû 656 
talaing 390 
Talamank 680, 681 
Ta lam a nq ue [Ta la 1 nan k J 
Taïaut 4 17, 425 
tàliche 39 

talmudique (araméen) 112 
talmudique (hébreu) ro2 
taloiïi 493, 494 
Taltal [pop] 143 

s° 
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Taltushtumude [Taltustun- 
tucie] 

Talmstumude 6 r 7 
Tiiluche [Talutse | 

Taluhet 64 r 
Talutse 641 

iama (Soudan-Guinée") 483 

Taira (Amérique) 686 

tamacheq 138, 511 

tamahek 138 

Tamakum 690 

Tamanak 66r, 662, 665 

Tamauaku 662 

Ta marna 609 

Tamaulipeko 613 

tamnxigt t iamazifct 136 

Tarn bar o |p| 149 

Tambov (Tarais de) 199 

Tame 683 

Tamembô 698 

tatniL 9 tamilien, voir tamoul 

ta ml u 368 

Tamoeno 677 

tamoudëcn 1J 5 

tamoul 346, 347 3>c\ 352, 

353 , 359 
Farnoyô 68 9 
TamÔ%vatt [p] 140 
Tampn 647 
Tâmud 644 
rangalé 518 
tangale J18 
tangérois [marocain] 
tàngkhul 368 
Tanimbar (i) 413 
Tanimbiika 686 
Tano 607, 621 ? 623 
Tanygua 687, 688 
Tao'684 

Tapachulteca [Tapatsultek| 

T a pa n huma [Ta pa n u ma j 
Taparuima 691 
Tàparito 661 


* Tapas 683 
Tapatsultek 633 
l apé 688 
Tapenu 413 
tapesi > >7 
tapi_ j 5 7 

I apieté 637, 692 
Tapii 634 
Tapi ira 645 

Tapijulapau | Tapixulapan] 
la pi tapé 690, 703 
Tapira 11 ba 68 9 
Tapirauhü 689 
Tapixulapan 633 
jappa 523 
I apui 65 7 3 692 
Tapuyo 697 

tara (Soudan-Guinée) >33 
Tara (maiayo-polynésien) 411 
l araluiinare 624 
Tarakau 411, 419, 423, 430 
Tara me m lié 689 
tara litchi 198, 201, 202 
Tara pi ta 673 
Ta rase o [Tarask] 

Ta ras k 6 36 
Tariâna 645 
fâr-Iis 508 
Ta ru ma 643, 6>o 
Ta ru tes 673 
fasak >41 
Tasdiuitês 673 
tashôn 368 
t'àsi 533 
lasolhïï 139 
tac 39 

tatar 187, 195, 196, 198-200 

Tatimülo 636 

iaioga 492 

tatourou 491 

Tatsanottuie 616 

Ta TVing [dynastie] 235 

tatunt 491 
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Tutu-tapuyo 645 

Tâiiirra 633 

Tauitcs 673 

Taiîiipâng 660, 664 

taungyo 368 

TTuuim 685 

tavda i)7, i- y) 

laveca 581 

tavgui158, t68 

tavov 3 68 

Tawaili 4 1 r 

Ta wm ri 665 

Tchad [p] 119 

rchagga 579 

tchaha 127 

tcliam 390 

Tchassou )8u 

rchéeo-slovaque 76 

tchèque 76 

Te lie rat z [pop] 146 

tchérémisse 153, r 5 4 ^ 156 

(situation), 159,161,172, Add. 

tchemeviyé (tatars) [aliaï| 

tchétchène 331-332 

t ch é tchén ol esg h ie n 327, 328- 

t -r £ 

ï 

tehi 536, 537, 538, >.|o, 542 
tchi (sous-groupe —) 3 jo, 542 
Tchinguil 223 
Tchitakh 201 
Tchouami 575, 582 
Tchoude[pop] tjj 
tchouktche, tchouktdii 269, 

Add. 

Tvhoulym [r] 202 

tchouvaclie 188, 201, 203,218 

H* te >51 

Febaka 625 

Tebelc 583 

Teco [Teko] 

teda -|S2 

t’efo (gr. élnn néo-dahoméen) 

530 


l efo (gr. voltaïque) 5 3 5 
h’ge 53.1 
tegelc 482 
tiges s 534 
Tegua 644 
légué 534 
Teguîma 624 
Tehueko 624 
lehuelche [TdiueltseJ 
Tehuelhet 676 
Teluielkünnü 676 
TehueltSe 676, 685 
Té h ues 685 
Téhuesenk 685 
Tdinilîchc [Tehuilïtsç | 

Teh u il i tse 676 
Teke 587 
Tekesta 615 
Teket 694 
Tekisistçk 613 
Tekistlatek 613, 627 
Tekü 630 
Tekua 644 
Tekunapêua 691 
Telav (v) 3 31 
Teleï 458 
Telémbi 682 

iehïget [nom turc des Teléou- 
tes] 

téléoute 202 
tdinga, voir télougou 
Tell d-Amarna | p J 94, 96, 99, 
281 

télougou 346, 347, 348, 353 
Um > 30, 5314 >32, 533, 3 3j 
teniba 533 
Tembé [Tembè] 

Tembé 689, 704 
'le ni bêta 692 
Ternembü 698 
temene 557 
Temîssa [v] 140 
trame 557 
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tend a 557 
teneur e 5 3 5 
rengima 368 
tengsa-nâgâ 568 
Tenimbar [îj 413 
Tenîno 620 
temval 491 
Tepahue 624 
Tepehua 634 
Tepehuan 624 
Tepebmo 625 
tepo 5 51 
tepler 187, 199 
Tequesta jTekesm] 

Tcquet |Teket] 

Tequistlateea [Tekisthtek] 
fëre >ro 
Terek [r] 223 
Teremembi 689 
Tcrena 648, 701 
TerenoôqS, 650, 701 
Tergmi 644 
Termanu 413 
Ternate fî] 414, 

Terre de Baffin 
Tcsbï 681 
Tete 58r 
Tétémang | pop] 340 
Tetikilhatî 636 
Teto 4 13 
Téton 621 
Téucs 68 5 
Téuesson 68 5 
Teul-Tsiisimek 623 
Teule 623, 635 
Tewa 621 
tewi j 51 
thâdo 368 
thâmi 399 

thamoudéen, tliamoudiqne , 
thamoudite 115 
thébain 134 
thessalïen 50 


r ! 34 

fpj 


Th 1 ingcli ad in n e [Th li ngtsa- 

dinne] 

Thlingtsadinne 616 
rhô 379 

Thonga 567, 582 
Thouches [pop][ 7 ' «jJ 
thrace 47 

Three Hills (île) 437, 450 
thukumi 368 
Ti 413 
t'i 5.jo 
ti api 557 
liatinagua 649 
libbu 482 
Tibet[pj223 

tibétain 2(6, 231, 232, 239, 
362, 363, 366, 367, 369, 
37 ». }T 

tibéto-birman 361, 362, 363, 
364, 363, 366-372, 400 
tibéto-himalayen 367 
Ticuna [Tikiina] 

Tidikelt [p] 139 
T:don 41 1 , 431 
Tidore [i] 4 r 4 
Tien-Cil an 194 
Sifinag[è] 137 
. tigraï, voir tigrav 
tigrav 125. 479 
tigre (tigré) 125, 143, 146 
tigrigtia 125, 143, 146 
Tiguino 679 
tjknr 4-), 524, 327 
Tihiike \ pop] 558 
Tikopia [i] 450 
Tikuna 648 
Tillamook [Tili amuk | 

Tillarmik 620 

tim 5 33 

iîma 4S2 

Tîmbira 698, 704 
Timinaha 677 
tim m an ce 537 
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Hume 5 5 7 

timné 553, 554, 555, 557 
Ti mol 413 

Timor [î] 413, 417, 429, 440 
Timorhut [î] 413 
Timote 679 
Titnueua [TimukiLa] 

Timukua 621 
Tiinur-Batak 412 
tinan 525 
t'indi 332 
Tifigi 415 
Tinneh 616 
Tino 410 
Tifiyan 410 
tioko 538, 540 
Tioumène [v] 202 
tipurâ 368 
Tiribi 68 r 
Tirumbae 692 
Tirurai 410 
Tisbi 68 r 
Tin 622 
Tîwa 621 
liwï 523 

Tlapanec [Tlappanek] 

Tlapi 582 
Tlappanek 636 
Tlascalteca [Tlaskaltek] 
Tlaskaltek 626 
Tlelding 617 
tlemcénien [algérien] 

Tlingit 598, 61 ), 617, 618 
tô 540 
Toa 644 

Toba 656, 657, 671, 692, 703 
Toba-Batak 412, 415, 416, 

417, 418, 419, 422,423. 

424,425,427,428,430 
tobedaivye 142 
Tobol (Ta ta es de la) 196 
Tobolsk [v] 202 } 237 
Tohoso 6 r 8 


iobote 533 
Toco’it [Tûko’it] 

Tocowît | Tokowi t j 

toda 347 , 349 , 359 
Toelche [Toeltse] 

Toeltse 676 
To Garni 411 
Togian [î] 41 i 
[oubykh] 
lohasa 125 
Tojolabal 631 
Tokano [Tukano] 
tokharien 42-44, 294 
Tokistiné 694 
foko 540 
Tokcnt 6>6 
l'okosi 540 
Tokowii 656 
To Lalaeo 411 
To Lampu 41 r 
To Loli 4r r 
Tolowa 617 
toma 548, 557 
Tombantik 411 
tomba 545 

Tombulu 411, 440 
Tomoeno 677 
Tomsk [v] 237 
tomo )ü8 
Toimz 634 
Ton dan 440 

Tonga (bantou) 574, 575, 

584 

Tonga [i] 450, 451, 453, 454, 

455 

Tonga-Tabn [ij 450, 452 
tongouze 185-193, 219, 220, 
234-243 
Tonkawa 613 
Tonokoté 694 
Tonséa 411, 420 
Tontemboan 411, 417, 419, 


790 


INDEX 


-120, 4 2 2j 423, 424, 425, 
-\ 27 , 43 i, 432 , 433 
ionros 612, 618 
Tüô.sle 654 
Toôthli 654 
T’o-pa 235 
Topinis 620 
ropinish [Topinis] 
t'opo 533 
t opowa 533 

Toquistiné [Tokistiné] 

Toradpa 41 r 
To Rapaükaka 411 
Torau [pop] 439 
IorgoutCj voir Torgad 
Torgud 187, 223 
îoridoni 526 
topo 545 
tomba 492 
Toromona 649 
Torres (archipel) 43 6 
Torres (détroit de — ) 4 5 S 
To Salu-maoge 411 
toscan 57 
tosque J3 
Tostô 679 
tôtô 367 

Totonac [Totonak] 

Totonak 636 
Totoro 683 
toualiqne 42 
touareg 138, 14 r 
Touai [pj 139 
toubon 480, 481, 482, 484 
Toticouleurs IpopJ 5)3-536 
louggourt | v] j40 
T’ou-Kiue [pop| 186, 194, 
2 '4. 219 
roumèli 494 
toumok 508, 509, 5ro 
“ton ni tou ni 494 
Toungouzka [r] 235 
tounia 50S, 509, 510 


Tounkmsk [v] 223 
toura ) 47 
tourali 202 
touranieti 185 
tourfânien 44 
tourkana 491, 492 
toussi 491 
toussia 533 

l'ou-yu-liouen [popj2i9 
Towa 621 
Towothli 654 
Transbai'kaJie [p| 222, 237 
rranscaucasie (Turcs de la 1 ) 
198 * 

trégorois 65 
Tremenibé 689 
Trike 635 
Trio 662, 665 
tripolitain 120 
Troki (caraïte de) 200 
trougbou 5 36, 537, 538, 539, 
>42 

train 540 
Migbn 539 
tiabc 525 
tsaconien 5 ] 

Tsahitsaha 664 
ts'ahar 334 
Tsaïdam [p] 223 
Tsaima 662, 665 
Tsakaliuaxti 636 
tsakavien 75 
i sake 664 
Tsakobo 675 
Tsakopata 662 
Tsâma 649 
Tsamakoko 677 
tsamalal 332 
tsamha 5 3 3 
tsamba [kasséléj 3 3 3 
Tsamikuro 674 
Tsanabal 63 j 
■Tsanâ-Beguâ 680 
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Tsand-Timbü 680 
Tsané 647, 648, 678, 692 
Tsangena 682 
Tsangina 682 
Tsango 628, 667 
Tsanka 652, 363, 668 
Tsanko 696 
Tsapakura 679-680 
Tsaparra 664 
Tinraüin 223 
Tsarka 65 3 
Tsarrüa 680, 706 
Tsatino 637, 638 
Tsatsa 669 
Tsatsapuya 669 
Tsattine 616 
tMntso >33 
Tsinvasa 622 
Tiaxar 222 
Tse bâtis 620 
lielaùa 533 
Tsemehuevi 623 
Tsepeo 674 
Tseroki 614 
Tsetko 617 
Tsetsehet 658 
Tselxm-xan [p] 222 
tshamba [gban] 523 
tshamba |kandia | 5 3 ^ 
tshari >23 
Tshon (Tsonj 
tii 540 

Tsiapançk 635 
Tsibtsa 629, 680-684 
tsigane 33 
tfigil 203 
Tsikasav 615 
Tsikito 684 
Tsikomusekek 630 
TStlanga 630 
Tsükotin 617 
Tàilkotin 617 
Tsilote 641 


Tsilula 6 r 7 
Tsimakum 622 
Tsimâiie 672 
Tsimariko 612 
Tsîmila 682 
Tsimhian [Tsimsian] 

Tsimsian >97, >98^ 6 i7j 618, 
620 

Tsimu 696 
Tsinantçk 636 
tsitio [é] 709 
Ts’ing [dynastie] 235 
Tsintsa 696 

Tsintsasuyu 667, 668, 669 
Tsintaysa 669 
Tsiuuk 598, 618, 619-620 
Tsipa 662 
Tsipaya 648 
Tsipeo 674 
Tsipewayan 616 
Tsipibo 674 
Tsippewa 609 
Tüftrabo 674 
Tsirakuâ 678 
titre 510 
Tsiriba 649 
Tsirigua 649 
Tsiriguano 692, 706 
Tsirikahua 618 
Tsirikoa 655 
1 si ri no 684 
Tsiripâ 687 
Tsiripu 681 
Tsita 683 
Tsitimasa 622 
Tsitàas6)3j 669 
Tsitsikar [v] 239 
Tsitsïmek 634, 635 
Tsiwere 621 
Tsoko 68o, 684 
tiokosi 5 4 1 
Tsoktaw 613 
Tsol 631 
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Tsôlri 686 
tsolo 486 
Tsôloa 686 
Tsolona 685, Add. 

Tsoloti 672 
Tâolutek 635 
Tsomane 672 
Tson 68), 703 
Tsoneka 6S5 
Tsongol 223 
Tâono 640 
Tsontakîro 647, 650 
Tsoiual d’Ecatepec 613 
Tsontal du Nicaragua 633 
Tsontal d’Oajaca 613 
Tson ta I du Salvador 630 
Isontal de Tabasco 631 
tiopi 496 
Tsoros 224 
Isorote 672 
Tsorotek 635 

Tsoroti 657, 672, 692, 703 
Tsorti 631 
Tsotso 635 
tsoudakar [dargwa] 
thtktsi 269 
Tsukuna 644 
Tsukunake 681 
Tsukune 644 
Tsulupi 669, 672, 694 
Tsumano 672 
Tsumas 613 

Tsumbîvilka 652, 63: 668 

Tsumulu 682 

Tsunipi 694 

Tsuntso 649 

Tsunupi694 

Tsurâpa 6S4 

Tsuroye 65 5 

Tsutson 655 

Tsu-uda | p ] 222 

Tsuxe 631 

Tua 595 


Tuamotu 450, 451 
Tuba fi [v] 408 
Tu bar 624 
Tiibatulabal 623 
Itibu 482 
lubnri 517 
Tucucu [Tukuku] 

Tucumano [TukumanoJ 
Tu cura 684 

Tucurrîqué [Tukurriké] 
tudesque [allemand! 

Tuelche [Tueltse] 

Tueltse 676 
tuf un 517 
Tugidamlan 410 . 

Tuichi [r] 670 
Tukâno 685-686, 703, 705 
Tukano dyapâ 66 5 
Tukuko 664 
Tukuku 664 
Tukumano 670 
Tukundiapa 665 
Tukurriké 681 

ta la 518 
ndama 145 
Tniaiikuan 411 
Tu le 681 
Tulehu 413 
rulu 347 
I mur 411 
tumak 510 

Tumal [pop) [hors-caste Sonia- 

•■J 

tumak 494 
Tmnanâ 677 
Tumanaha 677 
tnmba 534 
Tumbélan 411 
Tombenténnu 4 11 
Tumbez 651 
Ttimtd j voir Tunmd 
inmçli 494 
hmtmok >10 
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tumok 510 
Tumpakciua 41 r 
Tumpasanbankü 41 [ 
tumtnm 494 
tu mu 523 
Titmud 222 
Tumupasa [v] 649 
tuna 334 
tuna 510 

Tunacho [Tunatso] 
Tunatso 677 
Tuneb0 6S3 ? 70j 
Tunica [Tunika] 

Tunika 622, 628 
'Tunisie [pj (italien) 60 
tunisien (arabe) 120 
Tunsini 411 
Tupi 602 f 660, 

l u pi 7 oo 
Tupmaki 689 
Tupinamba 689 
Tupïnaqui | Tupinaki] 
Tupinikin 689 
Tupiniquin [Tupinikin | 
titra >47 


239,24i, 282, 294, 403 
turc-azéri [azérbekijan] 
turc-bulgare 203 
turc oriental 204 
curco-tatar 195, 196., 401 
Turcotnan, voir turkmène 
türî 399 

Tiiriwâra 689, 704 
tnrky tcrk, voir turc 
turka 535 
turkana 491 


tuntka )3J 
Turukaka 68ï 
l us 3314 340 
T'us [pop] 338, 339 
tus a 535 

Tusearora [Tuskarora| 
Tuktu-xau [p] 222 
tusi 491 
Tusinawa 67 > 
Tuskarora 614 
Tlïso [v] 409 
Tutelo 621 
Timuunnc 617 
Tuyûka 686 
Tuyuneiri 693 
Iwa 5 51 
Twana 620 
iwi 540 
Tzendal 63 r 
Tzental 630, 631 
Tzotzil 631 
Tztuuhil 632 

u 

Uabixana 643 
Uaiana 685 
Uaika 66 3 
Uaîkana 686 
L'ai me ri 660 
U ai mi ri 660 
Uainamari 647 
Unindzê 673 
Uaintasü 673 
Uainumâ 645 
Uaipîs 676 
Uaïpunabis 676 
Uaiqucri 662 
Uajapî 690 
Uajibo 655 
Uanana 685 
Uapichana 643 
Uapixana 643 


687-693, 696 


lurâ 679 

turc 39 ? 41, 116, 178, 185- 

218,221,225-230,235,238, 


Turkestan [p] 198, 202, 215, 
216, 21 7,220 

turkmène 197, 198, 201, 202 
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Uarao 655 

Uarapiche [Uarapitsej 
Uarapitse 662 
Uaramio 655 
Uarayku 647 
Uaréka 645 
Uarekéna 645 
Uasôna 685 
Uayamara 661 
Uayana 662 
Uayungomo 661 
uhuhtht 526 
Ucayali [r] 670 
Udiean 627 
tuii 330, 335, 340 
udniurt 156 
nd'o 529 
rtdom 525 
ttdzp 5 29 
Ud^ttmlsin 222 
Uea [ij 450 
Ugamno 678 
Ugarono 678 
ugep 525 

Ugunichiri [Ugnnitsiri] 
Ugnnitsiri 637 

11 bobo 526 
Uiquire 662 
Uirind 635 
Üitüto [Witôto] 
Ukayale 690 
nkçii' 525 
ukrainien 7S 
Ulav-tsab fp] 222, 223 
Ulawa [i| 436 
"A >33 

ÜÎQa 632, 633 
Umanak 611 
Umaiilla 620 
Umaua 664, 665 
Umboundou 585 
union 525 
Umpkwa 617 


Umpqua [Umpkwa] 
Umuampa 694 
Unalachtigo [Unalatsigo| 
Unalaska 6 r 1 
Unalatstigo 609 
U-nale 413 
Unami 609 
Ungonino 647 

UllZâ 368 

Upernawik 611 
Upernivik 611 ' 

Upper Pi nia 623 
Upurui 662, 665 
iimpà 523 
Urarina 674 
Urartique 284 
Ureparapara [î[ 436 
U ri 11 4 r 3 
Uro 64S 
Urot 222 

U ru 648, 6 5 u, 667, 702 
Urucuiana 662 
Urupâ 680 
Usikring 699 
Usliikring [Usikring] 
Uspanteca j Uspamek ] 

Uspamek 632 
Ute 623 

Uto-Aztek 607, 622-626, 628, 
629, (130 
ut sur 236 
1rivet 525 


v (v) 

Vaeqregue | Vakoregue] 
Vahima [pop] 49 r 
\ai 476, 477, 547, 548 
yaï[é] 476,477, 547 
Vakaa694 
Vakoregue 624 
valaisien 58 
va laque 59 


in ut-:x 
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Validités 681, 882 
vandale 66 
vaniietais 65 

vannique 2S2, 284-285, 3M 
Vanua Lava [i| 436 
Vapeschana 643 
Vaqueras 618 
vardtnie [oubykli | 

Varohio 624 

vanfim-dargiva [pop] 33 3 
Vartachèïie |v] 335 
Vaturana M 4 J* 
vaudois 58 

«y 547 

Vayamara 661 
vâvu 399 
Védène[vJ 331 
védique 28 
vegliote 59 
Vejoz [Yexoz | 

Ve ii elle [Velitse] 

Velitse 641, 7 01 
Venda 582 
vénète >2, 54 

Vepse 153, 154, 1 ) 5 , ■ 7 L * 7 ® 
véron 31 
vctere 541 

vété'fé 537, 538, 541 
votre 541 
Vcxoz 672, 702 

my 547 - 54 8 
veya 501 
Vezu 4 r 2 

Viatka (Tatars de) 1 99 
vieil élamite, voir élamite 
vieux perse, voir perse 
vieux susien 287 
vige 535 
vigué 535 

Vikol, voir Bikol 
Vilela 669, 672, 694 
Vil. 586 

Vilna (Tatars de) 200 


Visava, voir Bisaya 
Viti [5 ] 440 
Viti le vu [î] 440 
Vladikavkaz [v] 331 
Vogoule 153, 156-1 57 , 'ï 8 , 
t)9, 161, 162, 164, 165, 166, 
167, 170, 171,176 
Volga [r] 187, 199, 202 
Volhynie (Tatars de) 200 
volof 556 
Volow [v] 4 36 
volsque 55 

voltaïque (groupe —) 4 8 9 > 477 ’ 
520, 528, 530-536, 540.542 
Voto 683 
Fut su [pop] ) 5 8 
voûté 475, 5 2 4 
Voyavay 660 
vule 524 
viivla 546 

vote i)3, 1 54 » 1 55 . 

votiak 153,154, i)6(situation), 

1 >9 

Vureas [v | 436 
Vurhno 412 

w (*) 

wa (Austro-asiatique) 391 
■mi (Soudan-Guinée) 551 
Wabi 633 
Wabijana 64 3 
■wiid e 551 

Wadyo paranin dyapâ 665 
ai‘itdiÇii >18 
wûgarti 546 
Wahpekute 621 
Wahpeton 621 
Waïcuri [Waïkuri [ 

Waîganna 700 
Waiilatpu 626 
Waika 663 
Waika 679 
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Waïkuri 637 
Wailakî 617, 627 
Waitakka 698 
Waiyainara 661 
Waka! 413 
wahande 525 
Wakas 607, 617, 626 
Wakash [Wakas ] 
Wakasihu 413 
wakhî 41 
wakore 346 
ivala 534 
îvalama 149 
walani [gouraguë] 

Walapai 612 
walaytsa 149 

\w a iï se w 

Wallawalla 620 
wallon 57 
Wamatt [pool [40 
wetmha 491 
Wampanoag 610 
wampum [éj 710 

U!air a 483 

mandai a 517 
mandata 517 
Wanki 632 
wtnio 526 

IVa no 436 
Wapisdna 643, 630 
Wapîschâna [ Wapisdnaj 
Wapisïaaa 643 
Wapityan 643 
Wappinger 609 
Wappo 626 
luara 546 
iVarattâ [p] 149 
Wareku 647 
Warm Springs 620 
Warrau 655 
wasa j 40 
Wasa 622 
ivaunv j4o 


Wasco [ Waskol 
Washa [Wasal 
Washo [Waso | 

Wasko 619 
Waso 613, 623, 628 
tuai si 533 
Waurd 646, 649 
wawi 5 j 1 
maya 5 51 
Wayewé 660 
IVayto [pop] 147 
Wayuniard 66 r, 665 ’ 
^525 

VVeapemeok 610 
Zvèd'iwcd^i 532 
wegbe 539 
Wd [dynastie] 235 
Weitspekan 610 
mêla 546 
wele 541 
welsb [gallois) 
wende 77 
tvepa- 526 
westique 68 
Whîlkut 617 
W fiîte Mountain 618 
Whitsuntide fîl 43- 
Wiehita [Witsita J 
Winnebago 621 
Wintim 6rS 
Wisà [Bisa] 

Wislioskan 610 
Wishram [Wisram | 
Wîsrain 619 
Wiscita 614 
Witôto 694, 703, 705 
Wjyot 610, 627, 628 

«*> 557 
wobe 5 j r 
Wokidre 661 
wollo 145 
wolof 556-557 
wôrbarag [gouaagué] 
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wor'e >41 
Wou-ki [pop] 234 
Woyawai 660 
wiik 533 
wiilmmle 533 
tvure 541 
wuro 548 
Wuteëlit 611 
Wyandot 613 

X (.v) 

Xabue 683 
Xakalrçk 63 r 
xalimag 223 

xalxa ou xalxas 187, 222, 

223, 224, 233 
Xanambre 637 
Xctnhaljq J v j 22 0 
Xn raisin 222 
xasonke 547 
Xaxô 679 
Xébero 658 
Xibaro 694, 703 
Xîbiro 685 
Xicngua (>26 
Xikake 637, 658 
Xikarillas 6 r8 
Xîla Apaise 618 
Xilenos 618 
Xînka 625 } 637 
Xirara 683 
Xîraxara 695, 705 
Xitipo 674 
Xixime 625 
Xocren [Sokren] 

Xoit 223, 224 

Xonaz 634 

Xori 223, 233 

Xortsin Déniait 222 

Xosa (cafre) 573, 575, 576, 

583 

Xosod 22 3, 22.| 


Xova 623 
Xuptltepek 637 
Xuriapa 637 
Xuisit 222 

y 

Yabaana 645 
yabaing 368 
Yabarana 661 
yabubn 547 
yacliuiiü 368 
yagha 527 
yàgbàgo j o 1 
Yaghan 685, 695 
yûgma 203 
yagnobi 42 
Vagua 664, 665 
Yaho 662 
yaliow 368 
Yahuna 686 
Y a ka ré-Ta pu ü va 6 7 6 
Yakaria 676 
yâkhâ 399 
Yakî 624 
Yakima 620 
Yakina 619 
yakoma 502 
Yakona 619 

yakoro 520, 522, 524, 526 
yakoui(e) 188, 195, 196, 201, 
203, 206, 2 10j 235 
Yakoutsk [v] 237 
yala 520-523-526 
Yamamadi 646, 650 
Yamana 695 
Yamasi 615 
yambo 486 
Yameo 664, 665 
Yamiaka 675 
Yaminawa 675 
yamma 149 
Yamu 655 
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Yana 6i2 
Yiinaigua 692 
Yanâygua 692 
yangaro 149 
yâfigere 504 
yanguéré 504 
Yankion 621 
Yaiiktonai 621 
Yansi 586 

Yao (Amérique) 662 

Yao (Bantou) 565, 566, 581 

Yaoundé 5 88 

Ya p [' 1447 

vapûgu 203 
Yuqui 624 
Yaquina [Yakina] 
yariba 527 
Yarkend Jvj 202 
Yaro 6S0 
Yaruma 659 
Yaruro 696 
Yasa 664 
yasgoua 518 
yasgûa 5i8 
yttsin 517 
Yauaperÿ 660, 665 
Yauavo 675 
Yaulapiti 646, 649 
yaitri 532 
Yavapaî 612 
Yavitero 644 
Yazoo f Yazu] 

Yazu 622 
Ydiama 649 
yébou j26 
ynbit 526 

Y ce oa ni ta [Yekoanitaj 
yed(ci)ina 517 

védina 311,512,314,515,^6, 
517 

yeh 490 

Yekinahue(re) 640 
Yekoariita 694 


Yekuana 661, 665 
Yellowknives 616 
Yémen [p] ri9 
yéménite r2: 
yergoum 523 
yergitm 523 
rme 539 
Yey e |bantou] 
yeyi 490 
Yezo | î | 263 

!'//>/> [popj [hors-caste Somalij 

yiddish [yidicli | 

yidgha 41 

yidicli 69, 103 

Yi-leou [pop] 234 

Yôfuaha 672, 703 

Yôkô-tsn I pl 222 

Yokuts 619 

yola 556 

Yombe 585 

Yook 694 

Yopi 6 36 

York (ile du duc d’) 436 

vorouba 520,521,522,523,527 

yoruha 5 27 

Yôsko 633 

voiikaguir 269 

yourak 158, 168 

Youss [r] 202 

Ysabd [1(436,443,450 

Vrangé 691 

Yuapin 696 

Yuan Weï (dynastie| 235 

Yuberi 646, 650 

Yucht [YutsiJ 

Yuit 61 r 

yukagir 269 

Yuki 607, 626 

Yukon [r] 6ri 

Yuki'tna 645 

Yukuri 664 
yula \fm] 

Yule 681 
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yitlu 5 34 

Yuma 612, 659, 665 
Yumdna 645 
Yumbo 682 
Yunca |Yunka] 

Yunka 667, 678. 696 
Yupüa 686 
Yura 675 

Yuraçiire | Yurakare] 

Yurak [Yourak] 

Yurakâre 696 

Y u ri 696 

Yurimagua 689 

Yurok 610, 617, 627, 628 

Yuru kl 98 

Yurukare 696 

Yuruna 691 

Y11 ru sure 696 

Yutsî 627 

Yvvtyigun 688 


>34 

xabenna 545 
Zacateco [Zakatçk] 

tfg* 5 3 d 
lagâwa 483 
lag'c 55 r 
zaghaoua 4S3 
Zagros [p] 283, 285 
làgwz 518 
zahao 368 
Zakataly fv] 332 
Zakatçk 625? 63 5 
Zaklohpakap 632 
Zakumla 689 
Zamora 695 
Zamuko 677 

zandé 499,500,502*503,504 
lümk >02 


%ani >13, ji6, 518 
%tn%anii 483 
Zanzibar [p| 119 
Zapara 6.14 
Zaparo 696 
Za potée [Zapotek | 

Zapotek 607, 617 
Zaramo 581 
2atieno 678 
Zatineo 678 - 
Zavahé 659 
Zawazé 659 
Ze 678, 693, 697-700 

tfgk 55 1 
zégbé 551 

Zeîko 699 
lekiri 526 
zékiri 526 

Zélande (Nouvelle) [î| 450 

\enw 540 

zénia >37, 540 

zémaite 74 

zenaga 13S, 141 

zend 34, 35 

zendjero 149 

zénète, zenatta 140, 14 r 

Zeona 686 

Zeravchan [rj 202 

\€rma > n ,544,5.[ 5,538 

Zêt [pop] 148 

Ziba bantou | 

Zigpula 58 > 

Ziîia 579 

\imba J40 

Zoe 624 

ZPgtïwa 483 

Zoke 607, 633, Àdd. 

lôna 5 3 5 

Zoque[Zoke] 

Zotzï ! 6 31 
Zouaona 140 
zoulou 5 75 ? >82^ 583 
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Zuiït 623, 627 
Zurimagua 689 
Zutuhil 632 


zyriane [zyriènej 
zyrîène 153, ijq, 156 (situa¬ 
tion), 159, 167 


ADDITIONS ET CORRECTIONS' 


Page iS. Sur la linguistique générale, consulter plusieurs 
livres récents : 

E. Cassirer, Philosophie der symbolischen Forme»A. Die Sprache. 
Berlin 1923. 

Festschrift Streitperg, Stand tind Attfgaben der Spracinvtssen- 
scba.fl . Heidelberg 1924 (sur les langues indo-européennes). 

H. Delacroix, Le langage et la pensée. Paris i 9 2 - 4 - 
Holger Pedersen, Spvgvideiiskabat i det nitlende aarbmdrede. 
Metoderog resnltater. Copenhague 1924. 

O. Jespersen, The philosophy of grnmuiar. Londres, 1 9 - 4 - 
Page 21, ajouter à la note 2 : A. Cuny, Etudes prégramma¬ 
ticales sur le domaine des langues indo-européennes et chamtlo-sàni- 

tit]lies. Paris, 1924. 

p, ,| 3, sur la carte, lire Kurdistan. 

P. 57, ajouter à la note 5 : K. Nyrop, Grammaire historique 
de la langue française, 4 volumes parus, Copenhague (Pans), 1899- 

1924. • a- 

P. 73. haut. — Sur une autre variété d’anglais exotique, dite 

Beach-la-Mar ou Sandalwood english, voir Jespersen, Language, 

_ ajouter à la note 3 t G. Gerullis, Die altprcussischen 

Ortsnamen. Berlin-Leipzig, 1922. 

_ajouter à la note 4 : Litanische Mundarten, gesammelt von 


S 1 


1 . Quelques indications figurant ici ne sont pas signalées a 1 index. 
Ui Langue* dtt Monde. 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 


A. Raranowski, herausgegeben von Fr. Specht, Leipzig, 1920. 

P. 77, ajouter à la note 2 : Franz Tetzner, Die Slmven in 
Deutschland, Braunschweîg, 1902, 

P. 8.|, L 14, voir addition à la p, 2r, 

P. 88 et 130. — s ou s de F égyptien est une sifflante non 
déterminée (s mouillé ?), 

P. 90, L > du bas, au lieu de tiâbaro-xa, lire dobarôxa , 
P. 93. haut, — La partie cultivable de la Mésopotamie ne devait 
pas excéder 40,000 kilomètres cariés, 

P. 96, 1 . 2, au lieu de tnj-ij-rih-ma, lire nq-tj~rih-ma. 

P. 96 et 99, — La question de l'écriture sémitique doit être 
reprise depuis les découvertes de M Montée à Byblos en 1923 ; 
une inscription phénicienne remonte approximativement à 1250- 
1200, d’après M, R, Dussaud (voirJmVï, 1924, fascicule 2), 

P. 99, I. 7 du bas, après Phéniciens, ajouter : sémites, 

P. 102, 1. 9-10, rétablir : Mais déjà les derniers textes rédigés 
pendant cette période, 

P. rr2 haut* —Il faut tenir compte de l'extension de récri¬ 
ture sémitique en Asie par ^intermédiaire des Sogdiens, anté¬ 
rieurement à l'influence nestorienne (voir en outre p. 215). 

P- L î 5, — L 1 « oLirmieu » est ainsi appelé parce qu'il 
avoisine le lac d’Ouraiia. 

P* i2i, l. ‘4 du bas, au Heu de Haâramaivt y lire Hmjramaui 
P. 126, h 8, au lieu de conclu tiques, lire eouchi tique 
P, 136, L 9, au lieu de tamaçigt , lire iama^igi 
P* 140, L 9 du bas, au lieu de Môtmaia de Tatmiratt, lire 
Motttuila de T autour al L 

P* 155, 1 . 21, ajouter : M. Szynnyei (voir Bibliographie) 
distingue encore dans le groupe finnois le dialecte ingiuen parlé 
dans ringermanland (gouvernement de Pêtrograd) par 13,000 
personnes environ et le ludique, parlé au Nord et à l'Ouest de 
Pécrosavodsk (gouvernement dOlonets). 1! ne cite pas de 
chiffres en ce qui concerne ce dernier parler qui est en voie 
d'extinction* 

P* r 5 S L 16, ajouter: M, Kai Donner (voir Bibliographie), 
propose de remplacer la dénomination traditionnelle de samoyède 


additions et corrections S03 

kamassique par celle de samoyède du Sud ou samoyède du 
Sayan. 

P. r 58, 1 . 21 du haut, ajouter : Ce chapitre était déjà impri¬ 
mé quand, à la suite de recherches entreprises depuis plusieurs 
mois, il nous a paru possible d émettre 1 hypothèse d api es 
laquelle Teskimo serait apparenté aux langues ouraliennes qui 
ont fait l'objet de notre étude dans le présent volume. Il est 
encore trop tôt pour se prononcer sur la nature exacte du lien 
de parenté qui les unit (voir Eskimo, p. 611, avec renvois biblio¬ 
graphiques), * 

P. 161, l, 4, au lieu de vèkori « mine », lire vêkon « mince ». 

P. 162, L [8, au lieu de stinan « traîneaux », lire snnitn- 
« traîneaux ». 

1. 19, au lieu de nàmâtt « noms », lire mimait- « noms ». 

P. 163, L 2r, an lieu de un datif en lire un latif en * 4 \ 

P, 165, L 6, au lieu de : imssîf pluriel } lire il la î if pluriel* 

P. 169, L 19,au lieu de kàpyôk « ils prennent », lire kâpyàk 
t< ils prennent ». 

P. 182 bas, ajouter E, Lewy, Tschcrennssische Grant mat tk. Leip¬ 
zig, 1922. 

P. 183- L 2, au lieu de Ulber* , , lire Ueher . . . 

P. 223, L 9-10, au lien de Bargourinsk lire Rargouzinsk. 

P, 22q, L r, att lieu de Konkou-nor lire Koukou-nor 

P. 237, L 9, au lieu de King-tcheou lire King-Tcheou* 

P. 261, ajouter ; A. Eckardt, Koreanischc Konversathus-Gram- 
maük , Heidelberg, 1923. 

P. 272, ajouter: Waldemar Bogoras, Chukchte^ dans : Hand- 
bnok of american indiau languages, by Franz Boas, Bureau of 
American Ethnology, Bulletin 40, part 2. Washington, 1922, 
p. 631-903* 

P. 313, avant Mitannien, ajouter : A, Poebel, Grum^ùge 
àer saute ri schen Gramnutiik. Rostock (chez ! auteur), 1924* 

P. 313, avant Hétéen, Ajouter, C. Franck, die Altelamischen 
Steininschrijieni Berlin, 1923, 

P. 317 haut, ajouter: L. Mayer and J, Garstang, Index oj 
Hittite mutes. Britïsh School of Jérusalem, 1923. 
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Àmtolian Sfttdies presented lo Sir William Ramsay. Manchester, 
1923, 

P* 318 bas, voir Addition à la page 21. 

P. 368, L il, au liât de mohongià lire mohongiâ. 

— L 23, au lieu de lushëi, lire lushëi. 

P. 373, 1. 17, an lieu de où, lire ou. 

P. 374, L 8 du bas, ajouter: B. Karigren, Jnalytic dictionary 
oj chinese and sino-japa?iese. Paris, 1923. 

P. 396, L 20, au lieu de Muông, lire Muong. 

P. 398, L 17, au lien de lumineux, lire lumineux, 

P. ,|2i, L i2 du bas ,au Heu de kaniber, lire kamberh 

P* 428, L 3, au lieu de babuhan, lire labuhan. 

P. 440, 1 . 1, au lieu de adin, lire adin. 

P, 561, L 7, ajouter : en s'appuyant sur un mémoire de Fro- 
bervüle paru dans le Bulletin de la Société d*histoire naturelle de 
File Maurice d'avril 1846, 


p. 

573 , 

1. iy.au 

lieu dcnuuaie, 

lire 

ni tua^e 

p. 

579 , 

L 1 

— ou 

— 

on 


- L 

7 

— Nyaro 

— 

Nyoro 


- 1. 

19 

KlRUNDI 

— 

RUNDI 


- 1. 

20 

— rundi 

— 

kirtntdi 

p. 

5 Sr > 

1. 14 

— NY AM AV ZI 

— 

NYAMWEZl 

p. 

587 , 

1. 13 

— Bengtta 

— 

Benga 


P. 597, 1 . 2 du bas, ait lieu de p. 605, lire p. 627 
P. 630, L 2, an lieu de dialectes lire dialecte, 

P. 636,1. 4 du bas, un lieu de Tsïnanrçk, lire Tsinantek. 

P, 647, L 9 du bas, au lieu de Matsi ganga lire Matssiganga, 

P, 6S2, L 5 du bas, ait Heu de Tsibitsa, lire *Tsibisa. 

P, 712. — Pendant le tirage de ce livre, trois importants 
mémoires ont été publiés sur les langues américaines : 

Radin (Paul), The relalionsbip oj Maya ta Zoque-Hnave. Jour¬ 
nal de la Société des Amérkamstes de Paris, nouv. série, t, XVI, 
1924 — Dans ce travail, Fauteur donne une série remarquable de 
concordances lexicograpliiques et morphologiques entre le Maya 
et les langues du groupe Mixe-Zoke. 

A/a (Fr. -José Pio), Estudio sobre la leugita machigmnga. Lima, 
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Casa éditera « La opinion national », 1924 — Excellente étude 
grammaticale du dialecte Matsiganga, qui appartient au groupe 
pré-andin de la famille Arawak, 

Mata (Fr.-Pedro de la), Arlede latengua Chohna. Inca, revista 
trimestral de estudios antropologicos. Lima, t, I, n° 3, juillet- 
septembre 1923, p. 690-750 — Grammaire intéressante de la 
langue Tsolona, sur laquelle on ne possédait que des documents 
insuffisants. 

P. 724, col. 724, après ligne 2, ajouter : Ba-tua 593, 

— L 4, lire ' Baudocitarae 684. 

— L 2 du bas, supprimer : Rendiapa 663. 

P. 747, A l'index, on ne trouve pas le mot japhétique. 

M. Marr admet qu'il faut distinguer un petit groupe do langues 
encore aujourd'hui représenté par les langues caucasiques et le 
basque, et dont auraient fait partie plusieurs langues mortes 
telles que le sumérien, Félamite, les anciennes langues de l’Asie 
antérieure, l'étrusque. Cest ce groupe de langues qu'il nomme 
japhétique. Les langues indo-européennes auraient en notable par¬ 
tie remplacé ces langues, et se seraient mélangées avec elles. 
Il a été fondé à Leningrad (Pctrograd) un Institut de recherches 
japhetiqncs, qui a déjà publié deux fascicules d'un jajdiceskij sbor- 
nik (Recueil japhétique), Peterburg 1922, Petrograd [923, 
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